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PRÉFACE 

S U R L ' É V A N G I L E S E L O N S A I N T L Ü C . 

1. Abrégé de la vio do saint Lue. — 2. 1)0 !» composition do son Evangile. — 8. Anatvse do 
o « Evangile. - I . Du but et du plan -le l'Evangéliste. — 5. Comparaison de cet E v W d o 
*V0C, i f i f " « " ^ J \ î " " Mm . . - 6. Happons sjnoptiquss ei l ra 
samlMatthiou, saint Marc et saint Luc. 

» 
1. Sa in t L u c , d ' a p r è s E u s è b e , n a q u i t à A n t i o c h e , m é t r o p o l e do l a S y r i e e t 

une d e s p remiè re s villes d e l 'Or ien t . E l l e a v a i t de s écoles c é l è b r e s , e t s a i n t L u c 
y û t d a n s s a j e u n e s s e d 'excel lentes é t u d e s . I l les pe r fec t ionna p a r les v o y a g e s 
q u il lit en Grece et en E g y p t e , qui é t a i e n t a l o r s les p a y s les p lus r e n o m m é s 
p o u r les s c i e n c e s et- les a r t s . 

Il fu t m é d e c i n , et- q u e l q u e s c o m m e n t a t e u r s o n t c r u t r o u v e r d a n s s o n E v a n -
gi le ( iv , 38) et d a n s son l ivre d e s A c t e s , de s exp re s s ions qui p r o u v e n t qu ' i l 
ava i t é tud ié Oall ien et qu ' i l en a v a i t conse rvé la t e rminolog ie . Su r la fin d e s a 
c a r r i è r e , sa c h a r i t é p o u r s e s f r è r e s l ' engagea à exe rce r «on a r t . et sa in t J é r ô m e 
d i t q u il y exce l la i t (Cf. Coloss . , iv , (S ) . 

Il se d i s t i n g u a aussi c o m m e p e i n t r e , et la t r ad i t ion r a p p o r t e qu'i l fi t p lus ieurs 
p o r t r a i t s d e J é s u s - C h r i s t e t d e l à s a in t e Vie rge . On a t r o u v é à H o m e . d a n s u n 
sou te r r a in p r è s d e l ' ég l i se d e S a i n t e - M a r i e in M lotit, une. inscr ip t ion où -il e s t 
n 1 d ™ por t r a i t d e la s a i n t e V ie rge quo c ' e s t u n des s e p t pe in t s p a r sa in t L u c . 
On en vénère e n c o r e à R o m e t rois ou q u a t r e a u t r e s , q u ' o n dit ê t r e . de l a m a i n 
d e 1 evangél i s te . 

O n n e sait si sa in t L u c é t a i t Ju i f o u Genti l a v a n t d ' e m b r a s s e r le ch r i s t i an i sme . 
« D a p r è s lo ton e t le color is d e son s t y l e , d i t H u g , q u o i q u ' o n y r e m a r q u e à un 
p l u s h a u t degré l ' in f luence d ' u n e éduca t i on g r e c q u e , on ne peut con te s t e r qu ' i l 
a i t e t e Ju i f ou Syr i en . Q u a n d o u cons idè re ' l a conna i s sance d u j u d a ï s m e d o n t il 
lait p r e u v o d a n s s e s d e u x o u v r a g e s , on e s t fo rcé d ' a v o u é * q u e çe n ' es t pa s s e u -
l ement a moit ié et superf lc ie l lement qu'i l a a p p r é c i é les m(eu i^ d e cc p e u p l e , si 
obscures p o u r u n é t r a n g e r , e t qu ' i l a c o m p r i s les c é r é m o n i e s de s o n cu l t e . Nul le 
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1. Abrégé de la vio de saint Lue. — 2. 1)0 la composition de son Evangile. — 8. Analvse do 
cet Evangile. - I . Du but et du plan de l'Evangéliste. — 5. Comparaison de cet E v W i l o 
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» 
1. Sa in t L u c , d ' a p r è s E u s è b e , n a q u i t à A n t i o c l i e , m é t r o p o l e do l a S y r i e e t 

une d e s p remiè re s villes d e l 'Or ien t . E l l e a v a i t de s écoles c é l è b r e s , e t s a i n t L u c 
y fit d a n s s a j e u n e s s e d 'excel lentes é t u d e s . I l les pe r fec t ionna p a r les v o y a g e s 
q u il lit en Grece et en E g y p t e , qui é t a i e n t a l o r s les p a y s les p lus r e n o m m é s 
p o u r les s c i e n c e s et- les a r t s . 

Il fu t m é d e c i n , et- q u e l q u e s c o m m e n t a t e u r s o n t c r u t r o u v e r d a n s s o n E v a n -
gi le ( iv , 38) et d a n s son l ivre d e s A c t e s , de s exp re s s ions qui p r o u v e n t qu ' i l 
ava i t é tud ié Gall ien et qu ' i l en a v a i t conse rvé la t e rminolog ie . Su r la fin d e s a 
c a r r i è r e , sa c h a r i t é p o u r s e s f r è r e s l ' engagea à exe rce r s o n a r t . et sa in t J é r ô m e 
d i t q u il y exce l la i t (Cf. Coloss . , iv , (S ) . 

Il se d i s t i n g u a aussi c o m m e p e i n t r e , et la t r ad i t ion r a p p o r t e qu'i l fi t p lus ieurs 
p o r t r a i t s d e J é s u s - C h r i s t e t d e l à s a in t e Vie rge . On a t r o u v é à R o m e . d a n s u n 
sou te r r a in p r è s d e l ' ég l i se d e S a i n t e - M a r i e in M lotit, une. inscr ip t ion où -il e s t 
n u n , P ? r t r a > t d e , a s ® " ' 1 ) v i e r g e quo c ' e s t u n des s e p t pe in t s p a r sa in t L u c . 
On en vénère e n c o r e à R o m e t rois ou q u a t r e a u t r e s , q u ' o n dit ê t r e . de l a m a i n 
d e 1 evangél i s te . 

O n n e sait si sa in t L u c é t a i t Ju i f o u Genti l a v a n t d ' e m b r a s s e r le ch r i s t i an i sme . 
« D a p r è s lo ton e t le color is d e son s t y l e , d i t H u g , q u o i q u ' o n y r e m a r q u e à un 
p l u s h a u t degré l ' in f luence d ' u n e éduca t i on g r e c q u e , on ne peut con te s t e r qu ' i l 
a i t e t e Ju i f ou Syr i en . Q u a n d o n cons idè re ' l a conna i s sance d u j u d a ï s m e d o n t il 
lait p r e u v o d a n s s e s d e u x o u v r a g e s , on e s t fo rcé d ' a v o u é * q u e ce n ' es t pa s s e u -
l ement a moit ié et superf lc ie l lement qu'i l a a p p r é c i é les masure d e cc p e u p l e , si 
obscures p o u r u n é t r a n g e r , e t qu ' i l a c o m p r i s les c é r é m o n i e s de s o n cu l t e . Nul le 
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p a r t l e c o m m e n t a t e u r n e s e * t r o u v e a r r ê t é , n u l l e p a r t il n ' a l i eu d e r e g r e t t e r que 
l ' a u t e u r n ' a i t p a s m i e u x a p p r o f o n d i l e j u d a ï s m e , se s r i t e s e t s e s c é r é m o n i e s . & 

C e p e n d a n t un t e x t e d e saint . P a u l s u p p o s e q u ' i l é t a i t n é G e n t i l . C a r d a n s son 
é p i t r e a u x C o l o s s i e n s , c e n ' e s t q u ' a p r è s a v o i r t e r m i n é 1 ' é n u m é r a t i o n d e ses d i s -
c i p l e s c i r c o n c i s q u ' i l p a s s e a u x a u t r e s , p a r m i l e s q u e l s il n o m m e s a i n t L u c 
(Colos . , i v , 11-14) . On a r r i v e à t o u t conc i l i e r , e n s u p p o s a n t q u e s a i n t L u c se 
c o n v e r t i t d ' a b o r d a u j u d a ï s m e , e t q u e , d e p r o s é l y t e q u il é t a i t , il s e fit ch r é t i en . 

A p r è s s a c o n v e r s i o n , i l s ' a t t a c h a p a r t i c u l i è r e m e n t à saint . P a u l . Il s ' e m b a r -
q u a a v e c lui p o u r p a s s e r d e T r o a d c e n M a c é d o i n e , l ' an 5 3 d e J é s u s - C h r i s t . Il 
s é j o u r n a a v e c lui a l ' h i l i p p e s , e t ils p a r c o u r u r e n t e n s e m b l e l e s v i l l e s d e la 
G r è c e , où ils f i r e n t les c o n v e r s i o n s l e s p l u s é c l a t a n t e s . 

V e r s l ' an 5 6 , l ' A p ô t r e d e s n a t i o n s d é p u t a s a i n t L u c a v e c s a i n t T i t e à C q -
r i n t h e , e t l o r squ ' i l fu t e n v o y é c o m m e p r i s o n n i e r d e J é r u s a l e m à R o m e , saint. 
I . u c l ' y s u i v i t . I l s h a b i t è r e n t e n s e m b l e p e n d a n t d e u x a n s la m a i s o n d e saint 
M a r t i a l , q u i é t a i t à l ' e n d r o i t où s ' é l ève a u j o u r d ' h u i l ' ég l i se d e S a i n t e - M a r i e in 
viâ latâ. T o u t p r i s o n n i e r q u ' i l é t a i t , l ' A p ô t r e n e cessa i t d ' é v a n g é l i s e r t o u s ceux 
q u i v e n a i e n t le v i s i t e r d a n s s a p r i s o n . 

Sa in t . L u c ne l e q u i t t a p l u s j u s q u ' à s o n m a r t y r e . Sa in t E p i p h a n e d i t q u e l 'é-
v a n g é l i s t e r e s t é seu l p r ê c h a d a n s l ' I t a l i e , l a G a u l e , la D a l m a t i e e t la M a c é -
d o i n e , e t l ' o n c r o i t q u il t e r m i n a sa l o n g u e c a r r i è r e p a r le m a r t y r e . S a i n t G r é -
g o i r e d e N a z i a n z e , s a i n t P a u l i n e t sa in t G a u d e n c e l ' en se ignen t ' f o r m e l l e m e n t , 
e t l e s G r e c s m o d e r n e s d i s e n t q u ' i l m o u r u t à l ' â g e d e 84 a n s , à P a t r a s en Acha ïe . 

2 . II e s t c e r t a i n qu ' i l a é c r i t s o n E v a n g i l e e n g r e c . Sa in t J é r ô m e o b s e r v e que 
son s t y l e es t b e a u c o u p p l u s p u r q u e ce lu i d e s a u t r e s é v a n g é l i s t e s , e t c ' e s t une 
c h o s e é v i d e n t e p o u r t o u s c e u x q u i o n t la m o i n d r e c o n n a i s s a n c e d e la l a n g u e 
g r e c q u e . 

S o n p r o l o g u e a t t e s t e u n e e x c e l l e n t e é d u c a t i o n l i t t é r a i r e , m a i s s o n g r e c t r a h i t 
c e p e n d a n t u n e o r i g i n e s y r i e n n e . On y r e n c o n t r e e n c o r e u n e f o u l e d ' h é b r a ï s m e s 
ou d e s y r i a c i s m e s q u i p r o u v e n t q u ' i l n ' a p a s v é c u a u c œ u r d e l ' A H i q u e . d a n s la 
p a t r i e d e D é m o s t h è u e s , e t q u ' i l é t a i t u n J u i f h e l l é n i s t e p l u t ô t q u ' u n A t h é n i e n . 

S u r l ' é p o q u e à l a q u e l l e s a i n t L u c a c o m p o s é s o u E v a n g i l e , l e s s e n t i m e n t s 
s o n t p a r t a g é s . L a p l u p a r t d e s m a n u s c r i t s g r e c s p o r t e n t q u ' i l l ' éc r iv i t la 13" a n n é e 
a p r è s l ' A s c e n s i o n d e J é s u s - C h r i s t , c ' e s t - à - d i r e l ' an 44 d e l ' è r e c h r é t i e n n e . M a i s 
c e t t e d a t e e s t i n a d m i s s i b l e . C a r s a i n t L u c n o s ' é t a i t p a s e n c o r e a t t a c h é à sa in t 
P a u l c o m m e son c o m p a g n o n e t s o u « ( O p é r a t e u r , e t il n ' é c r i v i t s e s d e u x l iv res 
q u ' a p r è s a v o i r v é c u d a n s l ' i n t i m i t é a v e c l e g r a n d A p ô t r e . 

E s t i u s e t G r o t i u s d i s e n t q u ' i l fu t c o m p o s é v e r s l e t e m p s o ù s ' a r r ê t e n t les 
A c t e s , c ' e s t - à - d i r e v e r s l ' a n 6 3 d e J é s u s - C h r i s t . C e t t e d a t e e s t e # e f fe t cel le du 
l iv re d e s A c t e s , m a i s l ' E v a n g i l e a v a n t é t é é c r i t a v a n t l e s A c t e s , q u i e n sont la 
c o n t i n u a t i o n , i l n o u s s e m b l e n é c e s s a i r e d e lui a s s i g n e r u n e d a t e m o i n s é lo ignée . 

N o u s a c c e p t e r i o n s v o l o n t i e r s la d a t e d e s a i n t J é r ô m e et d e sa in t G r é g o i r e d e 
N a z i a n z e , q u i d i sen t q u e s a i n t L u c é c r i v i t s o n E v a n g i l e d a n s le t e m p s q u e sa in t 
P a u l p r ê c h a i t d a n s l ' A c h a r e , e n t e n d a n t c e s p a r o l e s d e s a d e r n i è r e m i s s i o n q u i e u t 
l i eu v e r s l ' an 38 . O u c e q u i n o u s s e m b l e é g a l e m e n t p r o b a b l e , o n p o u r r a i t s u p p o s e r 
qu il c o m p o s a s o n E v a n g i l e p e n d a n t l e s d e u x a n n é e s d e c a p t i v i t é q u è s a i n t L u c 
p a s s a à C d s a r é e a v a n t d e s e r e n d r e à R o m e . C e se ra i t a l o r s d e l ' an 58 à l ' a n 60. 

P a r là m ê m e q u ' o n n ' e s t p a s d ' a c c o r d s u r l e t e m p s où c e t E v a n g i l e a é té 
é c r i t , o n n e peut l ' ê t r e s u r le l i e u . M i c h a è l i s é n u m è r e j u s q u ' à n e u f v i l les d i f f é -
rentes a u x q u e l l e s on a t t r i b u e c e t t e g l o i r e , e t a p r è s a v o i r d i s c u t é c h a q u e s e n t i - : 
m e n t , il a r r i v e à c o n c l u r e q u ' i l e s t i m p o s s i b l e d e s e p r o n o n c e r . 

H u g p e n s e a v e c u n e f o u l e d e c o m m e n t a t e u r s , q u e sa in t L u c l ' é c r iv i t en Acha ïe . 
e t si 1 on a d m e t n o t r e d e r n i è r e h y p o t h è s e , il f a u d r a i t d i r e q u e c ' e s t à Césaréo . 
C e u x q u i c r o i e n t q u e l ' E v a n g i l e p a r u t p r e s q u e à la m ê m e d a t e q u e l e s A c t e s , 
c r o i e n t q u e c e s d e u x l i v r e s f u r e n t é c r i t s t o u s l e s d e u x à R o m e . 

C e q u ' i l y a d e remarquable, c ' e s t q u e T h é o p h i l e , a u q u e l c e s d e u x o u v r a g e s 
son t d é d i é s , p a r a i t ê t r e u n c i t o y e n d e l ' I t a l i e p l u t ô t q u ' u n J u i f ou u n h a b i t a n t 
d e l 'As ie . C a r s a i n t L u c suppose ' q u ' i l n e c o n n a î t p a s l a g é o g r a p h i e d e l à J u d é e , 
t a n d i s q u ' i l le c r o i t au c o n t r a i r e p a r f a i t e m e n t a u c o u r a n t d e l ' I t a l i e e t de t ou t e s 
l e s « I l e . A i n s i , c o m m e l ' o b s e r v e M . W a l l o n , d ' a p r è s H u g , il n e n o m m e a u -
c u n h e u d e P a l e s t i n e ¿ a n s q u ' i l j u g e n é c e s s a i r e d ' e n m a r q u e r la pos i t i on . C'est 
C a p h a m a i i m , N a z a r e t h d e G a l i l é e ( iv , 3 1 ; i , 261, A r i m a l h i e d e J u d a ( « a n , 3 1 ) ; 

il i n d i q u e la pos i t i on du m o n t d e s Ol iv ie r s e t s o n é l o i g n e m e n t d e J é r u s a l e m 
¡ A c t . , I , 12) ; i l f a i t d e m ê m e p o u r E m m a i i s ( L u c . , x x i v , 13) . 

A u c o n t r a i r e , q u a n d il e s t t r a n s p o r t é v e r s la S i c i l e e t l ' I t a l i e , il s e b o r n e à 
n o m m e r l e s v i l l e s : S y r a c u s e , R h é g i u m , F o r u m - A p p i i , l e s T r o i s - T a v e r n e s 
( A c t . , XTOI, 12 , 13, 15). P o u z z o l e s ( P u t é o l i ) , q u i n ' é t a i t c o n n u e e n Or i en t q u e 
p a r son n o m g r e c d o D i c é a r c h i e , s a i n t L u c l ' appe l l e p u r e m e n t e t s i m p l e m e n t 
P o u z z o l e s , s e c r o y a n t s u f f i s a m m e n t c o m p r i s . 

3 . Sa in t L u c a v a n t s u i v i , d a n s son E v a n g i l e , l ' o r d r e c h r o n o l o g i q u e a v e c la 
p l u s g r a n d e r é g u l a r i t é , n o u s l e d i v i s e r o n s e n 6 p a r t i e s , c o m m e a é t é d i v i s é e la 
c o n c o r d a n c e d é s E v a n g i l e s à laquelle, n o u s r e n v o y o n s s o u v e n t . 

I . L a p r e m i è r e c o m p r e n d l ' e n f a n c e d u S a u v e u r , c e q u i l ' a p r é c é d é e e t c e q u i 
l ' a s u i v i e j u s q u ' à la p r e m i è r e P à q u e , c é l é b r é e p a r J é s u s - C h r i s t a p r è s s o n b a p -
t ê m e . E l l e e m b r a s s e l e s t r o i s p r e m i e r s c h a p i t r e s e t l e c o m m e n c e m e n t d u q u a -
t r i è m e . 

Sa in t L u c reprenant l e s c h o s e s d è s l e c o m m e n c e m e n t , c o m m e il n o u s l e d i t 
d a n s s a P r é l a c e , r e m o n t e à l ' a p p a r i t i o n d e l ' a n g o q u i a n n o n ç a à Z a c h a r i e la 
n a i s s a n c e du P r é c u r s e u r . L ' a n g e G a b r i e l a n n o n c e à la s a i n t e V i e r g e la n a i s s a n c e 
d e J é s u s - C h r i s t ; M a r i e v i s i t é E l i s a b e t h e t p r o n o n c e son c a n t i q u e . E l i s a b e t h 
m e t a u m o n d e J e a n - B a p t i s t e , e t Z a c h a r i e c h a n t e auss i l u i - m è m o un c a n t i q u e 
d ' a c t i o n d e g r â c e s ( c h . i ) . 

J é s u s n a î t à ISe th léhem. L e s b e r g e r s , a v e r t i s p a r un a n g e , l ' a d o r e n t d a n s la 
c r è c h e . Il es t c i r c o n c i s ; M a r i e va l e p r é s e n t e r a u t e m p l e , e t à l ' â g e d e d o u z e 
a n s sa s a g e s s e y é c l a t e a u m i l i e u d e s d o c t e u r s (ch. n ) . 

J e a n - B a p t i s t e lu i p r é p a r e les v o i e s e t l u i r é n d t é m o i g n a g e . J é s u s v o u t ê t r e 
b a p t i s é p a r l e P r é c u r s e u r , e t à l ' occas ion d e s o n b a p t ê m e , s a i n t L u c m a r q u e 
s o u â g e e t d o n n e s a g é n é a l o g i e ( ch . m ) . 

A v a n t d o c o m m e n c e r s a p r é d i c a t i o n , J é s u s s e r e t i r e d a n s l e d é s e r t o ù i l es t 
t e n t é ( ch . i v , 1-14) . 

I I . L a s e c o n d o p a r t i e . q u i c o m p r e n d ç e q u i s ' e s t p a s s é e n t r e l a p r e m i è r e 
P â q u e e t l a s e c o n d e , f a i t l ' o b j e t d e la d e r n i è r e p a r t i e du c h a p i t r e i v e t d u c h a -
p i t r e V t o u t e n t i e r . 

Il p r ê c h e e n G a l i l é e , v a à N a z a r e t h o ù il es t ma l a c c u e i l l i , e t se r e t i r e à C a -
p h a r n a i i m où i l d é l i v r e un p o s s é d é , e t g u é r i t la b e l l e - m è r e d o s a i n t P i e r r e e t 
p l u s i e u r s a u t r e s m a l a d e s ( c l i ap . i v , 1 5 e t s e q . ) . 

Il f a i t , s u r l e lac d e G é n é s a r e t h , la p ê c h e m i r a c u l e u s e . P i e r r e , J a c q u e s e t 
J e a n s ' a t t a c h e n t à lu i . Il g u é r i t u n l é p r e u x e t u n p a r a l y t i q u e , e t a p p e l l e à lu i 
l e p u b l i c a i n M a t t h i e u , q u i q u i t t e s o n c o m p t o i r e l l e s u i t (c l iap . v). 

I I I . L a t r o i s i è m e p a r t i e , q u i c o m p r e n d c e q u i s ' e s t p a s s é e n t r e la s e c o n d e P â q u e 
et la t r o i s i è m e , c o m m e n c e a v e c l e c h a p i t r e v i e t s ' a r r ê t e a u c h a p i t r e i x . v e r s . 18 . 

L e s p h a r i s i e n s so s c a n d a l i s e n t d e co q u o l e s d i s c i p l e s d e J e s u s f r o i s s e n t d e s 
é p i s d a n s l e u r s m a i n s l e j o u r d u s a b b a t . J é s u s l e u r r é p o n d e t g u é r i t c e j o u r - l à 
u n h o m m e q u i a v a i t la m a i n d e s s é c h é e . Il c h o i s i t s e s d o u z e a p ô t r e s , e t s a i n t 
L u c r a p p o r t e ici l e p r é c i s ou r é s u m é du d i s c o u r s s u r la m o n t a g n e ( c h a p . vi) . 

J é s u s e n t r e à C a p h a r n a ü m , où il s u é r i t l e s e r v i l e u r d u c e n t e n i e r . Il r e s s u s -
c i t e l e Cls d e la v e u v e d e N a l m e t r é p o n d a u x e n v o y é s d e J e a n . U n e p é c h e r e s s e 
p é n i t e n t e p a r f u m e s e s p i e d s c h e z S i m o n l e p h a r i s i e n ( c h a p . v u : . 

Il p r o p o s e e t e x p l i q u e la p a r a b o l e d e la s e m e n c e , e t d é c l a r e q u ' i l regarde 
c o m m e s a m è r e e t s e s f r è r e s c e u x q u i é c o u t e n t e t p r a t i q u e n t l a p a r o l e d e Dieu . 
I l a p a i s e u n e t e m p ê t e ; c h a s s e u n e l ég ion d e d é m o n s , g u é r i t l ' h c m o r r h o ï s s e el. 
ressuscite la fille d e J a ï r e ( c l i ap . v m ) . 

I l e n v o i e p r ê c h e r se s a p ô t r e s . A l eu r retour, i l s e retire d a u s l e d é s e r t où i l 
m u l t i p l i e c i n q p a i n s p o u r n o u r r i r c i n q mi l lo h o m m e s ( c h a p . i x , 1 - 1 7 ) . 

I V . L a q u a t r i è m e p a r t i e v a d e la t r o i s i è m e P à q u e c é l é b r é e p a r J é s u s a p r è s 
son b a p t ê m e , j u s q u ' à l a f ê t e d e s T a b e r n a c l e ; d e l a m ê m e a i m é e . E l l e v a du 
c h a p i t r e i x , 17 e t s e q . a u c h a p i t r e x v n , 1 - 1 r . 

J e s u s d e m a n d e à s e s d i s c i p l e s c e q u ' o n d i t d e lui e t c e q u ' i l s e n p e n s e n t ; 
s a i n t P i e r r e c o n f e s s e q u ' i l e s t lo Chris t . . J é s u s a n n o n c c ses s o u f f r a n c e s e t s a 
g l o i r e f u t u r e . Il se t r a n s f i g u r e d e v a n t P i e r r e , J a c q u e s e t J e a n , e t g u é r i t u n l u -
n a t i q u e . Il d o n n e à se s a p ô t r e s s e s i n s t r u c t i o n s s u r l ' h u i i ï i l i t é , l e s c a n d a l e e t la 
c o r r e c t i o n f r a t e r n e l l e ( c h a p . ix ; . 

Il e n v o i e s e s s o i x a n t e d o u z e d i s c i p l e s p r ê c h e r , e t l e u r d o n n e ses i n s t r u c t i o n s . 



Il p r o p o s a la p a r a b o l e d e l a b r e b i s et d e l a d r a c h m e p e r d u e e l r e t r o u v é e , et 
c e l l e d o l ' e n f a n t p r o d i g u e ( c h a p . x v ) . 

Il y a j o u t e c e l l e d e l ' é c o n o m e i n f i d è l e , r e c o m m a n d e l ' a u m ô n e e t l e d é t a c h e -
m e n t d e s richesses, l ' o b s e r v a t i o n d e l a l o i e t l ' i n d i s s o l u b i l i t é d u m a r i a g e . Il p r o -
p o s e la p a r a b o l e d u m a u v a i s r i c h e ( c h a p . i v i : . 

E n f i n il m o n t r e l e d a n g e r d u s c a n d a l e , l a n é c e s s i t é d u p a r d o n d e s i n j u r e s , la 
p u i s s a n c e d e l a foi e t d e s œ u v r e s ( c h a p . x v n . -1 --1 -I :. 

V . La c i n q u i è m e p a r t i e , q u i s ' é t e n d d e la f ê l e d e s T a b e r n a c l e s à l a q u a t r i è m e 
e t d e r n i è r e P i q u e c é l é b r é e p a r J é s u s - C h r i s t a p r è s s o u b a p t ê m e , c o m p r e n d la 
fin d u c h a p i t r e x v n e t l e s q u a t r e c h a p i t r e s s u i v a n t s j x v n , H e t s e q . . x x i ) . 

J é s u s g u é r i t d i x l é p r e u x e t f a i t u n d i s c o u r s s u r l ' a v è n e m e n t d u r o v a u m o de 
D i e u ( c h a p . x v H , I l e t s u i v . ) . 

Il p r o p o s e l a p a r a b o l e d e la v e u v e i m p o r t u n e , c e l l e d u p h a r i s i e n e t d u p u b l i -
c a i n , l i o n n e l e s p e t i t s e n f a n t s p o u r m o d è l e s , p r é d i t p o u r l a t r o i s i è m e f o i s sa 
p a s s i o n , s a m o r t e t s a r é s u r r e c t i o n , e t g u é r i t u n a v e u g l e p r è s d e J é r i c h o ; chap . 

Il a p p e l l e Z a c h é e , p r o p o s e l a p a r a b o l e d e s d i x m i n e - e t f a i t s o n e n t r é e t r i o m -
p h a n t e à J é r u s a l e m ( c h a p . x i x ) . 

Il p r o p o s e a n p e u p l e l a p a r a b o l e d e s l i g n e r o n s h o m i c i d e s , d i t a u x h é r o d i e n s 
d e r e n d r e à C e s a r c e q u i e s t à C é s a r , e t à D i e u c e q u i e s t à D i e u . Il c o n f o n d les 
s a d d u c é e u s a u s u j e t d e l a r é s u r r e c t i o n , e t p r o c l a m e l e C h r i s t l e F i l s d e Dieu 
( c h a p . x x ) . 

Il a p p l a u d i t i l ' o f f r a n d e d ' u n e p a u v r e v e u v e , p r é d i t l a r u i n e d e J é r u s a l e m e t 
s o n d e r n i e r a v é n c n i a i t à la f i n d u m o n d e , e t a n n o n c e les s i g n e s q u i p r é c é d e r o n t 
c e s d e u x g r a n d s é v é n e m e n t s ( c h a p . x x i ; . 

V I . L e s t r o i s d e r n i e r s c h a p i t r e s o n t p o u r o b j e t l e r é c i t d e s s o u f f r a n c e s de 
J é s u s - C h r i s t , d e s a m o r t , d e s a r é s u r r e c t i o n e t d e s o n a s c e n s i o n c h a u . X X I I -
X X I V ) . 

i . S a i n t L u c n o u s a d i t l u i - m ê m e , d a n s s a P r é f a c e , le b u t q u ' i l s ' e s t p r o p o s é 
e n é c r i v a n t s o n E v a n g i l e e t l e p l a n q u ' i l s ' e s t t r a c é . C o m m e o n n e p o u v a i t ê t r e 
i n d i f f é r e n t à l a v i o d u S a u v e u r , e t q u e l e s p r e m i e r s c h r é t i e n s s ' e n t r e t e n a i e n t 
p e r p é t u e l l e m e n t d e s e s a c t i o n s e t d e s e s p a r o l e s , o n a v a i t c o m p o s é u n e f o u l e de 
r é c i t s p l u s o u m o i n s e x a c t s q u i p o u v a i e n t , a v e c l e t e m p s . a l t é r e r l a v é r i t é r e -
l a t i v e m e n t a u x f a i t s f o n d a m e n t a u x d e n o t r e foi . C e f u t p o u r f a i r e d i s p a r a î t r e 
t o u t e s c e s h i s t o i r e s s a n s a u t o r i t é , q u e s a i n t L u c r é s o l u t d e c o m p o s e r u n l iv re 
q u i n e r e n f e r m â t , s u r u n s u j e t a u s s i g r a v e , q u e d o s f a i t s c e r t a i n s e t a u t h e n -
t i q u e s . 

Il n a v a i t p a s é t é t é m o i n d e s é v é n e m e n t s q u ' i l r a c o n t e c o m m e s a i n t M a t t h i e u . 
Il e n a v a i t é t é i n s t r u i t p a r s a i n t P a u l , c o m m e s a i n t M a r c l ' a v a i t é t é p a r s a in t 
P i e r r e . A y a n t v é c u a v e c l ' A p ô t r e d e s n a t i o n s d o n t i l a v a i t p a r t a g é les t r a v a u x , 
e t a y a n t v u s a i n t P i e r r e e t l e s a u t r e s a p ô t r e s , il s e t r o u v a i t d a n s l e s c i r c o n s -
t a n c e s les p l u s f a v o r a b l e s p o u r p u i s e r a u x s o u r c e s l e s p l u s p u r e s t o u s les r e n -
s e i g n e m e n t s q u i l u i é t a i e n t n é c e s s a i r e s . Il a v a i t d ' a i l l e u r s s o u s les v e u x les 
E v a n g i l e s d e s a i n t M a t t h i e u e l d e s a i n t M a r c . q u ' i l a v a i t l ' i n t e n t i o n d e c o m -

Il r é p o n d à u n d o c t e u r d e l a loi e n l u i r a p p e l a n t l e s d e u x g r a n d s c o m m a n d e -
m e n t s q u i n o u s o b l i g e n t à a i m e r D i e u e t le p r o c h a i n , et e n l u i p r o p o s a n t l a p a -
r a b o l e d u S a m a r i t a i n . Il e s t reçu p a r M a r t h e e t M a r i e ( c h a p . x ) . 

Il f a i t u n d i s c o u r s s u r la p r i è r e e t g u é r i t u n p o s s é d é m u e t . C e m i r a c l e a v a n t 
e x c i t é l e s b l a s p h è m e s d e s J u i f s , il l e u r r e p r o c h e l e u r i n c r é d u l i t é e t p a r l e a v e c 
f o r c e c o n t r e l e s p h a r i s i e n s e t l es d o c t e u r s d o la loi ( c h a p . x i ) . 

L e c h a p i t r e s u i v a n t ( x n ) c o m p r e n d l e s d i s c o u r s d e J é s u s c o n t r e l ' h y p o c r i s i e 
e t l ' a v a r i c e , e t s u r la v i g i l a n c e . 

II g u é r i t , u n j o u r d e s a b b a t , u n e f e m m e c o u r b é e . II a v a i t a u p a r a v a n t p r o p o s é 
a u x J u i f s l a p a r a b o l e d u figuier. Il l e u r p r o p o s e e n s u i t e c e l l e s d u g r a i n d e s é -
n e v é e t d u l e v a i n d a n s l a p â t e . 11 p a r l e d u p e t i t n o m b r e d e s é l u s , d e la v o c a t i o n 
d e s J u i f s e t d e la r é p r o b a t i o n d e s G e n t i l s ( c h a p . x i n ) . 

I l g u é r i t , u n j o u r d e s a b b a t , u n h y d r o p i q u e . Il e x h o r t e s e s d i s c i p l e s à p r e n d r e 
l a d e r n i è r e p l a c e . l e u r p r o p o s e l a p a r a b o l e d e s c o n v i é s qu i s ' e x c u s e n t , e t leur 
p a r l e d e l a n é c e s s i t é d e s o u f f r i r e t d e t o u t q u i t t e r p o u r s ' a t t a c h e r à l u i îc l iap . 

e t r e t r o u 

S i 1 o n s a p e r ç o i t d a n s l ' E v a n g i l e d e s a i n t M a r c d e l ' i n f l u e n c e d e s a i n t P i e r r e , 
o u r e c o n n a î t d a n s c e l u i d e s a i n t L u c l ' i n f l e n c e d e s a i n t P a u l . Il r a c o n t e l ' i n s t i t u -
t i o n d e l ' E u c h a r i s t i e p r e s q u e d a n s les t e r m e s q u e s a i n t P a u l e m p l o i e d a n s s a 
p r e m i è r e é p i t r e a u x C o r i n t h i e n s ( i . C o r . , x i , 8 3 - i b ) . I l s s o n t l e s s e u l s q u i 
p a r l e n t d e l ' a p p a r i t i o n d e J é s u s - C h r i s t à s a i n t P i e r r e l e j o u r d e s a r é s u r r e c t i o n 
(Cf. i . C o r . , x v , .5, e t L u c . , x x i v . 3 4 ) . 

S a i n t G r é g o i r e d e N a z i a n z e d i t q u e s a i n t L u c , e n é c r i v a n t s o n E v a n g i l e , 
s a p p u v a s u r l e s e c o u r s d e s a i n t P a u l . S a i n t I r é n é e c r o i t q u e le d i s c i p l e n e fit 
q u e r é d i g e r I E v a n g i l e p r ê c h é p a r l e m a î t r e . D e s P è r e s t r è s - a n c i e n s o n t a v a n c é 
q u e s a i n t L u c l ' a v a i t c o m p o s é s o u s l a d i c t é e d e s a i n t P a u l , e t b e a u c o u p d e 
c o m m e n t a t e u r s o n t e n s e i g n é q u e q u a n d s a i n t P a u l p a r l e d e s o n E v a n g i l e f i i . 
T i m . , n , 8 ) , i l e n t e n d c e l u i d e s a i n t L u c . 

O n a a t t r i b u é à c e t t e i n f l u e n c e d e s a i n t P a u l . l e s o i n q u e p r e n d s a i n t L u c , 
d a n s s o n E v a n g i l e , d o c o m b a t t r e o u d ' é l i m i n e r t o u t c e q u i a u r a i t p u f a v o r i s e r 
l e p a r t i c u l a r i s m e j u d a ï q u e . Il e s t c e r t a i n q u e ce t é v a n g é l i s t e n e n é g l i g e a u c u n 
d e s f a i t s q u i é t a i e n t d e n a t u r e à d é m o n t r e r q u e J é s u s n ' e s t p a s v e n u s e u l e m e n t 

m a i s q u e s a m i i b r a s s e t o i 

, c o m m e l e f a i t s a i n t M a t -
i r l e r q u e d e la v o c a t i o n d e s 
d e l a m i s s i o n d e s s o i x a u l e -

S e p r o p o s a n t d e p r e n d r e s o n r é c i t d è s l e c o m m e n c e m e n t , il r e m o n t a j u s q u ' à 
l a n a i s s a n c e d u P r é c u r s e u r , e t r e c u e i l l i t s u r s a i n t e E l i s a b e t h e t l a s a i n t e V i e r g e 
c e s f a i t s m e r v e i l l e u x q u i i l l u m i n e n t a v e c t a n t d e s p l e n d e u r l e d é b u t d e s o n 
t e u v r o . V o u l a n t c o n c i l i e r l ' o r d r e c h r o n o l o g i q u e a v e c « e n c h a î n e m e n t d e s i d é e s 
il s u i v i t g é n é r a l e m e n t l a m a r c h e d e s a i n t M a r c , t o u t e n f o n d a n t les d i s c o u r s 
a v e c l e s a c t e s , d a p r è s u n p r o c é d é l i t t é r a i r e p l u s h a b i l e q u e c e l u i d e s a i n t 
Matth • 



M a i s t o u t e n r e p r o d u i s a n t , c e q u ' i l y a d a n s l e s d e u x p r e m i è r e E v a n g é l i s t e s , 
s a i n t L u c y a j o u t e . A i n s i , c o m m e i l a c o m p l é t é e n s a i n t M a t t h i e u c e q u i r e -
g a r d e les t e m p s a n t é r i e u r s à l a m i s s i o n p u b l i q u e d e J é s u s - C h r i s t , i l d é v e l o p p e 
c e q u i r e g a r d e s a m i s s i o n e l l e - m ê m e , e n r a p p o r t a n t b e a u c o u p d e f a i t s e t d e 
p a r o l e s d o n t s e s d e v a n c i e r s n ' a v a i e n t p a s p a r l e . 

S i l ' o n e x c e p t e u n e p e t i t e p o r t i o n d u c h a p i t r e x v i , t o u t c e q u i s e t r o u v e r e n -
f e r m é d e p u i s le v e r s e t 5 1 d u c h a p i t r e s i j u s q u ' a u v e r s e t H d u c h a p i t r e X V H I , 
e s t u n e p a r t i e c o m p l è t e m e n t n e u v e q u i n e s e t r o u v e p o i n t a i l l e u r s . 

Il e s t d o n c m a n i f e s t e , d ' a p r è s l e s c a r a c t è r e s i n t r i n s è q u e s d e s d i f l é r e n t s E v a n -
g i l e s , q u e c e l u i d e s a i n t L u c a é t é é c r i t a p r è s c e l u i d e s a i n t M a r c , c o m m e c e l u i 
d e s a i n t M a r c est. v e n u a p r è s c e l u i d e s a i n t M a t t h i e u d o n t i l e s t l ' a b r é g é . 

6 . M a i s e n c o m p a r a n t e n s e m b l e l e s r é c i t s d e c e s t r o i s E v a n g é l i s t e s , o n a 
t r o u v é p o u r les f a i t s e t l es d i s c o u r s q u ' i l s r a p p o r t e n t , u n e s o r t e d e f o n d s c o m -
m u n q u i f a i t q u ' i l s s ' a c c o r d e n t n o n - s e u l e m e n t s u r les c h o s e s , m a i s q u i ls em-
p l o i e n t f r é q u e m m e n t p o u r l e u r s r é c i t s l es m ê m e s t o u r s d e p h r a s e s e t l es m ê m e s 
e x p r e s s i o n s . . O n a r a n g é p o u r c e m o t i f l e u r h i s t o i r e s u r d e u x o u t r o i s c o l o n n e s 
p a r a l l è l e s , e t c ' e s t c e q u i l e u r a fait, d o n n e r l e n o m d e synoptiques a u d e l à du 
R h i n . 

L ' e x é g è s e r a t i o n a l i s t e a l l e m a n d e a f a i t d e g r a n d s e f f o r t s p o u r e x p l i q u e r c e t t e 
s i m i l i t u d e d e f o r m e s q u i l u i a p a r u s i e x t r a o r d i n a i r e . A u l i eu d e c h e r c h e r la 
s o l u t i o n d e c e p r o b l è m e d a n s l ' é t u d e d e s « c a r a c t è r e s m ê m e s d e s l i v r e s s a c r é s qu i 
p r é s e n t e n t c e t t e a n a l o g i e o u c e t t e u n i f o r m i t é , c o m m e l ' a u r a i t v o u l u u n e sa ine 
c r i t i q u e , o n s ' e s t m i s e n f r a i s d ' i m a g i n a t i o n , e t o n s ' e s t l a n c é d a n s l a s p h è r e 
i n d é f i n i e d e s h y p o t h è s e s . 

E i c h o r n a s u p p o s é u n é v a n g i l e p r i m i t i f q u ' i l a p p e l l e Evangile-source [Ur-
evangelium), q u i a u r a i t s e r v i d o t h é i n e a u x t r o i s e v a n g é l i s t e s , e t q u e c h a c u n 
d ' e u x a u r a i t m o d i f i é , e m b e l l i , a u g m e n t é e t t r a n s f o r m é a s o n g r é . M a i s s i ce t 
é v a n g i l e p r i m i t i f a v a i t e x i s t é , o n d e v r a i t e n r e t r o u v e r d e s t r a c e s d a n s l a T r a d i -
d i t i o n , e t p a r - l à m ô m e q u ' i l a u r a i t p r é c é d é les a u t r e s , i l a u r a i t d ù a v o i r u n e 
v a l e u r e t u n e a u t o r i t é q u i n ' a u r a i e n t p a s p e r m i s d e le m é c o n n a î t r e e t d e l ' o u -
b l i e r , s u r t o u t q u a n d o n r é f l é c h i t q u e l ' e n s e i g n e m e n t d e s a p ô t r e s a t o u j o u r s r e -
p o s é s u r l a t r a d i t i o n e t l ' a u t o r i t é . 

N e p o u v a n t s o u t e n i r l ' e x i s t e n c e d o c e t E v a n g i l e q u e p e r s o n n e n ' a j a m a i s v u , 
G i e s e l e r , d o W c t t o , H e r d e r e t d ' a u t r e s c r i t i q u e s o n t p r é t e n d u q u e c e t E v a n g i l e 
é t a i t p u r e m e n t o r a l , q u ' i l é t a i t r e s t é d a n s la m é m o i r e d e s a p ô t r e s , e t q u ' i l s s e n 
é t a i e n t i n s p i r é s d a n s l e u r s p r é d i c a t i o n s . S i l ' o n v e u t d i r e q u e c h a q u e a p o t r e a v a i t 
c o n s e r v é e n l u i - m ê m e u n s o u v e n i r île c e q u ' i l a v a i t v u e t e n t e n d u , c e s t i n c o n -
t e s t a b l e . S a i n t M a t t h i e u s ' e s t t r o u v é d a n s l e m ê m e c a s q u e les a u t r e s , e t c 'es t 
a s s u r é m e n t d ' a p r è s s e s s o u v e n i r s q u ' i l a c o m p o s é s o n E v a n g i l e . S a i n t M a r c a 
s u i v i l a d i r e c t i o n d e s a i n t P i e r r e , e t s a i n t L u c c e l l e d e s a i n t P a u l . G o m m e au 
l i e u d ' ê t r e c o n t r e d i t s i l s o n t é t é a p p r o u v é s p a r t o u s l e s a u t r e s a p ô t r e s , i l s ' e n -
s u i t q u e l e u r e x a c t i t u d e r é s u l t e d e c e t a c c o r d , c o m m e c e l l e d ' u n h i s t o r i e n 
c o n t e m p o r a i n s e p r o u v e p a r les s u f f r a g e s q u ' i l o b t i e n t d e t o u s c e u x q u i o n t é t é , 
c o m m e l u i , t é m o i n s d e s f a i t s o u d e s d i s c o u r s q u ' i l r a p p o r t e . 

M . R ó v i í l e a s u p p o s é q u e s a i n t M a t t h i e u n ' a v a i t d ' a b o r d r a p p o r t é q u e les 
d i s c o u r s d u S a u v e u r ( r à Xo-jia), e t q u e s a i n t M a r c a v a i t r a c o n t é l e s a c t i o n s sans 
l e s d i s c o u r s , e t q u ' e n s u i t e o n a v a i t a j o u t é a u x d i s c o u r s d e s a i n t M a t t h i e u les 
a c t e s , e t a u x r é c i t s d e s a i n t M a r c l e s d i s c o u r s d o s a i n t M a t t h i e u , e t q u e s a i n t 
L u c a v a i t c o p i é l ' u n e t l ' a u t r e . > 

T o u t e s c e s h y p o t h è s e s o n t p o u r p o i n t d e d é p a r t , u n m o t d e P a p i a s , q u e dans 
d ' a u t r e s c i r c o n s t a n c e s l e s c r i t i q u e s r a t i o n a l i s t e s a p p e l l e n t u n e s p r i t f a i b l e , 
m a i s q u ' i l s r e g a r d e n t , p o u r les b e s o i n s d e l a c a u s e , c o m m e u n g é n i e don t 
l ' a u t o r i t é e s t i r r é c u s a b l e . I l s l u i f o n t r e p r o d u i r e l e t é m o i g n a g e d u p r ê t r e J e a n , 
q u i d i t q u e M a t t h i e u a é c r i t e n h é b r e u l e s logia. M a i s c e m o t q u e M . Rév i l l e 
t r a d u i t p a r d i s c o u r s , s i g n i f i e a u s s i b i e n o r a c l e s , o u c h o s e s m é m o r a b l e s -, et l 'on 
v o i t , p a r P a p i a s l u i - m ê m e , q u ' i l a e n t e n d u p a r l à l e s c h o s e s d i t e s o u f a i t e s par 
J é s u s C h r i s t . 

N o u s n e d i s o n s r i e n d u ridicule q u ' i l y a à s u p p o s e r q u e d e d e u x h i s t o r i e n s , 
l ' u n n ' a r a p p o r t é q u e les d i s c o u r s e t l ' a u t r e n ' a r a c o n t é q u e l e s a c t i o n s d e celui 
d o n t i ls o n t v o u l u r a c o n t e r l a v i e . E s t - c e q u e d a n s l a r é a l i t é c e s d e u x c h o s e s >e 
s é p a r e n t ? E l q u a n d o n a d m e t t r a i t e n c o r e c e t t e b i z a r r e h y p o t h è s e , n ' y a - t - i l pas 

a s s e z d e d i f f é r e n c e s e n t r e s a i n t M a t t h i e u e t s a i n t M a r c , p o u r e n f a i r e f o r c é m e n t 
d o u x é c r i v a i n s i n d é p e n d a n t s , q u i o n t c h a c u n s o n b u t e i s o n c a r a c t è r e . C e l u i q u i 
a lu s a i n t L u c peu t - i l e n f a i r e u n s i m p l e c o m p i l a t e u r ? N ' a - t - i l p a s , c o m m e n o u s 
l ' a v o n s p r o u v é , d e s p a r t i e s e n t i è r e s q u i n o s o n t q u ' à l u i , e t s o n œ u v r e , c o n s i -
d é r é e d a n s s e s d é t a i l s e t s o n e n s e m b l e , n a c c u s e - t - e l l e p a s u n e h a u t e e t p r o f o n d e 
o r i g i n a l i t é ? 

P o u r n o u s , l e p r o b l è m e q u ' o n a e s s a y é d e r é s o u d r e n ' a n i l ' i m p o r t a n c e , n i l es 
d i f f i c u l t é s q u ' o n a i m a g i n é e s . S ' i l y a e n t r e l e s t r o i s p r e m i e r s E v a n g i l e s d e s 
c o n s o n n a n c e s . il y a d e s d i f f é r e n c e s ' b e a u c o u p p l u s n o m b r e u s e s e t p l u s c o n s i d é -
r a b l e s . O n a c a l c u l é q u e les c o n c o r d a n c e s v e r b a l e s q u i s e t r o u v e n t d a n s s a i n t 
M a r c , f o r m e n t à p e i n e l a s i x i è m e p a r t i e d e s o n E v a n g i l e , e t q u e d a n s s a i n t 
L u c e l l e s e n r e p r é s e n t e n t à p e u p r è s l a d i x i è m e . O n a r e m a r q u é , e n o u t r e , q u e 
c e s c o n c o r d a n c e s p o r t e n t b e a u c o u p p l u s s u r les d i s c o u r s q u e s u r les n a r r a t i o n s . 

A l o r s q u o i d e p l u s n a t u r e l q u e c e t t e r e s s e m b l a n c e d ' e x p r e s s i o n s . S i J é s u s -
C h r i s t n ' a v a i t é t é a u x y e u x d e s e s a p ô t r e s q u ' u n g r a n d h o m m e , l e u r a d m i r a t i o n 
p o u r l e u r M a i t r e l e s a u r a i t p o r t é s à r e p r o d u i r e , a u s s i e x a c t e m e n t q u e p o s s i b l e , 
s e s d i s c o u r s , c o m m e l ' o n t f a i t l e s d i s c i p l e s d e S o c r a t e . M a i s i l s v o y a i e n t e n lui 
le F i l s d e D i e u , D i e u l u i - m ê m e . T o u t e s s e s p a r o l e s é t a i e n t d o n c c i K i n e s , e t i l s 
d e v a i e n t s e f a i r e u n d e v o i r d e l e s r e p r o d u i r e a v e c l ' e x a c t i t u d e l a p l u s s c r u p u -
l e u s e , s a n s a d d i t i o n e t s a n s s u p p r e s s i o n , c h e r c h a n t l ' e x p r e s s i o n e l l e - m ê m e 
q u ' a v a i t e m p l o y é e le S a u v e u r . D e la c e t t e u n i f o r m i t é i n é v i t a b l e . 

A u x y e u x d e s r a t i o n a l i s t e s , n o s E v a n g i l e s n e s o n t q u e d e s c o m p o s i t i o n s n a -
t u r e l l e s q u ' i l s a s s i m i l e n t à t o u t e s l e s p r o d u c t i o n s d o n t l ' e s p r i t h u m a i n , a e n -
r i c h i l es d i f f é r e n t e s l i t t é r a t u r e s . M a i s p o u r n o u s , q u i d e v o n s l e s c o n s i d é r e r p o u r 
c e q u ' i l s s o n t e n r é a l i t é , c ' e s t - à - d i r e c o m m e d e s l i v r e s i n s p i r é s d e l ' E s p r i t d e 
D i e u , d u m o m e n t q u e n o u s a d m e t t o n s q u e s a i n t M a t t h i e u , s a i n t M a r c e t s a i n t 
L u c o n t é c r i t s o u s l a m ê m e i n s p i r a t i o n , n o u s n e d e v o n s p a s n o u s é t o n n e r d e 
t r o u v e r d a n s l e u r s é c r i t s u n f o n d s c o m m u n , p u i s q u ' i l s t r a i t e n t le m ê m e s u j e t , a u 
m ê m e p o i n t d o v u e , e t q u e r i e n n ' a e m p ê c h é le s e c o n d d e p r o f i t e r d u t r a v a i l d u 
p r e m i e r , e t le t r o i s i è m e d u t r a v a i l d e s d e u x a u t r e s . 

L ' i n s p i r a t i o n n e va p a s j u s q u ' à e n l e v e r à l ' é c r i v a i n i n s p i r é s o n c a r a c t è r e p e r -
s o n n e l , e t c ' e s t p r é c i s é m e n t c e q u i r é s u l t e d e la d i v e r s i t é d e s t y l e e t d e c o m -
p o s i t i o n d e s t r o i s E v a n g é l i s t e s . M a i s l ' u n i t é d ' e s p r i t qu i l es a é c l a i r é s e t d i r i g é s , 
a d û a m e n e r c e l t e c o n c o r d a n c e d e p e n s é e s e t d ' e x p r e s s i o n s d o n t o n a f o r t i n u -
t i l e m e n t c h e r c h é l ' e x p l i c a t i o n a i l l e u r s . 



L'ÉVANGILE DE J É S U S - C H R I S T 
S E L O N S A I N T L U C . 

C H A P I T R E X ' E E M I E E . 

Frétante d e saint L u e . N a i s s a n c e d e saint J ean -Bap t i s t e 
prédite. L ' annonciat io i l . L a sainte V i e r g e visite K l i sa -
beth . Can t i que de la sainte V i e r g e . N a i s s a n c e de saint 
Jean . Can t i que de Zacha r i e . 

1. Plusieurs ayant entrepris d'écrire l'histoire 
des choses qui ont ¿te accomplies parmi nous el 
attestées 

2. Par le Apport que non» en ont (ait ceux 
qui , dès le commencement, les ont vues de leurs 
propres j e u x , et qui y ont ra grmitpttrl, ayml 
ete les ministres de la parole; 

3 - J ' a i cru, très-excellent Théophile, qu'après 
avoir été exactement informé de toutes ces cho-
ses depuis leur commencement, je devais aussi 
vous en représenter par écrit toute la suite, 

1. Quoniara ijuidem multi conati sunt 
ordinare narraUon cm, qua; in nobis com-
pleta! sunt, rerum ; 

2. Sicut tradiderunl nobis, qui ab 
initio ipsi riderunt, etmiuistri fuerunt 

3 . Visura est et rnihi, assecuto omnia 
a principio diligenter, ex ordine titii 
seribere, uptime Théophile, 

V;u'1 !• —Multi Conati sunt. Lo mot multi a trop d'extension pour qu'on ne l'applique 
qu'a saint Matthieu et à „ , n t Mare. Nous croyons qS'il y avait alora beaucoup do r&its do 
& vie du Sauveur, que ees recio manquaient aouveul d'ordre « d'eiaetitudo. et quo saint 
tabïes * r t m p r P a r u n I c c , t authentique, no renfermant que des choses lueontes-

2. Sicut tradidmint nobu. Saint Luc étaü letlré, il avait étudié daos les ocoles de la flrSce, 
et A la M dos tostoneas grecs, ¡1 tait preceder son réeit d'mie Prefaco dan» laqueüe il 
etablit son but et nous lau eonnaíiro sa raéthodo. Aiusi ses nkits doivcnl avoir ponr base le 
temoisoage do ceux , a . < a , é t í téoioius des íail, uu'il v . raconter, «t ,1 y «joule fcutorito 
des ministres do la parole. f a l s a« „ n s doute alluslou 4 Saint Paul , qul n'avall pas vu Jé-
s u s . maja qiu avmt oto instruit ce la religión pai'révélatioa. 

3 . Asiecuto omnia a principio. En deux mots, II nous donne son plan. 11 romontora jus-
qu au commenccment, et c'cst eo qu'il fait, ea faisant partir sa aarratioa de la naissaneo do 
Saint Jean-Uapti.to, le Précurseur, et U s'altache,., I présente!- les fait, dans lour otdro 

„Sf."„Lr '• <"idem multi conati sunt. C.ausam roddit cur Evaneelium suseeporit 
senbendum. alios quosdau, tacile snggilUns qui parum lidoliter aut miuu» periodo Idem 
Ì Ì l ' i n ? " " a t i . Quanquani et-.am valde commode dici potest evangelista»! nomine™ lasara aut 
sagginar», sei tantum significare se aliorum, nunlrum M.tthaù ot Marci, qui prlus scripso-
raut , esemplo motum, idem lacere volulsso, cum hanc hisloriam esploratala haberet, et 

""fi™ sdrcl- -Ordinare «orrolUmcm. rfiatoriani tesero. Non 
" ™ ° s ° T u o r ' l i u o recensore ouo gesta sunt; n»m banc sibi 

necessitatelo non iinposuit. quemadmodum noe reliqui evangelista;. — Qua in no'iis compiette 
sunt. rerum. In graieo est, rtEjt r e v sre*l«»eiMer,itivev ì . r,aiv mzytiaTw. Porro verbnm 
i»r,f,®cfiiv, duo ligoilieare solet, sellicet voi pcrucere alque éomplere'aliquam ran voi cor-
lam atquo esploratale idem lacere. Clraque sianilicatio buie loco convouit. Priorei'n espres-
s a noster interpres, , u » i Lueas dieoro volneril, vello se histerian, tesoro earom rerum q u i 

™ c W f " " s s s s i l • « < ~ i » alluda! ad propheurum vaticinia 

¡ B K M A I I R ^ S I P S I S I 

I n E r T , h , i s ^ n a m « " « » r e r u m quee .in Xiobis sunt a Chris co peraottc. - In nobis. Dose 
Nnt , t»'D0Q w s ' L r v i d e r a n r ' ^ ' ^ S C r ' b - r 0 W - ^ b u t u r , non dabìtó-

J S 'rl
ad<der>"<l ^obis. Sensus est : quia molli conati sunt tosare his tomm «vangali-

S l l f X u Ì K ^ l V ^ T 0 S t ' l d C i r ° ° . V l 8 u m m i h i i d ì?*™ ^ e d i , etc. - Ab inicio 
i pxt Vi'Jerunl, Apostoli oouhs propnis raaiorom parlein rerum cu te l o Evangelio nnmiotdr 

V Ì d f U . D t Chr i,8lH"ì " 'Gracula ipsius, dootrioam cjus audierun:, f S S U , 
n . H , ^ s oculati luerunt ; cietera ab ora ipsius pcrceperunt: quo«l satis est 
S r l ^ v . L o Ì ^n - ' o r b u r a V l d e n d l l u , c P r o " ideu s i i i f i ca t ouod co«nos-?U l S a - s & l ' i a , u . r P e r «cuios, Sivo p«r a u r e . - Et rainittri fuerunt 
Kvr g éÌ iu ,n C O n S l l , U l ' f í l e r U Q , a C b r i ! 5 1 0 a d P^dicandum et divulgandom 

. /*">™to omma a prinipio diligenter. la graco est , x a m e X a i f l w t . iwkv -x<nv 
axf icoi , id est, oniubus rebus alte pelilo principio pervengati», tic proinde, quoti inde se-
quxtur, omnia cognoscenti et explorata habonti. - Ex ordine libi seribere. Non prolitetur 

so codem prorsus ordine quo ros gesta; sunt, sed non confusa se seribere, et In toto historia: 
eomplexu et robus pr&cipuis, si non in raiuoribus et minuiioribus, ordinem servare. — Op-
tima Théophile. Théophile noinen est proprium. Fuisse autera virura primarium patet ex 
epithoto opfi)/iö, grajcoxaaT'.iTre, quod etiam potentissime vertere possis. Olim autom p ré -
sides et prtcfocti vooabantur /.panarci, id est, potcniisiimi, vcl optimi, ut optine Felix. 
Act., S4, 8; optime Feste, Actuum, 26, 25 : auare Thcophylactus et Euchymius censent huno 
Thcxiphilum fuisse seiiatorein aut priocipem. 

4. De quibus erudititi es. IIspi o>v xa.Tnyr,Qr¿, de quibus viva voce eruditus et; quasi dleat : 
Scripto ctiam tradam, qua; viva doctoris voce eccepisti. — Veritatem. kaoùwi. certttu-
dxnem, firtnuaum. 

5. In diebus He>odis. Ascalonita* : vide diete Matth., c. 2, n . 1. — Sacerdos quidam. Sim-
plex, non, ut aliqui opinati sunt . summus sacerdos. — De vice Abia. Cum posteri Aaron, 
quibus jus aacerdom Deus attribuerai, magno numero crevissent, eos David in viirinu qua-
tuor lamillas sona distribuii, ot por vices ministrare iussit, ut habcuus ex primo Paralip., 
¿4, 3. In e* «ortltione Abi» et ojus posteris octavus obvenit, uc habetur codera capito Paraii-
pomcnon, n . IO. - De filiabus Aaron. Exprimitur tuisso de flliabus Aaron; tum quia esso 
potujsset da tribu levitica, etiamsi non cssot do familia Aaron ; tum quia esse etiam potuisset 
ex alm tribu : Jexenim tantum-jubebal ut mulieres quw futur® essent suœ familiie hteredes, 

cnt, alioqui promiscue iuter tribus libora cr<uit conjugia. 
is et justif/calionibus. lltec fortasse ita distingui passant , ut mttu-
ilia, justificationos coromonialia. Ve! carte sunt svnonyraa; nani 
jracepta signiflcanlur; appcllantur enim lox, mandutum, juslifica-

, — x , ut plurimis exeinplis probari potest ex Psalmo US. — Sine que-
rela. Cricca est, àiwairrci, irreprchonsibilos, sino reprehensione. 

7. Non erat Ulis fílius. Nec proiis auscipiendcc spcs suporcrat, cura jam uterquo conjux ad 
Senium vergöret. Hoc idcirco notatur ab evangelista, ut majore miraculo natura Joannem 
apparcat. 

8. Cum sartrdoiio fungerclur. Naque enim Semper sacerdos fangebatur sacerdotio, sod 
cum lili ex Davidis instituto, ut sacrisoperaretur. s --•----•->-- • • 
'Une vicis sua. In sua hebdómada. 

9. Secunduvi comuetudinem saerdotii. Juxta 
diebus in altari thvmianiatismau ' 
Sorle exiH. Sorte illi obvenit. Ci 

in tribum e 
mnibus ma 
t pr.f.eepta 
»minibus di-

frdotesex oadem familia et vico, sorte 



vait e n t r e les p r ê t r e s , q u e ce fut à lui d ' e n t r e r 
dans le temple d u Se igneur p o u r y of f r i r les 
p a r f u m s . 

10. Cependant toute la mul t i tude d u peup le 
était d e h o r s , fa i sant s a p r i è r e à l ' heure où l 'on 
offrai t l es pa r fums . 

11. Et un a n g e du Seigneur lui a p p a r u t , se 
tenant debou t à Ta droi te d e l ' au te l des p a r f u m s . 

12. Zachar ie lo v o y a n t , en f u t t r o u b l é , e t la 
f r a y e u r le sa is i t tout à coup. 

13. Mais l 'ange lui d i t : N e craignez po in t , Z a -
c h a r i e , pa rce q u e vo t re p r i è r e a été e x a u c é e : 
E l i sabe th vo t re femme vous en fan t e r a un fils; 
et v o u s lui d o n n e r e z le nom d e J e a n . 

. 1 4 . Vous e n se rez dans fa jo i e e t d a n s le ra -
v issement ; cl p lus i eu r s s e ré joui ront au s s i d e 
s a na issance : 

15 . C a r il se ra g r a n d d e v a n t le Se igneu r , il 
ne boi ra point d e v in , ni r ien de ce qui peut 
en ivrer , et il' se ra rempl i d u Sain t -Espr i t d è s le 
ven t re d e sa mère . 

16. Il conver t i ra p lus ieurs d e s enfan ts d ' I s -
r aë l au Se igneu r l eu r Dieu. 

17. E t il m a r c h e r a d e v a n t l u i , d a n s l ' e spr i t et 

do t i i , so r te exiit ut incensara poneret , 
i ng res sus in lemplum D o m i n i : 

10. a E t o m n i s mul t i tudo popul i era! 
o rans for i s h o r a incensi . Ta Kxod 30. 
I . L í p . 10. 17 . ] 

11. A p p a r u i l au tem lili ánge lus Do-
mini, s tans a dext r i s a l tar is incens i . 

12. El Z a c h a r i a s t o r b a t u s cst v ideo* 
e t t imor i r rui t s u p e r eum. 

13 . Ait au tem ad ¡llura ángelus : 
N e t imeas , Zachar i a , quon iam exaudi t t 
es t deprecat io t u s : e t uxor t u a Elisa-
be th pariet tibi l i l ium, e l vocabis no-
men e j u s Joannem : 

14 . Et erit gaudiurn tibi, et exultatio, 
et mul t i in na t iv i ta te e jus g a u d e b u n t : 

15. Er i t enim m a g n u s c o r a m Domi-
no : el v i n u m et s ice ram non b i b e t , el 
Spi r i tu s anc to replebitur a d h u c ex úte-
ro m a t r i s sute : 

l ü . Et mul tos lilioruin Israel conver-
tet ad Dominum Deum ipsorum : 

17. E t ip se p r s c e d e t ante illum in 

da 
3 foris hora incanì. L ' adus t ion de l 'encens so fa i sa i t le matin au point 

>ur et le «.»ir au coucher du soleil. La par t i e du temple où so t rouvai t l 'autel des parfu 
tait separes par un voile du Sain t des sa in ts , où le g r and -p ré t r e seul '» -»--•• •»'—• 
DO fois l 'an. Los prêtres seuls ent ra ient oîi «T*I t l'?NTAL M r f a » . « 
i p n c r e s au dehor s dans le vest íbulo . 

• - — — » - - - - t " i u . . > i i v u v « u i «vai t l e droit d'e s seuls ent ra ient où é ta i t l ' au te l des p a r f u m s , lo peuple se t 

10. Eral 0 

i'ims a l iqu ise l igcba tur , qui ingredore tu r t e inp lum ad adolendum inconsum. — Ingressus in 
tomplum Domini. Templum Domini appellai oam templi par tera , in qua e ra t al taro thyraia-
matls, quod e ra t positura ante vclaraon quod dividebat Sanctum a Sancto Sanc to rum. 

10. Foris. Nimirum in a t r i i s templ i . 

* } } r Â P P l r ï ! 1 ° U i c m H f ^ O e l u i . H u m a n a spec ie , ut e x aliis similibus vis ionibus, quee ia 
Se r ra tu rahaben tu r , co l l ig i pot&st. Fu i t hic angelus Gabr ie l . ut expresse dicitur infra , a . 19. 
T e m " 13 a l l â r i s f o r l a s s i s 8 , e , i l . 9 u ' a nuDtiaturus ad ve-

12. Zacharias lurbalus est. Ra i novi ta te , vel propterca quod existiraaret s e mori turura ; 
ea cuira erat Judtcorum opinio, ut a rb i t rare . . tur eos qu; angelura vidissont, paulo post morl-
Ü m S J . s ^ M a n u e v , s o a n « l o . d . x , t u x o r i s u » , . Judio. , o . l 3 . n. 22 : Mone moriemw. quia 
VidimusDeum. y ,do dicta Judie. , 6, 22. - Timor irruit. Dicitur timor i rruisse super e u n , 
L U , n L ^ t l T r h ' c i n v o l u r , t ; , r i , u 0 r a [ . n a t u r a l i quadam n e c e s í t a t e concop tus , tura quia 
magnus et vehemens. 

13. Esaudita est deprecatio tua. Maldona tus existimat deprceationera h a n c Z a c h a r i s do 
prole consequenda fuisse . _Alu pu t an t id n o n postulasse Zachar iam, qu ia cura j am esset 
g r a n u œ v u s , oinnem suscipiendrc prolis apera depoauerat , sed pro populi sa lute ac M e s « * 
advontu suppl icasse; ita s e m m a i To le tus . B a r r a d l a s , alios secuti . — Et uxor ma Elisabeth. 
u a o a cxaudi tus u t , erit ubi s i gnum quod El isabeth pariet libi filium. s icut Isa., 7. 14, dici-
t u r iPropler hoc dahit Domami tpsc vobit signum : Ecce virao conci/net eie — Uxor tua... 
panel tibt. Ha*; verba emphasim habont ; quasi dicat : Ex t e , l icet sis señex et ipsa non so-
i u f 3ed ?tori!is.- - Vocabis nomcn ejus Joanntm. .Non solum prœdict io h t e e 
I l V , ™ , a m n o m l n i s "«ponondi . Convenit autem ooroen officio ; qui enim futuras 

: u r S o r »"" f 0 "® » " t u e ". '"T?0 accipit a b ipsa g r a t i a . Nam Joannes gra t iam Dui si-
gnif icai , quain non lex , «od Chns t i fido, da bat : nomine I p s o C h r i s t u m i a m i a i á vonturum in-
d icaba t , pe r quera v e n t a s et grat i* , facía e s t . J 

»«M J P ° a , l * " ' m l i b i - A f f o r o t s i lu ra privatum atque domestici»™ t i b i , sed e ti an. 
publicara orani populo gaudiura. * 

15. Erit enim magnus coram Domino. Non solum va lg i opiuione magna* eric sod e t i ao 
r^vora et coram Domino, c u j u s jud ic ium non fa l l i tur . - Vinum ci siceram non bìbel. Sicera, 
h e b r . secar, a radice sacar, dicitur ornais pot us vira habeos inebriandi : g r e c e . ¡AtOuou«. 
Abstinuit antera vino et s icera J o a n n e s , tura qu ia vitro eenua elettU maxime austerara tura 
quia hominis Deo consecra;« et n a z a n e i , e ra tVinura ot s iceram noo bibeie . \ î d î W r , 6, 

««»«o replebitur Roplori d i c m t u r Spiri tu Sancto in Sc r ip tu r i s , non omàeJ 
l ! , r / , C f r S P ' r . ' " ' 8 « ' a ' " - «ed quibus ita d a t u r , ut redundare etiain loras in ali-

? ? 0 r ' . U t ' n f r a • 3 5 « ^ 5 « 2 , 4 ; et 4 , 8, 31 ; et 6, 5 ; et 7, 55; et 9,17 ; et 
1 J , 8 . Hoc ìgitur loco J o a n n e s , non solum quia i n utero m a t r i s « a n c t i f l o a t u s V o i t s n d etLam 

SÌ Rtìara S SraaÍ;RÜSTRAV°R,T ' 9 s a n c t 0 " p l « u s d ic i tu r . - Ex utero mairi* 

16. A ci Dominum Deum ipsorum. Ad C h r i s t u m , quem pnedicavi t et ostendit 
17. Ante illum Ante Christum. - In spiritu el virtule Elia. Virtutem dic-it . aut omnem 

generati m virtutem et s a n c t i t a t c m . aut animi fo r t i tud inem, e t in S S S S o a d S t ì t i S S v c r i -
tatem qua potissiraura E l i » similis fui t . Vel ctiara dicitur ven tu ros in apiri tu et v i r ia te Elia, 
qu.a Idem off lemu p r o s t a b i t quod E l i a s , quando ven ie t , e t erit prœcurior socuadi advenías . 

if corda patrum. Cor pat r iarcharum, aversum a filiis suis 
t a , converto! Joannos ad fillos, r eddens eos gra tos ipsis 
otc. — Incredulos ad prudenliam jusiorum. Ad fidcra, 
fido et re l igione seu t iun t , ideoque prudentiores suut — 

Plebem, populum ad Christum recipienduin bono e t p e r -
t autem j o a n n e s plebem pcenitentia, bapt ismo, verbo e t 

18. Vnde hoc sciam ì Indicat se non cr&dere nisi signura v idea t , quod multos alios sanc tos 
fecissa sciraua ex sacris I.itteris : Abrahamum, Gones., 15, S; Gedeoncm, Jud . , 6, 17. Peccav i t 
Zacharias hac s u a inc redu l i t a t e , ideoque in p « n a m usu loquendi ad tempus pr ivatus cst. Ve-
nta peccatum mortit'erura non f u i t ; culpabffis Uraen incredul i tas , angelo D e i , t am aper te 
s e os tcndent i . et tot s igna logat ionis s u « p r e f e r e n t i , fldera non habore , et «iguum ad cre-
dendurn petere . 

19. Ego sur,a Gabriel. Quia v idebat angelus Zachar iam sibi non c rede re , quod non sa t i s ab 
co cognitus esset , ex-persona, e x ¡ luctori tate , ex officio s u o fidem facit h^s i t an t i . — Qui aslo 
ante Dcum. Sic de Raphael ange lus , T o b . , c . 12. n. 15, dicebat : Ego er.im sum Rifilati 
angelus, unus ex sepie in, qui astamus ante Dominum. — El missus sum. Dcclara t oflìcium 
s u u m , et legationem exponit. — Hac libi ewngmtare. Hoc tibi bonum nunt iura af fer ra . 

20. Ecce tris tacens. Non solum loqueudi , sed et iam audiend i facul ta te p r iva tus e s t ; n u t i -
b u s enim cum ilio loqunbaotur, Ut ex illis verbis constai : Innucbant autempalri ejus quem 
w.llet incori eum, i n f r a , n. 62; vide n. 22. 

21. Erat plebi esepectans Zachariam. P lus tamporis in hoc colloquio insumpsit Zachar ias 
quam solorent sacerdotes in adolendo incenso irapendore ; ideo pfebs m i r a b . t u r . Por tasse 
non omnia verba qu» inter angelum et Zachar iam ultro ci troque habi ta sun t evangel is ta 
reccnsuic. — In tempio. Vide dieta n . 9. 

22. Cog>ioi>;runt quod visionem vidissel. Ex diuturniore m o r a , et ex co quod Zacharias c a -
reba t usu vocis collegarunt ii qui foris s t a b a n t . e u m in tempio visioucm vidisse; t r i buun t -
que sileiitium illud stupori quem ex visione conooj 
loquendi facultatera adimere . - Visionem. Visio» 
t'.onera. — Perm-msit mutus. Griece, xwfpc;, q u a 

23. " i impleii sunt dies officii ejus. Octo diebus 

ne fuit Joannes primi. — Ut concert, 
propter incradulitatem et alia pece: 
pa t r ia reh is , Abraham, I s a a c , Jacob , 
a d religionem illorum qui melius dr 
Parare Domino plebem perfectam. 
fec te paratura et ins t ruc tum. Pa rav i 

ibant. 

24. Occullabat se mensibus quinqué. Vidett 
ah operaia dedissot. — Dicens. L a t a t amen 

El isabeth 

18. Undehoc sciami L'incrédulité do Zacharie est un des endro i t s . dit B o s s u e t , pa r ofi 
la prédiction de la con ccptlon du Précurseur est inférieure a celle du Mat t ra , où U no para î t 
que foi e t amour, et où il n'.v a rien que de saint e t a l a fois de miraculeux. 

21. Et mirabantur quod tardarsi. Aprôs avoi r fait brûler l 'oncens, le prêtre se montra i t 
au peuple et le bénissait en d isant : « Q u e lo Seigneur vous bénisse et vous g a r d a ! quo J è -
hovah abaisso sur vous un regard favorable et vous fasse miséricorde : qu'il tourne ver» 
vous un oeil propico ot vous accorde la paix. > L e peuple savai t bien le temps que l'oblalion 
de l 'encens exigeai t . Ne voyant point repara î t re Zacharie, il s ' inquie to , mais il a t tend parce 
q u i i ne veut pas qui t ter >e temple avant d 'avoir reçu sa bénédiction. 



a v e c m o i , q u a n d il m ' a regardée pour m e l i re r d i ebus , q u i b u s r e s p e x i t a u f e r r e oppro -
d e l ' o p p r o b r e où j ' é t a i s d e v a n t les h o m m e s . br iura m e u m inter homines . 

26. O r comme, d i e é ta i t d a n s son s ix ième mois , 2(i. In mense a u t e m sex to , missus 
l ' a n g e G a b r i e l fu t envoyé d e Dieu e n u n e vi l le es t angelus Gabr ie l a Deo in civitatcra 
d e Gal i lée a p p e l é e N a z a r e t h , Galilœte, cui nomen N a z a r e t h , 

2 7 . A une v i e r g e qui é ta i t fiancée à un homme 2 7 . A d v i rg inem d e s p o n s a t a m viro 
d o la maison de D a v i d , n o m m é Joseph- : e t c e t t e j cu i nomen e r a t J o s e p h , d e d o m o Da-
v i e r g e s ' appe la i t M a r i e . v id , e t n o m e n vi rg in is , Mar ia . 

2 8 . I / a n g e é t an t en t ré où elle é t a i t , lui d i t : 2 8 . E t i n g r e s s u s ange lu s ad earn 
J e v o u s s a l u e , pleine de g r â c e ; le Se igneu r es t dixi t : Ave , g ra t i a p l e n a ; D o m i n i » te-
a v e c v o u s ; v o u s ô tes bénie e n t r e toutes l e s cura ; b e n e d i c t a tu in mul i e r ibus . 
l e m m e s . 

29. Ma i s e l l e , l ' ayan t e n t e n d u , fu t t r oub lée 2 9 . Q u œ cum a u d i s s e t , t u r b a t a es t in 
d e s e s p a r o l e s ; et el le pensa i t que l l e p o u v a i t s e r m o n e e jus , et cog i t aba t q u a l i s esset 
ê t re ce t t e sa lu ta t ion . is ta s a lu t a l i o . 

3 0 . L ' a n g e lui d i t : N e cra ignez p o i n t , Mar ie ; 3 0 . E t ait ange lu s ei : N e t imeas , Ma-
car v o u s avez t r o u v é grâce d e v a n t Dieu : ria, inven is t i en im g 

2ü. Missus est angelus Gabriel. Cet ange semble avoir é té c h a r g é toul 
noncor aux hommes tou t ca oui so rappor te & la venua du Messie. C'ei 
Dautel pour lui faire connaître l 'époqua a laquel le Dieu envorra le Saint 
Hrç oint et immolé ; c 'est lui qui a é té envoyée à Zacha r i e pour annon 
Précurseur . - Cui nomen Nazareth. Nazare th es t situò a peu p r i s a u . 
ÜU nord-oues t du mont Thabor , ft environ h u i t l i e u e s a u couchan t du J o 
iu v ing t - s ix l ioues d e Jé rusa lem, qui es t a u midi . A l 'endroi t même où It 
a visite de l ' a n g e , s 'clòve au jou rd ' hu i une c h a p e l l e , avec un aute l de m 
tf. de L a m a r t i n e , est élevé sous la voûte moit ié n a t u r e l l e , e t moitié a r t 
luquel é ta i t adossée la maison de la s a i n t e Vierge . A quelquo distance d» 
mint J o s e p h . L a tradit iou nous apprend qua Joseph et Mario gagna ien t 1« 
cu r s m a i n s ; c o s t ca qui a fa i t appeler J e s u s p a r l e s P e r o s l e s plus anci 
tuariœ film. 

27. Ad virginem desponsatam. Mario avai t oté fiancéo à Joseph selon 
; L ™ 0 f u . l í Í < I f - . 8 é b e t h . ( S 3 i a o v i ? r ) . l 'Annoncia t ion eu t l ieu la 25 ma 

r ie à dessein sur le mot vierge, pou r nous f a i r e vi— 
de la prophét ie d 'Isaio : Ecce virgo concipiel. Au chapi t re I I I , il 

Saint Joseph et d e la sa into V ie rge , et montrera qu'ils é ta ien t l'ua 

ro de la Gal i lée , 
l in , à vingt-cinq 
nte Vierge reçut 
o. Cet autel, dit 
>lle d 'un rocher, 

tanco l 'accompli 
é tab l i ra la gêné« 
e t l ' au t re de la : 

fecit «n'Ai Dominus. Ut steril i» simul 
a n d e m tempore quo m e benigni» oculii 
- Opprobrium meum. Tunc s t c r i l i t a s | 
p œ n a crederetur , quod re ipsa J u d x i « 

Ics l ace ro . Vide Genos. , o. 20, n . 18, et 
mines, q u i a cum culpa non s u b e s s e t , 

mul i ere? 
Dicít ini 14 et 15. — Inter homiuc 

irtcare 

dist'H, turbi 

— Qualis esset tita salulatio. An di-
pravo sp i r i t« . Nec in se v i rgo h u n 

famil le d a David. 
. Ave, gratia piena. C'est la p remière fois qu 'un a n g e sa lue une ere 
I Ancien T e s t a m e n t , les a n g e s reçoivent d 'abord les hommages da 
m voie. Ici Gabr ie l , qui se pros terne a u p lus h a u t de s c i e u x ' d e v a n 
-puissant , s ' incl ine d e v a n t l a Vi 

des angas et de s hoi 
a Vi erge eu qui Dieu \ 

— De domo David. De s 

C H A P I T R E I . 

3 1 . a E c c e concipies in u t e ro , e t p a -
es tiliuiQ, e t b vocab i s n o m e n e i u s 
;SCM. Ta hai. 7 . 1 4 . || b Inf. 2. 2 1 . ] 
32. Hic e r i t m a g n u s , et F i l i u s Allis-

mi v o c a b i t u r , et d a b i t illi D o m i n u s 
eus s e d e m D a v i d pa t r i s e j u s : a et 
ignabit iu d o m o J a c o b in a i t e rnum : 
. Dan. 7 . 14-27. Mich. 4 . 7 . Ì 
3 3 . E t regni e j u s non e r i t finis. 
3 4 . Dixit a u t e m Mar i a a d a n g e l u m : 
uomodo fiet i s l u d , quon iam v i rum n o n 

3 1 . Vous al lez c o n c 
•us enfan te rez un fiU 

nom de JÉSUS. 
3 2 . I l s e r a g r a n d , e t U s e r 

T r è s - H a u t ; et le Se igneu r D i 
t r ô n e d e D a v i d , s o n père . I l 
m e n t s u r l a maison d e J a c o b ; 

33. E t son r è g n e n ' a u r a poi 
34. Alors Mar ie dit à l ' ange 

f e r a - t - i l , ca r j e ne conna i s p o 
Comment cela 

35. E l r e s p o n d e n t angé lu s dixi t ei : 3 5 . L ' a n g e lui r é p o n d i t : Le S a i n t - E s p r i t s u r -
S p i r i t u s s anc tu s s u p e r v e n i e t in t e , et v iendra en v o u s , el la ve r tu d u T r è s - H a u t v o u s 
v i r t u s AUissimi o b u m b r a b i t t ibi . I d e o - c o u v r i r a d e s o n o m b r e . C'est pou rquo i le fruit 
q u e e t q u o d na sce tu r ex le S a n c t u m , sa in t qui na î t r a d e vous s e r a a p p e l é le F i l s d e 
vocab i tu r Fil ius De i . Dieu . 

3 0 . E t ecce E l i sabe th c o g n a t a t ua . et 36. E t vo i là que v o t r e cous ine E l i s a b e t h a 
i p s a concepi t filium in s enec tu t e s u a : e l l e -même conçu un fils e n s a v ie i l lesse ; et c ' e s t 
et hic m e n s i s s e x t u s es t i l l i , q u œ voca - ici le s ix ième mois de la grossesse d e cel le qu 'on 
tur s ter i l i s : a p p e l l e s t é r i l e . 

3 7 . Quia n o n e r i t imposs ib i l e a p u d 3 7 . P a r c e qu ' i l n ' y a r i e n d ' imposs ib l e à D i e u . 
Deum omiie v e r b u m . 

38. Dixi t au tem Mar i a : E c c e a n c i l l a 38. A lo r s M a r i e lui d i t : Voici la s e r v a n t e du 
D o m i n i , ilat mihi s e c u n d u m v e r b u m Se igneu r ; qu ' i l m e soit fa i t se lon v o t r e pa ro l e , 
t u u m . E l d iscess i t ab illa a n g é l u s . E t l ' a n g e se s é p a r a d ' e l l e . 

32. Indomo Jacob. L a maison da J a c o b comprenai t les douze t r ibus s u r lesquel les régna 
David , mais elle doit se prendra ici p o u r tous les c r o y a n t s , J u i f s ou Gent i l s , qui deva ien t e n -
tra«- d s n * L ' R * «O du KMHVPIIP * N 

Sicut eliarn vulgo diciraus : Inven i t gra t iaut apud regem. id est , au t sole 
regi g r a t u s e s t , quo modo accipi tur Gen. , 6, 8 , e t 39, 4 ; qui sonsus h 
mus opti me congru i t . 

31. Concipies in utero. I ta loqui tur , u t veruni et non phantas t icnin -
s igni f ica i . — Vocabis nomen ejus Jesum. Matt l i . . c . 1, n . 21, causa 
enim salvum faciel populum, etc. Idem en im es t Jesus quod Salvato* 

32. /Uà erti magnus. S a n c t i t a t e , d o c l r i r i . . m i racu l i s . e t quia homo 
Filius Altissimi wcabilur. Vocari hoc loco p o n l t u r p r o esse, Hebrroor 
I sa iam, 1 , 2 0 : Post Atee vocabcris civitasjusli, urbsfidelis, id e s t , eri.-
timi. Id e s t , Dei. — Sedem David. Exp l i canda s u n t v e r b a hiec de r e » 
sp i r i tua l i , ncque enim Chris tus supe r soiium Davidis temporale uno 
sedem David et dontum J a c o b hoc loco Ecclesia intel l igenda es t , in 
¡e te rnumque imperabi t Chr i s tus . Por ro Ecclesia dic i tur sede» David c 
pus fui» et figura throni Eccles ia : , u t et iam Ecclesia» imaeo fui t doni 
e r a t Ecc les ia . 

34. Quotaodo fiet islud? Non dubi ta t de veri tate d ic torum ab a n g e l o . 
Virum non cognosco. Vovi non cognoscere ; scilicot voverat eastii 

t et v i t a s j u s t i . — AlliS" 
ino non t empora l i , sed 
U 3 M sedi t . I taquo por 
qua sedei et impera t , 
(uia t h r o n u s David Iv-
a s J a c o b , in q u a ohm 

35 . Spiritus sancì 

spi ri tu al i ter, id est 
Altissimi. Est e ju sd 
Altissimi idem es t ¡ 

ilto, id c a t , 
»liter f a c t u r i 

'butiibrabi 

:oncep tum, de Spiritu sánelo est : apud g 
i. — Sanctum. J u n g a cura verbo nasca 
í e l i am in emendat i s Bibliis i n t a rpung i tu r 

Elisabeth. Mirabi l is concep t i on« f u t u r » 
u t ñ . Virg in! , qu:„i dubice et non creden 

hoc sensu : Quod nascetur ex te 
Vocabitur Filius Dei. Vida dicta 

i firmai 

; e t i am fac-
rginis, soi 

c . 3. Ali 
• Et hic m 

aspeeI 
ipsi d i x a r a t , scilicet Elisabeth» 
sextus a conceptione raonsis a " 
s ter i l i s . ° 

37. Orane verbum. Quœlibet r 
38. Fiat mihi. Sun t ve rba cor 

ceret Virgo : Credo quod dicis , « 

vocalur sterili 

WIVE" m 

x m 



J 4 S A I N T L U 

39 . Auss i tô t a p r è s Marie p a r t i t , e t s ' en alla e n 
di l igence a u p a y s d e s m o n t a g n e s , e n une vi l le 
d e J u d a . " , . 

40 . Et ¿ tan t en t r ée dans la maison d e Zachar ie , 
elle sa lua E l i sabe th . 

41 . Dès qu 'E l i sabe th en tendi t la v o i x d e Mar ie 
qu i la s a lua i t , son en fan t t ressai l l i t d a n s son 
s e i n , et E l i sabe th fut rempl ie du S a i n t - E s p r i t ; 

42 . Et s 'écr iant k hau te v o i x , elle d i t : Vous 
ê tes bén ie entre toutes l es f e m m e s , e l l e f ru i t d e 
v o s entra i l les est bén i . 

43 . El d ' où me vient q u e la m è r e d e m o n S e i -
gneur v i enne v e r s moi ? 

44 . Car vo t re voix n 'a p a s p l u s tôt f r appé m o n 
o r e i l l e , l o r s q u e v o u s m avez s a l u é e , que mon 
enfan t a tressailli de jo i e d a n s m o n se in . 

45 . Que v o u s ê tes heureuse d ' avo i r c r u , p a r c e 
n u e les choses qui v o u s on t été d i t e s d e la p a r t 
au Se igneur s ' accompl i ront en vous ! 

46. A l o r s Mar ie dit ces pa ro les : Mon â m e glo-
rifie le Se igneu r , 

39. Abiit in montana. Cotto région montagneuse oh habi tai t BHsaheth è¡tait * 
lieues <lo N ù a r o t h . On no pouvait s 'y rendre que par des chemins trèa-d fficilw. Elisabeth 
s 'était retirée dans une villa que possédait Z a c h a r i e , s u r le penchant de la vailée de Tere-
binthë. A l'endroit qu'occupait la maison de Zacharie s 'é lève maintenant un couvent . On avait 
fait une chapel le du lieu oti naqui t le saint Précurseur {Voyez Les saints lieux, tom. III, pag . 
117 et suiv.J . 

40. El inlramt in domum. On ne sa i t si saint Joseph accompagna l a sa inte Vierge. Il n 'est 
pas d'usago en Orient que les femmos voyagent seu les ; elle du t être accompagnée de son 
fiance. Mais il ne l'ut pas témoin alors do la première entrevue de Marie avec s a cousine, car 
il aun . i t appris le double mystère qui s'était accompl i , et )i n 'aurait pas ou 1« doute qui lui 
v in t p lus t a r d . 

44. Exulta-cit ingawlio infans. Il m 'a fait connaître par ce mouvement extraordinai re , que 
vous portiez dan* le vôtre le Fils d e Dieu, dont il doit être le P r é c u r s e u r . 

39. E x u r g e n s autem M a r i a in d iebus 
| illis abi i t in m o n t a n a cum fest inat ione, 
! in c iv i ta tem J u d a : 

40. E t intravi t in d o m u m Zachariai , e t 
sa lu tavi t E l i sabe th : 

41. E t fac tum e s t , u t a u d i v i t saluta-
tionem .Maria; E l i s a b e t h , exul tavi t in-
fans in u te ro e j u s ; e t r ep l e t a e s t Spi -
ri tu sancto E l i s a b e t h ; 

42 . Et exclamavi t voce m a g n a , c l 
dixit : Benedic ta lu in ter m u l i e r e s , et 
bened ic tus Tructus v e n l r i s lui . 

43 . Et unde hoc mih i ut ven ia t mater 
Domini mei ad m e ? 

44. Ecce enim ut racla e s t vox salu-
tat ionis tu® in a u r i b u s meis , exultavit 
in gaudio in fans in u t e r o meo. 

45- E t b e a l a , qua; c r e d i d i s l i , quo-
niam per f ic ien tur ea q u a d ie ta sunt 
libi a Domino. 

46. E t ait Mar ia : Magnif icat anima 
mea D o m i n u m ; 

nihil detrahere de humil i ta te B . Vi rg in ia , q u a i credibile est ita de s e humih te r s e n s i s t e . ut 
non auderet desiderare quod proponebatur , sed t an tum id p n e s u r e quod D;>mmns exigebat , 
nerape coasensum. Porro s tat im post consensum aVi rg ino exìiibitum, Christi concept io in ejUS 

39. Exurgens. Ubi audivit hoc Maria, inquit Ambrosius . non quasi incredula de ora-
culo , nec quasi incerta de nuntio, ncc quasi dubilans, de exemplo : sed quasi Ma prò voto, 
religiosa prò ofìv;io, festina prò gaudio, in montana perrexil. Addit Euthyiu ius , u t exul-
tat ione Jounnis in utero gloriosior esse t Christ i conceptio , et Joannes c jusquo m a t e r El isa-
be tha Spiritu sancto rcp lc ren tu r . — In montana. E t ; tv,i cpnvr.v, in montanara rcgionem. 
Montes Judasic, in te l l ig i l , qui f requent ibus et iam c iv i ta t ibus habi tabantur . - I n civitatem 
Juda. I n civitatom qua'mdara tr ibus J u d a , qnam evangel is ta non nomina i . Baromas e tToIe t t t i 
conjiciunl fu i ssa Hébron : Vido Tole tum, annota t . 116; Baromum, m a p p a r a t a , n. . / e t .8. 

40. Salutavit Elisabeth. Beata Virgo pnavani t Elisabettiani s a l u t a t o n e ; hie enim mos est 
Communis, ut qui ad alios accoduut , ipsi primi salutoni ; fecit e t iam hoc l e r v e n s , e b n n t ^ , 
et oximia Vir"iriis humili ias auro in hujusmodi officiis se p reven i r ! non e*t passa. Non le-
g i tu r sa lutasse Z a c h a r i a m , vcl qu ia tunc absens c ra i , ve! quia , Deo sic d.spononte ei oc-
currit Elisabeth , ve lqu ia ZachariaS surdus erat ot m n t u s , et verb.s sa lu ta r ! non potera i . Qu,-
b u s verbi* B . Virgo Elisabethara sa lu taver i t evange l i s ta n o n express i t . 

41 . Eicultavil infans. EoxspTWi, quod verbum etiam de ra t ione caren l ihus aut a g n i s , aut 
pullis equinis oxultim ludent ibus et sa l ient ibus accipi potest . Fu i s se taraen J o a n n i usuro 
rationis in utero matris d ivino muncro concessum sentiunt Pa l r e s . I taque gav . sus e s t . « 
exu l t av i t . quia Christi advenient is priesenliam ejusque mat r l s agnov i t . Prroterea gavisus 
e s t d o a i s sibi cullati», scilicet purgat ionis a c u l p a , p rophe t i* , canerarumquc vi r tu tuin . -
Repleta est Spirila gancio,.Nempe fide, ut agnosceret Sa lva lo rem, et prophel ia , ut o o . u i « 
et quro fu tu r a crani raysteria pr ienuni ia re t . 

42. Exctamavil voce magna. Divino enim spiri ta ageba tur , quo adeo piena e r a t . ut s e con-
finerò non potuorit quin in claraorem e rumpere t . — Benedicta tu "iter mulxeres. l ra» omni-
bus mulier ibus. Vide d ie ta s u p r a , n. 23. — Benediciti frudus venirrs lui. Quasi <l i«u. 
Propterea te benedietam prrodico, qu ia f ruc tum benedictum in tuo vent re concepisti, F u i » 
HebWi f ructum ventr is non in f raquen te r appellane : sic P » l . , 131, 11, dicitur : T)e fruct* 
ventris luiponam super sederti luam. 

44. Unde hoc mihif Unde ego merui? sunt ve rba se indignam af l i rmant is . 
15. Beala, qua credidisli. Exirnia prorecto fldes fu i t credere angelo prasnuntianti Virgi-

ilem r.b-que integri tat is detrimento ooncepturam Filium Dei. —Quoniam perficientur. lieata 
e s . quia q u a dieta sunt tibi a Doiniuo effecta d a b u n t u r . et fl*nt absque dubio. — A DomvM. 
Nomine Domini, jussu , et ut loqui so lemus , ex par te Domini. 

46. Et flft Maria, Prophetico aff la ta spiri tu. — Magnificai anima mea Dominum. Laudi-
bus tollo , gra t ias illi ago ex iutiinis an imi mei sensibus. 

C H A P I T R E I . 

47 . E t exul tavi t sp i r i tus m e u s i n D e 
salutari meo. 

4S. Quia r e spex i t humi l i t a tem anci lh 
su® ; ecce Mira e x h o c bea tam me d i 
ceni omnes genera t iones . 

49. Quia fecit mihi magna qui po ten 
e s t , et sanc tum nomen e jus . 

50. Et misericordia e j u s a p rogen i 
in p rogenies t iment ibus eum. 

51. Fec i t potentiaui in o b rach io suo 
b d ispers i t s u p e r b o s men te cordis su i 
f a Isai. 51. 9. | | b Piai. 32 . 10.] 

52. Deposu i t p o t e n t e s d e s e d e , e 
exa l lav i t humi l e s . 

53. a Esur i en tes implevi t bon i s : e 
d ivi les dimisi l inanes . l'a I. Reo. 2 . 5 
Psal. 3 3 . 1 1 . j 

54. Suscep i t Israel puerum s u u m , re-
co rda lus misericordiie s u » . 

30 ^ 47. Et mon espr i t es t r a v i de j o i e e n Dieu mon 

je 4S. P a r c e qu ' i l a j e t é les yeux s u r l a bas se s se 
i - d e s a s e r v a n t e , c a r voi là ce qui me fe ra appe le r 

b i enheu reuse dans la s u i t e de t o u s les s ièc les 
îs 49. P a r c e q u e le Tou t -Pu i s san t a fait en moi 

d e g randes c h o s e s , lui don t le nom est s a i n t , 
îe 50 . E t don t l a m i sé r i co rde se répand d ' â g e en 

âge s u r ceux qu i le c ra ignen t . 
: 51 . 11 a déployé la forcc d e son b r a s : il a dis-

i. s ipe c e u x qui s ' é leva ien t d 'orguei l dans les p e n -
sées d e l eu r cœur : 

:t 52. Il a r e n v e r s é les g r a n d s de l eu r s t r ô n e s , 
et il a é levé les pe t i t s : 

¡t | 53 . H a r e m p l i d e b i e n s ceux qui é taient a f fa -
».. m é s , il a r envoyé vide3 ceux qu i é ta ien t r i c h e s ; 

54 . Il a p r i s en ta protection I s raël son se rv i -
i teur , se ressouvenan t d e s a misé r icorde . 

- 55 . Selon la p a r o l e qu' i l e n avait d o n n é e à n o s 
-1 p è r e s , à A b r a h p et k s a pos t é r i t é , lorsqu'il fit 
. arec lui une alliaRce p o u r t o u j o u r s . 

i ; 56. Mar ie d e m e u r a avec E l i sabe th environ 
t ; t ro is m o i s , et elle s ' en r e tou rna ensuite e n s a 

57. El isabeth au tem imple tum est ! 37. C e p e n d a n t le t emps auque l E l i s a b e t h d e -
mpus p a r i e n d i , et p e p e r i t filium. I va i t accoucher a r r i v a , e t elle enfan ta un fils. 

s t ros , a Abraham, et semini e j u s in sas-
cula . [a Gen. 17 . 9. e t 22 . 16. Psalm. 
1 3 1 . 1 1 . Isai. 41. 8 . ] 

56 . Mansit au tem Maria cum i l l a 
quas i meus ibus t r ibus : et r e v e r s a e s t 

47. El exullcoil. E> 
Idem est quod anima u 

48. HumilUatem. Ta 
hoc tempore de incaps . 

49. Magna Mt-j-aXi-.a 

e jusdem sententi»; repotitio , H e b r » i s us i ta ta . — 
i. — In Dto salutari meo. Deum magnificarli sa lva 
ÎUCÎGI», id e s t , vililalcm, parxilatem, abjectionem 
• Omnei generatio nés. Omnia fu tu r a srocula. 
quod vulga lus interpres magnolia non infrequenter 
lino viro Deum hominemque vi rgo conciperc t . — Et 
nctum es t . Nomen Dei s a n c t u m e s i , quia venerabi 

-icordia ejus a progenie in progenies. Cu jus misericordia est a p rogonk 
. p e r p e t u a , pe renn i s , inf ini ta , sempi terna . — Timentibus eum. Illum r 

en te r et minibili ter factis 
potenler brachio suo; cuin 
»rat. — Dispersit superbo* 
e s t , ipsorum Consilia et 

52. Déposait'polenus de s>-de. Qui principes e t superbos t y r a n n o s o regal ibus Ihronis d e -
j e c i t , et ad regiam d i g m u t e m evexit humiles ; ipso en im qui suscilat de pulvere egennm, cl 
de slercore elevai pauperem •• ut Scdcat cum principiàus, et solium gloria leneal, I. R é f . 
2, b, m Annie cant ico . ° 

oi. Esurientes implevit bonis. Qui e su r i en te s , i d e s t , pauperes ao miseros d i ta re potes t e t 
l ocup le t a re , et oosqu i p r i u s divites c r a n t , pauperes facero. Simile et illud Anna; 1. R e g . , c . 
S. n . o : Reputi prius, prò ptnibtn se locaverunl; ei famelici saturati sunl. 

51. Suscepir Israel. Qui s u s c e p i t . e tc . ; es t enim c on t i nua t a doscriptio Del ; in gra:co 
avTEXxSe?t, quro g r s c a vox hanc vim h a b e t , ut significet Deum populum suum jara omnino 
deser tum ot dejectum , quasi p o r r e o t a . aut aappos i ta manu sust 
puerum Suum. Israelem r i i i u m s u u m ; sic eniin solebat Dominus 
Osea , 11, 1. Sjisccpisse igitur dicitur I s rae lem, quia cura maxira. 
rum imperio aflliotus «rat populus i l le , Christus ve rus rox v e n i t , i 
sed a durioro dœmonis tyrannide Jiberavii. — Recordatus mi 
t>.îcu; aùrc ' j , ut recordaretur misericordia sua, ut ostenderet Mvroôr-. 



58. El aud i e run l v i c i n i , e t cognati 
e j u s , gu ia magni f i ca r t i Dominus mise 
r icordiam suam cum i l l a , e t congratu-
l a b a n t u r ei. 

59. Et fac tum e s t in d ie o c t a v o , ve-
nerun t c i r eumeide re p u e r u r a , e t voca-
hant eum nomine pa t r i s sui Zachar i am. 

60 . Et r e s p o n d e n s m a t e r e ju s , dixit : 
Nequaquam, s e d vocabi tur J o a n n e s . 

61. E t d ixerunt a d il lam : Quia nemo 
est in cognat ione t u a , qui voce tur hoc 

62. E t i ls firent s i g n e au pè re d e l ' e n f a n t , de 02. I nnueban l autem pa t r i e jus , quem 
leur marquer comment il vou la i t q u ' o n le n o m - velici vocar i eum. 
mâ t . 

63. Ayan t demandé des t a b l e t t e s , il écr ivi t G3. a Et pos tu lans pugi l la rem, scrip-
d e s s u s : J e a n est son n o m . Et t o u s ceux qui ¡ s i t , d icens : J o a n n e s e s t n o m e n e jus . 
étaient présents f u r en t é tonnés . Et mira t i sun t un ivers i , f a Supr. 13.] 

64. Au m ê m e ins tan t sa bouche s ' o u v r i t , s a 64. Apertura est autem illico o s e jus , 
l angue se d é l i a , et il par lai t e n bén i s san t Dieu, e t l ingua e ju s , e t l o q u e b a l u r benedicens 

De u m . 
65. T o u s ceux qui demeuraient dam les Heur 65. E t fac tus est t i m o r s u p e r omnes 

vois ins furent remplis de c ra in t e ; et le brui t dû r i c i n o s eo rum : et s u p e r omnia mon-
' ' . . « - • - ->- - taua J u d a œ d ivu lgaban tur omnia verba 

h s c : 
66. Et posuerun t omnes qui audierant 

in co rde s u o , d icentes : Q u i s , putas , 
pue r iste e r i t ? Etenim m a n u s Domini 
e r a t cum ilio. 

07. El Zachar ias pa te r e jus reple tas 
est Spi r i tu sancto : e t p r o p h e t a v i l , di-

m o n l a e n e s d e J u d é e . 
66 . f o u s c e u x qu i les en tendi ren t l es consor-

vèrent d a n s l eu r emur . e t i ls d i sa ien l entre eux. 
Quel pensez-vous que se ra cet en fan t? Car l i 
main d u Se igneur était avee lui . 

67. Zachar i e , son p é r e , é tan t done rempli de 
S a i n t - E s p r i t , prophé. t isa , en diKant : 

58 . Ses vo is ins e t s e s p a r e n t s ayant app r i s que 
le Se igneur ava i t fait éclater s a misé r icorde su i 
e l l e , f e n fél ici taient . 

59. E t . le hui t ième j o u r , é tan t v e n u s pour 
c i rconcire l ' e n f a n t , ils le nommaien t Zacha r i e . 
d u n o m de son p è r e . 

60 . Mais la m è r e , p r e n a n t l a p a r o l e , leur d i t : 
N o n ; mais il se ra nommé J e a n . 

61 . I l s lui répondi ren t : Il n 'y a pe r sonne dans 
vo t re famille qu i p o r t e ce n o m . 

53. Magnificavit Dominus missricordiam suam cum i/la. Magna Dominus erga illam mi-
sericordia usus e s t , s ter i l i e t seni filium clans. 

59. In die octavo. Ab e j u s o r t u ; i s enim dies a lege circumcisioni pra jscr ip tus c r a t ; Gone«., 
1 7 , 1 2 ; Lev i l . , 12, 3. — Venerunt circumCidere puerum. Fac ta enim est do more domi cir-
cumcis io , et ad earn cohonestandam amici et cognati convenerun t .— Et voca>>ant. Vocare 
vo leban t . Nomina rccen3 natis infant ibus tunc imponebantur, cum circumcidcbantur , uc 
etiam nunc tempore baptismi imponuntur . Solebant J u d a i , quod etiam nunc fact i ta tur a 
chr i s t ian is , propinqui a h c u j u s noinon , cu jus memoriam in familiam perennem esse volebant, 
imponore. 

60. Respondent mater ejus. Dicitur rospondisse , vel quia interrogata f u l t ; vel quia ipsacx 

!uerperio d e c u m b e n s , cousul tantes do Zacharim nomine imponondo a u d i v i t ; vel qu ia be-

raico idiomate respondere d ic i tur qu i s , etiam non in ter rogatus ; etiam cum , nemine ante 
locnto , aggredi tur loqui . — Vocab/lur Joannes. Nimirurn ita vocandum cognovi t , cum Spi-
r i tu sancto replota e s t , supra , a . 41. 

62. Innuebanl. Nutibus ac »ignis i n l c r rogaban t , quia non solum mutas e ra t , sod et isn 
surdus . Vido dicta s u p r a . n . 22. > 

63. PugillaremAl'.tivSwi, tabellam, quales hodie raomoria» causa apud nos osse solent. 
— Mirati sunt univcrsi. Intel l igentes nomen non ab hominibos , sed a Deo impositumossCi 
cum idem pater et mater c o n s p i r a r e n t , l icet nul lus esset in cognatione e jus nominis . 

61. Apertum est autem illico. Quod d i c i t , itlico, indicat ¡¡>sam nominis impositionera cau-
sain fuisse ut impodita prius Zachariie l ingua so lvere tur . 

65. El factus est limor. Timorem vocat religionem et reverent tam, e x Hebweornm plirasi : 
quasi d i c a t : Ea re cogni ta , impletos luisse omnium animos rel igions e t reveren t ia , intelli-
gentes tot signia non posso nisi s ingulars aliquid e t admirandum a Deo por tendi . — 0<nnia 
wrba ticec. Hie res omnes qu<c in concepts et ortu Joannis con t ige ran t . 

63. Posuerunt... in corde suo. Apud semetipsos r e p u t a b a n t . — Quit, puias, puer isle erilt 
Quantus fu turus v i r , quantus propheta , in cu jus conceptu et ortu tot mira oniit igerunt!— 
Rlenim manus Domini erat cum illo. Snnt ve rba E v a n g e l i s t s ; quasi d i c a t : Potent iam enim 
suam Deus in e jus nat ivi tuto ostendebat . 

67. Zacharias... rcpletus est Spiritu sancto. Hoc notavi t Evangel i s ta , ut intelligercmos w 
omnia q u a paulo pos tZachar ias cecinit ox Spir i tu sancto f u i s s i prefect* . — Prophetavit. Spt*-
r i tu sancto a f f la tus locutus est. 

68 . a B e n e d i c t s Dominus Deus Is-
r a e l , qu ia vis i tavi l et fecit r edempt io -
n e m p leb is su® : [a Psal. 73 . 12.1 

69. o Et c rex i l cornu sa lut is nobis, 
in domo David puer i su i . f a Psal. 131 

70 . a Sicut locutus e s l pe r os s a n -
c l o r u r a , q u i a sieculo s u n t , p r o p h e t a -
rum ejus : [a Jer. 23 . 6. et 30. 10."! 

71. Sa lu t em ex inimicis nos t r i s , e t d e 
manu omnium qui o d e r u n t n o s ; 

72 . Ad fac iendam miser icordiam cum 
p a l r i b u s nos t r i s : e t memorar i t c s t a -
menti su i sanct i . 

73- a J u s j u r a n d u m , quod ju rav i t ad 
Abraham pa t rem n o s t r u m , d a l n r u m se 
nob is : [ a ' G e n . 22. 16. Jerem. 31. 33 . 
ilebr. 6 . 1 3 - 1 7 . J 

74 . Ut sine t imore , d e manu inimico-
rum nos t ro rum l iberal ! , serviaraus illi. 

75 . In sanc t i t a te , et jus t i t ia coram 
ipso, omnibus d i e b u s n o s t r i s . 

76. E t t u , pue r , p r o p h e t a Altissimi 
vocabe r i s : praiibis enim a n t e faciem 
Domini p a r a r e vias e j u s : 

77 . a Ad dandam scient iam salut is 
p lebi e j u s , in r e m i s s i o n ™ pecca to rum 
eorum : f a Mai. 4. 5. Supr. 17.J 

k , S e i ? n e u r - l e D i < * d ' I s r a ë l , de 
ce q u i l a visi te e t r ache té son peup le ; 

L 5 ® - I 0 " 5 a s u s c i l é u n puissant 
s a u v e u r , quii a (axt naître d a n s la maison d e 
Dav id son s e r v i t e u r ; 

i 0 . Se lon la paro le qu ' i l stowj ava i t donnée 
par la bouche d e ses sa in t s p r o p h è t e s , qui ont 
été d a n s les siecles p a s s é s , y 

71. D e nous d é l i r e r d e n o s e n n e m i s , et d e s 
mains d e t o u s ceux qui nous ha ïssen t 

72. P o u r exe rce r ainsi s a misé r icorde e n v e r s 
nos p è r e s , et s e souven i r d e son a l l iance s a i n t e ; 

73. De ce se rmen t p a r lequel il a j u r é à A b r a -
h a m , n o t r e p e r e , do nous accorder cette grâce, 

74. Qu 'é tan t dé l ivrés d e s mains d e n o s cime-
n t e , nous le servions sans c r a in t e , 

7a. Dans une sa in te té et u n e jus t ice véritables, 
marchant e n ^ p r é s e n c e t o u s l e s j o u r s d e no t re v ie . 

6 ; F i l A . V û f ' P e . t l l
T f ' n f a n t ' v " u s s «rez appe lé 

e p r o p h è t e du T r è s - H a u t : c a r v o u s marcherez 
d e v a n t le Se igneu r pour lui p r é p a r e r ses v o i e s ; 
J , l ' e n s e i g n e r à son peup le l a science d u 
s a l u t , p o u r la remiss ion d e ses p é c h é s ; 

68. Ilenediclus Donaínus .Donedica tur , aut laudetur Domihus. Vel dignus est D o m i n a m.i 

ì t r S u n ^ i ^ populum , u u m r e d i m e v a 

P T Z ? » Z ? ; ? — f r ° $ i - i d « i i s t i S U Q t m anti qui 'ad eo colorirai i. , K > " 
s t r i s \ i f m Í í o Í ? Ú t ' n o í f b ü m / c i s Q u e m . a d m o d u m p r ^ i ^ r a t nobis salutem ex inimicis a o -

c u m p t f n & ' ó l ^ f c o r n u s a h u , i s n o h ¡ s . "« S c e r e i misericordiam 

S M g ^ w s s B S s a a s s ì È 

rare vies ehts P—^ t / ! t i ü ^ I ' J Í ? Ohrwlum p r»d ic .ndi rnanus ^ggressüf 
«oo,i C h t i u i J Í » 1 . ? c s r i , w . popnlos per p a m u n l i u n SUpoíuit , u! 

V . Ad dandam scientiam salutis. S c i e n t i « tùlmm Chr is l i , scienli»m salBiis ! 

T O K S ra. 2 

: M I . - Pa-
BvaDgoliBm 
ejua ciUtufi. 



C H A P I T B B I I . 

s t A p p a r i t i o n de l'antre pas-
Jésus-Christ . t a r i f i c a t i o n >><" Mar ie , 
et sa prophét ie . A n n e l a prophò-
des docteurs . 

1 Or il arriva qu'en ce même trmps on publia [ I . Facilini e 
un ¿dit de César-Auguste, peur faire un dénora-1 esiil ediclum 
brement dei Miiltmls do toute la terre. i doscribereUir 

78. Par Ira entrailles de la miséricorde 
lolre Dieu. par lesquelles ce soleil levant 
enu du haut du ciel nous visiter. 



8. El pa s to re s e ran t in regione eadem, 
vigi lantes , e t cus tod i en t e sv ig i l i a s noetis 
s u p e r g regem suum. 

9. El ecce a n g e l u s Uomini steti t juxta 
i l los , e t c l a r i t a s Dei c i rcumfuls i t illos, 
e t t imuerun t t imore m a g n o . 

10. Et d ix i t illis angelus : Molile ti-
m e r e : ecce enim evangel izo vob is gau-
d ium magnum, quod er i t omni populo :• 

U . Quia n a t u s est vobis hodie Sal-
v a t o r , qui est C h r i s t u s D o m i n u s , in 
civi late D a v i d . 

12. Et hoc vob is s i gnum : Invenietis 
infantem p a n n i s involu tum , el positura 
in p r e s e p i o . 

8 Or il y avait là a u x e n v i r o n s , d e s b e r g e r s 
qui passa ien t la nu i t d a n s les c h a m p s , vei l lant 
t o u r à tour à la ga rde d e l eu r t r o t y e a u . 

9 . Et tout d ' un coup un a n g e d u Se igneu r s e 
„ r i s e n t a à e u x , et u n e c i a r l i cé les te les envi-
r o n n a ' ce qu i les rempli t d ' u n e g r a n d e f r a y e u r . 

10. Mais l ' ange leur d i t : N e c ra ignez poin t : 
c a r ie v iens vous a p p o r t e r une nouve l le qui se ra 
p o u r tout le peup le ïhrall l e s u j e t d une g r a n d e 

' " ' l i . C e s t q u ' a u j o u r d ' h u i , d a n s la ville d e D a -
v id il v o u s e s t n i u n S a u v e u r , qu i est le Chris t 
,1 l e S e i g n e u r . 

12. E t v-oici l a m a r q u e p o u r le r e c o n n a î t r e . 
V o u s t r ouve rez un e n l a n t e n v e l o p p é d e langes 
e t c o u c h é d a n s u n e c rèche . 

i , i a B dés ignaient pa r ces deux mots. D'abord, il n 'y a v a i t p a s d'hôtel-
E Ä d Ä Ä S „ S u v i , a pann i noua. On p re t i , un i t k o . p M t é 0»V«S 
V n T l î a î t d a i » I» mtem d ' i '¡011» i n o »all , d e s t i n é . a u x vovageu r s e t 1 . pauvr« 

i S S t ' a v í o e u x s a ol iaumiere. Mais a l ' e n t r e , du v l i age ou do ta ville il y ava i t an, 
esoéco do caravanséra i l et , 1 « é t r a n g e r s pouvaient s . placer avec leur sui te ot leurs bs-
! ! £ » : c 'est le K * n % < do sa in t I ,oc , lo #m»ri*m d e la Vulga te . A cSte d u * • > « « » » 
S S T u n endroi t dest ine a u x an ima , ix , et c 'est e» qu'on appelai! lo p w i w i . Lo sol do la 
M e s t i n e , dit lo M w ! < R , est compose en g r a n d e pari ,o de terre ca lca l i« e t p « ¡»a-

S i e Í main d r o i t , vers le fond , c ' es t l a c rèche ou p m i ' P ^ m . La par t i e disposé; * 
ï w o des hommes, le K a r o W d . saint L u c , lo de la Valg-ale, es-, uno p i t o 
i r régul ic ro , d e formo t r a p é M d e ' , a y a n t 3S pieds d e l o a g , 11 de largo e t 9 Qa h a u t e u r . 

9. Angelus Domini stelli¡<Ma « t o s . L a t radi t ion a Indiqué la " " ' ^ ^ ' ' J T ' Z S 
le lieu oh Jacob ava i t f a i t paî tre . o s tfoupeaux , .e t o j l e . bergers a v a , , » e u l e tonhe» 
d 'entendre lo Gfo r fa I» «WMÖ». C m tour est env.ro., i mille p. ,s . e Bethlebem E n I S A » 
V a re t rouvé l a les ra ines d 'u„ monastère qui est de l 'epoque de s a i n W é r t m o et d e s a , M Psel. 
i l de Sautcy en a donné la descript ion (B ie l , da AMIq., hh . co l . S M . 

I , Ùa M in uno iument is pabulum apponi solet . - tora. Hi communi hoapiUo.l l 
Â î f f i - H » " d ive r t aa t jpe rogf ìn l : mult i tud» ooram qui Bethlehem v e » „ , n £ 
nomina duren t , c iv i ta t i s angus t ia , et beala! Virginia p a l p a r l a s . in rau»a tuerunt u t in n o * 
t i u m non admi t l e r en tu r . Qui Je roao l rn i i t ana in regionem l a s t r a v e r u n t , na r r an t s tabul imi» 
quod s e bea ta V irgo rccei.it spe lancam fi l isse, quod cum testimonio ve t e rum auetoroi., con-

S VioUaiUes. A l p i i l K i m s j in a g r o »tabulantes , sub dio cuban te s cum g r e g e . u t tacere i» 
lco t pastores et iam kleine i„ loeis cal idis a u t t empera t i s . K o s t » interpres legi l a ^ o * ; » » « , 
val m , ( » i ! E ! , — CiModienUl mgitva weih. F e r vices v ig i lan tes , d i s t r ibuas ínter K 
n o J S n « t i s spat i is ; d iximus enhn supra , noc-.es apud ant iques ex mil i tar i d i sc ip l ina» 

d í ' i d solita» , q u a 'vigili»; d ícebantur . y a e m a d m o d u m orge, m i t o 
?n o i S p g ü i a r u m v i c e . e x c u b a r e \ o l e b a n t ; i ta . t i a m p i l o r o , ad noxias g reg i beiti» 
amitutam^u.uo. 

9. Stein juxla iUos. E r s a r s v a v r o t í , Ulis superadslilü; signiflcatur cuim quasi ae 
supervenís sc a n g e l u m , ei supra pastores sublimem cons tmsse . Gabriclem tuisse est vew 
t radi t io . - Claritos Dci. Divinas quidam splendor . In gr.-eeo es t , ffc^a fcopw», í/lona »»• 
mini, - Timuerunt timare magno. Propccr subitura e t insolitum angelí o n s p e c t u m . 

10. Evangelizo vobis gaudium magnum. Faus tum et l ie tum vohis nunl iu iu a p p o r W . -
Omni populo. J u d a i c o ; loquitur enim ángelus accommodate ad personas pasiorura , « ^ 
cxpcotationera Judteori lm. Qui Christum l ib i sol is venturum p u u b a n t , quemadmodowj* 
Christus ad oos se solos venissc professus est. Mat th . , 15, 14, quamvis non r ecep t a s a so« 
ad al ienos se contulerit , id ost, ad genti les. 

11. Qui est Christus Dominus. Messias quem, J u d a i , omnos expec ta t i s . - In cMUMS* 
vid. Dixit potius in civitale David, quam in Iftlhlehem, qu ia no tum era t Judrcis Messiam 
genere Davidis n a s c i t u r u m . . 

12. Et hoc vobis Signum : Invenietis infantem. S ignum oxhibet quo pastores natum can -
stuin agnoscan t . inveniet is , inquit , i n f an tom; quasi d i c a t Q u e m inlantem I Q V c a i e t l * S 
lu tum pannis et in presepio positum, ipse osl Christus Dominus. Prieterea me vera n a n ^ 
cognoscctis, quia cum ad locum ubi n a t u s ost pervener i t i s , ourn non in m a t n s u nis , « 
p re sep io r echna tum invenietis . Simile a rgumentum et Signum ded. t Samuel Saa . oictoro^ 
suorum veri ta tem confirmuns, 1. Reg. , 10, 2 : Cum abieris, inquit , hodie a me, 
t i r o s jiKcla sepulcrum llachtl, ele. — Positum in prasepio. Videtur spelunca m » 
habuisso prasepi i . quod patons ct ómnibus expositus locus os se t , in quo í™ 
esset, colmoare solcrcnt . Alioqui s i pecul iare aliquod et ignotum p r a s e p o fu i s se t , alio sis 
ipsum p ra«epe fuisset doscribendura, ut i n v e n i n posse t . 

13. Et subi to facta est cum angi 
ult i tudo mil i t i» c œ le s t i s , l audan t i t 

13. A u même ins tan t il se j o i g n i t à l ' a n g e u n e 
g r a n d e t roupe d e l ' a rmée cé l e s t e , l ouan t Dieu e t 

14. Gloire à Dieu an p lus h a u t d e s c i e u x , e t 
pa ix s u r la t e r re a u x h o m m e s d e b o n n e volont i i . 

15. Après q u e les anges s e f u r e n t r e t i r é s d a n s 
le ciel, les b e r g e r s se d i ren t l ' un à l ' a u t r e : P a s -
sons j u s q u ' à B e t h l é h e m , e t v o y o n s ce qu i e s t 
a r r i v é , c t ce que le Se igneu r n o u s a f a i t c o n -
na î t re . 

IG. S ' é t a n t donc hâ tés d ' y a l ler , i ls t r o u v è r e n t 
Marie e t J o s e p h avec l ' enfan t c o u c h é d a n s u n e 

14. Glor ia in a l t i ss imis D e o , et in 
te r ra p a x hominibus bon¿e volunia l i s . 

15 . E t factum est ut d i scesse run t a b 
e i s angel i in c œ l u m , p a s t o r e s loque-
b a n t u r ad invicem : T r a n s e a m u s u s q u e 
Be th l ehem, el v ideamus hoc v e r b u m , 
miod factum es t , quod Dominus o s t en -
ai t nob is . 

16. E t v e n e r u n t fes t inan tes : e t in -
v e n e r u n t Mar i am, e t J o s e p h , e t i n f a n -
tem pos i tum in pr tesepio . 

17 . Viden tes au tem cognoverun t de 
v e r b o , quod d ic ium era t illis d e p u e r o 
hoc . 

18. E t o m n e s , qu i aud ie run t mirali 
s u n l : e t d e his quœ die ta e ran t a p a s -
to r ibus ad ipsos . 

1 9 . Mar ia au tem c o n s e r v a b a ! omnia 
ve rba hcec, con fe rens in co rde suo . 

20. Et revers i sunt pa s to re s glorif i-
c an t e s , et l a u d a n t e s Deura, in omnibus 
q u a : a u d i e r a n t , e t v i d e r a n l , s icut d i -
ctum est ad illos. 

21 . a E t pos tquam consummat i sun t 
dies oc to ut c i r cumcide re tu r pue r , v o -
ca tum est nomen e j u s b J e s u s , q u o d 
voca tum e s t a b angelo p r i u s q u a m in 
utero conc ipe re tu r . [a Gen. 17. 12. 
lenii. 12 . 3. | | b Matth. 1. 21 . Sup. 1. 

c ròche . 
t v u , i ls r e c o n n u r e n t ta vérité ile 
il é t é dit t o u c h a n t ce t e n f a n t . 

s ceux qui l ' e n t e n d i r e n t a d m i r è r e n t 
ivait été r a p p o r t é p a r les b e r g e r s . 

rie conse rva i t t o u t e s c e s c h o s e s , l e s 

21 . L e hu i t i ème j o u r , auque l l ' e n f a n t d e v a i t 
re c i r conc i s , é tan t a r r i v é , on l u i d o n n a l e n o m 
I J É S U S , qu i é ta i t le n o m q u e l ' a n g e lui ava i t 
mné a v a n t qu ' i l f u t conçu d a n s le s e i n de sa 



22. Et le temps de la purification de Marie 
é tant accompli selon la loi de Moïse, ils le por-
tèrent à Jérusalem pour le présenter au Seigneur, Moysi, tulerunt illura in Je rusa lem, ut 

sislerent eum Domino; [ a L e o . 12. 6.1 
23. Sicut scriptum est in lege Domi-

ni : a Quia omne masculinum adape-
riens vulvam, sauctum Domino vocabi-
tu r . [a Exod. 13. 2. iYum. S. 16.] 

24. Et ut darent hostiam secundum 
quod dictum est a in lege Domini, par 
tur turum, aut duos pullos columbarum. 
|a Leo. 12. S.l 

25. Et ecce homo erat in Jerusalem, 
cui nomen Simeón, et homo iste justus, 
et t imoratus, expectans consolationem 
Israel , e t Spiri tus sanctus erat in eo. 

26. E t responsum acceperat a Spiritu 
sancto , non visurum se morlem , nisi 
pr ius videret Christum Domini. 

27. Et venit in spiritu in templum. 
Et eum inducerent puerum Jesum pa-
rentes e j u s , ut facerent secundum con-
suetudinem legis pro eo : 

28. Et ipse accepit eum in ulnas suas, 
et benedixit Deuin, e t dixit : 

29. Nu ne dimittis se rvum t u u m , Do-
mine, secundum verbum tuum in pace : 

24. Et pour donner ce qui devait être offert en 
sacr i f ic i , selon qu'il est écrit dans la loi du Sei-
gneur , deux tourterelles ou deux peti ts de co-
lombes. 

25. Or il v avait alors à Jérusalem un homme 
ju s t e et craignant D i e u , nommé Siméon. 11 at-
tendait la consolation d ' I s r aë l ; e t le Saint-Esprit 
était en lui. 

26. I l lui avait été révélé par le Saint-Esprit 
qu'il ne mourrait po in t , qu 'auparavant il n e û t 
vu le Christ du Seigneur. 

27. Il vint donc au temple par le mouvement 
de l 'esprit de Dieu; et comme le pè re e t la mère 
de l 'enfant Jésus l'y por ta ient , afin d'accomplir 
à son égard ce qui était ordonné par la l o i , 

28. Il le p r i t lui-même entre ses b r a s , et il 
bénit Dieu, eii-disant : 

29. Ces t main tenant , Seigneur, que vous lais-
serez mourir en paix votre serviteur, selon votre 

28. Et ipse accepit eum in ulnas suas. 11 y a .des commentateurs qui ont conclu de là que 
Siiiióon était prêtre , et qu'.l avait pris Jésus entre ses bras pour lo presenter au Seigneur, 
mais ricu dans le récit «vangéliquo n'autorise cette supposition. 

23. Selon qu'i l est écrit dans la loi du Sei-
gneur : Tout mâle qui naîtra le premier sera 
consacré au Seigneur ; 

30. Salutare luun. 
31. Quod parasti 
ium populorum get 

Salv;4orom humani generis a to in terras missum. 
nie faciem omnium populorum. Quera Salvatorem in conspectu 
mraquo const i tuis t i , ut quicumquo voilent, ojus bonoficio salutoni 

32. Lumen 
evclandum. 
33. P a t e r 

Porro Virgi 
n m .excedei 

jiosWiuaui nobis rev< 
31. Benedixit iUi 

talem haberent filiui 

vexilluin 

tradici 
quein 

mortem ; quare diro admudura dolore quasi 
bus cogitationes. Hic gladius, qui tuam £ 
torura cordiuni, quœ pnua occul ta erant , r 
ei popuium influentes tantispcr parvura , 
aperirct opportunità« : tune enim apparuit 

36. Processerai in diebus multis. Erat \ 
17, n . 18. — A cirginilaïc sua. Postquara 

37. Usque ad annos. In gneco e s t , Wî 
tuor ictalis, non viduitatis. Noster in ter j 
discedebat de templo. Licet adeo essot f 
assidua. — Obsecrolionibus. Orat ionibm, 
ma et oraUones. — Nocte ac die. Continu« 

38- E} h<BC. Ilœo tarn multis nominibus 
habitationis su®, vel ex loco oralionis. — 
agebat gratiaa quod Messii.ni raisisset. -
Omnibus. l'rtesentibus et occurrentibus • 
dmptionem, Liberationera , salutem f u t a 

39 Perfecerunt omnia. Nihil enim orau 

Ut rcvelc 

lur ; eoruin scilicet qui Cliristo insididb): 
ÎI dissimulabant, donec palrandtc necis 

rovecta» ¡etatis. Est hebraisraus , a t sup. 
t r ad i t a , virgo esse dosiit. 

Riandava, frequentissima erat in templo, ao pene 
precationibns. — Seroiens. Scilicet Deo, per j e j u -

e et pe r seve ran te , 
coramondatu anus. — Supervenisns. Vel ex loco 
Confi lebatur Domino. Laudabat Domini«m, e t ¡Ili 

- De ilio. Puero Jesu . de qno hactenus sermo. — 
— Qui expectabant. Tanquam imminentem. — Re-
mití per Christum. — Israel. Populi Israelitici, 
seruut ro'igiosi Conjuges quod facicndum cssst s e -
filii primogeniti oblationera. — In civilatem suam. 

89. El ut perfecerunt omnia. Saint Luc ne dit rien do l'adoratimi des mages , du mast 



«les Innocents, ni de la fuite en Egypte. Ces trois faits qu 
Saint Luc, de son c i t é , raconte l 'adoration des berge, 
présentation au temple, e t ces faits ne se trouvent pas < 
cédé. Dans quel ordre faut-i l placer ces faits» L'ordre 
Naissance du Sauveur et adoration des bergers , la cir. 
jours après la circoncision, ou quelques j ou r s avant la pi 
tion de Jésus-Christ, la fuite on Egypte , le massacre dei 
Nazareth (Voyez notre Concordance des Evangiles). C'( 
rode, dit- i l , a t tendai t de* nouvelles certaines de l 'enfan 
bien fiuemeut engagés & lui découvrir sa demeure. Il éi 

se laissa un peu ainuser. Durant ce peu de jours , il lut ai 
l 'enfant au temple sans se découvrir. Les merveilles qui 
les jalousies d'Hérode ; mais aussi furent-e l les prompteinei 
(Bossuet, Elev.it., XIX , 1). 

41. Esse in comitalu. En Orient, on voyage toujours pa 
la môme ville ou du même canton se jo ignent ensemble, cl 
bandes particulières. Marte et Joseph crurent d'abord t 
groupes, avec leurs parents ou leurs amis, et ce n'est que 1< 
rétait pour passer la nui t , qu' ils s 'aperçurent à la station 
le lendemain a Jérusalem, et le trouvèrent lo troisième ioi 

à Marie de porter 
louvaient réveiller 
retraite en Egypte 

40. P w r «ufern. IIxt5t$v, puerulus. — Crescebat. Staturi 
Fortior reddebatur rubere corporis, s ta tura prucerior ot meml 
flt in puerilis bona valetudine prieditis. — Plenits sapientia. 
14, dicitur : Plenus gratiu> et veritalis. — Gratia. Favor. amo 
placebat sibi Deus in illo , amabat e t ornabat illuiu, ita ut ls 
aimile est quod sup ra , c. I, n . 66, dici tur de Joanne : El eniv 

41. Ibant. E Naaareth. — Parenles ejus. Seihest puer i , ipsi 
— Per omnes annot. Quotannis. — In die solemni Paschte. Pneeeptum fuerat Exodi., 23,14. 
et Deut., c . 16, n. 16, ut ter singnlia annis viri omnes e suis singuiis l.abitationis locis, ad 
templum i rent , roddendorum votorum suorum causa. Hoc pneeeptum Joseph , qua erat re l i -
gione observavit; ouamvis enim nonnisi festi Pascha! fiat mentio hoo loco, de aliis et iam 
duobus fcstis intelfigendum est. Mentio autera potissimum üt Paschte , quia in hoc festo id 
accidit quod narrare aggreditur. 

12. Ascendentibus iliis. Äva^xvrwv aurwv, cum ascendissent, subintellige, ascendit etiam 
Jesus cum iliis. — Secundum consuetudinemdiei festi. Prout requirebat mos festi : Sy rus , 
sieul consu*vcrant in festo. 

•13. Consummatisque diebus. Erant oajra septem dies Paschte , scu Azymorum , Exod., 23, 
15, et qu'anauam non totis iliis sepiern diebus Jerosolvmis raanere Umcrcntur, videntur tarnen 
Joseph et Maria aliique Gulilai plurimi id fecisse. — Remansit p»er Jesus in Jerusalem. 
Noner rore , aut casu , aut inobedientia, sed corto divinoque eonsilio, ut oätenderet qualo 
suum esset munus et officium , ad quos peragendum a Pa t re missus erat . Ut enim in öperi-

Confortabalur. 

iiisit. — Et non cognoverunt parentes ejus. Mi r 
Iis parentibus. Reaponderi polest id factum prim 
: roverentia qua B. Virgo fllium suum proseqt 
imo sapiontem, inulta ejus arbitrio e t voluntati p 
ejusdem v i » comités, noli et cognati, quorum 
, pueri iuterdum, ant invi ta t i , au t sponto sua i 
'luit Virgo, cum a l i» etiam matres suis liberis id-

multi 

44. Requirebant eum inier 
priores ad hospitium diverteri 

qui pnecei 

Domini, reversi .'sunt in 
civilalem suam Nazareth. 

solliciti e ta r i s i i . Quam vis enitn crederent ÖSS 
rant tarnen c^lororum more sc gcrere , et 
ideoque ne quid illi accideret adversi , au t m 

16. Post triduum. Dis tertio. Primo enim d 
versus itinere, assecuti sunt comitatum, et r 
m Jerusalem. Tertio dio mane euro In templi 
Credibile est parentes summo mane in temiilu 
in Deum pietas, se illum ibi potius quam alib. 
addicentem audiondis rebus sacris. — in med 
inferiori spatio, quod magistrorum subsellia 
excipiond» oneram dabant. — Interrogantem 
ditoribus l icebat, ut melius traditam doctrina: 

47. Slupebant. E^toTo-<ro, p r » admiratione 
Prudentia. 2ovt«t , intelligenti«. — Et resp 
slrao interrogante ni vicissim intorroifasse, ei 

illum 

inventuros. — Sedente 
o doctorum- Non in su 
rabibant, in quo sederi 

mditis 

18. Admirati &od eo loco invenirent, et dispntantem audircnt , quod hactcnus n i 
fecisti nobis sicf Ut scilicet nobis insciis Jerosolymis remaner. 
¡ses decretili!», aut cordi tibi esse diutius remaneré Jero&olymis, 
sse, non te proliibuissemus. — Dolentes.Tristes , anxii. 
quareb'Ais ? Interrogalio hwo negationis vim habet ; quasi dicer6 
:o me deberetis quajrere quasi errantem : hoc enim certo Consilio 
nanerem. — ¡fesckbatis. Est probatio pr»cedentis s en t en t i» , niic 

doctorum scholis intc 
49. Quid est quod • 

Non suberat causa q 
decreto fec i , ut hic 

mdentis specie docere, 
am cum nullara in iis 
lomus. - In h($, <iu<c 
mandavl t , ut Christo 
. —Oportet mi esse, 
ierari opera ejus qui 

discimus illos 

modeste et 
>arentibus ob? lient. — Conser-

ta minus clara es-
5 frueretur . P ra> 

¡i apud se non 
— Et responsis ejus. Videi 
rrogasse, et responsa supra 

49. Quid est quod me qu&rebalis. Tout d'abord cette réponse parait un peu dure , mais il 
ne faut pas oublier, qu'il voulait faire savoir aux Juifs qu'il n'est pas seulement le Fils do 
Marie, mais qu'il était aussi le Fi ls de Dieu, et qu'il y a des circonstances oü l'on doit préfé-
rer à tout les intérêts spirituels. 



habitum sapiontia;, sod sccundum 
dies sapientior hominibus apparebat. 
¿otest. — Grilla. Non quwl gratior 

aut sanctior progressu tempórís factu* fuerit . qui ab exordio incarnationis plenus erat grat ia ; 
sed quod per ¡etatis incrementa pr.rfectioribus gratite et sanctitatis operibus incubucril. 
Quamvis enira quodlibel opus e t verbum Chrisli rationo person» operantis esset aiqualis 
sanctitatis, non tamen ratione ipsius operls ct vcrbi, gratius cnim fuit ratione operis jojunium 
quodraginta dierutn, quam unius tantum. Porro gratiam in Seriptura aceipi pro opere quod e 
gratia prolioiscitur, non est novura; sic legimus Rcclesiaslici 10, 1 2 : Verbo orit sapientis. 
¡valia. — Apud Deum. Deo teste, judice et approbatorc. — El /tomines. Etiarn hominuraju-
dicio, i t a m bominum favorem et laudem sibi conciliares 

CAP. 111. — 1 . Anno autem quinto décimo Imperavit ín universum Tiberius anuí» viginti 
duobuscum di midió. — Procurante. Prwsidem a jen ie . — Judrnam. Eam Chanuatcic parten» 
quai fuerat olira tnbuum Juda ct Benjamín. — Telrarcha. Vido dicta Matth., c . 1-1, n. 1. — 
Philippo aulem fruiré ejut, Non tamen germano ; Herodes enim inatro Saraarilide, Pliilippus 
Jerosolymitana natus est. Joseph., Antiq. judaic. , lib. 17. c . 1. Vidc dicta supra , Matth.. c. 
2, n . 1. — Ilurace. Itursea regio est j u i l a radices raontis I.ibani in longum porrecta occiden-
tem veraus, ad montes usque Sidoniorurn ct Tyriorum, initio sumpto a tlnibus Paneadis, site 
C a c a r e a , quatel ipsa hujua Philippi fuit. — Trachonitidis. Itunea citra, Trachonitis ullra 
Jordanem sita e ra t , incipiens a monte Libauo, el so porrigens usque ad Tiberiadi prosiinutn 
lacum. Appellala est autem Trachonitis, quod saxosa esse t , et aspera; notn locum 
saxosum signiñeat. — Lysania. Non fuit hic llerodis filius, sed nescio quis alius éx genere 
dynastarum Chaloidia, cujus merainit Josephus, lib. 15, Antiq., c . 13. — AbWnce. Sic dicta 
est regio ab Abila ci vita te , sita ínter Libanuiu ot Antilibanum. 

2. Subprincipibus sacerdotum. Ett ÁP̂ típEcov, subpontificibus. Caiphas erat tune pontifex ; 
Anua vero prius fuera t , et noraen poniincis ret inehat , ücet abdicato muñere; quam ob cau-
san! pontifex hic appellatur ab Evangelista. Adda Annam Caipbtc socerum fu isse . cui gener 
plurimum deferebat, quare quodammodo pontiñei» potestatis particeps erat . — Factura crt 
verbum Domini. Jussus est a Domino Joannes, cum in deserto osset, pr¡eáicare. IIoc en^ra 
hebraica phrasis significat, verbum Domini super aliquem fieri, ut passim obvia suut «x-
empla apud prophetas. 

52. Proficiebal sapientia. Nc 

zaretb ; et il leur était soumis. Or sa mère con-1 Nazareth ; e t erat subdi tus illis. Et ma-
servait dans son cceur toutes ce3 choses. ter ejus conservabat omnia verba hœc 

I in corde suo. 
52. E t Jésus croissait en sagesse, en âge et en ! 52. Et J é sus prollciebat sapientia, et 

g râce , devant Dieu et devant les hommes. I œtate, e t gratia apud Deum et homines. 

C H A P I T R E I I I . 

F i - e d l c a t i o n d e s a i n t J e a n . A . v i s q u ' i l d o n n e a u p e u p l e , 
a u x p u b l i o a i n s , a u x s o l d a t « . 11 r e n d t é m o i g n a g e à J é s u s -
C h r i s t . H é i ' o d e l e f a i t m e t t r e e n p r i s o n . J é s u s - C h r i s t 
r e ç o i t l e b a p t ê m e d e J e a n . G é n é a l o g i e d e J é s u s - C h r i s t . 

2. Sub principibus sacerdotum. D'après la loi, il ne devait y avoir qu'un souvorain Pontile. 
Anne avait eu cette charge , et il Pavait ensuitn fait donner Calpbe san gendre. De celle 
manière il avait en réalité conservé la puissance, et n'avait donne à Caiphc que le titre, l'aa-
toritó nominale. C'est a cette situation que se rapportent les expressions de saint Lue. 

3. a E t venit in omnem regionem 
J o r d a n i s , p rad icans baptismum pceni-
lentiaì in reraissionem peecatorum , [a 
Malth. 3 . 1 . Marc. 1. 4 . ] 

4. Sicut scriptum es t m libro Sermo-
num Isaite prophetœ : a Vox clamanti? 
in deserto : Parate viam Domini : re-
c tas facile semitas e jus , [a ¡sai. 40. 3. 
Joan. 1. 23.] 

5. Omnis vallis implebitur : e t omnie 
mons e l Willis humiliabitur : e t erunt 
orava in d i rec ta . e t aspera in vias pla-

3. Et il vint dans tout l e pays qui es t aux en-
rona" du Jourda in , préchant un baptême di 
initence, pour la rémission des péchés. 

4. Ainsi qu'il est écrit au livre des Paroles di 
opbète Isaïe : On entendra la voix de celui qu 
ie dans le déser t : Préparez la voie du Sei-
l eu r ; rendez droits s e s sentiers. 

5. Toute vallée sera remplie, el toute mon-
tagne et toute colline sera abaissée; les chemins 
lorlus deviendront d ro i t s , et les raboteux,.unis : 

6. E t videbit 

e t 33. 33.] 
8. Facile ergo fructus dignos pœni-

tent iœ, e t ne cteperilis dicere : Pa t rem 
habemus Abraham. Dico enim v o b i s , 
quia potens est Deus de lapidibus is t is 
suscitare Olios Abraham 

9. Jam enim securis ad radicem a r -
borum posita est . Omnis ergo arbor 
non façiens fructum bonum, excidetur, 
e t in ignem miUetur. 

10. E t intcrrogabant cum t u r b œ , di-
centes : Quid ergo faciemiis? 

11. Respondens autem dicebat illis : 
a Qui habet duas tun icas , det non ha-
benli : el qui habet oseas similiter fa -
cial. [a Jac. 2 . 1 5 . 1. Joan. 3 . 1 7 . ] 

12 . Venerunt aulem e l publ icani , ul 
l iaptizarentur, et dixerunt a d illuth : 
Magister, quid faciemus? 

G. E t tout homme verra le Sauveur envoyi de 
Dieu. 

7. H disail donc aux t roupes qui venaient pour 
être baptisées pa r lui : Race de v ipè res , qui 
vous a avert is de fuir la colère à venir? 

8. Faites donc de dignes frui ts de péni tence , 
e t n'allez pas dire : Nous avons Abraham pour 
père. Car j e vou3 déclare que Dieu peul faire 
naître de ces pierres mômes des enfants à Abra-
ham. 

9 .1-a cognée est déjà à la racine des arbres : 
tout arbre donc qui ne produit point de bons 
fruits se ra coupé et je té au feu . 

10. El le peuple lui demandait : Que devons-
nous donc fa i re? 

11. 11 leur répondit : Que celui qui a deux 
habits en donne un à celui qui n'en a po in t ; et 
que celui qui a de quoi manger fasse de même. 

12. 11 y eut aussi des publicains qui v inrent 
à lui pour' ê tre baptisés, et qui lui dirent : Maitre, 
que faut-il que nous fassions? 

11. Qui habet duas tunicas. Ces paroles no doivent pas se prendre a la lettre. C'est une mé-
taphore dont Jean se sert pour indiquer que l'on doit donner aux pauvres son superflu ; et co 
qui est dit de la nourriture e t du vêtement, s'entend de toutes les choses dont les malheureux 

6. Omnia caro. Omnis homo, ipsis suis oculis carneis. — Solutore. T° CtóTnpt&v tou Qioj, 
salutem Dei. Christum a Deo missum , salutis auctoroui, Salvaloreiu mundi. 

7. A.J turba. Not3ns precipue turbis ucrmixtos phar i saos et sadducseos, quod Matthteus 
nominai, c . 3, n . 7. Vide ibi dieta. — P.xlbant. E suis s ingul» locis profectie ad ipsutn v e -
niente». — Genimina viperarum. Vide dicla Matth., 3, 7, ubi htee et sequentia oxplica-

10. Interrogabant rum turbo:. Plebs simplex , cum tamon pbarisaos ct sadducaos potisai-
raum noiasset. — Quid ergo facicmus ì Ct laciamus dignos pa-nitentia*, e t exitium quod uobis 
minitaris effugiamus. 



14. Les soldal3 aussi lui d e m a n d a i e n t : E t 
nous , que devons-oous fa i re? II leur répondit : 
N'usez point de violence ni de f r a u d e envers pe r -
sonne , e t contentez-vous de vot rc paie . 

13. Cependant le peuple s ' iraaginant, e t chacun 
avant dans l 'esprit que Jean pourrait bien étre 
le Chr i s t , 

16. Jean dit devant tout le m o n d e : Pour moi , 
j e vous baptise dans l 'eau; mais il en vient un 
autre qui est plus puissant que m o i , et á qui j e 
ne sois pas digne de dénouer l e s cordons de ses 
souliers. C'est eelui-lá qui vous bapti&era dans 
le Saint-Esprit e t dans le feu. 

18. Il dii-ail encore beaucoup d 'autres choses 
u peuple, dans les exhortations qu'i l leur faisait. 

19. Mais comme il reprenait H erode le t é t ra r -
ue au sujet de l'adultère qu'il commettait a rec 
é rod iade , femme de son f r è r e , e t de tous les 
Litres maux qu'i l fa isa i t , 

20. Hérode a jouta à tous ses crimes celui de 
i re mettre Jean en pr ison. 
21. Or pendant que tout le peuple recevait l e 

répondit : Ne 
s a é té ordom 

13. At ille dixit ad eos : Nihil am-
pl ius , quam quod constitutum est vo-
bis. faciatis. 

14. Interrogaban! antera eum et mi-
lites, dicentes : Quid faciemus et nos? 
Et ait illis : Neminem concutiat is , ne-
que calumniara faciatis : et contenti 
estote stipendiis vestr is . 

13 . Exist imante aulem populo, et co-
gitantibus omnibus in cordibus suis de 
Joanne , ne forte ipse esset Christus : 

16. Respondit Joanncs , dicen s omni-
bus ; a ego quidem aqua baptizo vos : 
veniet autem fortior me, cu jus non sum 
dignus solvere corrigiam calceamento-
rum ejus : 6 ipse vos baptizabit in Spi-
rita s anc to , et i gn i ; (a MatUt. 3. 11. 
Marc. 1. 8. Joan. 1. 26. Il b MatUi. 3. 
i i . A e i . 1 . 5 . et 11. 16. e t 19 .4 .1 

17. a Cujus venti labrum in mano 
e jus , et purgabit a ream suam, et con-
gregabit Iritieum in borreum suum, 
paleas au tem comburet igni inextingui-
bili. fa Matth. 3 .12 . ] 

18. Multa quidem et alia exhortons 
cvangelîzabat populo. 

19. a H ero des au tem te t ra rcha , cum 
corriperetur ab ilio de Herodiade uxore 
1 rat r is su i , et du omnibus malis, q u £ 
fecit He rodes , fa Matth. 14. 4 . Marc. 
6. 17. | 

20. Adjecit e t hoc super omnia , et 
c lusi t Joannem in carcere . 
21. a Factura est au tem cum bap t i -

16. In Spirati sanilo et igni. Ce baptême do feu est lo baptême de la loi nouvelle qui c 
- , „ , a u s s i en tendre , par c*s paroles, l'effusion do {l'Esprit-Saint, qui 

entecóle , et qu i , en descendant sur les Ap&tros en forme de langues 
nos capables .le convertir le monde. 
iann->n in carcere. Ce qui est dit ici de l 'emprisonnement de Jean est 



qui fuit Eliezer. 
fuit Mathat, qui 

CAP. IV. — 2. Et lentabatur a diabolo. Quelques commentateurs ont cru que Jésus avait 
ctc tonte pendant les quarante jours. Mais saine Luc suppose comme saint Matthiou, qu'il ne 
fut tenté qu'après ce long jeùno. Car il parle d'abord de la retraite de Jésus dans le désert, 
du temps qu'if y passa, de son jeûno, do la maniere dont il jeûna, et ce n'est qu'après le 
jeûne qne la tentation commence. Esuriii. DUcil autem Mi diaboli« (Cf. Matth., IV, ?.. 

C H A P I T R E I V . 

J e û n e et tentation d e .Téaus-Chriet. I l p roche dans la G a -
lilée; il va à N a z a r e t h , où il est mal aocueilli . I l se re -
t i re à C a p h o r n a U m . I l y dél ivre u n possédé et gué r i t la 
be l le -mòre de saint P i e r r e . A u t r e s merve i l l e s ciu'il opère. 

:Yalhan. Hic fuit frater Salornonis e s eodem pâtre Davide, et matre Bethsabt 

Satan ; et on lit de même ces mots di 

In momento tempori*. Brevissimo teraporis spatio. 
6. Poiettalem hane universa**. Regna b«c universa, seu jus et imperium in rogna ha?c 

universa. — Mihi tradita suni. Menti tur mendacii pater; non cnim ipsi traditum est orbis 
imperium, sel homini; ipse autem, homine injusto bollo vieto, usurpava, et etiamnum usur-
pât illud, potafitate non absoluta.sed definita a Deo; nibil enim amplius powst quara Deus 
»Hi« permittat. 

7 . Coram me. Id es t , me; superest coram, ex hebraica phrasi. 
9. Duxit. Per aera transvectum, non renitontem. — Pinnam. Pinnaculum, de quo dixi-

mus, Matth., 4, n. 5, utrobiqae est eadem grœca vox, «7ipj"fi6v. 
13. Usque ad tempus. Opportunum ; hoc enim significai xstpo;. Non ita recessit ut vellet 

Jesum reliquo vitie su» tempore quiotura absque molestia relinquore, sed , cum opportunum 
tempus videretur, rediturus. 

H . In v ir tuie Spiritus, Illum agente Spiritu sancto, quo plenus erat. — In Galila-am. Ex 
qua venerat ad baptismum Joannis. 

15. Magniflcabatur. Cclebrabatur, priedicabatur. 
16. El venit Nazareth, Inter estera Galilieie loca quœ perambulabat. — Secundum consue-



qui fuit Eliezer. 
fuit Matha t , qui 

CAP. IV. — 2 . Et lentabatur a diabolo. Quelques commentateurs ont cru que Jésus avait 
clé tonte pendant les quarante jours . Mais saine Luc suppose comme saint Matthiou, qu'il ne 
fut tenté qu'après ce longjeùno . Car il parle d'abord de la retraite de Jé sus dans le désert, 
du temps qu'if y passa , de son jeûno , do la maniere dont il j eûna , et ce n'est qu'après le 
jeûne que la tentation commence. Esuriil. DUcil autem Mi diabolitf (Cf. Matth. , IV, ?. . 

C H A P I T R E I V . 

J e û n e et tentat ion d e J é s u s - C h r i s t . I l p r o c h e d a n s l a G a -
l i lée ; i l va à N a z a r e t h , o ù i l est m a l aocuei l l i . I l se r e -
t i r e à C a p h a r n a U m . I l y dé l i v re u n p o s s é d é et g u é r i t la 
b e l l e - m è r e d e s a in t P i e r r e . A u t r e s m e r v e i l l e s Qu ' i l opè re . 

Xalftan. Hic fuit f ra ter Salornonis e s eodera pâtre Davide, et matre Bethsabt 

Satan ; et on lit de même ces mots di 

In momento tempori*. Brevissimo temporis spatio. 
6. Potaialcm hanc univer$am. Regna b«c universa, seu jus et imperium in rogna ha?c 

universa. — Mihi tradita suni. Merititur mendacii pater ; non cnim ipsi traditum est orbis 
imperium, sed homini; ipse autem, homine injusto bollo vieto, usurpava , et etiamnum usur-
pât i l lud, potastate non absoluta .sed definita a Deo; nibil enira amplius powst quam Deus 
»Hi« permittat. 

7 . Coram me. Id e s t , me; superest coram, ex hebraica phrasi. 
9. Duxit. Per aera transvectum, non renitontem. — Pinnam. Pinnaculum, de quo dixi-

mus, Matth. ,4, n. 5, utrobiqae est eadem grœca v o s , «7ifJ"fi6v. 
13. Usque ad iempus. Opportunum ; hoc enira significai xstpo;. Non ita recessit ut vellet 

Jesum relique viue s u » tempore quiotum absque molestia relinquore, sed , cum opportunum 
tempus videretur, rediturus. 

14. In v ir tuie Spiritus, Illum agente Spiritu sancto , quo plenus erat . — In Galila-am. E s 
qua venerat ad baptismum Joannis. 

15. Magniflcabatur. Cclebrabatur, priedicabatur. 
16. El venit Nazareth, Inter es te ra Galilieie loca quœ perambulabat. — Secundum consue-



C H A P I T R R I V 

23. Et ait i lis : L t ique dicet is mihi 23 . Sur quoi il l cu r d i t : Sans dou t c que vous 
h a n c s imi l i tudincm: Medice, cura teip- m apphquerez ce prover l ie : M é d c c i n , euér issez-
sum : quanta aud iv imus facía ¿n Ca- vous vous -méme . Fa i les ici en votrc pays d ' auss i 
pharnauro , fac e t hic m p a l n a tua . grandes choses que n o n s avons en tendu di ré 

que v o u s e n avez feil á Capharnaüm. 
24 . Ait aulem : Amen dico v o b i s , 24 Mais j e vous a s s u r e , a jouta- t - i l , qu ' aucun 

quia nemo p r o p h e t a accep tus es l ín pa- prophéte n ' e s t b ien recu e n son pavs . 
t r ia sua . 

25. In v e n í a t e d i co vobis, m u l t * v i - 25 . ( f u i , j e v o u s le d i s en v é r i t é , il y ava i t 
duíR e ran t in d tebus Eli® m I s r a e l , p' .usieurs veuves e n Israfil au t e m p s d 'El ie , lors-
quando clausuro est o/clura annis t r¡- que le ciel fut jfermé duran t t ro is a n s et demi , 
b u s , et mens ibus s e x , cum facta esse t et qu ' i l y eut une sí g rande íamine s u r toute la 
lames magna in orani torra : t e r re : 

26 . a Et ad nul lam i l larum missus e s t 26 . E t Elie n e f u t envoyé cliez aucune d 'e l les 
El ias nisi in Sarep ta Sidpnias, ad m u - mais chez une femme venve d e S a r e p t a d a n s le 
l ierem v iduam. f a III. fíeg. 17. 9.1 1 pays des Sidonicns . 

27. a Et mul t i l epros i e r an t in I s r ae l 27 . II y ava i t auss i p lus i eu r s l épreux en Israel 
s u b E l í s e o propl iela : et n e m o eo rum a n temps d u p rophé te El isée : et aucun d ' eux 
m u n d a t u s e s t , n is i Naaman S y r u s . [ a ne f u t g u é r i , mais seulement Naaman qui é ta i t 
IV. Heg. 5 . 1 4 . J d e S y r i e . 

28 . Et repleti sunt o m n e s in s y n a - 28. T o u s ceux qui étaient d a n s la s v n a g o z u e 
goga i r a , ha¡c aud ien tes . l ' en lendan t pa r le r de la sor te , íu ren t r e r a p ü s de 

colére . 
29. El s u r r e x e r u n t . et e j ece run t ¡llum 29. Et se l e v a n t , ils le chassé ren t ho r s de 

extra civitatem : e t duxe run t illurn u s - l eu r v i l l e , et le menéren t j u s q u ' a u sommet d e la 

2 5 . A n n i s tribus et mensibus sex. II esc dit qu'Elie reCut l 'ordre d 'al ler trouvor Achab afin 
que Dicu ñ t plcuvoir {III. R - g . , X V I I I , 1). C ' é u i t la troisiéme année depuis qu'il avait ou i t t é 
sa grot t¿ do Carith oh U a v a i t pa$s6 six mois. Le flore des Rois S ' a c c o r d e done parfai tement 
avoc saint Luc (Cf. I I I , R e g „ loe. Cií.). 1 

26. Nlsi in Sarepta. C'ótait une villo pa lenne , s i tuée sur le bord do la Mediterráneo, ent re 
Sidon et 1 embouo »uro do l 'Eleuthére (Cf. I I I . R e g . , XVI I , 9) . prophéte fut onvové h c*tta 
ctrangero pour qu il en ro^üc i 'ass is tance qu' i l ne t rouvai t pas chez les s i ens , et p o u r u u ' i l 
i en rccornpensát en l u t d o a n a n t les seeours d e n t e l l a ava i t Éesoin. H 

87. Nisijfaaman Syrus. -Naaman é ta i t un des principaux offieiers du roi de Syrie. II é ta i t 
venu exprés en P a l e a u n e pour obtenir d 'Ehseo sa guér ison. Il ava i t done fait prouve d'un« 
fui que n 'avaient ñas montréo les J u i f s . C a r , é tan t atteints du méine mal , Us n'avaiont pas 
eu Ja peuscc d'cn demander la guérison au p rophe to . * 

23. üti'/ue. QavTtdf . o innino, haud dublé. — Dicctis n 
abjecturos. — Hanc simtUtudincm. üxpaoc/ . r ,^ parabolan 
iledice , cura leipsum. P roverb ium jac ieba tur in eos qu i , 
s u a . — In Capharnaüm. Q u » tamen c i vi t a s patria tua non 
Nazaro th , qu» t e e d u c a v i t , o t i n v i rum evex i t , ubi pa re 
VidotUr oo tendere Nazarenorum ora t io , ut s igniñeent se i 
facta miracula j a c t a b a n t u r : otTensi cniin vil i tate pe r son» 
predigiorum veri tato dubi tarent . 

24. Nemo propheta acceptus esl in patria sua. In protio non e s t , non magni fit in patria 
uno nonnunquam conterani tur ; quasi d t e a t : Si miraoula in pa t r ia non fació, vobis imputan -
ditm es t , qu i me contomnit is , e t mih i non credi t i s , ideoque incredul i ta te ves t ra fontem bene-
ficentiie mete obs t ru i t i s . 

25. In veritate dico vobis. Duobus exemplis ostendit non debere videri absurdum si ipse 
alíenos domesticis prceferat. — Clauíum est ccelum. Non plui t . — A nnis tribus ct mensibui 
sex. Hoc Chr i s tusa ic i t ox propria sc ient ia , vel ex t radi t ione , vel e x a t r aque : ñeque eniin 
expresse hoc habetur , I I I . Heg. , c . 18. — In omni Ierra. I s r ae l , et circumvicinis regionibus 

26. Illarum. Viduarum. — Sarephia Sidoníte. Si ta in agro ct ditione Sidonis. 
27. Sub Elisao. Quo tempore Elisíeus p rophe ta muñere l'unctus es t . — Naaman Syrus. 

Qui Israel i ta non e r a t . Nemo enim Israel i tarum tant i fecit E l i s » u m , quanti h ic a l i e n í g e n a ' 
qui solus religioso officio studuit sanitati, ut scribit Ambrosius. 

28. Repleti sunt... ira. Sensertint enim anoraiim t c n d c r e n t d u o illa ve te r i sh i s to r i» exempla 
nompo Dei gra t iam per Chriati miracala reluoentem ab ipsis tanquam indigois Doi ordinationo 
ad alios t ransferr i . I t aque id in suam ipsorum contumoüam atque in iunam acclpientes, in 
iram sunt vers i ; eo et iam magis , quod quem vilem atquo abjcctum civem so novisse c rede-
ban t , ipso se veteribus prophetis Comparare!. 

'¿¿. Extra cicitatem. Tanquam reum mort is , quia mos e ra t a t sontes extra civitatem extroma 
sapplioío alficerentur. — Supercilium. Verticem p r a r u p t u m . 

30. Ibal. Abibat , quo volebat proficiscebatur, fortas$e eornm se oculis invisibilem reddcns . 
32. Et slupebant. Vide dicta Matth. , 7, 23 et 29. 
33. Da'.wmium immundum. Vjde dicta Ma t tu . , 12. 43. 
3». Sinc. Desiuo mihi molestus e«se. — Quid nobis el tibi> Híec explicavimus Matth. , 8, 29 . 

— Sanclus Dei. íi I -JIO- TCU © t w , Ule sanclus Dei, scilicet Messias. 
85. Et increpavil. Vide Marc.. 1, 25, ubi huuc versiculum expl icavimus. - Illum nocuit, 

Crsecismus, pro illi nocuit. 
26. Pavor. OaaS- . í , iu-íens admiratio. — QvM esl hocverbum i Quid hoc ro i e s t ' — Tn iio-

\i. QuBsi d i c a t : Video vos mihi 
proverbium , vulgare dictuin. — 

um aliena c u r a r e n t , negligebaut 
<st, neo tam prope t e contingit ut 
e s , cognati et concives ta i s u n t . 
n satis credere quie ab ¡lio alibi 
proximum fu i t ut de doctrina; et 
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montagne sur laquelle elle était bâ t i e , pour le 
précipiter. 

30. Mais il passa au milieu d 'eux , et se re t i ra . 

31. Il vint de là à Capharnaiim, ville de Ga-
li lée; e t il y enseignait le peuple les j ou r s du 
sabbat . * , . . 

32. Et ils étaient tout étonnés de sa doct r ine , 
parce qu'il parlait avec autorité. 

33. En effet, il v avait dans la synagogue un 
homme possédé d u n esprit impur qui je ta un 
grand cr i , en disant : 

34. Laissez-flot« là. Qu'y a-t-il entre v o u s et 
nous , Jésus de Nazareth? Etes-vous venu pour 
nous perdre? Je sais qui vous ê t e s ; je sais que 
VOUS tics le Saint de Dieu. 

35. Mais Jésus lui pariant avec menaces , lui 
dit : Tais-toi, et sors de cet homme. E t le diable 
l 'ayant je té par terre au milieu de l'assemblée, 
sortît de lui sans lui faire aucun mal. 

36. Tous en furent épouvantés ; et ils se d i -
saient les uns aux autres : Qu'est-ce donc que 
ceci? 11 commande avec autorité et avec puis-
sance aux esprits impurs , e t ils so r ten t . 

37. EL sa réputation se répandit de tous cfltés 
dans le pays d'alentour. 

38. Jésus étant sorti de la synagogue , entra 
dans la maison de Simon, dont. la belle-mère 
avait une grosse fièvre; et ils le pr ièrent de la 
guérir . 

39. S'étant approché d 'el le , il commanda à la 
fièvre de la quitter; et la lièvre la quitta. Et 
s 'é tant levée auss i tô t , elle se mit à les servi r . 

40. Le soleil étant couché, tous ceux qui 
avaient des malades affligés de d iverses maladies, 
les lui amenèrent ; et imposant les mains s u r 
chacun d 'eux , il les guérit. 

41. Les démons sortaient aussi du corps de 
plusieurs, criant et disant : Vous êtes le Fils de 
Dieu. Mais il les menaçait , e t les empêchait de 
dire qu'ils sussent qu'il était le Christ . 

42. Lorsqu'il fut jour , il so r t i t , et s 'en alla en 
un lieu désert ; et tout le peuple vint le cher-
cher jusqu'où il était : et comme ils le re tenaient , 
de peur qu'il ne les qui t tâ t , 

43. Il leur dit : Il faut aussi que j ' annonce aux 
autres villes l 'Evangile du royaume de Dieu; car 
c 'est pour cela que j'ai été envoyé. 

44. Et il prêchait dans les synagogues de 
Galilée. 

30. Per médium illorum. Il nous semble qu'il t 
rendit invisible. Sa volonté suffisait pour paralyser 
puissance d'exécuter leur mauvais dessein. 

31. Et descendit in Capharnaum. Le même fait est rapporté dans saint Marc (Voyez ch. L 
21-28). 

38. Inlroivil in domum Si'nonis. Pour la guorison de la belle-mère de saint Pierre et la 
fin de ce chapitre, voyez saint Matthieu, VIII, 1-1-17 ; et saint Marc, 1,29-39. Dans la Con-
cordance des Evangiles, voyez II* Pa r t i e , ch . X et ch. XI ) . _ 

que ad supercilium montis, super quem 
civitas illorum erat œdificata, ut prœci-
pitarent eum. 

30. Ipse autem transiens per medium 
i l lorum, ibat . 

31. a Et descendit in Capharnaum, 
civitatem Galilteœ, ibique docebat illos 
sabbatis. [a Malt h. 4. 13. Marc, 1. 21.] 

32. a Et stupebant in doctrina ejus , 
qu ia in potestale erat sermo ipsius. [a 
Matti. 7. 28.] 

33. a Et in synagoga erat homo ha-
bens dœmonium immundum, et excla-
m a n t voce magna, ¡ a Marc. 1. 23.] 

34. Dicens : Sine; quid nob i se t Ubi, 
Jesu Nazarene? venisti perdere nos? 
scio te quis sis : Sanctus Dei. 

35. E t increpavit illuni J e s u s , di-
cens : Obmulesce. e t exi ab eo. Et cum 
projecisset Illum daîmonium in medium, 
exiit ab ilio, nihilque illum nocuit. 

30. Et factus est pavor in omnibus, e t 
colloquebantur ad invicem, diceníes : 
Quod est hoc verhura, quia in pote-
state et virtute imperat iinmundis spiri-
libus. e t e x e u n t ? 

37. Et divulgabatur fama de ilio in 
omnem locum regionis. 

38. Surgens aiitem Jesus de syna-
s o g a , introivit in domum Simonis, a 
Socrus autem Simonis tenebalur ma-
gni* febribus : e t rogaverunt illum pro 
ea. ra Malt h. S. 14. Marc. 1. 30.J . 

30- E t s tans super i l lam, imperavit 
febri : et dimisil illam. E t continuo sur-
gens ministrabat illis. 
' 40. Cum autem sol occidisset, omnos 

qui habebant infirmos vari is languon-
bus, ducebant illos ad eum. At ille sin-
gulis manus imponeos, eurabat eos. 
" 41. a Exibant autem dtemonia a 
mult is , clamantia et dicentia : Quia tu 
es Fiiius Dei ; e t increpans non sinebat 
ea loqui , quia sciebant ipsum esse 
Christura [a Marc. 1. 34.] 

42. Facta autem die egressus ibat in 
desertum locum, et turbai requirebant 
eum, et venerunt usque ad ipsum : et 
detinebant illum ne discederet ab eis. 

43. Quibus ille ait : Quia e t ahis ct-
vilatibus oportet me evangelizare re-
gnum Dei : quia ideo missus sum. 

44. Et erat p r a d i c a n s in synagogis 

s nécessaire de supposer qu'il se 
s gens-la et les mettre dans llru-

38. Socrus aulem Simonis. Vide dieta Matth., c . 8, n . 14. 
41. Exibant. Jussu atquc imperlo ipsius. - Clamantia. V, lonnentorum q u a 

bat presenti* Christi, cogens exire - Tu « PiUus De,. Non quod ventate«, ^ d ' c a r ^ a u t 
Christum honorare gaudeant, ita c lamant ; sed ut desmat ip*w molesta* esso; quasi dicanl • 
Quid tibi nobiscum, tuus tibi honos raanct, et maneat ; nobis, qui te non 0PP u8 n*m?®' .™;: : 
stus ne s is . — Quia sciebant. Non permittebat spiritus dicere Se nosse eum esse onrisiu<-«. 
Vide dieta Marc., c. 1, n. 25. 

42. Ibal in dcs:rlum locum. Orandi causa , et ut so a turba subducerot. 

C H A P I T R E V. 

JcSsus d a n s la b a r q u e d e sa int P i e r r e . P ò c h e m i r a c u l e u s e 
G u é r i s o n d ' u n l é p r e u x et d ' u n pa ra l y t i que . V o c a t i o n d e 
sa int M a t t h i e u . J e û n e . D r a p neu f . V a i s s e a u x neu f s . V i n 

1. Factum est au tem, cum turb® i r -
ruerunt in eum, ut audirent verbum 
Dei, e t ipse stabat secus stagnum Ge-
nesareth. 

2. a Et vidit duas naves stantes se-
cus stagnum : piscatores autem des-
cenderant, e t lavabani rel ia : fa Matlh. 
4. 18. Marc. 1. 16.] 

3. Ascendens autem in unam navim 
quai e ra t Simonis, roeavit eum a terra 
reducere pusillum : El sedens docebat 
de navícula lurbas. 

4. Ut cessavit autem loqui , dixit ad 
Simonem : Duc in altum. et laxate ret ia 

Il arriva que Jé sus é tant sur l e bord du lac 
[jénésarelli, e t se t rouvant accablé par la 
î du peuple qui se pressait pour entendre 

Il vit deux barques arrêtées sur le bord du 
dont les pêcheurs étaient descendus e t la-
at leurs filets. 

3. Il entra donc dans l 'une de ces b a r q u e s , 
qui était celle de Simon , et le pria de s 'éloigner 
un peu de la terre : et s 'étant assis , il enseignait 
de dessus la barque le peuple. 

4. Lorsqu'il eu t cessé de parler , il di t à Si -
mon : Avancez en pleine mer , e t jetez vos fllcls 
pour pêcher . 

5. Simon lui répondit : Maître, nous avons 
travaillé toute la nui t , s ans rien p r e n d r e ; mais 
sur votre parole j e jetterai encore le filet. 

CAP. V . — 1. Stabat. Pro staret. 
4. Duc. Navera. — In altum. In profundiorem locum, a ç te $cc6c;. — Laxate, Non sig 

fieat, quantum pateatis extendite r e t i a , sed simplieiter dimittito rotia, ut patot ex gra 
XaXxa a r t . 

5. Praiceplor. Gr»ce est t r i f i r a r a signilicat autem proprie i z i o r a r r , ; , eum qui rei cuipi. 
est pnefectus, qualis otiam est inagiswr schola discipulorum. — Per tolam noctem. Q 
tamon ad ivipturam opportunior est quam dies. — Laboranles. Kcrno/iavr;;, faligati. — 
verbo autem tuo. Jussu tuo; quando sic jubés ; verbo tuo fldens. 

7. Annuerunt socii*. Voce non utuntur, quia tam longo intervallo distabant intorse na" 
cuire, ut vox exaudiri non posset. 

8. Procidil ad genua Jesu. Adorabundns et prœcabundus. Gestus fidelis e t grati animi, 
Christi divmiutem sentientis. — Homo peccator sum. Ideoque tanto indignus hospite. 

9. Stupor. ©aoCo;, pavor, terror, religiosa et revorens admiratio. — Circumdederat. Tot i 
invaserat, totum impii-verat. — Et omnes qui cum Mo e-ranl. Hoc eo pertineî, ut intelligam 
yerum magnumque t'aisse miraculum, quoi tam multi pisces capti fuer in t , cum piseator 
ipsi qui ceperant , quique magnam alias copiam capere solebant, non unus et aller, sed orna 
omnino qui aderant , rei novitate obstupuerint. — In captura. Propter capturam. 



10. Jacques et J ean , fils de Zébédée, et com-
pagnons de Simon, étaient dans le même éton-
nement. Mais Jésus dit à Simon : Ne craignez 
point ; votre emploi sera désormais de prendre 
des hommes. 

11. Et ayant ramené leurs barques à b o n i , 
ils quittèrent t o u t , et l e suivirent . 

12. Lorsque Jésus était s u r le point d entrer 
dans une des v i l l e s , un homme tout couvert de 
lèpre l'avant aperçu, se prosterna le visage contre 
te r re , et le priai t , en lui disant : Seigneur, si 

13. Jésus étendant h 
dit : Je le veux, soyez g 
sa lèpre disparut. 

14. Jésus lui défendit 
Mais allez, lui dit-il, 
et offrez pour votre g 
ordonné, afin que cela 1 

¡terum 

rebant eum inferre , e t ponere ante 
eam. [a MaUk. 9. 2. Marc. 2 . 3.] 

19. E t non invenientes qua parte 
illum inferrent p r » t u rba , ascenderunt 
supra tec tum, et per tegulas summise-
runt eum cum lecto in medium ante 
Jesiira. 

20. Quorum fidem ut v id i t , dixit : 
Homo, remittuntur t ib ipecca ta tua . 

21. Et co*perunt cogitare scriba», et 
phariseei, dicentes : Qui? est b ic , qui 
loquitur blasphemias? quis potest d i -
mitlere peccata , nisi solus Deus? 

22. UÌ cognovit aulem Jesus cogila-
tiones eorura , r e spondens , dixit ad 
illos : Quid cogitatis in cordibus ve-
s t r is? 

23. Quid es t facilius diccre : Dimit-
tunlur tibi peccata ; an dicere : S u r g e , 
et» ambula? 

24. Ut autem sciatis quia fìlius ho-

tendi peccata (ait paralylico); Tibi dico, les péchés ; ¡e vous le commande, dit-il au para 
su rge , toile lcctum tuura , et vaile in ly t ique , emportez vot re l i t , et vous en allez e 
domum tuam. votre maison. 

25. Et conl'estim consurgens coram 23. Il se leva aussitôt en leur présence et em 
illis, tulit l e d u m , in quo jacebat : et portant le lit où i l était couché, il s 'en retourn 
abiit i n domum suam, magnificans en sa maison, rendant gloire à Dieu. 

26. Et s tupor apprehendit omnes , e t 20. Les peuples furent tous remplis d 'u . 
magnilicabant Deum. Et repleti sunt extrême étonnement : ils en rendaient gloire i 
t imore, d icen tes : Quia vidimus mira- D ieu ; e t dans la f rayeur dont ils étaient saisis 
bilia hodie. ils disaient : Nous avons vu aujourd 'hui des cho 

ses merveilleuses. 
27. a Et post hmc exiit, et vidit 27. Après cela il s o r t i t ; et ayant vu un publ i 

publicanum nomine Levi , sedentem ad cain nommé L é v i , assis au bureau des impôts 
telonium, e t ait ilii : Sequere me. [a il lui dit : Suivez-moi. 
Matlh. 9 . 9. Marc. 2 .14-1 

28. Et relictis omnibus , surgens 28. Lévi se leva auss i tô t , quitta tout et h 
secutus est eum. suivi t , 

29- Et fecit ei convivium magnum 29. Et il lui fit un grand festin dans sa mai-
Levi in domo sua : e t erat turba multa son o i il se trouva un grand nombre de publi-
publicanoriim, e t aliorum, qui cum illis cains, e t d 'autres gens qui étaient à table avei 
erant discumbentes. eux. 

30. a E t inurinurabant pharisœi, et 30. Or les phar is iens et les scribes du lieu er 
scribœ eo rum, dicentes ad discipulos murmuraient ; et ils disaient aux disciples de J 6 
ejus : Quare cum publicanis et peccato- sus : D'où vient que vous mangez et buvez ave< 
ribus manducatis et bibitis? la Marc. 2. des publicains e t des gens de mauvaise vie? 

tique, tachaient de le faire entrer dans la maison 
où (fiait Jésus, et de le présenter devant lui. 

19. Mais ne trouvant point par où le faire en-
trer , à cause de la foule du peuple, ils montè-
rent sur le toit , e t le descendirent par les tuiles 
avec son l i t , au milieu de l'assemblée, devant 
Jésus, 

20. Qui, voyant leur f o i , dit : Mon ami , vos 
péchés vous sont remis. 

2 1 . Alors les scribes et les pharisiens se mi-
rent à raisonner en eux-mêmes, e t à d i re : Qui 
es t celui-ci qui blasphème de la so r t e? Qui peut 
remettre les péchés, que Dieu seul ? 

22. Mais Jé sus connaissant leurs pensées , 
leur dit : A quoi pensez-vous dans vos cœurs? 

23. Lequel est le plus aisé de dire : Vos pé-
chés vous sont remis, ou de dire : Levez-vous e t 
marchez ? 

24. Or afin que vous sachiez que le Fîls de 
l 'homme a s u r la t e r re le pouvoir de remettre 
les péchés ; j e vous le commande, dit-il au para-
' - t ique, emportez vot re l i t , et vous en allez en 

i l . Et respondens Jesus , dixit ad 
illos : Non egenl qui sani sunt medico, 
sed qui male habent. 

32. Non veni vocare j u s t o s , sed pec-
catores ad pomitentiam. 

33. At illi dixerunt ad eum : a Quare 
discipuli Joannis je junant frequenter, e t 
obsccrationes raciunt, similiter e t pha-
rismorum : tui autem edunt . et b ibunt? 
[a .Vare. 2. 18 . ] 

34. Quibus ipse ail : Numquid pote-
stis filios spons i , dum cum illis est 
sponsus f ace re j e juna re? 

S7. Publican, 
chapitro par aa 

M id festin dans sa mai-
son oil ii se trouva un grand nombre de publi-

s , e t d 'autres gens qui étaient à table avec 

>. Or les pharisiens et les scribes du lieu en 
muraient; et ils disaient aux disciples de Jé-

sus : D'où vient que vous mangez et buvez avec 
des publicains e t des gens de mauvaise vie? 

31. E t J é sus prenant la pa ro le , leur dit : 
Comme ce ne sunt pas les sa in t s , mais les mala-
des qui ont besoin de médecin : 

32. Ce ne sont pas les j u s t e s , mais les pé-
cheurs que j e suis venu appeler fi la pénitence. 

33. Alors ils lui dirent : D'où vient que les 
disciples de Jean aussi bien que ceux des phari-
siens jeûnent souvent , et font de longues prières, 
au lieu que les vôtres boivent e t mangent ? 

27. Vidit publicanum. His tor ian Matthœi explicavimua Match., 9 , 9, et delnceps. Vida 
ibi dicta. 

29. Convicium. Greece es t , Îcyvr,, quasi dicas, acceplionem. l iai , dicereinus, un ricevi-
lo. Qu'ire cum publicanis* Quomodo audetisî non enira interrogantiura verba sun t , sed 



33. Mais il v iendra un temps où l 'époux leur 35. Venient aulem d i e s , cam ablatus 
s e r a Olé; e l a lors i l s j c i o e r o n U «k ¡¡«s sponsus , lune jc junabunl 

: m î w s d i e b u s . 
36. Il leur proposa aussi cette comparaison : 

P e r s o n n e , leur dit-il, ne met à un vieil habit u n e 
pièce pr ise d'un habit neuf : au t rement on rompt 
l 'habit neuf, et la pièce qu'on en prend ne con-
vient pas au vieil habit . 

36. Dicebat autem c l similitudinem 
ad illos : Quia nemo commissuram a 
novo vest imento immiltit in vestimen-
ta in vê tus : al ioquin et novum rumpit , 
e t veter i non convenit commissura a 
novo. 

37. E t nemo mil tit v inum novum in 
ut res ve te res : alioquin rumpet vinum 
novum u t r e s , e t ipsum effundetur , et 
u t res per ibun t . 

38. Sëd vinum novum in u t r e s novos 
mi t tendum e s t , e t u t r aque conservan-
t u r . 

39. E t nemo bibens v e l u s , statini 
vuU n o v u m , dicit enim : Vêtus melius 

37. El l 'on ne met poinl le v in nouveau dans 
de vieux vaisseaux : aut rement le vin nouveau 
rompra les va i s seaux , e t il se r é p a n d r a , et les 
va i s seaux se pe rd ron t . 

38. Mais il faut mettre l e vin nouveau dans 
des va isseaux neufs : e t ainsi on conserve 1 un 
et l ' au t re . 

39. Et de-plus, ajoula-t-il, il n 'y a personne qui, 
buvant d u vin vieux veuille aussitôt d u nou-
veau , parce qu'il d i t : Le vin v ieux est mei l leur . 

C H A P I T R E V I . 

M u r m u r e s d e s p h a r i s i e n s c o n t r e l e s d i s c i p l e s d e J e s u s -

C h r i s t , q u i a r r a c h a i e n t d e s é p i s u n j o u r d e s a b b a t . 
O u é r i s o n d ' u n h o m m e q u i a v a i t u n e m a i n d e s s o c h e e . 
E l e c t i o n d e s A p ô t r e s . A b r é g é d u S e r m o n d e J é s u s -
C h r i s t s u r l a m o n t a g n e . 

1.11 arriva qu 'un j ou r de sabbat appel4 le se-1 1. Fac tum a est aulem in sabbato 
cond premier , comme Jésus passait le long des ! secundo pr imo, cum t rans i re t per sata, 
b l é s , ses disciples se mirent à rompre des épis ; | vel lebant discipuli ejus sp icas , e t m a j -
et les froissant dans leurs m a i n s , ils en m a n - ducaban tconf r i can teamambus . f a iVa l t t . 
geaient. 1 1 2 . 1 . Marc. 2 . 2 3 . ] 

39. Veius melius est. Il voulait par là, ajoute le P . de Carrières, leur faire Comprendre que 
ses disciples n ' éu ion t point oncoro en état de pratiquer les austér i tés de l a loi nouvelle, ni de 
goûter les douceurs do la pénitence qu'il était vonu leur prêcher. 

Cap. VI. — 1 . Secundo primo. Quel que soit le sens qu'on donne à cotte expression, il est 
-certain qu'on était alors a l 'époque de la moisson ; ce qui se rapporte assez bien avec la ttte 
4 e la Pentecôte, qui était la l'ète oti l'on offrait les prémices de la recolto : 

Pclcnr» rhum;a dsns leure main? portant I " nouveaux froitt, 
a dit Racine. - Vellebant discipuli ejus spicas. Les mêmes fai ts sont rapportés dans saint . 
Matthieu (XII, 1-21), et dans saint Marc (11. 23 et saiv. ; III, 1-12). ( \ oyez la Concordance des 
Evangiles, III® Partie, chap. II et chap. III). 

3fi. Commissuram a novo vestimento. Segmentara a novo vestimento pet i tum. I t a l i « 
diceremus : Un taccone pigliato da U'i drappo nuovo, ¿mbXnjta tuxTtcj *a tvw. Syrus habet : 
Nemo abscindU frustum e vestimento novo, etc. - Non conventi. Ou crj¡AG«v»t > non conso-
nai, non consenti t . - Commissura a novo. Scilicet vestimento decisa . .Vide q u x latius dui nat, non conseoti t . - Commissura a novo. Scilicet vestimento decisa . .Vide q u a latius dixi 
Ma t th . , t>, 16. , , . 

39. El nemo bibens veius. Vinum. — Statim vult novum. Statira eo adducitur u t , vetere 
relic to, amplectatur novum, licet novum melius s i t . Hoc aff«-rtur a Christo ad delendenduu 
cam rationem quam teuebat cum discipulU, quo i j e juna re non cogeba t , cum non eascnt 
assueti je junio. Vox twnen ttatim indicat mox je junaturoa , licot nunc non je juncnt . 

CAP. VI. — 1. In sabbOtO secundo primo. Quid sit sabbatum secundo primum dixiraua 
Matth c. 12, a . 1. " Quibus adde ex aliorum sontentia sabbatum becundo primura lJiud esse 
quod prim am occurrebat post secundum diom Azymorum, seu al tero dio post Pascha , quo 
manipulus primitiarum spicarum offerri debebut : ab hoc enim d ie , Levit. , 23, lo, numerari 
debebant septem hebdomads usque ad fostum Pcntecostes , et consequcuter septem sabba» . 
hoc ordine e t his nominibus : sabbatum secundo pr imura , secundo secundum , secundo tor-
t i um. secundo quar tum, secundo quintum, secuudo sextum , secundo sept imum; au ouiu 
invdura QUO nos jam computamus dominlcam post Pascha primain, socundara , tertiara , qnat 
tam .qu in ta in , ¿ x t a m , leptiraam. Ita ScaligSr do emend, temp. , l ib. 6, c . 6 et T i n n u s C o r -
nel . a Lapido ait sabbatum secuudo primum vocari illud quod incidebat in lestum Penteow-
tes . aut infra heWomadam Pentecostes , dicique socuudo pnmum , id e s t , secundo loco p n 
mum, vol primum post sabbatum quod incidebat infra hebdomadam Pascluc ; Hoc enim e«» 
primo primum , sive absolute primum omnium sabbatorum totius a n n i ; undo de eo ait Jean-. 
19, HI : Erat enim magnus dies Ule sabbali, id e s t , nobilissimum et aolenmissimum n<"-
Paschte sabbatum. Sicut enim festum P a s c h x erat creterorum festorum pnmum et celebem 
mum, s i c e t sabbatum in festa Pasch;e incidens ©»terorum sabbatoruin erat pr;mura el cc i£ 
berrimum. Porro proximum a l ' a scha t« , sivo secundum festum erat Pentecoate , et CM» 
quonter sabbatum in illam incidens, vel infra lllam hebdomadam erat secundo primum 
e s t , digaitate etcelebri tate proximum sabbato incidenti in diem P a s c n u i . a u t inf ra ojusdaffl 

» qu 'étant en-
lab'bat, e t s 'é-
là un homme 

''ali. La nécessité qui avait sorvi d'excuse à David, exc 
, Mais indépendamment de co motif, Jésus, en tant qui 
it eu disponser (Voyez nos notes sur saint Matthieu}. 
SI aulem. Pour cette élection dos douze Apôtres, voye; 
qutm cognominarti. Il e.st h remarquer que dans l 'éi 
urs nommé le premier. L'évangélisto rappelle ici le no 
appeler sa primauté (Voyez l a Concordance des Eva; 

Marc (III, 13-19). 
uion des Apôtres, 
lui a donné Notre 
, III- pa r t . , chap . 

3. Respondéis Jesus. P ro disc ipul is , non ignorans se pneeeptorum in primis taxar i . — 
Nec hoc legislis. Ne hoc quidom quod adeo obvium est legisti*! 

4 . Sumpsit. Daute summo sacerdote. 
5. Dominus est... etiam sabbati. Vide dicta Mat t . , 12, 8. 
6. Factum est autem. Vide dieta Matth., 12, 9. — Dextra. Hoc ad miser ia exaggerationem 

facit ; majus enim iacommoduin est dex t ra manu carere quam sinistra. 
• 8. Medium. P ro medio. 

9. Animam. V i t a m , seu hominem. Notus et frequens hebn i smus . 
10. Et circwnspeclis omnibus. IIut€X4*atw; cum illos circumspexissel, nec esset qui 

responderet . — Restituía Sanitati. 
11. Insipìentia. A w m ; , amentia. Versi sunt in furorera e t rabiem. Italico diceremus : In-

pazsivano di sdegno et di rabbia. 
12. Pernoctans. Totam noctem perseverans. — In orations Dei. Deum Patrem snum orans. 

\ el oratio Dei est ardens et vehemens ora t io , hebraico idiotismo quo id dicitur Dei, quod 
oxi ra iumaut magnum e s t , ut montes Dei, i d e 3 t , excel s i , codri De. , id e s t , procerœ. Lon-
gam e t ardentem habuit orationem, quia sequeati die apostolo« erat e lec tun is . 

13. Elegie duodecim ex ipsis. Ad apostolatum. Vide dieta Ma t th . , c. 10, n . 2 et acq. , ub i 
locum hune explicavimus. 



20. Et ipze elevalis oculis. Il y ft des commenta teurs qui 
ren t de celui que sa in t Matthieu rapporto (ch. V, et scq.), « 
montagne . Mais l 'opinion la plus commune, c'est oue sa in t 
de ce discours (Voyez la Concordance des Evangiles, et la i 

22. Beali eritis. Saint Luc , dit saint T h o m a s , rapporte 
ad re s sé fl la foule. C'est pourquoi il ne renferme que les Béi 
de la mul t i t ude , qui ne connaît que la béatitud e voluptue 
terrestre- Ainsi le Seigneur exclut p a r ces qua t r e béat i tude: 
const i tuer le bonheur terrestre et sensue l . En ef fe t , la p: 
l ' abondance des biens extér ieurs qu'il exclut par ces mot 
soconde, c 'est que l 'homme soit i> l 'aise par rapport à la no 
aut res choses qui regardent lo corps , et c'est ce qu'il exclu 
qui ont faim. L a t ro is ième, c'est que l 'homme possède la j 
c l u t p a r ces paroles : Bienheureux ceux qui pleurent. L; 
r ieuro des hommes, et c'est ce qu'il exclut p a r cet te dernier« 
reux quand les hommes I \>NÎ haïront. Saint Arabroi3e moul 

Î ce discours es t ôiffé-
ippelé le Sermon sur la 
i un p réc i s , un résumé 
,r t , chap . V): 
que Notre Seigneur s 
port ionnées a 1* portée 
léatitudo temporelle et 
a choses qui paraissent 

•Bienheureux It 

bienheu-

iustice, ¡>arce que celi 

q . L X I X , a r t . 3 a d û). 

17. Campestri. P lano et ¡equabili. — Turba disctpulorum. Reliquo3 
quo» printer duodecim apostolos habeh«C. — Maritimi!. Regione q u a ei 
rancura . — Tyri. et Sidotils. Qua? etiara i p s a e ran t eivitatcs in eadom o 

18. ImmundiS. Vide dieta Mat t i . , 12, 43. 
19. Omnis turba. Quilibet e t u r b a , cui sua sani tas rainus constans vid» 

gere. Vel aliquid quod illius essct, u t tìmbriam vest iment i . — Virtus. 1 
nand i . — Exibat. Exscrebat $e, et rairos cffoctus f ac ieba t . 

20. Beoti paupcres. H s c sont explicata M-itth., c. 5, n . 3 et deincep* 
21. Ridebitis. Solatio gaudioque tctcrno perfundemini . 
22. Separaverint vos. S y n t ó o g s communione excluserint ; in carcere t 

r in t . — ExproWaverint. OvMtaowt, probris alTecorint. — Ejecerint no> 
r iam ves t i i abolere s tuduer in t . — Propter Filium hominis. Nul la vesti 
me , c u j a s doctrinam pr«dicabi t is . 

23. Esultate. S/. ' .fTr.aarj, gestito, pr® gaudio exs i l i t e , u t :i f ac iua t qui prro l x t i t i » ma -
gn i tud ine sibi temperare non p j s s n n t , quorniuus corporo varios edant g e s t u s . — Secundum 
h<ec. Hroc cadem , Mdem m o l o . — Patres. Majores . 

Eum te 

le nom do P i e r r e ; A n d r é , son f r è r e ; J a c q u e s e t 
J e a n , P h i l i p p e e t B a r t h é l e m i , 

13. Mat th ieu et T h o m a s , J a c q u e s (ils d 'A lphée , 
e t S i m o n , a p p e l é le Z é l é , 

16. J u d e s , frire de J a c q u e s , et J u d a s Isca-
r i o t e , qui fu t celui qui le t r ah i t . 

H . Il descendi t en su i t e avec e u x , et s ' a r r ê t a 
d a n s la p l a i n e , où il t r o u v a la t roupe de ses dis-
d i p l e s , et une g r a n d e mul t i tude de peup le d e 
tou te la J u d é e , d e J é r u s a l e m , et du p a y s mar i -
t ime d e T y r et de S i d o n , 

18. Qui é ta ien t venus pour l 'entendre , et p o u r 
ê t r e gué r i s de leurs m a l a d i e s , parmi lesquels il 
y en avai t a u s s i q u i étaient p o s s é d é s d ' e s p r i t s 
i m p u r s : et ils é ta ien t gué r i s . 

19. E t tou t le peup le tâchait d e le t o u c h e r , 
p a r c e qu ' i l sor ta i t d e lui une ve r tu q u i l e s gué -
r issa i t t ous . 

2 0 . A lo r s J é s u s levant les y e u x ve r s s e s d i s -
ciples , l eur dit : Vous ê t e s b i e n h e u r e u x , vous 
qui êtes p a u v r e s , p a r c e q u e le r oyaume d e Dieu 
es t à v o u s . 

2 1 . Vous ê t e s b i e n h e u r e u x , vous qui avez faim 
ma in t enan t , parce q u e v o u s serez r a s sa s i é s . Vous 
ê t e s b i e n h e u r e u x , vous qui p leurez m a i n t e n a n t , 
p a r c e que v o u s r i rez . 

2 2 . Vous serez b i e n h e u r e u x , lorsque les h o m -
m e s v o u s ha ï ron t , qu ' i l s vous sépare ron t île leur 
société, qu ' i l s vous d i ron t des i n j u r e s , et qu ' i ls 
r e j e t t e r o n t v o t r e nom comme m a u v a i s , à cause 
du Fi ls d e l ' homme. 

2 3 . Réjouissez-vous e n ce jour- là , et t ressail lez 
de j o i e , parce q u ' u n e g™ 1" 

P e l r u m , et A n d r e a m f r a t r e m c j u s , Ja-
c o b u m , et J o a n n e m , Ph i l ippum et 
B a r t h o l o m œ u m , 

• 15. Ma t thœum, et T h o m a m , Jacobum 
Alphœi, et S imonem , qui voea tur Zclo-
t e s , 

16. E t J u d a m Jacob i , e t J u d a m Isca-
r i o t em, qui fu i t p r o d i t o r . 

17. E t d e s c e n d e n s c u m illis, s te t i t in 
loco c a m p e s t r i , et t u r b a d isc ipulorum 
e j u s , et mul t i tudo cop iosa p lebis a b 
omni J u d œ a , et J é r u s a l e m , e t mar i t ima, 
et Tyr i , et S idon i s . 

18. Qui v é n é r a n t u t a u d i r e n t cura, 
e t s a n a r e n l u r a l a n g u o r i b u s suis . E t 
q u i v e x a b a n t u r a sp i r i l i bus i m m u n d i s , 
c u r a b a n t u r . 

19. E t o m n i s ' t u r b a q u œ r e b a t cum 
t a n g e r e : q u i a v i r t u s d e ilio ex iba t , et 
s a n a b a t o m n e s . 

20. a Et i p s e e leva t i s ocul i s in dis-
cipulos suos , d iceba t : Beati pauperes : 
quia v e s t r u m es t r e g n u m Dei. [a Matth. 
5 . 2 . ] 

21. B e a t i , q u i n u n c e s u r i t i s , quia 
s a tu r ab imin i . B e a t i , qui n u n c fletis, 
q u i a r i deb i t i s . 

22. a Beali c r i t i s c u m v o s ode r in t 
h o m i n e s , e t c u m s e p a r a v e r i n t v o s , e t 
e x p r o b r a v e r i n t , e l c j c c e r i n t nomen v e -
s t rum t a n q u a m malum, p r o p t e r Filium 
hominis . "a Matth. 3 . 11.1 

2 3 . G a ù d e t e in illa d i e , et e x u l t a l e , 
:ce en im m e r c e s v e s t r a mu l t a e s t in 

cœ' .o; s e c u n d u m hœe en im fac ieban t es t r é s e r v é e d a n s le ciel ; ca r c 
p rophe t i s p a t r e s e o r u m . p è r e s t ra i ta ien t l e s p r o p h è t e s . 

24. a Verumtamen v œ vobis divi t i - 2 4 . Ma i s m a l h e u r à v o u s , 
b u s , quia habe t i s consola t ionem v e - vous a v e z vot re consola t ion et-
s t ram, [a Eccli. 31. S. Amos. 6 . l . J 

2 5 . a Vœ v o b i s , qui s a tu ra t i e s t i s ; 2 5 . M a l h e u r à v o u s , qui été 
q u i a esur ie l i s . V » v o b i s qui ridelis que v o u s a u r e z faim ! , \ fa lheu 
n u n c , quia l u g e b i t i s , et flebitis. | a ma in t enan t , p a r c e que vous 
lsai. 63. 13.] p l e u r s el a u x l a r m e s I 

26. V œ c u m b e n e d i x e r i n t vobis ho - 2 6 . M a l h e u r à v o u s , lorsque 
m i n e s , s e c u n d u m hœc en im fac iebant a p p l a u d i r o n t ! car c ' e s t ainsi q 
p s e u d o p r o p h e t i s p a t r e s e o r u m . pè res à l ' é g a r d des f a u x propl i 

2 7 . S e d vobis dico , q u i aud i t i s : a 27. Ma i s pou r vous qui m ' 
Dil igi le in imicos v e s t r o s , benefac i te h is que j e v o u s dis : Aimez vos et 
qui o d e r u n t vos . f a Mattlt. 5. 44.J b ie» à ceux qui v o u s h a ï s s e n t . 

2 8 . Benedic i te ma led icen t ibus vobis , 2 8 . Bénissez ceux q u i vous m 

ist ainsi que leurs 

i che s , p a r c e que 

serez r édu i t s 

les h o m m e s v 
i € n usa ien t le 

'écoutez 

29. a E t qui te pe rcu t i t in maxi l l am, 
prœbe e t a l t e r a t a . E t ab eo, q u i au fe r t 
t ibi v e s l i m e n t u m , e t i am lun icam noli 
p ro l i ibe re . [a Matth. 5. 2 9 . 1 . Cor. 6 . 7 . ' 

3 0 . Omni a u t e m pe t en t i t e , I r i b n e : 
et q u i au fe r t q u œ tua s u n t , ne r épé t a s . 

31. a E t p r o u t vu l t i s u l faciant v o b i s 
homines , et vos facile illis s imi l i ter . l a 
Tob. ». 16. Matth. 7 . 12 . ] 

3 2 . a E t s i di l igi t is eos qui v o s di l i -
gun t , q u œ v o b i s es t g r a t i a ? n a m et 

Î^ccatores d i l igen tes s e d i l igun l . [a 

'atth. 5 . 46.] 
33. E t si bene fece r i t i s b i s q u i vobis 

b e n e f a c i u n l , q u œ v o b i s es t g r a t i a ? s i -
quidein e t p e c c a t o r e s hoc fac iun t . 

3 4 . a E t si mutuura deder i t i s h i s , a 
qu ibus spe ra t i s r e c i p e r e , quœ g ra t i a es t 
v o b i s ? n a m et p e c c a t o r e s p e c c a t o r i b u s 
f œ n e r a n t u r , u t r ec ip ian t œqual ia . fa 
Deul. 15. 8 . Matth. 5 . 42.J 

fa i tes - le pare i l l ement p o u r 

que ceux qui 

Consolationem. Solamen ad-

26. Cum benedixerint vobis. Cum laudaver in t v o s , cura f a v e r i n t , cum appîanser in t vobis.— 
Secundum hœc. Hiec e a d o m , eodem modo. — Pseudoprophetis. Ve te r ibus , lalsis il l is pro-
phetis et impostonbns quorum merainit Scr ip tu ra , oui quanto magis mul t i tudini p l a c u e r u n t , 
t an to amplili» displ icaerunt l)oo. - Patres. Majores . - Eorum. Juda iorum h u j u s rovi. 

28. Maledicentibus vobis. Tcoç «tTapwfievooç, qui imprecantur , qui devoven t . — Calum-
niantibus. l a grœco es t , È^r.pEaïcvTuv, qui vobis infesti sun t et maie vos t r a c t a n t . Respondet 
italiese phrasi qua dicimu3 : Far soperchierie. 
, Et qui te percutit. l l tcc explicaviinus Mat th . , c . 5 , n . 3 9 . — Vestimenlum. E x t i m u m . , 
tuxTtcv, pallium. — Tunicam. Quamvis tibi valde uocessar ia ia . 

30. Petenti te. Abs te . Da quod p e t i t u r ; sic en im mutuus amor concil iatur, et pax s a r t a -
tec ta conserva tu r . — Ne répétas. Cura det r imento char i t a t i s bonorumquo pot iorum. 

31. Vultis. Vel lo t i s , r e simili na t a . 
32. El si diligitis. Vide dicta Mat th . , 5, 46. 

potissimum est an imi ; b e n e f i c e n t i operis. - Quœ vobis est gi'a-
« " " " " U n i b o a o t i c e n , i a e s t , quaiu bcuoûciorum permuta t io . 

T N « Î : ' V I F ? " 3 yJ c 'P* r e
y- ^ 'OU s o " « ! " (niai enim spes esset sor t i s reeipîendre, BOB esset m u -

tuum , sed ilonatio), sed vicem m a t u a r a . u t et ipsi vicissim dent vobis mutuum : a u t cora.no-
• v e l a ' l u d P r a s s i beueticium. - Fœneranlùr. Id e s t , d an t mutuura ; est enim eadem 

vox gr<cca oavtlÇttv, quam mox v o r t i t , mutuum dare, q u ® ambigua quidem est a d feenerari 
et m a t a u m d a r e , scd huio loco congru i t signilicatio mutui . — Ut recipiant aqualia. Parem 
mutui v i c e m , cum opus habuor in t . 

p résen tez - lu i 
prend v o t r e 
v o t r e r o b e . 

30. D o n n e z à t ous ceux qui vous d e m a n d e n t 
cl ne r e d e m a n d e z po in t v o t r e b i e n à ce lu i q u 
v o u s l ' empor t e . 

3 1 . E n i 
fassent pi 

2fi. Pseudoprophetis patres eorum. Les f aax prophètes n 'é ta ien t que des flatteurs qui s é -
duisa ient le peup le par loure promesses fa l lacieuses . Ils s 'a t t i ra ient aussi les f a v e u r s de la 
mul t i tude . Prophétie prophelabant menrtacium... El populus meus dilexit lalia (Jer., V . 
31}. J é sus vout que ses disciples mépr isent do pa re i l s succès , et qu'ils annoncen t la v é r i t é 
sans cra in te de déplaire à qui que ce soi t . 



• : e t alors votre récompct 
vous serez les enfants 

'il est bon lui-même aux 

ne tomberont-ils pas tr 
40. Le disciple n 'es 

40. Non est discipulus super magiilrum. Confirmât quod dixera 
haberent doctores. qualcs e ran t scr iba aut pharisaii, non posse 
ou am illos. Vido q u » diximus Matthasi, c. 10, n. 24, ubi hune ve 
Per feci us aulem omnis eri t. Per fec tus «si aut Labori passim sole 
magistruiu suuin tequaverit. 

41. Fcsiucam. Leves defcctus. — Traban. Gravia peccata. 

trabem de oculo tt 
iit educas festucar 

43- a Non es t enim arbor bona, q u » 
facit fructus malos : neque arbor mala, 
faciens fructum bonum. [aitfatfA. 7. IB. 
e t 12. 33.] 

44. Unaqu«que enim arbor de fructu 
suo cognoscitur. Neque enim de spin is 
colligunt ficus : ncque de rubo vinde-
niant uvam. 

45. Bonus homo de bono thesauro 
cordis sui proferì bonum; et malus ho-
mo de malo thesauro profert malum. Ex 
abundantia enim cordis os loquitur. 

46. Quid aulem vucatis me a Domine, 
Domine, et non facitis qu® dico? [a 
Malth. 7. 21. Rom. 2 . 13. Jac. 1. 22^J 

47. Omnis qui venit ad me, e t ' aud i t 
sermoncs meos, e t facit eos, ostendam 

48. Similis est homini œditicanti do -
mum, qui fodit in a l tum, e t posuit fun-
damentum super petram. Inundatione 
autem facta , lllisum est numen domili 
illi, e t non potuit eam movere ; fundata 
enim erat super pe l ram. 

49. Qui autem audit, et non facit, s i-
milis est homini edif icanti domum suam 
super terrain sine fundamento , in quam 
illisus est lluvias, et continuo cecidit ; 
et facta e3t ruina domus illius magna . 

premièrement la pout re qui est dans vot re œ i l ' 
e t après cela vous verrez comment vous pour-
rez tirer la paille qui est dans l'œil de vot re 
frère. 

43. L 'arbre qui produi t de mauvais fruits n 'est 
pas bon, et l ' a rbre qui produit de bon fruit n ' e s t 
pas mauvais . 

44. Car chaque a rbre se connaît pa r son propre 
frui t . On ne cueille point en effet des figues sur 
des épines^, et on ne coupe point de grappes de 

45. L'homme de bien tire de bonnes choses 
du bon t résor de son cœur ; et un méchant 
homme en tire de mauvaises au mauvais t r é so r 
de son cœur. Car c 'est de l 'abondance du cœur 
Que la bouche parle. 

46. Mais pourquoi m'appelez-vous, Seigneur, 
Seigneur, et que vous ne faites pas ce que j e 
vous d i s? 

47. Or j e vais vous montrer à qui est sembla-
ble tout homme qui vient à m o i , qui entend mes 

scours , et qui les met en prat ique. 
48.11 es t semblable à un homme oui bâtit une 
a i son , et qu i , après avoir creusé bien a v a n t , 
i a posé le fondement sur la pierre ; un débor-

dement d'eaux étant a r r i vé , un fleuve es t venu 
fondre sur cette maison, e l il n 'a pu l 'ébranler , 
parce qu'elle était fondée sur la pierre. 

"" celui qui écoute mes paroles sans le3 
pratiquer est semblable à un homme oui a bâti 

i maison sur la t e r r e , sans y faire de fonde-
ent : un fleuve étant venu fondre sur cette 
a i son . elle est tombée auss i tô t , e t la ru ine en 
été grande. 

C H A P I T R E V I I . 

d u s e r v i t e u r d u c e n t e n i e r . R é s u r r e c t i o n d u f i l s 
- c u v e d e Î S ' a ï m . S a i n t J e a n d é p u t e d e u x d e s e s 

J é s u s - C h r i s t . T - I l o g e d e s a i n t J e a n , j é s u s -
C h r i s t e t s a i n t J e a n r e j e t é s p a r . l e s J u i f s . P é c h e r e s s e 
q u i p a r f u m e l e s p i e d s d e J é s u s - C h r i s t . 

CAP. VII. — 2. CeiUurionis aulem cujusdam servus. Ccs t le même fait qui est raconté 
dans saint Matthieu (VIII, 5-13). Voyez la Concordance des Ecangiles, III* Par t . , ch . IX) . 

Sincero animo et prompta vo-

:anii domum. Explicatus est versieuius hic, ut otiain sequens, M at th . , 7, 

•ua. Quibus doctrina: suie summam propo-



idito, Jcsas miratus es t , et 
*quentibusse turbis , d ix i t : 
cobis, nec in Israël tantara 

10. Et reversi, qui missi 
m u m , invenerunt servum 
ra t , sauum. 

11. E t factura est : deinceps ibat in 
ivitalem, q u » vocatur Nai ra , et ibant 
um eo discipuli e j u s , e t turba co-

12. Cum autem appropinquaret port® 
ivitatis, ecce defunctus elîerebatur 
lius unicus matri suœ : ot hœc vidua 
rat ; e t turba civitatis mulla cum illa. 

13. Quam cum vidisset Dominus, mi-
sericordia motus super eam, dixit illi : 
Noli Q è re . 

14. El accessi t , e l letigit loculura. 
(Hi aulem, qui por taban t , steterunl.) 
Et ait : Adolescens, tibi d ico , surge. 

4 4 SAINT 1 

sus , le suppliaient instamment, en lui disant 
II mérite que vous fassiez cela pour lu i ; 

5. Car i l aime notre nation, e l il nous a môme 
bâti une synagogue. 

6. Jésus s 'en alla donc avec e u x ; e t comme il 
n'était plus guère loin de la maison, le centeniei 
envoya de ses amis au devant de l u i , pour lu 
dire "de sa part : Seigneur, ne vous donnez poin 
tan t de peine; car j e ne mérite pas que vous en 
triez dans mon logis. 

7 . C'est pourquoi aussi j e ne me suis pas jugi 
digne d'aller vous t rouver : mais dites seulement 
une paro le , et mon serviteur sera guéri . 

8. Car quoique j e ne sois qu 'un homme soumis 
à d ' au t res , avant néanmoins des soldats sou; 
moi , j e d is à' l 'un : Allez là, e t il y v a ; et i 
l 'autre : Venez ici, e t il ;v vient : e t à mon ser-
viteur : Faites cela, et il le fait. 

9. Jésus entendant ces pa ro les , admira la fo 
de cet étranger; et se tournant vers le peuple qu 
l e suivai t , il leur dit : Je vous le dis en vérité 
j e n'ai point trouvé tant de foi dans Israël même 

10. Et ceux que l e centcnier avait envoyés au 
devant de Jésus étant retournés chez lui trouvè-
rent que le serviteur qui avait été malade était 
parfaitement guéri . 

11. Peu de temps après Jésus allait à une ville 
appelée Naïm, suivi de ses disciples et d 'une 
grande foule de peuple. 

12. E t comme il était près de la por te de la 
vi l le , il arriva qu'on portait en terre un mort : 
c'était un (ils unique doni la mère «tait veuve , 
et elle était accompagnée d 'une grande quanlilé 
de personnes de la ville. 

13. Le Seigneur l 'ayant v u e , fu t touché de 
compassion pour elle ; el il lui di t : Ne p leurez 
point. 

14. Puis s 'étanl approché , il toucha l e cer-
cueil : ceux qui le portaient s 'arrêtèrent : el il 
dit : Jeune homme, levez-vous, j e vous le com-
mande. 

15. En même temps le mort se leva s u r son 
séant , et commença à par ler ; el Jésus le rendi t 

rogabanl eum sol l ici te . dicentes ei : 
Quia dignus est ut hoc illi p ra s t e s . 

5. Diugit enim eentem n o s t r a m , et 
synagog&m ipse œdificavil nobis. • 

6. Jésus autem ibat cum illis. Et cum 
jam non longe esset a domo , misit ad 

im centurio amicos , dicens : a Do-
ine, noli vexari : Non enim sum di-
lus ut sub icetum meum intres. fa 
atlh. 8. 8 . ] 
T. Propter quod et rneipsum non 
im dienum a r b i t r a l e 

15. El resedit qui erat mortuus 
ccnpit loqui. Et dedit illum matr i 

11. In cfvitatcm quœ voc 
quo Brocard localise ainsi : 
Thabor, s'élôve le petit lier 
plus à Naira que quelques m 
cita le fils de la veuve. 

15. Et resedit qu 
fermés comme nou; 
sans cola , ils aura 

• Xaim. Naira était une petite ville de la tribu 
deux li eues de Nazareth, a plus d'une lieuo au si 
i ; sur son céto septentrional est la ville de Nain» 
n s , mais deux colonnes marquent l'endroit oh Jéi 

Judieorum erat ut mortuos extra civitatem sepeli-

itatur Boda : Désiste mor-

16. Accepil autem omnes limor ; e t 
magnilicabant Beum, dicentes : a Quia 
propheta magnus surrexit in nobis : e t 
quia Deus visitavit plebem suam. [a 
Mr. 24. 19. Joan. 4 . 1 9 . ] 

17. E t exiit hic sermo in nniversam 
Judœam de eo , et in omnem circa r e -
gionem. 

18. Et nunliaverunt Joanni discipuli 
cjus de omnibus his. 

19. a E t convocavil duos de discipulis 
suis Joannes , e t misit ad Jcsum, di-
cens : Tu es qui venturus es , an alium 
expectamus? [a Matth. i l . 2.] 

20. Cum autem venissent ad eum viri, 
dixerunt : Joannes Baptista misit nos 
ad te, dicens : Tu esqu i venturus es , a n 
alium expectamus? 

21. (In ipsa autem liora multos cura-
vit a languoribus, et plagis, et spirili-
bus mal is , cl cœcis multis donavit vi-

22. Et respondens, dixil illis : Euntes 
renunliate Joanni quœ audistis et v idi -
stis : a Quia cœci vident, claudi ambu-
lant, leprosi mundantur, surdi audiunt , 
mortui resurgunt , pauperes evaneel i -
zantur. fa Isa. 35. S.] 

23. Et bea tus est quicumque non fue-
rit scandalizatus in me . 

24. Et cum discessissent nuntii Joan-
nis, cœpit de Joanne dicere ad turlias : 
Quid existis in deserlum videre? arun-
dincm vento agitatara? 

25. Sed quid existis videre? homi-
nem mollibus vestimenlis indulum ? ecce 
qui in veste pretiosa sunt e t delici is , 
in domibus regum sunt . 

26. Sed quid existis v idere? prophe-

mnibus his. De resuscitato adolescente mortuo, aliisque miraculis a Clirist« pe r -

19. Et convocavit. Use et quœ sequuntur explicavlmus Mauh., c. 11, n . 2 et deinceps. 
20. Viri. O: àvfyt î , viri iili, discipuli a Joanne missi . 
Si. Hora. Tompore. — Pla'jis. C'ruciatibos ; gnece est, ftagellis. 

Puisque l 'Ecriture l'appelle un ange. 

16. Tous ceux qui étaient présents furent sai-
sis de f rayeur ; et ils glorifiaient Dieu, en disant : 
Un grand prophète a paru au milieu de n o u s ; et 
Dieu a v is i té son peuple. 

17. Le bruit de ce miracle, qu'il avait f a i t , se 
répandit dans toute la Judée et dans tous les 
pays d 'alentour. 

18. E t les disciples de Jean lui rapportèrent 
toutes ces choses. 

19. E t il en appela deux el les envoya à Jésus, 
pour lui dire : Etes-vous celui qui doit venir, ou 
devons-nous en attendre un au t re? 

20. Etant donc venus t rouver J é s u s , ils lui di-
rent : Jean-Baptiste nous a envoyés à vous pour 
vous dire : Etes-vous celui qui doi t , venir, ou 
devons-uous en a t tendre un a u t r e ? 

21. A l 'heure même Jésus délivra plusieurs 
personnes des maladies e l de3 p l a i e s , et des 
malins esprits : el il rendit la vue à plusieurs 
aveugles. 

22. Pu i s s 'adressant aux disciples de Jean, il 
leur dit : Al lez , rapportez à Jean ce que vous ve-
nez de voir et d 'entendre : dites-lui que les aveu-
gles voient , que les boiteux marchent , que les 
lépreux sont guér is , que les sourds entendent , 
que les morts ressusci tent , que l 'Evangile es t 
annoncé aux pauv re s ; 

23. El enfui, que bienheureux est celui qui pe 
prendra point de moi un su je t de scandale. 

24. Ceux qui étaient venus de la par t de Jean 
s 'en étant r e tou rnés , Jésus s 'adressa au peuple 
e t il leur parla de Jean en celte manière : Qu ê -
les-vous allés voir dans le déser t? un roseau 
agilé du vent. 

25. Qu'êtes-vous, dis-je, allés vo i r? un homme 
vêtu avec mollesse? Vous savez que c'est dans 
les palais des rois que se trouvent ceux qui sont 
vêtus magnifiquement, et qui vivent dans les 
délices. 

26. Qu'êtes-vous donc allés v o i r ? un p r o -



phè te? Oui, cer tes , j e vous le d i s , et p lus qu'un 

P r 2 7 . Car c'est de lui qu'i l es t écrit : J 'envoie de-
vant vous mon anee qui v o u s préparera la voie. 

28. Aussi j e vous déclare qu 'ent re tous ceux 
qui sont nés des femmes, il n ' y a point de plus 
grand prophète que Jean-Bapt i s te : mais cepen-
dant le p lus petit de ceux qui soni dans le 
royaume de Dieu est p lus g rand que lui. 

29. Tout le peuple et les publicains l 'ayant en-
tendu annoncer la venue du Messie, sont entrés 
dans le dessein de Dieu, en recevant le bap-
tême de Jean. 

30. Mais les pharisiens et les docteurs de la loi 
ont méprisé le conseil de Dieu sur e u x , n 'ayant 
point reçu le baptême de J ean . 

31. A qui donc, ajouta le Seigneur, compare-
ra i - je les hommes de ce t emps -c i ? e t à qui sont-

29. Kt omnis populus audiens, et pu-
blicani, jusl if icaverunt Deum, baptizati 
baptisrao Joannis . 

30. Pharisaii au t em, et legis periti 
consilium Dei spreverunt in semetip-
sos , non baptizati ab eo. 

31. Ait autem Dominus : a Cui ergo 
similes dicam homines genera t ions hu-
ju s? e t cui similes sun t? fa MaUh. 11. 
16.1 , . 

32. Similes sunt pueris sedentibus in 
f o r o , et loquentibus ad invicem, e t di-
centibus : Cantavimus vobis t ib i i s , et 
non saltastis ; lamentavimus, e t noo 
plorastis. 

33. a Venit enim Joannes BapUsla, 
neque manducans panem, neque bibens 
vinum. e t dicitis : Da>monium hahet. fa 
Matth. 3. i . e t 11. 18. Marc. 1. 6.] 

34. Venit Filius hominis manducans, 
et bibens, e t dicitis : Ecce homo devo-
rator , et bibens vinum, amicus publi-
canorum, el pcccatorum. 

35. Et just i f icata est sapientia ab om-
nibus Gii'is suis. 

36. Rogahat autem ilium quidam de 
pharisaiis u t manducaret cum illo. Et 
ingressos domum pharis®i discubuit. 

37. Et a ecce mulier, quai erat in ci-
vi tate peccatr ix, ut cognovit quod ac-
cubuisset in domo phar isa i i , atlulit 
a labastrum unguenti : [a Mallh. 26. 7 . 
Marc. 14. 3. Joan. 12. 3.J 

32. I ls sont semblables à 
isis dans la place publique, 
ix aut res : ¡Sous vous a v o n 
>us n'avez point dansé ; ne 

34. Le Fils de l 'homme es t v e n u , mangeant et 
buvant comme les autres; e t vous dites : C'est 
un homme de bonne c h è r e , qui aime à bo i re ; 
c'est l'ami des publicains e t des gens de mau-
vaise vie. 

35. Mais la sagesse de Dieu a é té justifiée par 
tous ses entants. 

36. Or un pharisien ayant pr ié J é sus de man-
ge r cher lui , il entra dans sa maison et se mit à 

37. Aussitôt une femme d e la ville, qui était de 
mauvaise vie, ayant su qu'i l était à lable chez ce 
phar is ien , y apporta un vase d 'albâtre plein 
d 'huile de parfum. 

lam? Utique dico vobis, e t plus quara 
prophetam : 

27 . a Hic e s t , de quo scriptum est : 
Ecce milto angelum meum ante faciem 
tuam, qui praiparabit viam tuam anle 
te. [a Mal. 3. 1. Mallh. 11. 10. Marc. 
1 . 2 . ] 

28. Dico enim vobis : Major inter na-
tos mulierum propheta Joanne Baptista 
nemo est : qui autem minor est in regno 
D e i , major est ilio. 

38. El nions retro secus pedes ejus. D'après la 
Juifs se mettaient à u.ble couché* sur d*s l i t s , le 
qu'ils avaient le visage tourné vers la table , et k 
môme. Il était aussi d'usage de ne se mettre sur 

41. Denarios quingenlot. Le denier valant 80 c 
50 deniors 40 francs. 



47. C'est pourquoi j e v o u s déc la re que b e a u - 47 . P r o p t e r quod dico tibi : Remit-
coup d e péchés lui son t r e m i s , parce qu 'e l le a tun tu r ei pecca ta m u l t a , quoniaradi-
beaucoup aimé : mais celui à qui on remet moins , lexit multum : Cui au tem minus dimit-
aime moins . l i tur , m inus di l igi t . 

48. Alors il d i t à cet te femme : Vos péchés 48. Dixit au tem ad illam : a Remit-
v o u s sont remis . t un tu r libi pecca ta , [a Matth. 9. 2.J 

49. El c e u x qui étaient à table avec lui corn- 49. E t cœperun t qui simul accumb<-
mencèren t à di re en e u x - m ê m e s : Qui est celui-ci bant, d icerc intra se : Quis est hic, qui 
qui même remet les p é c h é s ? et iam pecca ta dimit t i t? 

50. Mais J é s u s dil à cette femme : Vot re foi 50 . Dixit au tem a d mul ierem : Fides 
vous a sauvée . Allez en pa ix . tua le sa lvam fecit ; v a d e in pace. 

1 . Quelque t e m p s a p r è s , J é s u s allait de ville 
e n vi l le , et d e vi l lage en vi l lage , p r êchan t l 'E -
vang i l e , e t annonçan t le royaume d e Dieu : et 
les douze étaient avec lui . 

2 . Il y avai t auss i quelques femmes qu i ava ien t 
été d é h v r é e s des mal ins e sp r i t s , et guér ies d e 
leurs ma lad i e s ; Marie su rnommée Magde le ine , 
d e laquelle sep t d é m o n s étaient sort is ; 

3. J e a n n e , femme, d e C h u s a , in tendant d e l a 
maison d 'Hérode ; S u s a n n e e t p lus i eu r s a u t r e s 
qu i l 'assis taient d e l eu r s b i ens . 

1. Et fac tum est d e i n c e p s , e t ipse 
iter faciebat p e r c iv i t a t e s , et castelli , 
praidicans, et evange l izaus reguum Dei 
et duodecim cum i l io , 

2. Et mul ie res al iquœ, quœ erant en-
ratœ a spi r i t ibus rnalignis, e t infirmiti: 
t ibus : a Mar ia quœ voca tur Magdalene, 
de q u a septem dœmonia e x i c r a n t , [a 
Marc. 1 6 . 9 . J 

3 . Et J o a n n a u x o r Chusœ procura-
t o n s H e r o d i s , e t S u s a n n a , et a!iœ mul-
lœ, quœ min i s t raban t ei d e facultatif!« 

te salvam fecit. Les hérét iques qui prétendent que la f< 
ient a to r t sur ces paroles. Car, si Mario-Magdclcine í 
ustif ia, comme lo Sauveur le déclaro expressément : R< 
lultum. 
2. De qua septem dœmonia exierant. Cot exorcisme 
lésus ava i t a r raché cet te femme il ses habitudes vicieui 
notre a v i s , un nombre i n d é t e r m i n é , n ' indique pas qu 

it Deum 

ù t tun tu r e: peccata mul ta . Tu vero officiorum exhibitione minus di l igis . qu ia , cum tejustun 
s is t imes, non putas magnum tibi debitum remit t i . Tacite insinuât Christus se Deum esse,«l 
uia peccata remi l l i t , e t quia s e crcditorom «ut fœneratorom illum pium caso lnd i ca t , cui na-
ira exhibmsset pharisœua amor is s igna , si p lus diloxiaset. 
48. Remittunlur tifñ. A o e u v t o i , remissa sunt; pr ius enim illi remissa fue ran l peccati, 
iim dolorem il lorum concèpera t . 
49. Intra se. Non enim audebant verbis agero cont ra Chr i s tum, illius sapientiam wveriti.» 

- QMÎS est hic ! Quasi dicant : Qui t an tum «ibi a r roga t . 
50. Fides tua. Cum amore et peccatoruin de tes ta rono conjuncta . — Vo.de in pace, formuli 

i l dimittendi cum benedictione. Abi feliciter. Vel consentanee ad pracedent ia : Abi , et lieto 
sto animo ; nam t u a tibi peccata remissa s u n t . 

C A P . VIII . — 2. Et mulieres aligna. Cur bas mulieres so passus sit sequi indicai evaoge-
sta numero seguent i , cum ait : Quœ ministrabant ei de facultatibus suis. Tollebat consoe-
udo offonsionem; nara, ut a i t D . Hieronymus in e. 27, Mat th . : Consuetudini» judaica ft¿ 
i*c ducebatur in culpam, more genlis antiqua] ut mulieres de subslantia sua victum atqw 
estitum prieceptoribus ministrarent. Vide 11. Pauli I. ad Corinth., 9, 5, e t q u » dicouioa Di-
naro sequenti . — Septem dœmonia. Non mirum esse debet si septem diemonia unam invi-

3. Joanna uxor Chusa. Videtur fuisse non ipsa tantum bene affecta , 
e j u s animo erga Christum devoto; neque enim absque marit i consensu' 
esse in oomitatu suo . — Procuratorie Herodis. E m r p c w j , administra-
Alia multa qua ministrabant et de facultatibus suis. Vide dieta supor 
quod hic dicitur aecommodate intcll igendum ad personas . Noquo enii 

,t om Chr i s» 
•i familiari». -
[•siculo. Vide» 

C H A P I T R E V I L I . 

P a r a b o l e eie la s e m e n c e . Son. e x p l i c a t i o n . L a m p e s o r le 
c h a n d e l i e r . M è r e e t f r è r e s d e J é s u s - C h r i s t . T e m p ê t e 
a p a i s é e . L é s i o n d e d é m o n s c h a s s é e ; p o u r c e a u x précipitée. 
H é m o r r h o ï s s e g u é r i e . F i l l e d e J a ï r e r e a suac i t é e . 

4. Cum autem turba p lur ima c o n v e -
nirent , et d e civi tat ibus p rope ra ren t ad 
e u m , dixit pe r sirnili tudmera : 

5. a E s i i t q u i s e m i n a t , seminare s e -
men suum : et dum s e m i n a t , a l iud ce-
cidit secus viam, et conculca tum es t . e t 
vo lveres c a l i comederunt i l lud . f a Ma tth. 
13. 3. Marc. 4. 3 . ] 

6. Et aliud cecidit s u p r a pc l ram : et 
natum a r u i t , quia non h a b e b a t h u m o -

7. E l al iud cecidit in te r s p i n a s . et 
simul exortai sp iu® sof focaverun l i l lud. 

8. E t al iud cecidi t in te r ran i b o n a m : 
et o r t u m íecil f ruc tum cen tup lum. HÍBC 
dicens c l a m a b a i : O u ¡ habet a u r e s a u -
diendi, aud ia t . 

9. In t e r rogaban t au tem eum d isc ipu l i 
e j u s , qum esset h s c p a r a b o l a . 

10. Qu ibus ipse d i x i t : Vobis d a t u m 
e s t n o s s e mys le r ium regn i D e i , c a t e r i s 
au tem in parabol is : a u l v iden tes non 
v i d e a n t , e t aud ien les non inlel l iganl . 
f a Isai. 6. 9 . Matth. 13. 14. Marc. 4. 
12.Joan. 1 2 . 4 0 . Ad. 2 8 . 2 6 . Itom. 11 .8 .1 

11. Es t aulera hmc p a r a b o l a : Seraeñ 
e s t v e r b u m Dei . 

12. Qu i au tem secus v i am, hi sun t 
qui a u d i u n t : de inde ven i t d i a b o l u s . et 
tollit v e rbum d e corde e o r u m , n e c r e -
den te s sa lvi fiant. 

13. Nam qui s u p r a p e t r a m , qu i cum 
aud ie r in t , cum gaudio suscipiunt v e r -
b u m ; e t h i r a d i a s non b a b e n t ; qu ia 
ad t empus c r e d u n t , el in t empore ten-
tat ionis r e c e d u n l . 

14 . Quod autem in sp ioas cecidi t ' : hi 
s u n t , qu i a u d i e r u n t . e t a soll ici tudini-
b u s , e t divi t i i s , et vo lup la t ibus vi l®, 
e u n t e s s u l l o c a n t u r , e t non refe run t 
f ruc lu ra . 

15 . Quod au tem in b o n a m t e r r a m : 
h i s u n t , qui in co rde bono e l optimo 
a u d i e n t e s ve rbum r e l i n e n t . e t f ruc lum 
a í íe runl in pa t i en t ia . 

16. a Nenio autem luce rnam accen-
d e n s , oper i t eam v a s e , a u t sub tus lec-
tum p o n i t ; sed s u p r a cande l ab rum pn-
mt , u l in t rantes v ideant lumen. faiUaMft. 
5 . 1 3 . Marc. 4 . 21 . ] 

17. o Non est enim o c c u l t u m , q u o d 

4. L e peup le donc s ' a s semblan i en foule e t s e 
p ressan t d e so r t i r des villes pour v e n i r v e r s lui , 
il leur dit en parabo le : 

5. Celui qui sème s'en al la semer son gra in e t 
e n semant , u n e par t i e du gra in qu ' i l semai t t o m b a 
le ong d u chemin, où e l le fut foulée aux pieds -
e t l es o iseaux d u ciel la m a n g è r e n t . 

6. Une a u t r e par t i e lomba s u r d e s p i e r r e s ; e t 
ayant l evé , elle s e s é c h a , p a r c e qu 'e l le n ' ava i t 
poin t d humid i té . ' 

7. Une a u t r e tomba au mil ieu d e s é p i n e s ; et 
les epmes c ro i s san t avec la s e m e n c e , l e t o u f -
f è r e n t . 

8. Une a u t r e par t i e tomba dans u n e b o n n e 
t e r r e ; e l é tan t levée, elle por ta d u f ru i t , et r end i t 
c en t p o u r un . En d isant cec i , il criait : Qu» c e -
lui- là e n t e n d e , nui a des orei l les p o u r e n t e n d r e . 

9. b e s d isc ip les lui d e m a n d è r e n t ensui te ce 
q u e voulai t d i re cette p a r a b o l e . 

10 . Et il leur dit : P o u r v o u s , il vous a é t é 
donné d e connaî t re le mys t è r e d u royaume d e 
Dieu; mais p o u r les au t res , il ne leur est proposé 
quo.n p a r a b o l e s , atln qu 'en v o y a n t , ils ne voient 
po in t , e t q u en écou tan t , ils n e comprennen t po in t . 

11. Voici donc ce que veut dire ce t te p a r a b o l e : 
La s e m e n c e , c e s t la paro le de D i e u . 

12. Ceux qui sont le long d u chemin son t ceux 
qui écoutent la p a r o l e ; mais le diable vient e n -
sui te , qui e n l è v e cel le paro le de leur c œ u r , d e 
p e u r q u i ls ne c r o i e n t , e l ne so ient s a u v é s . 

13 . E t c e u x qu i sont s u r la p ierre son t ceux qu i 
écou tan t la p a r o l e , la r eço iven t avec jo i e : mais 
ils n ' o n t point une profonde r a c i n e , i ls c ro ien t 
pour un t e m p s , et i ls s e re l i ren t auss i tô t q u e 
1 heu re de la tenta t ion est v e n u e . 

14. Ce qu i tombe dans les ép ines , marque c e u x 
qu i on t écouté la parole; mais en qui elle est e n -
sui te étouffée pa r les so l l ic i tudes , p a r les r i -
chesses et par les p la is i rs d e la v i e ; d e ' s o r t e 
qu ils n e p o r t e n t p o m i d e f ru i t . 

15. Enfin ce qu i tombe d a n s la bonne t e r r e 
m a r q u e c e u x qui écou tan t la paro le avec un 
cœur bon et s incè re , la r e t i ennen t , et po r t en t d u 
f ru i t pa r la pa t i ence . 

16. Puis il ajouta : Il n ' y a p e r s o n n e qu i , a p r è s 
avoi r a l lumé u n e l a m p e , l a couvre d ' un vase , o u 
la met te s o u s un lit : m a i s on la met s u r le c h a n -
delier , afin que ceux qui en t ren t e n so ient éclai-

17 . Car il n 'y a rien d e sec re t qui n e do ive ê t r e 

4. Dixit per similitudincm. Nous a vons vu c 
et dans saint Marc (IV, 1-34). 

17. Non est enim occultum. Les philosophe* 

s s a in t Mat thieu (XII I , 1-35]. 

'tes da d o t t r i n e , l 'uno qusUs 

mulieres quie Christum soquebantur adeo fuisse d iv i t e s , ut ¡Ili de facul tat ibus suis l a rg i r i 
u l n r q u c e P ù t < : r a a l i poterant au tem qua: divites e r an t . P m d e n t e r p a -

t teoatur Chris tus hoc mulierum m i n i s t e n u m , ut ipsa e t apostoli oxpeditiores essc-nt in K v a n -
S e , C i , " u n o « ' ccmosynarum corrogatione mul tum re ta rda ta fuissot. P r a t e r o a n o -
t i Z a S S ? P * u P e n b . u s . V quorum vil las et pagos d ive r t eba t , gravi® esso, quod accidisset , 
u u S ò v T ^ n ^ L - , U m c a t B b i n | ! *»ppcditanda. Apt ius hoc etiam fiebat per mul ieres 
mìnio l a i rol; n , " n h l s " ' ' S 0 « 1 8 Miccoli occupati* minus vacabat sic adhwrero Christo. Addo 
m u u n a r i u m cibos pneparandi pot ius mul ie rum osso solere quam virorum. 

5 . Exiit qui seminat. Hanc parabolani expl icavimus Mat th . , c. 13, n. 3 et de inceps . 
11. Est autemhagparabola. Parabola* exposi t io . 

16. Seno man. ™ e dieta M a l l h . , c . 5, n . ' 15. 

a p ' t i o m ™ e " ' " ' m d i c u Mi t i l i . , 0 . 10, n . S6. - Inpalam miai. In 

W V I I . t 



occurrit ¡Ili vir qu idam, qui habebat vfbt au devant de l i 
daimouium jam temporibus mult is , e t temps possédé du dt 
vestimento non indueba tu r , neque in d ' h a b i t , et ne demeui 
domo manebat, sed in monumentis . mais dans les sépulcr 

28. I s , ut vidit J e s u m , procidil ante 28. Aussitôt qu'il e 
ilium : et exclamara voce magna, d ix i t : grand c r i , et vint se 

homme, depuis long-
, qui ne portait point 

très-haut 

29. P rac ip ieba t enim spiritui imrnun 
do ut exiret ab homine. Multis enin 
temporibus arripiebat i l ium, e t vincie-
batur catenis, et compedibus custodi-
tus. Et rupt i s vinculis agebatur a d a -

30. Interrogavit autem ilium Jesus , 
dicens : Quod tibi noinen est ? At ille 
dixit : Legio : quia intraverant d«mo-
nia multa in cum. 

31. Et rogabant ilium ne imperarel 
illis ut in abyss urn irenl . 

32. E ra t autem ibi grex porcorum 
multorum pascentium in m o n t e : e t ro-
gabant e u m , ut permiUeret eis in illos 
ingredi . Et permisit illis. 

J3 . Exierunt ergo da;monia ab homi-
ne, e t intraverunt in p o r c o s : et impetu 
abiit grex pe r prieceps in stagnuin. et 
suffocatus est . 

3 i . Quod ut vidcrunt factum qui pas-
cebant , fuge run t . et nunt iaverunt in 
civitatem, e t in villas. 

35. Exierunt autem videre quod fa-
ctum e s t , et venerunt ad Jesum : e t 
invenerunt hominem sedenlem, a quo 
dfemonia ex ie ran t , ves l i tum, ac sana 
mente, ad pedes ejus, et t imueruul . 

36. iXuntiaverunt autem litis e t qui 
vidorant, quomodo sanus factus esset a 

29. Car Jésus recommandait Î 
de sorlir de cet homme ; parce qi 
depuis longtemps; quoiqu'on le 
chaînes , e t qu'on lui mil les f e r 
rompait tous ses l iens, et était i 
démon dans le3 déserts . 

30. J é sus lui demanda : Quel e 
lui di t : Je m'appelle Légion ; parc 
démons étaient entrés a a n s cet hc 

ippliaient 
aller dans 

permettre d ' y e n t r a 

timore tene-
dens navim, 

38. E t rogabal ¡llura vir, a quo dœ-
monia exierant, ut cum eo esset . Dimi-
sit autem eum Jesus, dicens : 

39. Redi in domum tuam, et narra 
quanta tibi fecit Deus. Et abiit pe r uni-
versam civitatem, praidicans quanta illi 
fecisset Jesus . 

40. Factum es t au tem, cum rediisset 
J e s u s , exceoit illum turba : erant enim 
omnes cxiiectantes eum. 

ici l e s démons étaient 
ni permit d 'aller avec 

18. Prenez donc bien garde de quelle m 
vous écoutez; car on donnera à celui qui c 
e t pour celui qui n 'a point , on lui ôtera mi 
qu d croit ayoï r . 

19. Cependant sa Mère et ses f r è r e s éta 
nus le t rouver , e t ne pouvant l 'aborder a 
de la foule de peuple qui im: i ro>ma»i , 

20. 11 en fu t aver t i par quelques-uns , t 
dirent : Votre Mère e t vos f rères sont là d( 
qui désirent vous voir . 

21. Mais il leur répondit : Ma mère e t m 
res sont ceux qui écoutent la parole de D¡ 
qui la prat iquent . 

22. Un jour étant monté dans une barqm 
ses disc iples , il leur dit : Passons à l 'autr t 
du lac . Ils part irent donc . 

qui enim 

cause 

23. Et comme ils p a s s a i e n t , il s 'endormit ; e t 
un grand tourbillon de vent vint tout d 'un coup 
fondre sur le lac; en sor le q u e , leur barque 
s'emplissent d ' e a u , ils étaient en danger . 

24. I ls s 'approchèrent donc de l u i , et le r e -
veillèrent, en lui disant : Maître, nous périssons. 
Jésus s 'étant levé, parla avec menaces aux vents 
e t aux îlots agités : ils s ' apa isè ren t , e t le calme 

25. Alors il leur dit : Où est votre foi? Mais 
e u x , remplis de crainte et d 'admira t ion, se di-
saient l 'un à l 'autre : Quel est donc celui-ci qui 
commando de la sor te aux vents e t aux flots, et 
qui s 'en tait obéi r? 

26 . I ls abordèrent ensuite au pays des Géra-
séniens, qui est sur le bord du lac, opposé à la 
Galilée. 

27. Et lorsque Jé t 

professaient en publii naicnl secréto et qu'ils ne 
iWrnie. qui avait pour but 
iciplea ne tiennent cachi« 
ir «le répandro la lumiere 

18. Videle ergo quomodo audiatis. Doctrinara mea m ; animura advertí te et satugite ut 
illam bene intelligatis. — Qui enim habei, dabilur illi. Vide dicta Matth., 13,12. 

19. Venerunt aulem ad illum mater. Vide dicta Matth., 12, 47. 
20. Fratres. — Cognati propinqui. — Volentes le vider«. Inviserc volente« te ; advenerant 

autem ex Nazareth. 
22. In una dierum. Quadara die. — Ascenderunl. la grwco e s t , ávr,-¿0noav, proveen sunt, 

scilicet in altum. 
28. Navigantibus. Vido dicta Matth., 8, 24, ubi banc historiara explicavimns. - Compte-

banlur. Fluct ibus; navis fluctibus operiebatur. 
24. Tempestatevi aquce. G r a i n s vocat xwj iews, flucluationem. 
85. Fides veslra. Fiducia qua me presente timore non debuistis. - Timen tes. Keve-

rentia et admiration® perculai. 
2G. Oerasenorum. Vide dicta Matth., 8, 28. — Contra. Ad oppositam lacus ripara. 
27. Vir quidam, qui habebat damonlum. Hcec explicavitnus Matth. , S, 28; et Matth., o , -

29. ifultis enim temporibus. A multo tempore. 
30. Legio. Vide dicta Marc., 5, 9. 
31. Abyssum. In internum. Abyssus a Gracis dicitur vorago immensa; profunditat is , quasi 

indo carens ; nam S u c « ; , Gneci fundura appellant. 

r i 1 ; V ì r ' C U i ? ¿ i m e \ J . a i r u * - H a ™ et sequentom historiara explicavimua Matth., 9, IS: et lare., c . o, ¡i. 22, e t de:ncáps. 

découver t , ni rien de caché qui ne doi 
connu, et paraître publiquement. 

19. « Venerunt autei 
1er, e t f ra t res e jus , e t non poterant 
adire eum pr<e turba , [a Matth. 1 2 . 4 6 . 
Marc. 3. 32.] 

20. Et nunliatum est illi : Mater tua, 
et fratres tui s tant fo r i s , volentes te 
videro. 

21. Qui r e spondens , dixit ad eos : 
Mater mea , et fratres mei hi sun t , qui 
verbum Dei audiunt, e t ïaciunt. 

22. « Factum es t autem in una die-
rum ; et ipse ascendit in naviculam, et 
discipuli e jus , e t ail ad illos ; Transfre-
temos t rans stagnum. Et ascenderunt. 
[a Matlh. 8 . 23. Marc. 4 . 30.] 

23. E tnav igan t ibus illis, obdormivit, 
e t descendit procella venti in stagnum, 
el complebantur , et pericl i tabantur. 

24. Accedentes autem suscitaveruot 
eum, dicentes : Prœceptor, perimus. Al 
ille surgens, increpavit ventum, et tem-
pestalem aquœ, et cessavit : et facta est 
tranquilli tas. 

25. Dixit autem illis : Ubi es t lides 
vestra? Qui t imentes , mirati sunt ad 
iuv icem, dicentes : Quis putas hic est, 
quia e t vent is et mari imperai , e t obe-
d i u n t e i ? 

26. E t navigaverunl ad r e loue ra 
Gerasenorum, qu® es l contra Gahlœam. 

27. E t c >sus esse t ad terrai 

i public devant tout le monde, et un 
at qu'à leurs disciples. Jésus a'êlèv 

de dérober la vérité à la foule. Il v e u t , au contra 
aucune des connaissances qu'il leur donne, e t U le 
en les communiquant aux autres. 

19. Venerunt autem ad illum. Voyez sur ce fait saint Matthieu (XII , 4 6 et seq.), et 8 
Marc (III, 31 et seq.), et la Concordance des Evangiles, I I I ' Par t . , ch . XVI. 

21. Awliunt,et faciunt. Parce que, dit le P . de Carr ières , ce sont ceux-là qoi " " 
buent ù la formation de la plus noble portion de 90: . 
les plus précieux, ils deviennent les enfants bien-aimés de Dieu, son Père . 

22. Factum est aulem. Le fai t suivant est dans saint Matthieu (VIII, 18-27), ot dans saint 
Marc (IV, 35 et seq . ) . 

27. Vir quidam. Ce fait est dans saint Matthieu (VIII, 2$ e t seq.), et dans saint Marc ( W 
Sur le text« de saint Marc . nous avons observé qu'.l ne parlait qne d'un possede , tandis que 
saint Matthieu en nomme deux. Saint Luc fait de même. Ces deux Kvaugelistes ne se sont 
i t t achcs qu'à nn s e u l , sans doute h cause des cireonstauces de aa possession. 

:t 31. Et ces démons le 
commandât point de s'ei 

32. Mais comme il y i 
peau de pourceaux qui j 
gne, ils le pr ièrent de Ici 
et il le leur permit. 

33. Les démons donc sortant de cet homme 
drèrent dans les pourceaux ; et aussitôt tout le 

troupeau courut avec impétuosité se précipiter 
dans le l a c , où ils se noyèrent . 

Ceux qui les garda ien t , ayant vu c e qui 
était a r r i vé , s ' enfui rent , e t s 'en allèrent le dire 

la ville e t dans les vil lages. 
35. D'où plusieurs sortirent pour voir ce nui 

a i t arr ivé. E t étant venus à Jéf 
•ent cet homme dont les dém< 

•sis à ses pieds , habillé et < 
qui les remplit de crainte . 

36. F-t ceux qui avaient vu ce qui s 'était passé 
ur racontèrent comment le possédé avait é té 

délivré de celte légion. 
37. Alo r s tous les Géraséniens le prièrent de se 

relirer de leur p a y s , parce qu'ils étaient saisis 
grande frayeur. J é sus monta donc daus la 

barque pour s 'en re tourner . 

38. Et cet homme. 
•rtis, le suppliait qu" 
i : mais J é sus le renvoya en lui disant : 
39. Retournez en vot re maison, et racontez les 

choses que Dieu a faites en votre fa-
Et il s 'en alla p a r toute la vi l le , publiant 

s grâces que Jésus lui avait faites. 
40. J é sus étant r e v e n u , le peuple le reçut avec 

joie, parce qu'il était a t tendu d e tous. 

41. Sitôt qu'il y fût a r r i vé , il vint à lui un 
homme appelé J a ï r e . qui était chef de svnago-

autresbiens* ' " n ° r e l £ ' t e b a n t u r - J ' a P ° " e de leurs pourceaux leur faisait craindre poui 

40. Factum esl autem eum rediisset. Après qu'il eût passé le lac et qu'il fut retour 
\ f î ï ï r t ? * C a p h a r , V l D i ? ' S u , r « « f r i t « su ivan t , voyez sr.int Matthieu (IX. 1S-SS), e 
Marc (\ , 21 ot aeq.). Consultez la Concordance des Evangiles, III» Parc. , ch. XXI. 



42. Parce qu'il avait une fille unique, âgée 
d'environ douze a n s , qui se mourait. Et comme 
Jésus y allait, et qu'il était pressé par le peuple, 

43. Une femme qui avait une perte d e sanç 
depuis plus de douze ans , et qui avait dépense 
tout son bien à se faire traiter par les médecins, 
sans qu'aucun d'eux eût pu la guérir, 

44. S'approcha de lui par derr ière , et tou-
cha le bord de son vêtement; et au même.ins-
tant sa perte de sang s'arrêta. _ t 

45. Et Jésus dit : Qui est-ce qui m a touche ? 
Mais tous assurant que ce n'étaient pas eux, 
Pierre et ceux qui étaient avec lui fin dirent : 
Maître, la foule du peuple vous presse et vous 
accable, et vous demandez qui vous a touche ! 

40. Mais Jésus dit : Quelqu'un m'a touché; 
car j 'ai reconnu qu'une vertu est sortie d e moi. 

47. Cette femme donc se voyant découver te , 
s'en vint toute tremblante se jeter à ses p ieds , 
et lui déclara devant tout ce peuple pour quel 
sujet elle l'avait touché, et comment elle avait 

48. Et Jésus lui dit : Ma fille, votre foi vous 
a guér ie , allez en paix. 

49. Comme il parlait encore à celle femme, 
quelqu'un vint dire au chef de synagogue : Votre 
fille est morte : ne donnez point davantage de 
peine au Maître. 

30. Mais Jésus ayant entendu cette parole, dit 

Kde la fille : Ne craignez point; croyez 
n t , et elle sera guérie. 

51. Etant arrivé au logis, il ne laissa entrer 
personne avec lui. sinon Pierre, Jacques et Jean, 
et le père et la mère de la fille. 

52. Et comme tons ceux de la maison la pleu-
raient et se lamentaient, il leur ilit : Ne pleurez 
point : elle n 'est pas morte; elle n'est qu'en-
dormie. 

53. Mais ils se moquaient de lui, sachant bien 
qu'elle était morte. 

54. Jésus donc la prenant par la main , il lui 
cria : Ma fille, levez-vous. 

55. Et son âme étant revenue dans son corps, 
elle, se leva à l'instant : et il commanda qu'on lui 
donnât à manger. 

56. Alors son père et sa mère furent remplis 
d'étonnement ; et il leur commanda de ne dire à 
personne ce qui était arrivé. 

56. Et stopoeront parentes ejus , 
îibus pnecepit ne alicui dicerent quod 

43. Omnem subslantiam. OXov TOV £IOV, lolum vicium, id orane ex quo anta vivebat. 
45. Neganiibus auleti omnibus. Quod scilîcct ox proposito non tetigissent ; nam alioqns 

propier eonfertam turbam , multi etiara notantes, eurn tangebant. — AfìUgunt. Coarctant. 
premunì. 

4 9 . Ail principen synagogœ. In grœco est, t.uìt. TGU APY#T<NWAF®"FW, a principe synagopce; 
quemadmoduni etiam Marcus, qui habe!, ab archisynagogo , quod Syrus explicat, ab adibas 
principia synagogœ. — Vexare illum. Frustra ¡Hi molestiam exhibera. 

50. Hoc verbo, l lac re . 
5 1 . Intrare. In cubiculum ubi jacebat puellx cadaver. 
5 i . Clamavi!. Tanquam alto sonino prossam excitans. 
55. Spiri tus ejus. Ille idem quo vixerat : ex quo anima» immortalités adstruilur. 

ie : et se proslernant aux pieds de Jé3us , il ft 
ippliait de venir dans sa maison, 

et cccidit ad pedes Jesu, rosans eum ut 
int raret indomum ejus; faMalth . 9.18. 
Marc. 5. 22.J 

42. Quia única filia erat ei fere anno-
rum duodecim, et hffic moriebatur. Et 
contigit, dum i re t , a turbis comprime-
batur. 

43. Et mulier quotdam erat in fluxu 
sanguinis ab annis duodecim, qua; in 
médicos erogaverat omnem subslantiam 
suam, nec ab ullo potuit curari : 

44. Accessit re t ro , et tetigitfimbriaui 
vestimenti ejus : et confestim sletit 
Üuxus sanguinis ejus. 

45. El ail J e sús : quis est qui me teti-
git ? Negantibus autem ómnibus, dixit 
Petrus ; et qui cura illo e r a n l : Precep-
tor, turba; te comprimunt, et aflligunt, 
et dicis : Quis me tetigit ? 

46. Et dixit Jesús : Tetigit me ali-
quis : Nam ego novi virtutem de me 

47. Videns autem mulier, quia non 
lalui t , tremens venit, et procidit ante 
pedes ejus : et ob quam causam teti-
gerit eum, indicavil coram omni po-
pulo : et quemadmodum confestim sa-
nata sit. 

48. Al ipse dixit e i : Fi l ia , lides tua 
salvam te fecit; vade in pace. 

49. Adhuc illo loquente, venit quí-
dam ad principem svnaeoga , dicens 
ei : Quia mortua est füia t u a , noli 
vexare iUum; 

50. Jesús autem, audito hoc verbo, 
respondit palri puelljg : Noli timere, 
crede lantum, et salva erit. 

51. Et cum venisset domum, non 
permisit intrare secum quemquam, nisi 
Pet rum, et Jacobum, et Joannem, et 
palrem, et raalrem puellE. 

52. Flebant autem omnes el plange-
bant illam. At ille d i x i t : Nolite fiere, 
non esl mortua puella, sed dormil. 
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C H A P I T R E T X . 
M i s s i o n des apôtres . H é r o d e souhai te de vo i r .Tésus-

Chr lst . R e t o u r et retraite des apôtres . Mu l t ip l i ca t ion des 
pains. Con fess ion de saint P i e r r e . C ro i x e t r enoncement 
à s o i -même . T r a n s f i g u r a t i o n de J é s u s - C h r i s t . Gué r i s on 
d ' u n en fant lunat ique . P a s s i on prédite. Q u i se ra le p lus 
g rand . J a c q u e s et J ean veu lent Faire t omber le f e u du 
ciel. D ispos i t ions p o u r s u i v r e Jésus -Chr i s t . 

. " i ' 1 " " d u o d e c ¡ m | 1. Quelque temps après, JÉSUS ayant assembli; 
apostoli*, dedil lilis virtutem el poles-! ses douze a p t o s , ¡1 leur donna puissance e t 
tatem super omnia daunonia, et ni autorité sur tous les démons, avec le iwuvoir 

Hrt . . . . 1 — .... '. I:— 1 languores* curarenL [a Mollit.' 10. 1. 
Marc. 3 . 13.J 

2. El misil illos predicare regnum 
Dei, el sanare mfirmos. 

3. a Et ait ad ¡líos : Nihil lulerilis 
in v ia , nei|ue virgam, neque peram, 
neque panem, neque pecunia in, neque 
dtias tunicas babealis. f a Malth. 10. 9, 
Marc. 6 . S.J 

>. El in quamcumque domutn intra-

de guérir les maladies. 

2 . Puis il les envoya prêcher le royaume de 
Dieu, et rendre la santé aux malades ; 

3. Et il leur dil : Ne porter, rien dans le che-
min, ni hAton, ni s a c . ni pa in , ni argent , et 
n'ayez point deus habits. 

i . En quelque maison que vous soyez entré: , 
veri l is . ibi manete, el inde no exeatis.I demeurez-y. e tne iTsor lezpoint . 

j . HT muciiinnip iw , I - r ......,.':I . . . ' J . 5. El quieumque non receperinl 
vos, h exeunles de civilate i l la , eliam 
pulverem peduiu vestrorum excutile in 
leslimonium supra illos [a M , 13. 

6. Egressi autem circuibant per ca-
stella, evangelizantes, et curantes ubi-
que. 

7. a Audivil autem ï lerodcs tetrarcha 
omnia, qua! lìobant ah eu, et h u s i u b a t 
co quod dicerclur [a Halli,. 14. I . 
« a r e . G. l i . ) 

S. A quibusdam : Quia Joannes sur -
rexit a mortuis ; a quibusdam vero : 
Quia Elias apparuit ; ab aiiis aulem • 
Quia propheta unus ile antiquis sur-
rexil . 

H. Et ait Ilerodes : Joannem e»o 
decollavi. Quis esl aulem iste, de quo 
ego talia audio? El quierebat videro 
eum. 

10. Et reversi apostoli, narraverunt 
im quiecumque fecerunt; et assumulis 
i l i» secessi! seorsum iu locum deSer-
tum; qui est Bethsaìdie. 

-i- Lorsqu'il se trouvera des personnes qui ne 
voudront pas vous recevoir, sortant d e leur ville, 
secouez même la poussière de vos p ieds , afin 
que ce soit un témoignage oontre eux. 

il. Elanl donc par t is , ils allaient de. village en 
village, annonçant l 'Evangile, et guérissant par-
tout les malades. 

7. Cependant Hérode le télrarque entendit par-
ler do tout ce que faisait J é sus , et il était dans 
une grande perplexité, parce que les uns di-
saient 

3 . Que Jean était ressuscité d'entre les mor ts ; 
les autres, qu'Elie était apparu; et d'autres, qu 'un 
des anciens prophètes était ressuscité. 

9 . Mais Hérode disait : J'ai fait couper la lète 
j Jean : qui est donc celui-ci de qui j 'entends 
dire de si grandes choses*? Et il souhaitait de 

10. i.es apôtres étant revenus, racontèrent à 
Jésus tout ce qu'ils avaient fait : et Jésus les 
prenant avec l o i , se retira â l'écart dans un lieu 
désert qui est ^ires de Betlisaïde. 

. .^" '¿ . ' ÎV. ~ l- CoHBOwnj aute'a duotlecim. Celte mission des A u t r e s est rapportée dans 
V " | X | ' " s o 1 ' l ' « '<»M » 1 « Marc (V!, 7-13). Mais mint Luc ne fait ici que 

J P ™ ? '«• '»»t™=n°»« uo Jésus i s » disciplos. Saint Malthieu les rapporto avoc plus 
d w l » (V.JM I . C o i i M n W Evangile,. 111. Part., eh. XXIV). W ' 
«t . ? î i n t Mattili«» raconte la décollation de saint Jean (XIV, 1-13], 
Î Î n S Î Î . ™ l u » les pilons avaient sur la métempsycose autorisaient 
5 H K S S ' « H« r"d '> P»»™" M " » » 

fi,1?: f * " « " " V f « , ' J 4 " r l luar t s da liane de ïibériado. L'cudroit oh se 
fit le miracle e n au boni do la plaine d'Hittin; oa l'appslle la Table du M g n w r . Bans la 

íí'i Con'eúMtií autem. Quic sequuntiir usqao ad versum 51 habenlur apud 
c& ' lS ï mlil'.f « "•°u'1 . • • « » . K l e t c . fi, n. 7, «1 doineeps, e .n l i i s ìo -
" m M r S •'. . 0 l l 0 e j , a u i l ! l a , a o l u l ; «»»lain ve'»! aealecta uug .mus . - I'írtiUeM 
• tpoiestatim. Auctotitattm, impenum. - Languore,. Morhos. 

' Bei. Rrgnnm ciclorum, adventuin Measiie, lucem evangelic» doctrinie. 

« s S f j S t k r i M 

v ì Ì m . " * ' " " " " " " " " " " H - v ' d t d i c t » M a " b . , e. 14, n . 1 et aeq. ubi bunc locum esplica-

lo. Knersi apostoli. Vide dici» Manli., 14, 13. 



42. Parce qu'il avait une fille unique, âgée 
d'environ douze a n s , qui se mourait. Et comme 
Jésus y allait, et qu'il était pressé par le peuple, 

43. Une femme qui avait une perte d e sanç 
depuis plus de douze ans , et qui avait dépense 
tout son bien à se faire traiter par les médecins, 
sans qu'aucun d'eux eût pu la guérir, 

44. S'approcha de lui par derr ière , et tou-
cha le bord de son vêlement; et au même.ins-
tant sa perte de sang s'arrêta. _ t 

45. Et Jésus dit : Qui est-ce qui m a touche ? 
Mais tous assurant que ce n'étaient pas eux, 
Pierre et ceux qui étaient avec lui fin dirent : 
Maître, la foule du peuple vous presse et vous 
accable, et vous demandez qui vous a touche ! 

40. Mais Jésus dit : Quelqu'un m'a touché; 
car j 'ai reconnu qu'une vertu est sortie d e moi. 

47. Cette femme donc se voyant découver te , 
s'en vint toute tremblante se jeter à ses p ieds , 
et lui déclara devant tout ce peuple pour quel 
sujet elle l'avait touché, et comment elle avait 

48. Et Jésus lui dit : Ma fille, votre foi vous 
a guér ie , allez en paix. 

49. Comme il parlait encore à celle femme, 
quelqu'un vint dire au chef de synagogue : Votre 
fille est morte : ne donnez point davantage de 
peine au Maître. 

50. Mais Jésus ayant entendu cette parole, dit 

Kde la fille : Ne craignez point; croyez 
n t , et elle sera guérie. 

51. Etant arrivé au logis, il ne laissa entrer 
personne avec lui. sinon Pierre, Jacques et Jean, 
et le père et la mère de la fille. 

52. Et comme tons ceux de la maison la pleu-
raient et se lamentaient, il leur ilit : Ne pleurez 
point : elle n 'est pas morte; elle n'est qu'en-
dormie. 

53. Mais ils se moquaient de lui, sachant bien 
qu'elle était morte. 

54. Jésus donc la prenant par la main , il lui 
cria : Ma fille, levez-vous. 

55. Et son âme étant revenue dans son corps, 
elle se leva à l'instant : et il commanda qu'on lui 
donnât à manger. 

56. Alors son père et sa mère furent remplis 
d'étonnement ; et il leur commanda de ne dire à 
personne ce qui était arrivé. 

56. Rt stopoeront parentes ejus , 
îibus pnecepit ne alicui dicererit quod 

43. Omnem subslantiam. OXov TOV £IOV, toltm viclum, id orane ex quo anta vivebat. 
45. Ncgantibus auleti omnibus. Quod scilîcet ox proposito non tetigîasent ; nam alioqns 

propier '-an t'erta m turbam , multi etiara notantes, eurn taugebant. — Affligunl. Coarctant. 
premuní. 

4 9 . Ail principen synagogœ. In grœco est, t.uìt. TGU AP^TOIIVA-JERJ-W, a principe synagogœ; 
quemadmodura etîam Marena, qui habe!, ab archisynagogo , quod Syrus explicat, ab adibas 
principia synagogœ. — Vexare iUum. Frustra illi moleatiam exhibera. 

50. Hoc verbo, line re . 
51. Inlrare. In cubiculum ubi jacebat puellx cadaver. 
54. Clamavil. Tanquam alto sorano proSiam excitans. 
55. Spiri tus ejus. Ille idem quo vixerat : ex quo anima immortali t i adstruilur. 

ie : et se prosternant aux pieds de Jé3us , il ft 
ippliait de venir dans sa maison, 

et cceidit ad pedes Jesu, rosans eum ut 
int raret indomum ejus; faMatth . 9.18. 
Marc. 5. 22.J 

42. Quia única filia erat ei fere anno-
rum duodecim, et hffic moriebatur. Et 
contigit, dum i re t , a turbis comprime-
batur. 

43. Et mulicr quatdam erat in fluxu 
sanguinis ab annis duodecim, qua; in 
médicos erogaverat omuem subslantiam 
suam, nec ab ullo potuit curari : 

44. Accessit re t ro , et tetigitfimbriaui 
vestimenti ejus : et confestim stetit 
fiuxus sanguinis ejus. 

45. El ait J e sús : quis est qui me teti-
git ? Negantibus autem ómnibus, dixit 
Petrus ; et qui cura illo e r a n t : Precep-
tor, turba; te comprimunt, et aflligunt, 
et dicis : Quis me tetigit ? 

46. Et dixit Jesús : Tetigit me ali-
quis : Nam ego novi virtutem de me 

47. Videns autem mulier, quia non 
lalui t , tremens reni t , et procidit ante 
pedes ejus : et ob quara causam teti-
gerit eum, indicavit coram omni po-
pulo : et quemadmodum confestim sa-
nata sit. 

48. Al ipse dixit e i : Fi l ia , lides tua 
salvam te fecit; vade in pace. 

49. Adhuc illo loquente, venit quí-
dam ad principem svnaeoga , dicens 
ei : Quia mortua est füia t u a , noli 
vexarc iUum; 

50. Jesús autem, audito hoc verbo, 
respondit palri puelljg : Noli timere, 
crede lantum, et salva erit. 

51. Et cum venisset domum, non 
permisit intrare secum quemquam, nisi 
Pet rum, et Jacobum, et Joannem, et 
palrem, et matrera puellE. 

52. Flcbant autem omnes el plange-
bant illam. At ille d i x i t : Nolite Aere, 
non est mortua puella, sed dormil. 
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C H A P I T R E T X . 

M i s s i o n lies apôtres . H é r o d e souhai te de vo i r .Tésus-
Christ . R e t o u r et retraite des apôtres . Mul t ip l icat ion des 
pains. Con fess ion de saint P i e r r e . C ro i x e t r enoncement 
à s o i -même . T r a n s f i g u r a t i o n de J é s n s - C h r i s t . Gué r i s on 
d ' u n en fant lunat ique . P a s s i on prédite. Q u i se ra le p lus 
g rand . J a c q u e s et J ean veu lent Faire t omber le f e u du 
ciel. D ispos i t ions p o u r s u i v r e Jésus -Chr i s t . 

. " Ï 1 " " d u o d e c i m | i . Quelque temps après, JÉSUS ayant assembli; 
apostoli*, dedil lilis virtutem cl poles-! ses d o n » apotres, ¡1 leur donna puissance e t 
tatem super omnia d a m m a , et ni autorité sur tous les démons, avec le iwuvoir 

Hrt i— „„(„a:— 1 languores* curarenL [a Mollili 10. 1. 
Marc. 3 . 13.J 

2. HI misit illos predicare regnum 
Dei, et sanare inflrmos. 

3. a Et ait ad illos : Nihil tuleritis 
in v ia , ner|ue virgam, neque peram, 
neque panera, neque pecunia m, neque 
dtias tunicas habeatis. f a Malth. l o . 9, 
Man. 6 . S.) 

ì . Kl in quameumque domutn intra-

de guérir les maladies. 

2 . Puis il les envoya prêcher le royanme de 
Dieu, et rendre la santé aux malades ; 

3. Et il leur dit : Ne porter, rien dans le che-
min, ni bâ ton , ni s a c . ni pa in , ni argent , et 
n'ayez point deus habits. 

i . En quelque maison que vous soyez entrés, 
veri t is . ibi m a t u t e , et inde no exeatis. I demeurez-y. e t n'en sô r ln i fS in t . 

j . h t muciunmtp oAn - r ' j . 5. Et quicumque non receperint 
vos, h exeunles de civitate i l la , etiam 
pulverem peduiu vestrorum excutite in 
Icstimonium supra illos [a M , 13. 

6. Egressi autem circuibant per ca-
stella, evangelizantes, et curantes ubi-
que. 

7. a Audivit autem ï lerodcs tetrarcha 
omnia, qua; Bebant ab eu, et hasi tabat 
eo quod dicerctur [a llalli,. 14. I . 
« a r e . G. i * . ] 

S. A quibusdam : Quia Joanncs sur -
rexit a mortuis ; a quibusdam vero : 
Quia Elias apparaî t ; ab aliis autem • 
Quia propheta unus île antiquis sur-
rexit . 

H. Et ai l Ilerodes : Joannem e»o 
decollavi. Quis esl autem isle, de quo 
ego taha audio? El quterebat videro 
eum. 

10. Et reversi apostoli, narraverunt 
im quificumque fecerunt; et assumntis 
ilhs secessi! seorsum iu locum deser-
tum; qui est Betbsaïdte. 

o . Lorsqu'il se trouvera des personnes qui ne 
voudront pas vous recevoir, sortant d e leur ville, 
secouez même la poussière de vos p ieds , afin 
que ce soit un témoignage contre eux. 

6. Etant donc par t is , ils allaient do village en 
village, annonçant l 'Evangile, et guérissant par-
tout les malades. 

7. Cependant Hérode le télrarque entendit par-
ler do tout ce que faisait J é sus , et il était dans 
une grande perplexité, parce que les uns di-
saient 

3 . Que Jean était ressuscité d'entre les morts; 
les autres, qu'Elie était apparu; et d'autres, qu 'un 
des anciens prophètes était ressuscité. 

9 . Mais Hérode disait : J'ai fait couper la tète 
j Jean : qui est donc celui-ci de qui j 'entends 
dire de si grandes choses*? Et il souhaitait de 

10. Les ap i t res étant revenus, racontèrent à 
Jésus tout ce qu'ils avaient fait : et Jésus les 
prenant avec l o i , se retira â l'écart dans un lieu 
désert qui est prêt de Betlisaïde. 

^ " ' i . ' Ì V . ~ ^ Convocali! aurei* duvlecim. Celte mission des A u t r e s est rapportée dans 
V " | X | ' " "%•>• « '<»M » 1 « Marc (V!, 7-13). Mais mint Luc no tait ici que 

J P ™ ? ' ! t » « " « » M » 'le Jésus a ses disciple!. Saint Matthieu les rapporto avoc »lus 
d étendue (Voyez I . Co:,corine, do* Evangiìa, I I I . Part. , eh. XXIV). W ' 
«t . ? î i n t Maltliiaa raconte la décollation de saint Jean (XIV, 1-131, 
Î Î n S Î L ™ lue lo, pilcas avaient sur la métempsycose autorisaient 
M ° " t e S K i t M « s ' « H« r"d '> P ° u ™ ' M " » » 

R.1?; *" ' " .«»•• f s d é ' f est S cinq quarts de lieue de ïibériado. L'endroit oh se 
fit le miracle e n au boni lie la plaine il'Hittln; on l'appelle la Table J,i SeiSneur. Bans la 

visi/ íí'i Comocalit auiem. Qmc seqnuntur usque ad versum 51 habenlur apud 
ffl» f ± l n c r •1 « M»™«™, C. 3, n . 15, et e. fi, n. 7, e, deineeps, e .n l i i s lo -
" m M r S ideoque j,aucula tantum quídam velut analecta ungemus. - 1'írtWeM 

9 p r, m ' l i n P e r , nm. - Langwtrei. Morhos. 
' Bei. Kegnum ciclorum, adventum Messia, lueem evangelic» doetrinic. 

« S S ? » ; « » • " H » » " ' » . T K R I M 

v i m o í . ' " " " ' " " " " " " " " H - v ' d t d i c t » M »" b - i e. 14, n . 1 et aeq. nbi hunc locum explíca-

lo. Reversi apoiloli. Vide dieta Manl i , 14, 13. 



11. Quod cum cognovisser 
secutm sunt i l ium; et excepil 
loquebatur illis de regno Dei 
qui cura i nd igeban t , s anaba t . 

12. Dies autem cœpera t c 
E t accedentes duodeeim dixer 
a Dimitte turbas, ut euntes in 

11. Lorsque le peuple l 'eut appris , il le suivit : 
e t J é sus les ayant reçus , leur par ia i t du rovaume 
de Dieu, et guérissait eeux qui avaient besoin 
d 'ê t re guéris. 

1 2 . & m m e le jour commençait à baisser, les 
douze vinrent lui dire : Renvoyez l e peup le , 
aiin qu'ils s 'en aillent dans les villages e t dans 
les lieux d'alentour, pour se loger e t pour y 
t rouver de quoi v ivre , parce que nous sommes 
ici dans un lieu déser t . 

13. Jésus leur répondit : Donnez-leur vous-
mêmes à manger . I ls lui repart i rent : Nous n 'a -
vons que cinq pains e t deux poissons : si ce 
n'est peut-être qu'il faille que nous allions ache-
ter des vivres pour tout ce peuple. 

14. Car ils étaient environ cinq mille hommes. 
Alors il di t à ses disciples : Faites-les asseoir pa r 
t roupes , cinquante à cinquante. 

45. Ce qu'ils exécutèrent , en les faisant tous 
asseoi r . 

10. El Jésus prit les cinq pains e t les deux 
poissons ; et levant les yeux au ciel, il les bénit , 
les rompi t , et les donna à ses disciples, afin 
qu'ils les présentassent au peuple. 

17. Ils en mangèrent t ous , e t furent pleine-
ment rassasiés ; et on remporta douze paniers 
pleins des morceaux qui étaient res tés . 

15. Un j o u r , comme il priai t en particulier, 
ayant ses disciples avec lui , il leur demanda : 
Qui le peuple dit- i l que j e su i s ? 

13. Ait autem ad illos : Vos date 
illis manducare. Al illi dixerunt : a 
Non sunt nobis p lus quam quinque 
p a n e s , et duo pisces : nisi forle nos 
eamus , et emnmus in omnem hanc lur-
bam escas. [a Joan. 6 . 9 . J 

14. Erant autem fere viri quinque 
millia. Ait autem ad discipulos sues : 
Facite illos discumbere per convivia 

16. Acceptis autem quinque panibus, 
et duobus piscibus, respexit in cœlum, 
et benedixil illis : e t fregit e t distribuit 
discipulis suis ut ponerent ante turbas. 

17. Et manduca veruni omnes , et .sa-
turat i sunt. Et subla lum est quod su-
jierfuit illis, f ragmentorum cophini duo-

18. a E t factum e s t , cum solus.esset 
o rans , eraut cum ilio e t discipuli : fit 
inlerrogavit i l los, dicens : Quem me 
dicunt esse turbai? [a Matth. 16. 13. 
Marc. S. 27.] 

19. At illi responderunt , et dixeront : 
Joannem Baplis tam, alii autem Eliam, 
alii vero quia unus propheta de prio-

19. Ils lui répondirent : Les uns disent que vous 
êtes Jean-Baptis te ; les a u t r e s , El ie ; les a u t r e s , 
que c'est quelqu'un des anciens prophètes qui es t 
ressuscité. 

20. Mais v o u s , leur d i t - i l , qui dites-vous que 
j e su i s ? Simon-Pierre répondit : Vous elei le 
Christ de Dieu. 

21. Jésus leur défendit très-expressément de 
parler de cela à personne : 

22. Car, il f au t . leur d isa i t - i l . que le Fi ls de 
l 'homme souiïre beaucoup ; qu'il soil rejeté pa r 
les séna teurs . pa r les princes des prêtres et pa r 
les scribes ; qu' i l soil mis à mort , et qu'il ressus-

1 l'on supposa quo so tenaient notre Sauveur et les Apôtres, il 
e , qu'on dit avoir é té amenés par sainto Hélène ; on les appi 
milieu est marqué par plusieurs croix qu'y ont gravees les pê 
i une plaine oft pouvait se tenir une graude multitude , on tendi 
Jésus et voir toutes sçs actions. Elle est toute couverte de 

ge et d'avoine desséchées (Les saints lieux, torn. I l l , pag. 4 

11. Excepil cos : Turbas scilicet; dici autem eos, quia turba g r a c e dicitur i/Ua, et e»t 
generis masculini. 

12. THmilte turbas. Vida dicta Matth., 14, 15, ubi banc historian! explicavimus. 
13. Nisi forle. Modus loquendi. quoties absurdum quidplam aut impossible sigaifioatur. 
IS. Quem mc dicunl esse turba. Vide dicta Matth., c. 16, n . 13. 
22. Quia oporlet. Scilicet priusquam h s c do illo palam predicentur. 

tendro foci-
ouverte de luutct 
HI , pag. 4$6j. C* 

i n i t un la uiuuipucatiuu ut» puui» ao u n u m usua ios nvia — >-Ilgélistas Matt 
XIV, 14-21; Marc., V I , 30-44; Joan., VI, 1-14). Voyez la Concordante des Ecangtles, ili 
P a r t „ c h . XXVI. 

18. Cum solus esset. Ce fait se passa après la célébration de la troisième p i q u é , et il est 
rapporté d:.us saint Matthieu (XVI , 13 et su iv . ) , et dans saint Marc (Vil i , 27 et auiv.). 

20. Christum Dei. C'est à l'occasiou de cette réponse de saint Pierre quo Jesus Ini confère 
la primauté de juridiction pour lui et ses successeurs sur toule son E-l ise (Mattb., X \ l , 17)-



45. Et timebarU eum ititerrogare. Ils craignaient de l'interroger, parce qu'ils avaient psur 
d'apprendre des choses qu'ils auraient toujours voulu regarder comme impossibles. Aussi, 
bien loin de s'occuper des humiliations de leur maî t re , cette pensée leur vient de demandai 
lequel d'entre eux aera le plus grand dana le nouveau royaume que Jésus allait fonder. 

oiritus eslis. A la vérité, Elie avait fait descendre l e fou 
'oyes pour l 'arrêter (IV. Re-'., I , 10-12), e t le texte gro< 
it sur l'exemple de ce Prophète. Mais Jésus leur apprer 
i le même que celui de la loi ancienne. Les miracles qi 
ot imprimaient ia terreur dans les âmes, mais ceux que 
e douceur, de bonté, et de miséricorde. Us avaient tou 
jureux, la Consolation des affligés , et devaient exciter 1" 

46. Inlravit. Subiit, — Cogilalio. Quœ etiam in 
icta Matth. , 18,1. 
4S. Quieumque susceperit. Vide dicta Mat th . , e . lê 
49. Vidimiti quemdam. Vide dicta Marc., c . 9, n . 
51. Dum cotnplerr.nlur dies assumplionis ejus.Qi 
lis ¡n cœlum. qui bus Iransilurus esset ex Uoc mur 

n . 1. — Faciem suam firmavi!. Siguificatur Cbi 
in iro in Jerusalem. 
>d hi soli n . 54, dicantur 
evocare. Porro discipuli r 
puisas et injurias sustioc 
m. E:ç xoar.v, in vicum ¡tercerentur et prœparentur 

7itellum, quod in itinere J e 
53. Quia fades ejus erat cl 
iquebantur, adoraturos ire 
liud celebre festum proximm 
un receperunt. 
51. Ut ignis deteendai. In 
tur : Quemadmodum et Elit 
55. N esc it (s cujus spiritui 

Jerusalem. Vidi 

quam 



C H A P I T R E X . 

M i s s i o n d e s s o i x a n t e - d o u z e d i s c i p l e « . M a l h e u r d e s villes 
i m p é n i t e n t e s . R e t o u r d e s d i s c i p l e s . M y s t è r e s c a c h é s aux 
s a g e s e t r é v é l é s a u x s i m p l e s . J é s u s i n t e r r o g e p a r un 
d o c t e u r . P a r a b o l e d a S a m a r i t a i n . J é s u s c h e z M a r t h e et 
M a r i e . 

CAP. X . — 1. Sepludginta duos. LOS DI 
soixante-douzo disciples rappellent le con 
ministration de la justice, six hommes pa 
quelques Pères que le nombre 70, c'est qi 
disons la version des Septante, quoique 1a 

>uze Apôtres représentaient les douze tribus. L» 
seil do Moïse, qui avait choisi pour l'aider dan3 l'ad-
ir tribu. S'il n'y a dans certains manuscrits et dans 
l'on a voulu marquer un nombre rond , comme noos 
. Tradition l'attribue à 72 interprètes. 

13. In T>jfo et Sidone. Tyr et Sidon étaient deux villes païennes , célébras par leur com-
merce. Sodome avait été consumée pur lo feu du ciel, à cause des crimes de ses habitants 
Néanmoins Jésus trouve ces villes moins coupable« quo Corozaïn, Bothsaido otCaphamaûm 
qui ont été témoins des miracles de Notre Seigneur, et qui ont entendu ses prédication: 
(Sur le châtiment de ces villes de Galilée, T O T « notro note sur le cliup. XI de saint Mat-
thieu, vers. 23i. 

3. Ecce ego mitlo vos. Vide dicta Matth., c . 10, n. 1( 
4. 2V-olite portare sacculum. Vide dicta Matth., c. 1C 

lulaveritis. Non vetat signa honoris autbenovolenlhe, 
si ve verbo, sive facto exbiberi consueverunt, sed vetat 
bulationcs arnicas, ac proindo cogentam hsrére in via 
Giezi, IV lteg., c. i.n. V9: Si occurrerit tibi homo, i 
quisquam, non rrsjwuJeas illi. 

5. Inlraveritis. Hospitii causa. — Paxhuic domul. 
6. Filius pacis. Dignuipaco; sicut filius mortis. n . E 

gnus est. — Requiescel. Veniet. — Ad vosrevertetur 
vostre, nue inanis labor vester, ncc perdolis mereod« 
voslra charitatc, voluntate, labore ot opero. 

7. In eadem autem domo. In qua semel recopti osti 
doncc exealis, nthabet Matth., c. 40, n. 11 : vàio ibi 
terrena stipendia reportantes; nequa enim magnum e-

scilicet 
ci bibentex 

operarius. 
Chrislusiaercedcm corum qui Evangelium prsdicant esse cibum, 
deat merito digniutiquo operis:sed priedicatoribus evangeli! cib 
qui eo nihit quod minus si rctribuere possunt. — Notile transire 
eadem autem domo manetc. 

8. Qua apponunlur vobis, lis contenti, nec lautiora quwrentas 
t». Et curate infirmos. Vide dieta Matth., c. 10, n 7 et S. 
10. In quameumque autem civilatem. Vide dieta Matth., 10, 14. 
11.17«»«» hoc scitote. Nihilominus. sive credere volueritis, t. 

volumus regimili Dei, et Mossiam judicem vostrum instare, cui 

1?. Quia Sodomis. Vide dieta Matth., 10, 15. 
13. Va tibi, Corozain i Vide dieta Matth., e. 



it virtutes, qua; fact® t 
im in c i l ic io . e t cineri 
rent, [a Mutth. 1 1 . 2 1 . 
Verumtamen Tyro e l 
¿ er i t in judicio, quam 

15. Et tu Copharnaura usque ad cœ-
lum e s a l t a t a , usque ad internum de-

nomine tuo. 
! voyais Satan tom- 18. E t ait i l l i s : Videbam Satanam si-

cut ful s u r de ccelo cadentem. 
is ai donné le pou- 19. Ecce dedi vobis potestatem cal-
¿rpents et les scor- candi supra se rpen tea , e t scorpiones, 
e l 'ennemi; e t r i cn et super omnem virlutem inimici : e t 

nibil vobis nocebi t . 
»Obat votre joie en 20. Verumtamen in hoc noliíe gau-
IUS sonl soumis : dere , quia spir i tus vobis subjiciuntur: 
e ce que vos noms | gaudete au t em, quod nomina vestra 

scripta sunt in oorlis. 
Jésus tressaillit de 21. a In ipsa hora exultavit Spirita 
it-Esprit, e t dit ees I s anc to , e t dixit : Confíteor t ib i , pater, 

comme si le Sauveur leur avait d i t : Jo na suis pas surpris de 
oü le rí>gne de Satan doit étre détruit . Jo l'ai vu moi-mlme ae vos succès ; le temps est venu i 

retirer avec loua ses satellites, 
mon nom. Mais pronez garde à 

19. Supra serpentes. On peut 
les démons et les ennomis au sa 
par là lo pouvoir que Jésus a do; 

jsieurs Pères ontondn 
is on peut aussi lea 
le monde physique à 

16. Me audit. Vos enim logati et interpretes mei e s t i sap 
MJrmt me eum spernit qui me misit. 
17. Reveni sunt. Sua legatione perfuncti . - Etiam dear, 

sprimunc, vel quia putabaut raajoris potential esso ejicert 
; viribus maguis prasditas quara morbos sauaro: quasi di 
jœlaciliora erant , sed quod difficilius eat , etiam dasmor 
sis exprosse fai-ultatem non dederat «îœmonia ejiciondi. Ci 
lam, curate infirmas; sed cum facile crederent ex monte 

p r * e¡ 
creat i 

um cetera feeimcî 
Vel quia Christus 
, nibil aliud dixerat 

13. Videlam. Mi ionio ñeros» 
itellltes. -
i. Satanara 
ante Cnri-

ilenwr. 
dignitatis ç 
!r, et (xclos dioat : Cudentem de sJmraa celsitudini., de t 

Siculi est : nihil novi mibi narrat is ; nRm non 
cum in hunc mundum iogroderer, videbam S: 

19. Supra serjienteset scorpiones. Aliqut . 
e t scorpiones; iuxta illud Marci. 16, 18 : Strpentes tollenl: et si morlifrrum 'quid "biterint. 
non eis nocebu. Exemplo est 1). Paulus , Actuura c . 23, n . 3 et 5 , qui morsus a vipera, ni-

nocumenU. - Virlutem. Ay>ausv, poteutiam, vel excrcitum. - Inimid. 

ite gau<lere Quavia rarum ac magnum sit hoc donum et magna potestas. non 
racipue gaudcte; sunt emm alia dona potiora quorum possessiono multo ma-
il. - Quod nomma vestra scripla sunt in cielii. In fibre v i t a , ut vocatur 
in quo eorum nomma referuutur oui ad rclornam vitam sunt destinati. Verun. 
soiet ita raciie revelare in hac vita di-geutibus an sint iusti aut de nuraero 
i ; e t quia aeptera diaconi oreduntur fuisse ox his s ptuaginta duobus ex quo-
lero Nicolaus fertur Nicolaitarum teeresis auctor t'uisse ; et qui*. si ex duo-
urn co.'legio unus rcprobus fa i t ; non videtur miruai si ex septuaginta duobus 
rtonro aneexc iderH: aliqui sic interpretantnrhunc locum, u t p u t r i t Christum 
n.a duos discipulos, non tam de accepta potestate rniraculorum quam de eo 
i esse quod res eorum eo essent s tatu ut confidere possent se ut vocatos, it» 
quia ltiud gaudium t umoreai et superbiam generare solet, hoc veru pratiarum 
us bom open solllcitudinem. * Vel scripti erant in libro vitce secundum pra-

gis eat betaadu 
Apocal., 21, 27, 
quia Deus non 
priccestinatoru 

faits chez vous avaient été faits dans Tvr et dai 
Sidon, il y a longtemps qu'elles auraient fait p 
nitence dans le sac e t dans la cendre. 

14. C'est pourquoi au jour du jugement Tvr 
e t Sidon seroul traitées moins rigoureusement 
que vous. 

15. Et toi , Capharnaiim, qui t 'es élevée j u s -
qu'au ciel, tu seras précipitée jusque dans le 
lond des enfers. 

16. Car celui qui vous écoute , m'écoute; et 
celui qui vous méprise, me. méprise : et celui qui 
me méprise, méprise celui qui m'a envoyé. 

17. Or les soixante-douze disciples s 'en revin-
rent pleins de j o i e , lui disant : Seigneur, les dé-
mons mêmes nous sont assu jé t i s , lorsque nous 
leur parlons en votre nom. 

18. Jésus leur répondit : Je vovais Satan tom-
ber du ciel comme un éclair. 

19. Vous voyez que j e vous ai donné le pou-
voir de fouler aux pieds les serpents et les scor-
pions, et toute la puissance de l 'ennemi; et rien 
ne pourra vous nui re . 

20. Néanmoins ne mettez point votre joie en 
ce que les malins esprits vous sont soumis : 
mais réjouissez-vous plutôt de ce que vos noms 
sont écri ts dans le ciel. 

« cette mémo heure Jésus tressaillit de 



C H A P I T R E X I . 
Instruction de Jésus -Chr i s t s u r là prière. Dé l i v rance d ' u n 

possédé muet . B l a s p h è m e des Ju i f s . P a r a b o l e d u fo r t 
o rme . D é m o n rentrant . B o n h e u r de la m è r e de Jésus . 
S igne de . lonas. Œ i l s imple. D e h o r s de la ooupe. R e -
proches de Jésus -Chr i s t contre les scr ibes et les phar i -

41. Marcha, Martí,a sollicita es. Marthe et Marie ont été aux yeux de la Tradition la per-
sonnification des doux vies . do la vie active et de la vie contemplativo qui &e réunissent. 
maJi-fv; la diversit* de leur caraetèro, dans nu même sentiment qui est celui de la charité. 
Nous lisons ce passage de l'Evangile ft la messe de la féte de l'Assomplion. parce que la sainto 
Vierge a dû sa gloire à. la reunion de ces doux vies qu'olle a possédées an degré le plus émi-
nent. « c 

CXP. XI. — 1. In quodam loco. Ce lieu était probablement la montagne des Oliviers où Jé -
sus s'était retiro ft son retour de Béthanie. Sur la demande d'un do ses disciples Jésus leur 
ré^-t^la prière qu'il avuit enseignée à ses quatre premiers apôtres, Pierre, André , Jacques 

? Pater sancti/lcetur nomen. En comparant ce texte à celui de saint Matthieu (VI, 9 et 
seq }, on remarque qu'il manque ces mot« : Qui êtes aux deux... Que votre volonté soit faite... 
Dchvrez-nous du mal; mais on trouve ce qui manque ici dans plusieurs exemplaires grecs. 

c qui est traduit ici par quotidianurn, et par super-



3. H leur d i t encore : Si que lqu 'un d ' e n t r e 
vous ava i t u n ami qu ' i l a l lâ t t r o u v e r a u mi l ieu 
d e la n u i t , e t a u q u e l il d î t : Mon a m i , p r ê t e z -
moi t ro i s p a i n s , 

6 . P a r c e q u ' u n d e m e s amis q u i es t en v o y a g e 
v ien t d ' a r r i v e r chez m o i , e t j e n ' a i rien à lui 
d o n n e r : 

7 . E t q u e c e t h o m m e lui r é p o n d î t d e d e d a n s 
s a maison : N e m ' i m p o r t u n e z p o i n t ; m a p o r t e 
es t d é j à f e r m é e , et m e s e n f a n t s s o n t c o u c h é s 
auss i b i e n que m o i ; j e n e p u i s m e lever p o u r 

S. Si n é a n m o i n s l ' au t re p e r s é v é r a i t à f r a p p e r , 
q u a n d celui-c i n e se l è v e r a i t pa s p o u r lui en 
d o n n e r h c a u s e qu ' i l es t s o n ami , j e vous a s s u r e 
qu ' i l se l èvera i t à cause de s o n i m p o r t u n i t é , et 
lu i en donne ra i t a u t a n t qu ' i l en a u r a i t b e s o i n . 

9 . J e v o u s dis d e m ê m e , d e m a n d e z , e t il v o u s 
s e r a d o n n é ; c h e r c h e z , e t v o u s t r o u v e r e z ; f r a p -
p e z , et on v o u s o u v r i r a . 

5 . E t a i t a d illos : Qu i s v e s t r u m ba-
bebi t a m i c u m , et ibit a d i l ium media 
n o d e , e t d i c e t i l l i : A m i c e , commoda 
mi hi t r e s p a n e s ; 

6 . Q u o n i a m a m i c u s m e u s v e n i t de 
v ia a d m e , e t n o n h a b e o q u o d ponam 
an te i l ium ; 

7 . E t i l le d e i n t u s r e s p o n d e n s d i c a t : 
Noli m i h i m o l e s t u s e s s e , j a m ostium 
c l a u s u m e s t , fit p u e r i mei m e c u m sunt 
in cubil i , n o n p o s s u m s u r g e r e , et dare 
t i b í . 

8 . E t s i ille p e r s e v e r a v e r i t pu l sans : 
d ico v o b i s , e t si n o n d a b i t illi surgens 
eo q u o d a m i c u s e j u s s i t , p r o p t e r im-
p r o b i t a t e m t a m e n e j u s s u r g e t , e t dabit 
illi q u o t q u o t h a b e t n e c e s s a r i e s . 

9 . a E t ego dico vobis : P e t i t e , et 
d a b i t u r v o b i s : q u œ r i t e , et invenie t is : 
p u l s a t e e t a p e r i e t u r v o b i s . f a Matth. 7 . 
7 . et 2 1 . 2 2 . .Vare. 1 1 . 2 4 . Joan. 14. 
1 3 . Jacob, i . 5 .J 

10. Oniu i s e ili m q u i p e t i t , accipit : 
e t qui q u œ r i t , i n v e n i t : et pu l san t i ape-
r i e t u r . 

11. a Q u i s a u t e m ex v o b i s palrem. 
pe t i t p a n e m , n u m q u i d l a p i d e m dabit 
i l l i ? A u t p i s c e m : nu rnqu id p ro pisce 
s e r p e n t e m d a b i t i l l i? [ a Malti. 7 . 9 . ] 

12. A u t si p e t i e r i t ' o v u m : numquic 
p o r r i g e t i l l i s e o r p i o n e m ? 

13. Si e r g o v o s , c u m s i l i s mali , nostis 
b o n a d a t a d a r e filiis v c s l r i s : quanto 
m a g i s P a t e r v e s t e r d e c œ l o d a b i t spi-
ri turn b o n u m p e t e n t i b u s s e ? 

11. En effe t qui es t le p è r e p a r m i v o u s qui 
donnâ t à s o n f i ls une p ie r re lorsqu ' i l lui d e m a n -
de ra i t d u p a i n ? ou q u i lui donnâ t un s e r p e n t 
lo rsqu ' i l lui d e m a n d e r a i t un p o i s s o n ? 

12. Ou qui lui donnâ t u n s c o r p i o n l o r squ ' i l 
lu i d e m a n d e r a i t un o j u f ? 

13. Si d o n c v o u s a u t r e s , t o u t m é c h a n t s que 
v o u s ê t e s , v o u s s a v e z n é a n m o i n s d o n n e r de 
b o n n e s c h o s e s à v o s e n f a n t s , à c o m b i e n p lus 
f o r t e r a i s o n v o t r e P è r e qui es t d a n s le c i e l d o n -
nera- t - i l le b o n espr i t à ceux q u i le lui d e m a n -
d e n t . 

11. Une autre fois J é s u s c h a s s a un d é m o n q u i 
é ta i t m u e t ; e t , le démon é t an t s o r t i , le m u e t 
p a r l a ; et t o u t ' l e p e u p l e f u t r av i en a d m i r a t i o n . 

15. Mais q u e l q u e s - u n s d ' en t re 

i a d m i r a t i o n , 

d i r e n t : I l 

1 4 . a E t e r a t e j i c iens d m m o n i u m . el 
ud e r a t m u t u m . E t c u m e j i c i s sc t <lx-
rmiura, loc H tu s es t m u t u s , e t admi-
ta: s u n t t u r b œ . [a Matth. 9 . 3 2 . et 12. 

¡•J 
15. Q u i d a m a u t e m e x e i s d i x e r u n t : 

14. El illud erat mulum. I l y a beaucoup de rossemblanco en t re c e possède inuot e t le pas-
¡édé aveug le et m u e t , dont parle sa in t Mat th ieu ( X I I , 22 et su iv . ) , mais c e s r e s semblance 
le suffisent pas pou r établir l ' identi té de ces deux f a i t s (Voyou l u Concordance des Evan-
liles, IV« P a r t , chap . , XVII) . 

S i ä ffiK S Ä * d é m o n s p a r p r i Q C C 

3. 22.1 
16. E t alii t e n t a n t e s , s i gnum d e ccelo 

qurerebant a b eo . 
17. Ipse a u t e m , u t vidi t cog i t a t iones 

e o r u m , dixi t eis : O m n e r egnu in in 
se ipsum d iv i sum deso l ab i tu r , e t d o m u s 
s u p r a d o m u m c a d e t . 

18. Si a u t e m et S a t a n a s in s e i p s u m 
div isus e s t , q u o m o d o s t ab i t r e g n u m 
e j u s ? q u i a dici t is in B e e l z e b u b m e eji-
ce re d s m o n i a . 

19. Si au tem ego in B e e l z e b u b ejicio 
diemonia : M i vestr i in q u o e j i c i u n t ? 
Ideo ips i j u d i c e s ves t r i e r u n t . 

2 0 . P o r r o si in d ig i to De i e j ic io d®-
monia : p ro f ec to p e r v e n i t in vos r egnum 
Dei. 

21. Cum f o r t i s a r m a t u s c u s t o d i t 
a t r i u m s u u m , in p a c e s u n t ea q u a p o s -
s i d e t . 

2 2 . S i a u t e m fo r t io r eo s u p e r v e n i e n s 
v i c e r i t e u m , u n i v e r s a a r m a e jus a u f e -
re t , ia q u i b u s con f ldeba t . et spo l i a e j u s 
d i s t r i b u e t . 

23. Qui n o n es t m e c u m c o n t r a m e 
es t ; et q u i n o n coll igit m e c u m , d i s p e r -
gi! . 

2 4 . Cum immundu.s sp i r i t u s ex ie r i t 
de homine , a m b u l a i p e r loca ina -
q u o s a , qu i e r ens r e q u i e m : el non in-
v e n i e n s , dicit : R e v e r t a r in d o m u m 
meam u n d e ex iv i . 

25. E t cum v e n e r i t , inveni t earn s c o -
pis m u n d a t a m , et o r n a l a m . 

2 6 . T u n c v a d i t , e t a s s u m i t s e p t e m 
aUos sp i r i t u s s e c u m . n e q u i o r e s s e , el 
ingress i h a b i t a n t ibi. E t fiunt nov i s s i -
ma homin i s i l l ius p e j o r a p r i o r i b u s . 

2 7 . F a c t u m e s t a u t e m , c u m h « c di-1 

16. E t d ' a u t r e s , pou r le t en t e r , lui d e m a n -
d a i e n t un p rod ige d a n s l ' a i r . 

17. M d s J é s u s , c o n n a i s s a n t l e u r s p e n s é e s , 
l eur dit : T o u t r o y a u m e div isé c o n t r e l u i - m ê m e 
s e r a rieirnit - pi tn.il« divisée c o n t r e e l l e -s e r a d é t r u i t ; et t ou te 
m ê m e t o m b e r a en r u i u c . 

1S. Si d o n c S a t a n es t d i v i s é c o n t r e l u i -même , 
c o m m e n t s o n r è g n e s u b s i s t e r a - t - i l ? C e p e n d a n t 
v o u s d i t e s q u e c 'est p a r Bée lzébub que i e c h a s s e 
l e s d é m o n s . 

1 9 . O r si c ' e s t p a r B é e l z é b u b que j e c h a s s e 
l e s d é m o n s , p a r qui v o s e n f a n t s les c h a s s e n t -
i l s ? C e s t p o u r q u o i ils s e r o n t e u x - m ê m e s v o s 
j u g e s . 

20. Ma i s si c ' e s t p a r le doigt d e Dieu que i e 
c h a s s e l e s d é m o n s , a s s u r é m e n t le r o v a u m e d e 
Dieu es t v e n u j u s q u ' à v o u s . 

21. Car l o r squ 'un homme f o r t et a r m é g a r d e 
sa m a i s o n , tou t ce qu ' i l p o s s è d e es t e n s û r e t é . 

22. Mais s ' i l e n s u r v i e n t un au t re p lus f o r t que 
l u i , q u i le s u r m o n t e , il lu i en lève ra t o u t e s s e s 
a r m e s d a n s l e sque l l e s il met ta i t s a c o n f i a n c e , et 
.i „ o r t o « « . ™ d é p o u i l l e s . 

2 3 . Celui q u i n ' e s t po in t avec moi es t c o n t r e 
m o i , et ce lu i qui n e recuei l le po in t avec moi 
d i s s ipe . 

24 L o r s q u ' u n espr i t i m p u r es t sorti- d ' u n 
h o m m e , il s ' en v a p a r d e s l i eux a r i d e s c h e r -
chan t du r e p o s ; et c o m m e i l n ' en t rouve po in t , 
il d i t : J e r e t o u r n e r a i d a n s ma m a i s o n d 'où ie 
su i s so r l i . 

25. E t y v e n a n t , il la t r o u v e n e t t o y é e e t p a r é e . 

2 6 . A l o r s il s ' en va p r e n d r e a v e c lui s ep t a u -
t r e s e sp r i t s p l u s m é c h a n t s que l u i ; et e n t r a n t 
d a n s ce t t e m a i s o n , i l s e n font l e u r d e m e u r e , et 
le d e r n i e r é t a t d e c e t h o m m e dev ien t p i r e q u e 
le p r e m i e r . 

2 7 . L o r s q u ' i l d i sa i t ces c h o s e s , une f e m m e , 

21. Cum fortis arraalus. Ce for t a rme qui avai t la ga rde de l ' a t r i u m ou do l ' en t rée do l a 
' « a n c i e n s appe la ien t atriensis, et à qui ils confiaient 

la g a r d e de oo qu' i ls a v a i e n t de plus précieux. 

22. Et spolia eius distribuât. Or , c ' e s t co quo j e fa i s a u j o u r d ' h u i , en a r r a c h a n t au démon 
ceux qu il pos sède , et vous devez r econna î t r e p a r là que ie suis r«vé ;u de la pu i ssance d a 
Dieu qui seul peut donner la force d e va incre cet o s p m de mal ice . .Mais vous ne v o u l « pas 
avoir dA mm o»s s e n t i m e n t s f avorab les . Cependan t , j o vous déc la re qua ce lui qui n 'es t point r do n . . . . . 

.27. Beatus j 

IG. Teníanles, ö i g n u m pe tun : a Christo non u t ei c r e d a n t . sed pot ius u t ilium pudofacianc; 
n¿in non credobant Chr is tum t a l i a lacere possa . Va l d i cuu tu r t e n t a n t e s , quia experi r i v i r t u -
tern ojus volebant per ta l ia s i g n a , p r iusquam ei c r ede ren t . Vido dieta M a t t h . , 12, 3S. 

17. Omne regnum,. Vide dieta Mat th . , 12, 2 0 . — Domus supra domum cadet. Si d ivisa s i t , 

u i pa i e t ex M a t t h . , 12, io, ubi habemus : Omnùt civilai, tei domus, divisa contra se non sta-

d U c o r d i ^ e U a m ^ n a s ^ m a 0 ^ i ï a b u n t u r ! ™ ' ^ C O m i U i C ° n 0 0 r d ì a C D Ì m p a r V * ™ 5 ° t 0 S C U Q l -

Soi'psurn a U ! c m e l S a l a n " s - Corpus et quas i respubl ica dœmonum. — In seipsum. A d v e r s u s 

19. FU i i vestri. Vida d i e t a M a t t h . . 12, 27. 
-1. Atrium suum. TÌIV aùXxv, a u l a m , p a l a t i u m , d o m u m , nullo illuni aggred ì a u t t u r b a r e 

/ u PQ'e i u n l e<* quœpossidet. l tobus su i s tranquil lo f r u i t u r . 
: \ * I V E R ? A A R M A L Q GRIEEO e s t , TT.V wovwrXt«V, vox nnica e s t , qua G r a c i dec la ran t 

qumquid ad ju s tum appara tum viri a rmat i pert inet . Significai so disinone fort iorem esse cum 
m u m v i n c a t , et de possessione obsessorum corporum e x t u r b e t . 

ra. Qui non est mecum. Vide dicla M a t t h . , c. 12, n . 30. 
¿4 . Cum immundus spiritus. Vide d i e u Mat th . , 12, 43, et de inceps . 
2«. Cum hac dicerei. Cum in h u n c modum rev incere t et rofu ta re t adversa r ios s u o s , e le -
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élevant sa vo i s du milieu du p e u p l e , lui dit : 
Heureux le vent re qui vous a portó, cl lieurmsis 
tes mamelles que vous avez sucéesl 

28. Jésus lui dit : Mais plutôt heureux sont 
ceux qui écoutent la parole de Dieu , e t qui la 
pratiquent I 

29. Et comme le peuple s amassait en foule, 
il commença à dire : Celle race est une race 
méchante, ils demandent un s igne ; et il n e leur 
en sera point donné d 'au t re que celui du pro-
phète Jonas . . 

311. Car comme Jonas fut pour ceux de >unve 
un s igne, ainsi le f i l s de l'homme sera pour 
cette nation infidèle un signe. 

31. La reine du Midi s 'élèvera au joui- d u j u -
gement contre les hommes de celle nation, e l les 
condamnera, parce qu'elle est venue des extré-
mités de la terre pour entendre la sagesse de 
Salomon; et cepenaant celui qui est ici, est plus 
que Salomon. 

32. l e s Ninivitcs s 'élèveront au j o u r d u j u g e -
ment contre ce peuple , et le condamneront, 
parce, qu'i ls ont fait pénitence à la prédication 

i « v 
33. On n'allume point une lampe pour la mettre 

dans un lieu caché, ou sous un boisseau, mais 
on la met sur le chandelier, alîn que ceux qui 
entrent voient sa lumière. 

34. Votre œil est la lampe de votre corps, si 
votre œil est pur et simple, tout votre corps sera 
éclairé ; et s'il est mauvais, touf votre corps sera 
dans les ténèbres. 

35. Prenez donc garde que la lumière qui est 
en vous ne soit elle-même que ténèbres. 

36. Car si tout votre corps est éclairé sans 

ceret : extollens vocem qu»dam raulier 
de tu rba , dixit illi : Beatus venter qui 
tepor tavi t , et ubera qua; suxisti. 

28. At ille dixit : Quin irao, bcati 
qui audiunt verbum Dei , e l cuslodiimt 
illud. 

29. Turbis autem concurrentibus cce-
pil dicere : a Generatio hasc, gencralio 
nequam e s t : signum qu»r i t , et signura 
non dabilur ei , nisi signum Jonas pro-
phe t« . [a Malth. 12. 39.1 

30. a Nam sicut fuil Jonas signum 
Ninivitis; ita erit el filius hominis ge-
neration! isti. [a Jon. 2 . I.J 

31. a Regina Auslri surget in judicio 
cumvir is gencralionis hu |us , et con-
demnabit illos : quia venit a finibus 
terra; audire sapientiam Salomonis; et 
ecce plus quam Salomon hie. [a III. 
Reg. 10 .1 . II. Paral. 9 . l . J 

32. Viri NiniviUe surgent in judicio 
cum generatione hac, et condemnabunt 
i l l am: a quia pomitentiam egerunt ad 
prtedicationem J o n s , et ecce plus quata 
Jonas hie. fa Jonie. 3. 5 . ] 

33. a Nemo lucernam accendit, et in 
abscondito poni t . neque sub modio; 
sed supra candelabrum. ut qui ingre-
diuntur lumen videant. [a Mattit. 5 .15. 
Marc. 4. 21 .J 

34. a Lucerna corporis tui est ocultó 
tuus. Si oculus luus fuerit simplex, 
totum corpus tuum lucidum e r i t : 
autem nequam fuer i t , etiam corpus 
tuum tencbrosum erit. [a Mattk. 6.22.J 

35. Vide ergo ne lumen quod m te 
est, lene bra; sint. 

36- Si ergo corpus tuum totum luci-

dum fuer i t , non habens aliquam par-
tem tenebrarum, erit lucidum lolum, 
et sicut lucerna fulgoris illuminabil le . 

•37- Et cum loqueretur, rogavit ilium 
quidam pharisaius ut pranderet apud 
sc. El ingressus recubuit. 

38. Phar issus autein crepit intra sc 
reputans d icere , quare non baptizatus 
esset ante prandium. 

39. Kt ait Dominus ad ilium : a Nunc 
vos pliarisffli, auod deforis est calicis, 
et caiini, mundatis , quod autem inlus 
est vestrum, plenum est rapina et ini-
quitale. j a MattJi. 23. 25.) 

•SO. Stult i , nonne qui fecit quod de -
foris^est, etiam id , quod deintus e s t , 

41. Verumtamen quod superest, date 
eleemosynam : et ecce omnia munda 
sunt vobis. 

42. Sed va; vobis pharis®is, quia 
decimatis mentham, et ru tam, et omne 
o lus , et prater i t is judicium et charita-
tem D e i : h a c autem oporluit facere, 
el ilia non omittere. 

43. a Vas vobis phar is«is , quia di-
ligitis primas cathedras in svnaeogis, 
ejsalutationes in foro. (a Natih. 2 3 . 6 . 
.«arc. 12. 39. Infr. 20. 46.1 

44. V® vobis, quia estis u t monu-
menta, q u e non apparent , et homines 
ambulantes supra , nesciunt. 

45. Respondens autem quidam ex 
legisperitis, ail illi : Magister, b « c di-, 
cens etiam contumeliam nobis facis. I 

' avoir aucune part ie ténébreuse, tout sera éclairé 
comme lorsqu une lampe vous éclaire par sa lu-

37. Pendant qu'il parlait, un pharisien le nria 
de dîner chez fui. ¿ y en t ra ; ü l S ¿ 
table, 

38. L e pharisien commençaà dire en lui-même: 
Pourquoi ne s est-il point lavé avant le d îner? 

39. Mais le Seigneur lui dit : Vous autres pha-
risiens, vous avez soin de nettoyer le dehors de 
la coupe et du plat ; mais le dedans de vos cœurs 
est plein de rapines et d'iniquité. 

40. Insensés que vous ê tes , celui qui a fait le 
dehors n a-l-il pas fait aussi le dedans ? 

41. Néanmoins donnez l 'aumône à proportion 
de ce que vous avez : et toutes choses seront 
pures pour vous. 

42. Mais malheur à vous , pharisiens qui pavez 
la dîme de la menthe, d e l à rfie et de toutes l e s 
he rbes , et qui négligez la justice et l 'amour de 
Dieu! C'est là néanmoins ce qu'il fallait prati-
quer, sans omettre ces autres choses. 

43. Malheur à vous , pharis iens, qui aimez à 
avoir les premières places dans les synagogues , 
et à être salués dans lea places publiques ! 

44. Malheur à vous, qui ressemblez à des sé-
pulcres qui ne paraissent point , et que les honi-
n g qui marchent dessus ne connaissent pas! 

»5. Alors un docteur de la loi, prenant la pa-
role, lui dit : Maître, en parlant ainsi, vous nous 
déshonorez aussi nous-mêmes. 

37. Rogasii ítium quidam pharisvus. Non videtur animo sincero invitasse ut ex seou^n. 
tibus apparet : n.«m et male de Cbristo judioat , e! a Christo reprehenditur: et ' tándem eo res 
evadit, u t pose altercuuones cum Domino habitas, pharisaji et leg.sperit plus aolito iilam 
urgere meipiant, et de insidiis struendis cogitare. -IngressusreMít. Cupiens m e n ^ oc-
Casione uti ad invitantis et reliquorum convivarum spiritualem utilitatem. 

38. Phartsccus autem c<r.pil iníra se. In gra-co e s t , í h phart± 
C,Um• v " l i s s e c •'"*>•<>!»* oum seiliect vidisset statim illum accumbere, nec 

í l . l . r J 3 V l s ? , J i magna enim religione Judie! omnes, et imprimís pharissei, solcbant 
ante prauiJiura et ín ipso prandio lavare, ut constót ex Marc., 7, 4: et Joan. . 2, 6. — fíanti-
zatusesset. Lotu3 essat. r 

39. Quoddeforis esc. Vide dicta Matth., 23, 25. 
40. Nonne qui fecil quod deforis est! Cum Deus tam hoiüinera interioren! fecerit, hoc es; 

ve ro n n^ i i "e t iT f C S t C n ° r e r a corpus, cur de hujus munditia adeo solliciti estis, illius 

41. Verumlamen quod superest, date eleemos'jnam. In g r eco est , n/.yy t x évgyt* Í c t í 
tXEr.iACO-Jvflv, et graci auctores Theophylactus et Euthymius oxistimant ra tvcyrapositum esse 
pro v.at* Ta i;cvra, hoc est , pro facultatibus vestrís. Latinan» voraionem ali'i aliter iaterpre-

• T r ^ T t f " 0 * ' T r e t l • ' " a c l a ? c i l i .P e l r ? l¡ I Í D a r u D 1 d e q«¡bus locutus fuerat restltutiono, 
ut Lyranus. AJu, quod superes!, victui vestro atque vestitui. ut Bcda. Strabus. Huiro. 
t t ^ í ^ A ^ í á ° S t ' u n i , ; u m ^ b i s remodium reliquum est. - O m n i a - m u ^ á 

» „ u f _ ? „ ' , ? „ r ° m " " m vestrarum loUonum: mnudiores vos eleemosvna taciet «uam 5m-
nes lolionea veí.ric, quas tam diligentor, superstitioso ol freiuenter usurpalis. 
J í , ¡ " " ¡ " l l ' prima talheáras. Qui optad! et ambilis vanum huiuímodi honorem t u -
quam prneipuum ,l¡,uod bouum, et eo oMcínmini , et ad i l ln j i ludía veitra refort is" 

« . Sfommiala ,,wx non appartM. T a áSn la , la tent la , occulta, id e s t , mínimo aporta. 
- IfeictuM. Quomodo intuí s o i a b e s n l , qu¡e fcditatra et vitia intriusecus latean!. 

cm""»"í<">t !¡?Ui fácil. Cum pliarisicí scribarnm in loge p.ritorum dootrinam 
aamittant et sequantur, si illos reprehendis, nos reprcliondis. * 



46. At Ule ait : El vobis legisperitis 
vœ; a quia oncratis homines oneribus, 
quœ portare non possunt , et ipsi uno 
dígito vestro non tangitis sarcinas. f a 
Matth. 23. 4.1 

47. Vie vobi3, qui œdificatis moou-
menta prophetarum : patres autem 
vestri occiderunt illos. 

48. Profeclo tcstilicamini quod oon-
sentitis opcribus patrurn veslrorum : 
quoniam ipsi auiuetn eos occiderunt, 
vos autem œdilîcatis eorum sepulcra. 

49. Propterea et sapientia Dei disit : 
Miltam ad illos prophetas, et apostó-
los , et ex illis occident, et persèquen-
itur; I 
' 50. Ut inquiratur sanguis omnium 
prophetarum, qui effusus est a consti-
tutione raundi a generatione ista ; 

51. a A sanguine Abel, usque ad san-
guinem 6 Zachariœ, qui pcriitinter ai-
tare et œdem. Ita dico vobis, require-
tur ab hac generatione. fa Genes. 4. S. 
|| b . / / . Par. 24- 22.] j 

52. V » vobis legisperitis, quia tulis-
lis clavem scienti®, ipsi non inlroistis, 
et eos, qui introibant, prohibuistis. 

53. Cum autem h®c ad illos diceret, 
cœperunt pharismi et legisperiti g r a -
viter insistere, et os ejus opprimcre de 
multis, 

54. Insidiantes e i , et quœrenlcs aj-
quid capere de ore ejus , ut accusareat 
eum. 

47. Qui œdifiwlU monumcnla. Au lieu de bûlir ces tombeaux pour reparcr inojure cQ. 
avait été faite aux prophètos. Us les bâtissaient pour cacher la mauvaise disposition do leur 
c<eur ; car ils étaient animés du même esprit que leurs pères et approuvaient leurs meurtrei. 

51. Usnue ad «anguinem ZacharUc. Il est à remarquer que saint Luc n'ajouto paa comiDt 
saint Matthieu (XXil l , 35), que Zacharie était fils de Harachie. Salut Jérôme a maintel« 
dans la Vulgate ces mots, filius Karachiœ, parce qu'il les a trouves dans le grect Ma«ü 

" — i . « t ajoutés , d'autant plus que dans l'Evangile des rstui-
• »il ravfa ilao PapulirMimAtias oui dit. que /a-

.L:.... vvin Vù 

46 Jésus lui dit : Malheur aussi à vous autres, 
docteurs de la loi, qui chargez les hommes de 
fardeaux qu'ils ne peuvent porter, et qui ne les 
touchez pas même du bout du doigl! 

47. -Malheur à vous, qui bâtissez des tom-
beaux aux prophètes, ce sont vos pères qui les 
ont tués. . . 

48. Oui certainement vous temoignez a:>sez 
que vous consentez à ce qu'ont fait vos pères , 
puisqu'ils ont tué les prophètes, et que vous leur 
bâtissez des tombeaux. . 

49. C'est pourquoi la sagesse de Dieu a ait . 
Je leur enverrai des prophètes et des apôtres : 
et ils tueront les uns et ils persécuteront les 

a U50. Afin qu'on redemande à cette nation le 
sang de tous les prophètes, qui a été répandu 
depuis la création du monde, 

51- Depuis le sang du juste Abel jusquau sang 
de Zacharie qui a été lué entre le temple et 1 au-
tel. Oui , je vous déclare qu'on en demandera 
compte á cette nation. 

52. Malheur à vous , docteurs de la loi, qui 
vous êtes saisis de la clé de la science; et qui, 
n'y étant point entrés vous-mêmes, l'avez encore 
fermée à ceux qui voulaient y entrer. 

53. Comme il leur parlait de la sorte, les pha-
risiens et les docteurs de la loi commencèrent a 
le presser fortement, et à l'accabler de plusieurs 
questions, 

54. Lui tendant des pièges, et cherchant a ti-
rer de sa bouche quelque -chose qui leur donnât 
lieu de l'accuser. 

i les copistes k . . . 
réêns, on lit filius Joiada, ce qui est conforme au texte 
ehario était dis de Joiada (II. Par., XXIV, 21 ; Cf. notre n t Matthieu, XXÍII ,35}. 

46. Quia one ralis homines. Vide dicta Malth., c. 23, n . 4. 
47. Quiœdificatis monumcnla prophetarum. Vide dicta Matth., £3, 29. 
49. Proplerea. Quia conseiltiebant illi opcribus patrum suorum , quia cades prophewrua 

a maioribus suis perpetratas probaban t . - Sapientia Deidixit. Id est, ego d m , qui saptM 
tia Dei suin , et lalli non poSium. Aliqui putaut luec esse verba evangelistas, non Chnsu. 
quod placel. — Ad illos. Legisperitos, pharisíeos, cœterosque Judíeos. — Prophelas. Vtrc¿ 
sánelos et volunlatis meíe interpretes. — Persequenlur. Insoctabuûtur. 

50. Ul inquiratur sanguis. Ut effusi innocentis sanguinis ultio et debita pœna reposcatnr. 
Partícula ut non causara significa!, sed eventum. Vide Matth-, c. 23, ubt totum hune locum 
explicavimus. 

52. Tulistis clavemscientiœ. U s e explicavimus Matthici, c. 23, n. 13. 
53. p/iarisœi el legisperiti. Otfensi libértate reprehendentis, quod et sauctitatis suie exu'ti-

mationem et doctrina auctoritatein minui viderent. - Graviter insistere. Urgero, compri-
mere , constringero, iuuninere, instare, molesti esse. - Os ejus Opprimer.:. AircaTOfiaîi,*' 
aû-ov' os ejus obslruere, obturare, el silentium ei imponeré. Itálica diceroiuus, serrargh U 
bocca ; farlo restar chiariio , O confuso. 

51. Capere. ©r.píjcxi, venarí, aliquid minus considérate dictum observare, quod si exort 
excideret. in calumniara verterent. 

C H A P I T R E X I I . 

B l a s p h è m e des pharis iens. "N"© c ra ind re q u e D i e u . RI as -
p h è m e contre le Sa in t -Kspr i t . S e g a rde r de l 'avarice. N e 
point s ' inquiéter p o u r les besoins de la vie. N e cher -
cher qxie D i e u . V ig i lance . iPartaee du serv i teur fidèle et 
d u serv i teur infidèle. F e u apporte s u r la terre. T e m p s 
d u IVIessie Inconnu. S ' accorder avec son adversa i re . 

CAP. X I I . - 2 . Quod non sciatur. Ainsi, ajoute la paraphrase. la corruption de leur cœur 
qu Us cachent à présent avec tant do soin , sera un jour manifeste» A la face du ciel et de la 
terre; et la sainteté de votre v ie , et la vérité de vos paroles seront aussi reconnues do tout 
le monde. 

6 . Vaneunl dipondio. Le dipondium était uno piècc de deux as ; il y avait de ces pièces 
comme il j a aujourd'hui des pièces de deux sous. L'as valait à pou près 5 centimes. Dans 
les collections, leî pièces d'un as et de deux as sont très-communes. D'après saint Mat-
thieu , on avait deux passereaux , ou deux moineaux pour un as (X, 29). Saint Luc dit qu'on 
en avait cinq pour deux as. C'est encoro à peu près la valeur actnelle de ces oiseaux. 



vous l eu r d i r e r . : 
12. Car le Saint-Esprit vous enseignera a cette 

heure-lk meme ce qu'i l faudra que vous disiez. 
13. Alors un bomme lui dil du milieu de la 

foule : Mai t re , dites a mon fr^re qu'il par tage 
avee moi la succession qui nous est echue. 

14. Mais J f cus lui di t : Mon ami, qui m a eta-
bli pour vous juge r , ou pour faire vos par tages? 

15. Pu i s il leur dit : Ayez soin de vous bien 

Sarder de toute avar ice ; car en quelque abon-
ance qu 'un bomme so i l , sa vie ne depend point 

des biens qu'il possSde. 
16. Et il leur dit cet te p a r a b o l e : 11 y avait un 

bomme r iche , dont les terres avaient ex t raor -
dinairement rapporte . 

17. El il s 'entretenai t en lui-m£me de ces pen-
sees : Que fera i - je , car j e n 'ai point de lieu ou j e 
puissc serrer tout ce que j 'a i a recueillir. 

18. Voici, dit-il, ce que j e ferai : J ' aba t t ra i 
mes greniers , et j ' e n batirai de plus g r a n d s , et 
j ' y amasserai toute ma recolte e t tous mes biens : 

Ad mag tsl ral us el poi 
i vestra. Vldo dicte M¡ 

9. Mais si quelqu'un me renonce devant leí 
hommes, j e le renoncerai aussi devant les ange! 
de Dieu. 

10. Si quelqu'un par le contre le Fils de Thom-
son péché lui sera remis , mais si quelq 

/ " ; contre le Sain t -Espr i t , i l n e lui 
point remis. 

9. Qui autem negaverit me corara 
hominibus , negabitur coram angeiis 
Dei. 

10. a Et omnis , qui dicit yerbum io 
Filiura hominis, remit te tur illi : ei au-
tem, qui in Spiritum sanctum blasphe-
maver i t , non remittetur. [a Matth. 12. 
32. More. 3. 29.] 

11. Cum autem inducent vos in s p a -
gogas, et ad magislratus, et potestales, 
nolite solliciti e s s e qualitcr aut quid 
respondeatis, aut qu ia dicatis. 

12. Soiri tus enim sanctus docebit vos 
in ipsa n o r a , quid oporleat vos diccre. 

13. Ail autem ei quidam de turba : 
Magister, die fratri meo u t dividat me-
cum haredi tatem. 

l i . At ille dixit illi : Homo, quis rae 
constituit judicem, aut divisortm super 
vos ? 

15. Dixitque ad illos : Videte , et cá-
vete ab omni avarit ia : quia non in 
abundantia cujusquam vita ejus est, ex 
his q u a possidet. 

16. Dixit autem similitudinem ad illos, 
dicens : Hominis cujusdam divitis ube-
res fruclus ager altulit : 

17. Et cogitabat intra se dicens : 
Quid faciam, quia non habeo quo con-
gregem fructus meos? 

18. Et dixit : Hoc faciam : Destruam 
horrea mea, et majora faciam ; e t illue 
congregabo omnia q u a nata sunl uiilii, 
e t bona m e a : 

i hœredilatem. Cette dei était inopportune 
jpor d'une questi 
n conclure qu'il i 

10. Et omnis gui dicit verbìtm in Filium. Vide dieta Matth. . 12, 32. 
11. Insynagogas. Ad Judreorum con 

tribunalia. — Quid respondeatis. Pro d 
demeeps, ubi h¡ec et sequentia esplicavi 

13. Quidam de turba. Terrenis rebus intentus magis quara spiritualibus, de quibus Chrialus 
disserebat. — Dividal mecum hœredilatem. Ut partem hieroaitatis, q u » mihi debetur, mihi 
reiinquat, nee ipse solus occupet omnia paterna bona. Videtur voluisse uti Càristi auctoriUte 
ad jiermovendum fra t rem, e t partem hiereditatis obtinendam. Vulgaro est hoc r 1 

spiritualibus magistrìs tomporalia potantur, spiritualia vero non rccipiantur. 
14. Homo, guis me consiiluit. Ita coinpellat ignotum pro l ingua moro, qu 

Petrus infra, c . 22, n. 5S et 60, ait : O homo, non sum : hotno. nescio quid dicis. — Quii 
me consiiluit judicem. Non sum constituais aut missus ad dirimcndas controvorsii 
de rebus mundanis. " Vel non teneor, nec a quoquam Cogi possum ut hujusmodi 
jndicia, licet sim Rox regum, Dominus et Judex omnium constilutus a Paire. — Judicem ani 
dioisorem. Judo* ot divisor difforunt; judex enim est qui potestatem habet ordit —' - -
communcm judicandl : divisor autem est is cui oxccutio dividendi a judico deman. 
Possumus eliam divisorem intelligero arbitrum. 

15. Cávele ab omni avarili*. In grœco es t , wXscv^ix;, id es t , immoderata plus haboitdi 
cupiditato : opportunum monitum; hœoenira erat causa discordiarura inter f ra t res . — fluid 
non in abundonlia. Quia non in opunj abundantia vitó consistit. In gradeo est, òrt tU sv w 
mpicotutw Tir. i, a i rcu ìariv ¿y. r«« ÔTrap^vroiv sturo»; ad vertu m , quia non in abun-
dare. sive, in redundare cuiquam vita ejus est ex substantia ipsius. Italico die ' " 
perche uno ha più richezze ¡ter questo campa più tongamente. 

16. Similitudinem. Grsce, parabolani. — Ager H y_o>p*, regio, latifundium, 
turn agel lus, sed regio , cujusmodi sunt corum possessione« qui agrum agro o 
quos inveli ¡tur Isaias, c . 5, n . S. 

17. Quid faciam> Verba hominis anxie solliciti ,• di vi t i» enim curas seenni afferunt e 
citudines. 

18. Horrea mea. Vetera : hoc capii consilii, quod non charltas, sed avaritia sug 
Sane charitas postulabat ut quando tantum suppetebat fructuum, ut ne locum quidera t 
poneret invenirct, quod superabat egentibus daret , — Qua nata sunl miài. P r o v e n t i 
ex messe present i . 

19. E t dicara anima: mea: : a Anima, 
babes multa bona posila in annos plu-
rimos : requiesce, comede, b ibe . epu-
lare. fa Eccli. i l . 19.1 

20. Dixit autem illi Deus : S tu l te , 
hac nocte animam tuam repetunt a te : 
q u a autem parasti, cu jus erunt? 

21. Sic est qui sibi thesaur iza t , e t 
non est in Deum dives. 

22. Dixitque ad discípulos suos : 
Ideo dico vohis : a Nolite solliciti esse 
anima v e s t r a quid manducet is , neque 
corpori quid induamini. fa Psat. 5 4 . 2 3 . 
Matth. 6. 25 .1 . Pet. 5. 7 . | 

23. Anima plus es t quam e s c a , et 
corpus plus quam vestimeutum. 

24. Considerate corvos, quia non se-
minan t , neque me lun t , quibus non est 
ce l lar ium, neque hor reum, e t Deus 
pascit ilio3. Quanto magis vos pluris 
estis ìllis? 

25. Quis autem vest rum cogitando po-
test adjicere ad s taturam guani cubi-

26. Si ergo neque quod minimum est 
potestis, quid de ca te r i s solliciti e s t i s? 

27. Considerate lilia quomodo cres-
cunt : non l aboran t , neque nent : dico 
autem vobis, nec Salomon in omni glo-
ria sua vest iebatur sicut unum ex islis. 

28. Si aulem fenum, quod hodie es t 
in a g r o , e t eras in clibanum mitt i tur, 
Deus sic vestii : quanto magis vos pu-
si l la fidei? 

19. El j e dirai à mon âme : Mon â m e , tu as 
beaucoup de biens en réserve pour plusieurs an-
nées; repose-toi, mange , bo i s , fais bonne chère. 

20. Mais Dieu lui dit : Insensé que tu e s , on 
va le redemander ton âme cette nuit même : e t 
pour rmi sera ce que tu as amassé? 

21. Tel est celui qui amasse des trésors pour 
lui-même, et qui n'est point riche en Dieu. 

22. Pu i s s 'adressant à ses disciples, il leur 
dit : Ne vous mettez donc point en peine où vous 
trouverez de quoi manger , pour conserver votre 
vie, m où vous trouverez des habi ts pour cou-
vrir votre corps. 

23. La vie est plus que la nourr i ture , e t le 
corps plus que le vêtement. 

24. Considérez les corbeaux : ils ne sèment n i 
ne moissonnent; ils n'ont ni cellier ni grenier : 
cependant Dieu les nourr i t . Or combien lui êtes-
vous plus chers que les corbeaux. 

25. Mais qui de vous , pa r tous ses so ins , 
peut j o u t e r à sa taille la hauteur d 'une cou-
dée? 

26. Si donc les moindres choses mêmes sont 
au-dessus de votre pouvoir, pourquoi vous in-
quiétez-vous des au t res? 

27. Considérez les Us , ei voyez comment ils 
croissent; ils n e travaillent ni ne fi lent; et ce-
pendant j e vous assure que Salomon même, dans 
toute sa magnificence, n a jamais été vêtu comme 
aucun d 'eux. 

28. Si Dieu a soin de vêtir de la sorte une 
he rbe qui est aujourd 'hui dans les champs , et 
qu'on je t tera demain dans le four, combien au-
ra-t-il plus de soin de vous ce tir, ô hommes de 
peu de foi I 

29- Ne vous mettez donc point en peine, vous 
au t res , de ce que vous mangerez ou de ce que 
vous boirez ; et ne vous laissez point emporter 
à ces soins. 

30. Car ce sont les païens et les gens du monde 

ducc t i s , aut quid bibatis : et nolite in 
sublime tolli : 

30. I l a c enira omnia gentes mundi 

21. Non est in Deum dives. Sovex riche en Dieu, d i tBossuotà I'occasi« 
faites de Dieu et de sa bonté tout votre trésor. Ces t ce trésor là dont on ne peut trop jouir : 
c est ce trésor i& ou H u y a jamais rien à épargner, parce que . plus on Pe1—1"'- " 
s'augmente. 

23. Plus quam vestimentum. Ainsi, puisque Dieu vous a donné le corps o t l a v i e . ¡4 plus 
forte raison vous donnera-t-il ce qui est nécessaire a leur entret ien. 

30. Gentes mundi. Los nations du mondo. c'est-à-dire les Gentils qui ne connaissent pas la 
Providence et qui n'en at tendent rien ont cotte sollicitude, mais il n'en doit pas être de mémo 
de vous qui êtes les enfants de Dieu, et qui êtes assurés de sa protection. 

de ces paroles, 
p jouir : 

'emploie, plus il 

19. Et dicam. Omnibus meis in luto collocatis. — Anima mea. Mihi ipsl. — 4n ima 
Alloquitur seipsum, ac si dicat : Joanncs, vel Jacobe. — Posita. Renosità, recondita.— 
liequicsce. J am labori parco. Omnibus congrcgatis, credit seeure sa posso voluptatibus carnis 
per multo* annos f r u ì , omnia ad seipaum, suumque privatum usum «t commodum referons , 
quemadmodum i l l ede qno Ecclesiasticus, 11, 19 : Inveni requiem mihi, et nunc manducabo 
de bonis meis solus. 

20. Dixit autem illi Deus. Gravi et mortifero immisso morbo : sunt enim grave» corporum 
fflgntudines mortis nunlii. — Siulte. A-#cv, amens , fa tue , male consulto."— Hac mele. 
Qua scilicet teoum inancs istas cogitationes volvis animo. — Repetunt a te. A te repetetur 
vita et auferetur. Significatur animam ci vitara alieni esse inris, et nobis commodatam po-
S C r t T ' ~ U S e ™ n t ? ¡ )

a c ? r t u m c u i cc<tent ; forte illi quein minime omnium 

21. Sic est. Accornmodat parabolani proposito. — Sibi. Suis solius usibus, suze in futurnm 
inxurite. —Non est in Deum dives. Dive« secundum Deum, in divitiis spern suam non po-
nens, juxta Davidis monitum : Divilia si affluant, nolite cor apj^nere, et spirituales aniraro 
divi lui s omnibus terrenis opibus anteponena. 

22. Notile solliciti esse. Huno versiculnm et sequentes expiicavimus Matth., G, 25. 
" 29. Notile in sublime tolli. Ne pendete animis, ne distrahimini cogitationibus, ut vertit 

Syros. Hoc es t , ¡«Tswi'.Swfas ; est cairn ttsreopiaaoi, mpic^aoitcc, ut explicat Theophylac-
lus. Vide Basilium regala 5 fusius explicaturum. f ^ 



38. In secunda vigilia. La seconde veille durait de neuf heures du soir à minuit, et la troi-
ième de minuit à trois heures du matin. 



49. lgnem Venimittere in tèrra*»* Q u a sequiintur deinceps aliquot versibus alio vident« 
spedare , ci alio tempore esse a Christo pronuntiata, ut sentit Maldonatus ; quaro nec cam 
supcrioribus nexns quarendus anxie. — lgnem veni miltere in terrain. Hoc videlur esss 
quod Matth., c. 10, n. 34, ait : N'olili arbitrari quia piceni venerim miltere in terram :>m 
veni pace m mittere, sed gladium. itaque quod apud Mattbœuai gladium, hic ignem voc»t. 
Vide qu» dixi loco citato Matthai. — El quid volo. Nihil aliud volo, nihil aque cupio. -
Nisiul accendalur. Ut ignis hic totum munduin corripiat, et gladius Evangelii ubique gras«®-
tur, et illius vi cadat impietas. Aliter lcgit textus grœcus, nlmirum : El quid volo, si jam ac-
centue est; sed nostra lectio retineuda est ci prasierond*. Vide Maldonatum. 

50. Baptismo aulem habeo baplizari. Baptismum haboo quo baptiiandus sum. Passionali 
et mortera suara baptismum appellai, quo quasi fluctuantibus aquis «rat mergondus,juxu 
illud : Veni in attitudine™ maris,et tempestai demeriti -ne. Piai. «33, 3. Quomodo coarclor 
usqucdumperficiatur. Magnopere me coarctut, angit et contristat dilatio passioni* ; dcsido 
rom quam ocissirae venire et pcrfio. 

51. Pulalis quiapacem. Vide dieta Matth., c. 10, n . 34, ubi hoc explicavimus. — Separa-
lionem. Aiaospicjwv, separationem in partes. 

52. Ex hòc. Tempore. — Quinque. Pater , filius, mater, filia et nurus , ut patet ex sequen-
tibus : nara socrus eamdem est qu« mater. — i n duos. Adversus duos, âdelibus ab us qui a 
infidelitate permanent diisideutibus. 

51. Cum viderilis nubem. Nube? enim surgens Judais ab occasu, demonstrat vapor» 
aqueos e mari Mediterraneo soli» virtute elevato*, et brevi in pluviam solvcndos. — Nitobut. 
Oji€psç, imber. pluvia. 

55. jEstus erti. Nam auster Juda is per regionos siccas et calidas involai. 
56. Hypocrite. Hunc locurn explicavimus Matth., c. 16, n . 4. — IIoc aulem trnpus. Ju-

ventus mei et regni Dei propinqHantis. 
57. Quid aulem et a vobis ipsis non judicatis ! Occurrit objection! turba ac vulgi. qua iet-

tasse dieerent se Scripturarum impcritos tempus adventus Messia notare non posse; aitque » 
ipsis suIficere argumenta qùée quolidie vidèrent et experirentur, ut do illius adventu et prs' 
sontia certi esse possent. - Non judicatis. Non discernitis, non intelligitis. - QuoijusW 
est. Vos judicare; quod oportuit vos intelligera. 

C H A P I T R E X I I I . 

F a i r e pénitence. P a r a b o l e d u figuier stérile. Cìuèrison d ' u n e 
f e m m e courbée . P a r a b o l e s d u g ra in de s énevé , d u le -
va in et de la pâte. P o r t e étroite. X*es derniers devenus 
les premiers . R é p o n s e de Jésus-Cl i r ist touchant H e r o d e . 
Vengeances prédites contre .Jérusalem. 

58. Cum aulem vadiscum adversario luo. Vide dicta Matth., 5, 25. — Vadis. Coactus.et 
ab ilio citatus, ui tn sistas judicl. — Ad principen. Ad raagislratum, tir' içywra. — In 
via. Antequam ad tribunal judiéis porvonias. — Liberari. Ut libérons, controversia cura ad-
versario composita. — Eraetori. llya/.rcfi, is est quom Matthaus vocal iijrr.otTV.v, id est , 
ministruin, exsocutorom, et cxactorem debiti. 

59. Non exies. Exibis. — Novissinwm minulum. A í x t ü v . Vide dicta supra, hoc cap., n. 
6. Vide etiarn Matth., 5, 26, qui quadrantem dixit; coijtiaebat autem quadrans duo minuta. 
Sensus idem est, signiücatur enim pro minimo quoque debito aut peccato satisfaciendum esse. 

C a p . X I I I . — 1. Quorum sanguinem Pilatus. Quos Pilatus occidi jusserat interea dura sa-

cad i s a k ,c lm es t ' P t e n q u e ^ a m e n ' f t S 
raentio est Act., 5, 37, asserente3 Judaos Dei filio3 nullum tributura Ctesari pcrsolvero 

2. Prœ omnibus Galilœispeccatore*. Videtur hoc fuisse judiciura vulgi, ut existimarot eos 
quos Dous permiserat immanità r cadi , reliquorum omnium esso scelcratiores. 

3. Omnes. Tarn Jud;ei quam Galilai. — Similiter. fissar«?, a q u a , itidera . porinde ut ¡Ili. 
— Peribilis. Divina ultione oppro*si. 

4. Decerli et ocio. Jerosolymita. — Cecidil. Non ita pridom. — In Siloe. Turrls ad fluviolum 
Siloe (edificata. — Debiiores. Rei huiusmodi pxnx ac mortis propter scelera quibus p r œ c a -
teri3 esuont cooperti. 



49. lgnem Veni mittere in tèrra*»* Qua sequuntur deinceps aliquot versibus alio vident« 
spedare , ci alio tempore esse a Christo pronuntiata, ut sentit Maldonatus ; quaro nec cam 
supcrioribus nexns quarendus anxie. — lgnem veni mittere in terram. Hoc videtur esss 
quod Matth., c. 10, n. 34, ait : Notile arbitrari quia piceni venerim mittere in terrain :non 
veni pace m mittere, sed gtadium. itaque quod apud Mattbœuai gladium. hic ignem voc»J. 
Vide ou» dixi loco citato Matthai. — Et quid volo. Nihil aliud volo, nihil œquo cupio. -
Nisiut accendalur. Ut ipnis hic totum munduin corripiat, et gladius Evangelii ubique gras«®-
tur, et illius vi cadat impietas. Aliter lcgit textus grœcus, n'unirum : Et quid volo, si jamac-
census est; sed nostra lectio retinenda est et prasierend*. Vide Maldonatum. 

50. Baptismo autem habeo baplizari. Baptisraum haboo quo baptixandus sura. Pa3ìioneai 
et mortera suara baptismum appellai, quo quasi fluctuantibus aquis arai raergondus,jaxu 
illud : Veni in attitudine™ maris, et tempestai deinersit me. Piai. «33, 3. Quomoio eoa retar 
usquedum pcrficiatur. Magnopcre me coarctat, angit et contristai dilatio passioni* ; desia*-
rom quam ocissime venire ei perfio. 

51. Putatis quiapacem. Vide dieta Matth., c. 10, n . 34, ubi hoc explicavimus. — Srpari-
lianem. Aiaospiojwv, separationem in partes. 

52. Ex hòc. Tempore. — Quinque. Pater , fillus, mater, filia et nurns , ut patet ex sequen-
tibus : nara socrus eamdein est qu» rnater. — In duos. Adversus duos, âdelibus ab us qui U 
infidelitate permanent dissideutibus. 

51. Cum vi'lcritis nubem. Nubes enim surgens Judais ab occasu, demonstrat vap^a 
aqueos e mari Mediterraneo soli» virtute elevato«, et brevi in pluviam solvcndos. — N i n n i , 
Oji€psç, imber. pluvia. 

55. jSstus erit. Nam auster Juda is per regiones siccas et calidas invola». 
56. Hypocrite. Hunc locurn explicavimus Matth., c. 16, n . 4. — IIoc autem tmpus. Ju-

ventus mei et regni Dei propinquantis. 
57. Quid autem et a vobis ipsis non judicatis ! Occurrit obiectioni turba ac vulgi. qua iet-

tasse dieerent se Scriplurarum impcritos tempus adventus Messia notare non posse; aitque » 
Ipsis SUlficere argumenta qmc quolidie vidèrent et experirentur, ut do illius adventu et prs* 
senti* certi esse possent. - Non judicatis. Non discernilis, non intelligitis. - Quod just«« 
est. Vos judieare; quod oportuit vos intclligere. 

C H A P I T R E X I I I . 

F a i r e pénitence. P a r a b o l e d u figuier sterile. Cìuérison d ' u n e 
f e m m e courbée . P a r a b o l e s d u g ra in de s énevé , d u le -
va in et de la pâte. P o r t e étroite. I*e~s derniers devenus 
les premiers . R é p o n s e de Jésus-Clirisfc touchant H e r o d e . 
Vengeances prédites contre Jc rusa l em. 

5S. Cumautem vadiscum adversario tuo. Vide dicta Matth., 5, 25. — Vadis. Coactus,et 
ab ilio citatus , ut te sistas judici. — Ad principerà. Ad •uagisualum, tir' àp/cv?a. — In 
via. Antequam ad tribunal judicis porvonias. — Liberari. Ut liberoris , controversia cura ad-
versario composita. — Exactor i. llya/.rcfi, is esc quein Matthaus vocal ii-jrroerr.v, id est , 
minislruin, exsecutorom, et cxactorcm debiti. 

59. Non exies. Exibis. — Novissimum minulum. Aí^rcv. Vide dicta supra, hoc cap., n. 
6. Vide etiarn Matth., 5,20, qui quadrantem dixít; continuât autem quadrans duo minuta. 
Serisus idem est, sigoiücatur onim pro minimo quoque debito aut peccato satisfaciendum esse. 

Cai- . XIII. — 1. Quorum sanguinem Piiatus. Quos Pilatus occidi jnaserat interea dum sa-

c a d í k i c l m es t ' P t e n q u e ^ a m ë n ' f t S 
menilo est Act., 5, 37, asserente3 Judaos Dei flÜ03 nullum tribulura Ctesari persolvero 

2. Prœ omnibus Galilœispeccatone. Videtur hoc fuisse judicium vulgi, ut existimaret eos 
quos Dous permisorat immanità r cadi , reliqnorum omnium esso sceleratiorcs. 

3. Omnts. Tarn Jud;ei quam Galilai. — SimilUer. ì ì w j t w ì , » q u a , itidem . porinde ut ¡Ili. 
— Peribiiis. Divina ultione oppro*si. 

4. D-ccm et oclo. Jorosolymita. — Cecridit. Non ita pridom. — In SilOC. Tnrrls ad fluviolum 
Silos (edificata. — Debitores. Rei huiusmodi pxnx ac raortis propter scelera quibus p r œ c a -
tcri3 esuont cooperti. 



6. Arboreti fid. Signiticatur synagoga, q u a in vinca, hoc «st , in mundo piantala est. — 
Et venti. Significai frequenter venisse. 

7. Anni 1res sunt. Très annos dixit consentanee ad nataram fici, qua primo nonnonquaœ 
annosecundo , corto tertio fructum ferre solet; quod si tertio non fe ra t , nunquam futura vi-
deatur. Portasse tres anni sunt anni totidem quibus Christus Evangelium jam pradicavit ,et 
fructum a flculnea synagoga expectavit. — Terrain occupât. Tr,v yymrof^u, lerramotio-
sam delinei, q u a alioqui fructuin posset facero , si tnelioris indolis arbor aubstitueretur. gel 
ctiam verti potest , terrant inertem reddit, vel infructiferam; soient enim urbores, praser-
tim magna et succu len ta , quali» est ficus, omnem cir«a t e r r a humorera exsugere, et quid-
quid propo est soli sterile reddere. 

S. Usque dum fodtam circa illam. S igni f ica ta affeotus boni coloni non libenter arbores 
succidentis, et quod fructus ficus non tulerit, culpam potius in so quam in illam conjioientis. 
— Fodium... et mittam stercora. Dura omnem illi curaro et opportunam diligentiam adhi-
beam.u t fructus afforat; signiflcatur autem quod quamvis divina ferret j usti ti a ut tertio 
Christi pradicantis anno synagoga peenitentiam agere negligens excirideretur; tarnen Christi 
media to r i intercessione factum osse ut adhuc aliqiiantulum vindice* differretur, dum reliquo 
usquo ad mortem tempore Christus tìculneam strenue colens, id agebat ut ad fructus ferendos 
redderetur idonea. 

9. Et siquidem feccrit fructum. Imperfecta est orat io, supplcndumquc : ficulnea parces, 
nec illam cxcides. — Sin autem. Eì p,-vE, alioqui,sin minus; s i autem fructum non fe-
ccrit. — In futurum. Postea, quando placuerit. Non dicit finito hoc quarto anno : nec enim 
urgere vult dominum ac Succidendum ; sed ita reiinquit prudentia domini, ut non sit adver-
saturus, etiamsi in plures annos exeidium sit dilaturus. — Succidi*. E t , quod fieri 8olet in 
ignem mittes; nam, omnis arbor, qua non facit fructum bonum, excidetur. et in igr.etn mit-
t«lur. Matth., e. 7, n. 19. 

11. Spiritum infìrmitatis. Damonem, efficientem, infirmitatera. — Inclinala. Incurvata, 
propendens, cernua, toio corpore incurva, et prono vultn deflexa in terram. — Sur*«"» 
respicere. Engere caput , suspicoro. 

12. Dimissa es ab infirmitate tua. Dimitteris, liberar!«, curaris ab infirmitate tua ; wac 
enim dimiltebat, tunc curabat , cum h a c verba dicebat, et his ipsis verbis cu rabat . 

13. Et imposuit Mi manus. Non quod nocossarium id esset ad sanandum, sed ut signifioa-
r e t , in se siUm esse vim aauaniü. — Glorificabat Dcum. Laudabat Dcum et illi gratius age-
bat , agnoscens divinuui bcneficium per Christum in se collalum. 

quo ce serait ft tort s'ils considéraient ces hommes comme plus coupables que les autres. Il 
allait lui-même souffrir et mourir ignominieusement, il importait que ce préjugé là ne le fit 
pas considérer comme un criminel. 

9- In futurum succide» earn. Jésus ne fai t pas aux Juifs l'application de cette parabole. 
Elle se comprenait d'elle-même. Ce figuier était la nation juive, qui recevait depuis trois ans 
la grâce de la prédication divine et qui n'en tirait aucun fruit. Jésus leur enseigne qu' i l» 
place de cet arbre stérile, il en mettra un autre qui portera des fruits ; ce fut l'effet de h 
substitution de la gentihté au judaïsme. 

14. Respondens autem archisynago-
g u s , indignans quia gabbato curasse! 
Jesus , dicebat turbai : Sex dies s u n t , 
in quibus oportet operari ; in his ergo 
venite, e tcuramini ,e tnon in dio sabbat i . 

15. Respondens autem ad ilium Do-
minus dixit : Hypocr i t e , unusquisque 
vestrum sabbaio non solvit bovem 
suum, aut as inum, a p r e s e p i o , e t du -
cit adequare? 

16. Hanc autem flliam A b r a t o , quam 
alligavit Sa lanas , ecce decern et octo 
annis , non oportuit solvi a vinculo isto 
die sabbat i? 

17. Et cum hœc dicerct , crubesce-
bant omnes adversari i e jus ; e t omnis 
populus gaudebat in universi» quœ 
gloriose fiebant ab eo. 

t guérie un jour de s a b b a t , 
a six jours destinés pour tra-
is jours- là vous faire guérir . 
Ju sabbat . 
lui répondit : Hypocr i tes , y 
vous nui ne délie son bœuf 

du sabba t , et ne les tire de 

•16. Pourquoi done ne fallait-il pas dfilivrer dc 
ses h e n s , en u n j o u r dc sabbat , eette iille d 'A-
b r a h a m , que Satan avail tcnue ainsi liee duranl 
dix-huit a n s ? 

17. A ces paroles tous ses adversaires demeu-
rfirenl confus , et tout le peuple ¿tait ravi de lui 
voir faire lant d'actions clorieuses. 

stimabo iUud? 
s inapis , quod 

ramis e jus , fa Matlk. 13. 31. More. 4. 
3 1 0 

20. El iterum dixit : Cui simile ¡esti-
m a t e regnu m Dei ? 

21. a Simile es t fermento, quod ac-
ceptum mulier abscondit in f anme sata 
t r i a , donee fermentaretur totum. fa 
iloXth. 13. 33.] 

22. E t i b a t per civitales, e t c a s l e l l a , 
docens , et iter faciens in Jerusalem. 

23. Ail autem illi quidam : Domine 
si pauci sun t , qui salvantur? Ipse au-
tern dixit ad illos : 

24. a Contendite intrare pe r angu-
slam porlam quia mul t i , dico vobis. 
queren t înlrare , et non poterunt. [e 

18. Il disait donc : A quoi est semblable le 
royaume de Dieu, et à quoi le comparerai-je? 

19. Il est semblable à un grain de sénevé qu 'un 
homme prend et j e t t e dans son j a rd in , et qui 
croîl jusqu 'à devenir un grand a r b r e ; de sorte 
que les oiseaux du ciel se reposent sur se s 
branches. 

20. A quoi , dit-il encore , comparerai-je l e 
royaume de Dieu? 

21.11 est semblable au levain qu'une femme 
prend et met dans trois mesures de farine, et qui 

\é jusqu 'à ce que toute la pâte soit 

22. Or Jésus allait ainsi pa r les villes e t pa r 
les vil lages, enseignant , et »'avançant vers J é -
rusalem. 

23. Et quelqu'un lui avant demandé : Sei-
gneur , y en aura- t - i l peu d e sauvés? il leur dit : 

24. Fai tes effort pour entrer par la porte 
é t roi te ; car j e vous assure que plusieurs cher -
cheront à y entrer , e t ne le pourront . 

gneur doit t t ro tout particulièrement employé ft la guéri-
e osi ce que Jesus indiquait en operant co jour-là la guérison des Corps. 

18. Dicebat ergo. P a r les paraboles suivantes, Jésus voulait faire comprendra à ceu 
l'entouraient les progrès rapides quo ferait dans le monde son Eglise par sa grâce 
parole. 

23. Si pauci sunt, qui salvantur I Jésus ne répondit point à cette question plus cui 
qu 'ut i le , mais il en profita pour diro aux Juifs quo plusieurs d'enu-e eux n'ayant pas 
profit les lumières qu'ils avaient reçues, seraient rojetés de Dieu, tandis qu'il recevra, 
multitude do ces Gentils qu'ils dédaignaient , et qu'ils regardaient comme étant bien ai: 

— In universi*. Per omnia: propter 

idens, ubi statuerat pradicationem 



25. Et quand le père de famille sera entré, et 25. a Cum autem intraverit pater fa-
qu'il aura fermé la porte, vous vous trouverez miîias, et clauserit ostium, incipictis 
dehors, et vous vous mettrez à heurter, en di- foris stare, et pulsare ostium, dicentes: 
sant : Seigneur, ouvrez-nous : mais il vous ré- Domine, aperi nobis ; et respondens 
pondra : Je ne vous connais point : je ne sais dicet vobis : Nescio vos unde sitis: [a 
d'où vous êtes. Mai th. 25. i 0.1 

26. Alors vous commencerez à dire : Nous 26. Tune incipietis dicere : Mandu-
avons bu et mangé avec vous, et vous avez en- cavimus coram t e , et bibimus, et in 
seigné dans nos places publiques. plateis nostris docuisti. 

27. Et il vous répondra : Je ne sais qui vous 27. Et dicet vobis : a Nescio vos 
êtes , ni d'où vous êtes : retirez-vous de mo i , unde sitis; b discedite a me omnes 
vous tous qui faites des œuvres d'iniquité. operarii iniquitatis. fa Matth. 7 . 23. |! b 

Psal. 6 . 9 . Mût th. 25. 41.1 
28. Ce sera alors qu'il y aura des pleurs et des 28. Ibi erit fletus, et stridor dentium; 

grincements de dents , quand vous verrez au'A- cum videritis Abraham, et Isaac,et Ja-
braham, Isaac et Jacob, et tous les prophètes cob, et omnes prophetas in regno Dei, 
seront daus le rovaume de Dieu, et que vous vos autem expelli foras. 
serez jetés dehors." 

29. El il en viendra d'Orient et d'Occident, du 29. Et venient ab Oriente, et Occi-
Septentrion et du Midi, qui auront place au den te , et Aquilone, et Aus t ro , et ac-
festin dans le rovaume de Dieu. cumbent in regno Dei. 

30. Car alors" ceux qui sont aujourd'hui les 30. a Et eccc sunt novissimi qui 
derniers . seront les premiers : et ceux qui sont erunt primi, et sunt primi qui erunt 
les premiers seront les derniere. novissimi. fa Matth. 19. 30. et 20.16. 

Marc. 10. 31.] 
31. Le même jour quelques-uns des pharisiens 31. In ipsa die accesserunt quidam 

vinrent lui dire : Allez-vous-en, sortez de ce lieu, pharisœorum, dicentes illi : Exi, et vade 
car Ilérode veut vous faire mourir. bine ; quia Herodes vult te occidere. 

32. Il leur répondit : Allez dire à ce renard : 32. Et ait illis : l t é , et dicite vulpi 
J'ai encore à chasser les démons et à rendre la illi : Ecce ejicio dœmonia, et sanitates 
santé aux malades aujourd'hui et demain; et le perficio hodie et e ras , et tertia die 
troisième jour, je serai consommé par ma mort, c-onsummor. 

33. Cependant il faut que je continue à mar- 33. Verumtamen oportet me hodie et 

30. Et ecce sunt novissimi. Le* peuples incirconcis , les Gentils qui sont aujourd'hui 1« 
derniers, seront les premiers, et les Juifs , qui sont les premiers, seront lea derniers, 'loutes 
ce3 paroles sont autant de prophéties qui ont en leur accomplissement. 

32. Dicile vulpi illi. T/histoire nous montre Hérode Antipas comme nn prince fourbe ol 
dissimulé, c© qui s'accorde pariai tement avec cette expression de l'Evangile, et saint Luc lo 
représente do même (Act., XII, 1. 4). 

33. Perire extra Jerusalem. Tous les prophètes qu'on a fait mourir ne sont pas raortià 
Jérusalem. Mais c'est à lui-même que Jésus faisait Inapplication de ces paroles. C'est à Jém-
sulein qu'il devait être condamné; c'était là quo siégeait lo grand conseil qni avait seul le 
droit de jugor et do condamnor les prophètes. 

usent ostium. Cum decreverit Deus nemlnem amplios 
et quoad omnes in novissimo judicii die, quo autem ud 
foris stare, et pulsare ostium. Fores Alantes osíi'um 
sorte secretos, misericordium, quam neglexerunt, a 
Vido dicta Matth., 25,12. 

n , te présente, in eadem domo et sujier eudem mensJ. 
nus te docentem : fuimus discipuli lui. 
ror unde, aut qui sitis, an vicini, an familiares, an co-
. Ep-jarxi t t , ; àiixiaç, qui in vita injustitiam et iniqui-

28. FÎclus et stridor dentium. Mid dicta Matth., S, 12. — Cum videritis Abraham. Vide 
dicta Matth., 8, 11. 

30. Et ecce sunt nvoissimi. Sunt ultimi, scilicet modo, tam rel veritate quam vestro judiew 
gentiles, inquam, illi qui venien 
sione primi erunt prater exspeeti 
Dei cognitiono, pittrum genere, i 
eritis. Vido dicta Matth., 19, 30. 

31. Pharisœorum. Male in îps 

Nescic 
26. Manduca?imus coram 
- In p l'i te i S nostris docuist 

cœlori 

i . - Vade hinc. Ce 
it ut solum vetteret j 

vulpi illi. Dum Christus Horodeir 
objecto Herodis terrore non corarao 
Ipem appellat propter calliditatem 

appellai, videtur voluisse 
propterea se minus libere le 
tiam. - Ho>lie et eros. Aüi 

fi tate non est vit* 
¡ddam. — Tertia 
i ec mortem. V©-
mnibusque officii 

lea, quam suo tempore volens ego, 
¡e consummor. Post aliquod tempot 
,tur mors consummatio, quod in m 
li partibus perfunctus fuerit. 
33. Verumtamen oportet me hodie ìturus 

C H A P I T R E X I V . 
Hydrop ic jue gué r i uu j o u r de sabba t . P r e n d r e la dern ière 

place. Inv i te r les pauvres . P a r a b o l e des conv ives q u i 
s 'excusent . l i enonce r à tout , p o u r su i v re Jesus -Chr i s t . 
P o r t e r sa croix. Sel a f fadi . 

Car. XIV. — 4. At Uli tacucrunt. Peut-être qu'ils avaient fait venir à dessein cet hydro-
pique jKiur voir ai Jésus le guérirait. Auparavant Jésus les interroge. Ils n'osent lui répondre 
que cela njest pas permis; ils craignaient de compromettre leur popularité en se montrant 

5. Inputeum cadet. Les puits où les animanx allaient s'abreuver servaient aux irrigations 
et étaient à deur de terre. L'accident auquel Jéaüs fait allusion était très-fréquent. 



S A I N T L U C . 

C. «Von poterant... responderé. Cum m a u 
7 . Inlsndens. Cum a t t e n d i s s e t , sou obse r i 

:cumbas 

l o c u m , o u t e t i am u l t i 

merit. Non s ignif icat fit 

Omnis 
j a s Cht 

— Humiiiabitur. Solet humiliari . — Exallabi 
12. Fial tibi relributio. Beneficii compensal 
13. Debiles, k-nm-^í, mancos , mut i los . 
14. Nonhabent relribuere. Vi cera tibi repe 

Retr ibuet Deus in fu tu ro s á b u l o . 
15. Beatus qui manducaba. F o r t e putavit 

i t . — Retribuelur 

« publ ica ins et dos 
il claudos introduc. 

16. C'Xnam magnam. Multis et rnagnificis epul i s i n s t r u c l a m ; vide dicta Mat th . , 22. 2. Ccena 
n a c magna Celes te convivium s i g n i f i c a t , quod nobis Dominus ins t rux i t in c m l i s . — Mullos. 
Honoratissimos quosque et di t iss imos civium s u o r u m , populi p r imar ios , videl icet pontíf ices 
sacerdotes , l ev i t a s , s c n b a 3 , p h a r i s a o s , sén iores J u d a » r n m , imo populum s u u m Universum, 
quem pecuiiar i indulgent ia complec teba tu r . 

r,17- XUUtwwm suum. S ingu la re loco p lu ra l i s , servos suos. Apóstelos in te l l ig i t et al ios 
Evange ln p r ad i ca to r e s . Aliqui Chr is tum iu to rp re t an tu r . 

13. Simul. At.o a t a ; , ex una, scil icet sen ten t ia , uno consensu, quas i e s condic to .— ViUam 
emi. Non es t illicitum vil lam a u t boves emere , a u t uxorem d u c e r e ; sol l ici tudo t a m e n r e r u m 
caduca ru ra , e t ad i l las affectus e t a d h a s i o , in causa sunt u t mult i i uv i t a t i cámara e o n t e m -
n a n t , et illius par t ic ipes suo vitio non fiant. — Villam. A f p o v , ag rum, p r a d i u m . — Ilabe me 
txcusalum. Apud dominum, qui ad comam invi ta t . 
^ 19. Juga boum. Pa r i a bonm. — Eoprobare illa. An va l ida s in t et ap ta ad t r a h e n d u m a r a -

21 . Nunliavil hac domino suo. U o c d i c i t u r ad o r n a m e n t u m p a r a b o l a , ut na r ra t io sít p ro -
babilis et inoribus humara s cooseo tanea . Deus enim cn i omnia s u n t explorat iss ima , nun t io 
opus non h a b e t . — Exi cito in plateas. Gent ium indica tur voca t io . J u d a i ad c e n a r a voca t i 
venire n o l u e r u n t ; repul i t i l los Dominus , j u s s i t q u e c thn icos voca r i , j u x t a illud P a u l i et B a r -
i m b a Actuura 13, -16 : Vobis oporiebat primum loqui verbum Dei: sed quoniam repellilis 
illud. el indignos vos judicalis esterna: vita (id e s t , ccena; cralestis), ecce converlimur ad 
gentes; sie enim pracepil nobis Dominus. — in plateas el vicos civitatis. Per omnes o rb i s 
reg iones el provincias . — Paupercs ac debiles. Gent i les panperes e ran t , quia v i r tu t i s e t c l ia-
ri tat is au ro c a r e b a n t ; debi les , q u i a vir ibus dest i tu t i sp i r i tua i ibus , qu ibus vi t i is r e s i s t e r e n t ; 
a o b u l a r e ^ i e i ^ 3 ' v u r ' t a t ' s n o u í c l a u d i , quia p e r v iam di v inorum p r a c e p t o r u m 

22. Et adhuc locus est. Nam in domo Patris mel mansiones multa sunt, ut ait C h r i s t u s , 
Joan . , 14, 2. Signific-atur et iara numorum p r a d e s t i n a t o r u m osse implendum, nu l lumque ex 
loefa q u a Deus in ccclcsti c<ena prseparavi t vacuum rel inquendurn. 

. 3 . Exi in v ías et sepes. J u b e t vocari e t i am pauperes qui oxtra c iv i ta tem s u n t , quo s i g n i -
nca tu r non solum cthnicos qui J u d a i a vicini e r a n t . u t S a m a r i t a n o s , An t iochenos , Damasce-
nos , sed olios e t i am longe d i s t a n t e s , Af r i canos , . E t h i o p e s , Indos , e tc . , vocandos e s s e , quod 
nos tns t - m p o r i b u s ad imple tur miss ionibus in novum orbom. — In vias. In i t inera quov i s 



SAINT LUC. 

25. Gomme une g rande troupe de pcnple mar- 25. Ibantautem turbai mu l t a cum eo: 
cha i taprès Jesus, il se tourna vcrs eux, e t l c u r d i t : et conversos dixil ad i l los . 

26. Si quelqu'un vieni à m o i , et ne liait pas 26. a Si quis venit ad me, et non odit 
son pere e t sa mère , sa feinme et ses en fan t s , patrem suuiu, et malrem et uxorem, el 
ses frères et ses steurs, e t méme sa p ropre v i e , lìlios, e t f r a t r e s , e t s o r o r e s , adhuc au-
il ne pcut étre mou disciple. tem et animara suam. non potest meus 

esse discipulus. [ aMat th . 10 .35 . ] 
27. Et quiconque ne porte pas sa croix, et ne 27. a E l qui non baju la t crucem 

me s u i t p a s , ne p e u t é t r e mon disciple. s u a m , et venit post me, non potest 
meus esse discipulus. [a Matth. 10.38. 
et 1 6 . 2 1 . Marc. S. 3 U 

28. Car qui es t celui d 'ent re vous qui , voulant 28. Quis enim ex vobis voleo3 turrim 
bàtir une tour, ne supplite auparavant en repos .'edificare, non pr ius sedens computai 
et à loisir la dépense aui y se ra nécessaire, pour sumptus , qui necessarii sunt , si babeat 
coir s'il aura de quoi Pacbevcr ; ad perficiendum; 

20. De peur qu e» ayant je té les fondements , 29. N e , postea quam posueri t funda-
et ne pouvant l 'achever, tous ceux qui verront ! mentum, et non poluerit perficere, om-
cet édificc impar fati ne commencent à se moquer nes qui v iden t , meipiant il ludere ei, 
de lu i . 

30. En disanl : Gel homme avait commencé à 30. Dicentes : Quia hic homo wcpit 
bàt i r ; mais il n 'a pu achever? ed i f i ca re , et non potuit consummare? 

31. O u , qui est le roi qui, se meltant en cara- 31. Aul quis rex i lurus committcw 
pagne pour corabattre un autre r o i , ne consulte bellum ad versus alium regem, non se-
auparavant en repos et à loisir, s'il pour ra mar- dens pr ius cogitat , si possit cum decem 
eher avec dix mille hommes contre un ennemi millibus occurrere ei qui cum viginti 
qui s 'avaace vers lui avec vingt mille ? millibus venit ad se ? 

32. S'il ne le pcut p a s , il lui envoie des am- 32. Alioquin adhuc ilio longe agente, 
bas sadeur s , lorsqu ' i les l encoreb ieu lo ia , et lui legaliouein mi l leus , r o g a i e a qua; paets 
íait des pro[>osilions de pa ix . sunt . 

2ö. El non odit palremsuum. Cotto exprcssion, camme l lndique Mónochius, n'a pasca 
hébreu l e sen» absolu que l le présente dans notre langue. Hair (odine), signific soureat 
dans la langue hebrafquo, dil M. l'abbè Glaire, aimer moins. C'est -.iusi qu'il i'aut entendí« 

Soles de l 'Ecriturc : Jacob dilexi, Esaù aulem odio habui (Malaeh., 1 , 2 , 3 ; Rom«, 
. .Co gerirò do location est t rès-fréquent dans Ics psaumes. Pour traduire exactomeat 

ce passage dé l'Evaugile. il faudrai t liro : fci quelqu'un vieni à inoi et qu'il »ime plus que moi 
son péro et su mere, sa f e m m e e t s e s enfan ts , e tc . 

28. Volens turrim (edificare. Los Ju i f s bátissaient des tours dans leur vigne pour Jes dé-
fendre contra Pennerai. 

31. ÀdKersus alium regem. Co roi ennemi est le démon. L'objet de la parabole est de noas 
faire comprendre quo nous devons neus préparer à soutenir Ies assauts qu'il doit nous livrer, 
e t qu'il y a des dangors qu'il ne faut pas braver avec imprudence. 

¡sfumili 

Itili panileiitìa duoli dolebunl 
supplica* ad l'eUeilatem a t e r í 

ibjiciat di8ci | 
an comparati« 
. Id est. vitan 

;ra est ad mortem 

tobisl Duobus e 
ue etiam considc 

ionia qu » c h a r ä i U i s a n l . - Turrim edificare. Metaphort 
usceptio rei arducc et dlfficilis. - Sedens. Por otium, et ¡ 
aìculis subducil ralionem : signillcatur attenta et diligens 
29. Illudere ei. Eum ridere. 
SO. Consummare. Perflcere. 

31. Iturus commiUere bellum. Expeditionem parans : s 
uemadmodum et superiori similitudine tcòilìcationis turris. 
• Decem minibus. Militum. 
32. Rogai ea qua pacis sunt. Tractat de pace componcndi 
is re fe r j t et damnum. 

ificatur 

ignificatur roi ardi 
— Cogitai. BouXtUK 

C H A P I T K E X V . 

P a r a b o l e d o l a b r e b i s e g a r é e e t d e l a d v a c h m e p e r d ' 
P a r a b o l e d e l ' e n f a n t p r o d i g u e . 



sio malcr p lus gaude t quod tilius conva lue r i t , quara d e cons tant i aliorum valetudine. — Qui 
non indigeni pcenilenlta. Conversione ad Deum , licet nullus sit qui saltem ob levia peccata 
pceni tenùam agore non debeat , ot ùiccrc : Dimitte nobis debita nostra. 

S. Drachmas decem. Drachma e$t g e n n s n u m m i argentei , »quivalena uni jul io romano, aut 
uni regali hispanico. — Everrit. Adhibi t i s scopis movot s o r d o s d o m u s , n e forte mtar illtf 
n u m m u s latcft t . Eodem h a c similitudo t e n d i t quo pracedens . 

10. Coram angelis Dei. Vox coram supe ra s i l a t i n « phras i . 
11 Ail autem. Quod hactenua dixit conf i rmat exemplo pa t r ia sumraa l a t i t i a et g ra tu la tone 

perditum flliura suum rceipientis. — Homo quidam. Denm intelligit ; id onim agebat Christus, 
ut ostenderat Deum ad se per pan i t en t i am redeun tas l ibenter adini t tere . Ipso etiam Christus anifteatur, qui perdila* oviculas requirebat , e t inventa» ad ovile r e p o r t a b a t , q ui pecca tor i 

exenitentiam venientes l ietus excipiebat . — Duos filios. Pe rma jo rom na tu tìiium omnes 
jus t i , p*r minorom omnes peccatore» lo te l l igun tur . 

12. Dixit adOlescentior. Ut solent adolescentiores minus sapere , e t alienura imperiura forre 
irapatieciius. et ad l ibertatem aspirare. — Poriionem substantia. Partom Cicultatum tuaruin. 
q u a mibi iure ha red i t a t i s obventura e s t . — Divisti illis subsianliam. Licet f ra ter nata 
crandior honorum suorumpar te in non p e t i v e r i t , dicilur tamen ei ia in illi d ivis isse , quia defl-
nions pater quan tum iunion dandurn esse», eo ipso def in i r l i tantumdem debere seniori. Porro 
l icet pa te r nu l l a lego aul consuetudine coge rc tu r filiis bared i ta lem dividere, non tamen vela-
ba tu r . Feci t autora non quod oportebat, sed quod licebat t acere . Pa rabo la vero ipsa id pos-
tulabat , quia non potuisset pater ille personam Dei exprimere, nisi fec i sse t . Libere nobiscua 
ag i t Deus, e t ad nostram voluntatem accommoda te ; discedentes a se non prohibet , r edeun t« 
amplec t i tu r . Et non potuisset filius minor bona s u a dissipare, quod ad sonsum p a r a b o l a crai 
in primis nccessarium, nisi c a illi pater i n d u l g e n z a qnadam insolita concessisset ; signihcatar 
autem Doni» hominem a so crcatum, et va r i i s n a t u r a et g r a t i a doais o r n a t u r a , relinquere in 
ioanu cousilii sui , u t loqui tur Eccles iasùcus , c. 15, n . 14. 

13. Xon post mullos dies. Fcrvet onim j u v e n t u s in perficiendis an imi conceptibus. — 
regionem longinquam. Ut seilicct quo longiuB abessc t a pa t r e , liberius vivere posset . Regio 
longinqua oblivio est Dei, inqui t D. Augus t inus , l ib . 2 . Qu ie« . evangel . , c . 33. Verum etiam 
illud Psa lmi s t« : Quia ecce, qui elonganl se a te, peribunt : perdtdtslt omnes qut formew 
tur abs le. Psalm., 72, n . 27. — Vivendo luxuriose. Prodigal i ter , in tomperanter , libidinose 

gniiìcatur, c h a r i u s et 
orum ¿ g e s t a s : in re -
i terprelantur do eges-
s corr igerat . 

8. Drachmas decem. La drachme était l ' u n i t e monétaire des Greca Ses multiples etaient 
le didrachmo , le té t radrachme , la mine e t l e t a l e n t , et l es s-ms-multiples, l 'obole et lo chal-
que . La drachme valait environ W cent imes. L ' impôt prélevé par les Romains é ta i t de deux 
drachmes par té te . 

11. Habuit duos filios. Cette parabole , qui est ausai une des p l u s célèbres de l 'Evangi le .» 
lo même but que les précédentes. Jésus l 'a composco pour faire comprendre a tous les 
hommes l ' infinie bonté que Dieu a pour les p é c h e u r s , e t la joio qu'il r essen t lorsqu'ils re-
v iennent à l u i . 15. Et abiit. Hebraismus e s t , quemadmodum si díceres : Decravit he rum q u a r e r e . — 

Adâasit. KxcXXr.flr,, emphasim habet ; exprimit cairn d i l igent iara , i ndus l r i am , artem qua s e 
soient hujusmodi miserabile« homines in domos divitura insinuare. — Ut pascerci porcos. 
Quo nallurn vilius est minister ium. Porcos plerique d a m o n e s , al i i carna les cupidi tatos, alii 
sensasinteiligunt. Maldonatus pu ta t solum signincari miserabiliorem ill ius adolescentis s t a -
talo, et per eura miserabiliorora i l lorum conditionein qui sese diabolo in servi tutem t rad ide -

16. De siliquis. Xr.o TUV xîpar'.WV. Fructus est oblongus colore fusco, sapore dulc i . I talis 
dicontnr carobbe. Por tasse appel lantur wpxTi*, quod cornai s int similia figura et co lore ; 
nan cornu, ut notum es t , x t p a ; dici tur . — Quas porci manducaban!. I c calidioribus r e g i o -
mbus, ubi magna est f ructuura illorum copia, porci* dar . soient . - Nemo illi dabat. A s s e r -
vabantur enim siliquie, ut solont glandes, et ce rmm quoddam deraensum illi d a b a t u r quod 
porcia objiceret, e x quo non po te ra i , veri tus fortasse n e observare tur e t doprehonderetur , 
quidqnam in cibum sunm con vertere, l í a s siliquas muiii pa i res seculares sc¡ent ias , sterili 
cavitate resonantes, ut loquitur Augusl inus, significare p u t a n t , a l i i . voluplates; a l i i , pee-
cata Ipsi qnibus peccator non sa tu ra tu r . Por tasse gencrul im tantum signil lcatnr miserabilis 
«atu* peccatoris qui ad ultiman» moruro pravitatem voue r i t , qui omni spiri tuali cibo des t i -
t u i r g raUa et donorum Dèi 

. E ' I n reversus . Ad cor, ad mcntom meliorcm, intelloctura dan te vexat ione, I sa i . , 
iñfim- " • T Quanli mercenari. Q u o t . q u a m multi mercede conducti f amul i , qui sun t 
Sin» P o r r o illi pe r mercenàrio» io domo Dei s ignif icantur qui infimo 3 u n t g r a d u , 
»*u imfami l i a sun t morcenari i , licet e t iam ipsi a ia t f l l i i . — Abu'f.lant panibus. P a n e , cibo 
omni» generis ; nihil illis deost. - Ego autem. Qui non mercenar ias , sed filias erarn. - I/ic. 
A domo paterna soparatus . - Fame peno. Mercena r i a longe miserior. 
onia' S u r 9 a ? n ' Hebraismus est quo u tun tur H e b r a i cum a l icu jus oper is exordium signif icant 
S , « ' A m Dih, '1 a a i m u s > sedere solcmus, cum aliquid agere aggred imur , surgi mus. — Ad pa~ 
ruKa Î cleioentissiraum novi . - Pater. Pa i rara vocare s ta tui i propter n a t u r a r e , j am 
pra^erum (ndutus filii aâectu quem prlus totum e x u e r a t , ut hac rat iono ad clementiain rao-
rrìì'.n piccavt >'« cxlum. In, seu advorsus Deum, qui ccelos h a b i t a t e t in cœl i tes . — Et 

te. In conspeetu tuo, contra te 
19. Vocari filius luus. Recipi in p r i s t i n o » g radum et honorem filii. — Fac me sicut unum 

t ^ r . ^ E x I"0 excidx primo ordine, dignare me vel secundo, tantum ne peni-
™ me abjicias, ut inquit Kuthymius . 

au'em adhuc longe esset. Hoc ideo dicitur, quia ot fieri potuit , ot fac tum fu i s se in 
«mm « e m p i o verisimile videbatur , et e ra t va l Je ad id quod agebatur accommodatum, u t 
mwiligereraus qnam p r a s t o sit Deus ad se venire volentibas, qui cura a d h u c illi longe sint, 
vHm 1 Î , DÎ • a t 1 a e ' n ullirois animi rccessibus Consilia de v i ta m u t a n d a inoltri inc io iun t , 
C . r h u o b v i : »m occarr i t . — Accurrens. iXeque enim lenta ot tarda est d iv ina misericordia. — 
n. ,» SUpf <x>Uum ejus. Non rejeci t degenerem, non exprobravi t v i t a tu rp i tud inem, s e d , 
Decduiu auditis filii precibus, paratam osteodit s e rec ipew in gra l iam pœnitentera. 



SAINT LUC. 

lu gra* 
issons-: 

24. Parce que mon fils que voici était mort, et 
il est ressuscité; il était perdu , et il est retrouvé. 
Ils commencèrent donc à faire grande chère età 
se réjouir. 

23. Cependant son fils aîné qui était aux champs 
revint; et lorsqu'il fut proche de la maison il en-
tendit le son des instruments, et te bruit de ceux 
qui dansaient. 

26. Il appela donc un des serviteurs, et lui de-
manda ce ¿ u e c'était. 

27. Le serviteur lui répondit : C'est que voire 
frère est revenu : et votre pére a tué un veau 
g ras , parce qu'il l'a recouvré en bonne santé. 

28. Ce qui l'ayant fâché, il ne voulait point 
entrer dans le logis : mais son père étant sorti 
pour l'en prier, 

29. Celui-ci prit la parole, et lui dit : Voilà 
déjà tant d'années que je vous sers, et je ne vous 
ai jamais désobéi en rien de ce que vous m'avez 
commandé : cependant vous n e m'avez jamais 
donné nn chevreau pour me divertir avec mes 

ihi h<ßdum ut ci 

it, occidisti ili i vitulum 

harm« 
imter* était I: 

Oo élevait dans U. 

22. Pro ferle slolam primnm. Graca emphasim habent, TTIV Cî'»>.?.< 
iUam, illant prirnam, quasi certam quatmiam et eximiam vestem desigli-
domi sunt pulcherrima sit et pretiosissiraa. Stela , OTOXTJ GRACE vestís ei 
usque demissa, tarn viris quam femiiiis eongruens. — Annulum. Aurei 
hominis liberi et locupleti--. Hice ornamenta et vestimenta pretiosa qua 
tilio tribuuntnr. id significant quod probare Christus volebat, majus esse 
peccatore pcenilenliam «gente, quam super nonaginta novemjustis qui 
/enfi«,- ñeque habere Deiim rationem ullam prateritorurapeccatorurn , cu 
toto cordc convertitnr, quominus eum in eumdem aut mcliorem cti-nn , q 
tum fuerat, statura restituât. Nam i Iii adolescenti, autequam e patria do: 
quam ferlasse sloia illa prima data fuerat. Porro minutila disquirere quid 
quid calcei aut vitulus saginatus signitìccnt, licet ad tropologiam utile ! 
raiera assequenduai non est ad rnodum ncccssarium, ut notavit Maldonai 
boia erableiiialu et ornamenta ad narratioaem probabilem reddendam et 
consuetudini «ccomtnodatam. 

24. Mortuus «rat, ci revixil. Mortuutn dicit non vero, .«ed aut opinion 
mullos annosi, .ng»abfuissct. et v'txqnidquara de eo fuisset auditum. 
huerit : aut quii perlerat, ignotis sed ¡bus errans miser, quod idem fe 
luisíot, ut posterius membrum sit explicatio priori®. Qui in pencatis sun 

um super wo 
idigcnt pœni-
catorad ilium 
io ante pccca-

:m per parabolani significatalo ? 
panitentibus; sed tanta Deum 
jus'.i materiam quodammodo i 

'mper 

32. Epulari autem, et gandere o p o r - | 32. Mais il fallait bien faire un festin, et nous 
tebat, quia frater tuus hic mortuus erat , I réjouir, parce que votre frère que voici était 
etrevixi t ; perierat, el inventus est. mort , e t i l est ressuscité ; il était perdu, e t i l est 

I retrouvé. 

C H A P I T R E X V I . 
Parabo le de l ' économe infidèle. ? iu l ne peut serv i r d e u x 

maîtres. Keproches contre les pharis iens. Indisso lubi l i té 
du mar iage . M a u v a i s r i ebe et L a z a r e pauvre . 



7, Coros. Corustam ar'.dorum quamliquidorum mensura e s t , continetquc a q u a IibrasSM. 
— Octoginta. Priori romiserat dìmidium debiti; huic quinta)» tantum parteni , qua- canon 
simpliciter major est quara ea q u a primo debitori condonata es t , ut palei ex iÌ3 q u a de cori 
et cadi capacitate diximus. Similitor auteiu cum aliis etiam domini sui debitoribus dispensi-
torem hunc egisse intelligendum est. 

S. Villicum iniquilaiis. Ilebraismus , prò villlcum iniquum. Fuit duplici nomine iniquns, 
et quia domini sui bona dilapidavi!, et quia debitoribus partera debiti iniuste romisit. -
Prudenter. Ad commodum suum, callide et astute so gessisset. — Fitti hujus sacuii. 
Mundani horaines piane addicti mundo et v i t a prie sent i . — Prudentiores. Sagatiores, calli-
Ciores, magis industrii. — Fiiiis lucis. Viris fidelibus aut spiritualibus quibus divina lux 70-
ritatis illuxit, de quibus apostolus ad Ephes., 5, 8 : l'I fitii lucis ambulate. — In generation* 
sua. In genere suo, in rebus quas tractant : prudentiores sunt profani homineS in malun, 

go igilur . — Facile vobis amicos. Quemadmodum villicus ilio amicos sibicuni-
uis divitiis, id est, ex divitiis quas malis artibus in usuro et commodum sunm 
ìt vos facile amicos ex mammona iniquitatis , diviiias v e s t n s pauperibus ero-
rrcipiant in « t e r n a tabernacula. — Mammona. Divitiis : est vox syriaca, testi 
— lniquitalis. Monet Christus ut ex illis divitiis amicos faciamus, quas licf 

Iona fide possideamus, iniquitatis tamen notam merentur, quod sint iniquità« 
•e por iniquitatem parenlur, quodque eas cum nostras putemus, tam?o si"1 

ilicet, aui eas ita nobis largitus e3t ut usum potius illarum quam dominium S*-
adeo fluxa sunt e t inconstantes. — Cum dcfeceriiis. Per mortem. — Rea-

»erio, auctontate absoluta in codum redpe rc solius Dei et Chrislt est : q»'« 
m causa et gralia facit Deus, hoc ipsi faceredicunlur. Pauperum autera causi 
it, non raro propter proces corum quas plurimi facit , sivo in c a l o regnent, ai« 
agant, semper autem propter eloemosynas ipsis faotas, quas s i l i factas pntst-

tbernacula. In calura. 

is ctl in minimo. In rebus p a r v a quantitatis e t prelii tractandis e t diifcs-
wjori. In rebus multis magnique pretii. — Iniquus. In jus tus , tóixoi. Q"> ** 
dispensat aut t rac ta t , prasumitur longe injustius in magnis versalurus. Naro 
res vilLsirun perlrahero potest ad peccandum, i s , m a g u a rei occasione oblati, 
peccabit, ut lero usus docct. Porro h a c dicuntur a C i r s i o , ut parabolani dia-
ommodet, doceatquo quomodo sint a villicatione removendi, si concessas siti 

piani 

multo 

• facultates recto non di 
spiritualia, au l jam di 

;mporalia 

11. Si ergo in iniquo mammona fi-I l i . Si donc vous n'avez pas été fidèles dans 
drles non fuistis; qood verum esl, quis les richesses injustes, qui vous donnera les biens 
credet vobis? véri tables? 

12. Et si in alieno fideles non fuistis ; 12. E t si vous n'avez pas é té fidèles dans l'u-
quod vestrum es t quis dabit vobis? sage d 'un bien étranger, qui vous donnera le 

vôtre p ropre? 
13. a Nenio servus potest duobus do- 13. Nul ne peut servir deux maîtres : car ou 

minis servire; au ten im unum odie t , et il haïra l 'un e t aimera l 'autre ; ou il s 'a t tachera 
alierura diliget; aut uni adhœrebi t , e t à l 'un e t méprisera l 'autre, ylùm vous ne pouvez 
alterum contemnet; non potestis Deo servir Dieu et l 'argent . 
servire, e t mammona! (aMat th . 6. 24-j 

H . Audiebant autem omnia hœc 14. Les pharisiens qui étaient avares écou-arisœi, qui erant avari : e t der ide- taient toutes ces choses , e t ils se moquaient de 
á l lum. lui. 

13. Et ait illis : Vos eslis qui justifi- 15. lit J é sus leur dit : Pour vous , vous avez 
calis vos coram hominibus; Deus au- grand soin d e paraître j u s t e s devant les hommes; 
temnovit corda ves t ra ; quia quod ho- mais Dieu connaît vos cœurs . Car souvent ce 
minibus altum e s t , abominatio es t ante qui es t grand aux yeux des hommes est en abo-
Deum. mination devant Dieu. 

16. a Lex, e t prophetai , usque ad 16. L a Loi e t les Prophètes ont duri jusqu 'à 
Joannem;ex eo regnum Dei evangeli- Jean : mais depuis ce temps-là le royaume de 
zatur et omnis in illud vim facit. [a Dieu est annoncé; e t tous ceux qui y aspirent se 
Matth. i l . 12.J font violence pour y en t re r . 

17. a Facilius est autem cœlum et 17. Car il est plus aisé que le ciel e t la terre 
terrain p r e t e r i r e , quam de lese unum passent , que non pas qu 'une seule let tre de la 
apicem cadere, [a Statili. 5. 1S.J Loi manoue d 'avoir son effet. 

18. a Omnis qui dimiltit uxoretn 18. Quiconque renvoie sa femme et en épouse 
suam, et alteram duc i t , mœchatur : e t une autre commet un adultère ; et quiconque 
qui dimis3am a viro duc i t , mœchatur . épouse celle que son mari a r e n v o y é e , commet 
fa Jlatih. 5. 32. Marc. 10. 11. / . Cor. un adultère. 
7 . 1 0 . H . ) 

19. Homo quidam erat d i v e s , qui 19. 11 y avait un homme riche qui était vêtu 
induebatur purpura , e t bysso ; e t epu- de pourpre et de l i n , e t qui se traitait magnifi-
labatur quotidie splendide. quement tous les jours . 

20. Et erat quidam mendicus , no- 20 . Il y avait aussi un pauvre nommé Lazare, 
mine Lazarus , qui jacebat ad januam étendu à sa po r t e , tout couvert d 'u lcères , 
ejus, ulceribus pienus. 

16. Lex e¡prophète. L'enchatnement des idées est ici un peu difficile à saisir. Nous allons 
en quelques mots l'indiquer. Jésus venait de s'élever contre l'attachement aux richesses, i l 
avait', conseillé lauinûne, e t il avait déplu aux pharisiens qui étaient en général fort avares. 
A la vérité, la loi ancienne avait promis aux Juifs des récompenses temporelles. Mais Jésus 
leur dit que cette loi va être abrogée. Elio a duré jusqu'à J eau le Précurseur ; mais à partir 
de Jean, le royaume do Dieu, l'Evangiio, la loi nouvelle va èlre annoncée. Elle ne détruira 
P 3 5 la loi ancienuo, le ciel et la torre passeront plutôt qu'un iota de la loi d iv ine , mais elle la 
développera. Ainsi, elle proclamera indissolubil i té du mariage, et fera de cette prescription 

est. Verum 

. elle proclamera indissolubili 
e de la famille. Ce trait est indlqm' 

Et erat quidam mendicus nomine 

i justo titulo quasiue dicantur i n i q u a , diximus n . 9. — 
veras divltias spirituale«. 

12. El si in alieno. Alienum, vocat quod temporalo; nostrum, quod spirituale est; quia 
illas diviiias, cum morimur, hie relinquimus; has nobiscutn in cœlum ferimus. — Quis dabit 
vobis* Quasi dical : Deus non dabit, cujus solios est dare. 

13. .Verno servus. Vide dicta Matth., C, 24. 
14. Deridebant illum. Docebat coiai contraria affeotionibus illorum, et ab avar i t la , cui ipsi 

erantobnoxii, dehoi-tabatur, quod verbum ipsi non capiebant. 
15. Jusiificalis vos. Venditatis vos tanquam justos. — Altum. Elatum et suporbum; vel 

quod homines eximiui.i pulant. 
lö. Lex et prophète, l iunc versiculum explicavimus Matth. , 11, 13. — Jiegnum Dei. Re-

gnum cœlorum, quod sub lege e t prophetis obscure promittebatur. — Evangelizalur. Pa -
Um pradicatur jain adesso. — Et omnis in illud vim facit. Noe deaunt aut deerunt qui 
omni conatu ad illud sibi viam patefacere conentur, licet vos in tanti momenti oegolio tor-
peatis. 

17. Facilius est aulem. Vide dicta Matth., 5, IS. 
18. Omnis qui dimiltit uxorem. H a c explieavimus Matth., o. 5, n. 32. 
19. Homo quidam erat. Qua hic narrantur partim historia sunt , partim parabola. Nam 

QUod dives ille, quod Lazarus fuerit; quod hic in calura sil deportatus, ilio in inferno sepuitus, 
historia est. Quod autem dives cura Abraham locutus fuerlt , eumque rogavorit ut ad se rait-
wret Lazarura, parabola est historia adjuncta . — Dives. Propriis divitiis; non enim accusa-
lur rap ina , furt i aut alterius injustitia*. — Induebatur. Vestiebatur, consueverat vestiri. — 
Purpura. Vostibus coloris purpure i , quibus non erat alius habitus, aut protiosior aut magni-
fleentíor. - lfjsso. Lino tenuissimo et raollissimo. 

20. Nomine Lazarus. Norcini* hujus expressio argumentum est historiam hic narrari. — 

7. Cenlum coros tritici. Le homer ou kor était la mesure employée pour les matières sèches. 
Il était dix fois plus grand que le ba th , par conséquent il équivalait à 4 hectolitres 50 liti«:». 
Cent kors faisaient donc 450 hectolitres de blé. Cette quant i té était considérable. L'intenda« 
infidèle ne la réduit que de 20 pour 010, pour déguiser son infidélité, et parce que la différent 
était d'ailleurs déjà fort considerable. 



project 
quidem publica, quo ctiain a prrctcrcuntibus Sti 

cadebant. Et vcl canibus relinquebanlur, va 
tur .-.variti» et duritia div-tis et familia: ojus.-
»rohibente, cum il los Lazarus pra corporis im-

81. De micls. Fi 

'.bant ulcera ejus. Licantei 

Abrahi*. In Ii quictis, non in cwlum, quod nondura apertura erat. Ilio 
rum vocaturinfernu8, cum dicitur Christus descendisse ad 
ilus tarnen ab inferno inferiore, in quo damnati torquen-
•i sinum Abraha , dueta metaphorn a conviviis; qui enirn a 

siiiu primi esse dicabatur, queraadmtxlrim etiam dicitur 
u Chrisii. Itaquo putat significan non so!um Lazarum con-

- >cum. sed oxirnium, et ipsi Abraha- valde proximum. Fa-
Mattha-i, 8, 11 : Multi ab orienl* et occidente venienl, et recumbent cum 
Sepullus eil in inferno. I t . corpus ejus sepulcro traditum es t , ntsimul 
n carcereia s i t deportata, et in ima ejus parte quodaramodo sepulta, non 

raatus 

Abraham. 

»culos. Krat 
Abrahí 

Finxit ergo Christus raerahi 
— Vidit Abraham. Suumcs 
loco alte supra se posito. 

24. Pater Abraham. Pro sibi cognitum. Abraham 
fiderei, verum etl.i-n utpri 
c imperar«. — Mitte Lai 
rit, et sibi perauadebat L 
vita pcrspcctam habuerat 
extremo digito h a r e a t , li 

Abraha 
netitatet 

' 1 — , . >; — — 
¡asse , splendore epularum et sermoni» eiiaW 
enim quis peccavit, per ex puniri solet. — 

iltat, sed vocatns pater, mansuete responde». 
idffios. con lamen afleetu illi beneficienti. 
cepisti bona. Sanitätern, divilias , honores. 
Consola tur. Cor.solationoin accipit, mullís 
tornee batitudinis. 

igni maxime torqueie. Addo divitem Iii 
procacitate : itaque in lingua cruciatur. 
In hòc fiamma. In qua medius conatitu 

25. Fili, recordare. Non impropcrat . 
fili, agnoscens natura ñüum esse , ut < 
cum in eo statu benetìcii capas non ess 
— Mala. Adversa, paupertatom. mor 
bonís fruitur, aggragatus sanctis Dei, a 

que celui d'Eliézer ou d 'Elcazar, « i l a la mème signification , secours de Dieu. Ce récit peot 
ètra considéré partie comma u n e histoiro , partio corame une parabole. Lazare était le non 
du frèra de Marthe et de Marie. Des commontateurs oroient qu'il s'agit de lui, et quo Cslphe 
le grand-prètre est désigné s o u s le nom du mauvais richo. — Vlceribus plenus. Calphe avsit 
excomraunió L&zaro , et d'aprfis Ics moiurs des Juifs, Celui qui était frappe par cotte scntence 
était réduit a la cond ition d e quelqu'un que personn* no regardc plus. C'était un proscrit 
que Ics chiens seuls caressenl. 

23. Et Lazarum in sinu ejus. Dans l'Evangilo, Jésus assimile souvenl la béatitude éter-
nelleà un banquet. «Or.dit un ioterpròte récent, dans les festins juifs. où les convives élaiect 
étendus sur des divans et appuyós sur lo coude gaucho, la seconde place était a la droile de 
celui qui présidait; le convive qui occupai! cetto place ctait corame conche sur son sein. » 
C'est àinsi qu'il faut entendre colle expression , cornino co qui osi dit du disciple bien-aimè à 
la demierc còno. 

Le richc rópliqua : Je vous supplie donc , 
Abraham, de l'envover dans la maison de mittas eum in domum palris mei : 

28. Habet enim quinque i'ratres, ut 
testetur illis, ne et ipsi veniant in hunc 
locum tormentorum. 

29. Et ait illi Abraham : Habent Moy-
sen, et f ' rophetas ; audiant illos. 

30. At ille dixit : Non pater Abraham ; 
<ed si quis ex mortuis ierit ad eos , pce-
nitentiam agent. 

31. Ait autem illi : Si Moysen, el 
Prophetas non audinnt; neouc si quis 
ex rcorlui3 resurrexerit , credent. 

29. Abraham 
Prophètes : q u i 

30. X o n , dit-
qu'un des morti 
tence. 

31. Abraham 

C I I A l ' I T f ì E X V I I . 
Sc&ndale. P a r d o n des injux-es. PnÌK*anoe de la ibi . N o u s 

somme» des serviteux-s inúti les. Gue r i don de d ix l ép reux . 
Xìoyaume de D i e u . J o u r s de séductions. A v é n e m e n t de 
Jcsus-Cbr ist . 

eityaoaa, id est hiatus, seu vorago. ut diximus. — Firmalum est. Constili 
Dei decreto, et nunquam auferendum. 

27. Mitlas eum in domum palris mei. Ad Emiliani ; quasi dicat : Noe coi 
mortales lnijusmodi chaos firmuluiu est , quo vos prohiben mi ni ad mortales tra 

2A. Ilabeo. Reliqui superstite*. - Ut testelur Uli*. U t , tanquam oouhtu 
cu» hic goruntur testimonnim perhibeat, condemuationÌ3 et crucialuu.n meoru 
Ulis,id est . conteslclur, illos docendo ot monendo ne in idem exitium raant 
Veniant in hunc locum. Orai, non pro fralrum salute qua non tar.g.tur rapr 
eamobtendat; sed pro se , ne tormenta ipsius ex consorti« fratrum, quibus | 
re!iquar.it augeaiiiur. 

29. Moysen el prophetas. Libros Mosis el propheiarum. 
30. Non, pater Abraham. Defecta oratio, intalligandum enim; non satis est 

prophetas habeant; aut, non credent Mosi atprophetis, Lázaro autem aut al 
mortuisradaunti credent. 

31. Si Moysen et jrrophelas. Quorum est sacrosancta apud orancs auctoritas 
citus coniiriu ita. — Non audiunt. Non obediunt, ita ut pcenitcntiara agant. — 
Et eis ratulerit quid apud inferos agatur. Major enira et certior est Scriptu 
quam rcvclatio cu jus vis a morto resurg»ntis : Maternus enim firmiorem propf 
fem : cui benefacitis attendenteS, quasi lucerna lucenti in caliginoso loco. I 
Experiencia etiam sub illud ipsuiu tempus quo hrec dic*bantur a Christo, v-._.. . - - - - -
docuit. Nim Lazaro Martha fratri a Christo resuscitai«), quem probabile est multa de alto 
vita commemorasse, adeo non crediderunt J u d a i , ut etiam illi mortem sint machinati, Joar 
cap. li', n. 10. 

CÌP . XVII. - 1. Impossibile est. Vide dieta Matth., 1S, 7. 
2. Utilius est. Vide dieta Matth., 18, 7. 
3. Attendile vobis. Cávete scilicet a scandalis, ut a re maxima noxia, ne vcl a lm illa o 

Jiciaiis, val objcctis ab illis ladamini. — Sipeccaverit in te. Vide dicta Matth., IS, lo. 

tes lis eorut 
. Vel lestetu 
- Ne et ipi 
bus, quamvi 



; e t s ' i l se r e p e n t , p a r -

4. E t s ' i l pèche c o n t r e v o u s s ep t fois le j o u r , 
et q u e s e p t f o i s le j o u r il r e v i e n n e v o u s t r o u v e r , 
e t v o u s d i r e : J e m e r e p c n s ; p a r d o n n e z - l u i . 

5 . A lo r s les a p ó t r e s d i r e n i a u Se igneu r : A u g -
m e n t e z en n o u s la Coi. 

6 . L e Se igneu r l e u r di l : Si v o u s aviez d e la 
fo i comme un g ra in d e s é n e v é , v o u s d i r iez à c e 
m ù r i e r : D é r a c i n e - t o i . e t v a te p l a n t e r a u milieu 
d e l a m e r , e t il v o u s obó i ra i t . 

7 . Car q u i es t celui d ' e n t r e vous q u i , ayan t un 
s e r v i t e u r o c c u p é à l abou re r ou à p a ì t r e Ics i rou-
p e a u x , lui d i s e , auss i tó t qu ' i l es t r evenu des 
c h a m p s : Al lez vous m e t l r e à t a b l e ? 

8 . Ne lui d i r a - t - i l pa s ptutól : P r é p a r e z - m o i à 
s o a p e r ; c e i g n e z - v o u s , e t m e se rvez j u s q u ' à ce 
que j a ie bu et m a n g é : e t a p r è s cela v o u s m a n -
g e r e i e t vous b o i r e z ? 

9 . E t s e t iendra- t - i l obl igó à c e s e r v i t e u r d ' a -
vo i r fa i t c e qu ' i l lu i a v a i l c o m m a n d ó ? 

10. J e n e le p e n s e pas . D i t e s d o n e auss i , l o r s -
que v o u s a u r e z fai t t o u t ce qui vous es t com-
m a n d ^ : Nous s o m m e s des s e r v i t e u r s i n ú t i l e s ; 
n o u s n ' a v o n s f a i t que cc que n o u s é t i o n s ob l igés 
d e f a i r e . 

11. Un J o u r , corame il al lai t à J e r u s a l e m , et 
qu il p a s sa t i p a r le milieu de la Samar i e e t de la 

12. E l a n t p rè s d ' e n t r e r d a n s un v i l l age , dix 
l é p r e u x v in reu l a u d e v a n t d e J e s u s : e t , se t e n a n t 
é l o i g n é s , 

1 3 . I l s é levèren t l e u r v o i x , et lu i d i r e n i : JésuB, 
not re m a i t r e , a v e z p i t i é d e n o u s . 

X V I . ' \ _ ò.Adauge nobis /idem. Augmantez not re foi, afln qn'ellc nous donno lo goftt 
J h n ™ n o u s l e s pra t ìqo ions avee io le . I l y a d a n s ce eli api tro beaucoup de 

* a i D t M a l , a ' ° u > m a , s Pas óté di tes d a n s le mòrne t e m p s ; « 
4 0 < l u ® J « u s , pour propor t ionner son ense ignement à nos besoins et ù. not re faiblesse, 

mvena i i souvent sur les mèmes pensóos . 

uue S S i u í T n S S ^ ^ J i J j s . u s . V c u l D 0 D S p r emun i r cont re l 'o rguei l , et il dìt * se* disciples 
.«nt i - ! / J " f e loi à t r anspor t e r les mon tagne« , c 'es t -à-dir® à obtenir de- Dieu 

z ' ^ ^ t m ^ x t a° poor - ct°ire' « " 
v . p m ? . c t . 1 y ° ° ' J l ' ° ' j M " 1 • « 

i . HI si sepiles. Vide d i c i . M a t t i s i , c . 18, n . 21 e t 25. 
, . 5 ' t a P P « » ° . a d j i M , c o m p i e . portico. - Fldm. Coo junc tam com « d u c i . , 
ut n ih i l , quod ad c iur la ta Dei Beri exped ia t , s ine success i ! t r a t e m o s 

T1?6 ««• M«"»'. «• «. ». - U«c arbori moro. HMd»w 
™ " ì » ' H " , ™ P » S ° M i t t i . duobos « e m p i i » , W M U . c i l i c i e . a rbo r i , Bori, 
c u a a c si p ianta ta iñ ic S " " ' " " » « « « ¡ 8 " » . ° ° ° « " 

cnim domini se rvorum quidquid minister i i ab ipsis acc ip iun t sibi de-
_ . ' P ™ i , , e r 1»am omnem ©peram suam d o m i n i s s u i s debent . 

de se i p ^ a s S T ' a p p , i C a l i o s i">¡>¡tudinis, qua discípulos s u e s monet ut de-

to&SSZZT" C ' l E s a K r i s - ? o a c a s u - »<*> studio et d a t a o p e r a , quia n imi rum audiverant 
S , ' ~ D e c e m v i r i h p ™ * - Q'tos morbi s imil i tude et s tadium idem 

S a S s u a m p t ^ l n S S í l " 6 ? 1 - ~ S f e l * r . u i " « '<»»?«". Agnoscentes morbum et immundi-
uaro s u a m . ot sciente* sibi non l icere ve r san c u m san i s ex legis p r o s c r i p t o . 

3&£¡¡Sf\aST^iStiSKiSpy^ct quia a f fec ,us clamorera 

omnibus orantes". U m C a U 3 a m 0 5 3 0 d e C , a r a n l » n o n P r o 3 0 s e S 0 I D n « P r o 

' le f r a t e r t u u s , i nc repa i l lum : et « 
p t en i t cn t i am e g e r i t , d imi t t e ilU. f a I , f r 
19. 17. Eccli. 1 9 . 1 3 . Matth. 18. 15.1 

4 . E t si s ep t i c s in d i e peccaver i t io 
t e , e t s ep t i e s in d i e c o n v e r s u s fuerit 
a d t e , d i c e n s : Pcenitet m e : dimitte 
l i l i . 

5 . E t d i x e r u n t apos to l i Domino : 
A d a u g e nobis fidem. 

6 . a Dixi t a u t e m Dominus : Si hs-
buer i t i s fidem, s icu t g r a n u m s inap¡3 , 
d ice t i s h u i c a r b o r i m o r o : E r a d i c a r e , et 
t r a n s n l a n t a r e in m a r e ; et obed ie t vo-
bis . [ a Matth. 17. 19.] 

7 . Qu i s a u t e m v e s t r u m h a b e n s ser-
vum a r a n l e m aut p a s c e n t e m , qui 
r e g r e s s o de a g r o d i c a l i l l i : Statira 
t r an6 i , r e c u m b e : 

8 . E t n o n d i ca t ei : P a r a quod C-B-
n e m , et p r e c i n g e t e , et min i s t r a mihi 
d o n e c m a n d u c c m , et ' b i b a m , et post 
htee tu m a n d u c a b i s , et b i b e s ? 

9 . N u m q u i d g r a l i a m h a b e t servo 
¡Hi , q u i a fecit qu® ei i m p e r a v e r a t ? 

10. N o n p u t o . Sic et v o s , c u m fecc-
r i t i s omnia q u ® p r a c e p t a s u n t vobis . 
d ic i to : Se rv i inú t i les s u m u s : quod 
d e b u i m u s f a c e r e , f ec imus . 

1 1 . E t fac tum e s t , d u m i r e t in Jeru-
sa lem, t r ans iha t p e r mediam Samar iam, 
e t G a l i l a a m . 

12. E t cum ing rede re tu r q u o d d a m ca-
s t e l l u m , o c c u r r e r u n t ci d e c e m - y i r i le-
p r o s i . qui s t e t e run t a longe . 

13. E t l e v a v e r u n t v o c e m , d icentes : 
J e s u p r e c e p t o r , m i s e r e r e n o s t r i . 

14. Quos u t v i d i t , d ix i t : a I t e , 1 4 . Lo r squ ' i l Ics cu t a p e r c u s il l eur dit • A l -
ostendile v o s s a c e r d o t i b u s . E t f a c tum lez v o u s munl re r a u s p r ö t r e s . Ma i s c o m m e i ¿ y 
e s t , dum i r en t , munda t i s u n t , [ a Leo. a l l a i e n t , ils l 'urent g u e r i s . 
14. 2.1 

1 5 . U n u s autein e x il l is, u t vidi t q u i a 1 5 . L 'un d 'eux vovan t qu ' i l é ta i t g u é r i , r e -
mundatus e s l , r e g r e s s u s e s t , c u m m a - t o u r n a s u r ses pas, g lor i l i an t D i e u à h a u t e v o i x . 
gna voce magniheans Deura . 

16. E t cecidi t in fac iem a n t e n e d e s 1 0 . E t il v i n i se j e t e r a u x p ieds d e J e s u s le vi-

ìdo d e s i d e r e t i 

14. Ostendiie vos sacerdotibus. Ut sace rdo tum test imonio constare t illos vere esse cu ra to» . 
Vide quee dixlmu3 Mat tb . , 8, 4 . — Dum irent, mundati sunt. Non eos an te c u r a v i t quam mi t -
toret ad sacerdote*, u t eorum fidem exper i ro tu r . 

15. Magni,'fcans Deum. Agnoseons so a C'hristo, l icet absen te , cu ra tum, et Deum l audans 
a quo per J e sum san i t a t em f u e r a t consecu tus . 

16. Cecidit in faciem. P r o n u s in terrari» i l lum ado rav i t . — Et hic erat Samaritanus. Hoc 
addid i tevangel i s ta , ut in te l l iga tu r sequens ve r sus 18, ubi Chris tus e u m vocat a l i en igenam. 
llabet lioc etìam emphasim ; nani p a r e r a t Juda-os benoficium non m i n u s , imo inul to magis 
«gnoscero quam Samar i t anum. 

17. Rfspondens. Id e s t , l o c u t u s . 
IS. Non est inventus. N u l l o * fu i t . — Qui... darei glorìam Dea. Bonetìcium ab ilio a c c e p -

tnm agnoscetido, g ra t i a s a g e n d o , pned icando . — A tieni gena. S a m a r i t a n u s , q u i non es t e 
gente J u d a o r u m . 1 

19. AU un. Samari tano. — Fides tua te salvum fecit. Fidoi Samar i t an i , n o n sibi adscr ib i t 
Cnristus m i r a c u l u m , non quod ipse n o u fue r i t p r a c i p u u s i l l ius auc to r , sed quod fides fue-
xit cooperata , Samar i t anum pr i epa rans , e t t an t i beneflcii capucem r e d d e n s . — Saloum fecit. 
laberavit a lepra . 

20. Quawio venit regnum Dei. Probabi le est i r r idendi animo hoc in te r rogasse pharisteos , 
ex eosompta occasione quod Chris tus f requonte r dlcere solerot approp inquare r egnum Dei. 
- Regnum Dei. E x c i t a n d u m a Messia. Vel SOOSUS est : quando veniet Messias r e x , ita u t 
regnum pro rege pona tu r ; sed sen ten t ia in idem reeidit . — Cum obsematione. I ta ut ob3er-
vari possit ex t a l ibus s fgn i s qua l ia vos expec ta t i s , id e s t , non venie t conspicuum ac notabile 
externo m a j e s u t i s splondore et m u n d a n a pompa , u t vos exis t imat is . 

21.Jfeque dicent. Nec p o t e r u n t homines voro dicero. — Ecce hic, aut ecce Mie. E c c e hoc 
a t t i l l o loco e s t r o g n u m M e s s i » , illic r c g n a t , illic au lam suam cons t i tu i t . - Regnum Dei 
vura vos est. Non ven tu rum e s t , sed p n e s e n a a d e s t ; nec loiige a vob i s , sed in a m m i s homi-
numi qui vobiscum v i v u n t , adeoque etlam ves t r i s , si vel i t is rec ipere . Vel signiflcat se Regem 
« Messiam expeota tum j a m adestte , et cura ill is versar! ; hoc onim es t quod dicit, intra vos. 

2i. Die*. Tempus. — Desideriti* videre unum diem Fidi hominis. Exp9tet is vel uno die 
S a t o a c ° D t ' a " . ' t ' 1 ' ^ u e m a ' ' m o ^ u m J a r a f r u i m l Q ' - -Von videbilis. Me j a m per ascens ionem 



impostorcra ot pseudochrlslum habori. — A 

36. UH Domine 1 Les Ju i f s ne se détachant pas de l'idée matérielle qu'ils attachaient an 
règne du Christ , prennent dans le mènse sens ce que Jésus leur dit de son second ovenoment 
«•t lui demandent où aura lieu celte grande scéno du jugement . Mais Jésus se contente -le 
eur dire que tous les hommes seront alors attirés vers lui , comme l'odeur d'un corpâ attire 

les aigles, et quo les uns viendront pour entendre leur sentence de inori éternelle, et les 
autres pour reccv oir leur récompense. 

C H A P I T R E X V I I I . 

la v e u v e i m p o r t u n e à u n m a u v a i s j u g e . 3?a-
*f d u p u b l i c a in. E n f a n t s p r e s e n t í s 

C o n s e i l d e p e r f e c t i o n . S a l u t des r i ches 
p r o m i s e a c e u x q u i qu i t t en t tout 

p réd i t e . G u é r i d o n d ' u n aveug l e 
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C H A P I T R E X V I I I . 

la v e u v e i m p o r t u n e à u n m a u v a i s j u g e . 3?a-
*f d u p u b l i c a in. E n f a n t s p r é sen té s 

C o n s e i l d e p e r f e c t i o n . S a l u t des r i ches 
p r o m i s e a c e u x q u i qu i t t en t tout 

p réd i t e . G u é r i d o n d ' u n aveug l e 



S A I N T L U C , 

6. Vous v o y e z , ¡youta le S e i g n e u r , c e que d i t tí. Ai l autera Dora inus : Audi te quid 
c e j u g e in ique . j u d e x in iqu i ta t i s d ic i t : 

7 . L t aprts cela vous croirez que Dieu n e f e r a 7 . D e u s a u t e m n o n facie t vindictam 
p a s j u s t i c e à s e s í l u s qui cr ient à lui j o u r e t e l e c t o r u m s u o r u m c l a m a n l i u m ad se 
n u i t , e t quii s o u f f r i r a p lus l o n g t e m p s q u o n les d i e , a c n o c t e , e t pa t i en t i am habebi t in 
o p p r i m e / i l l i s? 

8 . J e vous d i s qu ' i l n e l a r d e r a p a s à l e s ven - S. Dico v o b i s , q u i a c i to fac ie t vindi-
g e r . Mais p c n s e z - v o u s q u e le Fi l s d e l ' h o m m e , ctam i l lo rum. V e r u m l a m e n Fi l ius ho-
ío r squ ' i l v i e n d r a juger k movie, t r o u v e d e l a foi min i s v e n i e n s , p u t a s i n v e n i e t fidem in 
s u r l a t e r r e ? t e r r a ? 

9 . 1 1 dit ensui te ce t t e p a r a b o l e , pou r q u e l q u e s 9 . Dixi t a u t e m e t ad q u o s d a m , qui in 
p e r s o n n e s q u i , se f la t tant d ' é t r e j u s t e s , m e t - se con f ideban t t a n q n a m j u s t i , et asper-
ta ien t l e u r conl ìance e n e l i e s -mèmes , e t m é p r i - n a b a n t u r car te ros , p a r a b o l a n i is tam : 
sa ien t les a u t r e s : 

10. Deux hornuies roontèrent a u t e m p i e p o u r 10. D u o homines a s c e n d e r u n t in lem-
p r i e r ; l 'un ètai t p h a r i s i e n , et l ' a u t r e pub l i ca in . plum u t o r a r e n t : u n u s p h a r i s ® u s , et 

a l te r p u b l i c a n u s . 
11. Le pha r i s i en s e t e n a n t d e b o u t , p r i a i t a i n s i 11. P h a r i s i e u s s t a n s , b s c a p u d se 

e n lu i -mème : O D i e u , j e vous r e n d s g r á c e 3 de o r a b a t : D e u s , g r a t i a s ago t i b i . q u i a non 
c e que j e n e su i s point c o m m e le r e s t e de s hom- s u m s icu í ce te r i h o m i n u m : r a p t o r e s , 
mes q u i s o n i v o l e u r s , i n j u s t e s e t a d u l t e r e s , n i i n j u s l i , adul te r i : vc lu t e t i am h i c pu-
mème comme c e publ ica in . b l i c a n u s . 

12. J e j e f l n c d e u x fois l a s e m a i n e : j e donne la 12. J e j u n o b i s in s a b b a t o : décimas 
d ime d e tou t c e que j e pos sède . d o o m n i u m , q u ® p o s s i d e o . 

1 3 . L e p u b l i c a i n , a u c o n t r a i r e , se t e n a n t é lo i - 1 3 . E t p u b l i c a n u s a longe s t a n s , no-
g n é , n ' o s a i t pa s m è m e l e v e r l e s y e u x au ciel ; l eba t n e c o c u l o s a d ccelum levare : swl 
mais il f rappa l i s a p o i t r i n e en d i s a n t : Mtm D i e u , p e r c u t i e b a t p e e t u s s u u m , d icens : Deas, 
ayez pi t ie de m o i , qui suis un p é c h e u r . p r o p i ü u s es to mihi p e c c a t o r i . 

CAP. XVII I . — 8. Cito faciet vindictam illorum. On doit conciare de ees pa ro los , dit ¡0 P. 
La l l e raan t , quo le Sauvaur ne voulai t pas p a r l e r s eu lemeu l d e la vengeanco qu ' i l exercer* 
a u jugement dernier , mais d 'une vengeance moina c lo ignèe , t e l l e que óevait 6tre l a destruo-
tion uu peuplc J u i f et dea premiere ennemis du nom ehró l ien . — Inveniet fidem in Ierra. Il 
en t rouvera t r è s - p e u , a j o u t e la p a r a p h r a s e , et il y en a t r è s - p e u . des & p r é s a n t , corame il 
para i t , p a r le pau do coafianeo qu 'on a e n Dieu, et p a r le peu de som qu'on a d e le pr ior avec 
nurai l i te et parse vé rance . 

11. Pharisteus stans. L o but do la pa rabo le précédente e ta i t do nous a p p r e n d r e qu'il faut 
p r ie r avec persóvérance. Dans colle-ci , J e sus nous montre qu'il faut prier aven humili tc. Dana 
le phar is ien, tout annonce l 'orgueil . Il es t debout , dit Maldonat , pour m a r q u e r p a r son attìtude 
la conlìance qu'il a en lu i -mème, tandis que lo publ ica in avaic une a t t i t udo humble et mo-
d e s t o : Stans a longe. 

12. Jejuno bis in sabbato. O n t r e l e s jeOnes p re sc r i t s p a r la loi, l e phar i s ien ioftnait deus 
a u t r e s j o u r s ; on croi t que c 'étai t le lundi et le j eud i . — Decimas do. La loi n ordonnai t <ie 
payer la dime que dos gros f ru i t s de la t e r r a , ma i s p a r van i t e ou p a r s u p e r s t i t i o n , la phari-
.sien é t enda i t la dlmo j u s q u ' a u x mo ind re s l é g u m e s . ' 

0. A udite. Cons idera te , a t tendi le . — Judex iniquilatis. J u d e x inlquus. 
7 . Deus autem non faciei vindictam. Si Judex iniquus importuni« precibus l lecii tur, quanto 

magis ass idui ta te orat ionis flectetur Deus ben ign i s s imus ; et ad misericordiam propensissi-
mus . — Electorum suorum. Quos eximio d i l i g i t , u tpote quos a n t e mundi constitutionem 
olegerit ad beati tudinem a t e r n a m . — El patientiam habebil in iUis ì An pa t i e tu r Deus electos 
«nos perpe tuo ab in iquis homini 'ous affligi I Nul lo modo. 

8. Faciei vindictam illorum A raalis et Calamitat ibus illos eripiet . — Verumlamen Filius 
hominis. Cum Chris tua d ix isse i fo ie ut cito Deus electos s i ios l ibe ra re t , r addere n u n c c a u s « « 
v ide tur , quaraobrem s a p e non l ibe re i , quia uimiruin non ea fide qua debent Deum orant. 
I taque cum vonerit a d jud ic ium F i l i u s homin is , quo potissimnm tempora electos suos libera-
t u r u s e s t , vix quos liberei inveniet , quia vix fidem invenie t . — Inveniet fidem. F idem intel-
ligil cum fiducia et char i ta to c o n j u n c t a m , q u a ad o r a n d u m , e t in orat ione porscveranduO 
exc i to t , ob oculos posi la miser icord ia et ve r i t a te promissorum Dei. 

confidebant tanquam justi. Qui sibi ipsis persua 
10. Pharisteus. Qui se j u s tum pula ba t . — P 

publ icànis dixi Matth., 5 , 4 6 . 
11. Stans. Aliqui p u t a n t morem fulsso H e b r a 

n ibus äex ia orasse ; quod a u t e m dic i tur stans . 
Maldonatum. — Velut etiam hic publicanus. Ne 
cet , ex c a t e r i s , i n j a s t u s et raptor. 

12. Bis in sabbato. Bis in qual ibet h e b d o m a 
sabbatum desinens; sabbatum voca tur a dia p r a c 

im u t stante® oraren t . Alii exis t ima 
to rp re tan tu r cons i s t ens , vel existen? 
ìtiam qualis es t hic pub l icanus , unu» 

iam hebdómada sabbato incipiens et in 
Vide Mat th . , 28, 1. — Decimas do. Dare 

13.'Nolcbat. Non a 
Percutiebat pectus su 
agnoscontium el dete? 
ca to rum. — Propiliu. 

t i l lum ooulos a t t o l l e r e . — Nec oculos. Vel oculc 
s tundobal , qui g e s t u s esl p icn i ton t ium, et cu lpas 
íbat pub l icanus conscius sibi mu l to rum et g r a v i u r a 
ex r e m i n e mihi pecca ta mea. 

C H A P I T R E X V I I I . 

14. Dico v o b i s , de scend i t h i c j u s l i -
licatus in domum s u a m a b ilio : a quia 
oranis qui se e x a l t a t , humi l i ab i tu r : et 
qui se h i imi l i a t , exa l t ab i lu r . l a Sfatih. 
23. 12. Suor. U. 11.] 

l o . a AiTerebant a u t e m a d i l lum et 
iofantes , u t eos t a n g e r e t . Quod c u m 
viderent d i s c ipu l i , i u c r e p a b a n t il los 
[a Halli,. 19. 13. Marc. 1 0 . 1 3 . ] 

16. J e s u s au tem c o n v o c a n s i l los , 
dixit : Sini te p u c r o s v e n i r e a d m e , et 
nolile ve la re eos . Ta l ium es t en im r e -
gnum Dei. 

17. Amen dico v o b i s : Quicumque 
non acceper i t r egnum De i s icu t puer , 
non mtrab i t in i l lud . 

15. a E t i n t e r r o g a v i ! cum quidam 

Sìoceps , dicens : Mag i s t e r b o n e , qu id 
ciens vi tam je ternara possidebt». f a 

Matth. 19. 16.] P i a 

19. Dixit a u t e m ci J e s u s : Quid m e 

Deus b ° n U m ? n e m ° b ° n U S n ' S ' S 0 ' U S 

20. Mandata nost i : Non occ ides • a 
N o n m m c h a b e r i s ; N o n f u r t u m f a c i e s : 
:Non falsum tes t imonium dices : Ho-
g r a pa t rem t u u m , et m a t r e m . [a I^od. 

. 21. Qui a i t : Hiec omnia cus tod iv i a 
juventute mea. 

22. Quo audi to , J e s u s ait ei : A d h u c 
unum ubi dees t : omnia quaicummie 
nabes vende, et d a p a u p e r i b u s , et h a -
oebis t h e s a u r u m in c a l o : e t v e n i , se-
«juere me. 

23 His ille aud i t i s , con t r i s t a tus e s t : 
qum dives erat v a l d e . 

21. Videns au tem J e s u s i l lum t r i s tem 
factum, dixit : Quam di f f ic i le , q u i p e -

h a b c n t > " " r egnum Dei i u t r a -

23. Fac i l ius es t en im camelum p e r 
foramen a c u s t r a n s i r e , q u a m divitein 
mt ra rem regnum De i . 

26- Et d i x e r u n t qui a u d i e b a n t : et 
quis potest s a l v u s f ie r i? 

21. Ait illis : Quffi impossibi l ia sun t 
^ u d homines , poss ib i l ia sun i a p u d 

• diS^oS! c f S i us r 
29, Qui d i s i t cis : A m e n d i™ r o b i s , 

p i e s , ü s l « r e p o u s s u e n t a v e c des p a r o l « r u d ä . 

s a p Ä d r * 
• i l . J e v o u s le d i s en v é r i t é quiconmi 

M v r a po in t le r oyaume d e Dicu c o m m e M e a t 
f a n ! , n v e n t r e r a p o i n t . 

1 8 . Alora un homine d o qua l i t é v in i lui r . i . . , 
c e l l e d e m a n d e : l ion M a i t r e , , u e fau t -U , „ e e 
tasse | w n r ob ten i r l a v i e i- lernclle ? 

„„ ! , ! ' k J é S . , ° s l u - i r ? p t " " l i t : P o u f i i a o i m ' a p p e l e z -
v o u s b o n ? « r ,1 n ' y a q u e Bieu seul qui s ¿ f £ . 

20. Vous saver, l e s cominandcmen t s • V o n . n . 

s a r a i » 

d è s ma j t ' u n e s f e ! toUS M s " " " " » " i l e n e n t s 

q " c a i " M 1 e n l e " d u , il lu i d i t : n 
v o u s m a n q u e encore u n e c h o s e : vendez t o u t c e 
? 1 T S , d o n o e 2 a n * P ^ u v r e s e t 
èt m e s r n " C S ° r " n S 1 6 d C l : V ™ V C D " 

2 3 . Ma i s l u i a y a n t o u t e n d u c e c i , d e v i u t t o o t 
t r i s t e , p a r c e qu ' i l é l m i t o r i r iebe. 

ñ n ' i ( | " ' U i l a i ' d e v e n u t r i s t e 
d i t . Qu .1 es t difficile o u e c e u x qui o n t d e « r a n -
d e s n c h e s s e s e n t r e n t a a u s le r oyaume d e f i e u l 

' ' « ' . P ' o s m cl ianieau d e p a s s e r 
p a r lo t r o u d u n e a i g u i l l e , q u ' 4 un r i che d ' e n l r e r 
d a n s le r o y a u m e d e Dieu . 

d o n e ' « r e * l i , c < l u l a ¡ e ° 1 l n i d i r e n I : Qui p o u r r a 

» „ ! 7 d ™ S j T / é , , o n ? Ì l : . C t 9 " 1 e s l tal"«»» aux h o m m e s e s t pos s ib l e á Dieu . 

2S. Alo r s P i e r r e Ini dit : P o u r n o u s , v o u s v o v » 
q u e n o u s a v o n s tou t q u i u é p o u r v o u s s u i v r e 

2 9 . J e s u s l e u r r é p o n d i t : J e v o u s le d is en v é -

» « t ó A S S i i w s S I»s>looui. 1 ' " ' » " i u « S S r a v ^ s o u o l a t par sa prièro orgi,«Ul8nso «1 

7J!,!?£,T-Citt" T «V™» I » » * 
1S h', • a e c t o u r s pou r qu ' i l s l e u r imposassent los maina. 

3 5 r « n - > » • 
W « . v . P « , t . ; o b „ p v ì i « i x ' ' k « « • M m c ì ^ M m i 

. f e p w t t I t o S ^ i f » » ^ - T " ^ " ' ™ - j " 3 1 " * 
Mc«oui a u w m „ ¿ i n o ^ i D ^ Ì K M toSaU*"*™1* " " f " 1 " 1 5 " f " ' " " » U M u m , pu-

15. Afferebant a u u m . ' V „ h d i c Z E S . 13 e l M . 
K r " i , d i c l » 10. 15. 

V P ' i ' ° T i * « i - » » « M t t a . » „ b p r i m a , „ „ a | i 9 0 0 m 

T o m V I I . 



r i l é , personne ne quiltera pour l e royanme de 
Dieu, ou sa maison, c u son p é r e e t sa mere , 
OU «e» I r i r e s , ou s» lemme, ou s e s enlants , 

30. Qui ne retoive d i s ce monde beaueoup da-
vantage, e l dans le siècle ì venir , l a vie éternelle. 

31. Ensui te J é sus prenant è P ^ f J ™ » 

toucliant le Fi ls de l 'homme, s e r a aecompli. 

ilquitatis quo infames orane pc 

lomum peecaloris diverti; nam 
alvos faciara. 
;t prope Jerusalem. — E s i s t i -
•um putabant . — Manifestare-
eterna conspicuum. 

nemo est, qui reliquit d o m u m , aut pá-
renles , aut f r a t r e s , aut uxorern, aut 
filios, propter regnum Dei, 

30. Et non recipiat multo plura io 
hoc tempore , et in sasculo venturo vj-
tam «ternani . 

31. a Assumpsit autem Jesus dao-
decim, et ait illìs : ecce a scend imi 
Jerosolymam, et consummabuntur om-
nia qua; scripta sunt per prophetas de 
Filio hominis, [a Matth. 20. 11. Mere. 
10. 32.1 

32. Tradetur enim gen t ibus , et ilio-
etur , et flagellabitur, et conspuetur : 

33. Et postquam flagellaverint, oc-
rìdent eum, e t terlia die resurget . 

34. Et ipsi nihil horum intcllexernnt, 
:t erat verbum istud absconditum ab 
; is , et non inleUigebant qu¡e dicebantur. 

35. a Factum es t au tem, cum appro-
pinquaret Je r i cho , c s c u s quidam se-
debat secus viam, mendicans. [a Matti. 
20. 29. Marc. 10. 46.] 

36. E t cum audiret turbam prffite-
reuntem, interrogabat quid hoc esset. 

37. Dixerunt autem ei , quod Jesus 
Nazarenus transiret. 

38. E t c l a m a v i ! . d i c e n s : Jesu , Uli 
David, miserere mei. 

39 . E t qui pne iban t , 
eum ut tacerei . Ip.se vero 
clamabat : Fili David , misi 

40. Staus autem Jesus jussi l íllum 
adduci ad se . F.t cum appropinquass i , 
i n t e r rogav i i l lum, . 

41. Dicens : Quid libi vis faciaa.T 
Al ille dixit : Domine, ut videam. 

42. Et J e sus dixit illi : Respice, fi-
des tua te saivum fecit. 

43. E t confestim vidit, e t ¡ . 
illum maenifìcans Deum. E l o 
plebs ut v id i t , dedit laudem Deo. 

C E A P I T K K X I X . 

z a c b è e r e e o ì t . T c S U B - C b x i * t . " P a r a b o l e d e n d i * m a r e s e t des 
s Í f e t s ¿ b e l l e , . F l n t r è e d e O ¿ S U * d a n s J e r u . s a l e z n . i l 
p l e u r e s u r e e t t e v i l l e e t l u i a n n o u c e s a rome. v e n a e u r » 
O h a s t ì é s d u t e m p l e . 

2 . E t ecce 
hic princeps 

1. J é sus étant entré dans J é r i c h o , passait par 

'"2'.'FA il y avait un homme n o m m é Zachée, chef 
des 'publicains, et fort r i che , 

g m e m b n « J¡¡ EMOile, , V» Pa r i . , eh. X) . 
C»e. XIX. — 2. Principi c r a i puUicanorm.». 11 Cla.t 1» chi 

1. E t ingressus pcrambulabat ilei-

' h 0 - nr nomine Z a c t a i s . : « 
rat publicanorum, e t ip^e 

avoc colui que ra¡ 
•eut pas les come 
Jericho ; tandis q 
• de la ville (Voj 

mployés prépoié: 

31. Ecce ascendimos Jerosolymam. Vide dieta Matth. , 20, 
fie 

17. — Consummabunlur. 

obscurum. 34. Verbum istud. Res hicc, negotium hoc. — Absconditum. Occul 
35. Ccecus quidam. Vide dieta Ma t th . , 20,30. 
42. Fides tua. Vide dieta sup ra , c . 17, n . 19. 
43. Magnifícans Deum. Doum laudans , et gratias agens quod por Christum, vi 
CAP XIX. — 1. Ingressus. ü rbou i Jericho, per cum ambulabat . 2. Princeps... publicanorum. A f t n A a m « , pluribus publicams prtefcctus. 

»ient, comme nous l 'avons dit plusieurs foi 



il a j o u t a encore ce t te pa rabo le , s u r ce q u i l 
é ta i t prés d e J é r u s a l e m , et q u i l s s imaginaient 
nui; le r ègne de Dieu para î t ra i t bientôt. 

12 . Il leur d i t d o n c : il y ava i t un homme de 
g r a n d e naissance , qui s ' en al la i t dans u n pays 
fo r t éloigné, pour y p r e n d r e possess ion d u n 
r o y a u m e , e t r even i r ensuite. 

13. El appe lan t dix d e ses s e r v i t e u r s , U leur 
donna d ix m a r c s d ' a r g e n t , et leur dit : Fai tes 
profi ter ce t a rgen t j u s q u ' à ce que j e revienne. 

1 4 . M a i s ceux de son p a y s , qu i le ha ï s sa ien t , 
e n v o y è r e n t a p r è s lui une ambassade pour faire 
celle* déclarat ion : .Nous ne vou lons poin t que 
celui-ci soi t n o t r e roi. 

15. E tan t donc d e r e t o u r , a p r è s avoi r p r i s 
possess ion d e son r o y a u m e , il commanda q u o n 
fui fi t veni r ses s e r v i t e u r s , auxque l s il avait 
donné son a r g e n t , pour savoir combien cha -
cun l ' avai t fait p ro f i t e r . . . 

16 Le premier é tan t v e n u , lui dit : Seigneur , 
v o t r e marc d ' a r g e n t e n a p r o d u i t dix au t res . 

17 .11 lui répondi t : Cela est b i e n , à bon ser-
vi teur ; pa rce q u e vous avez é l é fidèle e n ce peu, 
v o u s aurez i n t endance sur d ix vi l les . 

18 . Le second é tan t v e n u , lui d i t : Seigneur , 
v o t r e m a r c e n a p rodui t cinq a u t r e s . 

19. Son maî t re lui dit : Vous aurez auss i l 'au-
tor i té s u r cinq vi l les . 

m m ce riurne de Dieu para î t ra i t avec éclat à J é r u s a l e m , que J é s u s al la i t y moutor sur le 
S n e do l & d , son p i r e . su ivan t la promesse que Dieu lu i ava i t faite. Mais Jésus leur du 
r o u e narabole pour ios désabuser et leur faire comprend ro que son royaume a est pas de ce 
monde, et les engager à fa i re valoir 1 « grâces et l es t a l e n t s que la Providence leur a c œ -

dixit pa rabo lam, eo quod ess-el prope 
J e rusa l em : et qu ia exis t imarent quod 
confesl im r egnum Dei manifes tare tur . 

12. Dixit e r g o : a Homo quidam no-
bili3 abi i t in reg ionem longinquam acci-
pe rc sibi r e g n u m , et r e v e r t i . [a Matth. 
2 5 . 1 4 . 1 

13. Vocat i s autem decern serv issu is , 
ded i t e i s decern m n a s , et a i t ad i l los : 
Negotiamini dura venio . 

14. Cives autem e j u s oderan t e u m : 
et mise run t lega t ionem post i l i um, di-
cen tes : Nolumus hunc r e g n a r e super 
nos . 

15. E t fac tum est ut r ed i r e t accepto 
regno : et juss i t vocar i se rvos , quibus 
ded i t p e c u n i a m , ut sc i re t quantum 
qu i sque negot ia lus esse t . 

16. Venit autem p r imus dicens : Do-
mine , m n a t u a decern mnas acquisivit. 

17 . E t a i t illi : E u g e , bone serve, 
qu ia in modico fu i s t i fidelis, eris pote-
s la tem habens super decern civitates, 

18. E l a l ter v e n i t , d icens : Domine, 
m n a tua fecit q u i n q u e m n a s . 

19. Et huic ai t : Et tu esto super 
qu inque c ivi ta tes . 

grecque qui valai t cent drachme«, 
époque oU l 'argent était r a r e , e'é-13. Italie cisdecem m » « . . La mine é ta i t . «ne mo 

ou M f rancs . Dix mines faisaient donc 9fi0 i rancs. i 
t a i t une somme suffisante pour faire un négoce. 

14. Cive* autem ejuS oderant eum. Ménoçhiu» a par fa i tement dédui t 
Q u e cette parabole renfe rme . L i t té ra lement , elle offre au poiul de vue historique ta 

niinlicatioils les p lus cur ieuses . Cet homme riche et de grande naissance qui va dans uu p a p 
foPrVéloigne chercher une couronne e s t Archélaùs oui anres l a mort d 'Herode l e Orand ^ 

S V E R É T ^ T T ^ 

OUI XII Les Ju i l s envoyèrent à sa suite uno ambassade composée do cinquante Ju i f s , aux-
mMla M ioiimircnt tous ceux qui é taient à Rome. Ils conjurèrent Auguste de ne pas leur 
aonner uu têî^oT. Mais l 'empereur n e tint aucun compte de Sotte protestat ion. ArcbéÎa t s taV 
nomme et de retour en J u d é e , il gorgea de biens toutes les créatures qui lui avaient eto dé-
vouées ' mais il écrasa ceux qui avaient été indifférents 0. son égard ou qui s 'étaient montra 
host i les . , , . . 

17 Suoer decem civitates. Ce nombre est général et indéterminé. Il peut marquer le fnn . 
des t r a ï a S des apOtres qui eurent l ' intendance ou la direction des K«fises qu'ils londerent, 
ou bien on doit entendre par là les divers degrés de gloire qui reviendront à chacun propor-
tionnellement a ses méri tes . 

12. Ho.no quidam nobilis. Homo hic uobilis Christus est omnium hominum n o b i l i ^ i m « . 
— Abiit in regionem longinquam. In cojlum. — Regnum. R e g m possessionem. — Reveru. 

A d 13 J U Dcc"« i î S ï ï L f c . Omnibus servis su is . Ponitur numéros finitus pro iudeflnito, çt a l i j 
oui denarius numerus per fec tus servorum umversitatem désignât . - Decern mnas. hingttM 
mn-im unan» Mvx Griecis dicta, Latinis mina , centum contincbat drachmas a rgen t i ; îtaque 
mua una decern coronatis monct® r o m a n » îequivalot. - Ntgoliamini. Accepta hac pecuma. 
curan tes ut crescat ot lucrum p a r i â t . — Dun vcnio. DotleC redeam. 

14. Cives autem ejus. Scilicet Judaj i . - Oderant mm. E t p r a v a m anima B3pUonem vaW 
modis in illum exprompserac t . - Post itlum. Q u u l l u m assequerentur . Q u o d d w t t j g n g 
leea t ione embloma est, sive parergon parabûlœ, ad illara probabdera ot h u m a n » oonsuetnûW 
accommodatam roddendam. - Nolumus hunc regrnre super nos. Quasi dicant : Ha ju i 
s t t ie voluntat is certiorom eum fac i le , ut abcat bene longe, nec arapltus ad nos rodeat ; nam 
cum illo nihil commune habere vo lumus . 

15 El factum est. Fac tum est autem tandem. — Ut rediret. In pa t r i am, hce t civiDus an-
vitis. — Negotialus esset. Negotiando esset lucratus. 

17 Boneserce. F ide l i s , indus t r ie . - In modico. In una mna . -Superdeçem cjvUMtt-
HabeÎo p r Î f e c t u r a m super aanplam regionem in qua sunt aecem civi ta tes . Ex hoc ostenditur 
amplitude prœmii qu:e bonis operibus responie t in cœl is . 

20. E t a l ter ven i t , d icens : Domine, 
ecce mna t u a , quam liabui r epos i t am 
in sudario ; 

21 . Timui enim t e , qu ia homo a u s -
lerus es : tollis quod non p o s u i s t i , et 
metis quod non seminas t i . 

22. Dicit ei : D e o r e t u o t e jud ico , 
serve nequam. Sc iebas quod ego homo 
austerus s u m , to l lens quod n o n posui , 
et metens quod non seminavi : 

23. E t qua re non dedis t i pecuniam 
meam ad mensam, ut ego v e n i e n s cum 
usuris utique exegissem i l l am? 

24. Et as tant ibus d ix i t : Aufe r t e a b 
illo mnam, et d a t e illi qui decern m n a s 

20 . 11 en vint un t ro i s i ème , qui lui d i t : Se i -
gneur , voici vo t re marc q u e j ' a i t enu enve loppé 

21. Car j e vous ai a p p r é h e n d é , sachant que 
vous ê t e s un homme s é v è r e , qu i r edemandez ce 
q u e v o u s n'avez point d o n n é , et qu i recueillez 
ce que vous n 'avez point semé . 

22 . Son maî t re lui répondi t : Méchant se rv i -
teur , je v o u s condamne par v o t r e propre bouche . 
Vous saviez q u e je su is un homme s é v è r e , qu i 
r edemande ce que j e n 'ai point d o n n é , cl qui 
recuei l le ce que j e n ' a i poini semé : 

23 . P o u r q u o i donc n ' avez-vous pas m i s mon 
argent à la b a n q u e , a!in q u ' à mon r e tou r j e le 
re t i rasse a v e c les i n t é r ê t s? 

24 . Alors il d i t à ceux qui é taient p r é sen t s : 
Otez-lui le m a r e qu ' i l a , et le donnez à celui qui 

labet. 
25- Et d ixerunt ei : Domine , h a b e t 

26. a Dico autem v o b i s , qu ia omni 
habenti dabitur , e t a b u n d a b i t : a b eo 
antem qui non h a b e t , e t quod habet 
auferetur ab e o . [a Matth. 13. 12. et 
25. 29. Marc. 4. 25. Supr. 8 . 1 8 . ; 

27. Verumtamen inimicos meos illos, 
qui noluerunt me r e g n a r e super se. 
adducite bue, el interficite a n t e m e . 

28. Et his d ic t i s , p r s c e d e b a t a scen -
deiis Jerosolyraam. 

29. Et factum e s t . a cum a p p r o p i n -
(piasset ad B e t h p h a g e , et Bethaniam, 
ad montem, qui voca tur Ol ive t i , misi t 
daos discipulos s u o s , f a Matth. 21. 1. 
Mere. 11.1.] 

30. Dicens : l t é in cas tc l lum , quod 
« n l r a est : in q u o d i n t r o e u n t e s , in-
veaietis pulltim as inœ a l l i g a t u m , cui 
pemo unquam hominum sedi t : solvi te 

déc la re 

même 

27 . Quan t à mes e n n e m i s , qui n 'ont poin t 
voulu m'avoi r pour r o i , qu 'on les a m è n e i c i , e t 
qu 'on les tue en ma p ré sence . 

28. Après ce d i s c o u r s , Jésus se mit k marche r 
le p remier d u côté d e J é ru sa l em. 

29. Lorsqu ' i l f u t a r r i vé p r è s d e B e t h p h a g é , e t 
qu'étant sorti de Bé than ie , il se tourna vers la 
montagne qu 'on appel le des Ol iv ie rs , il envoya 
deux d e s e s disciples : 

30 . Allez-vous-en, l eu r d i t - i l , à ce vi l lage qu i 
est d e v a n t vous . En y e n t r a n t , v o u s t rouverez 
un dnon a t t a c h é , sur lequel pe r sonne n 'a j a m a i s 
monté : d é t a c h e z - l e , e t me I amenez . 

31. Et si quis vos in te r rogaver i t : 
Quare solvi t i s? s ic dicel is ci : Quia 
Dominas operarn e jus des ide ra t . 

32. Abierunt au tem qui miss i e r an t : 
et invenerunt , sicut d ix i t i l l is , s t an tem 
pullum. 

.33. Solventibus au tem illis pul lum, 
dixerunt domini e j u s ad illos : Quid 
solvitis pullum ? 

34. At illi d i xe run t : Quia Dominus 
eum necessarium habe t . 
. 35. Et a duxe run t illum ad J c s u m . Et 
j e t an t e s vest imenta sua s u p r a pul lum, 
îoposuerunt J e s u m . [a Joan. 12. 14.1 

l i r e n t - i l s , il i 

31 . Si quelqu 'un vous demande pourquo i v o u s 
le d é t a c h e z , vous lui r épondrez : C'est que le 

¡Seigneur en a beso in . 
32 . Ceux q u i l envoyait par t i rent donc , et t rou-

vè ren t l ' â n o n , comme il leur avait d i t . 

33 . Et comme i ls le d é t a c h a i e n t , ceux à qui il 
appar t ena i t leur d i ren t : P o u r q u o i dé tachez-vous 
ce t ¿non ? 

34 . I l s leur répondi ren t : P a r c e que le Se i -
g n e u r e n a beso in . 

35. Ils l ' amenèren t donc à J é s u s ; et met tan t 
l eu r s v ê t e m e n t s s u r l ' â n o n , i ls le firent mon te r 
d e s s u s . 

Et factum eu, cum appropinquassel. Ceci se t rouve dans sa in t Matthieu ( X X I , 1-9), 
ï naint Marc (XI , 1-10). Voyez la Concordance des Evangiles, V« Par t . , ch. XIV. 

îm ipsius caput s e n t e n -

ippli-

xerat enim non semel i e 

1, et de inceps , ubi quœ 



36. Eunte autora ilio, substernebanl 
vestimenta sua in via. 

37. Et cum appropinquaret jam ad 
descensum montis Uliveti, oceperunt 
omnes turbœ discipulorum gaudente 
laudare Deum voce magna super om-
nibus, qua» viderant, vìrtutibus, 

38. Dicentes : Benedictos, qui venit 
rex in nomine Domini ; pas in cœlo, et 
gloria in excelsis. 

36. Et parlout où il passait, ils étendaient 
leurs vêtements le long du chemin. 

37. Mais lorsqu'il approcha de la descente de 
la montagne des Oliviers, tons les disciples en 
grand nombre, étant transportés de jo ie , com-
mencèrent à louer Dieu à haute voix pour toutes 
les merveilles qu'ils avaient vues , 

38. En disant : Béni soit le roi qui vient au 
nom du Seigneur: que la paix lui soit donnée 
dans le ciel; et la gloire dans les lieux très-
hauts. 

39. Alors quelques-uns des pharisiens qui 
étaient parmi le peuple lui dirent : Maître, faites 
taire vos disciples. 

•tft. Il leur répondit : Je vous déclare que 
s'ils venaient à se taire, les pierres mêmes crie-
raient. 

41. Enfin étant arrivé proche de Jérusalem, et 
jetant les yeux sur la ville, il pleura en disant : 

•42. Ah! si tu connaissais au moins en ce 
jour qui t'est encore donné ce qui peut te pro-
curer la paix! mais maintenant tout cela est 
caché à les yeux. 

43. Aussi viendra-t-il des jours malheureux 
pour toi, où tes ennemis t'environneront de 
tranchées, qu'ils t'enfermeront et te serreront de 

39. Et quidam pharisœorum de tar-
bis , dixerunt ad illum : Magister, in-
crepa discípulos taos. 

40. Quibus ipse ait : Dico vobis, 
quia si hi tacuerint, lapides clamabunt. 

41. E t ut appropinquavit, videns ci-
vitatem flevit super illam, dicens: 

42. Quia si cognovisses et tu. et qui-
dem in hac die tua, q u « ad pacem tifai; 

tuis. 
43. Quia venient dies in te : et cir-

cunuiabunt te inimici lui vallo, et cir-
cumdabunt le : et coangustabunt te 
undique : 

44. a Et ad terram prosternerò te, et 
filios tuos, qui in te sunt, et non relic-
quent in te lapidem super lapidem, eo 
quod non cosnoveris tempus visitatio-
nia tu<c. fa Matlh. 24. 2. .Vare. 13.2. 
Infr. 20. 6.1 

•45. a Et ingressus in templum. empit 
eiicere vendentes in ilio, et ementcs. 
fa Matth. 21. 12. Marc. i l . 15.] 

46. Dicens illis. Scriptum est : «i 
Quia domus mea domus orationis esl. 
Vos autem fecistis illam speluncam la-
tronurn. Ta Isaie. -Hfi. 7. Jerem. 7.11.] 

44. Qu'ils te raseront, et te détruiront entiè-
rement, toi el tes enfants qui sont dans tes 
murs : et qu'ils ne te laisseront pas pierre sur 
pierre , parce que tu n'as pas connu le temps 
auquel Dieu t 'a visitée. 

45. Ensuite étant entré dans le temple, il 
commença à en chasser ceux qui y vendaient et 
y achetaient, 

46. Leur disant : Il est écrit : Ma maison est 
une maison de prière, et vous en faites une ca-
verne de voleurs. 

12-13), saint Marc (XI, 15-101, 

SAINT LUC. 

il passait, ils étendaient 

CHAPITRE XX 

>cens quotidie in tem-; 47. Et il enseignait tous les jours dans le 
autem sacerdotum, e t ; temple. Cenendant les princes des prétres, les 
ipes plebis qusrebanl • scrines et les principaux du peuple chercbaient 

á le perdre : 
reniebantquid facerenl. 48. Mais ils ne trouvaient aucun moyen de 
a populus suspensus j rien faire contre lu i , parce que le peuple était 
im. | ra vi de l'entendre. 

C H A P I T R E X X . 
A u t o x - i t ê d e . T c s u s . 1 3 a p t e m e d e J o a n . P a r a b o l e d e a v i g n e -

r o n s h o m i c i d e . - e t d e l a p i e r r e a n g u l a i r e . R e n d r e à C e n a r 
c e q u i e s t à C é s a r . K é s u r i - e o t i o n d e s m o r t s . V i e a n g é -
l i q u e . Li© ^ M e s s i e , fils e t s e i g n e u r d e I D a v i d . S c r i b e s 
s u p e r b e s . 

1. Et a factum est in una dierum, 1. Or il arriva un des jours qui suini son cn-
docente ilio populum in tempio , et trie dans Jérusalem, que comme il était dans le 
evangelizante, convenerunt principes temple, instruisant le peuple et lui annonçant 
sacerdotum, et scrii»« cum senioribus. l 'Evangile, les princes des prêtres et les scribes 
fa Matth. 21.23. Marc. 11. 27.J étant survenus avec les sénateurs, 

2. Et aiunt dicentes ad illum : Die 2. Lui parlèrent en ces termes : Dites-nous 
nobis, in qua potestate h sc facis? aut : de quelle autorité vous faites ces d i o s e s , ou 
Quisest, qui dédit libi liane potestà- qui est celui qui vous a donné cette autori té? 
tem? 

3. Hespondens autem Jesus, dixit ad 3. Jésus leur répondit: J'ai aussi une ques-
illos : interrogabo vos et ego unum tion à vous faire. Dites-moi : 
verbum. Respóndete mihi. 

4. Haptismus Joannis de cœlo erat, 4. Le baptême de Jean était-il du ciel ou des 
an ex hominibus? hommes? 

5. Al illi cogitabant intra s e , dicen- 5. Mais ils raisonnaient ainsi en eux-mêmes : 
tes: Quia si dixerimus, de cœlo, dicet : Si nous répondons qu'il était du ciel, il nous 
Quare ergo non credidistis illi ? dira : Pourquoi donc n 'y avez-vous pas cru ? 

6. Si autem dixerimus : Ex homini- 6. Et si nous répondons qu'il était des hom-
bus, plebs universa lapidabit nos : mes , tout le peuple nous lapidera; car il est 
certi sunt enim Joaunem prophetam persuadé que Jean était un prophète. 
esse. . . . 

7. Et responderunt se nescire unde 7. Ils lui répondirent donc qu'ils ne savaient 
esset. d'où il était. 

8. Et Jesus ail illis : Neque ego di- 8 . Et Jésus leur répliqua : Je ne vous dirai 
co vobis in qua potestate h a c facio. pas non plus par quelle autorité j e fais ceci. 

9. Cœpit autem dicere ad plebem pa- 9. Alors il commença à dire au peuple cette 
raboiam hacc : a Homo plantavil vi- parabole : Un homme planta une vigne, la loua 
neam, et locavi), earn colonis : et ipse à des vignerons : et s'en étant allé en voyage, il 
peregre fuit multis temporibus, [a haie. Tut longtemps bors de son pays. 
5 .1 . Jerem. 2 . 21. Matth. 21.33. Marc. 
12. l . j 

10. Et in tempore misit ad cultores 10. La saison étant venue, il envoya un de ses 

Cu-, XX. - 1 . Et factum esl. Saint Matthieu (XXI, 23 et seq.), saint Marc (XI , 27 et 
seo.), rapportent la uièino chosc. Voyez la Concordance des saints Evangiles , Ve Part . , 
ch. XIX. 

2. Qui dédit libi hanc poleslatem. La Synagogue se considérait comme dépositaire de la 
puissance. Ses chefs disent il Jesus : En quelle puissance étes-vous entre si solennellement 
au temple» en quelle puissance y enseignez-vous t en quello puissance en chassea-vous les 
vondeurs et I-s acheteurs, et v exerccz-vous tant d'autorité? Ce serait à nous â vous donner 
eoUe puissance : nous ne vous l'avons pas donnée : d"ofi vous vient-elle ? J6sU9 n'aurait pu 

pas qu'il 1 
ivBient paï 

Quid facerent illi. Quem modum teo tami t , ut consilium proce 
>nt. — Suspensus. Pendens ab oro loquenlis, ideoque illum scr iba , e 
CAP. X X . — 1. lit factum esl. Vide dicta Matth., 2 1 , 23, et deinceps, 
• Evangelizante. E vangeli uni predicante. 
6. Certi sunt. Id es t , persuasi. 
9. Ad plebem. Facie conversus ad plebem, principes interim notar 
ineam liane parabolani explicavimus Matthiei 21, S3 et demeeps. 



se rv i teurs à ses v i g n e r o n s , afin qu ' i l s lui d o n -
nassent des f rui ts d e sa v i g n e ; mais e u x , 
l ' ayant ba t tu , le r envoyèren t s ans lui rien donner . 

11. Il leur envoya ensui te un a u t r e servi teur , 
m a i s i ls le ba t t i ren t a u s s i , e t l ' ayant t rai té ou-
t r ageusemen t , i ls le r envoyèren t s a n s lui r ien 
d o n n e r . 

12 . Il envoya encore u n t ro i s i ème , qu'ils 
b lessèrent e t c h a s s è r e n t . 

13 . Enf in le ma î t r e d e la v igne dit : Que fera i -
j e ? j e l eu r enverra i mon fils b ien-aimé. Peut -ê t re 
•lue Je v o y a n t , i ls au ron t quelque r e spec t p o u r 
lui . 

14 . Mais ces v igne rons l ' ayant v u , pensè ren t 
e n e u x - m ê m e s , e t d i ren t : Voici l ' hé r i t i e r ; 
allons, t u o n s - l e , afin q u e l 'hé r i tage soi t à nous . 

13. Et l ' avan t c h a s s é h o r s de la v i g n e , ils le 
tuè ren t . Comment donc les t ra i te ra le maî t re d e 
ce t te v igne? 

16. Il v iendra lui-même, et p e r d r a ces v igne-
r o n s , e t il d o n n e r a s a vigne à d ' a u t r e s . Ce que 
les princes des prêtres ayant e n t e n d u , i ls lui 
dirent : A Dieu n e p l a i se . 

17. Mais J é s u s les r e g a r d a n t , leur dit : Que 
veut donc di re ce t te parole de l 'Ecr i tu re : La 
p i e r r e qu i a é t é r e j e t é e p a r ceux qu i bâ t i ssa ient 
est d e v e n u e la p r inc ipa le pierre d e l 'angle ? 

serVum, ut de f ruclu v i n e » tarent Ufi. 
y u i cœsuru a i in iserunt cum inanem. 

11. E t addidi t a l t e rum se rvum mitte-
re. Uli au tem h u n e q u o q u e cadentes , 
et afficienteB c o n t u m e l i a , dimiscrunt 
inanem. 

12. Et addidi t ter t ium mittere : qui 
e t illum vu lneran tes e j ece run t . 

13. Dixit au tem dominus vine® : 
Quid f ac i am? mitlam fili um m e u m diíec-
tum : fors i tan, cum hune v ide r in t . vere-
buntur . 

14. Quem cum vid issent co lon i , co-
g i t averun t in t ra s e , d i cen t e s : Hic est 
hœrcs occidamus U l u m , u t nostra fiai 
h v n n l i l n 

18 . Celui qu i t ombera s u r ce t te p i e r r e , s ' y 
b r i s e r a , m a i s elle éc rase ra celui sur qui e l le 
t ombera . 

19. Les p r i n c e s des p r ê l r e s e t l es sc r ibes e u -
r e n t env ie d e se sais i r de lui à l ' heure même, pa rce 
qu ' i l s avaient b ien reconnu qu'i l avait d i t ce t te 
p a r a b o l e cont re eux ; mais i ls app réhendè ren t le 
peup le . 

20 . Comme donc ils l ' o b s e r v a i e n t , ils lui e n -
voyèren t d e s p e r s o n n e s a p o s t é e s , qui c o n t r e -
faisaient l es gens d e b i e n , p o u r le s u r p r e n d r e 
dans ses p a r o l e s , afin d e le l ivrer au magis t ra t 
et au pouvoir du g o u v e r n e u r . 

21. Ceux-c i donc v in ren t lui p r o p o s e r ce t te 
ques t ion : M a î t r e , nous s a v o n s q u e vous n e 

J j ; ^UceruntMU : Absit. Celte parabole é ta i t lo résumé do toute l 'histoire des Juifs . David 
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15. El e jec tum illum ex t r a vineam, 
occ iderunt . Quid e r g o faciei illis domi-
rius v i n e s ? 

16. Ven ie l , et pe rde t colonos is tos: 
e t dahi t v ineam ali is . Quo audilo, 
d i x e r u n t Uli : Absi t . 

17. Die aulem asp ic iens c o s , ait : 
Qu id est e rgo hoc, quod scr ip tum e s t : 
a Lapidem quem r e p r o b a v e r u n l «difi-
c a n t e s , h ie fac tus est in caput anguli? 
[a Ps. 117. 22 . Isai. 28. 16. Mailt 11. 
42 . Art. 4 . 11. Rom. 9. 33 . 1. Petr.l. 
7 . 1 

18. Omnis qui cecideri t s u p e r illum 
lapidem, conquassab i tu r : s u p e r quem 
au tem cecider i t , comminue t i l ium. 

19. E t quwreban t p r inc ipes sacerdo-
t u m , et scr ibat , mil lere in ilium manus 
ilia hora : e l t imuerunt p o p u l u m , co-
g n o v e r u n t enim quod ad ipsos dixerit 
s imil i tudinem h a n c . 

20. a Et obse rvan tcs mise run t insi-
d i a t o r e s , qui s e j u s t o s s imularent , ut 
cape ren l eum in s e r m o n e , ut iraderenl 
ilium principatui , e t potes ta t i prmsidis. 
[a Matth. 2 2 . 1 5 . Mate. 12. 13.] 

21. E t i n t e r rogave run t e u m , dicen-
t e s : Magis te r , s c imus quia recle dicis, 

leur it ita s 'écrient q í i l n 'a r r ivera pas. L'fitatôirô"prouve quo 

f X x i T ^ f w ^ w Ä " " " - ^ t e o r e » . Le m ê m e fait es t rappor t i dans saint Matthieu 
& P a r t ! ? o h : X X S a i M a r C ( X " ' 1S" Î7>- , a incordane., des Evangiles, 

11. Addidit. Pc r r cx i t . 
12. Ejecerunt. E v inea . 

M i ? i m Q Ä Ä m / ^ m p , i D 8 . a t ilD.Pui03 o o l o r , o s Tiv,0C6m a d raen,âm raoliorem. - ForsÜan. 
über las e V e ° ' h u m a n o I u o r e loquitur. Indicatur ctiara humani arbitrii 

10. Absit. Ut scilicet nos occidamus Christum Fil iura Dei , et malo pereamus 
17. LapUcm quem rcprobacerunl. Vide dicta Matth. , 21, 42, et doinceps. 
18. Conquassabitur. Confr ingetur . 
19. Ad ipsos. Adversua i p s o s . ' - Similitudinem. Pa rabo lam vine® 
20. Et observantes. Vide dicta MaUhœi,22,15. - Insidiatore*. Qui i l lum. si fieri posset , 

s n : g s B î - p i u i i - p o Q 6 s ^ u e m e r a i i * * * * » « « « » » p * ® ox 
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n o u s n a v e z point cl éga rd aux p e r s o n n e s , mais 

5 é r i t é ° U S e n s e ' b ' D e z ' a v o î e d c D i e u d a n s la 

C é s u ou n o ? ! " ' ' p c m i " s d e p a y e r , e , r i b u t à 

23. Mais J é s u s , voyant l eu r ar t i f ice , l eu r d i t : 
P o u r q u o i me tentez-vous? 

24 . Montrez-moi un den ie r . De qui est l ' image 

De César 0 0 q , > 0 r l e ? I U r é P o n d i r e n l : 

25. Et il leur dit : Rendez donc à C é s a r ce 
qu i est à César, e t à Dieu ce qui est à Dieu. 

26 . I l s ne t rouvèrent rien d a n s ses pa ro les 
q i l i la pussen t r e p r e n d r e devan t le p e u p l e ; e t 
ayant admi re s a r é p o n s e , Us se turenl . 

27 . Que lques -uns d e s s a d d u c é e n s , lesquels 
ment ía r é su r rec t ion , v inrent le t rouver ensui te , 
et lui p roposèren t cette ques t ion : 

28 . Maî t re , lui d i ren t - i l s , Moïse nous a la issé 
ce l te o rdonnance p a r écr i t : Si le f rère d e que l -
qu u n , é tan t m a r i e , meur t s ans la isser d ' en fan t s , 
son f r è r e se ra obligé d ' épouse r sa veuve p o u r 
susci ter d e s enfan ts à son f r è r e . 

29 . Or i l y avait sep t f r è r e s , dont l e p remier 
ayant épousé u n e f e m m e , mouru t s ans enfan ts . 

30. L e second épousa ensuite la même femme, 
et mouru t au s s i sans enfan ts . 

31 . L e troisième l ' épousa encore , e t d e même 
tous les s e p t , l e sque l s m o u r u r e n t s ans la isser 
d enfan ts . 

32 . Enfin la femme mouru t auss i a p r è s eux 

33. Lors donc q u e la r é su r rec t ion a r r i v e r a , 
duquel des sep t f rè res sera-t-el le f e m m e ? c a r tous 
l 'ont épousée. 

34 . J é s u s leur répondi t : L e s enfan ls d e ce s iè -
cle épousen t des femmes , e t les f emmes d e s 

35 . Mais p o u r ceux qu i se ron t j u g é s d ignes 
d avoi r pa r t à ce siècle « venir, et à la résur rec -
tion des m o r l s , ils ne s e mar i e ron t p l u s , e t n 'é -
pouseron t p l u s de femmes : 

36. Car a lo r s i ls n e pou r ron t p l u s mour i r , 
pa rce qu ' i l s se ron t égaux aux a n g e s ; e t qu 'é tan t 
enfan ts d e la r é s u r r e c t i o n , ils se ron t enfan ts d e 
Dieu. 

37 . Mais quan t à ce que les m o r t s ressusc i ten t , 

d ^ o u ï n S o S . T ^ ^ ^ " ' ' 5 ' r * j ° u i r o n t d 'une v ie toute spir i tuel le , exempté 
a e « i n i J 5 e Q 8 C t a S 3 U r c c h ««reuso immorta l i té , ce qui r e n d r a i « mar iage en t iè re -

ct doces : et non accipis p e r s o n a m , 
sed viam Dei in ve r i t a t e doces : 

22. Licet nob i s t r ibutum da re Cjesari 
an n o n ? 

23. Considerans autem dolum illo-
rum, dixit ad cos : Quid me ten ta t i s? 

24. Ostendite mihi d e n a r i u m . C u j u s 
habet imaginem, ct inscr ip l ionem? R e s -
pondentes dixerunt ei : u e s a r i s . 

25. Et ait illis : a Redd i t e ergo qua; 
sunt Casar is , Cresar i ; e t q u x sun t Dei, 
Deo. fa Rom. 13. 7 . ] 

26. Et non p o t u e r u n t ve rbum e j u s 
reprehendere coram p l e b e ; e t mirat i 
in response e jus , t a c u e r u n t . 

27. a Accesserunt au tem quidam 
saddueffiorum, qu i negan l esse r e su r -
rectionem, et i n t e r rogave run t eum la 
Matth. 22. 23. Marc. 12 . 18.1 

28. Dicentes : Magister , Movses 
scripsit nobis : Si f r a l e r a l icujus m o r -
tuus fuerit habens u x o r e m , e t h ie sine 
liberis fueri t , ut accipiat earn f ra ter 
ejus uxorem, c t susci tet s emen fra t r i 
suo. fa Deut. 23. 5.] 

29. Septem ergo f r a i r c s e ran t : e t 
PfJ™«s accep i t uxo rem, el mor tuus e s t 

30. Et sequens accepi t i l l am, e t i p se 
mortuus est sine filio. 

31. Ei ter t ius accepit illam. Simili ter 
et omnes s e p t e m , e t n o n rc l iquerunt 
semen, et mortui s u n t . 

32. Novissime oitinium mor tua est et 
mulier. 

33. In resur rec t ione e r g o , cu jus eo-
rumeril u x o r ? s iquidem septem hiibue-
runt earn uxorem. 

34. El ait illis J e s u s : Filii h u j u s sffi-
o w nubun t , et t r adun tu r ad nup t i a s . 

35. IUi v e r o , qui digni h a b e b u n t u r 
saculo i l lo , et r e su r rec t ione e x mor -
J ^ n e q u e n u b e n t , neque d u c e n t u x o -

36. Neque enim u l t r a mori po te runt : 
*quales enim angelis s u n t , e l filii s un t 
uei , cum sint filii r e su r rec t ion i s . 

37. Quia v e r o r e s u r g a n l m o r l u i , et 

M S P S I Ä ' ^ ? , e b a n t fioim i l ium plebi odiosum redder« , si diceret t r ibu tum Uomariis 
T a c i f e r u n t . - Nihil respondontes Christo, nec populo narrautcs quodnam 

«wponsurn tulissent . n e in majorem ejus tandem cederei quem depressuin volebant. 
». ***mrunt autem. Vide, dicta Matth. , e. 22, n . 23, et deineeps. 
•w. hi hujus sceculi. Homines qui in p n e senti steculo v ivun t — Nubunt r x t i t u a 1 

scores ducunt. - Traduntur ad nuptias. Viris n u b u n t , U y w ^ r r v . ' ' ' ' 
M r * i r - Q u i V i x e r i n t i n œ terna frui. - Ä , 

S S . " ' ' ~ N e q U * d u c c n C u x o r e f - U o c V'«* d ì z ì t superiori verzicalo, trjentur 
™l">a*; sunt enim eadem verba grœca, cm t m a i i M K O i . 

ftSowm"^f C M ' m ""geUï' l m m o r l r ' 1 > l a l « ot cas t i tâ te . - Filii sunt Dei. Renat i pe r resur-â X v o l u n t a t o c a r n i s ' s o d " D o i v i r t u t 6 , " F i ! i i r e s u r -



Moïse même le déclare assez en parlant du b o i s -
son, lorsqu'il dit : Le Seigneur, le Dieu d ' A b r a -
ham, le Dieu d ' Isaac, le Dieu de Jacob. 

3S. Or Dieu n'est point le Dieu des morts ma i s 
des vivants; car tous sont vivants devant l u i . 

39. Alors auelques-uns des scribes, p r e n a i t 
la parole, lui dirent : Maître, vous avez fort b ien 

^ 4 0 . Et depuis ce temps-là on n'osait p lus lui 
faire de questions. 

41. Mais Jésus leur dit : Comment dit-on que 
le Christ doit être Gis de David? 

42. Puisque David dit lui-même dans le l ivre 
des Psaumes : Le Seigneur a dit à mon Se igneur : 
Asseyez-vous à ma droite, 

43. Jusqu'à ce que j'aie réduit vos ennemis à 
vous servir de marchepied. 

44. David donc l'appelant lui-même son Sei-
gneur, comment peut-il être son fils? 

43. 11 dit ensuite à ses disciples, en p r é s e n c e 
de tout le peuple qui l'écoutait : 

46. Cardez-vous-des scribes, qui affectent de 
se promener avec de longues robes , qui a iment 
à être salués dans les places publiques, à avo i r 
les premières chaires dans les synagogues, e t les 
premières places dans les festins; 

47. Qui, sous préteste de leurs longues p r i è -
r e s , dévorent les maisons des veuves. Ces per-
sonnes recevront une condamnation plus g r a n d e 
que les autres. 

Moyses ostendit secus rubum, a sicut 
dicit Dominum, Deum Abraham, et 
Deum Isaac, et Deum Jacob, [a Exai. 
3. 6.] 

38. Deus autera non est mortuorom, 
sed vivorum: omnes enim vivunt ei. 

39. Respondentes autem quidara scri-
barum, dixerunt ei : Magister, bene 
dixisti. 

40. El amplius non audebant etuc 
quidquam interrogare. 

41. Dixit autem ad illos : Quomodo 
dicunt Christum filimn esse David? 

42. Et ipse David dicit in libro psal-
morum : a Dixit Dominus Domino n»o, 
sede a dextris meis, fa Ps. 109. t. 
ilalth. 22. 44. Marc. 12. 36.] 

43. Doñee ponam inimicos tuos, sea-
bellum pedum tuorum. 

44. David ergo Dominum illura vo-
cal : el quomodo filius ejus esl? 

4 5 . Audiente autem omni populo, 
dixil discipulis suis : 

46. a Attendite a scribis, qui volunl 
ambnhre in stolis, et ainant salutatio-
nos in foro, et primas cathedras insy-
nagogis, et primos discubitus in OJO-
viviis: fa Matth. 23. 6. Marc. 12.35 
Supr. 11. 43.] 

47. Qui devorant domos viduarua, 
simulantes longam orationem. Hi acci-
pient damnationem majorem. 

C H A P I T R E X X I . 

V e u v e d o n n a n t d e s o n i n d i g e n c e . J ó s u b p r é d i t l a r u i n e 
d u t e m p l e . Q u e s t i o n s d e a d i s c i p l e * à l ' o c c a s i o n d e ce t t e 
p r é d i c t i o n . R é p o n s e d e J è ô u s - C h r i s t . S i g n e s d e l a r u i n e 
d e J é r u s a l e m . S i g n e s d u d e r n i e r a v è n e m e n t d e J é s u s -
Chr is t . 

1. Jésus regardant u-
taient leurs offrandes d 

; jour les riches qui met- ' 
ins le tronc du temple. 

2. Vit aussi une pauvre veuve qui vint y j e te r 
deux petites pièces de monnaie. 

3. Sur quoi il dit à ses disciples : Je v o u s dis 
en vérité que cette pauvre veuve a plus donné 
que tous les autres : 

4. Car tous ceux-là ont Tait des présents à Dieu 
de leur abondance; mais celle-ci a donné d e son 
•indigence même, tout ce qui lui restait pour 

1. Respicens a autem, vidit eos, qui 
mittebant muñera sua in gazophylauiun, 
divites. fa Marc. 12. 41.] 

2 . Vidit autem et quamdam viduaro 
pauperculam mitlentem œra minuta duo. 

3. Et dixit : Vere dico vobis, quia 
vidua hœc pauper , plus quam onneì 
misil. . 

4. Nam omnes hi ex abundant! sb¡ 
miserunt in muñera Dei : hœc autem 

¡ex eo quod deesl illi, omnem victaro 
, , n e . ( suum quem habuit , misit. 

33. Omnes enim vivunl ei. Tous sont v ivants devant lui par la vie de leurs âmes qu'il » 
créées immortelles, et par l'assurance qu'il a donnée à leurs corps de ressusciter un jour pur 
recevoir la poíno ou la récompense due a leurs œuvres. 

47. Damnationem majorem. I-eur condamnation sera plus grande, parce ¡¡u'étant éclairés« 
ils pèchent avec plus do connaissance, et par conséquent avec plus de malice. 

CAP. XXI. - 2. Vidit autem et quamdam viduam. Le même fait est rapporté, et PRAQ« 
dans les mêmes termos par saint Marc (XII, 41 et suiv.). Voyez la Concordance des A««* 
giles, Ve Part . , ch. XXII. 

39. Bene dixisti. Egregie confutasti sad duc ¡eos ex Scriptum. 
41. Dixit autem ad illos. Adversarios suoa , ac nominnlhn pharisœos. Quie hic l 

Bxplicavimus Matth., 22, 42, et doinceps. 
46. Attendile a scribis. Vide dieta Matth., o . 23, n . 8. 
47. Qui devorant. Vide Marc., 18,10, et ibi dieta. 
CAP. XXI. — 1. Respiciens autem. Vide dieta Marc., 1 2 , 4 1 . 

5. Et donis omnium. Ces dons ¿taient Ids offrandes que les Grecs appelaient anathemes, 
ct qui s';iitachaient aux piliers, a la voQtc, ou it d'autres eudroits appirents. Les princes 
mine paleus , envoyaient souvent de ces sortes de pr6s«nts au temple de Jerusalem. 

6. Bac qua Videtis. Ces predictions sur Jerusalem et la fin du monde sont dans saint Mot-
tbieu tXXIV, 1-11), et dans saint Marc (XIII, 1 -32). Voyez la Concordance, V' Par t . , chap. 



16. Ex vobis. Id es t . quosdam. 
18. CapiUus. Nihil mali patiemini, me defondente. Vide slmilem phrasim, I . Reg., 14, 45; 

et III. Reg., 1, 52. 
19. Inpatientia vêtira. Per patientiam, sou persevorantiara vestram oteonstantera malo-

rura lolerantiam. — Pomd'Mlis animas vestras. Salvas lacietis; obtinebitis salulein anima-
rum vestrarum; œtsrnam salutem consequomini. 

20. Exercilu. Romano. 
21. Tune qui in Judœa sunt. Vide dicta Matth. , 24,16. — In medio tjus. Jud»a>. — In 

regionibus. Circumvicinis, qui poregre agent . 
23. Dies ullionis. Cuin ¡xuna sumetur de Jorusalem. — Quœ scripla sunt. Apud propheta? 

do Jerosolymorum eversione. 
23. Vœ aulem pragnanlih'is ! Vide dicta Matth., 21,19. — Pressura. Tribal at io, coarctatio, 

anguslia, anxietas. — Ira. Calamitas ab irato Deo immissa. 
24. Cadenl in orc gladii. Gladiis trucidati et quodammodo devorati. — Calcabitur a genti-

bus. Inhabiiabitur tanquam vile oppidum ab exteris gentibus , prossa jugo servitutis. — DoneC 
impleaniur. Usque ad linera mundi erit destrueta, vel punietur per gentiles, tempore scilicet 
et modo quo Deus statuit. 

23. Et erxnt signa. Vide dicta Matth., 24, 29. — Prœ confusione. Id est, ex pavore que m 
concipient propler fragores horribiles et impetuosas commotiones ac sonitus aquarum mari*. 

26. Arescentibus. Gneee, iM^Vffirrtùi, id ost , oxanimatis »eu tabescentibus. — Prce 
timoré, el cxpeclalione. P r » timoré ouem giguit exspectatio. — Virtutes cœlorum. Vide 
dicta Matth., c . 24, n. 29 et30. 

more, et expeclatione, quœ superve- f rayeur dans l 'attente des maux dont tout le 
nient universo orbi : nam virtutes cœ- monde sera menacé ; car les vertus des cieux 
lorum movebuntur. seront ébranlées. 

27. Et tune videbunt lilium hominis 27. E l alors ils verront le Fils de l'homme q u i 
venientem in nube, cum potestate ma- viendra sur une nuée avec une grande puissance 
gna, et majestale. et une grande majesté. 

28. His autem fieri incipientibus, 28. Quand toutes ces choses commenceront à 
rcspicite, et levate capita vestra : a arriver, regardez eu haut , et levez la téle vers le 
quoniam appropinquat redemptio v e - ciel, parce que votre rédemption approche, 
slra. [a /fom.8. 23.J 

20. E t dixit illis simihtudiuem : Vi- 29. I l leur proposa ensuite cette comparaison : 
dete ficulneam, et omnes arbores : Voyez le figuier e t les autres arbres : 

30. Cum producunt j am ex se frit- 30. Quand ils commencent à pousser, vous re-
ctum, scitis quoniam ¿»rope est testas. connaissez que l'été approche. 

31. Ita et vos cum videritis hœc fieri, 31. Ainsi lorsaue vous verrez arriver ces cho-
scitoto quoniam prope est regnum Dei. s e s , sachez que le royaume de Dieu est proche. 

32. Amen dico vobis , quia non p r a - 32. Je vous dis en vérité que cette génération 
teribit generatio hœc, donec omnia ne finira point que tout ne soit accompli. 
fiant. 

33. Cœlum el terra transibunt : verba 33. Le ciel et la terre passeront , mais mes pa-
aatem mea non transibunt . rôles ne passeront point. 

34. Attend!le aulem vobis , ne forte 34. Prenez donc garde à v o u s , de peur que 
gravenlur corda ve3tra in c rapula , et vos cœurs ne s 'appesantissent pa r l'excès des 
ebrietate, et curis hujus vit® : e t super- viandes e t du v in , et par les inquiétudes de cet te , 
venial in vos repentina dies illa : v i e ; e t que ce jour ne vienne tout d 'un coup 

vous surprendre ; 
35. Tanquam laqueus enim superve- 35. Car il enveloppera, comme un filet, tous 

niel in omnes qui sedent super lacieiu ceux qui habitent sur la face de la terre. 
omnis terrœ. 

36. Vigilate i taque, omni tempore 36. Veillez donc, et priez en tout temps, afin 
orantes, ut digni habeamini fugere ista que vous méritiez d'éviter tous ces maux qui ar-
orania, quai futura sun t , et s tare ante r iveront , e t de comparaître avec confiance de-
Filium hominis. vant le Fils de l'homme. 

37. Erat autem diebus docens in 37. Or le jour , il enseignait dans le temple ; 
templo : noctibus vero ex iens , mora- e t la nu i t , il sortait de la ville, e t se retirait sur 
baturin monte , qui vocatur Oliveti. la montagne appelée des Oliviers. 

38. Et omnis populus manicabat ad 38. Rt tout le peuple venait de grand matin au 
eum in templo audire eum. temple pour l 'écouter. 

30. Jam ex se fruclum. Lo mot fruclum so prond pour tout ce que produit un arbre , les 
bon/geons, les touilles, etc.; dans lo grec, il y a seulement quand les arbres poussent, 
xfcëxXuc!. Les autres Evangélistes disent : Cum ramus ejus tener fucril el folia nala. 

SS .Manicabal. Cette expression est peu employée. On la trouve cependant dans l'ancien 

mais du temps do saint Augustin, o u ï r a i t comme aujourd'hui manicabal. 

I. Fruclum. Fo , . 

lîetha-

it grœcum 



4. Qui s ' en a l la auss i tô t c o n f é r e r a v e c l e s 
p r i n c e s de s p r ê t r e s et l e s officiers du temple, d e s 
m o y e n s d e le leur l i v r e r . 

5 . Ils en fu ren t for t a i s e s , et i l s c o n v i n r e n t d e 
lui donner une somme d ' a r g e n t . 

6 . I l s ' e n g a g e a auss i de son côté, et ainsi i l 
che rcha i t l 'occas ion f avo rab l e d e le l e u r l i v re r 
s a n s émouvoir le p e u p l e . 

7 . O r le j o u r de s Azymes a r r i v a : et c'était le 
jour a u q u e l il fallait immole r la P à q u e . 

S. J é s u s e n v o y a P i e r r e et J e a n , et l e u r dit : 
Allez n o u s p r épa re r la P i q u e , af in q u e n o u s la 

9 . ' i l s lui d i ren t : Où vou lez -vous q u e n o u s l a 
p r é p a r i o n s ? 

10. Il l e u r répondi t : E n e n t r a n t d a n s la v i l l e , . 
v o u s r encon t r e r ez un h o m m e p o r t a n t u n e c r u c h e 
d ' eau : suivez-le d a n s l a m a i s o n où il e n t r e r a . 

î t re ra une g r a n d e c h a m b r e 
rez-nous-y ce qu'il faut. 

C H A P I T R E X X I I . 

d e J u d a s . D e r n i è r e c è n e . I n s t i t u t i o n d e l ' K u c h a -
D o m i n a t i o n i n t e r d i t e . G l o i r e p r o m i s e . P r i è r e p o u r 

î » 101 d e s a i n t P i e r r e . S o n r e n o n c e m e n t p r é d i t . P r i è r e 
d e J é s u s d a n s l e . j a r d in . I l e s t p r i s e t c o n d u i t chez 
C a ï p h e . R e n o n c e m e n t e t p é n i t e n c e d e s a i n t P i e r r e . J é s u s 
o u t r a g e e t c o n d a m n é . 

1. O r la f ê t e de s A z y m e s , appe l ée la P à q u e 
étai t p r o c h e . 

2 . E t l e s p r i n c e s d e s p r ê t r e s , a v e c les s e r i 
b e s , c h e r c h a i e n t les m o y e n s de faire m o u r i r Jé-
s u s : m a i s ils a p p r é h e n d a i e n t le p e u p l e . 

3 . C e p e n d a n t Sa tan en t ra d a n s J u d a s , su r -
n o m m é I s c a r i o t e , l 'un de s d o u z e apôlrcs; 

1. A p p r o p i n q u a b a t a a u t e m dies fe-
s t u s A z y m o r u m , q u i d i c i tu r Pascha . 
[a Matth. 26. 2 . Mare. 14.1.] 

2. E t q u œ r e b a n t p r i n c i p e s sacerdo-
t u m , e t s c r i i ® , q u o m o d o J e s u m inter-
ficerent : t imeban t ve ro p l e b e m . 

3 . a l n t r a v i t a u t e m Sa t ana» in Judam, 
qui c o g n o m i n a b a t u r I s c a r i o t e s , unum 
d e duodec im. [ a Matth. 26. 14. Marc. 
1 4 . 10 . ] 

4 . E t a b i i t , et locu tus es t cum prm-
c i p i b u s s a c e r d o t u m e t m a g i s t r a t i b u s , 
q u e m a d m o d u m il lum t r a d e r e t ei3. 

3. E l gavis i s u n t , e t p a e t i s u n t pecu-
am il l i d a r e . 
6 . E t s p o p o n d i t . E t q u œ r e b a t oppor-

t un i t a t em u t t r ade re t i l lum s ine tu rb is . 

7 . Veni t a u t e m dies A z y m o r u m , in 
u a neces se e r a t occidi P a s c h a . 

5 . E t mis i t P e t r u m , e t J o a n n e m d i -
ens : E u n t e s p a r a t e nobis P a s c h a , ut 

9 . At illi d i x e r u n t : Ubi v is p a r e m u s ? 

10. E t d i x i t a d cos : E c c e ï n t r o e u n t i b u s 
ob i s in c i v i t a t e m , occur re t vobis ho-
i o q u i d a m a m p h o r a m aqute p o r t a n s : 
equ imin i eum in domum in quara intrat , 

M . E t dice t i s pa t r i f ami l i as domus : 
icit t i b i Magis te r : Ubi es t d iverso-
ium, ubi P a s c h a c u m disc ipul i s meis 
l a n d u c e m ? 

12. E t i p s e os tende t v o b i s cœnacu-
im m a g n u m s t r a t u m , e t ibi p a r a t e . 

C A P . X X I I . - 1 . Appropinquabat. T i d e dieta Mat th . , 2 8 , 1 . e t deineeps. 
3 . Iniravit auicm Satanas in Judam. Non s içnif lcatur eum ar rep t i t ium f a c t u m , sed d « -

monem pravis suggest ' ionlbus i l lum sol l ic i tasse , i l lumque tenta t ion! ad i tum patcfec isse . Vide 
quie de proditione Judie diximus Mai th . , c . 2 6 , n . 14. 
* 7 . Venit autem dies Azymorum. Vida d ic t3 M a t t h . , c. 26 , n . 17. — Occidi. 0-JEG0«, 
mae ta r i , immolar i , sacrificari agoum p a s c h a l e m . 

8 . Petrum et Joannem. Discipulos maxime fami l ìa res et prce eie ter is omnibus magis t r i sui 
aman te s . — Euntes. In c iv i t a tom. — ilanduccmus. Paseha lem a g n u m . 

9 . Ubi t In qua domo ? 
10. Ecce introentibuì vobis. Vide dieta Marc. , c . 14, n . 13. 
11. Dixit tibi magister. Vide .Mat t i . , c. 26, n . 18, et ibi n o t a l a . 

Nimlrum tompus consti tu tum esui a g n i , quod crut c r epuscu lum 

ìt d iv ino Consilio cons l i tu tum. — Vadit, Ad mor tem. Vide dieta 



videretur eue major. Las apôtres e t l es discipli 
it une royauté temporelle , et c 'est pour cela qu'il! 

xdo conversus. Avant do recevoir ce t te forco et c 
nettro d affermir ses frères dans l a doclrino et c 
it sa défai l lance. Jésus lui prédi t sa chu te . Mais 

f 1 ! . ^ 1 u ® P ô « » d â "u t son effet. E 
faillibilite qui a toujours été une dos prérogatives 

figuraient toujours 
ennen t à ce t te ques-le Christ a 

de préémii 

24. f acta estautem et contents. Quis maximus osset e t p r imus , quem n imirum Chr i s t^ 
piurimi taceret, et in regno suo c a t e r i s esset p r a p o s i t u r u s . 

25. Reget gentium. Principe? h u j u s s a c u l i . — Eorum. Ea ru tn gent ium. — Venefici tocan-
tur. EuEp-yerai. benefici, benefactor.;*; quomodo quidara ex Ptoleraieus Egypt : r sg ibus voca-
tus es t , quasi d i c a t : Vocantur potius quam s int , cum auos dure t rac tan t , et nomine tenns 
s m t benonci. 

26. Hon sic. Agere debctis. - Processor. Hvouuevc«, d u x , dominus, rec tor . - jSinistra-
tor. F i a t s icut ministor. c a j n s est pare re e t subjic'i. 

27. Qui recumbit.Qai m e n s » aecumbit aut assidet . - Ego autem. Licet magister vester 
sim e t dommus. — Mtnistrat. MODS». Laverot Christas pedes discipulorum, et solobat cibi* 
distribuere, ut cum tu rbas paucis panibu3 et piscibus sa tu rav i t . 

28. Tentalionibus. Persecutionibus et t r ibulat iocibns quas a Judreis passus s u m . 
29. Dispono. Constituo et promitco. - Sicut. Similitudinem signif icat , non ieoualitatem. 

— Regnum. In al tero sweulo s t e r n a hereditate possidendum. 

H^cfp1uStirauiShVT:i9Ti2880n°r^ aC voluPtalibus fr°amini. - Sedealis. 
31. Satanas. H u m a n » salutis adversar ius . — Expelitit. Sicut solet qui pet i t alionem ad 

prenam; sic expetiverat Job, c. 1, n. 11; et 2 , 5 : expotivit autera a Deo sine c u i u s permisSG 
nemin. nocere potest . - Utcribraret. TenUtionum impuUu agi taret et fido excuteret . -
¿ i c u ( tnticum. Cribratur, et agi ta tur crtbro aut vanno. 

32. Pro te. Pro omnibus quidera vobis, sed singulariter pro to quem caput c a t e r o r u m disci-
pnlorum meorum esse volo. — Fides tua. Qua me credis esse Fi l ium Dei . e t doc t r ina a W 
traditw adhe re s . - St tu. Tu igi tur . - Aliqmndo conversus. A peccato nega t ion is . - Con-
firma. In fiao ortnodoxa et reliqms ad salutem ducentibus. — Fratres tua$. -Non auoaiolw 
tantum sed omnes et iam ndeles. r 

33. Domine, tecum paratus sum. Hoc cxplicavimus, Matth. , 26, 33 ei Si . 

i ¡equalitetem. 

:, Matth. , 26, 33 eî »1. 

34. a At ille dixit : Dico l i b i , P e l r e , 
non cantabit hod i c »a l i u s , d o n e e t e r 
abneges nosse m e . Et dixit e i s : fa 
il alili. 26. 34. Marc. 14 . l O . j 

35. a Quando misi vos sine s a c c u l o , 
et p e r a , et ca l ceamen t i s , numquid ali-
quid défai t vob is? [a Matth. 10. 9.1 

36. At illi d i xe run t : Nihil. Dixit 
ergo e i s : Sed nunc qui habet saccuium, 
tollat; similiter et peram : et qu i non 
habe t , venda t tunicaiu s u a m , et emal 
gladi um. 

37. Dico enim v o b i s , quoniam a d h u c 
hoc quod scr ip tum est opor t e t imple r i 
in me : a Et cum iniquis d e p u l a t u s es t . 
Ktenim ea quai sun t d e me finem h a -
benc. fa ¡sat. 53 . 12 . ] 

38. At illi d i xe run t : D o m i n e , ecce 
«Ino gladii hie. At ille d ix i t e i s : Satis 
est. 

39 . a Et e g r e s s u s i b a t , s e c u n d u m 
consue tudmem, in montern Ol ivarum. 
Sccuti sunt au tem i l ium e t d i sc ipu l i . f a 
Matth. 26 .36 . Marc. 1 4 . 3 2 . Joan.ìZ. 1.1 

40 Et cum pe rven i s se t ad locum, d i -
xit illis : O r a t e , n e in t re t is in l e n t a -
tionem. 

41. a Et i p se a v u t a » e s t a b eis q u a n -
tum jactus est lapidi? : et pos i t i s g e -
nibus o r a b a t , {a Matth. 26 . 39 . Marc. 
14. 35.] 

41. Quantum jactus est lapidi s. Au iardin dea Olives l a awn««i«n» i;„„_ 

SS. Quando vóti co«. Vida M a a h . , c . 10, 0. 9 e t 10. 

s s g T ï ï " s ® ? - « *** « P ^ A ^ M P Ì S S i m r a f e i H ^ H t PM1.00IS magna m u t a t i . f u t u r a n e , i im i d e o p r a p t s r e i r i S 

W R I ^ R X I S K R • « ^ ¿ S 
p 2 l . i l . « ™ ' ™ t " * ' U > t n « » t i t smporis tranouill i m t u rbu lon tom. - Adàur 

S S & ^ W S L S i * - * ^ " } 1U:I"Î''C"" era' M ' » n o s e n » . _ Dtpulalai. C o m p u u t o s , 
* ' * « " » • » W • " " " » » V..Uoini«m i l lud Isaiie i m p l , n a u m o n 

i l ' i ' ^ j " ^ " 1 " - K ™ « ¡ • " » • » ' l « » f '"M0 m i U u « , ' 8 l . d i o > n«o s d p n ? „ a m s, 
fi£ïSiSfïïïï" ' i . o m P s r " ' , t o : s e ? ru s t i co , potias , qualas l u f i « c u » f e r ac i ™ ' - d i 

« o u t i e n d a s . At^uo hu j iumodi 
» • « ' « S M Î I S T C ™ ^ ' l ' " " . ' » • l u i C h r i s » dixit : 

a Chriatu. j ^ S « Ï Ï Î S t ™ V ™ ÏÏSBÏÏK 

M , a S r u m | " " < ! » « u n , , u i uou iutoUiguut q u » a oobia dieuutur 

3 t . Mais J é s u s lui d i l : P i w r e , j e TO„, d M 

M M . Pu i s il leur d i l : H ° c o n ° " s " 

s a S ' ^ e T t i t ' S " ? S i e ° n r i s b o u r s e , 
q u e l q u e c h o ^ ? 5 0 u , i e r s ' ™ u < , u é d , 

T ' e c e l " ' , 1 u ' a m S K o u un» b o u r s e 

X o « ' a d S r ï e i 7 é e ° ' e n ^ P ° i n I » 

» f ; S r j C T 5 a s s u i e l " ' ' 1 f a o t " " » r e qu 'on 
« n e s accompl i r eu moi ce qui a été éc r i t ? Il a 
été mis au r a n g d e s scé lé ra t s . C a r les c h o s e s 
S T s V i " : 0 l ' l l i ' i s i e s d e m » i s o n t s u r le poin t 

S S » : deUÏ 

39. P u i s é l a n t s o r t i , il s ' e n a l l a , s e lon s a 
cou tume « la m o n t a g n a d e s Ol iv ie rs , c l s e s 
disciples le s u i v i r e n t ! 

40 . Lorsqu ' i l f u t a r r i v é e n ce Ueu, il l eu r d i t : 
P r u a , ann q u e v o u s n ' e n t r i c i p o i n t e n t en ta -

. 41 . Ensu i t e il s ' é lo igna d ' eux environ d ' un 

pr iai t l " e r r e : C ' S ' é U ° l ° ' i ! 4 S e n 0 1 " . « 



42. En disant : Mon Pire, si vous voulez , ; 
éloignez c e calice de moi , néanmoins que ce ne : 
soit pas ma volonté qui S* f a s se , mais la vot re . 

43. Alors il lui apparut un ange qui venait du ; 
ciel pour le fortifier; e t étant tombé en agonie , 
¡1 redoublait ses prières. 

44. Et il lui vini une sueur comme de gouttes 
de s a n g , qui découlait jusqu ' à terre. 

45. Í1 se leva ensuite du lieu où il priait, et il 
vint a ses disciples qu'i l trouva endo rmi s , à 
cause de la t r i a s s e dont ils étaient accablés. 

46.11 leur dit : Pourquoi dormez-vous? le vcz-
vóus , et pr iez, afin que vous n'entriez point en 
tentation. , 

47. 11 parlait encore l o r s q u u n e troupe de 
gens parut ; et à leur tê te marchait un des douze 
apôtres, appelé J u d a s , qui s 'approcha d e Jésus 
pour le baiser. 

48. Et Jésus lui di t : Quoi, J u d a s , vous t ra-
hissez le Fils de l 'homme pa r un baiser? 

49. Cependant ceux de ses disciples qui étaient 
autour de l u i , voyant bien ce qui allait lui 
arr iver , lui dirent : Seigneur, f rapperons-nous 
d e l ' ép i e? , . 

50. Et l 'un d e u x , f rappa un des gens du 
grand-prêtre, et lui coupa l'oreille droi te . 

51. Mais Jésus prenant la pa ro le , leur di t : 
La i s sez , e t demeurez-en là. E t ayant louché 
l'oreille de cet homme, i l le guérit. 

52. Puis s 'adressant aux princes des prê t res , 
aux officiers du t e m p l e , et aux sénateurs qui 
étaient venus pour l e ' p r e n d r e . il leur dit : V ous 
êtes venus à moi comme un voleur avec des 
épées et des bâtons. 

53. J'étais tous les j ou r s avec vous dans le 
temple, e t vous ne m avez point ar rê té : mais 
c 'est ici votre heure e t la puissance des tenè-

54. Aussitôt ils se saisirent de lui , et l 'emme-

42. Dicens : Pater , si v i s , transfer 
calicem istum a me : Verumtamcn non 
mea voluntas, sed tua fiat. 

43. Apparuit autem illi ángelus de 
c a l o , confortans eum. E t factus in 
agonía , prolixius orabat . 

44. E t f a c t u s est sudor e jus , sicut 
gu t t« sanguinis decurrentis in terrain. 

45. El cum surrexisse t ab oratione, 
et venisset ad discípulos suos , invenit 
eos dormientes p r » trisl i t ia. 

46. Et ait i l l is : Quid dormil is? sur-
g i te , o ra te , ne intret is in tentationem. 

47. a Adhuc eo loauentc. ecce turba: 
e t qui vocabatur J u d a s , unus de duo-
decim, anteeedebat e o s : e t appropin-
quavit Jesu ut oscularetur eum. [a 
Matth. 2G. 47. Marc. 14. 43. Joan. tí. 
3.J 

48. Jesús autem dixit illi : Juda, 
ósculo f i t ium hominís t radis ? 

49. Videntes autem hi, qui circa ip-
sum eran t , quod fulurum e r a t , dixe-
run t ei : Domine, si percutimus in 
glndio? 

50. Et percussit unus ex lilis servum 
principis sacerdotum, e l ampulavit au-
riculam ejus dexteram. 

51- Respondens autem J e s ú s , ait : 
Sinite usque hue. Et cum teügisset au-
rieulain ejus , sanavit eum. 

52. Dixit autem Jesus ad e o s , qui 
venerunt ad s e , principes sacerdotum, 
et magistralus lempli , et seniores : 
Quasi ad latronem existís cum glacis 
et fus t ibus? 

53. Cum quotidie vobiscuin fuenra 
in templo , non extendis l is manus in 
m e : sed haic esl hora ves t ra , e t poti-
s tas tenebrarum. 

34. a Comprehendentes autem eum, 

a fut saint Pierre qui 50. El percussit unus ex illls sertum. Saint J ean nous app 
frappa le serviteur du grand-prêtre , nommé Malohua (JOÎ 
autres évangéliaces qui ont écrit de son vivant ne l'a nom 
écrivant après sa mort. 

53. Bac esl hora veslra. Voici votre heure , c 'est-ù-dire le 
donné que j e vous fusse livré ; la puissance des tcnòbres va 

54. Ad dornum principes svcerdolum. C'était la maison de Calpho , qui était grand-prêt» 
ceUe année-là. Auparavant Jesus-Christ avai t é té conduit chez Anno. 

d que ce fut saint r ie r re qui 
XV!11. 10). Aucun des trois 
Saint Jean seul le nomme; 

r pour v 

•13 Aì'Piruit. Humana specie. Aliuui putant fuisse Michaelem. — Confortans cKtn. Luni 
confirmai's et animum addens , scilicet proposiu Pat r i s volui.teto e t passionis frnetu. -
Faclus. Constitutus. — In agonia. Angore, angust ia , anxietatoanimi. 

44. Sicut guitte, i lo« 6?oa£ot , quasi grumi.. Grumi sunt g u t t » ampliores, sivo craisiorw 
et in raassam conerei««. - Sanguinis. Gnttffl aque* e r a n t , sed mixtffi sanguine. Mula h « 
tribuunt miraculo, sed nihil proiiibet quin natura id possit in homlnibus delications complexio-
nis quibus sanguis est admodum tenuis. 

46. Quid dormitici Vide dieta Matth. , o. 26, n . 40 et 41. 
47. AdAuc eo loquente. Vide Malth., ibidem , n . 47 et scq. 
49. Qwfi futurum crai. Ut Christus eaperetur, nisi r e s i s t e r e i g 

peditis. — Sipereim'mu.« ì PJacctuo ut percutiamus ? 
51. Respondens. lis nimirum qui ipsum interrogaverant : Si percutimus in ObdioJ--

Sinite vsoue hue. Scilicet vos processisse sufficit vel illos progredì est pormissum ut me ca-
piant , etc. — eum. Ut ostcnderec se nolle armis defeuai . 

•52. Magistrate lempli. P r a f ec t i militi» tempio custodendo depu ta ta . - Quasi ad to-
Ironem. Videdicu Mat tn . ,26 , 55. 

53. Horn, vestra. Tempus quo vobis permittitur facere quodlibet. -
Vobis impiis, qui teiiebras amatis , concessa ; vel por tenebras dicmones mtell igi t , qui sua. 
rectores mundi et tenebrarum harura. 

51. Principìs sacerdolum. Caiphx, ex Matta ¡eo, 26, 55. 

,quos 

duxerunt ad domum principi» sacerdo- nèrent en la maison du grand 
tum : Petrus vero sequebatur a longe. le suivit de loin. 
;'a Mallh. 26. 57. Marc. 14. 53. Joan. 
IS. 24.] 

55. a Accenso aulem igne i n medio 55. Or ayaut allumò du fe 
atrii, et circumsedentibus illis, erat cour , e t s etani assis autour , F 
Petrus in medio eorura. [a Matth. 26. parrai eux . 
09. Marc. 14. 66. Joan. 18. 25.1 

56. Quem cum vidisset ancilla qute- 56. Et une servante qui le \ 
ina sedentem ad lumen, e t eum fuisset feu le considéra atlentivement 
intuita, dixit : E t hie cum ilio erat . élait aussi avec cet horame. 

57. At ille negavi! e u m , dicens : 57. Mais P i e r r e l e r e n o s a e 
Mulier, non novi illum. j e ne le conna¡3 point. 

58. Et post pusillum alius videns 58. Un peu anrès, un au l r e 
earn, dixit : E t tu d e iilis es . Pet rus Vous étes aussi de ces gens-li 
vero ait : 0 homo , non sum. Mon ami , j e n'en suis point 

ñ!í. a Et intervallo facto quasi h o r s 59. Environ une heure aprèi 
unius, alius quidam affirmabat, di- rait la méme chose, en disai 
cens : Vere et hie cum ilio erat : nam certainement avec lui ; car il e 
et Galilieus est . [a Joan. 18. 26.] 

60. Et ait Pet rus : Homo, nescio 60. Pierre répondíl. : Mon a 
quid dicis. Et continuo adhuc ilio lo- que vous dites. Aussitòt commo 
quente cantavit gallus. le coq chanta. 

61. Et couversus Dominus respexit 61. E t le Seigneur se rete 
Petrum. Et recordatus est Pe t rus verbi Pierre : e t Pierre se souvint de 
Domini, sicul dixerat : a Quia prius le Seigneur lui avait di te : Avi 
aiiam gallus cantet, ter me negabis : chanté, vous me renoncerez tre 
(a Matth. 26. 34. Marc. 14. 30. Joan. 
13. 38 .1 

62. Et egressus foras Pe t rus fievit 62. Et Pierre étant sorU deh 
aaare. rement . 

63. Et vir i , qui tenebant illum, iUu- 63. Cependant ceux qui tenai 
dcbantei, cedentes . quaient de lui en le f rappant . 

Ii4. Lt velavcrunt eum, et percutie- 64. Et lui avanl bandé les v 
bantfaciemejus : e t in ie r rogaban teum. naient des coups sur le visa 
dioentes : Propbet iza , quis est qui te geaient en lui disant : Prophél 
percussit? qui t 'a f r appé? 

prétexte d< 

lèrent en la maison du grand-prêtre ; 
e suivit de loin. 

1 1 5 

l P i e r r e 

56. Et une servante qui le vii assis devant l e 
feu l e considéra at lent ivement, et di t : Celui-ci 

cet homme. 

i disant : Femme, 

ulre le voyant, lui dit : 
ms-là. Pierre lui di t : 
al. 

Ïr è s , un autre assu-
sant : Celui-ci élait 

il est de Galilée. 

vit 62. Et Pierre étant sorti dehor s , pleura amè-
-menl. 
63. Cependant ceux qui tenaient Jésus se m o -

quaient d e lui en le f rappant . 
64. Et lui ayant bandé les y e u x , ils lui don-

naient des coups sur le v i sage , et l ' interro-
geaient en lui disant : Prophét ise qui est celui 
qui l 'a f r appé? 

65. Et ils disaient encore beaucoup d 'autres 
choses, en blasphémant contre lui. 

66. Dés qu'il fût jour , les sénateurs du peuple , 
les princes des prêtres et les scribes s 'assemblé-
renl ; et l 'avant fait amener dans leur conseil, ils 
lui dirent :'Si vous êtes le Chr is t , dites-le-nous. 

67. Il leur répondit : Si j e vous le d i s , vous 
¡e me croirez point. 

68- Et si j e vous in te r roge , vous ne me répon-
drez point, et ne me laisserez point aller. 

69. Cependant , bientôt le Fils de l 'homme sera 
isis â la droite de la puissance de Dieu. 

qu'on fai t ici au Sauvour est différente de celle 
o te , et dont parlent saint Matthieu et saint Marc, 
mat in , recommença la procédure, afln que leur j u -
.ssionné (Voyez la ConconjUince des Evangiles, VI« 

la paraphrase, vous ne cherches point à connaître 
me condamner. Cependant j e veux bien répondre à 
assurant que bient66 le Fils de l'homme, qui parai t 
.ite de la puissance do Dieu, comme son Fils coe tcr -

O Xpiovcç 
irael. 



potestate esset, remisit eum ad Here-
dera, qui et ipse Jerosolvinis erat illis 
diebus. 

8. Heredes autem viso J e su , gavisus 
est valde. Erat enim cupiens ex multo 
tempore videre e u m , eo quod audierat 
multa de eo, et spcrabatsignum aliquod 
videre ab eo fiert. 

9. Interrogabai autem eum multis 
sermonibus. At ipse nihil illi responde-
bat. 

11). Stabant autem principes sacerdo-
tum, et scribœ, constanter accusantes 

l t . Sprevit autora ¡llura üerodes cum 
exercitu suo : et illusit indutum veste 
alba, et remisit ad Pilatum. 

12. Et facti sunt amici Heredes e t 
Pilatus, in ipsa die : nam antea ini-
mici erant ad invicem. 

13. Pilatus autem convocatis princi-
pibus sacerdotum, et magístratibus, et 
plebe, 

14. Dixit ad illos : Obtulistis mihi 
liuuc liOminem, quasi averteotem popu-
lum; et ecce ego corara vobis interro-
g a s , a nullam causara invenio in ho-
mine isto, ex his in quibus eum accu-
satis. [a Joan. 18.38. et 19.4.1 

15. Sed ñeque Herodes : nam remisi 
vos ad illum, et ecce nihil dignum raorte 
achira est ei. 

lfi. Rmendatum ergo illum dimitlam. 

présenté cet 
i la révolte : 
n votre pré-

voyés à lui, et vous voyez qu'on ne lui a rien 
fait gui marque qu'il soit jugé digne de mort. 

10. Je vais donc le renvoyer après l'avoir fait 
châtier. 

17. Or il était obligé à la fête de Pâques de leur 
délivrer un prisonnier. 

18. Mais tout le peuple excité par tes princes 
des prêtres, se mirent a crier : Faites mourir ce-
lui-ci, et nous donnez Barabbas. 

19. C'était un homme qui avait été mis en pri-
son à cause d 'une sédition qui s'était faite dans 
la ville, et d'un meurtre. 

17. Nccesse autem habcbat dimitiere 
eis per diem festum. unum. 

18. Exclamavit autem siraul univers« 
turba, dicens : Toile hune, et dimitte 
nobis Barabbam. 

19. Qui erat propter seditionem 
quàmdam factam in civitate et homi-
cidium, missus in carcerem. 

C H A P I T R E X X I I I . 
à H e r o d e e 

J é s u s - C h r i s t . C r i a <le$ 
l i v r e a u x . J u i f s e t c o n -

c le J é r u s a l e m . O n -
T é n è b r e s . M o r t d e 

p r e n d s o i n d ' e n s e v e l i r 

_ i . Dixerunl illum ad Pilatum. Les Juifs voulaient faire condamner il me« 
et pour y arriver, ils l'accusaient devant Pílate d'an 

CHAPITRE XXIII 

d'Hérode 

S. Hérode eut une grande joie de voir Jésus ; 
car il y avait longtemps qu'il le souhaitait, parce 
qu il avait entendu dire beaucoup de choses de 
lu i , et qu'il espérait de lui voir faire quelque 

9. Il lui fit donc plusieurs demandes: mais 
Jésus n e lui répondit rien. 

10. Cependant les princes des prêtres et les 
•cribes étaient l à , qui persistaient opiniâtrement 

11. Ainsi Hérode avec toute sa cour le mé-
>risa; e t , le traitant avec moquerie, il le revêtit 
l'une robe blanche, et le renvoya à Pílate. 

12. Et dès ce jour-là même, Hérode et Pilate 
devinrent amis, d'ennemis qu'ils étaient aupa-

i fabri filiusi — Vosdici-"0. Tu ergo i Emphasim habot ; quasi dit 
fis ( Vide dicta Matth., 26, 25. 

71. Quid adhuc desideramusi Vide dicta Matth., 26, 65. 
CAP. XXIII. — 1. Surgens. Soluto concilio. — Ad Pilatum. Vide dicta Matth., 27. 2 . 
2. Subvertentem aentem nos tram. Pervertontom, seducentem populura judai 

doctrinis no vis, cl abducentem ab observatione mosaicœ logis. — Regen. Judoorum, 
3 . Tu dicis. Vide dicta Matth., 26, 25. 
4. Nihil invenio causa. Ob quam condomuandus sit . 
5. Invalescebant. Magis urgebant claraoribus. — Commovel. Perturbât, oxcitat il 

tionem. 
6. Si homo Galilœus. An Galilœus esset. 
7. De Herodispolestate. Quod Galilaus esset, ac proinde de ditione et jurisdiciione 

dis. — Ad Jleroaem. Tacquam ejus subditum. — lilis diebus. Utpoto paschalibu! 
B r e undique Judiei Jerosolymam conf 

, 17. 
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potestate esset, remisit eum ad Here-
dera, qui et ipse Jerosolvmis erat illis 
diebûs. 

8. Heredes autem viso J e su , gavisus 
est valde. Erat enim cupiens ex multo 
tempere videre e u m , eo quod audierat 
multa de eo, et spcrabatsignum aliquod 
videre ab eo fiert. 

9. Interrogabai autem eum multis 
sermonibus. At ipse nihil illi responde-
bat. 

11). Stabant autem principes saccrdo-
tum, et scribaî, constanter accusantes 

U . Sprevit autem illura üerodes cum 
exercitu suo : et illusit indutum veste 
alba, et remisit ad Pilatum. 

12. Et facti sunt amici Heredes e t 
Pilatus, in ipsa die : nam antea ini-
mici erant ad invicem. 

13. Pilatus autem convocatis princi-
pibus sacerdotum, et magistratibus, et 
plebe, 

14. Dixit ad illos : Obtulistis mihi 
liuuc hOminem, quasi avertentem popu-
lum; et ecce ego coram vobis interro-
gans, a nullam causara invenio in ho-
mine isto, ex his in quibus eum accu-
sUis. [a Joan. 18.38. et 19.4.1 

15. Sed ñeque Herodes : nam remisi 
vos ad illum, et ecce nihil dignum morte 
achira est ei. 

16. Emendatum ergo illum dimitlam. 

présenté cet 
i la révolte : 
n votre pré-

voyés à lui, et vous voyes qu'on ne lui a rien 
fait gui marque qu'il soit jugé digne de mort. 

10. Je vais donc le renvoyer après l'avoir fait 
châtier. 

17. Or il était obligé à la fête de Pâques de leur 
délivrer un prisonnier. 

18. Mais tout le peuple excité par les princes 
des prêtres, se mirent a crier : Faites mourir ce-
lui-ci, et nous donnez Barabbas. 

19. C'était un homme qui avait été mis en pri-
son à cause d 'une sédition qui s'était faite dans 
la ville, et d'un meurtre. 

17. Nccesse autem habcbat dimittere 
eis per diem festum. uiium. 

18. Exclamavit autem-siraul universa 
turba, dicens : Toile hune, et dimitte 
nobis Barabbam. 

19. Qui erat propter seditionem 
quàmdam factam in civitate et homi-
cidium, missus in carcerem. 

C H A P I T R E X X I I I . 
à H e r o d e e 

. T é s u s - G l i x * i s t . C r i a <le$ 
l i v r e a u x . J u i f s e t c o n -

c le J é r u s a l e m . C m -
T é n è b r e s . M o r t d e 

p r e n d s o i n d ' e n s e v e l i r 

_ i . Dixemnl illum ad Pilatum. Les Juifs voulaient faire condamner il me« 
et pour y arriver, ils l'accusaient devant Pílate d'an 

CHAPITRE XXIII 

d'Hérode 

S. Hérode eut une grande joie de voir Jésus ; 
car il y avait longtemps qu'il le souhaitait, parce 
qu il avait entendu dire beaucoup de choses de 
lu i , et qu'il espérait de lui voir faire quelque 

9. Il lui fit donc plusieurs demandes: mais 
Jésus n e lui répondit rien. 

10. Cependant les princes des prêtres et les 
•cribes étaient l à , qui persistaient opiniâtrement 

11. Ainsi Hérode avec toute sa cour le mé-
>risa; e t , le traitant avec moquerie, il le revêtit 
l'une robe blanche, et le renvoya à Pilate. 

12. Et dès ce jour-là même, Hérode et Pilate 
devinrent amis, d'ennemis qu'ils étaient aupa-

i fabri filiusi — Vosdici-"0. Tu ergo i Emiihasim babet ; quasi dit 
fis ( Vide dicta Matth., 26, 25. 

71. Quid adhuc desideramusi Vide dicta Matth., 26, 65. 
CAP. XXIII. — 1. Surgens. Soluto concilio. — Ad Pilatum. Vide dicta Matth., 27. 2. 
2. Subvertentem gentem nos tram. Pervertontom, ssduceniom populura judai 

doctrinis no vis, et abducentem ab obs*rvationc mosaicas logis. — Regem. Judoorum, 
3. Tu dicis. Vide dicta Matth., 26, 25. 
4. Nihil invenio cautœ. Ob quain condouiuandus sit . 
5. Invalescebant. MagU urgebant claraoribus. — Commovet. Perturbât, oxcitat il 

tionem. 
6. Si homo Galilœus. An Galilœus esset. 
7. De Hcrodispolestite. Quod Galilœus esset, ac proindo de ditiene et jurisdictione 

dis. — Ad lleroatm. Tacquam ejus subditum. — lilis diebus. Utpote paschalibui 
B r e undiquo Judiei Jerosolymam conf 

, 17. 

/(M. «JHiKtiii (ittaïuaiibu*, >!>•- —, 
: templum, juxta legem Exoi-. 



20. I t e rum autem Pi la tus locutus esl 
ad eos , volens d imi t te re Jesura . 

21 . At illi succ l amaban t , dicentes : 
Crucifige, crucif lge eura. 

22 . Ille au tem t e r t i o dixit ad illos : a 
Qu id enim mali fecit i s t e ? nul lam cau-
sam mort is invenio in co : c o m p i l o 
ergo i l l um, et d imi t tam. f a Matth. 2?. 
23 . Marc. i ö . 14.] 

23 . At illi i ns laban t vocibus magnis 
pos tu lan tes ut cruci f igere lur : et inv4-
fescebant voces e o r u m . 

24 . E t P i la tus ad jud icav i t fieri peli-
t ionem eo rum. 

25 . Dimisit a u t e m illis eum qui 
p rop te r homicidiuin et sedi t ionem ini~ 

liait dé l iv re r J i 

22 . 11 leur dit donc pour l a t ro is ième fois : 
.Mais que l mal a- t - i l fait ? ,je n e t rouve r ien en 
lui qui méri te la m o r t . Ains i j e va i s le faire 
châtier-, e t puis j e le r e n v e r r a i . 

23 . Mais ils le p re s sa i en t d e p lus en p l u s , de-
m a n d a n t avec d e g r a n d s cris qu' i l f û t crucifié : 
et l eu r s c lameurs redoubla ien t . 

24 . Enfin P i la te o r d o n n a que ce qu ' i l s deman-
daient fût exécuté . 

25 . Ainsi il l eu r fit donner celui qui ava i t é t é 
mis en prison p o u r c r ime d e sédit ion et de meur -
t r e , selon qu'ils l 'avaient dé s i r é ; et il a b a n d o n n a 
J é s u s à leur volonté . 

26 . Comme i ls le menaien t au lieu où ils de-
vaient ie crucifier, ils p r i ren t un cer ta in homme 
d e Cyrènc appe lé S i m o n , qui r e v e n a i t d e sa 
maison des c h a m p s , e t i ls le c h a r g è r e n t d e la 
c r o i x , la lui faisant p o r t e r a p r è s J é s u s . 

27 . Or il é ta i t su iv i d ' une grande mul t i tude 
d e peuple e t d e f emmes qu i le p l e u r a i e n t , avec 
d e g randes marques d e dou l eu r . 

28. Mais J é s u s s e t ou rnan t vers e l l e s , leur 
d i t : F i l les de J é r u s a l e m , n e p leure? poin t s u r 
m o i , mais p leurez s u r vous -mêmes e t s u r vos 

h e n d e r u n t Simonem quemdam Cvre-
e e n s e m , ven ien tcm de villa : et impo-
suerunt. illi c rucem por ta re post Jesum. 
f a Matth. 27 . 32 . More. 1 5 . 2 1 . ] 

27 . Sequeba tu r au tem illum muta 
t u r b a popul i e t m u l i e r u m , quap lang t -
bant et l amen laban tu r eum. 

28. Conversus a u t e m ad illas Jeso;. 
dixit : Filiw Je fusa l em, noli le Aere su-
per m e ; s e d super v o s ipsas flètè, «i 
s u p e r filios ve s t ro s . 

29. Quoniam ecce venient dies, rè 
quibus d icen t : Beat® s t e r i l e s , et Tea-
tro* qui non g e n u e r u n t , ot ube ra qo* 
non l ac t ave run t . 

30 . Tu ne incipienl. d icere montibus : 
a Cadi te super n o s ; et col l ibus : Ope-
rile nos . f a hai. 2. 19. Osee. 10. 8. 
.4poc. 6. 16 . ] 

31 . Quia si in v i r id i i igno fcecà-
ciunt, i n arido qu id fiet? 

32 . Duceban tu r au tem e t a l i i duo in-
quarti cum e o , ut in ter l icerentur . 

l es s té r i les et les en t ra i l l es qu i n 'ont 
: d ' e n f a n t s , et les mamelles qu i n 'en 
l la i lé! 
alors çw'ils commenceron t à d i re aux 
: Tombez s u r n o u s ; et aux collines : 

23. Invalescetont voces ecrum. C re scobau t , ita ut tumultua proximo ». 
25. Volunlali eorum. Manibus l i c to rum, voi un tu ti autem i l l o rum, ut 

s ta tueront . 
26. Simonem quemdam. Vida dieta Mat th . , c . 87, n. 32. 
27. Plangebanl ci lamenlabantur. Lamen ta r i est oris , p iangerò , manu 
23. Fìlice Jerusalem. Mulierea Jerosolymitan®. — Super me. Mea cam 

gas. V o b i s e n i m , filiia e t e iv ibus ves t r i s , quorum clamor i l le fuit : Song 
el super filios nostros, p lus nocebit aupplicium hoc morti« quod suboO, q« 

20. Venient. Brovi a d e r u n t . — Bealo: steriles. Quia non videbunt filior 

30. Monlibus. Vieinis , vel illis in quorum speluncas lugcr in t . — Cadil 
bunt potius mori quam tan ta mala pat i . 

:culcnto . — Ligno, Arbore. — ( 

videretur. 
> arbitrato 

a. — Supf. 
lis ejus su 
iato mihi . 

s fie* ? quid fi 
>ntcs. ut Chri 

27 . Multa lurba populi et mulicrum. Ce detail ne se t rouve que dans saint Luc . On a era 
que C'etaient les sa in tes femmes «¡out il es t parle plus lo in , et qui avaient s u m Jesus pen-
dant qu'il pris-hait e n Gal i lee . Mais Jes paroles du Sauvour montrent que ce ta icn t a » 
famines de Jerusa lem qui lo suivaient e t qui pleuraiciil pa r un mouvement de compass;-» 
na tu re l l e . Au bas d 'une rue asses r ap id« , sur la voic doulonreuse on roontre ft J e rusa l« 
le lieu oh J e s u s fit la rcucontre des femmes de Je rusa lem. C'est l a qu'il tomba pour la 
condo fois. 

30. Cadilc super nos. Ces expressions avaient ete employees par les Propbfetes p m r w -
noncer la ruine de J e ru sa l em. l i s avaient aussi employe la c o m p a r i s o n du hois vert e t a . 
bois sec, pour indiquer jusqu 'ob irait cotte desolation. Car si lo jus te e t le saint sounront co.nm. 
Je sus , que ne doivent pas souffrir les m e d i a n t s ! 

31 . Car st le bois v e r t e s t a ins i t r a i t é , q u e 
sera-ce du bois s ec? 

32 . On menai t auss i avec loi d e u x a u t r e s 
hommes lui étaient des cr iminels qu 'on deva i t 
fa i re m o u r i r . 

33. fl£t pos tquam venerun t in locum 33 . Et lo r squ ' i l s f u r en t a r r ivés au lieu appelé 
qui vocatur C a l v a r i « , ibi cruci í ixerunt Ca lva i r e , i ls y crucif ièrent J é s u s avec ces deux 
e u m ; et l a l rones , unum a d e x t r i s . e t vo l eu r s , l ' un à sa d r o i t e , et l ' au t re à sa g a u c h e , 
alterimi a sinistr is . fa Matth. 27. 33 . 
Marc. 15. 22. Joan. 19. 17.] 

34. J e s u s autem dicebat : P a t e r , d i - 34. Et J é s u s d isa i t : Afoa P è r e , pa rdonnez-
mitte illis : Non enim sc iunt qu id fa- leur , c a r i ls n e savent ce qu ' i l s fon t . Pour eux, 
ciunl. Dividentes v e r o vest imenta e ju s , i ls pa r t agè ren t ses v ê t e m e n t s , et les j e t è r e n t 
mise runt sor les . au so r t . 

35. Et a t a ba t populus s p e c t a n s , et 35 . Cependant le peup le s e tenai t l à , e t le 
derîdebant eum pr inc ipes cum e i s , d i - r ega rda i t : et les s é n a t e u r s , auss i bien que le 
ceníes : Alios sa lvos f e c i t , se salvura p e u p l e , s e moquaient d e lui e n d isant : Il a 
f ac i a t . s i hic est C h r i s t u s Dei e lec lus . sauvé les a u t r e s ; qu' i l s e sauve maintenant lui-

36. I l ludebant autem ei e t mil i tes ac-
cedentes, e t acetum of îerentes e i . 

37. Et dicentes : St tu e s Rex J u -
dœorum, salvum te fac. 

38. Erat au tem et s u p e r s c r i p t s s e r i - . 
p u super eum li t teris grtecis, et lat inis. 
et hebraicis : Rio EST R E X JUD.EORUSI. ' : 

39. Unus autem d e h i s , qu i pende-
ban t , l a t ron ibus , b l a sphemaba t e u m , 
dicens : Si t u es C h r i s t u s , sa lvum fac 
temetipsum e l nos . 

40. Respondens au tem al ter inerì 
pabat e u m , dicens : Neque tu tim< 
Deum, quod in eadem damna t ione es 

42. Et dicebat ad Je.' 
memento m e i , cum v e n 

43. El dixit illi J e s u s : Amen dico 
tibi : Hodie me cu in er i s in pa rad i so . 

it. El velum templi scission est medium. Dans le premier tempio bilti pa r Sa lomon, il n 'y 

.tiabatur impropcrans. — S i 

a<; propterea a conv i t ando a l ienu ' 

34. Et J é s u s d isa i t : Mon P è r e , pa rdonnez-
leur , car i ls n e savent ce qu ' i l s fon t . Pour eux, 
ils par tagèren t ses v ê t e m e n t s , et les j e t è r e n t 

35 . Cependant le peup le s e tenait l à , e t le 
r ega rda i t : et les s é n a t e u r s , auss i bien que le 
p e u p l e , s e moquaient d e lui eu d isant : Il a 
sauvé les au t res ; qu' i l s e sauve maintenant lui-
m ê m e , s'il es t le C h r i s t , l 'é lu de Dieu. 

36. Les soldats m ê m e s l ' insu l ta ien t , R a p p r o -
chant d e l u i , et lui p ré sen tan t du v i n a i g r e , 

37. En lui d isant : Si tu es le R o i des J u i f s , 
sauve- to i to i -même. 

38. Il y avait auss i au-dessus d e sa tê te une 
inscr ipt ion e n g r e c , e n la t in e t e n h é b r e u , où 
était écr i t : CELUI-CI EST LE R O I PES J U I F S . 

39. Or l 'un de ces deux vo leurs ou i é laient 
crucif iés avec lui b lasphémai t cont re lu i , en d i -
san t : Si tu e s le C h r i s t , sauve- to i t o i - m ê m e , e t 

40. Mais l ' a u t r e , le r e p r e n a n t , l u i disait : N ' a -
vez-vous donc point de crainte d e Dieu non p l u s 
que les autres, vous qui vous t rouvez c o n d a m n é 
au m ê m e suppl ice ? 

41. Encore pour nous , c 'es t avec j u s t i ce , puis-
que n o u s souff rons la pe ine que n o s c r imes ont 
méri tée : mais celui-ci n a fait a u c u n ma l . 

42 . P u i s il dit à J é s u s : Se igneur , souvenez -
v o u s de moi lorsque vous se rez a r r ivé d a n s vo t re 

43 . J é s u s lui répondî t : J e vous le d i s e n v é -
rité : Vous serez a u j o u r d ' h u i avec moi dans le 
pa rad i s . 

44. Il é ta i t environ la s ixième heu re du j o u r , 



tenebra: facue sunt in umversam ter-
ram usque in horam nonam. 

45. Et obscuratus est sol ; et velura 
templi scisum est medium. 

i l i . Et clamans voce magna Jesus alt : 
a Pater, in manus tuas commendo spi-
ritura meum. Et hmc dicens, expirav>t 
[a Ps. 30. 6.J 

47. Videns autem centurie quod fac-
tum fuerat, glorificavit Deum, dicens : 
Vere bic homo justus erat. 

48. Et omnis turba eorum, qui simol 
aderant ad spectaculum istud. et vide-
bant, q u a fiebant, percutientcs pectora 
sua revertebantur. 

49. Stabant autem omnes noti ejus 
a longe, et mulieres, qu® secut« «un 
erant a Galilma, haic videntes. 

45. Le soleil fut obscurci, et le voile du temple 
se déchira par le milieu. 

46. Alors Jésus s'écria d 'une voix forte : Mon 
P è r e , je remets mon âme entre vos mains. Et en 
prononçant ces mots , il expira. 

47. Or le centenier ayant vu ce qui était arrivé, 
glorifia Dieu, en disant : Certainement cet homme 
était juste . 

48. Et tout le peuple qui assistait à ce spec-
tacle, considérant toutes ces choses, s'en retour-
nait se frappant la poitrine. 

49. Tous ceux qui étaient de la connaissance 
de Jésus , et les leinmes qui l'avaient suivi de 
Galilée, étaient là aussi , et regardaient de loin 
ce qui se passait. 

50. Cependant voici qu'un sénateur appelé Jo-1 
soph , homme vertueux cl j u s t e , 

51. Qui n'avait point consenli au dessein des i 51. Hic non consenserat Consilio el 
autres, ni à ce qu ils avaient fai t ; qui était d 'A- aelibus eorum, ab Arimathea civitale 
rimathie, rille de J u d é e , et qui attendait aussi Judaic, qui expectabat et ipse reenura 
le royaume de Dieu, Dei. 

52. Vint trouver Pilate, et lui demander le 52. Hic accessit ad Pi la tum. etpetiil 
:orps de Jésus. corpus J e s u ; 

53. Et l 'ayant descendu de la croix, il l 'enve- 53. Et depositum involvit sindone, 
loppa d'un linceul , et le mit dans un sépulcre, et posuit eum in monumento excise, 
>ù personne n'avait encore été mis. in quo uondura quisquam positus fue-

rat. 
54. Or ce jour était celui de la préparation du 54. Et dies erat parasceves, et sab-

(abbat, qui allait commencer. baturn illucescebat. 
55. Î-Cs femmes qui étaient venues de Galilée 55. SubsecuUe autem mulieres, quœ 

ivec Jésus, ayant suivi Joseph, virent le sépulcre cum eo vénérant de GaliUea, videront 
:t comme on y avait mis le corps de Jésus. raonumentum, et quemadmodum posi-

tum erat corpus ejus. 

45. Velum templi scissura est. Vide diet* Mat e.h., 27, 51. 
4G. El clamans. Vi dp dicUMatth. , 27,50. Commendo. — Criece est, irapx9rcoaai, deponam, 

quod tamen usurpât pro presenti deporto; commendo et depono in manus mas sa ¡ri turn 
meum roddendum , veiut depositum, post ires dies. 

47. Videns autem centuria. I Ixc explicavìmus Matth., c. 27, n. 54. 
•18. Ad spectaculum istud. Jesu crucem patientis. — Qwx fiebant. Deiiouium solis, terre . 

moiurn, etc. — Percutieniespeciorasua. In Signum pœnitentiœ ex dolore et Umore divina 
vindictie. Revertebantur. — In civitatem et domos suas. 

4». Noti. Familiare*, discipuli, consanguinei, amici. 
50. Vir nomine Joseph. Vide diet,. Matth., c. 27, n . 57etsequoulibus. 
54. Paracele*. Cum hrec tìerent. Dies parasceves ilia dicebatur in qua necessaria ad fe-

stum parabantur ; nam «apstweur, ü rac i s idem est qiiod pr (eparat io. Latinis. — Illucesce-
bat. Incipiebat, proximum erat ut ineiperet. 

55. Subsecutic autem mulieres. Ha:c oxp.'icavimus Matth., T>, fil. 

1. Una G autem sabbati vaidc dili 
culo venerunt ad monumentum, poi 
tantes, quœ paraverant, aromata; f 
Malth. 28. 1. Marc. 16. 2. Joan. 20. 1 

2. Et invenerunt lapidem revolutui 

3. Et ingress® non invenerunt corpus 
Domini Jesu. 

4. Et factum est, dum mente conster-
nais; essent de isto, ecce duo viri ste-
terunt secus illas in veste fulgenti. 

5. Cura timerent autem, et déclina-
ient vultum in terram, dixerunt ad il-
las : Quid quœritis viventem cum mor-
tois? 

6. Non est h ic , sed surrexit : recor-
damini qualiter locutus es tvob is , cum 
adhuc in Gaiilica esset. 

7. Dicens : a Quia oportet filium ho-
minis tradi in manus tioininum pecca-
tonim, et crucifigi, et die tertia iesur-
gere. [a Matth. 16. 21. et 17. 21. Marc. 
8.31. et 9. 30. Sup. 9. 22.] 

8. Et recordat® sunt verborum ejus. S. Elles se 
de Jésus. 

9. Et étant 
tèrent tout cei 

ressouvinrent en effet des parole? 

nonumento nun-
illis undecim, et 

10. Eral autem Maria Magdalene, et 10. Ce Tut Marie-Magdeleine, Jeanne 
Joanna, et Maria Jacobi, et cmterie, mire de Jacques . et les autres qui étai 
qu® cum eis e ran t . quœ dicebant ad elles qui rapportèrent ceci aux apôtres, 
apostoios hœc. 

11. Et visa sunt ante illos, sicut deii- 11. Mais ils regardèrent comme une r i 
ramentum verba ista ; et non credide- qu'elles leur disaient; et ils ne les crurei 
runt illis. 

56. Et revertentes paraverunt arc 
mata, et unguenta : et sabbato qu-
dem siluerunt secundum mandatum. 

56. Et s'en étant retourné 
dps aromates et des parfums, et elles se" t inre 
en repos le jour du sabbat , selon que la loi l'o 
donnait. 

elles préparèrent ..n t j n r e a l 

C U A P I T l i E X X I V . 

Résurrection de Jéeue-Clir ist . A n g e s qu i apparaissent aux 
saintes femmes . Jésus-Ul i r ist appara î t aux deux disciples 
qui allaient îi E m m a i i s . I l appara î t aux A p ô t r e s , l eur 
prouve sa Résu r rec t i on , et l eur p romet le Sa in t -Esp r i t . 
11 monte a u ciel. 

1. Mais le premier jour de la semaine, ces 
femmes vinrent au sépulcre de grand matin, et 
apportèrent les parfums qu'elles avaient prépa-

2. Et elles trouvèrent que la pierre qui était 
au devant du sépulcre en avait été Ôtée. 

3. Mais y étant entrées, elles ne trouvèrent 
point le corps du Seigneur Jésus : 

4. Ce qui les ayant mises dans la consternation, 
deux hommes, parurent tout à coup devant elles 
avec des habits éclatants. 

5 . Et comme elles étaient saisies de frayeur, 
et qu'elles tenaient les yeux baissés contre terre, 
ils leur dirent : Pourquoi cherchez-vous parmi 
les morts celui qui est vivant? 
( 6. 11 n'est point ici ; mais il est ressuscité. 

Souvenez-vous de quelle manière il vous a parlé 
lorsqu'il était encore en Galilée, . 

7. Et qu'il disait : II faut que le Fils de l 'homme 
soit livré entre les mains des pécheurs , qu'il 
soit crucifié, et qu'il ressuscite le troisième jour . 

C a p . XXIV. — 1. Una aulem sabbati. Sur la resurrection de Jésns-Christ et ses premières 
apparitions, voyez saint Matthleu (XX Vili, I-5Ì, saint Marc (XVI, 1-13) et saint Jean (XX, 
1-1»). l'ous cos textas sont réunisdans la Concordance des EvangUes, V« Par t . , eh. XXIX. 

3. El ingresse« non iilvenerunl. Saint Lue no parie pas de la première apparition de l'auge 
qot avait fltó la pierre de devant le stipulerò, et qui apparut aux saintes femmes. 

Quia operiti. Vide supra, c. 4, n . 41; et Matth., c. 17, n. 21 et 22. 
8. Verborum ejus. Qua ex ore Christi ipstc audivcrant. 
9. Et ocVieris omnibus. Discipulis. 
10. Joanna. Uxor Chus« procurators Horodis. — Maria Jacobi. Scilicet mater. 
11. Ante illos. Ulis; est hebraismus. — Sicut deliramentum. Habita sunt ab eis pro mi 

1'ebn delirio, fabula, somnio. 



1 2 . P e t r u s a i i tcm s u r g e n s cucurrit 
ad raonumentum ; et p r o c u m b e n s vidi; 
l in teamina sola p o s i l a , e t a b i i t , SCCUJD 
m i r a o s q u o d fac tum f u e r a t . 

13. a E t ecce d u o e x ill is ibant ipga 

d ie io c a s t e l l u m , q u o d e r a t in spatio 
s t a d i o r u m s e x a g i n t a ab J e r u s a l e m , no-
mine E m m a u s . f a Marc. 1 6 . 12.J 

14. E t ips i l o q u e b a u t u r a d invicem 
de his o m n i b u s quœ a c c i d e r a n t . 

15. E t f a c tum es t , dura fabularentur, 
et secum q u m r e r e n t , et ipse Jesus sp-
p r o p i o q u a n s ¡ba t cum il l is . 

16. Oculi a u t c m i l l o rum tenebanlor 

1 2 . Néanmoins P i e r r e se l evan t , c o u r u t a u sé-
p u l c r e : et s ' é t an t b a i s s é pou r r e g a r d e r , il n e v j t 
p lus que les l inceuls oui é ta ien t par t e r r e , e t il s ' e n 
r e v i n t , a d m i r a n t en lui-même ce qui é ta i t a r r i v é . 

13. Ce j o u r - l à même d e u x d ' e n t r e e u x s ' en a l -
laient à un b o u r g nommé E m m a ï i s , é l o igné de 
so ixan te s t a d e s de J é r u s a l e m . 

14. E t ils pa r l a i en t e n s e m b l e de t o u t c e qui 
s ' é t a i t p a s s é . 

15. E t il a r r i v a q u e , - p e n d a n t qu ' i l s s ' e n t r e t e -
na ien t et qu ' i ls r a i sonna ien t e n s e m b l e , J é s u s 
même les j o ign i t , et se mi t à m a r c h e r a v e c e u x : 

16. Ma i s l e u r s y e u x é ta ien t r e t e n u s , e n s o r t e 
qu ' i ls n e pouva ien t le r econna î t r e . 

17. E t il l e u r dit : De quo i v o u s e n t r e t e n e z -
v o u s ainsi en m a r c h a n t , e t d 'où v i e n t q u e v o u s 
ê t e s t r i s t e s ? 

18. L ' u n d ' e u x , n o m m é Cléophas , lui r é p o n d i t : 
E l e s - v o u s seul s i é t r a n g e r d a n s J é r u s a l e m , q u e 
vous ne sachiez p a s ce qui s ' y es t p a s s é c e s j o u r s -

19. E t q u o i ? leur d i t - i l . I l s r é p o n d i r e n t : T o u -
chan t J é s u s de N a z a r e t h , q u i a é té un p r o p h è t e 
pu i s san t en œ u v r e s et en p a r o l e s d e v a n t D i e u et 
d e v a n t tou t le peup le : 

2 0 . E t de quel le maniè re les p r inces d e s prê-
t r e s et nos s é n a t e u r s l ' on t l ivré p o u r ê t r e con -
damné à m o r t , c l comme i l s l ' on t c ruc i f i é . 

17. E t ait ad ¡líos : Qui s u n t hi ser-
m o n e s , q u o s confe r t i s a d invicem am-
b u l a n t e s , et e s t i s t r i s t e s ; 

18. E t r o s p o n d e n s u n u s , cui nomea 
C l e o p h a s , dixi t e i : Tu s o l u s peregri-
ñ u s es in J e r u s a l e m , e t n o n cognovuti 
qu«u fac ta s u n t in ilia h is d i e b u s ? 

19. Q u i b u s i l le d i x i t : Quas? Et dixe-
r u n t : D e J e s u N a z a r e n o , q u i fa i t vir 
p r o p h e t a , p o t e n s in o p e r e , el sermone 
coram D e o , - e t o m n i p o p u l o : 

2 0 . E t q u o m o d o eum tradiderunt 
s u m mi s a c e r d o t e s , et p r i n c i p e s noslxi 
in d a m n a t i o n e m m o r t i s , et crucifixeruttl 
e u m . . 

2 1 . N o s a u t c m s p e r a b a r a u s quia ipse 2 1 . C e p e n d a n t 

,t P i e r r e , et il r appor te t 

12. Procumbent. Id e s t , cum se inclinassel, u t vert i t in te rprea J o a n . , 20, 5 . - - TAnUa-
mini Sindonem qua involution fuera t Chr is t i co rpus . 

13. Ipsa die. Ilia ipsa d i e quara n . 1, vocav i t « n a m sabbali. — Quod eraI in spalio. Qutti 
a b e r a t spa t io s tad iorum s e x a g i n t a . S t a d i u m es t octava pa r s rollHari : i t aqne stadia sexaginu 
efi iciunt mi l l i a r i a septcm cum dimidio. — Emmaus. Qua; postea dicta eat Nicopolis. 

14. Quo; acciderant. In Christ i pass iono . 
15. Bum fabulerentur. l>um co l loqueren tu r . - Et tecum quxrerent. Se mutuo ¡nwrroea-

ren t qua; scilicet a l te r a l t e r o melius n o v e r a t a u t meininerat . — A ppropinquans. Tanqanm 
viator illos a tergo assecu tus . 

16. Tenebantur. Imped iebau lu r . 
18. Ifrtug. Al ter eorura . — Cleophas. N o n oat ill© m a r i t n s M a r i s , quic voca tur Cleopb*. 

Joan . , c . 19. n . 25. sed civis E ramaun t inus nomine Cleophas quod e t iam in ep i taphio Paui i 
sent i t Hieronvmus . Al ter ius nomen i g n o r a t u r . — Tu solus peregrinus. Id e s t , tu solus e» 
inter omnes peregrinos qui Jorosolymis h i s d iebus e g e r u n t qui httC ignores ; quasi dicant. 
Qui fieri potes t ut hsec non audiver ia? 

19. Vir ¡>rophtia.\ir a a n c t u s . — In opere el sermons. Miraculis et vita; sanct imonia id-
clytU3, e loquens etiam a d docenauin e t p c r s u a d e n d u m . — Coram Deo. Deo approbauWi 
quasi dicat : E t Deus ipse t e s ta tus est , c t populus un ive r sus Claris oxper iment i s agaovit eun 
p r o p h c t a m esse opere et s e rmonc p r i e s t an t em. 

SO. Tradiderunt. P i l a to . 
21. Nos autern. Discipuli e jus . — Sperabamut. Quasi d i c a t : J a m fere spo oscidunas.--

Quia ipse essct redempturus Israel. P e r s u a s u m nobis erat i l ium esse Messiam cnri i reu 
Domini, qui populum j u x U promissionea S c r i p t u r a r u m r e d e m p t u r u s e s t . — Super hac m 
2ov 7.%r,\ w jTOi i , cum his omnibu*, p r a t e r hicc omnia scil icet mor tem e j u s igflonmiiosaiQ, 
illud accedit quod j a m dies est to r t i a , ot non r e a u r r e x i t ; qua re vix ul la nobis superest i f * 
lore ut r e s u r g a t . 

22. Ex nostris. Kost r i soda l i t i i , Chr is t i discipulse, u t nos . — Terruerunt. E ^ e o m o a v , 
obstupefecerunt, et qua-si a t toni tos nos r e d d i d c r u n t . 

21. Quidam ex nostris. P e t r u s n i m i r u m et Joannes , J o a n . , 20, 3. 
25: Osiulti. Velu t doctior qu idam in lego duriua eos o b i u r g a t , et ob jurga t ioue impell i t 

dubios in apem e e r t a m . — Tardi cordc. Obtuso et duro corde , nee sat is intel l igontea ea q u a 
alio-jui ctare pned ic t a sunt in S c r l p t u r i s . — In omnibus. Omnia : es t hebra ismua. — Locuti 
sum propheta. D j Christo. 

S6. Oporluit. E « i , oportebat. — Inlrare. I n i ro , obtinere, assequi . — Gloriam. R e s u r r e c -
tioab a inorte, a scens ion i s in c<elum , exa l t a t ion i s s u p e r omnem c r e a t u r a m , nominis quod 

27. A Mogse. A mosaicis l ibris . — Qua de ipso er ant. E a qua; de Christo o r a n t . 
.28. Sefinxit longius ire. U l te r ius progrediens", et i l l is va ledicens . Dices : Actio m e n d a -

ciura est in fac to , cum scil icet quis i d flnpit quod f a c e r « non vul t . l tesponderi potest Domi-
num voluissc ul ter ius progredi , si non r o t i n e r e t u r a discipulis nibHque fals i lu i t in ilia fic-
tion©. Pne te rea ul ter ius vo lu i t p rog red i , quia in illo oppido nolebat i l ia die mane re , ldque 
lorsitan verbis aperu i t , d i cens se n o n m a n s u r u m ibi i l ia d i e au t n o c t e ; quod f ac tum es t , n a m 
con multo post alio abi i t . 

29. Cofgerunt ülum. E ju3 a e r m o n i b u s de lec ta t i et doct r ina i n s t ruc t i . 
30 .Deum recumberei. I n t e r coined en d u m . — Bcnedixil. Couver t i t in s ac rosanc tum corpus 

sum." I ta SS. Augus t iuus , Chrysos to ious , Theophylac-tus , Beda et a l i i . 
32. Aper ir el. Exponere t . 
<8. Surgentes. A menaa , re l ic ta m e n s a . — Regressi sunl in Jerusalem. Ut t a m i gaudi i 

apostoios re l iquosque condiacipuloa p a r t i c i p e s f ace r en t . 



34. Et qui disaient : Le Seigneur est vraiment 
ressusci té , et il est apparu à S imon . , 

35. Ils racontèrent aussi eux-mêmes ce qui leur 
était arr ivé en chemin : et comme ils l 'avaient 
reconnu à la fraction du pa in . 

36. Pendant qu'ils s 'ent re tenaient a ins i , Jésus 
se trouva au milieu d ' e u x , e t leur dit : La paix 
soit avec vous : c 'est moi , n 'ayez point de peur . 

37. Mais dans le trouble e t la f rayeur dont ils 
étaient sa is is , ils s ' imaginaient vo i r un esprit. 

38. Et J é sus leur dit : P o u r q u o i vous troublez-
vous , e t pourquoi s'élôvc-t-il tant de pensées 
dans vos cœurs? 

39. Regardez mes mains e t m e s pieds : c'est 
moi-même. Touchez-moi e t cons idérez qu 'un es-
prit n 'a ni chair ni os , comme vou3 voyez que 

40. Après avoir di t c e l a , il leur montra ses 
mains et s e s pieds. 

41. Mais comme ils ne croyaient point encore, 
tant ils étaient t ransportés cle joie et d'admira-
t ion, il leur dit : Avez-vous là quelque chose à 
manger? 

42. Ils lui présentèrent un morceau de pois-
son rô t i , et un rayon de miel. 

43. Après qu'il eû t mangé devan t e u x , pre-
nant les restes il les leur d o n n a , 

44. Et leur dit : Voilà ce q u e j e vous disais 
é tant encore avec vous , qu'il fallait que tout ce 
qui a été écrit de moi dans la loi de Moïse, dans 
les Prophètes et dans les Psaumes s'accomplît. 

45. En même temps il l eu r ouvrit l ' espr i t , 
afin qu'ils entendissent les E c r i t u r e s . 

46. Et il leur dit : Il es t écri t ainsi de moi : et 

34. Dicentes : Quod surrexit Domi-
nus v e r e , et apparuit Simoni. 

35. E t ipsi narrabant qute gesta erant 
in v ia , et quomodo cognoverunt eum 
in fractione panis . 

36. a Dum antem hicfc loquuntw, 
stetit Jesus in medio e o r u m , et dist 
e i s : Pax vobis ; ego sum, noliie limere. 
[a Marc. 16. 14. Joan. 2 0 . 1 9 . ) 

37. Conturbati ve ro , et conterriti, 
existimabanl se spir i tum videre . 

38. Et dixit eis : Quid turbati esti?, 
et cogitationcs ascendunt in corda 
ves t ra? 

39. Videte manus meas , e t pedes, 
quia ego ipse sum : palpate , et videte: I 
quia spiritus carnem et ossa non habet 
sicut me videtis habere . 

40. Et cum hoc d ix isse t , osleudiUis 
manus el pedes . 

41. Adhuc autera illis non credenti-
bus, et mirantibus prie eaud io , dixit: 
Ilabelis hie aliquid quoa manducetur? 

42. At illi obtulerunt ei par tem piscis 
assi et favum mellis. 

43. El cum manducasset coram eis, 
sumens reliquias dedit eis. 

44. Et dixit ad eos : Hasc sunt verba 
qua; locutus sum ad vos , cum adhuc 
essem vobiscum, quoniam necesse est 
impleri omnia qua: scripta sunt in lege 
Moysi, e t p ropne t i s , el psalmis de me. I 

45. Tunc aperuit illis sensum, ut in-
tell igerent scr ipturas . 

46. E t dixit eis : a Quoniam sic scri-

38. Quid turbati est is. L'incrédulité des Apôtres esc devenne une des preuves les plus fortes 
do la résurrection de Jésus-Chris t . Car s'ils avaient été prévenus en faveur de ce fait .oa 
aurait pu supposer qu'ils s 'é taient monte l'imagination, et qu'ils avaient été dupes de certaines 
hallucinations. Mais au cont ra i re . ils opposcul à tout ce qu'on leur di t . l'incrédulité la pitó 
formelle, e t Us ne croient qu 'après avoir vu , touche, oxaminé Notre Seigneur. E t quand noui 
les voyons donner leur vio pour attestar ce fait, nous ne pouvons nous refuser do croire noU3-
mèmes à des témoins qui so font égorger. 

3t . Dicentes. Es t quarti ca sus , XtfcVTaí ; díscipuli enim congregati ha;c dicobanl. 
36. In medio eorum. Inter eos : est hebraismus. — Pax vobis. Usitata Hebweis salutanti 

formula <jua omnia lieta et f a u s t a precabantur. — Ego sum. Jesus magister vester. — Nolte 
timer«. Quasi phantasma videat is ; nam nul i» sunt hic pricstigia:, sed ipsa vobis veriti* 
exhihetur. 

37. Spiritum. Vel insius Chr is t i , voi cerce angeli aut dsmonis qui falsa specie illis illu-
derei. 

3S. Cogiiationes. Vari», alien;« a veritace. — Ascendunt in corda. Subennt corda vestra, 
vobis permittentibus e t admittentibus. 

39. Sicut me videtis haber e. Si enirn spiritus formam corporis assumat, aereum est corpus, 
non humanum, et tactu dignosci potest; codit enim contrcctantibus : nec est ita solidumut 
humana sunt corpora. 

4i). Jfanws, et pedes. In quibns adhuc clavorum cicatrices servaba». 
41. Non credentibus. Quod enim maxime optamus minime credimns ; et licet minime dubia 

veritatis argumenta exhibeantur , lamen res somnio similis videtnr. Sic Pet rus o carcore, poe-
tar opinionern , per angolum l iberatus nesciebat quia veruni est, quod fiebot per angelun: 
exùtimab'it autem se visum videre. Actuum, 12, y. — Quod manducetur. Quod aptum sit w 
manducandum; cibum aliquein. 

42. Favum mellis. Favum mello plenum. 
43. Et rum manducasset. Vero manducavit, sed quod manducavi! potestalis fuit, non 

statis, ut ait Auguslinus. «erra. 147 deTempore. — Reliquias <Xedit eis. Voluil furiasse ut e* 
reliquiis cognoscerunt illum rover.» manducasse. Ex hoc loco ostonditur verum esse quun 
dixerunt apostoli Christian predicantes , Actuum, c . 10, n. 40 et 41 : Hunc Deus suscitai 
terliadie, et dedit eum manifestum fieri, non omni populo, sedtestibus prceordinatis a Deo, 
no bis qui manduca vi mus el bibimus cum ilio, postquam resurrexit a mortins. 

4 Í . llac sunt verba. Uro sunt r e s , h a « s u u t e a qu¡e loculus sum vobis. 
45. Aperuil illis sensum. Illuminavic mentem illorum. 
46. Sic scriptum est. Significatur protulisse certa q u i d a m Scripturro loca, quibus ostende-

batur Christum passuruui, morituruin , e t t«rtia dio rosurrecturuin. 

ptum e s t , e t sic 
pati, et resurgere 

CHAPITRE X X I V . 

oportebat Christum 
. mortuis lertia die. 

oar conséquent il fallait que le Christ soulTrit de 
la sor te , qu il ressusci tât le troisième jour , 

47. Et qu 'on prêchât en son nom la pénitence 
et la remission des péchés parmi toutes les na-
t ions , en commençant par Jerusa lem. 

48. Or vous êtes témoins de ces choses. 

49. Et j e vais vous envoyer ce dicta Esprit 
que mon 1 ère vous a promis : cependant tenez-
vous dans la vi l le , jusqu ' à ce nue vous sovez 
revêtus de la force d 'en hau t . 

50. 11 les mena ensuite hors de la ville, j u s -
qu à Héthanie; et levant les mains , il les bénit : 

51. Et en les bén issan t , i l se sépara d ' e u x , et 

47. El prœdicari in nomine e jus p œ -
nilentiam, et remissionem peccatorum 
in omnes gentes . incipientibus ab Je-
rosolvma. 

48. a Vos autein testes eslis horum. 
fa Act. 1 . 8 . ] 

¡9. a Et ego mitto promissum Pat r i s 
mei invos . Vos autem sedete in civi-
tate, quoadusque induamini vi r tute ex 
alto, ¡a Joan. 14. 26.] 

50. Eduxit autem eos foras in Hetha-
niam, et elevalis manibus su is bene-
dixit eis. 

51. a Et factum est, dum benediceret 
illis, recess it a b eis, e t ferebatur in cce- fut enlevé au ciel, 
lam. [a Marc. 1 6 . 1 9 . Act. 1 . 9 . J 

52. Et ipsi adorantes regress i sunt 52. Pour e u x , après l 'avoir a d o r é , ils s ' en re-
in Jerusalem cum gaudio magno; j tournèrent à Jérusalem tous remplis de joie : 

53. Et çrant semper in templo, lau- i 53. Et ils étaient continuellement dans le tem-
dantes et benedicentes Dcum. Amen. ! p i e , louant et bénissant Dieu. Amen. 

50. Eduxit autem eos foras in Belhaniam. Ce fu t . . 
lo Sauveur mena ses disciples A Bétbnnie, bourgade" 
viera, et distanto do Jérusalem d'envir 

e p i 
lement ici, ainsi que l'envoi de 
il développe tout particu'.ièrem« 

53. Et 

r saint Luc lui-même, au l i n 
«int; mais dans la seco 
ix grands événements. 

tarante jours après sa résurrection que 
située au piad de la montagne des Oli-
" A ' - ""e son Ascension est d'ail-

1,13-14), 

mper in templo. I ls y allaient régulièrement toi 
n t après la descente de l 'Esprit . Car saint Luc lui 

i jours ft certaines 
„ . - , — r - - - - — — — .- ¡ -même semble diro (Act., 

. . « 1 Ascension jusqu 'à la Pentec&ta, les Apôtres restèrent dans le cénacle; 
au lieu qu :I a jout« (Act., II, 46), qu'après la descente de l 'Esprit-Saint, ils se rendaient tons 
les^jours constamment au temple dans le même esprit. 

47. Prcedicari. Scilicet oportet. — In nomine ejus. Vice et jussu e jus , ex delegation« 
- Incipientibus. Apostolis. • 

43. Teiles estis. E t c r i t i s . 
49. Promissum P a t r i s mei. Spir 

vobis. — Sedete. Mauel«. — Induamini virtute' Instruct! Í 
Ex alto. I i cœlo , virtute non humana, sed divina. 

50. In Bethaniam. Ut postrcmum ante discessum, Mariam, Martham et Lazarum videat , 
ailwque suos quos ibi h^bebat. Vel per Bethaniam signiflcatur mons Oliveti in cuius latere 
sita erat ße than ia . — Eleeutis manibus. Juxta vetaram benedicendi morera: qui e ni in alteri 
benoît icebat manus elevabat et extondebat super benedicendum, Imbitu quasi impertientis et 
infaudentis bonedictionem. Vel certe formato signo crucis , ad eum luodum quo nunc benedi-

51. Rec.ssit ab eis. A i t a m , disjunetus, separatui 
sursam ferebatur. 
^ 53* Adorantes. Ubi adorassent , scilicet post Í 

T I F ' E t a n L P o s l adventum Spiritus sancii ; anloa enim latebant. — Semper in tempio. Qu. 
«ine, bons opportuna. — Benedicentes. Gratias agentas et celebrantes. — Amen. Vox e 
evangelistic confirmantis et obsignantis ea omnia quro iiactenus acripsorat. 

irpore. — Ferebatur. Sustollebatur, 

un apparitionem, de qua Actuum, 



PREFACE 

S U R L'ÉVANGILE S E L O N S A I N T JEAN. 

!. Résumé lie I« vie de saint Jean. — 2. Do la composition do soa Evangile. — 3. vnalyw 
de cet Evaugile. — 1. But et plan de l'Evangélisle. — 5. Parallelo de l'Evangile ce saint 
Jean avec les aulrM Evangiles. 

!. Saint Jean l'Evangcliste naquit à Bethsarde, «I le de Galilée. Son père 
s'appelait Zébédée, et sa mère Salomé. Son frère aîné était Jacques le Majeur, 
et avant d'être apôtres, ils étaient tous les deux pécheurs comme leur |>ère. 

Uu jour qu'ils étaient occupés à jeter leurs filets. Jésus leur ordonna de le 
suivre, et ils obéirent si promptetnent à sa vois, qu'ils abandonnèrent immé-
diatement leur barque et quittèrent leur père, leur mère, et tout co qu'ils 
avaient au monde pour se faire ses disciples. 

Jésus eut. toujours une prédilection marquée pour Jean et son frère, et il leur 
avait donné le surnom de Boanergès (eufants du tonnerre). 

Jean, quand il parle do lui-même dans son Evangile, s'appelle toujours le 
disciple oien-aimé. Il parait , en effet, avec une distinction particulière dans 
toutes les grandes scènes de la vie de Notre Seigneur. 

Ainsi il est un des trois apôtres qu'il choisit pour être témoins de sa tranffl-
guration sur le Thabor. Dans la dernière cène, il reposa sur le sein du Sau-
veur. Il l'accompagna au jardin de Gethsomani, le suivit dans la maison de 
Calphe où il introduisit saint Pierre, gravit avec lui la montagne du Calvaire, 
et c est là que, du haut de sa crois, Jésus le recommanda il Marie, en le char-
geant de prendre lui-même pour sa propre mère cette femme incomparable. 

Depuis ce moment, Jean s'attacha à la sainte Vierge, et se lit un honneur « 
un devoir de la servir et de lui témoigner co respect profond et cette affection 
tendre qu'un lils doit à sa mère. 

Le livre des Aclis des Apôtres continue, comme l'Evangile, à nous montrer 
saint Jean au premier plan, immédiatement après saint Pierre. Saint Luc , dans 
l'énumération qu'il fait des apôtres réunis dans le cénacle après l'Ascension, le 
place le second après le chef du Collège apostolique. Quaud saint Pierre va au 
temple et qu'il guérit le boiteus à la porte Spécieuse, Jeau l'accompagne. Il est 
jeté avec lui en prison, et ils comparaissent ensemble devant le conseil de» 
Juifs. 

Le diacre Philippe avant porté la bonne nouvelle du salut, 1 Evangile, a aa-
marie, Pierre et Jean "vont achever l'œuvre commencée, en donnant I Esprit-
Saint par imposition des mains aux nouveaux convertis. _ 

Saint Paul écrivant aux Galates dit. qu'étant veau à Jérusalem par révéla-
tion divine, il a voulu voir Pierre, le chef do l'Eglise, Jean et Jacques, qui en 
étaient les colonnes. Au concile de Jérusalem, Jean figure comme une dis 
grandes lumières de la société nouvelle fondée par Jésus-Christ. 

Elaut allé en Asie Mineure, il y fonda sept églises principales dans les grande« 
villes d'Ephèse, de Smyrue, de fergamc, de Thvatire, de Philadelphie de 
Sardes et de Laodicée. 

La persécution de Néron, qui moissonna saint Pierre et saint Paul, ne l'at-
teignit pas. Mais le cruel Domilien ayant succédé à Tite, sou frère, une se-
conde pci*éculion s'éleva plus étendue que la première. Des philosophes jaloux 
voulant priver l'Eglise d'Ephèse de celui qui faisait son ornement et sa "loire 
le dénoncèrent au proconsul d'Asie, qui fit arrêter ce vieillard et l'envoya à 
Rome. 

Le 6 mai 92 on le battit de verges, et après l'avoir cruellement flagelle, on 
le dépouilla de ses habits et on le plongea dans une chaudière d'huile bouillante. 
Rome entière s'était réunie devant la Porte-Latine pour être témoin de ce sup-
plice. Tertullien raconte, qu'au grand étonnement des speclateurs, l'Apôtre 
oieu-aimé sortit de cette cuve plus vivant et plus sain qu il n'y était entré 
comme l'or sort purifié du creuset. 

Domitien commua la peine de mort en un exil perpétuel, et Jean fut relégué 
dans l'ile de Patmos. Rappelé do son exil après la mort misérable do Domitien, 
il revint à Ephèsc où, suivant saint Irénée, Tertullien, Eusèbe, saint Jérôme, 
saint Ambroisc, saint Chrysostome et tous les auteurs ecclésiastiques, il acheva 
sa carrière dans la 3e année de l'empire de Trajan, l'an tôt, à fâge d'environ 
•100 ans. 

2. Il est certain que saint Jean a écrit son Evangile en grec. Tous les Pères 
sont unanimes à cet égard. Il n'avait pas étudié les lettres humaines, comme 
saint Luc, mais il avait longtemps vécu à Ephèse, et au milieu de ces grandes 
villes d'Asie, dont les écoles étaient en honneur. Son style se ressent du contact 
qu'il eut avec les esprits les plus cultivés de son siècle. Il n'est pas exempt, à la 
vérité, d'hébraismes ou de syriacismes, qui rappellent son origine judaïque, et 
il ne varie pas ses tournures et ses expressions comme un écrivain exercé. Mais 
il y a, dans ses narrations, une grande clarté, et la richesse et l'élévation des 
pensées font perpétuellement oublier ce que l'expression pourrait avoir parfois 
do faible et de défectueux. 

La plupart des critiques anciens et modernes ont pensé qu'il avait écrit son 
Hvangile dans l'ile de Patmos, après avoir compose son Apocalypse. D'autres 
ont cru qu'il ne l'avait rédigé qu'après son retour à Ephèse, dans les dernières 
années de sa vie. La synopse attribuée à saint Athanase, semble concilier ces 
deux opinions, en (lisant a que l'Evangile de saint Jean a été composé par l 'A -
pôtre chéri du Seigneur, quand il était en exil dans l'ile de Patmos, et qu'il a 
été publié à Ephèse par Caïus, l'ami et l'hôte des apôtres. » 

Dans cette hypothèse, les Epitres de saint Jean se rattacheraient à son Evan-
gile, dont elles' reflètent d'ailleurs si parfaitement la doctrine. La première se-
rait la lettre d'envoi, et les deux autres dateraient également de son exil. 

Quoi qu'il en soit, il suffit d'examiner l'Evangile de saint Jean pourvoir qu'il 
est postérieur aux trois autres, et que l'auteiir les suppose perpétuellement 
entre les mains de ses lecteurs. 

Ainsi il ne dit rien de la naissance et de l'enfance du Christ, sans doute parce 
que saint Matthieu et saint Luc avaient fait suffisamment counaitre cette partie 
de la vie du Sauveur. Il s'attache à bien déterminer le rôle du Précurseur, et à 
marquer sa place bien au-dessous du Rédempteur qu'il annonçait ; mais, pour le 
même motif, il ne parle ni de son origine, ni de sa vie. ni de sa mort. ïl fait 
allusion seulement a ce dernier événement, comme à un fait bion connu, comme 
il fait allusion aux paroles que fit entendre la voix du Père au baptême de Jésus 
et dans sa transfiguration, mais il les suppose trop connues pour avoir besoin 
de les rapporter. 

h cite très-longuement le magnifique discours que Jésus adresse à ses apôtres 
et à ses disciples après le miracle de la multiplication des pains, ot il nous 
montre l'engagement qu'il prit alors de leur donner son corps à manger, et son 
sang à boire ; mais dans la dernière cène, il ne dit rien de 1 institution de l'Eu-
charistie. Cette omission ne se conçoit que parce qu'elle avait été suffisamment 
racontée par les trois autres Evangélistes, ot par saint Paul, dans l'une de ses 
Epitres. Les fidèles sachant par cieur tous ces passages, saint Jean s'arrête à 
d autres faits moins connus, et passe sous silence celui-là. 
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Il répète souvent que la divinité île Jésus-Christ a été démontrée par les mira-
cles qu il a faits, que Jésus a opéré une multitude de prodiges sous les yeux des 
Juifs, et que c'est là ce qui rendra leur incrédulité inexcusable; mais il ue ra-
conte qu'un très-petit nombre de ces miracles, et ceux qu'il cite ne se trouve 
pas dans les autres livangélistes, ou s'ils s'y trouvent, ce n'est pas pour le mi-
racle lui-même que saint Jean le raconte, niais c'est dans une intention parti-
culière toute doctrinale. 

Sous certains rapports, l'Evangile de saint. Jean complète les trois autres, 
mais sous d'autres rapports, il en suppose tellement l'existence que, si on l'i-
solait , il présenterait des lacunes considérables qui en compromettraient l'unité 
et l'ensemble. 

On voit que saint Jean écrit après la ruine de Jérusalem par les Romains : car 
non-seulement il ne parle pas de la prédiction de Jésus à ce sujet. et qui est 
longuement rapportée daus les autres bvangélistes ; niais à propos de la piscine 
probatique (v, 2), de Béthanie si, (8), et du jardin des Oliviers jxvni, i ) , il pa. 
rait faire allusion aux ruines que cette guerre avait faites dans Jérusalem et les 
environs. 

Il est aussi manifeste que saint Jean n'a pas composé son Evangile en Pales-
tine. « Tout le prouve, dit M. Wallon, d'après le docteur Hug. Là où les autre 
Evangélistes disent le peuple, la fouie, saint Jean dit les Juifs. Quelquefoisil 
explique les mots du pavs il. 12; xix, (3), même les noms do Christ (i, St) et de 
RabH, maître ;i. 38). 'Il creit utile de dire ijue les Samaritains et les .Juifs 
étaient ennemis ; que les Galiléens venaient à Jérusalem pour la fête. 11 explique 
même certains usages, comme les ablutions (H, C) et la manière d'ensevelir 
( X I X , M; ; usages qui, assurément, subsistaient plus tard encore parmi les Juifs. 
Il écrit donc parmi les Grecs De la croyance due à l'Evangile, partie, ch. v, 
pag. 204-205). » 

Par conséquent, les caractères intrinsèques du livre confirment incontesta-
blement ce que la Tradition nous rapporte du temps et du lieu auxquels l'Evan-
gile de saint Jean a paru. 

3. Saint Jean décrit la vie publique de Jésus en Judée, et comme les évdoo-
meuts qu'il rapporte se rattachent tous à Jérusalem et aux fêtes, on peut diviser 
son Evangile on trois parties correspondant aux trois années de la vie publique 
de Jésus. 

I. Première année publique de Jésus. Du baptême de Jésus à la première 
Pâque il s'écoula environ deux mois. Saint Jean, après avoir montre l'origine 
céleste et éternelle du Verbe fait chair, en vient a Ja mission de saint Jean-
Baptistc, et rapporte les divers témoignages que le saint Précurseur rendil à 
Jésus-Christ. Deux disciples de Jean ayant appris do lui que Jésus est l'Agneau 
de Dieu, le suivent. L'un d'eux était André, qui lui amène Pierre. Jésus appelle 
ensuite Philippe, qui lui amène Nathanacl (ch. i). 

Jésus est invité avec sa Mère et ses disciples aux noces de Cana en Galilée, 
et il y change l'eau en vin [ch. n, 1-13). f a Pâque arrive et il va la célébrer 
avec ses disciples à Jérusalem. 11 chasse les vendeurs du temple, et prédites 
termes figurés sa résurrection (ch. ri, 13 et suiv.)-

Nicodè'me vient le trouver. Jésus s'entretient avec, lui et lui découvre lî 
nécessité de renaître do l'eau et do l'Esprit-Saint. Il lui révèle, en termes figu-
rés , toute l'économie de l'Incarnation et de la Rédemption. Jésus baptise ea 
même temps que Jean. Les disciples de Jean en avertissent leur maître, qui en 
prend occasion de rendre à Jésus un nouveau témoignage (ch. m). 

Jésus passant à travers la Samaric s'arrête près d'une ville de ce pays. 0 » 
Samaritaine vient à lui. il lui fait connaître qu'il est le Messie. Celte femn» 
croit en lui et il convertit en même temps plusieurs Samaritains. De là il va à 
Cana et y guérit le fils d'un officier qui était malade à Capharnattm. C'est lt 
seul fait que saint Jean rapporte des actions de Jésus en Galilée (ch. iv). 

ÎI. Seconde année publique de Jésus. Jésus revient à Jérusalem pour y célé-
brer la seconde Pâque après son baptême. Il y guérit un paralytique de trente-
huit ans à la piscine probatique. Co miracle s étant fait le jour du sabbat, 1« 
Juifs s'en scandalisent. Mais Jésus leur prouve qu'il est le mailre du sabbat, en 
établissant qu'il est Dieu comme son Père (ch. v). 

Sans parler de son retour en Galilée, saint Jean nous montre Jésus dans K 

pays, suivi d'une grande foule aux approches de la fêto de Pâques. Il mulliolie 
ernq nains pour nourrir «,000 hommes, et s'échappe du milieu de a f o l oui 
veut lu, decerner les honneurs de la royauté. Ses Staples se mettent en 
Î S ^ , ^ X e " r r e ^ t S U r , e S e , a u s ' L < W l c se rassemble autour 

tet^^tesu'' p a i n c i e K c ' c s i ia p — d e 

III. Troisième annee de k vie publique de Jésus. Saint Jean ne nous dit rien 

do l'octave, ,1 se montre au temple. Il reproche aux J u 4 " S r & K Ï2s 
pharisiens veulent I arrêter, mais Nicodèine prend sa défense 'ch vi™ 
. s c n b t 2 * Pha"5'fns lui amènent me femie surprise 

continue a instruire le peuple. Il déclare qu'il k le bon Pasteur, rt sous S e 
imago, il nous montre toute sou alfcction et tout son dévouement 

qu a donner sa vie pour ses brebis (ch. x, 1-22). 
La fêle de la Dédicace arrive. Jésus paraît d'ans le temple et v enseigne ou-

vertement aux Juils sa divinité. Ils veulent le lapider, , 2 u l o m ^ e S e k u r 
haine et leurs blasphèmes et il s'échappe de leurs mains (ch. x 22 et suh ) 

E L T i / S événements qui se passèrent depuis la fête do la Dédïcace 
pit?o ¿i resurrec"on d e L ' " * r e - l*> r l i c i t ce miracle fait l'objet du cha-

La Pâque était" proche, et c'était la quatrième que Jésus allait célébrer avec 
, S i s iours.avanl cette fête, Jésus vient à ffi-

marue. Maue lui parfume les pieds, ce qui provoque les murmures de Judas 
S S r B , r ' r r | l h ^ J é r U S a t e m ' V q u e s Outils manifestent le dfeir 
crofre eniui (cil xi)"0 ° " n C e r S a m ° r t " ' e £ 0 r l d e S ' , u i f s q l l i refus,!nt d o 

IV. Dernières actions et derniers discours de Jésus avant sa mort Ici com-
mence le récit des souffrances de Jésus et des derniers entretiens qu'il eut avec 

? v a m <1« «enter sur le Calvaire. La veille de la fête àe Pâques au 
" S X 5 0 u P e , \ Jésus lave los pieds à ses apôtres, prédit la tralnson de 
« è r e ' 1 S ï ï ï S S Ï ( c h s x , 7 x V r e ' e t M D " " e n c l ! à a d r e ^ r à 

Le discours après la cène fait l'objet de» chapitres xrv, xv et xvi, et il est 
sum ae la prière que Jésus adresse à son Père dans ce moment solennel (ch. 

d e ^thsémani et sa passion com-
mence. Son récit fait I objet des chapitres xvni et xix. 
„ d e i d c r n i p . r ? chapitres de cet Evangile sont consacres à la résurrection 
g « » t t w app.rn.OB9 de Jésus aux apôtre» assemblés; la première, dan» le 
Lenacle, le jour môme de la Résurrection; la seconde huit tours aorès nour 
ei)n,a,„ererincr«ulitéde saint Thomas; et l a l î o " t M d e ' S 
X ' i ï ï . à??s a P o t r e s u u e p W » miraculeuse, et où il donne à 

Pierre la mission de diriger toute son Eglise, en le chargeant de paître 
tout ensemble ses agneaux et ses brebis (ch. xx et ch. xxi). 

s a i n U c 3 " écrivit son Evangile, l'Eglise était troublée par- plusieurs 
- « es contraires, qui cherchaient à altérer sa doctrine eu v mêlant 4 r s sys-
tème» particuliers. 

voi ' iemfaiî0 Î & u i ' C h r i s t > " f » « « "a ient une double tendance. Les unes 
E • c d,u S a " ï e u r " " h o m n i e 1 u i n a v a i t ''<> Plus que les autres 
e S i " a i t, e sentiment des ébionites qui avaient conservé il circoncision 

a f i u r ê l S ° l e n M 0 È e . | , a n C i e " n 6 l 0 i , e ' , U i " " C r 0 y a i e ' " p a s l a , o i d u C h r i s ' 

D'autres niaient, au contraire, l'humanité du Christ. Ils prétendaient qu'il 
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qu'un corps apiiarenl, qu'il n'av 
n'était pas mon, el qui: toute sa 
Ils se donnaient le nom de dociles 
nation qu'une appareuce sans réi 

fantastique 
dans l'Inc: 

chappait, par voit 
nom d'Eons, et q 
qu'à mesure, qu'ils 
avaient inoins de j 

Jésus-Christ au moment de son baptême, et qui lui avait donné toute la puis-
sance et toutes les lumières qu'il avait manifestées dans ses discours et ses mi-
racles. Mais cet Eon lo quitta au moment de sa passion, de telle sorte que sur 
le Calvaire il n'y avait qu un homme comme un autre. 

Ces hérétiques considérant la matière comme l'œuvre du mal ou d'un prin-
cipe déchu, étaient en général ennemis du mariage, et parmi eux. du temps dp 
saint Jean , il y avait les nicolaîles qui déshonoraient leurs assemblées par les 
excès les plus révoltants. 

Il faut encore ajouter à ces sectaires les chrétiens judalsants, qui ne voulurent 
jamais se séparer de l'ancienne lui. et les disciples de saint Jean-Baptiste, qui 
soûlaient mettre leur maître au-dessus du Messie lui-môme, dont il n'avait éli 
que 1e précurseur. 

Saint Jean, dans son Evangile, réfute toutes ces erreurs en exposant la doc-
trine de Jésus. Dès le début, il s'élève au sein de Dieu nour confondre l'erreur 
panlhéistiqiic des émanations, el II nous montre lo Verbe, Dieu comme le 
Père qui 1 engendre, et produisant lui-même en union avec son Père, toutes les 
créatures visibles et les invisibles. Il renverse tout à la fois ceux qui ment la divi-
nité du Christ et ceux qui nient son humanité, et nous le représente comme le 
Verbe fait chair, c'est-à-dire unissant dans sa personne la nature divine et la 
nature humaine. Du même coup il terrasse les ébionites, les docctcs et les cérin-
thiens. 

Il en appelle au témoignage de saint Jean lui-même contre ses disciples, et 
prouve à ces derniers que leur maître a toujours reconnu dans Jésus l'Agneau 
de Dieu, celui qui est. venu pour effacer les péchés du monde, et qu'il n'a ja-
mais voulu qu'on songeât à lo comparer à lui. 

Placé à cette hauteur dès lo commencement, saint Jean s'; maintient, el 
dans le grand nombre d'actions qu'a faites Jésus, dans la multitude des dis-
cours qu'il a prononcés, il choisit ce qui doit être une réponse à toutes les 
erreurs qu'il voit se produire autour de lui. 

Il raconte le miracle que lit Jésus à Cana en changeant l'eau en vin, pour 
donner aux noces la sainteté de leur caractère, et rappeler à ses disciples qu'il 
a élevé à la dignité d'un sacrement le mariage que les nicolaîles deshonoraient. 

Il montre aux ébionites toute la supériorité de la loi nouvelle sur la loi ancienne 
dans l'entretien de Jésus avec Nicodème, et l'infériorité do la science (lu docteur 
d'Israël devant les lumières inattendues que la révélation chrétienne va répandre 
sur l'humanité. C'est ce qui ressort aussi de son entretien avec la Samaritaine. 

Saint Jean raconte, comme les autres Evangélisles, la multiplication des 
pains, mais c'est pour avoir à combattre l'erreur des docètcs qui avaient nié la 
présence réelle. 

Il nous montre dans Jésus la lumière du monde, la miséricorde, la bonté in-
finie , et il a recours à la parabole si touchante du bon Pasteur, pour nous faire 
l>énétrer dans les perfections adorables dont il est rempli. Le miracle de Lazare 
confond les hérétiques qui niaient la résurrection, et qui. en attaquant l'immor-
talité de l'âme, accréditaient la morale d'Epicure. 

Qu'y a-t-il de comparable à son discours après la Cène et à la prière qu'il 
adresse à son Père avant de tomber entre les mains de ses ennemis. Là non-
seulement il affirme sa divinité en répétant sans cesse : Moi et mon Père nous 
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gnostiques qui, sous la conduite 
n des deux natures, de la nature 
st. Dans leur système, Dieu, l'être 
o de la création. Do son sein s'é-

i, une série d'êtres auxquels ils donnaient le 
nt une progression décroissante, de telle sorte 
t davantage de l'Etre premier et absolu, ils 

ils. C'était le dernier de ces F.ons qui avait fait le 
3. et c'était aussi l'un d'eux qui était venu en 
baptême, et qui lui avait donné toute la pnis-
I avait manifestées dans ses discours el ses rai-
u moment de sa passion, de telle sorte que sur 
«ne comme un autre. 
matière comme l'œuvre du mal ou d'un prin-
itnemisdu mariage, et parmi eux, du temps de 

'laites qui déshonoraient leurs assemblées par les 

si touchante du bon Pasteur, pour nous faire 
ibles dont il 
lu résurrecti 

est rempli. Le miracle de Lazare 
on. et aui. en attanuant l'immor-

RRÉFACE SUR L'ÉVANGILE SELON SAINT JEAN. 1 3 1 

sommes un ; qui me voit voit mon Père ; qui me hait hait celui qui m'a envoyé » 
Mais il nous fait pénétrer dans toutes les profondeurs du mystère de™ 2itte 
Trinité, et en nous découvrant sa filiation éternelle, il découvre aussi la . rn 
cession éternelle de l'Esprit-Saint. ' s s l l a p r 0~ 

Sur le Calvaire, Jean est au pied de la croix pour recueillir le dernier legs de 
Jésus qui lui donne sa Mère, et, comme il nous représente, la piété de tous les 
chrétiens envers Marie jaillit do cette divine parole. 

Après la résurrection, Jean appuie sur les apparitions qui font le mieux res-
sortir la double nature du Christ, sa nature div'ino et sa nature humaine etU 
T i m e f r . d B . ™ ™ d e à.ses apôtres leur mikon, 
et en retraçant lout a la fois les effets et le caractère pendant nu'il ineiîtni 
Pierre lo chef de sou Eglise et qu'il lui donne une juridiction umverse le sur 
tous les hommes qu'il a rachetés. ' u r 

Le but de l'Evangéliste bien compris, on ne trouve pas dans son livre une 
ligne qui ne s'y rapporte, et dans cet admirable ensemble, c'est toujours l'aide 
qui plane à des hauteurs immenses auxquelles jamais les plus grands «élues 
n ont pu atteindre. s®" " » 

5. Si l'on compare l'Evangile de saint Jean à ceux des trois autres Evan»é-
hstes, on ne trouve presque rien qui leur soit commuu. Dans les dix-sept ore-
miers chapitres, lo récit de la multiplication des pains, le prodige de Jésus 
marchant sur les eaux ivi, 1-24) Mario parfumant les pieds de Jésus xn 4-îs'i 
1 entrée triomphante de Jésus à Jérusalem (XII, I2-I9I , voilà les 'seuls fuiis 
qui se trouvent dans saint Jean et les autres Evangélisles. 

Les deux premiers sont rappelés comme introduction au discours de J&ns 
sur la présence réelle que saint Jean voulait établir contre les docèies etlcs 
deux autres se lient à l'histoire de la résurrection de Lazare que saint Jean a 
seul racontée. 

Dans son récit do la Passion, il supprime beaucoup de choses que les autres 
Evangélisles ont rapportées et il y ajoute .les circonstances trèlimportantes 
que nous avons indiquées. Des deux chapitres consacrés à la résurrection le 

fe&œss T i & r " " q , , i a a ' • » > * * » » d " 
Sans vouloir écrire une histoire complète de la vie de Notre Sei"netir il a 

donc fait un choix nouveau entre ses discours et ses actions, et il l ' a fait au 
point de vue des erreurs qu'il s'agissait alors do réfuter, pour conserver dan-
toute sa pureté la doctrine do Jésus-Christ. 

Mais son Evangile, tout original qu'il est, n'avance rien, au point do vue doc-
nal, qui ne se trouve dans les Eiangiles des autres apôtres. Le rationalisme con-
temporain s'est imaginé de mettre une très-grande différence entre l'Evangile 
l e saint Matthieu, qui est le premier dans lordre des temps. et celui de «à'iot 
Jean, qui ferme l'ère des temps apostoliques. 

A l'en croire saint Matthieu n'a vu dans le Christ qu'un homme dont il a 
donne la généalogie à la fagon do toutes les généalogies humaines. Peu à peu 
te esprits des néophytes se sont exaltés, et ils ont fait insensiblement h -
pollicose de leur Mailre. Saint Paul. dans l'ardeur de sa conversion y a con-
tribué, et vers la lin du premier siècle, le disciple bien-aimé. Jean, «prenant 
u enthousiasme pour son Sauveur, a formulé dans son Evangile l'idée du Verbe 
S?" $ cootornol à Dieu. Au lieu de commencer son Evangile comme saint 
Matthieu par la généalogie du Christ, il l'a commencé par l'exposition mer-
veilleuse de la génération éternelle du Verbe. 

Mais rien n'est plus faux que cette supposition. Car sur tous les points, la 
doctrine de saint Jean est colle des autres apôtres. Avant qu'il écrivit son 
Lvangite, saint Matthieu avait enseigné clairement, la divinité du Christ. Il 
avait auirme qu il n'est pas seulement lo Fils de l'homme, mais qu'il est aussi 
e Fils de Dieu. Ainsi quand Jésus demande à Pierre ce qu'il pense do lui, Pierre 
loi repond : Vous êtes le Christ, le Fils du Dieu vivant, et aussllôt Jésus le 
couliriue dans sa foi (Mattli., xvi, 17). Dans sa passion, Jésus affirme au grand-

ï S S & L t Z f f i * FUSde Di°"' P°"rCe'3q"C CaîP"e"il qU'" 
. Saint Marc se sert des mêmes termes que saint Matthieu dont il est l'abré-

viateur. Saint. Luc établit l'égalité du Père et du Fils presque dans les mêmes 



termes que saint Jean. « Tout m'a été donné par mon Père, Tait-il dire à Jésus; 
ÏÏSœy le Père ne connaît l c P è r e ' » 
ie n'est le Fils et ceux à qui leFils veut bien le révéler Luc., x, 22). 

Sain Pau appelle conlinu,».lie,nenl Jésus-Christ le Filsde D, eu e . i l sap-
nliitue toutparticulicrement dans ses Epllres à faire ressortir sa double nature, 
et à nous faire voir en lui le Fils do Dieu el le Fils de l'homme. Il démontre 
directement sa divinité dans son Epltre aux Hébreux, et dans H 

" S il rappelle un homme. « La mort est venue d'un homme diMldansa 
première Itpilre aux Corinthiens, et la résurrection des morts d un autre 
£ 2 » comme tous meurent en Adam, ainsi tous reçoivent la vie dans e 
' ¿ S , Cor XV M ' . Comme Jésus-Cbrist, écnt-il aux Phi ippiens, avait lu 
forme divine," il n'a pas cru injuste de ̂ galer à I t a mais s est anéanti « 
orenant la forme d'esclave, devenu semblable à I homme iPhil-, H, 4,. 
P \u l eu d'innover, saint Jean n'a fait que résumer, dans un m a m t e 
langage l'enseignement des écrivains inspirés qui l avaient précédé. Il a de 
Jean-Baptiste le précurseur l'idée qu'ils on avaient donnée, il lui ass«no h 
même imssion et le mémo caractère" Il no répète pas les 
ses devanciers, mais il les considère comme une preuveJe . la divin.« de 
auteur, et il les confirme en a outaut que Jésus-Christ en a fait une M 
dautres. Il nous représente le CÊrist comme la lumière on dehors de laquel ; 
il n'y a que ténèbres, comme le Pasteur que nous devons suivre, commet 
Juge qui prononcera notre arrêt à la lin des temps, comme le Sauveur qui fe 
venu nous apprendre la voie que nous avons a suivre pour lairc notre « du t , « 
to i t * ces Sages se retrouvent dans les autres Evaiige istes U cite com» 
eux los Prophètes, et nous montre la loi nouvelle se substituant a la loi ancien 
pour faire accomplir à l'humanité un immense progrès. Ses récits de la mort « 
5e la résurrection de Jésus-Christ ajoutent quelques circonstances à ceux de-
autresEvangëllstes, mais ils s'accordent avec eux dans les moindres j M . 

Sans doute son Evangile n'étant pas écrit dans le même but, diffère te 
antres sous certains rapports. Saint Matthieu avait recueilli les discours du Sau-
veur qui avaient un caractère pratique. Le Sermon sur la montagne est un » 
sumé complet do la morale chrétienne. Saint Jean n avait pas a relaire co qui 
était fait. Il recueille les discours de Jésus qui étaient plus peticulièrem»! 
spéculatifs. 11 lui fallait opposer aux théories des hérétiques qu'il avait a corn-
battre, des vues doctrinales puisées dans l'enseignement on Christ, lui-même. 
C'est ce qui nous explique lo caractère des discours que Jésus adresse dans son 
Evangile à Nioodème, aux docteurs de la loi et aux Juifs, sur son incarna» 
et sur sa divinité. Son Sermon après la Cène tranche, sous ce rapport, avec s 
Sermon sur la montagne. L'un est une exposition de la morale chrétienne dan.-
ce qu'elle a de plus sublime , et l'autre une exposition du dogme dans ce qui 
a de plus profond et de plus élevé. 

Mais malgré ces différences résultant de la diversité du but, lo genre de narra-
tion est dans tous les Evangiles le même. Partout regno une admirable simpUCK, 
unie à une profondeur qu'on ne rencontre dans aucune œuvre humaine. L bislo-
rien ne songe qu'à rapporter les paroles et les actions de Jésus dans toute leur 
vérité • il n y mêle ni réflexion, ni déclamation. Confiant la vérité a sou lecteur, 
il veut'qu'elle lasso d'elle-même son chemin dans son esprit et dans son cœur. 
C'est pour cela qu'en examinant dans une Concordance nos quatre EvangilB. 
ou sent entre eux uno harmonie profonde, et 1 on remarque que si la mem 
main n'a pas tenu constamment la plume, c'est toujours le même esprit qui 
inspiré l'écrivain, et que les quatre n'en font véritablement qu'un seul. 

L'ÉVANGILE DE J É S U S - C H R I S T 
S E L O N S A I N T J E A N . 

C H A P I T R E P B E M I E E . 

Divinit i d u V e r b e . M i s s i o n lie saint Jean -Bapt i s te . T è -
m o i s n a s e d e « a i n t J * e a n . V o c a t i o n d ' A n d r é , d e P i e r r e , 
d e P h i l i p p e e t d e N a t l i a n a o l . 

l In principio erat Verbum, et Ver-1 1. Au commencement était le Verbe ; et le 
hum crat apud Deum, et Deus eral Verbe, f ia i t avec Dieu, e t le Verbe était Dieu. 
Verbum. 

2. lloc erat in principio apud Deum. à. H était au commencement avec Dieu. 
3. Omnia per ipsum racla sunl : et 3 . Toutes choses ont été faites par lui ; et 

siue ipso factura est nihil quod factum rien d e ce, qui a été fait n'a été fait sans lui. 

1 . In ipso vita e ra t . el vila erat lux i . En lui « a i t la v ie ; et la vie était la lumière 
homînum : '<les hommes : 

Cap. I . — 1. Inprincipio erat Verbum. Par ccs trois mots, saint Jean détruit tomes ios 
o r n i » »0 «ont tombes li» ennemis do la divinile .lo Jésus-Christ. Il confond Cennllie el lo! 
enostiqnes qui taisaient de bien un esprit pur, d'oli étaient -Ortis, par voie d'cnmuation, uno 
í„r¡a dV.rcs qui étaient de moins eu moins pur. cl parfaits, et qui a b o u t i s » « « par une 
progression iescond»nl« 4 I» matière, quo l'un d'eux avait organisée, et qmls appelaient 
pour oo motif, le démiurge ou le créateur. En affirmant que lo Verbe u t eleruel et qu il a la 
Mme essence one «on Pere avec lequel ii ne fail qu'un seul Dieu, saint Jean renverse tous 
cos system es, et réfute 4 l'avance Arinset ses par t i sans . - El Verbum erat m»} Deum. Ces 
mots', apud Deum. qui se trouvent dans ce verset et io suivant , ont été traduiB de deus 
manieres. I , .- uns traduisent en Dieu , et les autres avec Dieu. L'expression en Dieu. mar-
que mieux l'unité d'essence , mais l'expression avec Dieu, exprimo mieux la distinction des 
personnes. Le H. do Carrière» et 0 . Calmai out adopté cette dernière traduction qui me 
semble plus conformo au grec. Saint Thomas et saint Bonavontui», toutou l'adoptant, loot 
remarquer avec raison . qu'il y a dans ce versoi m i s objets a distinguer, correspondant aux 
trois paroles dont il se compose, 1» l'éternité du Verbe : In principio erat Verbum; .la dis-
tinction des personnes divines : P.t Verbum erat apud Deum; 3» l'unito de l essane* divino . 
Et Deus erat Verbum. Saint Jean résume et réunit cos trois 0bjet3 on disant au verset e . 
Hoc eral ill principia. 

3. Omnia per Ipsum facta sunt. Le dogme d e l à création que nous avons trouvé au debut 
tío la Genèse et qui renverse tous les systèmes des panthéistes est ici reproduit avec une 
donnée nouvelle. Saint Jean »Oírme que c'est par son Verbe quo Pieu a tout fait sans excep-
llon, les choses visibles aussi bien qui les invisibles. les choses inalerioltej Mmme les spiri-
tuelles. Ce qui est dit implicitement dans la première page do nos livres saints . se trouve ICI 
renda de la manière la plus nette et la plus explicite. 

L In ipso vita erat. L'édition de Sixte V, admettant one ponctuation différente, lio lç com-
mencemint de ce verset avec lafin du verset précèdent, et alors il faut traduire : . Lt rien n a 
été fait sans lui ; ce qui a été fait, était vie en lui-» Plusieurs Pères anciens ont lu ainsi, ce qui 

Cap . I. — 1 . In principio. Prineipium uppellat. quando qute ilota sunt esso mcteperunt. 
etante qute nlhll factum est. —Erat. Anto omnia creata. — Verbum. Grasce, e Aofes, id est. 
ittud verbum. scilicel unicum et giugulare. Ita dicittir Pilius. quod proeedat a Patre ut r-
mente verbum. - Et verbum eroi a pud Deum. Verbum hoc non crat solitarium, sed ad Deum 
illuni referebatur, onjtw erat Verbum ; sino dicente enim verbum esse non potosl. Non tarnen 
«rit ab ipso lieo seinnetum aut sepsratum ; nam verbum ab intelleclu, cujus est verbum, non 
sejnngitur. Non qnìdem tanqaam rosadjacens aut inhierons, sed velut aliquid subsistansa 
Oso, cujus verbum orai , dislinctum. - Apud Deum. « r ace est , t u 0tov. Mttm. sci-
Hcot qui Pater ost. — Et Deus erat Verbum. Et Verbum litui crat Deus, ejusdom cum Patre 
naturse. 

h S. «oc crai in principio. Hoc scUicet Verbum, quod erat Deus, npud Patrom er.it,noedum 

8. Omnia per ipsum facto sunt. Hoc verbum erat apud Patrem, quando omnia feoit ; noe 
«Ituill era! apud Palrein, sed per ipsum Pater omnia feci!. S j r u s ohrasi hebraica verta : 
Per man un ¿¡ut. - SI stne ipso factum etl nihil, noti factum est. Nnlla rcs est 6scia, quie 
non sit per ipsum fac ta . seu qua; Bit sine ipso facta. 

In ipso cita erat. Non solum per Verbum Deus omnia fecit, sed eliam in eodom Verbo. 
noe est , per idem Verbum , vitam spirltuMem, cmlcstem et a;ternam in liomimbus operatus 
est. - El vita. Kit i Articnlus additus signiiìcat vitam accipi prò ipso Verbo. Sensus 
ergo est : Verbum quod erat vita ot causa vita). — Erat luxhomtnim. Homines per fidem 



1 3 2 PRÉFACE SUR L'ÉVANGILE SELON SAINT JEAN, 

termes que saint Jean. « Tout m'a été donné par mon Père, Tait-il dire à Jésus; 
r ^ ' a u t r e ne le Père ne connaît " f e l — l c P è r e ' « 

ie n'est le Fils et ceux à qui leFils veut bien le révéler Luc., x, 22). 
Sain Pau appelle continu,îlleinent Jésus-Christ le Fils de Dieu , e i l sap-

Dlii.ue toutparticulièrement dans ses Epitres à faire ressortir sa double nature, 
et à nous faire voir en lui le Fils de Dieu el le Fils de l'homme. Il démontre 
directement sa divinité dans son Epltre aux Hébreux, et dans une M g r » . 
" S il rappelle un homme. « La mort est venue d'un homme diMldanssa 
première Epitre aux Corinthiens, et la résurrection des morts dur, autre 
E i e comme tous meurent en Adam, ainsi tous reçoivent la vie dans e 
' ¿ S , Cor XV 21'. Comme Jésus-Christ, écnt-il aux Phi ippiens, avait lu 
forme divine,"il n'a pas cru injuste ^ s ' éga le r à Mou ma,s s est anéanti e„ 
prenant la forme d'esclave, devenu semblable à I homme iPhil., n, 4,. 
P \u leu d'innover, saint Jean n'a fait que résumer, dans un m w B m 
langage renseignement des écrivains inspirés qui l avaient précédé. Il a de 
Jean-Baptiste le précurseur l'idée qu'ils on avaient donnée, il lui assigne h 
même mission et fe même caractère" Il ne répète pas les miracles racimtes par 
ses devanciers, mais U les considère comme une preuveJe . la d.v.mW de 
auteur, et il les confirme en a outaut que Jesus-Christ en a fait une fou; 
d ï u S s . Il nous représente le CÊrist comme la lumière en dehors de laquel ; 
il n'y a que ténèbres, comme le Pasteur que nous devons suivre, commet 
Juge qui prononcera notre arrêt à la fin des .temps, comme le Sauveur qui fe 
venu nous apprendre la voie que nous avons a suivre pour taire notre »alut.e: 
toitra ces Sages se retrouvent dans les autres Evauge .stes U çi e com 
eux los Prophètes, et nous montre la loi nouvelle se substituant a la loi ancience 
pour faire accomplir à l'humanité un immense progrès. Ses récits de la mort « 
5e la résurrection do Jésus-Christ ajoutent quelques circonstances à ceux de-
autres Evantrélistes, mais ils s'accordent avec eux dans les moindres «totute. 

Sans douto son Evangile n'étant pas écrit dans le racme but, dillere 
antres sous certains rapports. Saint Matthieu avait recueilli les discours du Sau-
veur qui avaient un caractère pratique. Le Sermon sur la montagne est un ré-
sumé complet de la morale chrétienne. Saint Jean n avait pas a reiaire co qui 
était fait. Il recueille les discours de Jésus qui étaient plus peticulièremMt 
spéculatifs. 11 lui fallait opposer aux théories des heréliques qu'il avait a corn-
baltre. des vues doctrinales puisées dans l'enseignement an Christ lui-même. 
C'est ce qui nous explique le caractère des discours que Jésus adresse dans m 
Evangile a Nicodème, aux docteurs de la loi et aux Juifs, sur son incarna» 
et sur" sa divinité. Son Sermon après la Cène tranche, sous ce rapport, avec s 
Sermon sur la montagne. L'un est une exposition de la morale chrétienne dan.-
ce qu'elle a de plus sublime , et l'autre une exposition du dogme dans ce qi"l 
a de plus profond et de plus élevé. 

Mais malgré ces différences résultant de la diversité du but, lo genre de narra-
tion est dans tous les Evangiles le même. Partout regno une admirable simpUCK, 
unie à uue profondeur qu'on ne rencontre dans aucune œuvre humaine. Lhblo-
rien ne songe qu'à rapporter les paroles et les actions de Jésus dans toute leur 
vérité • il n y mêle ni réflexion, ni déclamation. Confiant la vérité a sou lecteur, 
il veut'qu'elle lasso d'elle-même son chemin dans son esprit et dans son cœur. 
C'est pour cela qu'en examinant dans une Concordance nos quatre EvaiiS'U»; 
ou sent entre eux une harmonie profonde, et 1 on remarque que si la mea-e 
main n'a pas tenu constamment la plume, c'est toujours le même esprit qui 
inspiré l'écrivain, et que les quatre n'en font véritablement qu'un seul. 

L'ÉVANGILE DE J É S U S - C H R I S T 
S E L O N S A I N T J E A N . 

C H A P I T R E P R E M I E R . 

D i v i n i t é d u V e r b e . M i s s i o n d e s a i n t J e a n - B a p t i s t e . T é -
m o i s n a s e d e « a i n t J * e a n . V o c a t i o n d ' A n d r é , d e i * i e r r e . 
d e P h i l i p p ' " ' e t d e N a t h a n a c l . 

I In principio erat Verbum. et Ver-1 1. Au commencement était le Verbe ; et le 
hum erat apud Deum, et Deus eral Verbe, était avec Dieu, e t le Verbe était Dieu. 
Verbum. 

Ü. Uoc erat in principio apud Deum. 2. H était au commencement avec Dieu. 
3. Omnia per ipsurn facta aunt : et 3 . Toutes choses ont été faites par lui ; et 

siue ipso factura est nihil quod factum rien d e ce qui a été fait n'a été fait sans lui. 

1 . In ipso vita e ra t , et vita erat lux i . En lui était la v ie ; et la vie était la lumière 
hominum : ' de s hommes : 

Cse. 1. — 1. Inprincipio erat Verbum. Par ccs trois mots, sain! Jean détruit toutes ios 
erreurs eti sont tombés l is ennemis do la divinité do Jésus-Christ. Il confond Cerinltie et los 
enostiques qui taisaient de Bien un esprit pue, d'oli étaient sortis, par voie d'cœauation, uno 
ima astros qui étaient de moins eu moins pur. et parfaits, et qui a b o u t i s » « « par une 
progression descendante 4 la matière, quo l'un d'eux avait organisée, et quils appelaient 
pour oo motif, lo démiurge ou le créateur. En ¡.llìrmant que io Ver!» e n ctcrnel et qu il a la 
àime essence eue «on Pere avec lequel ii no fait qu'un seul Dieu, saint Jean renverse tous 
cos systèmes, et réfute 4 l'avanoo Arms et sea par t i sans . - El Verbum erat apud i leum. Ces 
mots', apud Deum. qui se trouvent dans ce verset et lo suivant ont été trauuit . de deux 
manières. Les uns traduisent en Dieu , et les autres fluet- Dieu. L'expression en Dieu. mar-
que mieux l'unité d'ossoncc . mais l'expression avec Dieu, exprime mieux la distinction des 
personnes. Le H. do Carrières - t n . Calmet out adopté cette dormers traduction qui me 
semble plus conforme au grec. Saint Thomas et saint Bonavontuiç, tout eu 1 adoptant tout 
remarquer avec raison , qu'il y a dans ce verset trais objets a distinguer, correspondant aux 
trois paroles dont il se compose, le l'éternité du Verbe : In principio eraI Verbum: la dis-
tinción des personnes divines : Et Verbum erat apud Deum; S> l'unito d e 1 essence divino . 
Et Deus erat Verbum. Saint Jean résume et réunit ces trois 0bjet3 on disant au verset e . 
Hoc eroi in principio. 

3. Omnia per Ipsum facta sunt. Le dogme d e l à création que nous avons trouvé au debnt 
de la Genèse et qui renverse tous les systèmes des panthéistes est ici reproduit avec une 
donnée nouvelle. Saint Jean affirme que c'est par son Verbe quo Oieu a tout fait sans excep-
tion , los choses visibles aussi bien qui le, invisibles. les choses matériel!,« comme los spiri-
tuelles. Ce qui est dit implicitement dans la première page do nos livres saints . se trouve ici 
rendu de la maniero la plus nette et la plus explicite. 

•I. In isso ci ta erat. L'édition de Sixte V, admettant une ponctuation différente, lio iç com-
mencement do ce verset avec 1» fin du verset précédent, et alors il faut traduire : . bt rien n a 
été tail sans lui ; ce qui a été fait, était vie en lui.» Plusieurs Pères anciens ont lu ainsi, ce qui 

Csr. I. — 1. In principio. Prinoipium uppellat. quando qute l'iota sunt esse incttperunt, 
etante qute nihll factum est. —Erat. Anto omnia creata. — Verbum. Gneec, 0 Aofes, id est. 
itlud verbum. sciticel unicum et giugulare. Ita dicitnr Pilius, quod procedat a Patre ut r. 
»ente verbum. - Et vertmn era! apud Deum. Verbum hoc non erat solitanum, wd ad Deum 
i|>suoi referebatur, oujns erat Verbum ; sino dicento enini verbum esse non potost. Non tauien 
uni ab ipso lieo seinnétum aut separatum ; no in vérbmn ab inlcllecln, cujus est verbum, non 
sejnngitur. Non quìdem tanquam resadjacens aut inluereos, sed velut aliquid subsistensa 
Oso, cujus verbum orai , dislinclum. - Apud De osi. tiriccé est , rsv 0tev, Deu'fi itlun. sci-
licot qui Pater ost. — El Deus erat Verbum. Et Verbum litui erat Deus, ejnsdom cum Patre 
naturte. 

h S. «oc era! in principio. Hoc seUicet Verbum, qttod érat Deus, npud Patrem erat ,nociuto 

Z. Omnia per ipsum facto sunl. Hoc verbum erat apud Patrem, quando omnia feoit ; noe 
«i tnni erat apuil Paterni, sed per ipsum Pater omnia fecit. S j r u s ohrasi hebraica verta : 
Per manum ¿¡ut. - Et sino ipso factum etl nihil, '¿uod factum est. Nulla rea osi fteta. qute 
non sit per ipsum fac ta . séu qua; sit sine ipso facta. 

I. In ipso cita erat. Non solum per Verbum Deus omnia fecit, sud eliam in eodom Verbo, 
noe est , per idem Verbum , vitam spirituMem, cielcsiera et «tornalo in tiomimbu« operatus 
«•t. - El vita. Kit i Articulus additus signiiìcat vitam accipi prò ipso Verbo. Sensus 
ergo est : Verbum quod erat vita ot causa vita). — Erat luxhomimm. Homines per fidem 



Liecevons. dit-il, t o u t « les lu 
et mémo les choses iuanimé« 

rbo divin, pa r son idee e t sa ; 
_n amas do bois, ou de pierr 

. . . , — , dans l ' idee c i dans le <ìe«em de Jeur 
¿« ture . Tout est flonc v ie dans lo Verbo qui est l'idée sur laqucllc le grand Arebitecte 
& monde. Tout y est v ie , pa rce que tout y est sagesse. Tout y est sagease , parca aue 
s i ordonné et wis en »on raug. L'ordro est une e-spèce de vie de fun ive r s . Cene vie c 
andue dans tou tes ses par t ies , et leur correspondance routuelle entre elles et dans leu 
st comma Pània et la vie dn monde matór ie l , qui porte Tempreinte de la vie e t de 
c-sse de Dieu. Apprenons it regarder toutes chosea en ce bel endroit ob tout est vie (. 
'on sur les mysiérea , X< Elóvat . ) . » 

6. Full homo missus a Deo. Au moment oh saint J e a n ócrivai: son F.vangile, il y avi 
ore des disciples qui é taient attaché» au baptème du Prócurseur, mais qui ne connais 

«lles-mémes 

Sain t Jean les éeli 
pour preparer les • 

t que Dieu eov 
d'ailléurs troi voies à Jesus 

cproehable , cr 
: la saintcUi d i 
¡ir on t rouve c 
it le ills de Zac 

io secte 
Mende 

vita et Vorbui tbris lucci. Tenebra i appella» he 
i apud Mal ih., 4. 16, r-x Isa., 9. 2 
; el sedenlibus in regione wnbr Popu'us qui sedebal in tenebri*. vi'til lucerà maffn 

mortis, lux orla est eia. — L'I tenebrar eum non com 
admise run t , aspi cere vel n e g l o x e r u n t , ve l contempseru 

<>. Joanncs. Bapt i s ta . 
7. In lestimonium. Ad testimonium perh ibandum, t3r 

ILZPI TOU c o r o ; , de ilta luce, scilicet de Cbrlstw, qui cs 
— Crederenl. Kt lucem illara admit terent . — P e r Hi t 

8. A'on ille crai lux. Quamvis vir raagnu* os sc t , noi 
nobis osi scrino. —Sed ut tesiimonium per/Merci de li 

daturus 

in hunc mundum. Scilicet per nativitalein. 
• Et mundus per ipsum faclus est. Omnia 
Muudus. Homines, pars mundi nobilissima. 

Eum. Tcv Acvov, -
quam ilii debepat ac 

11. In proj/ria. Il 
— Venil. Por iucar. 
noe agnoscere volti 
Chpistus in f ra , c .5 , 

it in J u d * a m , regionera gentis sa®. 
ni. In illuni enim non crediderunt, 
em et redemptorera. Hoc est q i c i 
nomine Palris mei, el non accipM* 

admil tentes . — Dedil 
ionera 

fllii Dei efficl possint, mia 
l i in nomine ejus. Creder« 
>rais8um. et credere ipsur Chr i s» ipsum 

5. Et l a lumière luit dans les t é n è b r e s ; e l 
t énèbres n e l 'ont point compr i se . 

6. II y cut un homme cnvoyé d e Dieu 
s 'appela i t J e a n . 



off ic ina* , accipere nos pro gru t ia quic Chr is to d a l a o a t ; q u i a en im ipse Deo es t grat issimus , 
o m n c s qui ei a d h i e r e n t , Deo acccpti s u n t . C o m m u n i o r exposi t io o s i . accepisse nos granan» 
Novi Tes tament i et n o v a legis p ro g r a t i a , id e s t , benef ic io ve te r i s legis . Maldonatus putat 
h u n c esse sensum : Accepimus graliam pro gratia, yjx^i avvi «MITO? , id e s t , ©ranea de 
p len i tudine e j u s a c c e p i m u s , sed non oranes oamdom g r a t i a m , sed divorai divorsam. E t s i caira 
q u a m unos a c c i p i t , non semper accipi t a l i u s . t a rnen loco e jus accipi t a l iam. Divisiones cairn 
g ra t ia ru tn sun t , idem au tem S p i r i t u s , ci alii quidem per Spiritum datur termo sapientite: 
alii aulcm sermo scientice secundum eumdem Spiritimi : alteri fides in erlern Spirilit :alii 
. ralla sanitatum in uno Spirituale. I . C o r . , 12, S . 

17. Quia lex per Mot/Sen dala est. — Quas i d i c a t : D ix i o m n e s n o s accopisse de plenitu-
d i n e Chr is t i , et aceepisso g r a t i a m p ro g r a t i a , quia M o s e s l egem d e d i l , qu¡* tantummodo le« 
t u i t ; legis enim officium es t priecipore b o n a , et p r o h i b e r e con t ra r i a . At Chr i s tus fecit gra-
t i a m , id e s t , ins t i tu i t novum legem et n o v a s a c r a m e n t a g r a t i a m cont inent i» et conferent i* , 
t e fecit ver i t a tem , id e s t , implcv i t quod in p r i m i s l eg i s figuris s igni t ìcabatur . Maldonatos 
c o h a r e n t e r s u » expoai t ioni , p u t a t occurr i t ac i t i e ob jec t ion i . P o t c r a t enini a l iquis objicere 
con t r a id quod d ixera t E v a n g e l i s t a : De plenitudine ejus nos omnes accepimus , etc. Quid 
e rgo? num a n t e a g ra t i a non e r a t Ì Responde* , n o n d u r a f u i s s e a l i a t a c i , nondum e jus íontcm 
patcfuctuin ; mira lox quidem da ta e r a t , g r a t i a n o n e r a t . 

18. Deum nemo vidit unquam. Quasi .licat E v a n g e l i s t a : Ka q u a do Verbo hac ienus dixi, 
non ex a l io quam e x ipso Verbo didici . Quis en im a l i u s tara distinct© ntquo perspicue poluSt 
e n a r r a r e , cura nemo Deuin vider i t p r i e t e r i p s u m ? V i d c t u r ot iam sllu<li ad Joann i s testimo-
n i u m , cui tarnen ex bis ve rb i s Chr is t i t e s t imon ium p r í c f e r a t u r ; quas i dicat : Magnum quidom 
f a i t , quod r e c i t a v i . quoque modo s u m r e c i t a t u r u s , J o a n u i s tes t imonium ; at mul to maius ip-
s ius un igen i t i Fi l i i De i , qui semper est in s inu P a t r i a , e t omnia nobis enar rav i t . Hire de 
verborum n e x u . — Vidit. Nomo non modo oouiis c o r p o r i s , q u i a Spiritus eSt Deus . u t .licitar 
i n f r a , 4, 24; sed ñeque m e n t i s a u t inUillectus, quod m u n d i s cordeprcemi i loco in a l te ro siecalo 
proraissum es t Mat th . , 5, 8. — Qui est in sinu Patria. D ic i tu r un igén i to s fisse in s inu Patf is . 
q u ì a talem conjunc t ionem et propinqui ta tom h a b e t , u t Dei occu l ta i l l i s in t man i f e s t a . Qu» 
enim occul tamus , in s inu repon imus . I l i ce p r o p i n q u i t a s et v ic in i tas non es t a l i a quam identi-
t y e jusdem natura : et substant i tc . — Enarro vii. E&lpiOfltTO, oxposu i t , p i a n e a e dilucide de-
c l a r a v i t ; nam i ^ r y . ^ x i is d ic i tur , qui res l a t e n t e s e t obscu ra s in lucem p r o f e r t , et clare 
expresseque in te l l igendas proponi t . 

19. El hoc est testimonium. Hoc es t a u t e m , v e l , hoc es t i g i t u r , e t c . Cum semel et iteram 
Evange l i s t a obiter meminisset test imonii J o a n n i s de V è r b o , e t Christ i De i , sup ra , n . 7 ot 15, 
j a m redi t ad i l lud l a t i n i descr ibondum. — Mtserunt. L e g a v c r u n t c suo c o n v e n n i electos. — 
Judosi. Jud teorum summ u s m a g i s t r a t u s , qui s a n h e d r i m diceb&tur. — Sacerdotes el levitas. 
Nota est i n t e r hos dis t inot io; nani l e v i t a e r a n t omnos q u i ex tribu L e v i : sacerdotes li tantum 
qui e x st irpo A a r o n . — Tu quis es! Muñere et officio : n a m a l loqu i e j u s nomen et ¿renus non 
jgnorabani . 

20. Et confessi« est. P a l a m e t d i sor te . - Non sum ego Christus. Hoc en im pr imo loco vi-
don tu r q u a s i v i s s e Juda>orum lega l i , f o n a s s e non s i n c e r o a n i m o , sed s t a d i o t e n t e n d i , et co-
gnoscendi num se pro Christo vénd i ta re t . 

21. Elias es tul Q u e r e n t an si t E l i a s , q u i a e x M a l a c h . , 4 . 5, ac iebant El iam v e n t u r u m eise 
an te Chris tum. Cum ergo viderent in J o a n n e e x p r e s s a r a q u a m d a m simil i ludinem Elias in eibo-
rum abs t i nen t i a , s impüc i t a t e e t du r i t i a pi losi v c a l i t u s , zelo v i r lu t i s . e t c . , dubi ta re c.i-perunt 
a n E l i a s in tc l l igere tur in Malachia ipse E ü a s T h e s b i t o s . an a l ius qui ¡paura ves ' i tu et mori-
bus r e fe r re t . - Non sum. At C h r i s t u s , Mat th . , 11, 4, et 17, 12. c u m dixi t esso Eliam. Facüis 
responsio e x Luca , 1, 17 : Ipse, inquit ange lus , prteced<l ante illuni in spiritu et virlute Elia. 
Non f u it ergo E l i a s proprio, sod v i r tu t e , sed sp i r i tu e t officio. — Propheta es luì O •Jíi-.or.rr.í, 
Ule propheta; d e cor to en'™1 ¡ni«»<>At!i%t»>tt. ¡ » > ¡ k . > . . . . . - • — ' 
Moses proinisorat, Deut . , 
citabit libi Dominus Dei 
eis de medio fratrum sui 
quam C h r i s t u s , interpret» 
e r s t non Chr is tum esse , s 

ipsum 

ilios S . S l o p h a n o , A c t . 
iti comit©m. Q i u e r u n t < prophetc 

q u e nous r e n d i o n s r i p o n s o it cctnt qui n o u s o n t 
e n v o y e s . Q u e d i t e s - v o u s d e voas -mf ime? 

23. J e s u i s , l e u r d i l - i l . la vo ix de ce lu i qui 
cr ie d a n s le d e s e r t : l ' r e p a r e z au S e i g n e u r u n 
c h c m i a d r o i t , c o m m e a d i t l e p r o p h u t c lsaTe. 

responsura d e m u s his qui m i s o r a n t n o s ; 
quid d i c i s d e t e i p s o ? 

23. Ait : a Ego v o x c l a m a n t e m d e -
fer to : Dir igi te viara D o m i n i , s ieu t 
dixit I sa ias p r o p h e t a . [a hai. 4 0 . 3 . 
Matth. 3 . 3 . Marc. 1 . 3 . Luc. 3 . 4 . ] 

2 i . E t qui missi f u e r a n t , e r a n t ex 
pharisieis. 

25. F.I i n t e r r o g a v e r u n t e u m , et d i x e -
runt ci : Quid e r g o b a p t i z a s , si tu n o n 
es C h r i s t u s , n e q u e E l i a s , n e q u e p r o -
pheta? 

2ti. R e s p o n d i t e i s J o a n n e s . d i c e n s : 
a E s o bap t i zo in a q u a : m e d i u s a u t e m 
ves t rum s t e t i t , quem vos nesci t i s . [ a 
Matth. 3 . 11. Act. 1 . 5 ; 1 1 . 16. e t 1 9 . 

i ta ient de 

:onnaissez p a s . 

2 7 . a I p s e e s t , q u i po3t m e v e n t u i 
e s t ; qui a n t e me l a c t u s e s t ; c u j u s r 
noa sum d i g n u s u t so lvam e j u s c o r 
d a m ea lceament i . [ a Marc. 1. 7 . L-
116.1 

28. Ha:c in B e t h a n i a fac ta sunt t « 
J o r d a n e m , ubi e r a t J o a n n e s bap t iza ; 

29. Al tera die vidi t J o a n n e s Jes i 
venientem ad s e , et a i t : E c c e Agi: 
De i , ecce qui to l l i t p e c c a t u m m u n d i . 

25. Quid ergo baptizas. D 'apr i« le Z o h a r , lea tradit ion 
ime ou l 'effusion de l ' e a u , w m m e une figure de la fa 
aand il ef tacera de la t e r r e l ' impure tó du se rpen t . C'est 
uc les pha r i s i ens ad ressen t à .lean ; par la m 6 m c qu'il i 
aient pa s qu'il pùt avo i r le droit de bapt isor . 
23. In Bethania. Origene appel le ce l ieu Beth-Abara,» 
elle do p lus i eu r s manusc r i t a grecs . On croi t quo Cotte V 
er, au dé la du Jourda in . 

it ce t l e le?oi 

23. Ego vox clamantis. Vide dicta M a t t h . , c. 3 , 
Viani, ut a i t M a t t h . , loco c i ta to . 

24. Erant ex pharisats. DigDÍMo e ran t sacerdot i 
taverit Evangel i s ta hoc luisso pilaris icos , ex iis qu 

25. Quid ergo b-tplitos I Maldonatus s ecu tu s An 
p n u t pha r i swos , qui t rad i t ionum mirum quan tum 
baisse, nemlni fas es.se bapt izare , nisi Christo, au t 
pharisíei, t empore Christ i t a t u r u m aqua! baptUinum 
Ezechielis, c. 39, n . 25, ubi a i t : Effundam super c aquam 

26. Baptizo in aqua. Bap t i smus meus a q u a t a n t u m e s t , et corpora so lum p u r g a t , u t per 
ilium disponam vos aiì meliorum b a p t i s m u m , quo p u r g n b u n t u r a n i m a ; ac pro iude nihil facio 
quod eiconveuir! ; non possi t , qui n e q u e Chr i s tus s i t , neque Elias , nequo propheta . — Medita 
autem vestrum. Quidam versa tur inter v o s , c u j u s d igni ta tem et p ra s t an t i am; vos a d h u c mi-
nimo cognovis t is ; ipse es t c u j u s ego p r a c u r e o r s u m , qui baptizabit vos in Sp i r i l n s a c c t o , ot 
»nimas ves t ras , si baptismum illius admisor i t i s , saac t i f icabi t . 

27. Posi me venturus est. P r i u s enira Joannes q u a m Chris tus ccepit p r e d i c a r e . — Qui ante 
me foetus est. Mihi aQtepositUS, ut s u p r a , n, 15. — Cujus ego. Qui vulgi judicio vidcor magni 
»liquid e s se . — Non sum dignus utsolvvm ejus corrigiam calceamenli. Adeo non sum cum 
i l locomparandus , ut ne in ab jec t i ss imo quidem omnium ministorio ei dcservire d ignus s i m , 
cuiasmodi osi solvere corr igiam calcoaraenti . M a t t h . , c . 3 , n . 11, d i x i t : Cujus non sum dignus 
caiceamenla portare. 

28. In Bethania. Non es t i l ia Be thania Mari® et M a r t h a sororis I -azar i , quie i n i r a , e. 11, 
il. 18, abesae Jerosolymis dic i tur quasistadiisquindecim, sed alia a d J o r d a n e m . Ex i s t iman t 
plcrique j u x t a hanc Bothaniam fu i s se t r a j ec tum J o r d a n i s ; qua re idem etlam locus d ic tus est 
Bethabara, u t quidam codices haben t . id est , domus trans it us. Mult i et graves auc to res men-
dum irrcpsisse pu t an t , ot pro Bethania l egondum Bethabara. — Trans Jordanem. In u l t iore 
Jordanis r i p a , in tr ibù R u b e n , in regione P e r s a , ubi Adr i chomius , dili " * " — 
topographus, cam cons t i tu i t . — Ubi erat Joannes baptizans. Kum sibi li 
•rcrat, et q u i a deser to in q u o v iveba t propinquus e r a t , et quia propter fli 
frwiuontiores conf iucbant Judie i . 

29. Altera die. Tr, t irrjpi&v, pos t r id ie e jus diei, quo logationi p r i n e i p u m . 
responso sa t i s fac tum f u i t . — Venienlem ad se. Verisimile e « venisse c ir . 
diabolo r e l i c tu3 , angelorum minister io honora tus fuera t , Ma t th . , c . 4, n . 8 e t 11 ; n a r r a i en im 
hic Evange l i s ta q u a post descensum mont is s u m a M a t t h a o pr ie termissa , u t n o t a r t i D. Chry -
sost. Venie ba t ad J o a n n e m tanquam c a t e r o r u m m o r e , g r a t i a aud ienc i conc iono! r j u s : s i m u l 
taraen »ccasionem d a r e r o l u i t Joann i ipsum popolo os tendend i . — Agnus. P o m t u r a r t i c u l u s , 
i ifivo?, illeagnus, ve rua i l le agous qui pro hominibus sacr i f ieandus e s t , e i eorum pecca ta 
suo sanguino exp ia tu rus . — Dei. Quera Deus p ro nobis ad mor tem d e s t i n a v i , ot qui ipsi Deo 

traject« 



\ ON SAINT J E A N . 

30. C'est là celui dont j 'a i dit : Il vient après 30. Hic e s t , de quo dixi : Pos t me 
moi un homme qui m'a c lé préféré , parce qu'il venit vir, qui ante me faclus e s t , quia 

-¿tait avant moi. prior me erat . 
31. Pour moi , j e ne le connaissais p a s ; mais 31. Et ego nesciebam e u m , sed ut 

j e suis venu baptiser dans l ' e au , afin qu'il fût manifeslelur in Israel , propterea veni 
connu dans loul Israël. ego in aqua baplizans. 

32. Et Jean rendit ce témoignage de Jim : 32. Et testimonium perhibuit Joan-
J ai v u , dit-il, le Saint-Esprit descendre du ciel nés, dicens : «Quia vidiSpiri turn des» 
comme une colombe, e t demeurer sur lui. cendentem quasi columbam de cœlo, el 

raansit super cum. 'a Mall/t. 3. iG. 
Marc. i . 10. Luc. 3. 22.] 

33. Pour m o i , j e ne le connaissais pas. Mais 33. Et ego nesciebam eum : sed qui 
celui qui m 'a envoyé baptiser dans l 'eau m a dit : misil me baptizare in aqua , ille mihi 
Celui sur qui vous verrez descendro el demeurer dixit : Super quem videris Spiritual 
le Sainí-Esprit est celui qui bapt ise dans le Saint- descondentem, et manentem super cura, 
Espr i t . .h ic est qui bapiizat in Spir i tu sancto. 

3 i . Je 1 ai vu ; e t j 'a i rendu témoignage que i 34. Et ego vidi : e l testimonium per-
c 'esl lui qui est le Fi ls de Dieu . hibui, quia hic est Filius Dei. 

35. Le lendemain Jean était encore là avec : 35. Altera die iterum stabat Joan-
deux de ses disciples : . nés, e t ex discipulis e jus duo . 

36. lit regardant J é sus qui passai t , il dit : : 36. Et respiciens Jesum ambulantem, 
Voilà l 'Agneau de Dieu. dicit : Ecce Agnus Dei. 

37. Ces deux disciples l 'ayant entendu par le r , 37. Et audierunt eum duo discipuli 
a insi , suivirent Jésus. ¡ loquenlem, et secuti sunl Jesum. 

Allusion à co que disent saint Matthieu (III. 13-18), saint Maie 
(II . 9-11); et saint Luc (III . 21, et suiv.) au sujet du baptême de Jésus-Christ. Sur les té-
moignages rendus pa r Jésus-Christ a «*m<, Jean , voyez la Concordance da Evangiles, I« 
Part. , eh X \ I I . Nous citerons ici le témoignage que ¡'historien Josephe rond à S»int Jeaa-
liaptiste lui-même : « Ce f u t , d i t - i l , un homme eminent en sainteté , qui rappelait les Juifs à 
la vertu à In jus t ice , Ala piété envers Dieu, et qui leur ordonnait do so renoncer pour rece-
voir le baptômo. Le baptême, disai t- i l , n'est agréable à Dieu que s'il est accompagné du 
renoncement à tous les peches. Ce n'est ou'après avoir puriâé son Âme par la just ice, que la 
purification du corps peut être salutaire. V a concours immense se réunissait près de fui, et 
la multitude était avido de l 'entendre (Anliq. Jud., lib. XVIII , cap. VII). » 

37. El audierunt eum duo discipuli. Saint Jean l'Evangéliste était celui de ces deux dis-
ciples qui i ne nomme pas. Il s'efface pour laisser paraître André et surtout Simon-Pierre, 
mais il marque l'heur© (vers. 39) à laquelle i l eut lo bonheur d'ôire appelé par Jésus pour fcire 

idmittentes 

i tergo advenumtes. — Rabbi. 
loritìco titulo conciliant, e t se 
[•preterís. — Ubi habiles > Vo-
lgine ab co doceri, ubi nullua 
mm habuisse domura propriam 

qui perciperet al iai 
a n t . e t gratiam sibi 
Inierpretatum. Si i 
>tio ot secreti a mi 
alligere debemus De 
spiüo vel diversorio 

it enim . ut ait Cbr 
iMerpcllator. Noe 

esset in J u d « a , sed 

îoctem 

tempore 

¡pressi! 
ilos in diem cnu t iuun 
citi ad Christum pro-

.plicandam, qi 

40. Audicrant a Joat 
41. Invenit hie. And! 

Pnccot 
PrimUm. Pt 

Christo 

i tract um 

tus. — Exire in 
Qui forte obvius 
Ut prœceptorem 

Quem. Do q« 

42. Tu vocaberín Cephas. Allusion ft ce que saint Matthieu rapporto (ch. XVI , 18 ot soq.). 
Saint Jeau ne fait ici qu'indiquer Ce fu i t , ot il ne le développe pas , parce qu'il se trouve avec 
tous sos deu i l s dans le texte de saint Matthieu, que tous les chrétiens avaient alors entre 

45. Iuvenil Philippus Nalhanael. Quelques commentateurs croient que Nathanaôl est le 
mémo quo saint liarthélomi , dont le nom se trouve ordinairement joint à celui de Philippe 
(Matth., X, 3 ; Marc., I I I , 18; Luc., VI, 14), mais saint Augustin a pris Nathanacl pour un 
ces disciples ( T r a d . sup. Joan., XVII", cap. I) . 



O H A P I T B M X I . 

de Con;». V c u d e u i « chassès d u temple . 

1. Et die tertia nupti» facto; sunt in 
Cana GaliUe® : et erat mater Jesu ibi. 

2. Vocatus est autem et J e sus , et 
discipuli ejus ad nuptias. 

3. lit deficiente vino, dicit mater Je-
su ad euiu : Vinum non liabent. 

4. Et dicit ci Jesus : Quid mihi et 

1. Trois jours apròs , il se fit des noces á 
;n Galilée : et la mère de Jésus y était. 

2. Jésus fut aussi.convié aus noces av< 

3. Et le vin venant à matiqucr, la mère de Jé-
is lui dit : l is n'ont point de vin . 
í . Jésus lui répond : Femme, qu'y a-í-il entre 4. IJI U1C11 <• .IMUO . V " ' - V. - - r - — • * ' i -

tibí est mulier? nondum venit hora vous et moi? mon heure n est pas encore venue. 

Dicit mater ejus ministris : Quod- 5 . Cependanl s s mere dit á ceux qui scrva ien t : 
cumque dixerit vobis, facite. I Faites tout ce qu'il vous dirá. 

C»p. I I . — 1. El die terlia. Voyez l'intcrpretation da Ménochius jusúúé« par la ñute qui so 
irouvc dans la Concordonce des EvanQÜe*, 1« Part., ch. XXIV. — Nitplío: facía sunt. 
Comino en recevant le baptémede Joan, Jesús avait donnó i l'eau par son contact, l apu i s -
lance ré^nératr icc qu'elle a dans le baptóme: do méme, en assistant £ ce3 noces, il sanctific 
nur sa lírésenco le jn*,riaffe qu'il doit éleverá la diftnító de sacrement. pour fondor la famille 
rhrrtienne principe et baso <lc la récéneralion sociale. - InCana Galilea. Ccttc villa n'é-
tait qu'a uno üeue et domio de Nazareth. C'cst aujourd'hui un villago d'environSW ámes, ha-
bitó partió par les musuluians, et partió par le3 schismatiquos groes. On avait eleve une 
S a n i e et bolle égüse sur l W a c e m c n t de la maison oü avait été fait le " ' ráe le Elle est 
m almenad en ruines, o! des colounes brisees indiquen! rondroil olí l'eau luí changue en vin. 

4. QuidmiHHHM t s ImuKer .Lcs Mrcüqiies mil cherché í abuserde ees páreles, el les 
ralionalisies les ont ellees pour Cure croire qu„ Jesús n'eüul pus bien >>« » lamülo. Malí 
sainl Autruslin el lous los aiilres Fetos, n'out vu la qu'uue intiuiieslalion de la nalure divine. 
Isatis élait aoumis a Mitrie córeme hoinme, non conimo Dieu. Est-ce de vous, «joule le P. 
tí OarriCres , que je l i .ns m a p u i s s . n e t E: n ' c s l - c f a s i , mon Pero M « i seul appament 
d'enréirler l 'uiago! Or, mon fieuro n'es! pas encere venue, c'esl-h-diro, le moment qu il a 
marouc nonr fairo paraltre nía divinilé n'est pus encore arrive. Ces contradicteurs, au lieu 
H d e K r sur des paroles dont la Iraducuon a d i modificr leu! a fui! la juanee , ae ran 
m era ("it de constate? le (ait de l'inlereossion de Mario, qui obtint de son Fils le premier 
mímelo, et qui nons apprond par la, que quand nous voulous une grandegráco , Cea! par ello 
qu'il fau! la dcmuiider. 

Car. II. - 1 . Die tenia. Ex quo Christus ornerai e Judíca, ut protosoeretur in OaUlK^n. -
yu/ifia. Convivium nuptialo. - In Cana uat,!aee. Ex quo eppido eral Simon Csnansjus, 
Matth 1 n 4 Uaná duirum urbium notnen era!. Ahora eral poslta in Balitea superiore, sive 
- . K Í i m non p Ä T s S S n e , cogno,nenio Major de qua /os . , 1» SS. Aller, , do qua hie 
S ä u T Ä l i e t a , eral in Gaìilaia inferiore, in tribu Zàbulon. Vide Adrichomiutn in des-
crlplionc Iribus Zàbulon n. IÍ!. — Erat mater Jesu ibi. Q u a voncral non d e d i c a l a paupe-
runi cognalorum nuptias. Nulla Josephi menlio, qui jam obiera! diem suum. 

8 Vocatus est aule/n et Jesus. Vocaíüü!. non tanrpxam ma'jnma attqucm, sed ut popula-
ren oc notum. inquit IChrvsostomus. Voi quia propinqui«; multi enim et p a v o s attewres 
volunt sponsum funse Joanne ni Evangelista!«. Ipso aulein ven: l , u t p r^en l i a sua cooon« -
starsl nuptias, quw ipse in paradiso insinuerai, el ad obslruenda hierelicoram ora proni-
beotium nubere. 

3. Deficiente vino. Grtccnin par.icipium Í C T i f V « ™ ; òt.ou yidetur signiüeare, cum defe-
cUs-t • sed ciimmodo expllcab ilur, si dicamus significati jam mcojpisso detlcero, non aulem 
oinnino detecisse. . 

ut I-ucM 2, 49, Haiti.. , lä. 13 ; simililerque hoc loco simulasse se matrem i«prehendere. cum 
revera noi reprehenden!, ut nlmiriiir. ostenderet se non humano aut s au^ inm respe.cw, sed 
solaTharilale.e! ut se q i i s si declara!, rniracolum facore. Ilaquo u! miraculuin lacere!, 
habui! quidem respecluin malrls, ssd non respec!»m , ,„g, , ,n,s srf o h ^ I s u s . A l m pta os 
expllcallones vide apud Tolelura e! Maldoralum. - M g * . J ^ u m m voKrt, ' 
u t in faciendo mirioiuio omo s carna is affeelus suspicionem reinoveret. \ ol '.erte ita apella! .t, 
MCUtùs consueTiidTnem et loquenùi nioduin ilio lompore commnnoin. - « f™ 
m « . Quia, ut ;ii! Augustinus, scrm. 41 De 

ponitus delìcere!, no mise.re pelius d m quani " » " t S S e,™ Se i ! modko 

S i S S l i r o p t e r Ltrem acceda,. ,uem. r-tantum in eoerat, parumper d„tu-
T m i u r u . Mens». Prudcns rnater afflala spirilo álU, M I . intellexil quid alius vellel. 

Quodcumquc. Eliaiosi grave aul inalilo videalur. 



—-r • • ^ « . . w . a'i usuiu uguic acski-
; h y d n a s , n e si v i n a n a v a s a d ix . s s e t , pu ta re tu r e x vino orass iore , quo< 
i postea a q u a fac tum luisse v i n u m , au t a q u a m vini saporoin aliquera sump« 

— Secundum puri/icationem Judteorum. Ut queraadmodum J u d a u 
habcrent qua se. et va$a a b l u e r u n t , quod optime ia tol l ig i tur ex verbii 
t 4 : Phariscei enim, ImiuU, et omnes Judcei, nisi crebro laverini nanus 
enentes traditions seniorum ct alia mutla sunt qu<e tradita sunt Hid 
Xa calicum, et urceorum, el (eramcntorum, et teclorum. — Melretas. Vidt 

8 . Architrklino. Magistro convivii , quom Grœci etiam ovatrooiaûyt» Lat in i modimpera-
torem d ixe run t . Quidam exis t imant in nupt i i s J u d œ o r u m morem fu i sse , u t v i r al icuis gravis 
I>rœc8set ex o rdme sacordotuli , gui lcgi t imam convivii disciplinam moderare tur , Vida Karonu 
torn. 1, anno Christ i 31, n . Ver ius tamen es t archi l r ic l inum convivio p r e f u i s s e , u t «.co-
lomum , e jusque lu isse ordinare quœ ad convivium pcr t ine ren t . 

9 . Non tciebal unde essel. Sciebat enim lu isse vini d e f e c t u m , ot m i r aba tu r unde essec 
d l a t u m . — Vocal sponsum. GRACE est, ÇOVEI. quod bone etiam vertaa, compellal, cUloquitur. 

10. Omnis homo. Omncs qui convivia ce lebran t . — Primum. Init io m e n s » . — Own (ne-
>iatt fuennt. Cum larg ior i po tu pa la tum redrlitum fuer i t h é b é t é , et minus apturn ad indi-
ttndum do sapore e t g e n e r o s i t a t e vini . — Usque, adkuc. Usque ad h « ; tempus. 

fecit iniliumplater i n n u m e r a mi racu la quœ Christus fecit in te r r i s a eons , hoc 
[uod edidil iu Cana Galilœœ p r imum fui t . — Oloriam swim. Divinitatem suam Crediderunt 
n eum. Longe flrmius quam an tea . 

12. Post hoc. Miracu!um porpet ra tum. — Descendit. P rofec tus est . Bene dicit descendit, 
¡uia Capharnaum erat in humili loco, quippo j u x t a lacum Genezarctb. - Praires ejus. Pro-
nuquos I l eb ra i , q u o i alibi monuimus, i ru i ros a p p e l l a n t . 

6 . Ibi. In tricli 

subs 
a. Rec to dixi t 

i et exhibuis» 

Mar 

sere are. baptism* 
dict< i Lueic, 10, 6 . 

8 . Architrklino 
tore m d ixe run t . Ç 
p r x t i s s e t ex ordin i 
torn. 1, anno Chris 

9 . 
um , « jusque 1 
Non sciebat I 

a l la i um. — Vocal 
10. Omnis homo. 

biati fucrint. Cun 
cand um do sapore 

¡us, fit s a mfcrc, s e s f r è r e s ct s e s t 
it n o n d e m e u r è r e n t p a s l ong temps 

)t prope e r a t P a s c h a J u d œ o r u n 
id i t J é s u s J e r o s o l y m a m : 
it inveni t in t e m p l o venden t* 
et o v e s , e t co lumoas , et n u m i 

iedentes . 

la P à q u c des J u i f s é ta i t p r o c h i 

16- E t il di t a ceux qui venda i en t de s c o l o m b e s : 
Otez tou t cela d ' i c i , e t n e fa i tes p a s d e la m a i s o n 
d o mon Pe r f i une maison d e t ra l ic . 

17. Mors s e s d isc ip les s e souv in ren t qu ' i l es t 
e c r i t : Le z £ l # d e v o t r e m a i s o n me d e v o r e . 

18. U s .luifs done p r e n a n t la p a r o l e , lu i d i -
r e c t : P a r q u e l miracle nous m o n t r e z - v o u s q u e 
vous avez dro i t de f a i r e de te l les c h o s e s ? 

19. J 'esus l e u r r e p o n d i t : Det ru isez ce t e m p l e , 
e t j e le r6 tab l i ra i e n t ro i s j o u r s ! 

16. E t h i s , qui co lumbas v e n d e b a n t , 
dixit : Aufe r t e is la h i a c , e t nol i te fa -
cere d o m u m P a t r i s m e i , d o m u m n e g o -
tiationis. 

17. R e c o r d a t i sun t ve ro d i sc ipu l i e jus 
quia scr ip tum es t : a Ze lus doraus tu te 
comedit m e . (a Psal. 6 8 . 1 0 . ] 

18. R e s p o n d e r u n t e rgo J u d œ i , e t 
dixerunt ei : Q u o d s ignum o s t e n d i s no -
bis quia h œ c f a c i s ? 

19. Respor id i t J e s u s , el d ix i t e i s : a 
Solvitfi t e m p l u m h o c , e t in t r i b u s d i e -
bus e sc i t abo i l lud . [a Matth. 26. 61. e t 
27. -40- Marc. 1 4 . 58. et 15. 29.1 

20. D i x e r u n t e rgo JudaM : Q u a d r a -
ginta et sex ann i s icdi l lcatum es t t e m -
plum h o c . et tu in t r i b u s d i c b u s exc i -

20. L e s Ju i fs lui r e p a r t i r e n t : O n 
x ans à bât i r c e t e m p l e , et v o i 

été quaran te -
l e ré tabl i rez 

invenit in templo. Ji 
it l a première P à q u c 
le confondre avec ce 

•ordance des Evangiles. Il* Pa r t . , ch . 
iconte sa in t Mat th ieu ( X X I , 12), ot qui 

v is des Gontil-
n f a m e u x , Bav 
c g n e d ' f lorode 
n V I m e t t a i t dai 
m d s . e t la spè. 
its, f roissai t u m 

i. II n ' ava i t pa* 
a , tils de Bota 
. La domination 
)3 lo temple qu* 
¡ulation envahi ! 
> mul t i tuded ' in -
si jus te , que se* 

15. Omnes ejecit de templo. Ce trafic se fa isa i t d u t 
toujours eu lieu. Le Ta lmud en a t t r ibue l 'origino 6 
oui en au ra i t in t rodui t la cou tume p a r son exemple ! 

20. Quadragit 
lus simple et la 

Paseho Jvdœorum. — Ascendit Jesus jerosolymam. U l so l eb i 
tatem Pascha lem, j u x t a legis prresoriptum, ce lebrandam. 

14. Vendentes boves. Vide dicta Mat th . , 21 ,12 . 
15. De funiculis. Quos illic inveni t pecorum vendi torum atqu-

To x t f p . « , quod E u t h y m i u s , auc to r g n c c u s ait esse congeriern • 
icurum, quibus fit pe rmuta i io . * I ta l ico, la moneta. 

10. Auferte. Aufe r r i j u b e t , quia cum columbœ caveia essen t 
u t oves au t boves . — Domum negotialionis. Empor ium r e r u m 

17. Recordali sunt. Cum factum illud v i d e r u n t . Nec mirum 
ir.os in t emplo et in s y n i g o g a . — Scriptum est. P s a l m . 68, 10. 
»slum , ex j u s t a indignaiioiie a s s u m p t a ob oa quie ind igne tiui 
mus. Zolus en im est v e h e m e n s s tud ium procurundi ea q u a ad . 
s an t i ap ropu l sand i . — Comedit. B e v o r a v i t , a b s o r b u i t , totum • 

18. Responderunt. Occasione r e r u m a C h r i s t o ges ta rum intal 
Sive negot ia tores i l l i , sive sacerdotes eorum fau to ros ct de fens 
— Quia hac facis. Quo miraculo a te edi to ostondis t ibi j u s es* 

19. S olvite templum hoc. Sol vêt is t emplum h o c , e t tr ibus die 
ira très d i e s , vol die t e r t i a , cum sci l ice t resurgam , tunc in-
potentate m. Mos est Scr ip tur ie s igna promit tero muito post im 
1er hoc dabil Dominus ipse eobit signum. Eccc virgo conciptei 

20. Quadragintaet sex annis. Tomplum a Salomone octennii 
38; sed hie senno est do rosdif icat iono te-npli ab Uerode Asca 
21, jul iano autom 7, a quo usque ad p rœsen tem annum 15 T i b e 
fluunt. De hac r e d i l igenter d isnuta t Ribera in bunc l o c u m , o 
«t 17 ; P e r e r i u s , lib. 11 in Danielem ; Maldona tus , To le tus b i c , 

j l a torum. 

i terant 

ju l ianun 
ZiCher i 



21. Ille autem dicebat de lempio corporis s 
biguis, quia œouivoco sormone citra mondaci! 
aliter esse intollccturos, modo oum sensum p 
camus animo decipiondi, et i ta loquondi rut 
Chrìstus, cum malo animo Judœi illum interrc 
ritus clarius aperiretur. 

22. Recordali sunt discipuli etus. Venit illi? 
verbi Christi, solvile, eie., iutolIexerunU|uo , i 
satis intollexcrant, corporis sui rosurroctiom 
rati sunt in fiùo, ita ut clarius, flrmius otporl 
rectiouem Christi tradenti. Hujusmodi loeus Se 
animam meam in inferno, nec dabis, elc. — 
tione. 

23. In die festo. Jansenius diem fe3tum hoc 
puta t , quibus lostum illud celebrabatur. Sed 
cari dieiD primuiri azyrnorum, aut etiam ultin 
berrimus, ut apud nos dies fosti et dies octava 
in nomineejus. Credidernntin illum, id es t , 

mentem, viso resurreclionis eventu , hujnt 
l ne ipsi quidera, cum a Christo diceretsr, 
iigniricare voluis&e. — Crediderunt. Rcitì-
us credirent. — Scriptum. Sacrie, resar-
iurre est Psalm. 15, n . 10 : Non dereliwjwts 
sermoni. Verbis Christi de sua resuirtf-

azymoruni diebus poni 
.¡stimai diom festum vt-
xt sanctissiraus et cek-
7 et S. — CrediderM 

it Christum proraìssum. 

mm accederent, tamM 24. Non credebat semcli 
ipso, qui ut Deus oorum coi 
cilo moveri possc a pbarisa 
volebat omnes comités suos , 

25. Ut quitestimonium perhiberet de homine. Opu3 non habebat Chrisius ex alio disoire 
qualis esset hic aut ille, qui se illi comitem audebac adjungere, cum ille, quippe Deus, oro-
nos opliiuo no3set, et quid haberent in auimo non ignorarot. 

Car. III. — 1. Princeps Judasorunx. Unus ex principibus, vir primarius, honores seuna; 
gistratum gerens iriter Judieos; nain inf ra , c. 7, n. 50, legitur fuisse unus e concilio priaa-

2. Noctc. Ne observaretur ab aliis , ut gravitati consuleret personœ suro, né scilicet, & 
Magister erat in Israël, Christi humilis niagistri discipulus vide-atur. — Scimus. CrcdimU'. 
persuasi sumus. ego et alii non pauci. — A Deo. Missus. — Magister. Ut inaRistcr sis, 
judaicum populum veritatom doceas. — Hœc signa, Hujusmodi rair^cula. — Niai fucrit && 
cum eo. Niai operetur Deus cum illo et per illum. 

Licet multi credoront et b 
abat , videbat mullos oorum 
ante tempus traderont; id< 

C B A P I T B B I I I . 
En t r e t i en de J i s u s avec aSTioodème. ^Nouveau témoignage 

r endu à .Je*«!.« pa r saint Jean . 

1. Or il y avait un homme d'entre les phari-1 1. Krat autem homo ex pharissjj, 
siens, nommé Nicodôme, sénateur des Ju i f s , ¡Nicodemus nomine, princeps Judïo-

I rum. 
2. Qui vint la nuit trouver J é sus , et lui dit : 2 . Hic venit ad Jesum node, et dixit 

Rabbi, nous savons que vous êtes un docteur, ei : Rabbi , scimus quia a Deo vcmrti 
venu de la part de Dieu ; car personne n e sau- \ magister : nemo enim potest hœc sigsi 



et testimc 

12. Si terrena dixi vobis, et noo 
creditis ; quomodo si dixero vobis co-
lestia credetis? 

13. Et nemo ascendit in calum, nui 
qui descendit de CJÌIO, Filius hominU, 
qui est in calo . 

•14. a Et sicut Moyses exaltavit scr-
pentem in deserto ; ita exaltari oportet 
Filium hominis : [a Num. 21. 9.] 

15. Ut omnisqui credit in ipsum non 

ìrnporell« 

, ffu ei ó oxxXc; no I<r;ar.À, 
ssiraus, qui totum Israel, 'etiam 
11 : Hiec ignorare non deberes, 
sre potuens qn» ari hanc regef 
12 : Cor mundum crea in m* I 

10. Tu es magisler i 
lagistcr lolius Israeli 

Et hw ignorasi Quas. 
il la in lega et propheti. 
tuspertinènt, ut Psalin. 
runum, et spiritum ne 

ric., et Zachar., 13, 1 

anea vidcri et absurda. 
loquimur. llorum quas loqaor, quantunivis t«H dilììcilia videaniur, testi« 
uudita loquor, ut prophetic, sed vìsa. Scio Spiritum sunctum, et quoincdù 
re tur spintualiwr in lilium Dei. Utitur autem numero plurali, tucite sabit-
m esse qui ha;e tostetur, sed l'alreui siiuul testari, a quo, misso» a » , u t 
is, quod c. S, n . 17, pulain prolitctur : In lege veslra, inquit, scriptum est, 
num tenimouium vcrum est : ego sum, qui lestimonium perhibeo de kì 
mperhibet de me, qui misti me. Pater. Maldunatus puu t sensura esw: 
irnur, et quod vidimus, teslamur, id est, non solemus testari, nisi qax 
quure eo ipso quod vides me ha>c tam constanter atilrraare atque testari, 

i) certo sci re , et credere to oportet. — Et testimonium nostrum non {Ud-
¡bus bonis lestibus genoratim dixit, quod scimus loquimur, eie.,ita hie de 
et pervicacibus hominibus pronuntial, quibus nullum ad credendum te»K-

rura similitudinibus uttr, 
, minime tamen eredita, 
similitudine dixero»Re-

gredendo. preìiendit his verbi. N Ì ~ d e , m « J u t a o r . im tarditatem , et in intelligendo et 
13. Et nemo. Parlicul» et hoc loco non copulai pnecendentia cuui s*que 

Hebrieorum abundat initio seutentite, ut videmus fieri in initiis aliquorur 
Scriplune. — Ascendit in ctelum. .\scensus in ccelum hic non significai ma 
id quod ex motu ilio sequiiur, videlicet contemplaiionem rerum ccele&iium, 
Sonsus ergo versicuii est : cum credatis prophetis, qui Deum non viderunt, 
Cicilia doceant, multo magis inibì crederò debetis, qui vidi omnia Dei are 
descendi ut vos ducere in ; atque ita desccndi, ut locum non muiavcrim, s 
s im , ei nunc etiam cum loquor vobiscum, videam quidquid in Deo est , qu 
s inu Patris exisiena. 

l i. Et sicut Mogscs. Quasi dicat : Ut autem sciatis quanti vesira reierat ci 
muntole serpentis" wuei a Mose exaltali in ligno, Num., 21, 9 : ut enim serpeni 
qui venenum non habebat, sed similis orai serpentibus habentibus venenum 
:ispicerent, peribaut; quicumquo vero aspiciebant, sanabantur a morsibu> 
quicumquom me peccato carentoiu ci in crueo exaltatum fide viva non aspo: 
qui autem aspexerint, babebum vitam ic ternani. 

16. Sic enim Deus dilexit mundum. Quasi dicat : Mlraris fortasse quod di: 
descendissa ut bomines docerem. Mirabile id quidem est; sed tantus est Dei 
nes, ut non dubilavcrìt dare illis Filium suum unigenitum, ut credenies in e 

localoin 

credit 

10. Jésus lui dit : Quo»! vous ètes maitre ci 
Israel, et vousignorez c«s choses? 

U . Eu vérité, en vérité je vous dis que nous 
ne disons que ce que nous savons b ien , et qi 
nous ne rendons témoignage que de ce que no 
avons vu ; et cependant vous ne recevez point 
notre témoignage. 

12. Mais si vous ne me crovez pas lo rsque je 
vous parie Jes choses de la terre ; comment me 
croirez-vous quand je vous parlerai des choses 
duciei? 

13. Personne n'est monte au ciel que celui 
qui est descendu du ciel. c'cst-0-dire le Fils de 
lhomnie , qui est daus le eie). 

14. Et corame Moi'se dans le désert eleva en 
haut le serpent d'airawt; il faut de mème que le 
Fils de ttiommc soit élevé en haut ; 

15. Afin que tout homme qui croit en lui , ne 
périsso point , mais qu'il ail U vie éternelle. 

16. Car Dieu a tellement aimé le monde, qu il 
a donne son Fils unique, afin que quiconque croit 
en lui , ne perisse point, mais qu'il ait la vie 
éternelle. 

17. Car Dieu 

17. Et judicel 
:erait par etabh 
W S * * « « -

:n loci juxta Salim ct Jordanem, ut ait D. Hioronymus libro et loci 



SAINT JEAN. 

Jordanem, a c u i tu testimonium perhi-
buisti , ecce hie baptizat , et omnes 
veniuntad cum. fa Supr. 1.19.1 

27. Respondit Joannes, et dixit : 
Non potest homo accipere quidquam 
nisi fuerit ei datum dc ccelo. 

28. Ipsi vos mihi testimonium per-
hibetis, a quod di: ceriin : Non sum 
Christus : sed quia missus sum aaw 

du Jourdain, et à qui vous avez rendu té 
gnage, il baptise maintcnant , et tout te mi 
Vftà lui. 

27. Jean leur répondit : L'homme ne peut 
recevoir, s'il ne lui a é té donné du ciel. 

is-mömes téme 

à qui est l'épouse ; mais 29. Qui habet sponsam, 
lent aitpris ae lux, et qui amicus autem spensi, qui 
a à cause qu'il enteiul la eum, gaudio gaudet p: 
> vois done maintenant sponsi. Hoc ergo gaudiu 
d e c e t t e j o i e . pletumost. 
i, el moi q u e j e diminue. 30. lUum oportet eres 

lera minui. 
d ' e n haut est au-dessus 31. Qui desursum venit, 
son origine de la terre , est. Qui est de terra , de 
paro les tiennent de la de terra loquitur. Qui d< 

t venu du ciel, est au- super omnes est. 

ìt testimc 

29. Amicus autem spoi\si. Saint Jean compare l'union de Jésua-Christ ave« l'huroanitéi 
une alliance conjugale. Il est l'époux et l'Eglise est l'épouse. Jesus a'appliquera a lui-toém: 
cette ligure que nous avons trouvee maintea foia dans les Prophòtes, et que nous rencontrewni 
sussi dans saint Paul. CbéZ les Juifs dans les noc&s, il y avait le paranymphe qui était à ia 
téle du cortége de la flancóe. C'ótait la dignité la plus élevée. L'époux était accompagnò d'oc 
cvrlain norabre de jeunes g e n s . Colui qui était à l e u r tfcto s'appelait l'ami do l'époux. C'ea 
ce r&le plus modeste que s 'attribuo Jeun-lJaptiste. li est houroux de la joio do l'épouse, et ss 
lieu d'euvier ses succòs, il voudrait voir Io genre huinain tout entier aller à lui. 

32. Et testimonium ejus nemo accipil. Il veut dire quo son temoignago n'est rccu quo «fu 
petit nombro. Par cette expression hyperbolique, saint Jean indiquait combicn li cùf m -
haité que tout le monde «ftt cru en Jesus-Chmt. 

deprimendi et extonuandi causa, nul! 
. — Traits Jordanem. In Bothauia. s: 
monium perhibuisti. Quem tu testini« 
iidisti celebrerà. — Ecce. Rem indigna 
m s , ot se übi aquanä. — El omnes ve 

dedit, u 
; i arrogi 

iaciam quem 

Testes est; 

ìjugium desti-
sponso adsU-
t ;l,0»»01 J." 

alloquentem per priedicationom suai 
impletam esse hoc meum dosiilerium 

30. Illum oportet crescere. Hono 
minui. Cum Christo collatura minor 

31. Qui desursum venit. Christus, 

aliud est quam homo, Ut ego, e t c»i 
nisi quie vidit et novit, id es t , l e m 
Decesse est decori ab «0 qui de ca lo cixlcatoi 

Vidit, et audivit. In ccelo. — Hoc tegtalur. He 
accipil. Doctrinara ejus nemo, aut certe pauc 
accepit ejus testimonium. Qui credendo ej 
sigillo suo et chirographo confirmavit, et pro 
uu , ej usque doctrinam solidaiu « v e n t a t i om 
si a Deo profwtum, qnod proinde iafallibilis e 

- Testimoni** 
itur. 
. - - Signavi-
veracoinetJ»-
earn cum nif 

doc tri i 
De um 

31. Quern enim misit Deus. Christus, qui missus est addoo 
Verba Dei loquitur. Vide proximo dicta superiori versiculo. • 
Deus spiritum. Probat Christum verba Dei loqui, ex eo'quod 
iitum dsderit; et ratiocinatio videtur esse hujusmodi : qui ad 
necesse est ut quidquid loquitur verbum liei sit; potest enim a! 
spirita loqui, quod sa:po prophowc laciebant; qui autom non 
cura non alimn spiritum quam divinum habeat,non potest n 
quidquid loquitur, verbum Dei erit. 

35. Pater. Deus Pater. — Diligit filium. Christum, cui spir 
Dedit in mani ejus. Subjecit imperio ac voluntati cjus.-Koilc 
c. SS, n. 18 : Data est mi'ti omnis potcstas in cxlo el 

38. In Filium. Quasi dieat : Quare credito in Filiur 
tnr.quem tantopere diligit,cui omnium rerum cogniti 
per Patrem iratum habebitis, et ultorem sentietis. Qu 
creta opcralur. dubi 

dixit Christus Matth. 

itatem d< 

¡tur. — Increduli^. AttaOov, inobi 

2. Quaiujuam Jesus non baptizar et. Plerosqi 
, n. 22. — Reliquit Jwlosam. /Egro tulorant p 
bisset, baptizasaot, et discípulos collegisset; 
im etiam plures sequebantur. Itaque reliquit 
lassionem su am opportuno tempori reservan? 

4. Oportebat autem. Ut nimii 
5. In civitalvm. Ad civitatem 

QD«B tempore Christi dicebatui 
Testamenti, et Sich ima. — De 

tooiti proximus dicit Joseph fili 
de rrvmu Amorrkceiin gladio 

6. Ibi. In ilio prwlio, seu ag 

in Galilieam tenderei, 
jus civitatis, ut patet e: 
nomino Sichern. ut a j 

>navit. Respicit locum 

itibas. agrum eji 

frat res luos, qi 

Jacob illic habitaret, ie 

C H A F I T E E I V . 

E n l r e t i e n . d e J e s u s a v e c l a S a m a r i t a i n e . S o n r e t o u t 
IH G a l i l é e . O n é r i s o n d u f i IR d ' u n o f i i o i e i * à C a p h a x ' n a 



suura et f a m i l i a s u a usura foderai , ve l simul CURI ag ro comparavera t . — Sedebal sic. Id e>t, 
p rout casus fo reba t . Vel ceri« pa r t i cu la rie est c a u s a f ì s ; quasi dicat : E l propterea quia farai 
«edebat . Italico d ice remus , era stracco, e cosi si pese a sedere. — Mora crats quasi sexU. 
Meridiana, dics enim s ive cestivi, s ivc hiomale s , a p u d J u d a o s seioper duodeeim horisconitt-
b a n t . Hora racridioi s igna tnr , u t os tenda tu r mer i to fu i s se defa t igat imi et cibo iudiguiSM. 

7 . Venia muiier de Samaria. Non s igni f ica t i^ venisse do Samar ia , ven ieba t enim e Sicbar; 
sed muliorem fuisse de S a m a r i a , hoc e s t , S a m i r i t a n a r n . — Da mihi libere. Ex hvdria in». 
— Illa qui bibere quarebvi , fidem ipsius mulieris sUicbal, inquit August i nua. 

9 . Non enim coutuntur Judcei Samarilonis. N o n u t u n t u r eodem c o n v i c t u , eadom mena, 
iisdeni vaxis. J u d a i en im Samar i tano» p ro lauos et iminundos jud icaban t , nec dignabantur il!® 

10. Sì scires. Si nosses . Nihi l rospondet Chris tus ad objec tum odium J u c a o r u m advo-im 
Samar i tano* ; nec enim probabat in hoc J u d a o r u m morem, quos non tam religionis s t u f e 
quam superoi l ium et p r o p r i a glori le c u r a d u c e b a t . Fes t ina t ergo ad cxponcnduin ccelttsl-^t 
t hesau ru ra . — Donum Dei. Magni lud inem beneficii quod Deus ubi p r e s e n t i occasione offe«. 
Ve l si scires quam p r e c l a r a et exin.ia s in t ea q u a Deus donare potes t . - Tu forsitan. Tu f#-
s i t an v i c e v e r s a . — Aguam vivam. P e r a q u a m vivam intelligit grati ani Spir ì tus sancii. Di«-
t u r aqua, quod p u r g e t an imum a sord ibus pccca to rum; quod r e f r ig s re t a s t u m concupisceato 
ot amor is hu jus s a c u l i , quod montem feeeundet s ane t i s cogi tat ionibus et aiTectibus. KcUur 
viva, quod nunquam quieseat , sed scraper in alia a tque a l ia v i r tu tum studia hominem stimai«^ 
ac denique i'erat et r a p i a t e u m per desider ium et opera v i r tu tum in vi tam a t e r n a m . Ideo *'> 
stat i m : Fiat in co fons aqua salxenlis invtlam oilcrnam. 

11. Alt ut. P r o f u n d u s . 
12. Numquid tu major esì Quasi dicat : Quod si de bac non loquer is a q u a , num tu nijor 

e s , eie.? — Major est. Ut raajus aliquid nobis dare queas. — Paire nostro Jacob. Animìd-
verte, iuquit Chrysoa tomus , quomodo injudaicam se inseraf nohiUlHem. Sic enim eonsu»" 
ve ran t Samar i t an i g e n u suura ad raaiores J u d a o r u m re f e r r e , p raser l i iu si Judjei prospera 
a g e r e n t , quod t e s t a t u r Joseph. , lib. 9 ' A n t i q . , c a p . u l t imo, et lih. 11, capi to par i ter ultimo-

13. Non sititi in alernum. Non pa t i e tu r si t im rorum tompora l iura , h o n o r u m , volupts-

14. Fi et in co. E r i t in eo . — Fons. T a n q u a m fons aqure perennis . — Salienti* in 
aternam. Tara a l t e sa l i re dicilur a q u a , quam es t a l t um priueipium ex quo or i tur . SpiP*« 

7 . Venil muiier de Samaria. Les Grocs lui donnent le nom de P h o t i n e , e t supposent qa'fff-) 
a l lo on A f r i q u e oti el le convert i t l a villo do Carthage. Mais ce t t e l egende n 'a rien de fouir 
(Cf. Holland u s , 20 m a r s , e t les Martyrologes) . 

9. Non enim coutuntur. L ' a n t i p a t h i e des J u i f s à l ' égard des Samar i t a ins é ta i t te l le , qal'i 
se se ra ien t c rus impurs ou soui l les , s ' i ls avuient m a n g e avec e u x , ou même s'ils avaieutra 
lo moindre con tac t . 

C H A P I T R E I V . 

45. Ce l t e f e m m e lui d i t : S e i g n e u r , d o n n e z - m o i 
d e ce t t e e a u , afin q u e j e n ' a i e p lus so i f , et que 
j e n e v ienne p lus ici p u i s e r . 

KL J é s u s lui dit : Al lez a p p e l e r v o t r e m a r i e t 
venez i c i . 

1 7 . Cette f e m m e lui r é p o n d i t : J e n ' a i point d e 
mar i . J é s u s lui repar t i t : Vous a v e z r a i s o n d e 
d i r e que v o u s n ' avez po in t de mari : 

18. Car vous avez eu cinq m a r i s : et m a i n t e n a n t 
celui q u e v o u s avez n ' e s t pa s v o t r e mari : v o u s 
d i t e s v r a i e n ce la . 

10. Cette f e m m e lui d i t : S e i g n e u r , j e vo i s 
bien q u e v o u s ê t e s un p r o p h è t e . 

20. Nos p è r e s o n t a d o r é s u r cel le mon tagne ; 

v i r u m . Dicit ei Je 
q u i a n o n h a b e o vi 

ilier : D o m i n e , v i d e o 

ite h o c a d o -
quia J e r o s o -
Î o p o r t e t . [ a 

îi di t : F e m m e , c r o y e z - m o i ; le 
où v o u s n ' a d o r e r e z p lus le P è r e 
cet te m o n t a g n e , ni d a n s J é r u s a -J e r o s o l v m i s ado -monte n o e , ne« 

rabit is P a t r e m . 

15. Domine,da mihi hanc aquam. « Que j ' a i m e , disai t sainte Thérfcso, cet e n d r o i t . 
vangile : Dès ma plus t e n d r e en fance , sans comprendre comme ma in t enan t le pr ix d o 
je demande , j e suppl ia is t rés-souvont le divin Maî t re de mo donner de ce t t e e a u aa i r 
et par tout oil j ' é t a i s , j ' ava i s tou jour s un tableau qui mo représen ta i t c e mystère avec 
roles écrites au bas : Domine, da mihi hanc aquam : Se igneur , donnez-mot do ce t t e e 
de sainte Thérèse, écr i te p a r e l l e - m ê m e , ch . X X X ) . 

18. Quinque enim viros habuisli. L a p lupa r t des in te rp rè tes pensen t que la S a m i 

s 'était mar iee success ivement avec ces cinq hommes p a r sui te du d ivor i 
séparer d 'un individu pour en épouser un au t r e . Le divorce étai t il cet te 
chez les J u i f s ; il devait l ' ê t re encore plus chez les Samar i ta ins schi 
après sa in t Chrvsos tome , croit que c 'é ta i t une femme publ ique , et que 
lesquels elio avai t v é c u , n 'ava ien t pa s plus é t é ses maris , q~" 

22. Vos adoralis quod nescilis. U s Samar i t a ins ava ien t i 
son culte b celui des f a u s s e s d i v i n i t é s . T o u t en conservant 
ni les cé rémonies , ni les lois , n i les commandemen t s de M< 

-u en mê lan t 
l 'observaient 

XVII ) . 

i t , et cœlos h a b i 

¡t efficaci ta to àd Deura usquo ot vi tam a t e r n 
tollat. 

16. Voca virum tuum. Q u a s 

ilio dcôearis. Quamquam Chr is 
ut hinc a r rep ta occasione adm< 
divina ilia aqua percipi n e q u i t . 

18. Nurc. quem hahes. Quo u mar i t i 

prophota: p r : 

20. Paires nostri. Cum p r imum muiier Chr is t i s ap i ' 
qua maxime tunc ag i t aba tu r inter Judieos ot S a m a n t 
dicari cupieba t . - In monte hoc. Ostendebat proximu 
cinum. Vide Judie . , c. 9 . n . 7. — Adoravcrunl. Ubi e> 
dura esse et colend'im Deum aff irmantes, quod in eo ir 
benediz ione* observant ium l e g e m ' j ^ c c l s î o Î e m i ^ S 

tbi adorare oportet. A 
ili Samar i t an 
• Jerosolymit e x t r u : 

21. Venil. E f t s r a . P r w s e n s . 
Tempus ; intel l igi t teinpus legif 
Nullo certo detcrminato loco, « 

22. Vos adoralis. V o s , S a m a 
Christ i sentent ia Samar i t anos c 

monte hoc. 

aritani. Occurr i t Chris tus ob jec t ion! , ne ex is t imare t muiier ex 
et J u d a o s pa res hacteni is , et for to etiam Samaritano.* esse an-
imi Deum sacrifici is Colendi. — Adoratis quod nescilis. Vos a 
t a n t u m quoad locum quem Dous e leg i t , sed etiam quoad Dai 
ra t ionem qua s e colendum pr icscr ips i t . — Nos, J u d a i . — Ado-
icm probe eognosc imus , quis s i t , et quo loco et qua ra t iono 
is est. I t aquo n o n es t s a lus vos t rum riluin sequen t ibus , sed so-



23. Ma i s le t e m p s v i e n t , et il es t d é j à v e n u , 
o ù les v r a i s a d o r a t e u r s a d o r e r o n t le P è r e en 
e s p r i t et en v é r i t é ; c a r c e sont là l e s a d o r a t e u r s 
q u e c h e r c h e le P è r e céleste. 

2 4 . D i e u es t e s p r i t ; et i l f a u t q u e c e u x qui 
l ' a d o r e n t , l ' a d o r e n t e u e s p r i t e t e n v é r i t é . 

25. Ce t t e femme r é p o n d i t : J e sa is q u e le M e s s i e 
( c ' e s t - à - d i r e le C h r i s t ) do i t v e n i r . L o r s d o n c 
qu ' i l s e r a v e n u , il n o u s a n n o n c e r a toutes c h o s e s . 

2 6 . J é s u s lui d i t : C ' e s t m o i - m ê m e qui vous 
p a r l e . 

2 7 . Eu m ê m e t e m p s s e s disciples a r r i v è r e n t : 
e t i l s s ' é t o n n a i e n t d e c e qu ' i l par la i t a v e c une 
f e m m e . N é a n m o i n s a u c u n d'eux n e lui d i t : Que 
lui d e m a n d e z - v o u s ? n i , d ' o ù v ien t que v o u s v o u s 
en t r e t enez a v e c e l l e ? 

28. Ce t t e f e m m e c e p e n d a n t l a i s sa l à s a c r u c h e , 
s ' e n r e t o u r n a à l a v i l l e , e t c o m m e n ç a à d i r e à 
tou t le m o n d e : 

2 9 . Venez voir u n h o m m e qui m ' a dit t o u t c e 
que j ' a i fa i t : ne s e r a i t - c e po in t le C h r i s t ? 

30. Ils. s o r t i r e n t d o n c d e l a v i l l e , et v i n r e n t le 
t r o u v e r . 

3 1 . C e p e n d a n t s e s d i s c i p l e s le p r i a i en t de 
prendre quelque chose, e n lui d i san t : R a b b i , 

11 l e u r dit : J ' a i une n o u r r i t u r e à p r e n d r e 
vous n e c o n n a i s s e z p a s . M " " " V W U U « . W „ W _ , 

33. Les d i sc ip l e s d o n c 
t r e : Que lqu 'un lui a u r a i t - i l a p p o r t é à m a n g e r ? 

3 4 . J é s u s l e u r d i t : M a n o u r r i t u r e es t d e f a i r e 

2 3 . S e d v e n i t h o r a , e t n u n c est 
q u a n d o ve r i a d o r a t o r e s a d o r a b u n t p â ! 
t rem in sp i r i tu et v e r i t a t e . N a m et Pa~ 
t e r t a i e s quœr i t qui a d o r e n t eum 

2 4 . Û Sp i r i t u s es t D e u s : e t eos, qui 
a d o r a n t e u m , in s p i r i t u et ve r i t a te opor-
te t a d o r a r e , f a / . Cor. 3 . 17.] 

2 5 . Dicit ei mu l i e r : Sc io quia Mes-
s i a s ven i t , (qui d i c i tu r Chr i s lus :) Cura 
e r g o v e n e r i t ille, n o b i s a n n u n t i a b i t om-
n ia . 

26. Dicit et J é s u s : E g o s u m , qui )o-
q u o r t e c u m . 

2 7 . E l con t inuo v e n e r u n t discipuli 
e jus : e t m i r a b a n l u r q u i a cum mullere 
l o q u e b a l u r . Nemo lamen dixi t : Quid 
quœr i s , a u t qu id l o q u e r i s c u m e a ? 

2 8 . R e l i q u i t e r g o h v d r i a m suara ma-
lier , e t ab i i t in c m t à t e m , e t d ic i t illig 
homin ibus . 

2 9 . V e n i t e , et v i d e l e h o m i n e m , qui 
dixi t m i h i omnia q u œ ç u i o q u e feci : 
n u m q u i d i p s e es t C h r i s t u s ? 

30. E x i e r u n t e r g o d e c iv i t a t e , et ve-
n ieban t a d e u m . 

31. l n l e r e a , r o g a b a n t e u m discipuli, 
d i cen t e s : K a b b i , m a n d u c a . 

32. I l le a u t e m d ic i t eis : E g o cibum 
h a b e o m a n d u c a r e , q u e m vos nesci t i s . 

3 3 . D iceban t e r g o d i sc ipu l i a d invi-
cem : N u m q u i d a l i q u i s a t tu l i l e i man-
d u c a r e ? 

34. Dicit e i s J é s u s : Meus c ibus est, 

23. Veri adoratores adorabunt Patrem. J é s u s annonce que le cul te f a u x et t rompeur des 
G e n t i l s , et le cul te c h a r n e l et figuratif des J u i f s , v o n t c t r e remplacés par un cul te nouveau 
le cul te chré t ien qui é c l a i r e r a tous les hommes sur la v ra ie notion de Dieu e t qu'il leur ap-
p r e n d r a les devoi rs qu ' i l s o n t * rempli r à son éga rd . Quand on réfléchit' aux erreurs qui 
e ta ien t alors r é p a n d u e s sur la t e r r e , à l ' obs t ina t ion des J u i f s , et aux supers t i t ions de tous 
les polythéis tes , on voi t q u ' u n e parei l le p rophé t ie ne pouvait ê t re fa i te que p a r Dieu lui-même. 

34. Utperficiam opus ejus. I l en tenda i t p a r ce t t e œuvre , dit le P . de Carr ières la conver-

23. Venit. Ep j r s ra t , u t n . 21. - Nunc est. Nunc incipi t . - Viri adoratores. P r o p r i i . g e -
v m i n ù d i g n i ' - v e ' ? n ¡ D i m : r u m D ? ¡ ra t ionem edocti. - Adorabunt Pâtre,n 

in spiritu. îson c e r e m o n u s J a d « o r o m , qui tô t . in sacrlfici is an imol ium et «xternis ceremo-
m i s positi s u n t , p a r u m c u r a n t e s s p i m u a l e s v i c t imas , quale3 s u n t cogi ta t iones s a n c l s . con-
t e m p l a t i o n « , g r a t i a r u m a c t i o n c s . laudes , o rac iones , in ter iores a c t u s fidei, s p e i , char i ta t i s . 
ceeterarumque v i r l u t u m . — El veritate. Non er rore gent i l i l io et super s t i t io so , qnal i s est S»-
^ a d o S t o r e s * l o g l t i n , ° ' ~ T a l e s ? u a r U - K " j u i r i t , pos tu l a t , a m a t , t a n q u a m ido-

24. Shiritus est Deus. R e d d i t ra t ionem quare Deus hujusmodi requi ra t a d o r a t o r e s . - Et ve-
ntóte. Quia Deus , u t s p i r i t u s e s t . ita otiam es t v e r i t a s . 

25. Scio quia Messias venit Sciebant hoc ex l ege Mos i s , quam ipsi recipiebant. et quia 
nihil c rcbr ius ínter J u d í e o s a u d i e b a t u r . — Nobis annuntiabit omnia. Qate sunt nobis facienda 
ad ri te colendum D e u m . 

26. Ego sum. Scilicet Mess ias , quem tu memoras . 
27 Quia cum mullere loquebalur. Cura mu l i e r e e x t r a n e a , i g n o t a , s o l a , so lus loquebatur. 

p rœtc r morera s u n m . en im consuevera t Chris tus mulier ibus , et iam publ ico e t omnibus 
pa t en to loco, nisi m t u r b a loqui fexeep t i s fami l i a r ibus et sanguino junc t i s ) , u t nec consu»re-

1 .° íu ,». J
n i«1 d « r ç b U 3 g r a v i b u s et ad r egnum Dei pe r t i nen t ibus , qui bus audicodis 

îernere e t ? i n o ' c ï u i u 0 f â c e r e S i S í a n t ~~ ' < , m e f 4 d i x i l - Roveren t i a mag i s t r i , quem nihil 

29. Numquid ipse est Christusf Non dubi ta t ipsa, sed ex e ius operibus p r u d e n t e r r?m aliis 
f J i T l ^ ^ 1 T e n i n ' c r . e d c r ? D î . «Kceret s e invenisso Chr i su .m , u t a i t Cyrillus ; 
soa inv i tâ t eos ad v i d e n d u m , quoniam mde crodi turos e s se sc i t . 

30. Exierunt. P l e r iquo ex civibus Sichar . 
, 32- Cibum habeo manducare, quein vos nescitis. E s t Grœcorura phras is , a p u d quod verbum 
l y » i d e s t A a ó t f o . c u m inf in i t ivo significat idem quod possum, au t debeo. I ta intelligitur 
i l u d Joan . , 10, 12 : Multa habeo vobii dicere; e t o p t i m e respondet i taî ica Iocutio : V ho da 
dire molle cose. Po r ro quis si t Ule cibus de quo l o q u i t u r , oxplicat n . 34. 

33. Attulil ei. Dum a b f u i m u s , a t tu l i t ei cibum. 
34. Ut faciamvoluntatem. Voca t cibum suum glorificationem P a t r i s s u l , et conversioiiem 



l o i S A I N T J E A N . 

13. D e u x j o u r s après il sor t i t d e ce l ieu, e t s ' en M . l 'os t d u o s au tem d ie s exiit ir.dn 
alla en Galilée. e t abi i t in G a l i l m m . 

i l . Car J é s u s a lui-même t émoigné q u ' u n pro- i i . a I p s e enim J é s u s teslimonlum 
phè le n ' e s t poin t honoré d a n s son p a y s . p e r b i b u i t . qu ia P r o p h e t a in sua natrir 

honorem non b a b e t . [a J M U . i j . 57 
More . li. S. t u e . i . 2 U 

S5. L o r s donc qu'il fut v e n u e n Gal i l ée , l es 45 . a Cum ergo v c m s s c t in Ga l i t ew . 
Galiléens l e reçurent parce <ju ils ava ien t vu tout j excepe run t eum Galilasi, cura omoit 
ce qu' i l ava i t fait à Jérusalem pendan t la fête de v i d i s s e n t q u œ fecerat Jerosolymis in die 
Pâques : c a r ils avaient été auss i à ce t te f é t e . festo : e t ipsi enim venerun t ad d e c 

f c s t u m . Ta Matlh. 4. 12 . Slare. 1. U. 
Luc. 4 . 14.] 

46. J é s u s vint donc u n e s e c o n d e fois à Cana 46. Venit e rgo i teruin in Cana Gali-
e n Gal i l ée , où il avait changé l ' eau en v in . Or lœœ, a ubi fecit aquara v inura . Kt orr, 
il y avait un officier dont le fils était malade à qu idam r e g u l u s , cu jus filius infirma-
Capharnai ïm. b a t u r C a p h a r n a u m . [a Supr. 2. 9.] 

47 . Cet officier ayant app r i s que J é s u s vena i t 47 . Hic cura audisse t qu ia Jésus ad-
de J u d é e e n Gal i lée , alla le t rouver , e t le p r i a veniret a Judiea in Gal i lmam, abiit i l 
de vouloir veni r guérir son fils qui a l la i t mour i r , e u m , et r o c a b a t eum ut d e s c e n d e s , 

et s ana re t fîlium e j u s : incipiebat e ô 

non crediti*, 
is : Domine, 
iriatur filiis 

»9. Dici t 
d e s c e n d e r 

50 . J é s u s lui dit : Allez, v o t r e fils se por te 50 . Dicit ei J e s u s : V a d e , fUiustiMi 
b ien . Cet homme crut à l a paro le q u e J é s u s lui v i n t . Credidi t homo se rmoni aura 
ava i t d i t e , e t s 'en alla. d ix i t ei J e s u s , et i ba t . 

51. E u effet , comme il était p roche , ses se rv i - 31 . Jam au tem eo d e s c e n d e n t , serri 
t eu r s le r e n c o n t r è r e n t , et lui a p p r i r e n t q u e son oeeu r r e run t c i , et nunt iaverunt di-
fils se por ta i t bien. C en te3 , qu ia filius e j u s v ive re t . 

52 . E t s ' é t an t informé d e l ' heure où il s ' é ta i t 52. In te r rogaba t ergo horam ab eis, 

43. Posi duos autem dies. Malgré les succès que J é s u s eut parmi les Samari luins , il no re«i 
que deux jours au milieu d ' eux ; parce que co n'était pas par eux que son couvre devait com-
mencer. U quitto la Samaria pour al ler dans la Galilée, et il s 'éloigne ainsi d e la Judée qui était 
son pava , puisquo. comme fils de David , il était de la t r ibu de Juda . C'est ainsi qu'il faut 
entendre ces paroles du verset suivant : Propheta in sua patria honorem non habel, cs'J 
n 'appliqua que plu» tard à Nazareth (Voyez la Concordance des Evangiles, III* P a r t . , ch.Y). 

46. Erat quidam regulus.Cd mot , dans le grec comme dans le sy r i aque , désigne acca-
d e r royal . f,a présence de cet off iciera Capharuaûm était toute na tu re l l e , pa rce que cette 
ville dépendait de l 'Iturée et de l a T rachon i t e , et qu'ello é ta i t pa r conséquent placée som a 
domination de Phi l ippe , f i i s d'Hérode le G r a n d , et frère d ' i l è rode Ant ipas . 

43. Inde. E Sichar. 
44 . Teilimoniumperhibuil. Afl i rmavit . — Propheta in sua patria. Intelligondura es tb» 

non semper , sed ut plurirnum eveni re , ut ait Chrysostomus, homil. 3J ; rat io autem hujte 
contemptus est invidia inter cives, qui dolent îcqualom suum sibi pneferri ; familiarità* etUn: 
solemus enim quod tntum es t , e t quotidianum , etiamsi magnum ait parvipendore. Hœcerç® 
causa ost cur Ciiristus j am non sit profectus Nazareth p a t n a m suaro , sed ea relie ta abierit ù 
reliquam G a l i l s a m . 

45. Exceperunt eum. Libenter , honorlfico. — Cum omnia vidissent. Memoros omnium tjoi 
viderant . — In die festo. Paschalis , do quibus s u p r a , c . 2, n. 23. 

4G. Erat quidam regulus. Verbum eral jung i potest cum Capharnaum, ut sensus sit, fuia* 
quemdara regutum in Capharnaum , sive Capharna i t am, cu jus filius e ra t infirmus, Vel Ca-
pharnaum jungi tur cum inflrmabatur, ut sensus sit œgroium in Capharnaum de^ubuiise. -
Regulus. In gre-co nune h a b e m u s , BwrtXisccç, id e s t , r e g i u s , sive genere , sive officio sut a:-
nere aliquo in aula rogis Herodis. Syrus baboi, sercus regius. Interpres noster videtur logis«-
BxosXtoxcç. 

47. Incipiebat enim mori. Moribundus e r a t , morti proximus. 
48. Nisi signa et prodigia videritis. Credebat al iquo modo, alioqui non peteret ab 

lutem fllio ; sed impcrieciam, ac fortasse dubiam, ot ex fu tu ro eventu suspensam fiderahabsit 
quaro illuni reprohendit Cliristus. Maldonatus ita in terpre ta tur , quasi dieat Christus : Cogor 
propter incredulitatom vestrain s i g n a f a c e r e , q u i a , si non facerem, mihi non crederete. Op-
ouhs crod^deru|Ut S a " i a r i l ' i n : 5 > < l u i atatim ilio p rœdican te , ndllis visis signis aut mira-

49. Domine, descende. Abrampe sermonem oraucm, non j am permlttît tompus ut admonat-
mur increduli tat is n o s t r a , id alias fieri p o t e r l i , pcriculum est in mora. 

50. Filius luus civil. Vivit su nus et iucoluinis. 
51. Viverci. Sanitati rest i tutus. 
52. Hora septima. A soli» ortu , hora u n a post meridioni. Interrogavi! h o r a m , ut de mi»; 

cu lomag i s cons iare t . nec vidoretur na tura l i t à - fac tura ; j am enim ipse crediderat , ut ait 

iu qua mel ius habue r i t . Et d ixerunt e i : 
Quia lieri bo ra aeptima rel iqui t eum fe-

5 3 . Cognovit e rgo p a t e r qu ia illa 
hora e r a t , in q u a d i s i t et J e s u s : F i l ius 
tuus vivit : e t c redidi t i p s e , e t domus 
ejus tola . 

5 4 . Hoc i teruin s e c u n d u m s ignum fe-
cit J e sus , cum venisse t a Judasa in Ga-

t rouvé m i e u x , ils lui r épond i r en t : Hier , à l a 
sep t ième h e u r e , la fièvre le qui t ta . 

53. Son p è r e reconnut donc que c 'é tai t à ce t te 
heure- là m i m e q u e J é s u s lui avait dit : Vot re 
fils s e por te bien. Et il c r u t , lui et t o u t e s a 
famille. 

54. Ce miracle que fit J é s u s , lorsqu ' i l fut 
revenu d e J u d é e en Gal i l ée , est le second qu ' i l 
y a f a i t . 

C H A P I T R K V . 

S u é r i s o i x d u p a r a l y t i q u e < l e la . p i s c i n e p r o t o a t i < i u e . D i s c o u r s 
d e . J é s u s s u r s a d i v i n i t é . I n c r é d u l i t é d e « J u i f s . M o ï s e 
l e s c o n d a m n e r a . 

1. Pos t h œ c e ra t dies a f e s t u s J u - 1 . / 
d ieorum, et ascendi t J e s u s Je roso ly-
main. Ta LevU. 23 . 5. Deut. 16. l . J 

2. Es t au tem Jerosolymis P roba t i ca 
piscina, qu<e cognomina tur Hebra i ce 
JJc îhsaida , qu inque p o r t i c u s habens . 

ès cela s e t r o u v a i t la fête d e s Ju i f s : et 
J é s u s s ' en al la à J é ru sa l em. 

2, Or il y a à J é rusa l em une p isc ine où on fat* 
les entrailles d e s m o u t o n s , appelée en héb reu 
B e t h s a ï d a , et cette piscine es t envi ronnée de cinq 

° 3. Où é ta ien t couchés un g r a n d n o m b r e d e 
ma lades , d ' aveugles , d e b o i t e u x , et d ' au t r e s qu i 
avaient des membres d e s s é c h é s , qui t o u s a t t e n -
daient le mouvement d e l ' eau . 

4. Car l 'ange du Se igneur descenda i t à certain 

3. In b i s j aceba t mul t i tudo m a g n a 
ianguentium, ciecorum, c l a u d o r u m , ari-
d o r u m , expec tan t ium aquie m o t u m . 

4. Angé lus au tem Dora in i descende-

CiT. V. — 1. Feslus Judteorum. Cotto féte est la seconde Pàquc que Jésus célébra après 
son baptême (Voyez la Concordance des Evangiles, II* P a r t . , c h . II). 

2, Probatica piscina. Cette piscine était près de la porto du T r o u p e a u . ainsi appe lée , t rès-
probablement , dit P e y r o n , parce qu'el le servai t à introduire dans Jérusalem lés t roupeaux 
de toute sorto , amenés pour le service du t emp le , ou même pour les usages domestiques. 
Cette porto était considérée comme une des portes du temple , et avait été consacree solen-
nellement (Nehem., I I I , 1). E l l e donnait sur l a ruo des Orfèvres et des Marchands (Nohem., 
III, 31|. - Quinque porticus habens. Ces portiques n 'existaient dé jà plus ou temps «Je saint 
Jérôme. Ils avaient été détruits a l 'époque de la ruine do Jérusa lem par T i tus . Brocard dit 
que cette piscine ava i t été cons t ru i te par Sa lomon, e t que les iiatluneens ou serviteurs du 
wmple v lavaient les victimes qu'ils presonta ient aux prêtres pour être offerte*. Mais a u j o u r 
d 'bui, 5it Me- Mislin , il n'y a plus une «outte d ' eau . ï a j a r - P a c h a , gouverneur de la Pa l e s -
t ine, ayant fait déblayer les ru iues de l 'église de Sainte-Anne, a lait je ter dans cetto piscine 
tous les décombres (tora. II, p a g . 413). 

3. Expectantium aquœ motum. Scholtz d i t avoir vu près de ce t te piscine une sourco d 'eau 
sal ine , qui ne coule eue le mat iu de trois heures à six heures . e t que cotte eau a une ver tu 
eurative. Le docteur Scpp appuie aussi sur la propriété naturel le de ces espcccs a eaux m i -
n é r a l « pour rendra compte drs guérison3 qu'ollcs opéraient. Mais le t ex te sacro nous oongo 
à voir, dans les effets produits , une cause surna ture l le , puisque l 'ange in te rvena i t , ot que la 
guérison n'avait liou que pour le premier malade qui descendai t dans l 'oau au moment oti olle 

51. Hoc Uerum secundum. Secundum signum fu i t non simpliciter, sed in Cana Galilœa». 
CAP. V . - 1. Post hœc. P o s t s a n a t u r a filium reguli - pies ftsius Judœorum. Quod alii 

Pascha fuisse v o l u n l , ut T o l e t u s ; al i i Pontecosien , ut Maldonatus. 
2 . Jerosolymis. Inter templum e tpor tam civi tat is ad orientom s i t a m , quie dicitur porta Gro-

gis, II. E s d r . , 3 , 1 , quod g r u g e s ovium ot pecudum in usura templi per eam m civitatexn m-
ducerentur. — Probcuica. IIP-.SXTI'.r, es t vox gricca , quam latine ovillam mterpre tens , aut 
pecuariam ; îrpo6*?ev} enim Graîcis non t an tum ovem signif icai , sed et omno propemodura 
q u a d r u p e d e , genus . - Piscina. Grœce , xcXu^Stfpx, quod i n f r a , c. "9, n . 7, ve r t i t u r , no-
tatorio., a verbo quod natare aignifieat . Krat ¡aquarum collectio, quale no* ita-
lioe appellamus peschiere, q u * idem nomon re t inon t , etiamsi in iis pisce* non alantur , 
ut in nac . qua> hune habuisse v idetur u s u m , ut ox ea potarent oves et pecudes quai du-
Ccbantur a d templum . aut euam mergorentur aquis illis , ut mundie in toraplum t ransmi t te -
rentur. — Belhsaido. Quod al iqui domum effusionis in terçrotantur , quod undique in oora 
pluviales aquie e teCtis et editioribus locis elfu. iderentur . A l i i , domum misericord'œ, d e r i -
vando a voce hebr . hesed. quo scilicet i l l ic Deus languentcsinfirmosque benigne sanare t sive 
quod viri pii a-grotos paupercs i l l ic ; eleemosynis iuvarent . - Quinze porticus habens. H » 
[lorticus videntur eorum gra t ia qui spe recujierandie sani tat is ad piscinam cont lueDant , ita 
construct» fuisse , ut orari illic ad tempus possen t , et facilo inde in aquam vicinam ' « « u r e . 

3 . Languentium. AOOÌVÌUVTWV, ag ro tan t iu rn , et viribua corporis dest i tntorum , qualis fuit 
paralyticus ilio de quo mox sequi tur . — Aridorum. Quibus pars al iqu« corporis exaruisset , et 
ad nsum inutilis facta fu i sse t . — Aquœ motum. Commotionora, turbationem , restum. 

4. Angelus autem Domini. In g r e c o non est vox Domini; sed addita est ab in terpre te ut 
iignificaret de bona angelo esso scrmooem. — Descendebat. InvisibdiS quidam , sod per subì-



l o i S A I N T J E A N . 

Î3 . Deux j o u r s après il sort i t de ce lieu, e t s 'en 43. l 'ost duos autem dies exiit ir.dn 
alla en Galilée. e t abiit in Gal i team. 

i l . Car J é s u s a lui-même témoigné qu 'un pro- 41. a Ipse enim J é s u s tesUmoninm 
phèle n 'es t point honoré d a n s son p a y s . pe rb ibu i t . quia P rophe t a in sua natrit 

honorem non babe t . [a J M U . i j . 57 
More. li. S. t u e . i . 2 U 

45. L o r s donc qu'il fut venu en Gal i lée , les 45. a Cum ergo r o u i s s e ! in G a l i l s a a . 
Galiléens l e reçurent parce <ju ils avaient vu tout j exceperunt eum Galilcci, cura omoit 
ce qu'il avai t fait à Jérusalem pendant la fête de v id i s sen tquœ fecerat Jerosolymis in die 
Pûques : ca r ils avaient été aussi à cette f é t e . festo : e t ipsi enim venerunt ad d ec 

f e s tum. Ta Maltk. 4. 12. Slare. 1. U. 
Luc. 4 . 14.] 

46. Jésus vint donc une seconde fois à Cana 46. Venil ergo iteruin in Cana Gali-
en Gal i lée , où il avait changé l 'eau en v in . Or lœœ, a ubi fecit aquara vinura. Kt orr, 
il y avait un officier dont ie fils était malade à quidam regu lus , cujus filius inrirma-
Caphariiaiini. b a t u r Capharnaum. [a Supr. 2. 9.] 

47. Cet officier ayant appr is que J é s u s venai t 47. Hic cura audisset quia Jésus ad-
de Judée en Galilée, alla le t rouver , e t le p r ia veniret a Judma in Gal i lœam, abiit i l 
de vouloir venir guérir son fils qui allait mourir , e u m , et rogaba t eum ut d e s c e n d e s , 

et sanare t filium e jus : incipiebat e ô 

non credil i 
is : Domine, 
iriatur filiis 

49. Dicit 
descende r 

50. Jésus lui dil : Allez, vo t r e fils se por te 50. Dicit ei J e s u s : V a d e , filius tuuf 
b ien . Cet homme crut à l a parole q u e J é s u s lui v i n t . Credidit homo sermoni queo 
avai t d i t e , e t s'en alla. dixi t ei J e sus , et iba t . 

51. E u effet, comme il était p roche , ses servi- 31. Jam autem eo d e s c e n d e n t , serri 
teurs le r encon t rè ren t , et lui appr i ren t q u e son oceurrerunt c i , et nuntiaverunt di-
fils se portai t bien. Cente3, quia filius e jus v ivere t . 

52. E t s ' é tan t informé de l 'heure où il s 'é tai t 52. Inlerrogabat ergo horam ab eis, 

43. Posi duos autem dies. Malgré les succès que J é s u s eut parmi les Samarituins, il no re«i 
que deux jours au milieu d 'eux; parce que co n'était pas par eux que son couvre devait com-
mencer. U quitto la Samarie pour aller dans la Galilée, et il s'éloigne ainsi de la Judée qui ¿lait 
son pava , puisquo, comme 111* de David , il était de la tribu de Juda. C'est ainsi qu'il fait 
entendre ces paroles du verset suivant : Propheta in sua patria honorem non habel, cs'J 
n'appliqua que plu» tard à Nazareth (Voyez la Concordance des Evangiles, I I I ' P a r t . , ch.Y). 

46. Erat quidam regulus. Cd mot, dana io grec comme dans le syr iaque, désigne acca-
d e r royal. l,a présence de cet officier à Capharuaûm était toute nature l le , parce que «Us 
ville dépendait de l'iturée et de l a Trachoni te , et qu'cllo étai t par conséquent placée som a 
domination de Phil ippe,f i ls d'Hérode le Grand , et frère d ' i lèrode Ant ipas . 

43. Inde. E Sichar. 
44. Teslimoniumperhibuil. Aflirmavit. — Propheta in sua patria. Intelligcndura estb» 

non semper, sed ut plurirnum evenire . ut ait Chrysostomus, homil. 3J; ratio autem hujœ 
contemptus osi invidia inter cives, qui dolent asqualom suum sibi prieferri ; f-uriiliariias eti»a: 
solemus enim quod intum est , e t quotidianuiu , etiamsi magnum sit parvipendore. H»cer£f 
causa ost cur Christus jam non sit profectus Nazareth p a t n a m suam , sed ea rei iota abierit ù 
reliquam Galikeam. 

45. Exceperu.nl eum. Libenter, honorlfico. — Cum omnia vtdissent. Memorcs omnium i}oi 
vidorant. — In die festo. Paschalis , do quibus supra , c . 2, n. 23. 

4G. Eral quidam regulus. Verbum erat jungi potest cum Capharnaum, ut sensus sit, fuia* 
quemaam reguium in Capharnaum , sive Capharnaitam , cujus filius erat iulirmus. Vel Ca-
pharnaum jungitur cum inflrmabatur, nt sensus sit œgrotum in Capharnaum decubuiise. -
Regulus. In gre-co nunc habemus , BwrtXisccç, id e s t , r eg ius , sive genere , sive officio aula: -
nere aliquo in aula régis Herodis. Syrus habei, sercus regius. Interpres noster videtur legis«-
BxosXtoxcç. 

47. Incipiebat enim mori. Moribundus e r a t , morti proximus. 
48. Nisi signa et prodigia videritis. Crèdebat aliquo modo, alioqui non peteret ab 

lutem fllio ; sed impcrieiuam. ac fortasse dubiam, ot ex fu turo eventu suspenssm fiderahabait 
quaro îllurn reprohendit Cliristus. Maldonatus ita interpretatur, quasi dieat Christus : Cogor 
propter incredulitalem vestrain s igna face re , q u i a , si non facerem, mihi non crederete. Op-

ouhs crod^deru|Ut S a " i a r i l ' i n : 5 > < lu i s i t i l a ilio p red ican te , ntillis visis signis aut mira-

49. Domine, descende. Abrampe sermonem omucra, non jam permlttit tompus ut admoaat-
mur increduluatis n o s t r a , id alias fieri po t e r l i , pcriculum est in mora. 

50. Filius luus vivit. Vivit su nus et iucoluinis. 
51. Viverci. Sanitati restitutus. 
52. Hora septlma. A soli» ortu , hora una post meridiem. Interrogavit ho ram, ut de mi»; 

culo magi* con&laret. nec videretur natural i tcr factura ; jam enim ipse crediderat, ut ait 

iu qua melius habuer i t . Et dixerunt e i : 
Quia heri bora aeptima reliquit eum fe-

53. Cognovit ergo p a t e r quia illa 
hora e r a t , in qua d i s i t ei Jesus : Fi l ius 
luus vivit : e t credidit i p se , e t domus 
ejus tota. 

54. Hoc iteruin secundum signum fe-
cit Jesus , cum venisset a Judœa in Ga-

t rouvé m i e u x , ils lui répondi rent : Hier, à l a 
sept ième h e u r e , la fièvre le quitta. 

53. Son p è r e reconnut donc que c'était à cette 
heure-là même q u e Jésus lui avait dit : Votre 
fils s e por te bien. Et il c r u t , lui et tou te sa 
famille. 

54. Ce miracle que fit J é s u s , lorsqu'i l fut 
revenu de Judée en Gal i lée , est le second qu ' i l 
y a fa i t . 

C H A P I T R K V . 

• ï u é r i s o n d u p a r a l y t i q u e d e la. p i s c i n e p r o b a t i < r u e . D i s c o u r s 
d e . J é s u s s u r s a d i v i n i t é . I n c r é d u l i t é d e s J u i f s . M o ï s e 
l e s c o n d a m n e r a . 

1. Post hœc erat dies a f e s t u s J u - 1 . / 
dieorum, et ascendit J e s u s Jerosoly-
mam. Ta LevU. 23. 5. Deut. 16. l . J 

2. Est autem Jerosolymis Probat ica 
piscina, qute cognominatur Hebra ice 
fieîhsaida, quinque por t i cus habens . 

ès cela s e t rouva i t la fête d e s Jui fs : et 
Jésus s 'en alla à Jé rusa lem. 

2, Or il y a à Jérusa lem une piscine où on toi:« 
les entrailles d e s montons , appelée en hébreu 
Be thsa ïda , et cette piscine est environnée de cinq 

° 3. Où éta ient couchés un grand nombre de 
malades , d 'aveugles , de b o i t e u x , et d 'au t res qui 
avaient des membres de s séchés , qui t ous a t t en -
daient le mouvement de l 'eau. 

4. Car Tange du Seigneur descendai t à certain 

3. In b i s jacebat mull i tudo magna 
languentium, ciecorum, c laudorum, ari-
dorum, expectant ium aquie motum. 

4. Angélus autem Domini descende-

CAP. V. — 1. Feslus Judteorum. Cotte féte est la seconde Pàque que Jésus célébra après 
son baptême (Voyez la Concordance des Evangiles, I I ' P a r t . , ch . II). 

5. Probatica piscina. Cette piscine était près de la porte du Troupeau . ainsi appelée , t rès-
probablemenî, dit Pey ron , parce qu'elle servait à introduire dans Jérusalem lés troupeaux 
de toute sorio , amenés pour le service du temple , ou même pour les usages domestiques. 
Cette porto était considérée comme une des portes du temple, et avait été consacree solen-
nellement (Nehein., I I I , 11. El le donnait sur l a rue des Orfèvres et des Marchands (Nohem., 
III, 311. - Quinque porticus h'-bens. Ces portiques n'existaient déjà plus du t imps «Je saint 
Jérôme. Ils avaient été détruits a l'époque de la ruine do Jérusalem par Ti tus . Brocard dit 
oue cette piscine avai t été construi te par Salomon, e t que les iiatluneens ou serviteurs du 
wmple v lavaient les vit-limes qu'ils présentaient aux prêtres pour être offertes. Mais au jour 
d'hui, 5it Me- Mislin , il n'y a plus une aoutle d 'eau. Ta ja r -Paoha , gouverneur de la Pa les-
tine, ayant fait déblayer les ruines de l 'église de Sainte-Anne, a lait jeter dans cette piscine 
tous les décombres (tora. II, pag . 413). 

3. Expectantium aquep. motum. Scholtz d i t avoir vu près de cette piscine une sourco d 'eau 
saline, qui ne coule eue le matiu de trois heures à six heures . e t que cette eau a une vertu 
punitive. Le docteur Scpp appuie aussi sur l a propriété naturelle de ces espcecs d ^ u x mi-
né ra l« pour rendre compte des guérison3 qu'ollcs operaient. Mais le texte sacre nous oongo 
à voir, dans les effets produits, une cause surnaturel le , puisque l 'ange intervenai t , ot que la 
guérison n'avait liou que pour le premier malade qui descendait dans l 'eau au moment oti elle 

54. Hoc iterum secundum. Secundum signum fui t non s impl ic i té , sed in Cana Galilœa». 
CAP. V . - 1. Post hœc. Post sa natura filium reguli - Dies feslus Judœorum. Quod alii 

Pascha fuisse vo lun l , ut Tole tus ; alii Pentecosten , ut Maldonatus. 
2. Jerosolymis. Inter templum etporlam civitatis ad orientera s i t am, quœ dicitur porta Grc-

gis , I I . E s d r . , 3 , 1 , quod gr«gôS oviura e t pecudum in usura templi per eam in civitatera m-
ducerentur. — Probatica. IIP-.SXTI'.r, est vox g r i cca , quam latine ovillam in terpre tenS, aut 
pecuariam ; enim Graîcis non tantum ovem significat , sed et orano propemodum 
qnadrupedum genus. - Piscina. Ginece , xoXufigtfpa, quod i n f r a , c. <J, n. 7, ver t i tur , no-
tatorio., a verbo xoXuu&CV. quod natareùgnifiifat. Era t ¡aquarura collectio, quale nos ita-
lioe appellamus peschiere. <iwe idem nomen ret inont , etiamsi in iis pisce* non alantur, 
ut in hao , qu® hune Imbuisse videtur usum, ui ox ea potarent oves et pecudes quai du-
Cebantur ha templum , aut euam mergerentur aquis illis , ut mundie in teraplum transmit te-
rentur. — Bethsaida. Quod aliqui domum effustonis interçretantur, quod undique in eam 
pluviales a qua: e toctis et editioribus locis effmiderentur. Ain , domum mlsericord'œ, de r i -
vando a voce hebr. hesed. quo scilicet illic Deus languente* inârmosque benigne sanaret sive 
quod viri pii a-grotoa pauperes i l l ic; eleemosynis iuvarent . - Quinze porticus habens. H » 
[lorticus videntur eorum grat ia qui spe recujierandie sanitatis ad piscinam cou ,menan t , ita 
construct» fu isse , ut orari illic ad tempus possent , et facilo inde in aquain viclnam insuj re . 

3. Languenlium. AoOtvsuvTuy, œgrotantium, et viribus corporis dest i tntorum, qualis fuit 
paralyticus ilio de quo mox sequitur. — Aridorum. Quibus pars aliqua corporis exaruisset, et 
ad usum inutilis facta fuisset . — Aquat motum. Commotionora, turbationem , restum. 

4. Angelus autem Domini. In g r e c o non est vox Domini; sed addita est ab interprete ut 
signiâearei de bona angelo esse scrmooem. — Descendebat. InvisibiliS quidera , sed per subì-



6. KM tan\a fieri ? Le mala«!« considéra la Question que lui M í Jésus corome un r«proeh( 
et e est co qui esplique sa rfponso dans laquelle il Usai à se justif ier. 

15. Abiit illc homo , et nuntiavil Ju - 15. Cet homme s'en alla trouver les Juifs et 
iœis quia Jesus esset qui fecit eum sa- leur dit que c'était Jésus qui l 'avait guéri . 

16. C'est pour cela même que les Juifs persé-
cutaient J é s u s , parce qu'il faisait ces choses le 
jour du sabbat . 

17. Mais Jésus leur dit : Mon P è r e , jusqu 'au-
jourd 'hui , ne cesse point d ' ag i r ; et j ' ag is aussi 
incessamment. 

18. C'est pour cela donc que les Ju i f s cher -
chaient encore avec plus d 'a rdeur à le faire mou-
r i r , parce que non-seulement il ne gardait pas le 
s abba t . mais qu'il disait même que Dieu était son 
l ' è re , se faisant ainsi égal à Dieu. Sur quoi Jé-
sus leur répondit de la sorte : 

19. E n | v é r i t é , en vérité j e vous le d is : Le 
Fi ls ne saurai t rien faire de lui-même ; il ne fait 
que ce qu'il voit faire à son P è r e : car tout ce 
que le P è r e f a i t , l e Fils le fait aussi comme lui . 

20. Pa rce que le P è r e aime le Fi ls : et ainM il 
lui montre tout ce qu'i l fait lui-même, et il lui 
montrera des œuvres encore plus grandes que 
celles-ci ; en sor te que vous serez vous-mêmes 
dans l 'admiration. 

21. Car comme le P è r e ressuscite les mor ts e t 
leur donne la v ie ; de même le Fils donne la vie 
à qui il lui pittiti 

UUIU. , . 
16. Propterea perseauebantur Judœi 

Jesum, quia hœc facicbat in sabbato . 

17. Jesus autem respondit eis : Pa t e r 
meus usque modo operatur , e t ego 
operor. . . 

18. Propterea ergo magis qu,ürebant 
eum Judtei interficere : quia non solum 
goivebat s abba tum, sed et patrera 
suum dicebat Deum tequalem se faciens 
Deo. Respondit itaque J e s u s , e t dixit 

e 19. Amen, amen dico vob i s , non po-
ttst Filius a se facere quidquam, nisi 
quod viderit Patrera facientem : quan-
dunque enim iile fecerit , haie et Filius 
similiter facil. 

20. Pater enim diligi! Fi l ium, et 
omnia demoustrat ei q u a ipse facit : et 
majora bis demonstrabi t ci o p e r a , ut 
vos miremini. 

21. Sicut enim P a t e r suscitât mor -
tuus, e t vivifleat; sic e t Fil ius quo» 
vult vivificai. 

17. Pater meus usque tnodo operatur. Apres les faits, la doctrine. Jésus a prouvé sa divi-
nité nar le miracle qu'il vient de fair«, et il s'est montre à ce titre maitre du sabbat : à l ' ac-
tion il va ajouter le discours, qui en est le commentaire. D'abord . il fait connaître aux Juifs 
qu'il ne fait qu'un avec son Père . Mon Pe re , d i t - i l , depuis le commencement du monde jus-
qu'aujourd'hui ne cesse point d'agir. Le repos dans lequel il est entré après la création, e t 
qu'il a voulu faire honorer par celui du sabbat , n'empêche ni les opérations de sa puissance, 
dans la conservation de sos ouvrages, ni les opérations de sa grâce dans^a sanciiflcation des 
finies; et j 'agis aussi incessamment, étant avec lui uu raème principe de ses opérations <li-

19. Non palesi filius a se facere quidquam. Il ne peut rien faire par lui-même, parce 
qu'il est né do Dieu son Père , et qu'il n'est pas lui-même son principe, ©t il ue fait que ce 
qu'il voit faire à son Pére, parce qu'ét»nt la sagesse môme du Pè re , il ne peut «gir que con-
formément à la lumière de celui dont il est la sagesse. Cette relation implique la distinction 
et la subordination des personnes, mais elle n'ompéebe pas l'unito d'ossence, comme le préten-
daient les ariens. 

21. Quos vult vivificai. Il leur donno, ajoute la paraphrase, soit la vie du corps en les reti-
rant des ombres de la mor t , aoit la vie d* l ' âme, en les délivrant des liens du peche , soit la 
vie éternelle, eu y faisant entrer coux qu'il e n j u g o dignes. 

violati a 15. Nuntiavil Judœis. Fecit hoc, non ut accusaret Jesum t»nquam 
sabbati, sed ut p ra t i ca rc i eum tanquam hominem divmum , qui talia pa 

16. Propterea. Ko p ra t ex tu violati sabbati . 
17. Respondit eis. Cum nosset temeraria ipsorum dose judicia , et mviaiam qua urebantur. 

- Usque modo. Usque nunc, hactenus ab exordio mundi. - Operatur. Ltiarn diebus sab-
bati ; quasi dical : Hoc opus negare non potestis esse divina y rlutis, quod a Patro meo f a c -
tum J t ; cura igïiur iile hodio operatus sit, cur me repreheudiUs, cui simul cum ilio operatus 
lura? - El ego operor. Non solum ea miracola qua» vidctis, sed etiam illaeadom q u a Pater 
mous operatur in gubornatione et conservatane mundi. 

18. Solvebat sabbatum. Ipsorum opinione. — sEquatcm se faciens Deo. E t sibi operationom 
cum Pâtre Deo cornmunem attribuons. — Respondit ilaque Jesus. Cum nosset non esso sa-
tisfactum Judieis, et ealuraniain sibi mipactam vollet arnoliri. 

là. Non palesi Filius a se facere quidquam. Explicat quod disent : , se oadem operan cura 
Patro; quasi dicat : Ne miremini quod id d i x e n m ; nain si duo sint divers» n a t u r a , oliatosi 
conii,lietissima ii.ter se videantur, potest alterura ex vi s u a na tu ra operan , altero non ope-
rante, aut a!iud operante : a t ego, quia earadem habeo cura Paire suostant iam, ab ilio 
acceptam per fcternam geucraiionem, non pOSSUtn a rue ipso quidquam facere; sça cum in -
timo pénétrera Patris substantiam, video quidquid ipse fac i t , et ego idem similiter facio. 
Itaque non posse non est imperfectio in Pillo , sed maxime indicai ejus perfectionem id est, 
quod silojusdem substant i f cura Pâtre. Non enim dicit. ut notât Cyrillus : Non potest fa-
cere nisi quod Pater contesserti-, sed , nisi quod viderit Patrem facientem; Visio auiem 
non majorent potentiam prabe t , sed tantum cognitioncra indicai. 

20. Pater enim diligil Filium. Quasi dical : M itami ni quod paralyticum sabbato sana ve-
rini : feci id quod Pater et fecit, et por rac lieri voluit. Quoniam enim MiU» Dei sum oi con-
substantialis et meahumanitas et conjunciu». instrumentum diviniteli« nie», et ab ea regitur 
et movetur, nihil facere poasum, etiara quatenus homo, nisi quod video Patrera operan velie 
per me. Cum enim Pater Filium suura hominem factum dil igat , e t ah omnibus agosci atque 
honorah cupiat, omnia q u a tacere vult ad ostoOSionem s u * majestatis et ad salutein homi-



26. Dedil el filio tMbere vil am ir 
u nutro lui -móme, coinme sou F i l s 

e lu í , parco qu'il na s 
« a s u b s t a n c o , puisque 
ibStauce, s a v i e . s a d 
P é r e , & qui il ne r e s t 
l a source quo d 'ótre h 

> propre e t d 
tout lo reste d 'é l re Pér< 

lor, passar 

sc i ta t mor tuos . tum corpore quai 
ua quos vo iue r i t . 
idicat quemquam.. Reddil rat ic 
i t a aniniM máxime in te l l ig i tu r , a Iuod d i x i t , qms vult. 

eaue enim Patcr, ele., 

il n 

23. Ut omnes honorificent Filium. I t a vo lu i t P a t e r , u t o m n e 
Dei indignant , et ouan tupere Ilium reverer i debcan t , in quo s i t a e 
resurrec l iouis roddenda corpor i s j u s t o r u m . — Sicul hono>~ificanl 
minus nonorori ab hominibua personam F i l i i , quara sui i c s i a s n 
n o n honora t , is neque Patrern houora t , quia in ftlio p o s u i t V a i e r i 
hommura , c u j u s causa i l ium mis i t ia mundura , u t ab omnibus h o n 

24. Amen, amen. Exponi l quosnam sit v iv i l i c a tu rus . credentes 
meum. Doe tnnam » e a r n . — Bi qui misit me. Deo P a t r i . — Hat 
g r a t i a m , qutc es t pignus vi t ic tc tora ie . — In judicium. In co 
sormo est de judicio quo homines incredul i r e h u q u u n t u r in sua 
pocca torum. — Transiii a morte ad vilam. A pecca to ad vitaoi g 

25. Venit. Adven ta t . - Nunc est. P r s s e n s a d e s t ; in for,bus es 
— Audxenl vocem Filii Dei. T a n q u a m si aud i ron t . obed ien t . Vel 
loqui tur de inlidclibua audient ibus vocem Dei p e r fid« 
tionis, quod c u m sequcntibu3, qui audierinl, vivcnl 
vent' Vi ta grat ia- , *i do spir i tual! resurrec t ione inter 
ln ie l l igamus. dicemus per l l lud , qui audierint, uou 
non aud i iu ros ; sed s e n i u m osso lllius vocis audi t® 
non audict , a t q u e ideo nemo non susc i t ab i tu r . 

26. Sicut enim paler. Ostendi t unde t an t a sibi sit 
mor te susc i ta re . — Habet vitam in semclipso. Cum i 
et p n e t e r e a si t foils vitrc, a quo omnis alia vi ta dim* 
Ut si t v i t a o t sibi et a l i i s , quomadmodum Pa t e r , si 

in te i l igant quantum FÜI 
t homiuum sa lus et glori 
Patrem. Voluit enim no 
rsonam : qua re qui Filiur 

iClcriK 

metapbc 
istifica-

propria 

• tus , u t quoa t v iv i f icare et sola voi 
p r ima vi ta , ot i l l ius essent ia si t v 
t . — Sic dedil el Filio habere vile 

A t q u e i t a , 1 ieet m a g n a inir 
cum t e m p u : i veneri i quo P : 
qui quemad modura Pa t e r s 
es t libere oi ; pro volúnta te 

22. Nequt ' enim Pater s 
Vivifica! qu od quoniam de 
in e s t , dixi mti vivif icare q 
OUIUIU oAtmiuuiu, acu eua r 
quam in inlideli tate, aive i 

?<) a E t p r o c c d e n l qui b o n a fece run l , 2 9 . E t alors c e u x q u i a u r o n t fa i t d e b o n n e s 
; n resurrect ioncm v i t a : qui vero m a l a ceuvres s o r l i r o n t des lombeaux pou r r e s s u s c i t e r 
•>?«unt in r e su r rec t ionem jud ic i i . [ a á la v i e itcrnelle: ma i s c e u x qui e n a u r o n t f a i t 
j /a<tf . 2 5 . 46.] d e ^ u v a ^ e n ^ s o r t i r o n t p o u r r e s s u s c i t e r a 

10 \ ' o n p o s s u m ego a me ipso iacere 3D. J e n e pu i s rien f a i r e d e moi -méme : j e j u g e 
nuidúuam Sicut a u d i o , j u d i c o : et j u - . seulement se lon que j ' e n t e n d s de mon Pére que 
dlciurn meum jus lum es t : q u i a n o n \je dois juger: e l mon j u g e m e n t es t j u s t e ; c a r j e 
nuaro vo lun ta lem m e a r a , s e d v o l u n t a - 1 ne c h e r c h e pas ma v o l o n t é p r o p r e , m a i s l a v o -
L i e jus qui misit me. , l on té de celui qui m'a e n v o v é . 

3 i Si et,-o t e s t imon ium p e r h i b e o de 3 1 . Si j e r e n d s atfwt t e m o i g n a g e d e moi -méme, 
meipso , t e s t imon ium m e u m n o n es t m o n t e m o i g n a g e n 'es t pa s ver i tab le . 

" S T ¿ Al ius es t qui t es t imonium p e r - ' 3 2 . II y e n a un a u t r e qui r e n d t e m o i g n a g e d e 
hibet de m e : e t sc io q u i a v e r u m es t m o i , e t je sa is que le t e m o i g n a g e q u i l en r e n d 
testimonium quod p e r h i b e t d e m e . (a es t v é n t a b l e . 

^ V l M 3 3 . K n e f f c t , v o u s a v e z e n v o y é á J e a n ; e t p a 
slimoniam per i i ibu i t ve r i t a t i . r endu in moi» l é m o i g n a g e conforme a la v i r i t f 

31 l i so a u t e m n o n ab bominc tftsli- 3 1 . P o u r ino i , c e n es t p a s d ' u n b o m m e que j o 
» n i ' u m accipio : s e d h E c d i e o u t v o s recois t é m o i g n a g e ; ma i s j e d i s e e s c h o s c s , a t a 
n-ilvi sitis q u e v o u s s o v e z s a u v é s . 

1 5 Ule e r a t l u c e r n a a r d e o s e t t u c e n s . 3 5 . Cet h o m m e ¿ u i l une l a m p e a r d e n t e e t 
Vos áutem volu i s tU a d h o r a m e x u l t a r e ! l u i s a n t e : e t v o u s a v e t vou lu vous r é jou i r p o u r 

, u c e pjug I un pe,u d e t e m p s a la l ueu r d e s a l u m i e r e . 
' 36 Eco "autem h a b e o t e s t imon ium 3C. Mai s pou r m o i , j ' a i u u t é m o i f n a g e p l u s 
majos J o a n n e . O p e r a en im q u a d e d i t l g r a u d q u e ce lui d e J e a n ; car les u m v r e s q u e l e 

31 Si too lettimonium perhibeo. J e s u s v i ea t d 'aBirmer ou ' i l es t le Fi t s de D;cu . « c o m m e 
»1 tolls»» P«r» . 11 a » j o u » , u ' i l . m i m o w t ó K.1» do Iho rnme » 
. . t i . s w i v e u E d o r i w m a a u é . i q u i il v ioa t m n e u r e les peches , e l qu'il sera & la a u «les 
t i p . » S t a g » . U v » m a i a w a a o t prouver ca l l e double , 8 i n a . l ¡ o i , qui e levo s . h u n la p e r -
Mano du Chrisl que les gaos t ique* ehercbaie.ut a r aba i s se r . 

ü nao <¡uum>M* ob tomrác íetllmomum. U p remier l ¿ m o ¡ s n a ? » que c i w « s u s , ol t le 
l é m ¿ s ¡ M a de J e a n . Ce n ' o s l iei q u ' o o a r g u e i e m aíhominem q u í l f a n m Ju i f» . l i s e r o j a w n l 
S S E f l a p « « . , ils a í m i r a i e n . s e . vor tua e . il l eur ei te son J e m o . g u . g e . Í U i . J e s u s es t 
a u ^ e a u s do J e a u , et Cos t pou r cela qu'il a j o u l e do» (omolgaages s u p e n e u r » »u s ien (>»rs. SO!. 

ooUn tres-ooli l nombre dos mirac les de J é a u s , p a r c e que le recit des a u i r e s evan e . . sKS 
L i i familicr a t o e s les e b r e t i e a s . Mais il appuie tout pa r t . cu l l í r emen t s u H a forco p ro -
baaw du m i r ó l e : S i n o n fació opera Palrí, mei, noMe credere ( X , 37). S¡ opera non feos-
lem in eit peccatvm non haberent (XV, 24). 

» . In returrectionem mice. Ád resurrecliouom eu i c o n j u n o t a e r i t v i t» ¡e terna . - In remr-
rectionemJudicii. Ad resurreel ionem eu i e o n j e n c t a c n t ¡ t t e raa d a m n a t i o . 

30. Km possum, l loe d i e i t , u t o s t e o d a t jud ic ium i l lud a m t a i j u * ~ 
ipso facere quid-juarn. Quod uon a e c e p e n m a P a i r e quod. P a t e r per ma a o n laeiat , cu ius 
Pale- uon s i l auc to r - Facere quidouam. Ae ríe quidem i n d i c a r e q u e m q u a m . - .S lew. Sed 
,icuí. - Midió. Sci l icet a P a t r e , i u a l l i » a P a i r e os>. jud icandum qui j u d i c M d o e r ra re 
auu potest. Chr i s tum, q u a I leus e s t , audí re a P a i r e , e B sap ien t iam ad j u d « > • < » » j u m 
futura accipore a P a t r e earadeoi quam habe t P a t e r 1 q u a b » » . « « J ™ ' " S i 
a Paire et a s eme t ip so ; q u a I l eu s , ot a S p i n t u sanc to acc ipe re . - Volunlaum near,i. P n -
ratarn, d i c u u i e a volunta t i s m e » . - Qui misil me. S d l i c e l Pa t r i a . 

31. S i . 3 0 leslimonium Per,»¡N» 1Sol. .n ib j .1. M • r i b ^ 
t r a ru loa ro provortuura , q u o d ic i ta r ve rum a o u es se w-suniumum ' T " 
postulare v i S e a l u r : c r e d i t Joann i , c reda t P a i n , qui m a j o s quam ego de m e ipso M s u m o a i u m 
reididoruat . 

32. A lius. J oauues B a p t i s t a , vol Deus P a t e r . 
33. F « . Judieoram p r o c e r » . - Misittl a.i Joannem. Vide sup ra c 1, . 

Sill« perhibuil veritati. S a m iu to r roga lua a a Cbris tus e s se t , contossus es t sa a o a eaae w n 

* sT. ® m m K M * . ' C a K r u m ego. - .Von ab homine. Ouan tuml i lu t es i ioio el m n e t o . - VMj' 

' 35. I U , m ^ 3 > ° r f d e r o l u r teatim ouium J o a n a i s elevasse, iUum l a u d a t . et ostendit q j o m o d o 
s»lvi flS p o l i i s s e a t s i illi i d e m v o l u i s s e a t - ^ Í T T ^ Z S S e r t ! ^ 
supra, c . 1, n . S. iUa inc rea la e l I n m e n s a i l u c c r a a t a m e n era l .11» lueem ~ 
d«M et lucent. Clara et i l luslris cous t i lu ta a Deo supe r caadelabru. i l . u t vobis o m n i b M ^ p r » 

Mat',h.. c . 11, n . IS. n 
36. Testimonium majus Joanne. Ma jus ot pot ius eo quod reddi potes t a J o a n n e . — opera. 



P i r e céleste m'a données à faire , ces œuvres que 
je f a i s , rendent témoignage de moi que c'est te 
Père éternel qui m'a envoyé. 

37. Et le Père oui m'a envoyé a rendu lui-
même témoignage de moi : mais vous n 'avez j a -
mais entendu sa vo i s , ni vu s a face. 

38. Sa parole ne dcmeure point en vous, parce 
que vous ne crovez point en celui qu'i l vous a 
eovove. 

39. Vous lisez avec soin les Ecri turcs , parce 
que vous croyoz y trouper le moyen it'avoir ia vie 
t ternellc; ce sont e l les , en elfet , qui rendent 
l6moignage do moi. 

40. lit ccpendant vous ne vuulez pas ven i r a 
moi pour recevoir la vie. 

i t . Je ne tire point ma gloire des homines. 

•12. Mais je v 
n'avez point en 

wnnais, et je voit que < 
i l'amour de Dieu. 

mihi Pater, ut perficiam ea ; ipsa opeo 
qua: ego facto, testimonium p e r i i i « 
d e me, quia Pater misit me : 

37. Et qui saisit ine Pater , a ipse te-
stimoniura perbibuit de me : neque r». 
cem ejus uoquam audist is , 6 nee« 
speciein ejus vidistis. fa Matth. 3. 17 
et 17. 5. ||i> beut. 4 . l i ] 

3S . Et verbum ejus non habetis ii 
vobis maneni : quia quem misit ílfe 
buie vos non creditis. 

39. Scrutatomi Scripturas, quia voi 
putatis in ipsis vitara ¡cternam habere* 
et ¡11® sunt qua: testimonium perliibent 
de me : 

il). Et non vultis venire ad me c! 
vitam babeatis. 

41. Claritatem ab bominibus non ae-
cipio. 

42. Sed cognovi vos , quia dilecfo. 
nem Dei non habelis in vobis. 

87. El qui misil me Paler. La troisième preuve est lo lemoii-nne,, de sou Pere s .m- J . „ 
•ait ici allusion a ce nui s'est passe au bauteme de Jésus racoote ¿ r Im m i í ¡ n i ™ . 
lisies (Matth., Ut, 13 i t seq. ; Mare., I, S - l ï ; et Lue., i l l , ? " t £ q V 

I . S ' . S l f S ' l , ' S c r , í ' " ™ ' - ¡*a quatrième preuve est le témoignage que rendent de lé,,, 
le» saintes Ecritures. M u t e z Ito Ecri tures , dit-il aus Juifs, « ofiaeue pase elles randentS. 
moigeage de » . Adam, Abel, Seth. Henoch, A l t h a m . Jacob, Jo,,,,if, .T'ont paru eue 
5 Ä î , • i " " " " î l a C ' 6 S ' 1 u i ! U ¡ S l e e> le h i t de voue lof d i r o 
autels, de vos sacrifices et de toutes vos cérémonies. 

" • » S 1 » . î»»11» i « ™ 1 » " restitutio ad sanitatem. _ Qua dei il mai Paler. Qui M 
S í 1 " , " " ' »»*, »•. - P P'rUciam ea. Quorum perflciMdorum p,«estai;,a S 
Í ™ ; r P , PZ"- " " " U , s " f " * 1 « i "Odw hic ioquendi s u a i habet m i t 
su» quasi dicat : Sou verba non voces, lion heioines, sed ipsa. inquam, „ , , „ , , non ¡ S t ¿ , 
«¡ííi .'|Î°? ,p!* • ™ibi »»"t. -Quia Palei mM me. W ala M 
1 mus, a I atra missus por incaraationom ad mundi salutóni ; com coim esset ev.doaa illa fitñ 
ion possa n,s, divina virtuio, et a Christo ad boe coiifirmanduin. quod esset Fili,is Dai, adii-

probabatùr U ' 1 " " ' 1 » mondacium confirmare non possit, eilie,ciwr Ulis Christi dhiaiui 

J ® - ^ " S S 1 * hap'ismate cum dixit : Tu c, Fiiim ,neus diieem. 
" V i ?•• Scr ip tum, de quibus dieit n. S9: Sema miai Scrittura, er ess 
tesimoa,um peri,bent de m e ; « io op«!ihus admirandls qua, auctore Pat™ et s Z ù l c l i p s " 

S S 
hic ht>Crn,,* ... r i-V iV^. ; " nietnator Gbrislua erat. Jam ex bis facile percipiunturquie 
Sta to c 18Ù«n\ P n^ fl - - VZC*m - Dixcraot Hobrti 
citato c. is Dcut., n 16: Vitra non audiam vocem Domini Dei nui. el ianem hune 
S S E S S " " 1 r l , M o - A l l u d U e r g 0 C h r i s l u s a d b x o verba, et s*n¿us ef t : o b S t S q o « 

j h s b í s s s f s i r M t a os° """ " , a -"»"•81 ™ ^ « * « • -
3 9 . Scrulamlni Scripturas. In grace est, i f tos i r s . quod «que aneeps est ae latinum, cu» 

W Ä Ä ^ Ä Ä ^ r Ä Ä Ä ' ^ « a s 
S t - ? ' " » . « h « j u . v i t » s i i , s competo,! Si si, imperativi » ö t S S : l ' U . 
% S Ä S " , S f " 5 ™ P I U ' » ' « P™fund» i U ™ ¿ m Valeria; multa et cl . r t d= 
» l Ä m K S S " T ' • ™ W b , i l s «' «uos baoet asser tore* . - Quia m 
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ignoscaris, et inolytua fias. — Claritatem. ACÇAV, gloriäm. — Non accivio. NOD require. 
42. Cognovi vos. Sod proptorea sic locutus sum, quia vos dilcctionem Dei noil habere au 

ri) ad vert i , ot optavi vos ad fidem in me et dÜecÜonem L'ei addur rò 

C I I A P I T R B V I . 

Multiplication des c inq pains. J é sus xnarchc s u r les eaux . 
D i s c o u r s s u r l'JCucharistie. 

PAqucs, qui est la fête de( 

43. In nomine Patris mei. Tanquam Filius a Pâtre Deo missus. — Non accipilis me. Non 
adraittitis mo tanquam Christum Dei Filium. — Si alius vencril. SI quispiam alius, ac nomi-
natim is qui dicitur Antiohristus. — Veneris. Pro Christo salvatore se gerons ; ut rêvera ve-
nict. — In nomine suo. Prívala auctoritate, non missus a Deo. — I l i u m accipietis. Susci-
piotis ut Christum, et illi adhœrebitis. 

41. Quomodo vos potestis credere 1 Aperit causam cur Anticbr¡3tum potius suscopturl sint 
quam se verum Messiatn. — Qui gloriam ab in vi cem acdpUis. Jud»i , priescrtim scribie et 
pharisiei, videri volebant apud alios sapiontos, prudentes, et legis obsorvatoros. Minui au-
f m mirum quantum arbitrahantur eorum existimationem, si a Christo discerent, et ejus dis-
cipull fierent, quom pauporem esse videbant, et nunquam litteras didicisse. Tiiuebant otiam 
ES minus logis observant^ tenaces haberentur, si soquorontur Christum, quem legum et 
ssbbati violatorem putabant. In animum ergo induxorunt potius non credere, noc eum con 
fitori esse Christum. — Gloriam, qua a solo est. Qua; solo Dei testimonio nititur, et solis 
ipsis rebus laudabilibus. non homlnurn opinione. 

45. iVolite pulare quid ego accusalxirus sim vos. Non orit necesse ut ego accusem vo3 : 
etiamsi CKO tacorem , solus Moso3 sufficorel ut accusatione sua vos reos porageret, et dam-
nationi obnoxios ostendoret. — In quo vos speratis. Conflditls, spem ornnem vestram col-
loeatis, tariqnain iu doctore populi por legem , tutore el rnediatore apud Deum.^ 

46. Crederetis forsitan. Verti potuit, crederelis utique, cum sit in grœco ÈictcrrciMTS àv. 
-Derne enim Ule scripsil. Multis in locis, poculiariter tarnen Dout., 18, 18, ubi ait : Pro-
pheiam suscítalo eis de medio fralrum suorum, quoin locum vidotur Christas respexisse. 

47. LiUerh. Libris. — Quomodo verbis mets crcdetis ? Quasi dicat : Mirum non est ai mihi 
con credatis, quem odistis et contemnitis, cum illum ametis et suspiciatis. 

CAP. VI. — 1. Poslhœc. Quœ hic habentur oxplieavimus supra, Matth., 14, 13. Paucula 
tamon notabimus illic omissa. — Tiberiadis. Vocatur Tiberiadi, qua est civltas quam Here-
des tetrarcha a so conditam, receptus in gratiam Tiberi Cœsaris, ab illius nomino ila appel-
lava. Vide Josophum, libro 18, Antíq., c. 3 . 
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3. J é sus donc levant les yeux et voyant qu 'une 
fort grande multitude de peuple venait à lui , dit 
à Phi l ippe : D'où pour rons -nous acheter assez 
de pain pour donner à manger à tout ce monde? 

6. Mais i l disait cela pour le t en te r : car il sa-
vait bien ce qu'i l devait faire. 

7 . Philippe lui répondit : Quand on aurai t pour 
deux cents deniers de pa in , cela ne suffirait 
pas pour leur en donner à chacun un petit mor-

8. Un autre de ses disciples, qui était André, 
f rère de S imon-Pie r re , lui dit : 

9. 11 y a ici un petit garçon qui a cinq pains 
d 'orge et deux poissons : mais qu'est-ce que cela 
pour tant de gens? 

10. Jésus leur dit donc : Faites-les asseoir . Il 
y avait beaucoup d 'herbe en ce l ieu-là; e t en-
viron cinq mille liommes s'y assirent. 

11. J é sus prit donc les p a i n s ; et ap rès avoir 

17. Et cum ascei 
nerunt t rans mare 
tenebra; jam factœ 
rat ad eos Jesus . 

18. Mare autem, 
exurgebat . 

i ut nihil amplius desiderarent. 
Qui ventarvi 

11. J é sus prit donc les pain: 
r endu grâces , il les distr ibua à 
ass is : et on leur donna de mêm< 
sons , autant qu'ils en voulurent 

12. Après qu'ils furent rassa: 
disciples : Ramassez les morceaux qui sont r e s -
tés , afin que r ien ne se perde . 

13. Et les ayant ramassés , ils emplirent douze 
corbeilles des* morceaux qui étaient restés des 
cinq J ^ " 8 d 'orge , après que tous en eurent 

14. Ces personnes donc ayant vu le miracle 
que Jé sus avait f a i t , disaient : C'est là vraiment 
l e prophète qui doit venir dans le monde. 

15. Mais Jésus sachant qu'ils devaient venir 
pour l 'enlever et le faire roi, s 'enfuit une seconde 
fois 6ur la montagne , sans être accompagné de 
personne. 

16. Le soir étant v e n u , ses disciples s 'en allè-
rent à la mer . 

17. Et montèrent dans une ba rque pour passer 
au delà de la mer vers Capharnaum, il était déjà 
n u i t , et Jésus n'était pas encore revenu à eux . 

18. Cependant la mer commençait à s'enfler, 
à cause d ' un grand vent qui soufflait. 

19. Cum remisassent ergo quasi sta-
dia viginli quinqué aut triginta, vident 
Jesum ambulantem supra mare, e t pro-
ximum navi fieri, et t imuerunt . 

20. Ille autem dicit eis : E g o s u m , 
notile timere. 

21. Voluerunt ergo accipere eum in 
navün : et s ta t imnavis fuit ad lerram 

22. Altera d i e , turba quee stabat 
irans mare , vidit quia navicula alia 
non erat ibi nisi u n a , et quia non in-
Iroisset cum discipulis suis J e sus in 
oavim, scd soli discipuli ejus abiissent, 

23. Alia vero supervenerunt naves a 
Tiberiadejuxta locum ubi maoducave-
rantpanem, grat ias agentc Domino. 

21. Cum ergo vidisset turba quia Je-
sus non csset i b i , neque discipuli ejus, 
ascenderunt in naviculas, et venerunt 
Capharnaum quairentes Jesum. 

23. Et cum invenissent eum trans 
mare, dixerunt ei : R a b b i , quando 
hue venisti? 

28. Respondit eis J e s u s , e t d i x i t : 
Amen, amen dico vobis : quasritis me, 
ion quia vidistis s igna , s ea quia man-
dacaslis ex panibus, e t salurati estis. 

26. J é sus leur répondit : En vér i té , en vérité 
je vous le d is : vous me cherchez, non à cause 
des miracles que vous m'avez vu faire; mais 
parce que j e vous ai donné du pain à manger , 
e t que j e vous ai rassasiés. 

27. Travaillez pour aroir non la nourri ture qui 
pér i t , mais la nourriture qui demeure pour la vie 
éternel le , e t que le Fils de l'homme vous don-
nera , parce que c'est lui que Dieu l e P è r e a 
marqué de son sceau. 

itam œternam 

19. Et comme ils eurent fait, à force de rames, 
environ vingt-cinq ou t rente s tades , ils aperçu-
rent Jésus qui marchait sur la mer, et qui s 'ap-
prochait de la barque; ce qui les remplit de 
frayeur ; 

20. Mais il leur dit : C'est moi , ne craignez 
point. 

21. I ls voulurent donc le p rendre dans leur 
b a r q u e , e t la barque se t rouva aussitôt au lieu 
où ils allaient. 

22. Le lendemain, le peuple qui était demeuré 
de l 'autre côté de la mer remarqua qu'il n 'y avait 
point eu là d 'aut re barque , e t que Jésus n ' y 
était point entré avec ses disciples, mais que les 
disciples seuls s 'en étaient allés. 

23. Et comme il était depuis arr ivé d 'au t res 
barques d e T i b é n a d e , près du lieu où le Sei-
gneur, après avoir rendu grâces, les avait nour-
ris de cinq pa ins ; 

24. Et qu ils connurent enfin que Jé sus n'était 
point là , non plus que ses disciples, ils entrè-
rent dans ces b a r q u e s , et vinrent à Caphar-
naum , cherchant Jésus . 

25. E t l 'ayant trouvé au delà de la mer, ils lui 
d i r e n t : Maître, quand étes-vous venu ic i? 



3 2 . J é s u s leur r é p o n d i t : E n v é r i t é , en vér i té 
j e v o u s le d i s : Moïse ne v o u s a po in t d o n n é le 
pain du ciel : ma i s c'e3t mon P è r e q u i vous 
d o n n e le vé r i t ab l e p a i n du ciel . 

3 3 . Car le p a i n de Dieu e s t celui qui d e s c e n d 
d u c i e l , e t qui donne l a v i e a u m o n d e . 

3 4 . Ils lu i d i r e n t d o n c : S e i g n e u r , donnez-nous 
t o u j o u r s d e ce pa in - l à . 

35. J é s u s leur r é p o n d i t : J e su i s le p a i n d e v i e . 
Celui q u i v ien t à moi n ' a u r a po in t faim ; et celui 
qui croi t en moi n ' a u r a j a m a i s soif . 

da t v o b i s p a n e m d e <XB1O v e r u m . 
3 3 . P a n i s en im Dei e s t , qui de o d o 

d e s c e n d i l , e t da l vi lam m u n d o . 
34. D i x e r u n t e r g o a d e u m : Domine. 

s e m p e r d a n o b i s p a n e m h u n c . 
35. D ix i t a u t e m eis J e s u s : Ego sue 

p a n i s v i t » : a q u i ven i t a d m e , non 
e s u r i e t ; e t q u i c r ed i t in m e , non sitiel 
u n q u a m . f a Eccli. 2 4 . 29 . ] 

3 6 . S e d d ix i v o b i s , q u i a et vidistis 
m e , e t n o n c r ed i t i s . 

3 7 . O m n e q u o d d a t mihi P a t e r ad rae 
v e n i e t : e t e u m q u i v e n i t ad me non 
e j ic iam f o r a s : 

30. Quidoperarti Ì Les Ju i fs comprennen t p a r f a i t e m e n t c e que Jésus demande lorsqu'il 
l eur dit do croire en lu i . II v e u t qu ' i ls abandonnen t la loi a n c i e n n e pour suivre la loi nou-
vel le , qu ' i ls qui t tent le Mosa ' sme pour embrasse r le ch r i s t i an i sme . Alors i l s lu i d isent : Que 
fa i t e s -vous pour obtenir de nous ce changement de r e l ig ion i A j a ve r i t à , vous venez do faire 
une chose merve i l l euse , vous avez nourri c inq mil lo hommes a v e c cinq pa ins . Mais dans le 
dé se r t , nos pères a u nombre de plus de s ix cen t m i l l e , o n t é té nourr i s pendant 40 ans par li 
manne que Moïse leur faisait descendre du ciel t ous les j o u r s . J é sus leur répond, en aisaa: 
que l a rnanno étai t bien infér ieure au nouveau pain du ciel qu ' i l a p p o r t e , et qui doit être la 
nour r i tu re de l 'humani té . 

36. Vidisli me. Vous m 'avez v u , dit la p a r a p h r a s e , f a i r e p lus ieurs mirac les qui prouves! 
c la i rement que je su i s le Fi l s Dieu, et cependan t vous ne croyez point en moi. C'est que 
vous n 'êtes point du nombre do ceux que mon Pe re m'a d o n n é s . 

2S. Opera Del. Deo g r a t a . 
•29. Ut credalis. U t c r e à a t i s m e esso Chr is tum s a l v a t o r e m m u n d i a P a i r e missum. 
30. Quid operatisi Dignum t an t a tìde; quasi d i c a t : Q u » h a c t e n n s edidisti m i r a c u l a . n m 

lufficiunt nob i s , n e c rem t an t am persuaden t . 
31. Paires nostri manducoverunl manna. D epr jmunt m i r acu lum mul t ip l ica torum panom 

|uasi dicant : T u semel pavis t i nos ; a d Moses totis quad rag in tu ann i s mullo majorem multi-
adinera in va s t a sol i tudine pavi t coeletti m a n n a . Hoc longe m a j u s miracu lum es t quam sit 
munì. S imulan t Judiei sibi s a t i s non esse p a t r a t u m mi r acu lum, u t i terum a Domino pascanlur, 
/olebant enim otiosi pasc i a Christo more ve te ran i p a t r u m , c u m eraiit in deser to . Vide infra, 
i. 34. — Panem de cielo. C i t an tu r h®c verba ex Psa lmo 77, n . 24. 

33. Non Morfles dedil vobis panera de corlo. P a n i s quem dodi t vobis Moses , non fuit pio-
>rie de c ie lo , sed dicitur pan i s c o l i , qnia in aere fae ton e s t , sumpto ccelo pro ae re , u t cun 
l ie imus , volucres cali. — Sed Pater meus dal vobis panem de calo t « r o m . Al panis corperu 
n e i , quem vobis Pa t e r meus da tu ras e s t , i l ie est vero de cce lo , quia de ecclo proprie sumpto 
lescendit . — Panem... verum. Tu» áprov TCV áXr,8ivov, c u m a r t i cu lo , id e s t , panem "ÌHWK 

33. Panis enim Dei. Div inus e t crelestis. — Qui de ccelo descendil. Quoties opus es t ; naia 
descendit est pr iesent is tompor i s , u t patet ex grwco c xaTt t&uvov , descendens. — F i / i « . 
Ccclestcra, ¡eternam a c b e a t a m . — Mundo. l l omin ibus , qu ibusv i s mortal ibus sumentibus il-
luni u t opor te t . 

34. Scmper da nobis panem hunc. Volebant pasci sino labore . Vide s u p r a , n . 31. 
35. Ego sum panis vita. E g o sum panis ¡He qui do ccelo descendi t , de quo vobiscum sereno; 

nera fac io . — Panis vita. Vivus i p s e , et vitam d a n s mundo . — Qui venit ad me. Id e s t , qui 
c r ed i t , habet p a n e m h u n c , nemin i enim denegatili; c reden t i ; p a r a t u s en im sum meipsum dar* 
in escara o t p o t u i n omni ad m e venient i et c reden t i . — Non esuriet. Hoc dicit Dominus, Ot 
respondere t verbis l l lorum qui d ixerant : Scmper da nobis panem hunc. — Non tiliet. Nera 
h i c panis p lus aliquid.etficit quam panis v u l g a r i s , quo f a m e s laa tuiu s e d a l u r , sitis vero non 
ex l ingu i tu r , sed pot ius a c c e n d i t u r . 

36. Etvidistisme. Quamvis videritis rae, quamvis eorap lura acceper i t i s d ivina testimoni* 
ex quibus fac i le rae cognoscore potuer i t i s Chr is tum esso Doi F i l ium, mundi sa lva torem. 

37. Omne quod dot mihi Pater. Quia dicere po tu i s sen t : Si n o v e r a s no3 crediiuros. 

G u a r e ergo hiec f rus t r a effut is? respondet esse in turba electos a Deo qui c r edan t , f u t u r o s -
que complures similes qui c redi tur i s in t . — Omne. Oranos homines cu juscumquo cetatis, 
condit ions, s exus . — Dal mihi Pater. P rœdes t ina t ione et electione ¡eterna. — A d me ve-
nid. In me c r e d e i , verba mea f.delibus au r ibus oxcipie t . — Qui venit ad me. P e r fldem. — 
-Von ejiciam foras. N o n repel lam a me, sed ben igne exc ip iam. 

3S. Quia descendi de calo. Affort causam quare non sit r e j eo tu rus eos quos Pa t e r illi d e -
derit. — Non ut faciam volunlalem meam. Qu® d i s sen tanea ait a volúnta te Patria qualem 
ego non haboo quidera, 3cd vos m e habere p u t a r c posi l is . Vide s u p r a , c . 5, n . 30. — Qui 
misit ine. Consonum en im es t r a t i o n i , ut logatus sequa tu r vo lun ta tem e jus a quo loga tus e s t . 

39. Ut omne. quod dedil mihi. Phras i hebraica, pro eo quod dicas : N e quidquam eorum, 
quœdedi t mihi, p e r d a m . — Perdam. Si enim ogo non reeepero , sed foras e j ece ro , perde tur 
omnino. — Resuscitem. Ad v i t a m , rosurrect ionem j u s t o r u m . — In novissimo die. In die 
resurreetionis et gene ra l i s jud ie i i . 

40. Qui videi Filium. Qui filium, e t q u a e jus sun t , probe considora t et con templa tu r . 
41. Ego sum panis vivus. Id d ixera t SUpra, n . 35. — Qui de calo descendi. Id dixeni l , n . 3S. 
42. Filius Joseph. Kabri Naza ren i : i t a l oquun tu r e x opinione v u l g i , e t f a m a publ ica . — 

De calo descendi. Quasi non ossei o r tus ex t e r r a , moro caitororuiû mor ta l iura , sed quas i 
Deus au t angelus a l iqu i s do croio d c l a p s u s . 

43. 7» fnc i ' c sn i . In i e r vos m d t u o . Non ost qnod murmure t i s , quasi absu rdum quid d ixe r im. 
Vestro lit vitio u t q u a dico non in te l l iga l i s , nec rec ip ia t i s ; culpa enim ves t r a a Deo lumen 
vobis n e g a t u r ad in te l l igendum, et efficax auxi l ium a d crei leudum. 

44. Traxerit eum. Intel l igi tur hoc loco, nomine t r ac t ion i s , v is quœdara suav i s , et l iber ta-
lem non lied en S C — " - j ' - - - »;-» «nam ivntt>imn<>nok 
terrea«, q u a n t u m Ì l e o debeant pro benef ic iò accep t i s , e t c . , efficil u t omnia r e l i n q u a n t . c 
unum Lieum loto corde a m p l e c l a a l u r . — Resuscitalo cum. Quem Pa te r ad me t r axer i t . \ i<l 
dicia s u p r a , u . 39. 

45. Est scriptum. Quia insolent ius dictum videri p o t e r a t , neminom ad so posse veni re 
nisi a P a i r e t ractura. p roba t auolor i la to Scr ip tur®. - In prophetis. In ea pa r i e S c r i p t u n 
QU® prophe ta rum scr ip ta cont inct . — El erunt omnes docibiles Dei. Sumptum est hoc test i 
raenium ex Isaia , c . 54, n . IS , 13. ubi habemus : Ponam... universos filios luos .lóelos 
Domino ; qu ibus verbis docei p ruphe ta omnes filio* E c c l e s i a _mterius docendos esse a Do 
et monendos, u t ve r i t a t ibus lidei et morum ab eccles ia propositus assen t ian tu r . et ita au onr i 
slum veniant , et per eum sa lu tem consequan lur . — Audivit. Interiori audi tu vocantem e 
trahentem P a t r e m . — Et didicit. Qui i t a aud iv i t , u t discat et pe r suadoa tu r . 

46. Non quia Patrem vidil. Tac i t® object ion! occurr i t , p u t a r e en im passen t eos qui a Dc-

quam 

41. Ego sum panis vivus qui de calo desccndi. II y ava i t l ä doux choses qul f roissaiont l e s 
Jüifs : la p r e m i ö r e , c 'est que J e s u s so disai t le Fi l s de Dieu descendu du c i e l , pour prendre 
un corps comme le n ö t r e . Iis ro je ta ien t le myatfcrede l ' Incarna t ion en d i s a n t : N'ost-v-e pa s le 
Als de Joseph ? L a seconde , c 'est que pour avoir par t & la vie ¿ ternel le , nous dovions m a n g e r 
la chair de J e s u s et boiro son s a u g ; c 'est l e mys lö re de l 'Euchar is t ie qui provoque l e u r s m u r -

46. nie vidit Palrem. 11 a vu le Pfcre, mais pour les a u i r e s , quand l 'Ecri turo dit qu ' i ls se-
ront ins t rui ls de Diou , cela s ' en tend d ' u n e instrucl ion i n l ^ r i eu roc t spi r i tuel le qui n e tombe 
point sous les sens , mais qui n 'en e s t pa s moins röe l l e , ni moins ver i tab le . 



S A I N T J E A N . 

a nisi i s qui est a D c o , hic vidit Pa-
ttern. [a Slatth. 11. 27.1 

»7. A m e n , amen dico vob is : Qu¡ 
c redi t in m e , h a b e t v i tam ffiternam. 

*S. Ego s u m p a n i s v i t a . 
49. a P a t r c s vostr i manducaverunt 

manna in d e s e r t o , e t morti l i sunt. fa 
Exod. 1 6 . 1 3 . ] 

50. Hic e s t panis de ccelo deseen-
deus : ut si qu ia e x ipso raauducaverit, 
non mor ia tu r . 

Ego sum p a n i s v i r u s , qui d? 
c a l o descend i . 

32 . Si quis manducave r i t ex hoc pane, 
v i v e t i n x t e r n u m : et p a n i s . quera ego 
d a b o , ca ro mea est pro mundi vita. 

53. L i t igaban! ergo Juda;i ad invi-
c e r a , d icentes : Quoraodo potest hic 
nobis cameni suam d a r e ad manducan-
d u m ? 

54. Dixit e r g o e i s J e s u s : Amen, 
amen dico vobis : Misi manducaverili: 
c a m e r a Filii homin is , e t biberilis ejos 
s a n g u i n e m , non habeb i t i s vitam in vo-

i té , en vér i t é j e vous le d i s : Celui 
noi a la vie é tè rac l le . 

<t descendí 

51 . Et j e su is le pain v i v a n t , qui su is d e s -
e e n d u du ciel. 

52. Si q u e l q u u n mange d e ce p a i n , il v ivrà 
étcrnclleinent : et le pa in que j e d o n n e r a i , c ' es t 
ma chair pour la vie uu m o n d e . 

53. L e s Ju i f s done disputaient l es u n s cont re 
les a u t r e s , e n disant : Comraent celui-ci peut - i l 
noiis donner sa chair à m a n g e r ? 

v o u s le dis : s i 
d e l 'horame e t 
poin t la v ie e n 

55 . Qui m a n d u c a i m e a m e a r n e m , « 
¡bit m e u m s a n g u i n e m , habet vitam 
ternani : e t ego r e s u s c i t a l o curri in 
ovissimo d i e . 
56. a Caro enim m e a ve re est cibus : 

; s angu i s m e u s ve re est po tus . f a i . 
or . 1 1 . 2 7 . ] 
57 . Qui manduca i meam camera H 
¡bit m e u m sa i igu inem, in me manei, 

56 . Car m a cha i r est vér i tab lement u n e n o u r -
i t u r e , et mon sang est vér i tab lement un b r e u -
ragè. 

57 . Celui qui mange raa chair et boi t mon sang 
lemeure e n m o i , e t moi e n lui . 

docentur vidisse ipsum Deum prrescrtira propbefcui. — Nisiis. Seipsum cxcipìl. — Est a Dm. 
E x Deo nascitur, et in e jus s iuu moratur , u i dixit supra c . 1, n . 18. — Me vidit Palrm. 
Hic solus vidit, videtque Deum Patrem suum per esscnt iara , et natural i facúl tate eum ejus-
quo omnia in tue tu r . 

47. Qui credU in me. Qui credit me esso Christum Fil ium Dèi. - Habet vitam alernam. In 
spe dum v iv i t i n hoc sieculo, e t in re post mortein, si por fidem Ckristo adhtcsi t , et ejus prs-
copta servavit . 

48. Panis vita:. Vitam a t e r n a m confcrons . 
49. Paires veslri m>jnducaverunt. Ab effectu ostendit quanto praistantior sit pani» hic 

ccelostis manna ilio quod manducaverunt H e b r a i in deserto — Et morlui sunt. Non «aia 

50. Hic est panis de calo descendens. Vide dieta s u p r a , n . 33; sunt enim eadera verba ìe 
toxtu grieco. — Non moriatur. Qui enim manducat hunc panem , mori tur quidem corpo», 
tatnon v i r tu te e jus corpora nostra in fine mundi i te rum susci tabuntur ad vitam roternam et 
beataiu ; non quod aliqua qual i tas nostris corporibus imprimatur, cu jus vi r tu to sint reiusci-
tanda , aut quod corpora eorum qui communicarunt s iugulare donum accipiant quo ab aliis 
disi inguantur , sed quia resurrectio singulari ' modo est dobita corporibus nos t r i s , rationo sla-
gular i s illius unionis quam por cominunionem cum Chrisli Corpore acquir imus. Decet OHÌE 
gloriosum corpus hnboro etiam membra gloriosa. 

32. Pro mundi vita. I n grceco e s t , quam ego dabo pro mundi vita. Dabo ad morte)« crucis, 
ut mundus vitam Ktcruam consoquatur. 

53. Litigaban!. Certabant verbis, u l tercabautur disputabant . — Carnem suam. Carnero hn-
mutiam, e t quidem s u a m . 

Nisi manducaverilis. Scilicet postquam ouchar is t ia sacramontum ins l i luero , et illud 
usurpari pr:eeepero. — Non h'ibebilis vitam in vobis. Non significai necessitatem hujos s«-
cramenti ad obùnendam primam gratiam , sed ad retinondam et conservandarn ; sensus emm 
est ; non ret inebit is v i tam, nec conservaba i s . Quanquam otiam per accidens hoc sacramon-
tum pcceatum mortale remittit e t primam gra t iam confe r ì , scilicet cum qui existens in pec-
cato mortoli , solum at t r i tus bona fide accedit ad hoc sacramentum , aut quia putat se contri-
tura , aut quia invisibili ter ignorai se esse in peccato mor ta l i , aut quia omnino putal se licita 
i ta accedere. Vide D. Thom. , p. 3, q. 79. a r t . 3. 

55. Jl'ibel vitam alernam. Conservabitur in v i tam ieternam. — El ego resuscitato ettrx. 
Vide dieta, n. 50. 

56. Vere est cibus. Sumetur ab hominibus moro cibi cujuseuraquo al ter ius corporali», or« 
manducabi tur , t raj icietur in stomachum. Non e r i t t a m e n cibus ordinatus ad nutriendum cor-
p u s , sed a n u n a m . — Vere estpolus. Sumetur enim ad modum cujuscumque al ter ius potus. 

57. In me manet, et ego in ilio. Uni tur m i h i , et ego ¡Ili , intime mihi conjucgi tur , caro ip-
sius carni m e a miscetur, i ta ut unum quid ettìciamur. l i ane intimara unionem ita explicat Cj-

r i l lus, l ib . 4, c . 27 : Sicul enim, si quis liquefaci ceree aliam ceram mfudera alteram cum 
altera per lolum commisceat necesse est ;sic qui carnem et sanguinem Domin, recepii, cum 
ipso ita conjungatur, ul Christus in ipso et ipsein Christo mveniatur. 

5«. Sicul misit me vivens Pater. S i cu t ego ut homo, quia missus sum a vivente P a t r e , id 
es t , habeo divinitatera Pa t r i s viventis huraamtat i me» unitam . ot vivo propter ipsum; h u -
manilaa enim moa accipi t vitam a b ipsa divinitate e t Pat ro meo : i la qui me manduca i , acc i -
p i e t v i t a m a m e , quia mihi un i tur , e t in me manot . Scrmo est non de vita g r a t i » ot gloria: 
sola, sed ctiara et priecipue do vita ¡eterna. 

59. Qui da calo descendil. Es t p re t e r i t i teraporis , o x a r a S x í . — Non sicut manducave-
1-unt. Vide s u p r a , n . 49. 

61. Durus est hic S'rmo. Incredibili«, cu jus veritatem nemo facile sibi persuadeat . — El 
quis potest cum audire I Intolerabi l is , et quem null ius aureS non hor rean t . 

62. Aoud semetipsum. In se ipso, ex so i p so , et nullo re feren te . — Scandalisat. Offendi». 
63. Si ergo videritis. Quid ergo d i ce t i s , cum me videritis in ccclura vir tute propria ascen-

dere. An non crcdetis tune me Doum esse , ac vero ot sino Rrrogantia ha>c dicero poimsse? 
Tune intclligetis potuisse carni s u a v i r tu tem vivificami i d a r e , qui potui t eam immortalem in 
sum ino crelo collocare. 

6-1. Spiritus est, qui vivificai. Non omnino male et imperito camera vivificara esso n e g a o s ; 
nam caro m e a , per se s u m p t a , non habet v i r tu tem vivifieaudi ; sed quia conjuncta est cum 
Verbo omnia vivif icante, et ipsa tota vivifica facta est : quemadraodura m e i , quia ex n a t u r a 
sua est du lce , omnia quibus udraiscetur dulcia f ac i t . — Verba spirilus et vita sunt.lSon 
sunt i ntell ignuda de tal i c a r n e , qualis est aliorura hominura , sod de carne conjuncta divino 
spiritu : noe de carne qure comedi non potest nisi morlua s i l , sed de ca rne v i v a , adeoque v i -
vifica propter unionem cum spir i tu . 

65. Ab initio. Ab e t e r n o . ut Deus. 
66. Propterea. Quia sun t quidam ex vobis qui non credunt . — Diari vobis. S u p r a , n . 41. 
67. Ex hoc. Tempore . - Discipulorum ejus. Non apostolorum, quia raox excipiuntur 

vorsu sequenti . -Jam non cum ilio ambulabant. Non araplius cum ilio vorsabanlur , illum 
non comitabantur nec sequeban lur . 

67. Abierunt retro. Dès l e commonceraent , l 'Eucharis t io est la pierre du touohe qui dis-



tires. Mais cette désertion des disciples de Jésus est DM 
omesse de donner réelleincnt son corps et soiwtang. Car s'il 
ame le veulent les hérétiques, Jésus les aurait détrompés, 
ir eux & se séparer de lui. 
m, Scenopegia. C'est la fèto des Tabernacles qui précéda 
tlébra après son baptême. Cette fóto durait huit jours et 
qui était le 7<" de l'année juive. 

ie le reconnaissaient pas pour le Fils de Dieu, et comme ils at 
i manière tout humaine, ils lui donnaient un conseil qu'ifc 

preuve qn'il leur avait l'ait la 
no s'était agi que d'uno figure < 
et il n'y aurait pas eu de motif f 

CAP. VII. — 2. Fes tus Judteo 
la quatrième Pâque que Jésus 
commençait le l j fdu mois de lis 

5. Neque enim fralres ejus. Ili 

TaXO-aïa. 
- Jwtei. 

quo modo, sed non perreett 
I euplcbant eum Jerosolyma: 
i reeipi tanquam Christum, t 
it participes. 

S. Tempus meum nondum advenit. Tempus scilicet opportunum. Italico diceremus : Per 
me non e ancor tempo d'andare. — Tempus autem v est rum semper est paratum. Vos, cum 
libuerit ire , poteslis ; nequo vobis ut mihi paramur insidile. 

7. Non potest mundus odisse vos. Mundani homines et mali non oderunt vos, quia eis non 
resistiti® aut contradicitis; me autem oderunt, quia eorum scelera reprohendo. 

3. Non ascendo. In groco est , nondum ascendo, o0~o> xvx&uvw. — il eum tempus. Cum 
aseendam magia opportune, et minoro cum periculo. — Nondum impletum est. Nondum ad-

ii). Non manifeste. Ita ut doceret, et miracola faceret, sed sine strepitu aut significatone 
presenti» au<e, paucis se ostcndens, ut cederei furori Judicorum. 

11. Judrn. Ju<la;orum principes. — Quarebant eum. Persuasi eum adfore, qoemadmodum 
adesse consueverat. 

12. Quidam enim dicebant : Quia bonus est, etc. Mullitudo diccbat : Bonus est; principes 
et sacerdotes dicebant: Seduci t turbai. Ita Chrysostomu*. 
. 1.3. Nemo tamenpalam loquebatur de ilio. Honorifice laudes ejus exsequens, ne principes 
ìrntareulur. 

14. Die festo mediante. Circa medium featl, quod por octo dics celebrabatur; * die enim oc-
Isvo addobatur festum colle«:». Quarta igitur die vcait Christus in templum. 

15. Mirabantur Judcei. Scriba;, pharisan, et principes populi. — Quomodohic lUteras sciti 
Fatentnr Chriati concioncm doctam et viri littorati luissc , instructam yariis argumentis ex 
3acris Litteris depromplis. — Cura non didiceril. Sciebant scholas non ¡frequentasse, sod fa-

percipict, quippe ber 

6. Dicitergocis jesu3 : Tempus meum I G. Jésus donc leur dit : Mon temps n'est pas 
oondumadvenit; tempus autem vestrum1 encore venu : mais votre temps est toujours 
scroper est paratum. prêt ; 

7. Non potest mundus odisse vos ; 7. Le monde ne saurait vous haïr. Mais pour 
me autem odit, quia ego testimomum moi, il me hait , parce que je rends témoignage 
porhibeo de illo, quod opéra ejus mala ! contre lui que ses œuvres sont mauvaises, 
sunt. _ _ I 

8. Vos ascendite ad diem festum| 8 . Quant à vous, allez à celle fête : pour moi, 
btmc; ego autem non ascendo ad diem1 j e n'y vais pas encore, parce que mon temps 
fatum istum, quia meum tempus non- n'est pas encore accompli. 
dam impletum est. 

9. Hœc cum dixisset, ipse mansit in s 9. Leur ayant dit ces choses, il demeura dans 
(ialilœa. la Galilée. 
. 10. Ut autem ascenderunt fratres 10. Mais lorsque ses frères furent partis, il 

ejus, lune et ipse ascendit ad diem alla aussi lui-même à la fête, non pas publique-
festum non manifeste, sed quasi in oc- ment, mais comme s'il eût voulu se cacher, 
colto. 

11. Judffii ergo quyrebant eum in die 11. Les Juifs donc le cherchaient pendant cette 
feBto, et dicebant : Ubi est ille? fête, et ils disaient : Où est-il? 

12. Et murmur multum erat in turb3 12. Et on faisait de lui en secret plusieurs 
de eo. Quidam enim dicebant : Quia discours parmi le peuple ; car les uns disaient : 
bonus est. Alii autem dicebant : Non, C'est un homme de bien ; les autres disaient : 
sed seducit turbas. Non ; mais il séduit le peuple. 

13. Nemo taraen palara loquebatur de 13. Personne néanmoins ne parlait librement 
illo, propter metum Judœorum. de lui , parce qu'on craignait les Juifs. 

i t . Jam autem die festo mediante, • 14. Ôr, vers le milieu de la fê te , Jésus monta 
ascendit Jésus in templum, et docebat. au temple, où il se mil à enseigner. 

15. Et mirabantur Judiçi, dicentes : 15. Les Juifs en étant étonnés, disaient : Com-
Ouomodo hic litteras scit, cum non ment cet homme peut-il être si savant , lui qui 
didicerit? n'a point étudié? 

16. Respondit eis Jésus , et dixit : 16. Jésus lehr répondit : Ma doctrine n'est pas 
Mea doetnna non est mea, sed ejus qui ma doctrine ; mais c'est la doctrine de celui qui 
misit me. m'a envoyé. 

17. Si quis voluerit voluntatem ejus 17. Si quelqu'un veut faire la volonté de Dieu, 
facere, cogooscet de doclrina, utrum il reconnaîtra si ma doctrine est de lui, ou si je 
ex Deo sit, an ego a meipso loquar. parle de moi-même. 

8. Non ascendo. La particule a pout-ôtre été ajoutée pour adoucir l'expression. Mais quand 
cllo n'y serait pas,.Jésus aurait bien pu dire sans offenser la vérité : Jo n'y vais pas : c'est-ft-
cire, je ne veux pas y aller avec tout l'éclat que vous me conseillez, et au moment que vous 
pe marquerez. Il tenait à leur faire comprendre que acs pensées étaient toutes différentes des 

14. Die festo medlanle. Cette féte ayant une octave, Jésus n'arriva quo lo quatrième ou 
cinquième jour, ce qui explique ce qu'il avait dit à ses parents (Supr., vers. 5J : Ego autem 

donc leur dit : Mon temps n'est pas 
iu : mais votre temps est toujours 

iut significatone 

, qoemadmodum 

23, n . 31, ubi et modus festum hune celebrando describitur. 

t etiara Josephi : Est enim consuetudini$ Scri¡r. 
uineos et cognationispropincuos. ut ait D. Au1 

«ni nohiscum in Judœam. - Discipuli lui. I» 
pera tua , quoi facis. Opera admirauda quœ f&-

2. Mais la fête des Juifs appelée de s 
d e s , étant proche, 

C H A P I T R E V I I 
f ê t e d e s T a b e r n a c l e s , . J é s u s y v a e n s e c r e t . I l e n s e i g n e 

p u b l i q u e m e n t a u t e m p l e . O n v e u t F a r r ê t e r . î f i c o d è x o e 
p r e n d s a d é f e n s e . 



18. Qui a semetipso loquitur. Qui a Dao missus non est , sed ipse doctrina; 8U» aactor oi 
inventor eat. propria animi sui commenta prœdicat. — Qui autem quœril gloriam ejus, ?vl 
misil eutn. Qui nihil aliud prie oculis habet quam divinam gloriam. — Ver ax est. In aoccaio 
quia D eus non honoratur mendaciis. — Et mj us tilia in í Ho non esl. Fran* omnis ac dolts 
abest a moribus et lingua ejus. Injustitia onim hie accipilur pro impostura veracitati con-
traria. 

19. Nonne iMoyses dedil vobis legem ? Cum so voracom ot justum dixisset. Arguit none Jd-
daxis transgressions legis, quia scilicot eum quierebant intorficorc, cum lex vetet innocsnid 
intcrfici. Vol corta loquitur do transgrossiono legis matcriali in circumcisione, do qua isfr«, 
D. 22; quasi dicat : Vos toties sabbatum violatis in circumcisione , et me vultis interficera, 
quiascmel sanum feci hominom in die sabbuti. — Facit legem. Servat legem. 

20. Respondil turba. Qua ignorabat quid pharistei in Domioum machinarentur, et sibi in-
mérito convicium dici putab*i. — Dœmonium habes. Insanis, ct damone instigante cumn 
veritaiem no3homicidii meditati accusas. 

21. Respondil Jesus. Id est, subjecit; non enim ad convicium respondit, quod patienter 
ac Sprevit, — Unumopus feci. Unum miraculum feci, inter alia, cum paraiylicum ad proti* 
ticam piscinam sauavi. — Miramini. Perturbamini et tumultuamini, quasi legem sim tr>u-
gressus, cum ilium sanitati restitui. 

22. Propterea. Conjunctio h a c causalis jungonda est non ei quod pnecedit, sed oi qcoda-
quitur, propterea quia ex palribus est, el Sontentia est : Moses tiadidit et prœscripsil vtfu 
circumcisionem, cujus tamen ipse inventor non fuit, sed in populo Dei usu receptara ínvet'., 
traditara ab antiauis patriarehis Abraham, Isaac, Jacob. — El in sabbato circumciditisM-
minem. Probat Christus so non violasse sabbatum sanando paralyticurn. Arguraentum aflttfl 
est hujusmodi : si nascalur infans sabbato, continuo sabbato proximo ilium circuraeiditis.« 
medieamentum vulnori apponilis ul pars corporis sanetur, nec tamen putatis vos propt«» 
legem solvere. Cuín autem ego non vulnerariin, quod fit in circumcisione, sod sanaverim aoi 
partem corporis, sod totum hominem, cur vobis legem vioiasse vidoor? magia eniin sarrj-
e3t vulnerare ot raedicaraenta apponere, quod forro et manu fit, quara sanare, quod solo v t f -
a rae factum esl. 

23. Ut non solmlur lex Moysi. Ita ut non solvatur, partícula enim ut eventum signifiai, 
non causara. — Totum hominem. Toto corpora ¡agrum, paralysi omnibus rnembris cspwra-

24. Nolile judicare secundum faciem. Sed tota re penitus intimeque perspecta judicata. 
25. Nonne hic esl, quern quarrunl inlerfieere? Mirantur Jerosolymitnol quod cum P f 0 ® ^ 

paulo ante Christum ad ceedem quiererent, et nunc coram et inermem hubsrent, libere loqn« 
lera oosquo magis ac magis irritante«» , nihil tamen contra ilium moveant. 

dicunt. Numquid vere cognoverunt 
incipes quia hic esl Christus? 

28. Clamabat cr 
loceas, el dicens 
mde sim^citis; et 
led est verus, q u i r 
jescilis. 

31. De turba autem mulli credid 
in eum, et diaibant : Christus cu~ 
neril, numquid plura signa faciet 
que hie facit? 

32. Audierunt pharistei turbam 
muranscm de illo h®c : et mis 
principes et pharisaji minislros, i 
prehenderent eum. 

33. Dixit ergo eis J e s u s : Adhu 

34. « Qua;retis me, et non invenietis; 
el ubi ego sum, vos non poteslis venire, 
[a Infr. 13. 33.] 

35. Dixerunt ergo Judœi ad seme-
tipsos : Quo hie iturus e3t, quia non 
inveniemus eum? numquid in dispcr-
sionem gentium iturus est, et doeturus 

36. Que signifie cette parole qu'il vient de dire : 
cms me chercherez et vous ne me trouverai 
>int, el vous ne pourrez venir où je dois aller 

le monde, sans qu'ils lui disent rien. N'est-ce 
point que les sénateurs ont effectivement re-
connu qu'il est le Christ? 

27. Mais nous savons d'où est cet homme; au 
lieu que quand le Christ v iendra , personne ne 
saura d'où il est . 

28. Jésus donc criait à haute voix, en ensei-
gnant dans le temple, et disant : Vous me con-
naissez, dites-vous et vous savez d'où je sui3, et 

i ne suis pas venu de moi-môme : mais 
qui m'a envoyé est véritable, et vous ne le 

29. Pour moi, j e le connais, parce que j e suis 
né de lu i , et qu'il m'a envoyé. 

30. Les pharisiens cherchaient donc à l 'arrêter : 

parce que son *heure n'était pas encore venue. 
31. Cependant plusieurs du peuple crurent en 

lui ; et ils disaient : Quand le Christ v iendra , 
fera-t-il plus de miracles que n'en fait celui-ci? 

32. Les pharisiens ayant entendu ces discours 
que le peuple faisait de lui en secret , et s'étant 
joints aux princes des prêtres, i ls envoyèrent 
des archers pour le prendre. 

33. Mais Jésus leur disait : Je suis encore avec 
vous pour un peu de temps; et je m'en vais en-
suite vers celui qui m'a envoyé. 

34. Vous me chercherez alors, et vous ne me 
trouverez point ; et vous ne pouvez venir où j e 

""¡{S. Les Juif3 disaient entre eux : Où ira-t-il 
donc, que nous ne le trouverons point? Ira-t-il 
vers les g e n t i l qui sont dispersés par tout le 
monde? et instruira-t-il les gentils? 



S ... 
37. In Dovissiroo autem a die mapv. 

fcstivilatis, stabat Jesus , et clanalw 
dicens : Si quis s i t i t , veniat ad me <1 
bibal. [a Luit. 23. 27.) 

38. a Qui credit in me , sicut ititit 
scriptum, uuinina de ventre ejus Ht™ 
aqua) vivai. [a Beul. 18.15. Joel 2 .2j . 

39. IIoc autem disit de Ppiritu 
quem aeeepturi erant credentes in eum ' 
nonduni enim erat Spiritus da lus .mn 
Jesu nonduni erat sioriticatus. 

10. Ex iUa e r ç o turba cum audisseut 
hos sermoues ejus , diccbant : Hie est 
vere propheta. 

•II. Alii ilicebant : Hic est Christes, 
Quidam autem diccbant : Numquid a 
tialitea venit Christus ? 

42. a Non ne seiptura dicit : Quia s j 
semine David, et de Bethlehem castello 
ubi erat David, venit Christus? r« 
Vieil. S. 2. Matth. 2. C.] 

»3. Dissensio itaque facta est in torta 
propler eum. 

44. Quidam autem e s ipsis volebant 
apprehendere eum; sed nemomisitsu-
per eum manus. 

43. Vénérant ergo ministri ad ponti-
flees, et Phafisieos. Et dixerunt eis ilU : 
Quare non adduxistis illum? 

Iii. Responderunt ministri : nunquam 
sic locutus est bomo sicut hic homo. 

47. Responderuntergo eis pliarisœi: 
Numquid et vos seducti est is? 

4a. Numquid e s principibus aliqoii 
eredidit in eum, aut e i pbarisaiis* 

48 Ex « » » ' M o de BMIehem coslelto. L is Juifs de Jerusalem pouvaient ¡eMttr 
quo Jesus f i ! no a Bethlehem, mais ils savaient bien .,uc c'était la vlUo d S i n e a dl° î Is 
Ä v o n Ä ° C Ä i * P v C S U I ' M » " " s S f p ï ï d 4 
A G I : ¿ ¿ S S T D I S A RT'AAB S ^ A R " R M I S - * - » 

37. Enfin le dernier jour de la fê te , qui était le 
plus solennel , Jésus se tenant debout, disait à 
haute voix : Si quelqu'un a soif, qu'il vienne à 
moi , et qu'i l boive. 

38. Si quelqu'un croit en moi, il sortira de son 
cœur des fleuves d'eau vive , comme dit l'Ecri-
ture. 

39. Ce qu'il entendait de l'Esprit-Samt que de-
vaient recevoir ceux qui croiraient en lui. Car 
le Sa in i -Espr i t n'avait pas encore été donné, 
parce que Jésus n'était pas encore glorifié. 

40. Plusieurs donc d'entre le peuple écoutant 
ces paroles, disaient : Cet bomme est assurément 
un prophète . 

i l . Quelques autres disaient : C'est le Christ. 
Mais d 'au t res disaient : Le Christ viendra-t-il de 
Galilée? 

42. L'Ecriture ne dit-elle pas que le Christ 
viendra d e la race de David, et de la petite ville 
de Betbléhem, d'où était David? 

43. De sorte que le peuple était ainsi divisé 
sur son su je t . 

44- Or quelques-uns d'entre eux avaient envie 
de le p r e n d r e : mais néanmoins personne ne mit 
la mam sur lui. 

45. Les archers donc retournèrent vers les 
princes des prêtres et les pharisiens, qui leur 
dirent : Pourquoi ne l'avez-vous pas amené? 

40. L e s archers leur répondirent ; Jamais 
homme n'a parlé comme cet homme. 

47. Les pharisiens leur répliquèrent : Etes-vous 
donc aussi séduits? 

48. Y a-t- i l un seul des sénateurs et des pha-
risiens qui ait cru en lui? 

J L S ^ « M l a i ü V ' l t i m u s <<ios f e s t i v i t é s scenopeglœ dicite 
d ' € S P , r"n U 3 CA-" ' r h e r a c « sanccu*. Vide Levfcf 23, 38. -

a d m ^ S ^ ^ , ^ e x d p S " " 3 1 0 * U l U t " 0 n i * * * " 
„ S i i f ^ Ä i ?criPiura: N o Q verba cer t* alieujus Scriptum, aedaliudit variis locis 

ingentetn spiritus et grati» abundantiam sub flurai-

A F I S Î A S : S Î S F . Â S S Ä K S S S ^ ^ ^ 

e f f S i i i a ^ T n î S Ï Ï f t f ; " " ? e r a n l i m P l e t * P">PMie de Spiritus «n« i 
Ä Ä Ä S ^ — l ' o r i ^ . U» postes 

i ^ I T ^ S ^ z v j s t ^ camarticu,o-i"i 

S & S î S ? * " * " M e S S i 3 S - " A G a { i l c e a - Contempta rogione. - Venit. Vonire debet, juxta 

I T i ï i ï L Z T , frusirabUurcam : De fruclu ventris lui ponant super sedem 

45. Ministri. Satellites do quibus supra, u . 32. - ¡fin aàuxislis. Captivum. 
. • Aunquam sic locutus est homo. Quasi dicat : Quomodo nos in eum man.., ¡»¡Wirrnis 

Ï u ^ f S r r e v S a m " C f f l C a C i U 3 S û r m 0 n U ^ » ^ W l i s nos plane o b s t u p ' K m i r m 
' 47. Seducti estis. Decepti estis. 

v i S i Ä & c S Ä Ä ' . S i f i S g ! Q u a s i d i c a t : V i r ! s « s « -

4fl. Sed turba hœc, quai non novit 
iegera maledicti sunt. 

50. Dixit Nicodemu3 ad eos, a îllc, 
qui venit ad eum nocte, qui unus erat 

e * l \ K u m q u i / lex nostra judicat ho-
minem > nisi prius audierit ab ipso, a 
rt coenoverit quid facial? [a Oeut. 17. 
$. et 19. 15.] 

52. Responderunt, et dixerunt ei : 
Noroquid et tu GaUlaius es? Scrutare 
scripturas, et vide quia a Galilœa pro-
pheta non surgit. 

53. Et révérai sunt unusquisque m 
domum suam. 

49. Car pour celle populace qui ne sait ce que 
c'est que la loi, ce sont des gens maudits. 

50. Sur cela, Nicodème, l 'un d'entre eux. et le 
même qui était venu trouver Jésus la nui t , leur 
dit : 

51. Notre loi permet-elle de condamner per-
sonne sans l'avoir auparavant enlendu, et sans 
.M— i - r — J ~ -.-.i;-,^-•> 

52. Ils lui répondirent : Est-ce que vous êtes 
aussi Galiléen? Lisez les Ecritures, et apprenez 
qu'il ne sort point de prophète de Galilée. 

53. Et chacun s'en retourna en sa maison. 

C H A P I T R E V I I I . 
iFemme adu l tè re présentée à Jésus . I l cont inue de 

prêcher a u peuple. O n veu t le lap ider . 

1. Jesus autem perrexit in montem 
Oliveti : 

2. Et diluculo iterum venit in tem-
pluin, et omnis popuius venit ad eum, 
et sedens docebat eos. 

3. Adducunt autem scribœ, et phari-
sœi, mulierem in adulterio deprehen-
sara, et statueront eam in medio; 

4. Et dixerunt ei : Magister, hœc rau-
lier modo deprehensa est in adulterio. 

5. a In lege autem Moyses mandavit 
nobis huiusmodi lapidare. Tu ergo quid 
dicis? [aLecii. 20.10.] 

1. Pour Jésus, il s'en alla sur la montagne 
des Oliviers. 

2. El dès la pointe du jour il retourna au tem-
ple où tout le peuple s'amassa autour de lui; et 
s'étant assis , il commença à les instruire. 

3. Alors les scribes et les pharisiens lui .me-
nèrent une femme qu'on avait surprise en adul- , 
1ère, la tirent tenir debout au milieu de l'assemblée, 

4. Et dirent à Jésus : Maître, cette femme 
vient d'être surprise en adultère. 

5. Or Moïse nous a ordonné dans la loi de la-
pider les adultères. Quel est donc sur cela votre 
sentiment? 

52. Scrutare Scripturas. Ou d'après le Grec : Examinez les Ecritures, et voyez quo lo pro-
phète promis ne sortira point do la Galilée. Il parait, ait la Ml* de. Vence quo c'est là 
leur pensée. Car d'ailleurs, il était Certain que la prophète Jonas était Gahleoa , et il3 ne 
pouvaient guCrc l'ignorer. 

C*p. VIII. — 1 .In montem Oliveti. Cette montagne s'élevait à une demi-licue de Jérusa-
lem , au milieu de la piaino do Cêdron. Elle était couverte de citronniers. de grenadiers, de 
palmiers , et on remarquait parmi tous ces arbres les oliviers, qui lui avaient fait donner son 
nom. C'est la première fois que Jésus se retire dans ce lieu solitaire, mais c est la qu-ii 
viendra habituellement prier, pendant les six mois qui le sépareront encore de son grand 
sacrifice. 

43. Maledicti sunt. Qui contra legem hune ut Mossiam reeipiunt AUudunt ad illud Deute-
ron., c. 27, n. 26 : Maledictus qui non permanel in se-onontbus legis hujus, nec eos opère 
prrficil. 

50. Vnus erat ex ipsis. Principibus et pharissts , n t patet ex c. 3, n. 1. 
51. Numquid lex nostra f Non est dubium quin volucrit Nicodemus Christum a pnncipum 

et pharissorum lurore liberare. Prictextu igitur legis, sive recepta; consuctudims pnncipi-
hnsotpharisxis suadetut illum audiant , sperans ellicacitate doetnnie Chnsti persuadondoS. 
- Uxnoslm. Videtur non tam legem Mo sis intolligere quam consuetudinem et praxim le-
gis iudicialis Mosis. Quanqu*m enim non semel r.r»cipiat lex Mosis ut dihgenter v e n u s m-
onirâtiir. Dent., c. 13, n. 14, et c. 19. n. 18, ot alibi; non tarnen disertis verbis pnescnbit u 
ncEo inauditus damnetur, sed ut ex loge naturœ et gontium id petatur, rolmquit. - Quid 
facial. Quidquid agat , aut doccat. 

52. Numquid et lu Galilceus es > Ut studio communis patriie illius tautor esse velis. Vol 
numquid et t u . ut multi ex Galilœa seductus es, et ejus Inctns es disupulu* I - Scrutare 
Scriptural. Quarum doctorem te proflteris. — A Galilaa prophe'.a non surgit. Quasi dicat : 
Galilœa humili3 et abjecta regio apta non est proplietis terendis , nee inde solet Dous pro-
Ihetas suos oxeitare. Ribera pntat significari prophetam illum eximium promissum, Deuter.. 
^ 15, quic interpretatio apta esset, s i , ut inlatino textu est surgit, in prœsenti, m gra>co 

nön esset Ivr.YSßTai, surrexit, in pneterito. 
53. Reoersi sunt. Sontontiis divisi, et frustrati spo Christi capiendi. 
CIP. VIII.— 1. Perrexit in montem Oliveti. Ad horturo Gethscmani situm in monte Oli-

veti, ubi post diutumos labores nocturnje orationi operam daro conaueverat. 
3. Mulierem in adullerio deprehensam. Non ab ipsis, sed a.'marito aut alus. Vcnsimile 

est mnliAt-om ad scribas et pharisœos adductam fuisse ut ab ipsi» judicaretur: senbas autom 
isionem Christum calumniandi intentes, eam ad Christum adduxissc. _ 
di. Scilicet mulieres. - Lapidare. Levit., 20, 10, jubentur adulten oçcidi 

mortis vt^rogenus non exprimitur; sod p<ena lapidationis quîe eo capite statuitur m dantes 
somon Moloch, ad alios sequentos casus extenditur. — Tu ergo quid dieu ! Tu qui logom 
Mosis aliter quam nos intorpretaris. 

est mulie 



S 
37. In Dovissiioo autem a die rnaein 

.'estivilatis, stabat Jesus , et clamaiw 
dicens : Si quis s i l i t , veniat ad me .1 
bibal. [a Lecil. 23. 27.] 

38. a Qiii credit in me , sicut ititit 
scriptum, Oumina de ventre ejus gB Qi 
aqua) »iv». [a Beul. 18.15. Joel. 2 .2j . 

39. IIoc autem disit de Ppiriiu 
quem accepluri erant credeulea in sum • 
nondum enim erat Spiritus da lus .mn 
Jesu nondum erat Kloritlcatus. 

10. Ex iUa e r ç o turba cum audissM 
hos sermoues ejus , diccbant : Hie est 
vere propheta. 

•II. Alii ilicebant : Hie est Christus. 
Quidam autem dicebant : Numguida 
tialitaa venit Christus ? 

42. a Nonne seiptura dicit : Quia ta 
semine David, et de Bethlehem castello 
ubi erat David, venit Christus? r« 
flieh. ! . 2. Matth. 2. C.] 

»3. Dissensio itaque facta est in torta 
propter eum. 

44. Quidam autem e s ipsis volebant 
apprehendere eum; sed nemo misit su-
per eum manus. 

43. Vénérant ergo ministri ad pomi-
flees, et Phanssos . Et dixerunt eis ilü : 
Quare non adduxistis illum? 

Iii. Responderunt ministri : nunquam 
Sic locutus est Iran» sicut hie homo. 

47. Responderuntergo eis pliarisœi: 
Numquid et vos sedueti est is? 

4a. Numquid e s principibua aliqiiii 
credidit in eum, aut e i pharisaiis* 

48 Ex semine Daeid et de Bethlehem easteOo. L is Juifs de Jérusalem pouvaient J u r a 
que Jesus l i t nu à Bethlehem, mais ils savaient bien .,uc c'était la viUo d S i n S a S I S 1. 
Ä Ä C S « * ' ¿ i disaient J w f f p S 

A G I : ¿ ¿ S S T D I S A RT'AAB S ^ A R " R M I S - * - » 

37. Enfin le dernier jour de la fê te , qui était le 
plus solennel , Jésus se tenant debout, disait à 
haute voix : Si quelqu'un a soif, qu'il vienne à 
moi , et qu'i l boive. 

38. Si quelqu'un croit en moi, il sortira de son 
cœur des fleuves d'eau vive , comme dit l'Ecri-
ture. 

39. Ce qu'il entendait de l'Esprit-Sainf que de-
vaient recevoir ceux qui croiraient en lui. Car 
le Sa in i -Espr i t n'avait pas encore été donné, 
parce que Jésus n'était pas encore glorifié. 

40. Plusieurs donc d'entre le peuple écoutant 
ces paroles, disaient : Cet homme est assurément 
un prophète . 

i l . Quelques autres disaient : C'est le Christ. 
Mais d 'au t res disaient : Le Christ viendra-t-il de 
Galilée? 

42. L'Ecriture ne dit-elle pas que le Christ 
viendra d e la race de David, et de la petite ville 
de Betbléhem, d'où était David? 

43. De sorte que le peuple était ainsi divisé 
sur son su je t . 

44. Or quelques-uns d'entre eux avaient envie 
de le p r e n d r e : mais néanmoins personne ne mit 
la mam sur lui. 

45. Les archers donc retournèrent vers les 
princes des prêtres et les pharisiens, qui leur 
dirent : Pourquoi ne l'avez-vous pas amené? 

40. L e s archers leur répondirent ; Jamais 
homme n'a parlé comme cet homme. 

47. Les pharisiens leur répliquèrent : Etes-vous 
donc aussi séduits? 

48. Y a-t- i l un seul des sénateurs et des pha-
risiens qui ait cru en lui? 

J L S ^ « M l a i i s V ' l t i m u s <ii°s f e s t i v i t é s acenopegiœ dicifz 
d ' € S P , r"n U 3 CA-" ' r h e r a c « sanccu*. Vide Levfcf 23, 38. -

S ' Î f f i ï ^ â r Si"UtarÔni ^ -
J£jS?mÎÎ£Ï ?criPiura: N o Q « t o t verba cer t* alicujus Scriptum, aedaliudit variis lacis 

ingentetn spiritus et grati® abundantiam sub flurai-

e f f ^ î Â S ï l ^ Â f 8 ; " 0 ? e r a n l P^Pbetite dé Spiritus sancà 
Ä Ä Ä S ^ — Ut postes 

i ^ I T ^ S ^ z v j s t ^ camarticu,o-i"i 
S c r i p t Î S Î ^ ' M e S S i 3 S - " A G a { i l c e a - Coutempta région«. - Venit. Venire debet, juxta 

M & ^ S û t Â e l , p r o s e n l e David- juxta Psal- 131,11 : JuraHt Domi-
I T i ï i ï L Z T , frustrabitur eam : De fructu ventris luiponam super sedrn 

noluît^ab eis^apiprlusquam adeöoThora q u a ^ i p s o e ' ê g e r a t ^ ^ ^ « * 
45. Ministri. Satellites do qui!,us supra, u . 32. - .Von aàuxistis. Captivum. 
46. ¿\unouam sic locutus est homo. Quasi dicat : Quomodo nos in «um man.., ¡»¡w^tmis 

e ju« fee l t t eve^n t i amî ' S û r m o n U ^ » ^ i l i a nos plane o b s t u p ' f ë i t m i r m 
' 47. Sedueti eslis. Decepti esüs. 

v i S i Ä & c S Ä Ä ' . S t f i S g ! Q u a s i d i c a t : V i r ! s « s « -

4fl. Sed turba hœc, quai non novit 
iegera maledicti sunt. 

50. Dixit Nicodemu3 ad eos, a îlle, 
qui venit ad eum nocte, qui unus erat 

e * l \ K u m q u i / lex nostra judicat ho-
roinera, ni*1 P r ' u & nudierit ab ipso, a 
rt coenoverit quid facial? [a Oeut. 17. 
$. et 19. 15.] 

52. Responderunt, et dixerunt ei : 
Xomquid et tu GaUlaius es? Sçrutare 
scripturas, et vide quia a Galilœa pro-
pheta non surgit. 

53. Et révérai sunt unusquisque m 
domum suam. 

49. Car pour celle populace qui ne sait ce que 
c'est que la loi, ce sont des gens maudits. 

50. Sur cela, Nicodème, l 'un d'entre eux. et le 
même qui était venu trouver Jésus la nui t , leur 
dit : 

51. Notre loi permet-elle de condamner per-
sonne sans l'avoir auparavant entendu, et sans 

52. Ils lui répondirent : Est-ce que vous êtes 
aussi Galiléen? Lisez les Ecritures, et apprenez 
qu'il ne sort point de prophète de Galilée. 

53. Et chacun s'en retourna en sa maison. 

C H A P I T R E V I I I . 
iFemme adu l tè re présentée à .Té-sus. I l cont inue de 

prechex' a u peuple. O n veu t le lap ider . 

1. Jesus autem perrexit in montem 
Oliveti : 

2. Et diluculo iterum venit in tem-
pluin, et omnis popnlus venit ad eum, 
el sedens docebat eos. 

3. Adducunt autem scribœ, et pliari-
S Ï Î , mulierem in adulterio deprehen-
sara, el statuerunt eam in medio; 

4. Et dixerunt ci : Magister, hœc mu-
lier modo deprehensa est in adulterio. 

5. a In lege autem Moyses mandavit 
nobis huiusmodi lapidare. Tu ergo quid 
dicis? [aLecii. 20.10.] 

1. Pour Jésus, il s'en alla sur la montagne 
des Oliviers. 

2. El dès la pointe du jour il retourna au tem-
ple où tout le peuple s'amassa autour de lui; et 
s'étant assis , il commença à les instruire. 

3. Alors les scribes et les pharisiens lui ame-
nèrent une femme qu'on avait surprise en adul- , 
1ère, la tirent tenir debout au milieu de l'assemblée, 

4. Et dirent à Jésus : Maître, cette femme 
vient d'être surprise en adultère. 

5. Or Moïse nous a ordonné dans la loi de la-
pider les adultères. Quel est donc sur cela votre 
sentiment? 

52. Scrutare Scripturas. Ou d'après le Grec : Examinez les Ecritures, et voyez quo lo pro-
phète promis ne sortira point do la Galilée. Il parait, uit Vx Bible de Vence quo c'est R 
leur pensée. Car d'ailleurs, il était Certain que ls prophète Jonas était Galileon , et il3 ne 
pouvaient guCre l'ignorer. 

C*P. VIII. — 1 ,ln montem Oliteli. Cette montagne s'élevait à une demi-lieue de Jérusa-
lem , au milieu de la piaine do Cédron. Elle était couverte de citronniers. de grenadiers, de 
palmiers . et on remarquait parmi tous ces arbres les oliviers, qui lui avaient fait donner son 
nom. C'est la première fois que Jésus se retire dans ce lieu solitaire, mais c est la qu-ii 
viendra habituellement prier, pendant les six mois qui le sépareront encore de son grand 
sacrifice. 

43. Maledicti sur,t. Qui contra legem hune ut Messiam recipiun; Alludunt ad illud Deute-
ron.. c. 27, n. 26 : Maledictus qui non permanet in sermontbus legis hujus, nec eos opère 
pv/icit. 

50. Unus erat ex ipsis. Principibua et pharissis , ut patet ex c. 3, n. 1. 
51. Numquid lex noslrat Non est dubium quin volucrit Nicodemus Christum a pnncipum 

et pharisieorura lurore liberare. Pnctextu igitur legis, sive recepta; consuetudinis pnncipi-
hus et pharisxis suadetut illum audiant , sperans ellicacitate doctrin» Chnsti persuadendoS. 
- Lex nostra. Videtur non tam legem Mo sis intelligere quam consuetudinem et praxim le-
gis iudicialis Mosis. Quanuuam enim non semel r.r»cipiat lex Moais ut dihgenter ventas m-
qniratnr. I»eut., c. 13, n. 14, et c. 19. n. 18, et alibi; non tarnen disertis verbis pnescnbit u 
ncEO inauditus damnetur, sed ut ex lege natura et gentium id petatur, rolmquit. - Quid 
facial. Quidquiil agat , aut doceat. 

52. Numquid et tu Galilaut es > Ut studio communis r-atriie illius tautor esse velis. VeJ 
numquid e / t u . u l multi ex Galilœa seductus es, et ejus Inctns es discipulu* 1 - Scrutare 
Scriptural. Quarum doctorem le proflteris. — A Galilaa prophe'a non surgit. Quasi rtieat : 
Galiftea humili3 et abjecta regio apta non est proplieti.s lerendis , nec mde solet Dous pro-
Ihetas suos excitare. Ribera pntat aignificari prophetam illum eximium promissum, Deuter.. 
^15, quic iuterpretatio apta esset, s i , ut inlatino textu est surgit, In prœsenti, in gra>co 

esset l-rr.YSirai, surrexit, in pneterito. 
53. Reoersi sunt. Sententiis divisi, et frustrati spo Christi capiendi. 
CAP. VIII.— 1. Perrexit in montem Oliveti. Ad hortuto Gethseinani aitum in monte Oli-

veti, ubi post diuturnos labores noelurnie orationi operam daro conaueverat. 
3. Mulierem m adulterio deprehensam. Non ab ipsis, sed a.'marito aut ahis. Vcnsimiie 

est mnli*»-om .,d scribas et pharisœoï adductam fuisse ut ab ipsi» judicaretur: senbas autem 
isionem Christum calumniandi intentes, eam ail Christum adduxisso. _ 
di. Scilicet muüeres. - Lapidare. Levit., 20, 10, jubentur adulten oçcidi 

mortis v^ro genus non exprimitur; sod p<ena lapidationis quîe eo capite statuitur m dantes 
semon Moloch, ad alios sequentos casus extenditur. — Tu ergo quid dicis t Tu qui logom 
Moiis aliter quam nos interpretaris. 

est mulie 



6. Ils disaient ceci en le t en t an t , afin d'avoir 
de quoi l 'accuser. Mais Jésus se baissant , écri-
vait avec son doigt sur la te r re . 

7. El comme ils continuaient à l ' interroger, il 
se re leva , e t leur dit : Que celui d 'entre vous 
qui est sans péché lui j e t t e la première pierre. 

8. Puis 
d 'écrire su 

>e baissant de nouveau , il continua 
la terre. 

G. FIoc autem dicebant tentantes 
eum, ut possent accusare eum. J , s u s 
autem mclinans se deorsum, dieita 
scribebat in terra. ' S ° 

7. Cum ergo persevererei* interro-
gantes eum, erexit s e , e t dixit eis : a 
Qui sine peccato est vestruin, primus 
in illam lapidem initial, fa Dati. 17.7.1 

8. Et iterum se incl inaos , scribebat 
in te r ra . 

9. Audientes autem unu3 post unum 
exibant , incipientes a senioribus; et 
remaosil solus Jesus , e t mulier in me-
dio s tans. 

10. Erigens autem se Jesus, dixit ei: 
Mulier, ubi sunt qui t e accusabant? ne-
mo te condemnavit? 

11. Quœ dixit : Nemo, Domine. 
Dixit autem Jesus : Nec ego te con-
demnabo. V a d e , e t j am amplius noli 
peccare. 

12. Iterum ergo locutus est eis Je-
sus , dicens : a Ego sum lux mundi; 
qui sequitur me non ambulat in tene-
br ia , sed habebit lumen vita), fa /. 
Joan. 1. 5.] 

J ' S Y i 0 s ? i b f a < i n J e r r a - Plusieurs commentateurs ont supposé que le Sauveur écrivait 
x J î K " û n t étaient coupables les accusateurs de la femme adultero, et que 

c'est la vue ne ces tautes qui les fit partir tous l 'un après l 'autro. * 
11. ¿Vec ego te condemnabo. Dans cette circonstance, Jésus avail fait paraître sa miséri-

corde tout en condamnant le peche. Mais dans les premiers siècles de l 'Eglise, il se trouva 
•les heretiques qui pousseront le rigonsme jusqu'à trouver mauvaise cette bonté du Sauveqr 
et Ils prétendirent one cette histoire était apocryphe, et la retranchèrent do leurs Evangù 
les. « Ces hommes de peu de foi, ou plutôt ces ennemis de la foi véritable , di t saint A u s -
tin professent avec les parens un sentiment d'indignation souverain contre cotto histoire. 
i l t i ' M ^ 1 . F 8 - M « " ' i n d u l g e n c e du Sauveur aurait pour résultat d'encourager 
£ Z Î F T J u i " " ] ' . * ? . 6 C n . T p a r 1 d * l'impunité. Ils ont donc fait disparaître 
ce récit de leurs codes. Comme si Jesus avait autorisé le désordre , quand il dit au contraire 
à c e t t e lemme : Allez, et no péchez plus à l 'avenir! Commi si lo céleste médecin avait dû 
s'abstenir de pander une ámo souülee par déférence pour les insensés qui y trouvaient un 
sujet de scandale (De conjug. adultérin., lib. II). » 

9 . Mais pour e u x , l 'ayant entendu parler de 
la sor te , ils se retirèrent l 'un après l 'autre de-
puis les vieillards oui sortirent les premiers : et 
J é sus demeura seul avec cette femme qui était 
au milieu de ia place. 

10. Alors Jésus se re levant , lui d i t . Femme, 
où sont vos accusateurs? personne ne vous a-l-il 
condamnée ? 

11. Elle lui di t : Non, Seigneur. Jésus lui ré-
pondit : Je ne vous condamnerai pas non plus . 
Allez-vous-en, cl à l 'avenir ne pécher, plus. 

12. J6sus parlant de nouveau au peup le , leur 
d i t : Je suis la lumiere du monde. Celui qui n:e 
suit n e marchera point dans les t6m;bres; mais 
i l aura la lumiere de la vie. 

comme dans les precédents Quelquos auteurs traduisent : Une aulre fois, Jesus leur ¿aria, 
Le m o t i n u i q u e seulement qu'd reprit le discoars qu i! ava;t commencó. Sa saees» 
n ^ v , v c m e Q t e n c o r e <V"> <*e Salomon dans lo jugement de cotte femme. 

¿ f n , P T « n
 p 0 a r / K a Q . 0 , r r i U ?,R d i v i n i t * : J o suis la lumière du mondo. 

iNUQijoan avait d0 J* dit au debut de_son Evang ( le qu'il était la lumière qui eclairétout 
hommo venanten ce mondo; cette pensee fondamentale se reproduira sur tou t c s los foraes. 

a v
6 ' S S l i S t ^ H h OÇcasionem calumnia quarentes : nam si dimitti juberot , violata legis 

eum accusaront , si lapidan, crudel iut is et lalsUatis : dicebat enin so venisse non u t iudica-
P e r l I , s u , n . ' s a d . nt^ salvi fièrent. _ Digito scribebat in terra. Character«.« 

£ 2 S ¡ 3 « l i E r f ™ „ W t t - J . ™ 8 ™ ? C , M volnit Christus se nello respondere proposite 

. Ad suam quemque conseientiam revoca i . u t unuscuiswe 
« J ? doacendat, e t siquid«m se paribus aq l fortasìa grat ioribus peccali» taquinacum M M -
S i ' t u f s " « d 8 » « pronuntlari rollet j u . t a l o g ® 

8 . P.l iterum se inclinais. Se inclinât ul faeu lu lem illia p w b e a t abeundl sino pudore. 
S " " " ? . « 0 aigUlatim. quasi suo quisque Consilio discsdercl. Italie, di-

.. ." uno auna. — Incipientes a senioribus. Vel quod ipsi plura haberenl criminali 
quia. ri0:6' Vím i«*"«**™* sementile, quasi prudentites.eicœ^-

K u s ejrist % defiere, qui alleni criminis vénérant accusatores.inquit D. Aia-
y ^ i - ^ y s o 'e condemnabo. Ostendit misericordiam in raulicrom, e t t amen cum favot ma-
lien non favot peccato; ideo addit : Noli peccare. 

T ^ J r . 9 ° J T r ^ J T n d Ì ' C r e d e n d
J

a « raanifestans. - In tenebris. Errorum. -
munit Cögoilioncm rerum divinarum q u a ad vitarn icternam assequendam viam 

13. Dixerunt ergo ei pharisœi : Tu 
de te ipso testimonium perh ibes ; testi-
monium tuum non es t verum. 

l i . Respondit J e s u s , e t dixit e i s : 
Et si ego testimonium perhibeo de 
meipso, verum est testimonium meum ; 
quia scio unde veni, e t quo vado : vos 
aúíem nescitis unde venio , aut quo v iens , ni ou j e vais. 

13. Sur cela les pharisiens lui dirent : Vous 
vous rendes témoignage à vous-même; vot re 
témoignage n'est point véritable. 

14. Jésus leur répondit ; Quoique j e me rende 
témoignage à moi-même, mon témoignage es t 
véritable : parce que j e sais d 'où j e viens e t où 
j e vais : mais pour v o u s , vous ne savez d 'où j e 

' 15. Vos secundum carnem judicat is ; 
eeo nonjudico quomquam; _ 

16. Et si judico ego, judicium meum 
verum e s l , quia solus non s u m ; sed 
ego. el qui misit me, Pa t e r . 

17. Et in lege vestra scriplum es l , 
o cuia duorum hominum testimonium 
venun est. [a Deut. 17. 6. e t 19. 15. 
M . 1S. 16. II. Cor. 3 . 1 3 . neb. 10.28.J 

IS. Ego sum qui testimonium per-
hibeo de me ipso, et testimonium pcr-
ii iM de me qui misit me, Pa t e r . 

19. Dicebant ergo ei : Ubi es t Pa t e r 
tuus? Rcspondit Jesus : Neque me 
sdlis, neque Patrem m e u m ; si me sci-
retis, forsitan et Pa t rem meum sciretis. 

20. Hffic verba locutus est J e sus in 
g&zophylacio, docens in tcmplo : et 
nemo apprchendit eum, quia necdum 
veaerat hora e jus . . 

21. Dixit ergo iterum eis J e s u s : Ego 

13. Vous jugez de moi selon la chair : mais 
pour moi j e ne juge personne. 

10. E t quand j e juge , mon témoignage es t véri-
table , parce que j e ne su is pas seu l , mais moi 
e t mon P è r e qui m'a envoyé. 

17. Or i l es t écrit dans votre loi que le témoi-
gnage de deux personnes sera jugé véri table. 

18. J e me rends témoignage moi-même, e t 
mon P è r e qui m'a envoyé me rend aussi témoi-
gnage. 

19. Ils lui disaient donc : Où est-il, votre Pè re? 
Jésus leur répondit : Vous ne connaissez ni moi , 

naîtriez au7si mon Pè re . 
20. J é sus leur dit ces choses , enseignant dans 

le temple, au lieu où était le trésor. Et personne 
ne se saisit de l u i , parce que son heure n 'é tai t 
pas encore venue. 

21 . J é sus leur dit en-^ore : Je m'en va is , et 

20. In gazophylacio. C'était la partie du temple la plus fréquentée, et l'endroit où se te -
caient ordinairement los scribes e t les pharisiens, los plus grands ennemis de Jesus. 

21. Ego vado. Cette expression avait été bien comprise des Juifs, qui l'entendaient de la 
raort de Jésus. Seulement comme Jesus disait que sa mort serait volontaire, qu'elle viendrait 
à l'heare qu'il aurait choisie, ils so figuraient qu'il voulait dire qu'il se suiciderait. 

13. De leipso testimonium perhibes. Teipsum laudas e t p rad icas , au® prœdicatio omnium 
opinione reprobatur. - Non est verum. Idoneum, legitunum et fido dignum. 

14. Quia scio unde veni. Ut legitimum si t hominis testimonium tria requirontur : pnmura , aliud testificclur 
non doesso osten-

ni in hune mundum ut humano 
ma redemptione ad Patrem rod-
iti s, atque idoo m ira m non est 

mis qui tcstificatur rem bene sciât et perspeotam haboat; 
cuaai id quod seit; tertium, ut non solus testifleetur. Uwe ir 
ait. - Scio unde veni. Id es t , scio me Filium Dei esse , qu 
billeri salutem afferrem. — Et quo vado. Scio meperaeta In 
áiturum. — Vos autem. Vos bu;C q u a mihi cognita aunt i 
ti mihi de me loquenti credere non vultis. . - e 4 

15. Secundum carnem. Socundum ea q u a corporei s oculis apparent. Ve! socundum mfinnj -
tatem corporis quam in me con-picitis. - Ego non judico quemquam. Ex lis soils q u a ions 
ippsrent, sed in judicaudo certain soquor cognitionem quam de unoquoqus habeo. 

10. Out« solus non sum. Tertium quod requiri diximusad legitunum testimonium, u t scilicet 
non sit unos tantum qui tcstetur, suo testimonio non doesse ostendit. - Sed ego, et qui mi-
iitme, Pater. Qui duœ sumus dist incta persona. 

17. In lege vestra scriptum est. Douter., c . 19, n . 15, ubi habemus>: In ore duorum, aut 
Iñum leslium stabil omnc verbum. - Verum esl. Pro vero haben a judice cebet : üeri 
umen potest ut vorum non s i t , ut patet in testimonio duorum senum contra busannam, Dan., 
13, 61. 

18. Testimonium perhibet de me qui mesil me, Pater. De mo autem duo etiam sunt qui 
testimonium perhibent : alter ego ipse sum, altor Pater mous : verum iguur est nostrum le-

' 19. Ncque me scitis, neque Patrem meum. Capite 7, n. 28, dixit : Et me 
teitis ; s e i ibi loquebatur de origine sua secundum humanitatom, nunc loquitur de a ,̂v nitate. 
Nec respondit eis aper t ius , quia malitiose intorrogabant ut calutoniaroniur munì, e t quia jam 
S'̂ pe iddixerat , e t ipsi satis intelligere potucrant. - Forsitan. FonUan ponitur pro utique, 
ut cum infra, 14, 7, dicitur : Si cognovisselis me, et Patrem meum utique cognov.sselis. Nam 
Ut ait Christus oodom c. 1», n. 9 : Philippe, qui videi me, videi et Patrem meum. 

20. In gazophylacio. In loco ampio et celebri apud gazophylacium constitutum ad portam 
orientalem t r i p l i . Do gazophylacio vide dieta Marc.. 12, 14. - Nemo apprehendUeitm.Qala 
dlrinitus cohibebantur, ncque enim adhuc tempus advenerat passioni et morti subcund» con-
«tilatum a Patro. 

21. Ego vado. Ego-brevi hinc sum abiturus ad Patrem per mortem crucis resoirocitionem 
« a^ccnsionem ad ca los . - Quaretis me. Non desiderio, sed odio inquit August.nas i c i 
Suaretis me cum Romanorum obsidione prememini. * Vel Mess:am ( hoc es t , meipsura, quem 
con cognovistis, frustra quarot is . — In peccato veslro. Inndelitatis v e s t r a . 



i me chercherez, ci vousmourrezdans voire vado, el qus re t i s me , el in neerji« 
ìe ; car vous ne pouvoz venir oil je vais. vestro nMieminK Quo ego vaio £ 

22. Les Juifs done disaient : N'esl-ce point 
qu'il se tuera lui-mème ? e l que c'est pour cela 
qu'il dil : Vous ne sauriez venir oò je vais. 

23. Il leur dil : Pour vous , vous liles d'ici-
l>as ; mais pour moi, j e suis d'cn-baut. Vous ótes 
de ce monde, et moi j e n e suis pas de ce monde. 

24. Cesi pourquoi j e vous ai dil que vous 
mourrez dans vos péchés ; car si vous ne me 
croyez ce que j e s u i s , vous mourrez dans voire 
péché. 

25. l is lui dirent : Qui étes-vnus done; Jésus 
leur répondit : J e suis le principe dt loutcs 
chota, moi-meme qui vous parle. 

26. J 'a i beaucoup de choses á dire de vous, et 
i condamner en vous ; mais eelui qui m'a envové 
est veritable, el j e ne d i s dans le monde que ce 
que j 'ai appris de lui. 

27. Et ìls ne comprirent point qu'il disait que 
nieu etait son Pére. 

28. Jésus done leur d i t : Lorsque vous aurei 
elevé en haul le Fils do l 'homme, alors vous 
connaltrez qui j e su i s ; el sows sourez que j e ce 
fais nen de moi-mime, mais q u e j e dis mimmi 

. ce que mon Pere m'a enseigné. 

SS. Principimi qui et loque, tobit. Dans los verse» precedents, Jéftus a dil one so» P>r» 
? J " fr*?*" p e r a n n o . a i a t h c . e s . lei il afflrme son eternicé. Il est , » « i V & J Í 
il est ilès le commencement, i est de toute eternile. Je suis l'alpha et l 'omèga, ie S S » 

l ' U m . i i ™ K f e ? 5 ' 0 , S ' , , , U Ì ' l ' , i , T 8 ° l r 0 1 ** « 

» . Fo» de deors^n estis. Vos ut originen, habetis « terra , ita affoca quome terroni-
S Z S y g & S * ' . •»«»'£•, o n » cor ion habeUt, J t alt A wTsii , . 

T 5 e c o 1 ' ' I " , 1 r " l r 9 » » " " . a r a n a ita ccclestem vit¿n aso , q u i s w i 
S „ £ „C"!<5"bM T 0 ™ et d" 8CWr' - ""» *> ''OC mundo. Corrupto, id. , ¿ í 
hominem mundanorom terrena sapieniium, eto. 

21. Quia ego sum. fìhristus mundi Salvator, Filius Dei etc 
85. Principiun. Locus difficili,, quia in - rae» vox p r i n c i p i ™ est accusativi c a a o s , . » 

nominativi, TOT i n H , ¡.a'.» vyn . Dieera f o n a n o posaiou. nostrum in terpre ta li-
gisse in texto greco v 4 ? x „ in non,inerivo, et senso, e„o t commodus : ego sum principio», 

nihil, supra, o . 1, n. 3. Haue expllcationem multi, deíoudic Ciberà in huno L u m : qliod Í 
dicamtis legisse rr,vò-?'/rty, u t omnes codices et veteres grieci interprotes constanter habent, 
dicemus T O T z v / r , f advcrbialiter sumi, et idem ligniicare qued R i o n e . a principi, A 
Senili sii • »<*., vinn iil i,...A ~ , 1 . •, ' . . ' . , * ' 

non poteslis venire. 
. 22 Dicebant ergo Judtó : Num®H 
interUciet semelipsum, quia dixit: (hi3 
ego vado vos non poteslis venire ' 

23. E! dicebat eis : Vos de deo'nra« 
es l i s , ego de supomis sum. Vos de 
mundo hoc est is , ego non sum de hoc 
mundo. 

24. Disi ergo vobis, quia moriemmi 
in pcecatis veslris ; si enim non credi, 
denl is quia ego sum, moriemini in pec-
calo veslro. 

25. Dicebant ergo ci : Tu quis esi 
Dixit e is Jesus : Principium, qui et 1> 
quor vobis. 

26. Multa habeo de vobis loqui, « 
judicare. Seti qui me. misil o verax en 
et e g o , qum audivi ab eo , h a c loquor 
inmundo, [a hom. 3 . 4.J 

27. Et non cognoverunt quia patrem 
ejus dicebat Deum. 

28. Dixit ergo eis Jesus : Cum eal-
taverilis Filium hóminis, tune cogno* 
scetis quia ego sum, et a meipso Scio 
n ih i l , sed sicut docuit me Pa te r , te 
loquor; 

• —o i , ™ / i i , ( u ¡'rmvtyvj, ti 
: ego sum id quoii a principio loquor vobis, id osi , quod jam inde a principio sen-
ixi, semper d ico , scilicet me esse Christum filium liei. Sive autem tane eiiilici-

priorem ali,un, quarn attulimus, dicendo,n videtcr 
i >.a«o j ' j ' j , sed, cori ; aizXa 

per vobis d 
tionem, q u » est Maldonali, aequamur, 
nostrum inrerprotem in grreeo textu in» 
quod vulgata latino versioni est piane 

<!• vobis dicam, conquerar. cxpostuleo, 
t , Ull,aI3 í ,n ms- - judiare. Ob niW elíam posaim vos nK-

S L S r t t h S " T S I - , _ S ' d — " " " ' • 5 e d expostulatione et coniiemnatioc. 
• , " , i u d d l l M o ' n u i " > U o W m ««« q»i ma misit, veracem piane esse. 

S T M d : ' 1 - "aque satis a p p a r i quid de vobia scs-
tiendum s u , qui dietis moia, inerejuli et pertinaces, ídem non adhSetis. 

oShiM "°min?s : «"' "" -<•« »""« "'.- * uaimo*!»* 
SZn .líirn ®i , . • '»««iS'ibant Judiei ilium afflrmaré Deum esse Pa-
trem snum naturalem. At contra hoc vidítur esse i lhd eaoitis 5 n IS • Prom.-rrorroo n«-

S r! te{„eu,ns Beo. R».|»ndondum tane quidem ¿ ine r i s se , mine 
" " w» l ! e« i«o ; sive quii multi M his qui nunc 

« i ' ° ° ° " d e m 1 " ' adfucrant, site quia obliti erant, aut magis excicati. 
rSJHH?i FHt"™ hominis. Cui. orucifixeritU, cum in crueem sustuleriù. -

nitatem et èiun ^ ? S S 2 K £ ! « 2 2 ! " 1 , u c i n " 1 " Judei cognoscer.ejus diri-
i a e t a ^ n t in passione reau -t S oognoverunt ex signia et niiraculis qu* 

etiam ut Deus omnia accepi, et fedo, et qua loquor. 

89. Et qui misit me. Id est , quamvis miscrit me Pater e ca lo iu mundum. — Hecum est. 
UtDco, quia una est utriusquo nostrum natura, una operatio ; wam ego in Patre, et Pater 
in me est, ut dicitur infra, c. 14, n . 10 ; ut bomine, quia in me inhabitat omnia plonitudo di-
7iniiatis corporaliter, ita regens humanam naturam meam, ut nihil loquatur aut operetur 
qaod non ipso Deus per eam , tanquam per instrumentum , et loquatur et operetur. — Non 
'diquit me solum. MGhi semper ad est. — Quia ego. Particula quia non significai caosam, sed 
effcctum potius aut indicium, et, u t dialectici dicunt, ju-gumentum a posteriori. — Piacila. 
Orata. 

M. Crediderunl in eum. Licet knpcrfocte, ut ex sequentibus patebit. Videtur sormo cum 
credentibus inchoatus, sed aliis Judrois non credentibus supervenientibus in longum produc-
tus; eo enim re3 evaslt ut in Christum lapidea jacere pararent, ut patet ex ultuno vorsiculo 
fiujos capitis. 

31. Si vos manscritis in sermone meo. In doctrina mea , in fido quam d oc trinai moie depisti« 
adhibore. — Vere discipuli mei eritis. Veri discipuli, ot digni quos prò talibus agnoscam. 

38. Cognoscelis veriialem. Proflcietis in cognitione veritatU. — Verilas liberabit voi. Ab 
errori bua et ser rilute peccati. 

33. Semen Abrafue. Gcnus, progenies, nopotes. 
34. Qui fucit peccatum, servus est peccali. A quo enim quis superatus e3t, ¡\ujus et sertus 

-K.ai t D. Petrus , II. Epiat. 1,19, et D. Paulus ad Roman., 6, ÌG : Nescitis quoniam cui ex-
Weiis XOS servos ad obcdicndum, servi estis ejus cui obeditis, sive peccali ad mortem, sive 
obedisiotiis ad jusliliam 1 Piane qui facit peccatum servus est poccatl; nam qui peccavit, 
virw non habet quibus peccato et arnioni resistat, eoque redactus est ut nisi divino juvetur 
auxilio, ncc contractam peccati labem possit excutere, nec omnia peccata, aut diemonis ten-
tationes et petitiones in poscerum cavere. 

35. In domo. In familia sui heri. — In aternum. Perpetuo, quia nimirum dominus quan-
documque voluerit ejicere potest servum, aut alii donare aut vondere. H«c est una similitu-
dinis p a M ; altera vero ost subintelligenda ad hunc modum : sic qui servus est peccati non 
inanebit in domo Domini, aed foras eiicietur in tenebras exteriorcset mgehennam. —Fxlius. 
ocipsum ìntolligit, qui Pilius est Dei et omnis peccati expers. 

3<>. Si ergo vos Pillili liberaverit. Si ego natura Filius Dei, el Dominus paterna domus, 
et caput super omnem Rcclesiam vos liberaveró. — Liberi eritis. Ab omni violenta ot extra-
" - 1 peccati dominatione. 



>bis veritatem di 

«3. Quis ex vobis. Ne Judai objicorcat : Non quia veritalom dicis, fldem libi abrogamus 
uà quia improba vita tua fecit ut sis fide iridignus, ait : Quii ex vobis. eie. — Arguti. \ cr-
butn gracum àsyjin, ita arguere signiticat, ut qui arguitur convictus teneatur. — Si veri-
totem dico vobiì. Bx e<i enim etiam constat me non mentiri, quod in vita et inoribus rneit 
nihil notare poaaitis quod merito reprehendalis. 

Qui ex Deo est. Qui ex Dei pariibus est, qui ex iia qui a Deo Patre electi sunt, qui ex 
Deo est effectione animi, imitatione, etc. ; qui justus est et sanctus, aut sanctitalis slud.osus 
- Verba Dei audil. Verba et doctrinam a Deo profectam auda, credit, et in animum Jiben-

Samaritani ipparet non semel Domini 

— Dxmonium habes. A di 
id nos quis Jud-eus dicati 
ins3niontis et furentis 1< haretici 

49. Ego damonium non habeo. Ad convicium Samaritan! nihil respondct, notum onim cr 
nalcdicturn esse horainum ira ardentium, eumque nec Samaritanum osso genere, nee mor 
bos. - Damonium non habeo. Nihil mihi commercii est cum daroone, nec lUoauctore qui 
Guam fucio aut dico. — Honorifico Patron meum. Patris mei bonorem verbis et openb 
prumovcrostudoo. — Inhonoraslis me. Samaritanum etdamoniacura appellantes. 

50. Aon aucero gloriam meam. Non veni in hunc mundum ut in hac vita mortal! gloria 
ab liominibus referam. — Est qui quarat. Gloriam meam. Patrem intolligit. — El judicc 
Puniat. r.lciscatur eos qui licdunt gloriam meam et me iohonorant, ut voa fecsstis. 

51. Amen, amen. Amolitus paucis verbis convicia, et vindictaDeo relicta, reditad doctr 
Mm. _ Servav^ril. Credens illl atque obediens. — Mortem non videbu in alernum. I\< 
iocurret moriem aternam. 

S . Nunc cognovimus. Etiam certius quam antea. 
54. Si ego glorifico meipSutn. Loquitur ex Judworum ant ex communi omnium opinion 

qua jaotanti ae non credicur. Vide dicta, c. 5. n . 31. - Paler... glonfical me. Per prophets 
per testimonia deccclo, per multa et magna miracula. — Quemvos dictlts quia peus vest 

Quasi dicat: Et si vultis scire quis sit illo Pater meus, is ipso est quern vos jaetatis cs 

i ut illi 
recipie 

testimonium do 
Mandata 

37. Scio quia filii Abraha estis. Scio quod genus carnis ducitis ab Abraham. — Sed gua-
ritis me inlerficere. Captati« occasionem et o p p o r t u n i s m mo interficiendi. — Sermo wew. 
Doctrina quam vobis pradico et propono. — Non capii in vobis. In vobis locum non invenit. 
— Non dixit : Non capii is sermonem, sed : Sermo meus non capii in vob is, ad doctrina 
magniludxnem significandam, inquit Chrysoslomus, hom., 53. 

38. EyO quod vidi. Ego loquor e: operar ouemadmodum Poter mous docuit me loouendua 
esso et agendum. Vos loquimmi et operamini quemadmodum pater vestor diabolus vos docci. 

39. Pater nosier Abraham est. No» nullum patrem ugnoscimus prater Abraham, qui nihil 
mali nos docuit, cum sanctus tuent . — Opera Abraha facile. Nihil vobis piwderil id in quo 
maxime gloriarnini, quod scilicet ex Abraha semine proguali sitis. 

40. Quam audivi a Deo. Non vulgarem aliquara doctrinam, »ed veritatem ab ipso Deo audi-
tam. — Doc Abraham non fecit. Uoc non eat moribus Abraha coasentancum. 

41. Facitis opera pair is vestri. Qui scilicet Abraham non est. — Nos ex fornications no» 
sumus. Sape enim in Scriptura fornicati« ldololatriam signiiicat, ut hoc loco; senso*«go 
ast : non aumus filu ido oltjirum, neo illorum soctamur Villa, «ed Patrem agnoscirnua et vone-

legil in populum peculiarem , et nos lìlios suos appellai. Vide Kxod., 
m unusD"*) CSl 1 n o n a d l j l l o r »liquis, sod verua pater in terra est 
-Eterna generation®, ut Filius ejus naturali®. — Veni. In mundoo. 

it autem 
haretici 

c. 4, n . « ; i t a Kiln 
Abraham , in ccelo i 

42. Ex Deo proa 
43. Quare loquelam meam non cognoscitis i Maximum odium quo mo prosequiuiini non 

sinit vos audire aermones meoa et intclligere. ideoquo non cognoscitis loquelam meam, que 
facile seprodit cujus ait, nempe Dei, cum sermo mous sit de rebus divini«; ex loquela enim 
et proprio dialecto cognoscimus cujushbet palriam : sic dicebatur Pelro Mallh., 26, 73 : Lo-
quela tua manifeslum te facit. — Non poi'stis audire. Obstinate audire non vultis, averaa-
mim, abhorretis, ne ad aures quidom admittitis. 

44. Desideria potris veslri, Quteillo maxime araat et desidorat, videlicet homicidia, et 
mendacia qua appellai desiderio,, ut ait Chrysostomus, ut ostendat et ipsos ot diabolnm 
maxime his openi.ua delectari. — llomicida. Hominis occisor, nec tantum unius alicujus 
horninia. Ada et Eva , sed lotius hurnani generia. — Ab initio. Mundi et hominis creati. -
In verilale non stelli. In veracltat«, in studio et amore dicendie verilatis, neminemque fal-
lendi. — Quia non est Veritas in co. Quia ex quo j>eccavit Teritatem odit. — Ex propria 
loquitur. Cum ìnentitur id fecit quod est sibi proprium, et quasi douiesticqm et familiare. 
- Et pater ejus. Mendacii auctor et inventor, 

15. Ego autem si veritatem dico. Quaai dicot : Diabolum imitamini, qui a1 

proniovi 

testimoni 

44. Ille homicida erat ab initio. II a été homicide k l'égard de nos premiers parents qsll 
tuós eu lés portoni au péché. et vous l'étes aujourd'hui a mon ógard, en voulant m'óter la 



-t je 
je ne le connais pas , je se 
comme vous. Mais je le connai 
parole. 

36. Abraham votre père a désiré 
de voir mon jour . Il 1 a v u , et il ei 
blé de joie. 

57. Les Juifs lui dirent : Vous n'i 
core cinquante a n s , et vous avez v 

¡38. Jésu3 leur répondit : En vér i té , en vérité 
je vous le dis : je suis avant qu'Abraham fût au 

lui jeter 
ils prirent des pie 
Jésus se cacha, 

s pour les 
sort i t du 

oeura , et s a ejus servo. 

jster exultavii 
vidit, et gavi-

se, elexivit 

C H A P I T R E I X . 

56. Abraham paler 
ut videret diem meuin 
sus e s t . 

57. Dixerunt ergo Judeei ad eum : 
Quinquaginla annos nondum habes, ei 
Abraham vidiati? 

38. Dixit eis Jesus : Amen, am® 
dico vobis, antequam Abraham fierei, 
ego sum. 

59. Tulerunt ergo lapides, ut j«e. 
: Jésus autem abscoodil 

A v e u g l e - n é g u é r i p a r J é s u s - C h x * i e t l e j o u r d u s a b b a t . Kn-
q u e t e d e » p h a r i s i e n s . L ' a v e u g l e c o n f e s s a n t Jé*ai.«s-Chrfet 
e s t c h a s s é d e l a s y n a g o g u e . D o u b l e j u g e m e n t d e J é s u s -
C h r i s t . 

1. Et preeteriens Jésus vidil horaioeu 
¿ecum a nativitate ; 

2 . Et interrogaverunt eum discipuli 
jus : Rabbi, quis peccavit, hic, autpí-
enles ejus, ut cœcus nasceretur? 

1. Lorsque Jésus passait, il vit 
qui était né aveugle : 

2 . Et ses disciples lui firent cette question 
Maître, est-ce le péché de cet homme, ou celu 
de son père et de sa mère, qui est cause q u i 

K. Vidil et ¡/avista est. Plusiei 
ité informés dans les limbes de la 
iue Ménochiu3 adopte d 

i Por . 
odo Jés 

qu'Abraham e 
¡-Christ 

mt fait deux M 
adopte dans son explicatloj 
n A braham fieret. Les saints Pôrea, dit le P. Lallemant 

uexions sur ces paroles de Jésus-Christ. La première, qu'en d isant : Je suis, Ego awra.il 
marquo qu'il est , c'est-à-dire, qu'il est avant tous les temps, et do toute éternité. La si-
conao, qu'il lait voir la différence qu'il y a entre l'existence du Verbe par la génération diriw, 
et l'existence d'Abraham, par Ja création. Je suis avant qu'Abraham fut fait. Aussi les jiiifi 
ne doutèrent, point que ie Sauveur n'eût voulu déclarer qu'il était Dieu, et c'est pourra 
qu'ils voulurent le lapider comme blasphémateur. 

59. Tulerunt ergo lapides. Los incrédules du siècle dernier se sont demandés comment il 
so laisait que la multitude oùt trouvé sous les portiques du temple une provision de pierre» 
suflisanto pour s'armer ainsi contre Jésus. Ils ne réfléchissaient pas quo les cons t ruc t^ 
coiumoucécs par Hérode le Grand se continuaient encore, et qu'elles durèrent plusieurs an-
nées après la mort de Jésus. Les matériaux étaient si abondants, que les constructions da 
temple achevées , on employa les pierres qui restaient à pavor la ville de Jérusalem. 

CAP. IX. — S. Quis peccavit, hic, aut parentes ejus. Les Juifs se figuraient, comme nom 
l avons souvent remarque, oue le mal xihysique avait toujours pour cause un mal moral. L* 
disciples de Jésus lui demandent si cet homme a péché, c'est-à-dire, si son ¿mo avantdos\nir 
à son corps a peelic, et s'il est puni en ce monde d'une faute qu'elle aurait commiso aniéHea-

question suppose la préexistence des âmes qui était une croyanco admise pv-
)u bien ils demandent s'il est puni à cause de 
ie do co passage do l'Ecriture : JesuisJàho-
yi i té dos pères dans leurs fils, jusqu'à la to-

quelques Juifs d'après Plâton et Pyi 
ses paronts, d'après l'interprétation phàrisaïq-
vah, ton Diou, le fo r t , le jaloux, visitant Pin: 
sième et la quatrième génération (Exod., XX , 

56. Exultavit ul videret diem -meurt 
urn, et gostiebat atqi 
, putabatqi 

uuc meum, jam inde a nativitate 
it prophotica revelation-, sod per 

íi dicai 

advenu 

ad limbuîn patrum 
ob spem próxima* si 

57. Quinquaaintt 

• Sciebat Abraham me aliquando vent-.* 
4 r - - - ->Ptabat vidare diem meum, hoc e»t, tem-

felicem futurum si illnd videro posset. — Vidil. Sciücet 
et etiam nuuc videt et cognoacit, non flde ton-
" angelorum et justorum qui me viso et audi» 

nigraverunt. — Gavisus est. Ob 
ctionis ex inferno illo le 
s non<Iitm habes. Ut te 
a potes : quomodo ergo 

58. Antequam Abraham fieret 

r>9. Tulerunt ergo lapides. Ut illui , quod s i facerct. Lex autein Lovit., 24, 16, blasphomos jiibeiiat íabidari$odlc#t¿Ti radí¿"io, 
i populan furore damnatos. - Abscondit sc. Subduxit , quia nondum vonorat hora pos-

CAP. I X . — 1. Pratericns. Cui 
2. Quis peccavit, hic, ata p 

*x¡ret e templo. 
mes ejusl Cujui 

3. Respondit Jesús : Ñeque hicpec- 3. Jésus leur répondit : Ce nes t point qu'il 
cavil,ñeque parentes e jus ; sed ut ma- ait péché, ni ceux qui l'ont mis au monde; ma» 
nifestentur opera Dei in illo. c'est afin que les œuvres de Dieu paraissent en 

4. Me oportet operari opera ejus qui 4. Il faut que je fasse les œuvres de celui qui 
œisit me, donee dies es t ; venit nox, m'a envoyé, pendant qu'i^est jour : la nuit vien-
quando nemo potest operari. dra où personne ne peut a»ir. 

5. Quamdiu sum in mundo, lux sum 5. Tant que je suis dans le monde, je suis la 
œ u ndi. lumière du monde. 

6. Hœc cum dixisset, expuit in ter- 6. Après avoir dit cela, il cracha à t e r re ; et 
ram, et fecit lutum ex sputo, et linivit ayant lait de la boue avec sa salive, il oignit de 
latum super oculos ejus. cetle boue les yeux de l'aveugle ; 

1. El dixit ei : Vade, lava in nata- 7 . Et il lui dit : Aller, vous laver dans la pis-
toria Siloe (quod interpretatur Missus), cine de Siloé, qui est un mol qui signifie envoyé. 
Abiit ergo, et lavit, et venit videns. Il y a l la , il s'y l ava , et il revint voyant clair. 

8. Itaque vicini, et qui viderant eum S. Ses voisins donc, et ceux qui l'avaient vu 
nrius, quia mendicus e r a l , dicebant : auparavant demander l 'aumône, disaient : N'est-
Xonne hic est qui sedebat et mendica- ce pas là celui qui était assis , et qui demandait 
bat ? Alii dicebant : Quia hic est. l 'aumône? Les uns répondaient : C'est lui. 

9. Alii autem : Nequaquam. sed simi- 9 . D'autres disaient : N o n ; c'en est un qui lui 
lis est ei. Ule vero dicebat : Quia ego ressemble. Mais lui leur disait : C'est moi-même. 

•10. Us lui dirent donc : Comment vos yeux se 
sont-ils ouverts? 

U . I l leur répondit : Cet homme qu'on appelle 
Jésus a fait de la boue, et en a oint mes yeux, 
et m'a dit : Allez à la piscine de Siloé, et vous y 
lavez. J 'y ai é té , j e me suis lavé, et j e vois. 

12. Ils lui demandèrent donc : Où est-il? Il 
leur répondit : Je ne sais. 

13. Alors ils amenèrent aux pharisiens cet 
homme qui avait été aveugle. 

14. Or c'était le jour du sabbat que Jésus 
fit celte boue, et qu'il ouvrit les yeux de cet 

12. Et dixerunt ei : Ubi est ¡He? Ait 

ad pharisœos qui 

item sabbali 

15. Iterum ergo interrogabant eum 15. Les pharisiens donc l'interrogèrent at 
pharisœi quomodo vidisset. Ille autem cux-mGmes, pour savoir comment il avait rec 

5. Lux sum mundi. C'est la pierro fondamentale de co chapitre , et pour montrer qu'il 
la lumière, Jésus rend la vuo k l'aveuffle-né ; et ce miracle est le typo de la translormal 
du monde, qu'il doit opérer on tirant l'humanité des ténèbres pour lui faire voir sa lumu 

7. In natatoria Siloe. Cette piscine était à l'entrée de la fontaine do ce nom, au pied 
murs de Jérusalem , du côté do l'Orient. I * nom de Siloé signifie envoyé; les Pères et 
osmmontateurs ont observé que ce n'est pas sans mystère que Jésus envoya 1 aveugie-nc 
laver dans cette fontaine. Il voulait nous apprendre que c'est lui qui nous regçnère dans 
eaux salutaires du baptôme, et qui guérit , par sa grâce, notre aveuglement spirituel. 

3. Sed ut manifestenlur. Sed caxus natus est ita providente Dco, ut videant hommt 
:t quanta T)eus facera possit. , 

4. Me oporlet operari opera ejus. Oportet ut ego faciam quœ Pater per me iicn vo 
talutem hominum. Vel opera per qaaï ostondara me Patri esse œqualom. - Doncc d\es * 
wim du M i vita hœc mortalis durât. — Venit nox. Succedet mors. - - Quando nemo 
yperari. Cnm homines, utpote tomporo importuno, operari non soient. Non negat. se quic 
'actdrura a morte, quam ossot otiiírn superaturus, sed quod per seipsum nihil facturas 
n hoc mundo eoruin qu<e ad homines salvandos pertinerent, non docturus hommes c 
Qon miracuta editurus, etc. 

r>. ¿«x sum mundi. Illuininans homines lnc 
6. Fecit lutum ex sputo. Non quod lutum qt 

cœcum, sed ut co facto se Deum ostendoret. t 
ooafringatur, ox eodem luto illud reparat; ita 
rcpirat, reddens ei quod decrat. 

7. In natatoria. Etî rr , . /aXuuSr,6asv, in p i 
^•«em piscinam vertit. — Siloe. Magna crat ac 
Siloo. Sita fuisse putatur ha« piscina ¡n valle 
JKirta Fontis sive Aquarum. — Quod inlerpreU 
idem est quod mvtsus. Nou putavit evangelis 
quia vidit ibi latere mysterlum, nompe per 'Chri 
m ost, genus humanum, per fidem et haptisme 



i r é 13 v u e . E t il l eur dit : 11 m ' a mis 
™r los y e u x , j e m e su i s l a v é , et j e \ 

16. S u r quo i que lques -uns de s p h ¡ 
reni : Cet homme n 'es t po in t d e Dieu 

Comment un méchan t pour ra i t - i l faire d e te ls p ro -
d i g e s ? E t il y avai t sui* c e l a d e la d iv i s ion en t re 

1 7 . I l s d i ren t donc d e n o u v e a u à l ' a v e u g l e : E t 
t o i , que d i s - tu d e c e t homme qui t ' a o u v e r t l e s 
y e u x ? 11 l e u r dit : Je dis que c 'est un p r o p h è t e . 

20. R e s p o n d e r u n t e i s p a r e n t e s ejus, 
et d i x e r u n t : S c i m u s q u i a hic es t filin 
nos te r , e t q u i a c « c u s n a t u s es t : 

2 1 . Q u o m o d o a u t e m n u n c videat aes-
c i r n u s ; a u t q u i s e j u s a p e r u i t ocultó 
nos n e s c i m u s ; i p s u m in t e r roga t e ; (tó-
tem habe t , ipse d e se l o q u a l u r . 

2 2 . Heec d i x e r u n t p a r e n t e s e jus , qoo-
n iam t imeban t J u d œ o s ; j a m enim cons-
p i r a v e r a n t J u d œ i , u t si q u i s eum c»n-
fiteretur e s se C h r i s t u m , ex t ra synagp-
g a m lieret . 

2 3 . P r o p t c r e a p a r e n t e s e j u s dixerunt": 
Quia mta tem habe t , ipsum interrogate, 

2 4 . Vocave run t e r g o r u r s u m homi-
n e m q u i f u e r a t c œ c u s , et d ixerunt et : 
D a g lor iam Deo . N o s s c i m u s quia Lie 
h o m o p e c c a t o r e s t . 

2 5 . Dixi t e rgo e i s ille : Si peccator 
e s t , nesc io : u n u m s c i o , quia CÍCUÍ 
c u m esse ra , m o d o v ideo . 

2 6 . D i x e r u n t e rgo illi : Quid fecit 
tibi ? q u o m o d o a p e r u i t t i b i oculos ? 

2 7 . R e s p o n d i t e i s : Dixi vobis jam. 

h o m m e e s t un p é c h e u r . 
2 5 . 1 1 leur r é p o n d i t : S ' i l es t un p é c h e u r , j e 

n 'en Rais r i en : t o u t c e q u e j e s a i s , c ' e s t qu ' é t an t 
a u p a r a v a n t a v e u g l e , j e v o i s m a i n t e n a n t . 

2 6 . Us lui d i ren t e n c o r e : Que t 'a-t- i l f a i t ? e t 
c o m m e n t t 'a-t- i l o u v e r t les y e u x ? 

2 7 . I l l eur r é p o n d i t : J e ' v o u s l 'a i dé j à d i t , e t 

S A I N T J E A N 

d e la boi 

1 7 . D icun t e rgo cœco i terum : TD 
ver t l e s : q u i d dicis d e ilio qui a p e r u i t ocolos 

' I l le a u t e m d ix i t : Quia propheU 

et audistis ; qu id i t e rum vull is a u d i r e ? 
nuDiquid e t vos vul t is d iscipul i e jus 

fi<28. Maledixerunt e rgo ei , et d i x e r u n t : 
Tu discipidus illius s is : nos a u t e m 
Moysi discipuli s u m u s . 

29. Nos sc imus q u i a Moys i l o c u t u s 
est Deus : hune a u t e m nesc imus u n d e 

* 30. R e s p o n d i t ille h o m o , e t d ix i t 
ris : In hoc en im mirabi le es t quia vos 
nescitis unde s i t , e t a p e r u i t meos o c u -
los : 

31. Sc imus a u t e m q u i a pecca to res 
Deus non a u d i t ; sed si qu i s De i cu l tor 
est et v o l u n t a t e m e j u s f a c i t , h u n e 
esaudit. 

32. A sœculo n o n es t a u d i l u r a , q u i a 
quis aperu i t o c u l o s caici n a t i . 

33. Nisi esset h i c a Deo , n o n p o t e r a i 

3Í . R e s o o n d e r u n t e t d i x e r u n t ei : I n 
peccatis na tus e s l o t u s , et tu d o c e s 
nos? et e j e c e r u n t eum f o r a s . 

35. Audivi t J e s u s q u i a e j e c e r u n t e u m 
foras; et cum inven i s se t c u m , d ix i t ei : 
T u c r e d i s i n F i l i u m D e i ? 

36. R e s p o n d i t ille, el dixi t : Quis e s t , 
Domine, u t e r e d a m in e u m ? 

37. E t dixi t ei J e s u s : E t v id is t i e u m , 
el qui loqui tur t ecum i p s e e s t . 

3S. At ille ait : C r e d o , D o m i n e ; e t 
procidens adorav i t e u m . 

31. Peccatore! Deus non audit. On n e 
!1 Ta bien des cas où la bonté d e Dieu se 
mfcmc faire d'un pécheur un ministre de ! 
roule d 'exemples . Mais c e n 'es t pa s ici le 
f*it des miracles pou r p r o u v e r qu'il est h 

v o u s l ' avez en tendu : pou rquo i vou l ez -vous l ' e n -
t e n d r e e n c o r e une fo i s ? E s t - c e que v o u s v o u l e z 
d e v e n i r auss i s e s d i s c i p l e s ? 

2 8 . Ils le c h a r g è r e n t a lors d ' i n j u r e s , e t lui 
d i r e n t : Sois t o i -même s o n d i s c ip l e ; p o u r n o u s , 
n o u s s o m m e s d isc ip les d e Moïse . 

2 9 . Nous s a v o n s que Dieu a pa r l é à M o ï s e ; 
ma i s pou r ce lu i -c i , nous ne s a v o n s d ' o ù i l e s t . 

3 0 . Cet homme l e u r r é p o n d i t : C ' e s t c e q u i es t 
é t o n n a n t , que v o u s ne sachiez d ' o ù il e s t , et 
qu ' i l m'ai t o u v e r t les yeux. 

31. Or n o u s s a v o n s q u e Dieu n ' e x a u c e po in t 
les p é c h e u r s : mais s i que lqu 'un le s e r t , et qu ' i l 
fasse s a v o l o n t é , c ' e s t celui- là qu ' i l e x a u c e . 

3 2 . D e p u i s le commencemen t d e s s i èc les on 
n ' a po in t e n t e n d u d i r e que p e r s o n n e a i t o u v e r t 
l e s y e u x à un a v e u g l e - n é . 

33. Si c e t h o m m e n ' é t a i t pa s de D i e u , il n e 
p o u r r a i t r i en faire de tout ce qu'il fait. 

34. Ils l u i r é p o n d i r e n t : Tu n ' e s que p é c h é d è s 
le v e n t r e d e ta m è r e , et tu te mê les de nous e n -
s e i g n e r ! E t ils le c h a s s è r e n t . 

3 5 . J é s u s a y a n t a p p r i s qu ' i l s l ' ava i en t c h a s s é , 
e t l ' avan t r e n c o n t r é , lu i dit : Croyez-vous au F i l s 
de D i e u ? 

3 6 . I l lui r é p o n d i t : Qui e s t - i l , S e i g n e u r , afin 
que j e c ro ie en lui ? , , 

37. J é s u s lui d i t : Vous l ' avez vu , e t c es t ce lu i -
là môme qui v o u s p a r l e . 

38. A lo r s il r é p o n d i t : J e c r o i s , S e i g n e u r . E t 
s e p r o s t e r n a n t , il l ' a d o r a . 

qu'il f î t d o parei ls p r t 

pourra i t prendre ce t t e m a x i m e dans un sons abso lu , 
la isse toucher p a r la pr ière du pécheur , o t Dieu peut 
3a parole , et faire p a r lui des miracles . On en a une 
sons de cet te parolo. L 'aveugle guér i dît que Jésus 

> Messie et le Fi l s de D i e u , et que Dieu ne pe rmet -
p r o u v e r une chose f ausse . Kt celto doctr ine es t m -

34. Et tu doces nos! L ' aveugle à qui J e s u s a r endu la lumière, es t devenu en effet le ma î t r e 
des docteurs de l 'ancienne loi. Il reprësonto ici l 'Egl iso qui a reçu de Jé sus -Chr i s t l a l u m i e r e ; 
el en se séparan t d ' e l l e , comme de c e t a v e u g l e , lea J u i f s son t tombes d a n s les t énèbres l e s 
plus profondes. 

38. Credo Domine. L a t radi t ion rappor te que l e s J u i f s bann i r en t c e t a v e u g l e a v e c L a s a r e , 
Marthe, Mar ie -Magde le ine . et d ' an t r e s saintes pe r sonnes , et qu ils les embarquèren t s u r un 

fâ. Maledixerunt. corniciati sunl. - Illius. Peccator i* e t seduc tor i s . - Nos 
autem Moysi discipuli sumus. Mclioris et s a n c t i o n s m a g i s t n , et legislatori* nostr i . 

23. Moysi locutus est Deus. Facie ad faoiera, s icu t loqui solet homo ad amicum s u u r a . -
Vndt sit. A quo missus , et c u j u s sp i r i tu ins t inc tus et motus ad nos vener i t . 

M. Et aperuit meos oculos. Cura taraon tara evidenti mi racu lo i l luminat ionis m w sa t i s a p -
p a r a t eum esso prophetam , s a n c t u m , e t a Deo missum. . , 

31. Scimus autem quia peccatores Deus non audit. E s t argumeo.tum, u t y o c a n t , a d homi-
nem, quasi dicat : Vos dici t is hune hominem esse pecoatorem, o t i d e o nihi l illi esse t r i buen -
duro; dicitis enim : Da gloriam Deo, nos scimus quia hic homo peccator est ; quo verho 
docetis Deum non fac--re miracula per homines peccatores . Hoc insum ego d i c o , et c u m no -
gari non w s s i t hune fecisse in m e miracu lum m a x i m u m , quomodo potest is n e g a r e i l lum j u s -
tum esse T P o r r o quod a t t inet ad hano s e m e n t i a m o l o . - , - * Deus non audit, ^ n s u s c S t . 
Deus non audit peccatores u t per eos , a d dec la randam corura s anc t i t a t -m miracula f a c U 
ce hoc enim hic ageba tu r . Vide Suarez , t om. 2 de Rol ig . , l)b. 1, c . &>. - Dei cultor est. Re -
l ig iosa in Deum , et legem ilHuS s e r v a n s . 

32. A sœculo. Condi to , a b orbe c rea to . 
31. in peccatis natus es lolus. Non solum q.ioad a n i m a m . 8 0 d e t iam q u o ^ w r p u s E x p r o -

brant Hit c a c i t a t o m , quasi esset p œ n a peccati : sic q u a s i e r a n t dwcipuh anpra , n . 2 : Quii 
peccavit, hic.aul parentes ejus}etc. - Et lu. Ta l i s c u m s i s , vil .s et a b j e r f u s j - -
Audes n i s decere fn causa rel igionis et legis mosaicœ m qua a t a t e m contr iv imus. - Ejece-
runt eum foras. A concilio s u o ; nee es t improbabi le e j g i s s o , et recise e x t r a s y n a g o g a m , 
juxta eonapirationem ab i p s i s f a c t a m , d e q u a s u p r a , n . -2. . 

35. Tu credis in Filium Dei ì Credis t u , v is tu c r e d e r e , pa ra tus es credere u F i l ium Dei? 
37. El vidisli eum. De seipso loqu i tu r in ter t ia persona modes t i a causa . 
38. Credo, Domine. Se i l i ce t . te esse F i l ium Dei. - Adoravil eum. E t veroni F i l ium ue i . 



39. J é s u s d i t e n s u i t e : J e s u i s v e n u d a n s ce. 
m o n d e p o u r y exercer u n juste j u g e m e n t : afin 
que c e u x qu i n e v o i e n t p o i n t , vo i en t , e t q u e 
ceux qu i v o i e n t , d e v i e n n e n t aveug le s . 

40 . Q u e l q u e s p h a r i s i e n s qui é ta ien t avec lui 
en t end i r en t ces p a r o l e s ; e t l is lui d i ren t : S o m -
m e s - n o u s donc a u s s i d e s a v e u g l e s ? 

41 . J é s o s leur r é p o n d i t : Si v o u s é t iez a v e u -
g l e s , vous n ' aur iez p o i n t d e p é c h é ; mais parce 
que v o u s d i t e s q u e v o u s v o y e z , vo t re p é c h é 
subs i s t e . 

_ 39 . Et d ix i t J e s u s : In judicium 
Ul nunc m u n d u m v e n i , u t noi non vi. 
tal' " d e a D l ; e l 1 u i raci 

40. Et a u d i e r u n t qu idam ex pimi, 
s a i l s , qui e r a ipso e r a n t , et d i l a t a 
ei : N u m q m d et n o s cœci s u m u s ' 

41 . B i n i «is J e s u s : S i cœciessetB, 
non habe re t i s p e c c a t u m . None ver;, 
d ic i t i s : Quia v idemus . Peccatum te i . 
t r u m m a n e t . 

C H A P I T R E X. 
J é s u s e s t l e b o n P a s t e u r . D é d i c a c e Ha t e m p l e . J é ^ 

p r o u v e s a d i v i n i t é p a p s e a œ u v r e s . 

1 . A m e n , amen d ico v o b i s , qui BV. 
mt ra t p e r os t ium in ovi le ov ium, fcd 
ascenni t a l i unde , ¡lie f u r e s t et latro. 

2. Qui au tem intrat p e r ost ium, M ; . 
tor e s t ov ium. 

3 . Huic os t ia r ius a p e r i t , e t oves i t -
cem e j u s a u d i u n t , e t p r o p r i a s oves to-
ca t n o m i u a t i m , et educ i t e a s . 

4. E t cum p rop r i a s o v e s eminent, 
ante e a s vad i t e t oves ilium sequunlur, 
qma sc iunt vocem e j u s . 

1 . En v é r i t é , e n v é r i t é j e v o u s le d i s , celui 
qui n ' en t re p a s p a r l a p o r t e d a n s l a be rge r i e 
d e s b r e b i s , m a i s qui y m o n t e p3r un a u t r e e n -
d r o i t , e s t un v o l e u r e t u n l a r r o n . 

2. Mais celui qu i e n t r e p a r In por te e s t le p a s -
l eu r d e s b reb i s . 

3. C 'es t 4 celui-là q u e l e por t i e r o u v r e , e t les 
b reb i s en t enden t s a v o i x ; il appel le ses p r o p r e s 
b reb i s pai- l eu r n o m , e t il les lait so r t i r . 

4. E t lorsqu ' i l a f a i t s o r t i r ses p r o p r e s b r e b i s , 
il v a d e v a n t e l l e s ; e t l e s b r e b i s le s u i v e n t , p a r c e 
qu 'e l les conna i s sen t s a vo ix , 
nav i re sans a g r è s qui v î n t aborde r en Provence. T.\i 

, ^ i i f S ? ™ ? ' i ¥ ? „ S ™ r . " « ' e j u g e m e n t ; il r e w i t l 'aveugle p a r o i le, s i » . , 
damne los J u i l s , - t il l e s condamne a cause do leur mauvaise l'oi Co ne sont oas îles ave-
& " " S ? * é l a l e ° t J * » 1 1 » 0 » " aveugles , leur bonne foi les 0MM0r.it, et ? U n'auratal 
pas d e péeho ; mais ce s o n t des aveugles volonla i rcs , qui ne voient p a s , p a i e , qu ' i l s refus™ 
d'ouvrir los yeux a la l u m i è r e , leur mauvaise loi l es condamne . P q 

« • f f f - ' i l î w . l i . n . ™ ? " . ; " S j ' H * * ™ ° P , d * " « ' » P " ™ avec celui qui pricéit 
est.facile ft é tabl i r . Les J u i f s venaient do chasser de l eu r s y n a g o i e o l ' a v u " ! « oui avai tùh 
g u é r i , et ils a v a i e n t excommunié , dans la personne d e cet 3 C tes tfseiuïs S i J i i o 

co n est pas à eux , m a i s a i m a gu ider les in,es. A la vue des brebis ot des a n u a n on L 
p S f J . t ' f f S . ' ^ ! , 1 , ; K P ™ b " ' 1 M , « ™ êesl ioés aux ,.,cri&?os, " ' K L 

l 'omet de aà m i s ^ o u ? V ' ™ d e v e l o P P e t ' » » • admirable parabole , le S S t . t 

J - J u i e M M . . «perii. Celte ~ r . b o l e comme toutes ce l lo , do l'E.vangilc, reflète merveil-
' " 2 ™ ' , 1 « " f » ? e ' , o s udca locales. E n Judée , les t roupeaux restaient ¡a nuit tas 

» / . , i P ' -S immenses entoures d e palissades ou do haies . L 'entrée était M -
nee a la survei l lance d ' un p o n i e r , e t quiconque p e n é i r a l t d a n s lo parc p a r irn a u t r e e n à U 
quo par la. p o r l e , é ta i t cons idéré e m m e un « v i i e u r et un brigand 

39. 7n judicium. Ad dec lorando Dei judie ia et providentiam eius cuœ in hoo maxime oer-
ÏÏSJ»1 bomtnum opinionem qui deci sunt v i d e a « , e t qui vident cieei fiant, « » o c 
scilioet vi l lo, quia lueom ver i l a t i s ave raan tu r . ' 

» « i î S d T ' n S 'Îâ's'umZÎ pliarisiel se n o t t r i , a tqoe ideo dicunn 

a i k S i Z Ê L ' '"'""'•f f'eeatum. Si revera ignoran te , osseti* , neque legisse-
» c n p t u r a s , neque ope ra met. vidissctis. quie non pa t iun lû r vos ignorare me esse Mossisi» 

non haberet is peccatum inf idcl i ta t is . Atqui ¿ v e r a n o i es t i s i « D « J S ! ? î l ! ^ J f f i S 3 f f i 
sclcnliam Scr ip tu ra l . ,m ; ideo peccatum habetis infideli tat is , quod «emper m a n e t . ' ' 

Car . X . - 1 . Amen, amen. No diceront p h a r i r a i : Non propter nostram deci ta te lo ad is 
non veoimus, .ed qu ia deoeptor e s , et aliena a » « i t a « , doc?s , osteodil in hoc capi™ » no. 
esse deeeptorem, sad p a s t o r e m , e t omnium hominum saiulom quierere. Doeet e f a m phari-
sa ios , et alios nonnnl los qui eoa pr ieçesserant , non esse p a s t o r i nomili sed latrones et oc-
eisores , el quid caos»! s i i quod p l o r i s i sibi non c r e d a « - S S , M t e r S " S i 
est ordinari us ¡ogresses ad cau las . - Aliunde. Via non c o n c i s » p e r Z Z J niïam a . 
S » ? " ? ! - r "b/uresl el tn.ro. Solet judicarl I t o e t l a l r o ; toi, o u i f f i e S v S i t o ™ ; 
t t i c ' X S r ^ i S X ^ : v i r u s paster oos 

2 S r * T *î • " " « W « È ? ' B N » d e ' e c t a a t n r ; c m . contra voce 
I J i ï ï A Z , T L - "7 V o C . " " ° m , n a . ' m - ^ ' g i l l a t im , ut sciât a n omnes a d , i n , , qu ia disliacB 
Ma Â f p i S u à numero s i n t . e t i ta omnium et a iogularum euram gèr l t . - S'ucit 

i. Ante eas vadit. U t v i am monalret qua itur ad p a s e n a , et ut oori-ula si «nie occurraot, 
amolut lur . - Sciunt. N o v o r u n t ex consuetudine autiienili . P ™ K u i a , si qua: o c c u r ™ . , 

5. Alienum autem non s e q u u n t u r , sed 
fugiunl a b e o ; qu ia non n o v e n n i vo-
cem al ìenorum. 

6. Hoc pròverbium dix i t e i s J e sns . 
Illi aulem non cognoverun t qu id loque-
retlir e i s . _ . 

7 . Dixit e rgo e i s i te rum J e s u s : Amen, 
amen dico v ó b i s , qu ia ego s u m os t ium 

8. Ómncs quotquot venerun t f u r e s 
sunt e t l a t rones , et non aud ie run t e o s 

Ego s u m os t ium. P e r me si q u i s 
introierit, s a l v a b i t u r ; e t i ng rcd i e tu r , et 
egredielur, e t pa scua invenie t . 

10. F u r non v e n i t e s i u t fu re tu r , e t 

3. El les n e su iven t poin t un é t r a n g e r ; mais 
el les le f u i e n t , p a r c e qu ' e l l e s n e connaissent 
poin t la voix d e s é t r ange r s . 

6 . J é s u s l eu r d i t ce t te p a r a b o l e : mais i ls n ' en-
tendi ren t p o i n t d e quoi il l eu r pa r l a i t . 

1. J é s u s donc l eu r d i t e n c o r e : En v é r i t é , e n 
vér i té j e vous l e d i s , j e su is la p o r t e d e s b reb i s . 

8. T o u s ceux qui sont venus , sont d e s v o l e n r s 
e t d e s l a r r o n s ; cl les b reb i s n e les o n t poin t 
é c o u t é s . 

9 . J e suis la p o r t e du salut. Si q o e l q u u n 
e n t r e par moi, il se ra s a u v é ; il e n t r e r a , il s o r -
tira, e t il t r o u v e r a d e s p â t u r a g e s . 

10 . L e vo leur n e v i en t q u e p o u r vo le r , pour .. i . . i-.u. . mactel, et p e r d a t . Ego veni n t vitam i g o r g c r , e t p o u r p r e n d r e tes bretns: p o u r m o i , 
habeant. et a bunda n t i u s h a h e a n t . I j e s u i s venu alin qu cl les a ien l la v ie , e t q u e l l c s 

l ' a ient avec p l u s d ' a b o n d a n c e . 
I I . Ego s u m P a s t o r b o n u s , a Bonus t l . C o r j e su is le bon P a s t e u r . Or l e b o n pas-

nas to rammam B u a m d a t p r o ov ibus su is . t eu r donne s a v i e pour s e s b reb i s . 
> /Mi. 4 0 . 1 1 . H-.cc».34. 23 . e t 3 1 . 2 4 . ] 

Mercenar ius a u t e m , e t qui nnn 12. Mais le mercena i r e , e t c c m qui n e s t pnmt 
est pas to r , c u j u s non sunt oves p r o - le propre pas teur , a qui les b reb i s n ' a p o a r t i e n -
priie, v i d e l l o p o m venicntem, et dimit - nen l p o i n t , n e voi t p a s p l u s tot veni r le l o o p , 
tit oves, ct fugi t . e t lupus rap i t e t d i s - qu ' i l a b a n d o n n e l e s b r e b i s , et s e n l u i l : et le 
nervil o v e s ; ' ' ' lnup les rav i t e t d i spe r se l e t r o u p c a u . 
^ ' . . . 13. Or le mercena i r e s ' e n f u i t , p a r c e q u i t e s t 

' l i . " Mercenar ius a u t e m , e t qui non 
est pas to r , c u j u s non sunt oves p r o -
p r i a , videt lupum venicntem, et dimil -
tit oves, ct fug i t , e t lupus rap i t e t dis-
pergi! oves ; 

13. Mercenar ius au tem f u g i t , qu ia 

6. ini autem non cognoaerum. v^uc unoxo aurais nu puuin.,. .=u. — - - . 
vent dans les Psaumes, Dieu compare Israel 1 on troupeau .qu ii condoli dans les meilleurs 
»Storages IPs. LXXVI, 21 ; LXXIX, S ! CXVHt, 1765. Ezcchiel compare le Messie lui-même 
ion pitoiir (XXXIV, 23, el XXXV11, 211, et Zachario emploie la mime figure (Zach., XI). 

8. Omnes M M tworml. Jésus veut parler surwut _des faux messies, qui • 'JJ ' 
ires-nombreix, et qui prétendaient être des envoyés de Dieu, taudis qu'ils u'etaioni que do» 

' " S r i « furetur ,1 maclel et prrdal. Tous ceux qui enseignent une autre 
celle du Christ, sont des voleurs qui se parent souvent de la doctrine du Christ lut-»«™, tout 
en l'altérant ; ce sont dos homicùfes parce qu'il, went les Urnes, et qu 
comme on » vu les ehet's do sectes , des guerres aBreuses qui couvrent le monde de sang, et 
co soat ilos misérables qui perdent la société et en ébranlent los fondements. 

13. Mereen-.rius ausem MU. Parmi les troupeaux dispersés au milieu des cbampM? eu 

6. Hoc proceri,ium. Haoc pastori* ot ovium parabolani. - Hon cogvmrunt quii loque-
retur eis. Verba inlellcxeriir.t, sed latontem senium non sunt assecuti. 

nam ut dieit idem Cbrislus. o. 14, n. fi ; iVemo venti ad Pacrem, nisi per me. 
8. Óirnws quotquot vMeruut ¿Calais propïïïtis qui 

relam: non loqvebar ad'eos. el Ipsi prepMabant. Tales etiam fueruot T M J W etJadMUa-
UUeus. do quibua io.. 0.5. Tales etiam fUerunt »cniu.es qui iftultaj iniitmw " ^ « « J ; 
vonoEci doclriai. repugna., les. - El no., audierunt eos trees. Elscli non rcê eruut eos, 

* ÏÏnâredïw"!" "^rfièw™ Sed " a secure, tuto. prospere.. Est autem pbr̂ ishehraic-i. 

Mumluum. Sonsus igitur est : sivo ingrediatur, sivo egrediatur, 
anideuid egorit, succodet pro voto : Omnia Omcumque faciei prosperaeu'uur.r^ • • • 
- Et pascua iimiel. Pa.cua divini« provideotiœ, cibi spintualis , docmna san». . 
roentorum Ecclesia!, etc., it. ut merito dicorc pes.it : Bomb»* regit me. ctnihil «•*> • 
m beo pascine, Hi me collocavi I. Psalm. 22, n. 1. Vide Ezeob., c. M, n. II. 

Ixuerint. Val u t vitam habeant per justifications , et abundantius habeant, quotidic m-gis 
ac magis in via Dei proficient©». 

autem quatenus prrebot noois pascua doctrina salutaris, et inauciiin w n ... 
- J W bonus. 0 r.«ar,y, Ô /.aXo;, Me pastor, ill, bonus, amans • « 
egregie pascens et defenden̂ . - A m m o n i suam dot. Vitam suam penculo esponn pru 
feudendis ovibus a lnpis, et a furibus ot latrombus. 

12. Mercenaries. Qui certa mercede conductus pascit ovea aiion .̂ 
13. Quia mercenarius est. Quia solam mercedem spectat, ncc admodum curai 

»atun siilulem. 
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20. Quid eum auditif t F rus t r a et inutiliter. 
21. Hac verba. Qu» sapiontiam eximiam rodolent. - Cœcorum oculos aperire? Extinctum 

factum £ 0 , 0 r c s t l t u e r e ; q u a s i d , c a D t : N o D po tes t ; quod ergo superes t , divina vir tutehuc 

oo 0 Fac ta sun t au tem Kncrcnia in 
Jerésolvmis : e t h y e m s e ra t , [a 1. Mach. 

S l S t ambulabat J e s u s in t e m p l o , 
in porticu Salomonis. . 

2* . Circumilcderunt ergo cum J u d œ i , 
,-t dicebant ci : Quousque an imam no-
stram toll is? si tu e s Cnr i s tus , d ie no-
bis palam- , , 

25. Respondi t e i s J e s u s : Loquor vo-
his el non c r e J i t i s . O p e r a , qo® ego 
facio in nomine P a l r i s m e i , h i M t e s l i -
moeiuro peri i ibent d e me : 

26. Sed v o s non c red i t i s , qu ia non 
eslis e* ov ibus m e i s . 

27. Oves mcai vocein meam au i l i un t . 
el ego cognosco ea«, ot s e q u u n l u r me : 

2S. E t ego vilain œle rnam d o e i s : 
el non pe r ibun t m s t e r n u m , e t non 
rapiet e a s qutsqt iam d e manu mea. 

29. Pa ter m e u s quod dédit mihi ma-

22 . Or on faisai t à Jé rusa lem la fête, d e la 
Dédicace , e l c ' é ta i t l 'h iver ; 

23 . J é s u s s e promenai t dans le t emp le , c ' e ï i - d -
din, dans la galerie d e Salomon. 

21. Et les Ju i f s s ' a ssemblèren t au tour d e l u i , 
e t lui d i ren t : J u s q u ' à quand nous l i endrez -vous 
l ' e spr i t e n suspens ? Si vous ê t e s le Chr i s t , d i tes-
le -nous c la i rement . 

25. J é s u s leur r épond i t : J e v o u s le d i s , et 
v o u s ne me c r o y e i p o i n l , auoigue les œ u v r e s 
q u e j e Tais au nom d e m o n P è r e r e n d e n t t é m o i -
gnage de moi . 

21». Mais pour v o u s , v o u s n e im crovez p a s , 
p a r c e q u e v o u s n 'ê tes p a s d e mes b r e b i s . 

27. En effet mes b reb i s en l enden t ma v o i s : 
ic l es connais , c l elles m e su iven t . 

28 . J e l eu r donne la v ie é t e rne l l e , e t e l l e s ne 
pér i ront j a m a i s ; et p e r s o n n e n e les r av i ra d e n -
i—. jnes mains . 

2 9 . Car m o n P è r e qu i me la a données est 

M F.nccenia in Jeroioluml'. Cette (ete a v a i t été inst i tuée pour.expier 
s ï i w h i i a avait laites dans le temp « de Jerusalem , on il avait dresse un autel a 

'no'Turt"»! u 15 inn vier au 15 mars les froids sec3 . . 

L e l l a m a t » d e chaque colonne é ta i t cl el les étaient disposées 

avait été bâti du temps de Salomen e t f e s t pour ce motif q o o n 1» 
mémo le nom do ce prince (Anto/. Jud., l ib . XV, cap. l-tf- ^ „ , ™ „ , d e 

» . ,Vo„ « o c i t e meis. J é s u s t « * « » ™ * ^ g Ä S S S S Ä i S 

cembri. . n i i r i . ium ad doeendum et b e -

S I A R X Ï Â • « -
lôln eoncordiam evangeheam. n t facta circa ilium corona , ne e labe-

24. Circumdederunt ^ T r ^ J ^ l i - AninSm nostram.Id est nos. - Tollis. Sus-
retur priusquam interrogation! r e s p o n d e n t . — » r r u c i a s v _ t b i s tu i s ambiguis e t 

« * * 
inquit August inus . . a n a r i ( , B e c unquain creditia : non 

. ^ S S S ' Ä f S mali t fa ves t ra p e r t i a a i e t i n v e t e ^ t a f a c i . u t n o n 

m e i . - 7 . e e « . » Ä Ä Ä t X Ä « 
vocaatis ad «dem Evause l i i Ol doetr.nie s a l u t a m a u d i u n t , e t = « i p m 8 re„„rator, 
M b * . - Cognosce en,. Pre o n b o s m e n agaoseo. m e a , 
co lum, et obtempérant pnccept is m e n , e t eseinplum iraiv p o r f e r e po-

ï s . Hon verilum. Morte al terna. - Aon raffet cm quuqw 
terit : „ , „ , , u b mea e t ¡ . . t r i s m«i l a t en t « » « ¿ " t - , , „ . „ „ „ m l h l , „ . „ U n s o . e . , qu ia 

13. Pour « « quod dedl! mil,!. Disit neminem e r a p t n a m miM e e l p 0 1 c ( . 
Pat r i meo non potes t e n p e r e ; ^ " ¿ Â T » " » * « » » ' U " " « • S 
tatem. Nnm quod mihi Pater d e i i t e s t r c s omiuam m a M B . , i u l û r a p a t e r mihi 
es t , « " b a u n u a » u a , quam dadit mihi per « « M g „ m h B W e p r o s t a t e m . - Et 



¡ Ä Ä Ä 
J L i L ™ " H k 0 1 m c , i » » 30- ESO et P a l e r u n u m s u m u s . 

31. S u s l u l e r u n t e r g o l ap ide s J u d s i , 
u( l a p i d a r e n ! e u m . 

3 2 . R e s p o n d ! ! e i s J e s u s : Mulla bona 
—ir " " n s y m s u n c c ae mon o p e r a os tend i v o b i s ex P a t r e m m 

Pire : p o u r laquelle, e s t - c e que vous m e l a p i - pK> p ter q u o d e o r u m o p u s m e l a p i d S 

3 1 . A l o r s l e s J u i f s p r i r e n t d e s p i e r r e s p o u r 
le l ap ide r . r F 

3 2 . E t J é s u s l e u r d i t : J ' a i fa i t d e v a n t vous 
p lus i eu r s b o n n e s œ u v r e s p a r k puissance de mon 

3 3 . f .es J u i f s lui r é p o n d i r e n t : C e n ' e s t po in t 
p o u r a u c u n e b o n n e œ u v r e q u e nous v o u s lap i -
d o n s ; ma i s c es t à c a u s e d e v o t r e b l a s p h è m e , 
e t p a r c e qu é t an t h o m m e , vous vous f a i t e s Dieu . 

3». J é s u s l e u r r e p a r t i l : N'est- i l p a s é c r i t d a n s 
v o t r e loi : J ' a i d i t : V o u s ê t e s d e s d i e u s ? 

35. Si d o n c e l l e a p p e l l e d i e u x c e u s i qui la 
p a r o l e d e Dieu é l a n a d r e s s é e , e t que l ' E c n l u r e 
n e p u i s s e « i r e d é t r u i t e , 

3 8 . P o u r q u o i d i t e s - v o u s q u e j e b l a s p h è m e , 
moi que mon P è r e a s a n c t i f i é , e t qu ' i l a ' e n v o y é 
d a n s le m o n d e , pourquoi, dk-je, mukz.cous que 
u blasphème, p a r a q u e j ' a i d i t : J e su i s le Fi l s 
d e D i e u ? 

3 7 . S i j e ne fais p a s l e s œ u v r e s de mon P è r e , 
n e m e c royez poin t . 

3 8 . M a i s s i je l e s f a i s , q u a n d v o u s n e v o u -
m " c r ï r e mrP"rofc, c royez au moins 

a m e s œ u v r e s , alin q u e v o u s conna i s s i ez et que 
1 u e ' s P i r e «si e n moi , e t mo i d a n s 

3!>. L e s J u i f s a l o r s l â c h è r e n t d o le p r e n d r e • 
ma i s il s ' é c h a p p a d e l e u r s m a ' n s 

4 0 . Ri s ' en alla du n o u v e a u ait de là d u J o u r -
d a i n , a u même l ieu où J e a n a v a i t d ' a b o r d h a n -
t i s é ; e t il y d e m e u r a . ' 

me3?; f/ZZTa r S ^ ' ^ M » ^ « " 
chereb» a é lude r la f o r e , de c e s p S , L e , S L ï u " ' * ' * m n > < ™ ""< « i » 
sus-Chr is t l e s a-t- i l f T O W M é S Î T T ' < ? " i P««"* J*-
M a s p h é m a t a u r qui s ' e s t di t Dieu ^ P a c l s l e Î s l m i " m ' C ° " " m " 

n ' ° ° l « V i ™ A » » a f f l ™ « ! » » . C'est comme s-d 

4 0 . in cum locum. A B é t h a a l o o u Fie t h bar a , a u d e * du J o u r d a i n ; c 'étai t l à q u e , d'après 

33. R e s p o n d e r u n t ei J u d œ i : De bono 
o n e r e non l a p i d a m u s t e , s e d de blas-
phemia ; e t q u i a tu , h o m o c u m sis. fa-
cis t e ip sum Deu in . 

3 4 . R e s p o n d i t eis J e s u s : îXonne 
s c r i p t u m es t in l ege v e s t r a : a q u i a Ego 
d ix i , Dii est is ? fa Psal. 8 1 . 6.] 

35. Si il los dixi t d e o s , a d q u o s sermo 
De i f a c t u s e s t , et n o n p o t e s t solvi 
S c r i p t u r a : 

3 b . Quem P a t e r sanctiflc-avit e t misit 
in m u n d u m , vos dici l is : Quia b l a sphé -
m a s : q u i a d i x i , F i l i u s Dei s u m ? 

37. Si n o n f a c i o o p e r a P a t r i s mei, 
nolite c r e d e r e m i h i . 

38. Si a u t e m f a c i o . et si mihi noD 
vu l t i s c r ede re , o p e r i b u s c r éd i t é , u t co-
g n o s c e s et c r e d a t i s q u i a P a t e r in me 
es t , et ego in P a t r c . 

3 9 . Q u œ r e b a n t e r g o e u m apprehen-
d e r e ; et exivi l de raanibus e o r u m . 

I i û . E t ab i i t i t e rum t r a n s Jordanero , 
in c u m locum ubi e r a t J o a n n e s bap-
t izans p r i m u m , et m a n s i t i l l i c ; 

30. Ego et Pat*r unum minii» iv 0 t n r a ,ii„;.,„ / ^ ; 
na tu ram c o n » , . « . . « , , " Ü S r ' " 0 D " , " ' M ^ 

- Ä S Ä Ä W s s s r 0 5 s « > w V»*- -

- Ugo. Loqu i tu r Deus . - J Ä ^ ^ Ä Ä ^ S S " « l n davidici» loco citai». 
Deus . _ Dii estls. Ego d e n , vos eonsU S Ï " ' " T O 1 ° " " ' 
commisi n tQTà ita nomini« mai « ü i ^ i ' » , 6 t . u l V w b i s j ud i cando vices mens 

S t a * i n « s m Î ? a S O l t a l l s ^ ^ ^ ' - o d o par t ic ipes (Sèi. 

A » . 5 : I t Ä Ä Ä ^ — « i « 

8 7 . Patris. QUE solus P a t e r f ace ro p o u i t 

a l S i Ä S f " " ' " ">""» • » • . «t ind iv idua s o c i e t a l , a t a » 

» . Trans Jordttne,,,. Vide dicta e . S, n M ' «v i se ra i , u t b a b e m u s c . 1, a . SS. 

H E l multi v e n e r u m a d e u m , e t 4 1 . P l u s i e u r s p e r s o n n e s v i n r e n t l 'y t r o u v e r ; 
d icebant : Quia J o a n n e s q u i d e m s ignum e t i l s d i s a i e n t : J e a n n ' a fa i t a u c u n mi rac le ; 

fecit nul lum ; 
42. Omnia au tem q u t e c u m q u e (l iai t 

Joannes d e h o c , v e r a e r a n l . E t mul t i 
c r ed ide run t in c u m . 

a fa i t a u c u n m i r a c l e ; 

4 2 . Mais t o u t c e qu ' i l a d i t d e celui-c i é la i t 
v ra i , e t il y en e u t b e a u c o u p q u i c r u r e n t en lu i . 

C H A P I T R E X I . 

M o r t r é s u r r e c t i o n < l e I ^ M e a r e . L e s . J u i f s v e u l e n t l a p i d e r 
J Ó s u b . C a ï p h e p r o p h é t i s e . . T é s u s s e r e t i r e . 

1 . C e p e n d a n t il y avai l un h o m m e m a l a d e , 
n o m m é Laza re , q u i é ta i t d u b o u r g d e B é t h a n i e , 
uù d e m e u r a i e n t M a r i e e t M a r t h e , sa s t e u r . 

2 . (Cet te Mar ie é ta i t cel le qui r é p a n d i t s u r le 
S o i g n e u r une hu i l e d e p a r f u m , e t qui e s s u y a s e s 
p i e d s a v e c s e s c h e v e u x : e t L a z a r e , q u i é ta i t 
a l o r s m a l a d e , é ta i t s o n f rè re ) . 

3 . S e s s œ u r s d o n c e n v o y è r e n t d i r e à J é s u s : 
S e i g n e u r , celui q u e v o u s a i m e z es t m a l a d e . 

4 . C e que J é s u s a y a n t en tendu , il d i t : Ce t t e 
ma lad i e n e v a po in t à la m o r t ; ma i s elle est or-
donnée p o u r la g l o i r e d e D i e u , af in q u e le F i l s d e 
Dieu e n so i t glori&é. 

5 . J é s u s a ima i t M a r t h e , M a r i e s a s œ u r , e t 
L a z a r e aussi. 

6 . A y a n l d o n c a p p r i s qu ' i l é t a i t m a l a d e , il 
d e m e u r a d e u s j o u r s a u l ieu o ù il é t a i t . 

7 . U d i t en su i t e à s e s d i s c ip l e s : R e t o u r n o n s 

l ' E v a n g é l i « , , saint Jean ava i t bapt i sé avan t d 'al ler 5 E n u o n . Ce t t e Béthanio é t a i t s i t u é , d a n s 
. P é r f e On ava i t c r u a u , le mot Bélhania s ' é t a i t glissé p a r une e r r eu r de s copis tes d a n s le 

ta^Lt J e a n m m S . d é c o u v e r t , du m a n u b r i ! s inat i ique esl v e n u e tou t n c e m m e n t 
canSrmer l 'oapreaaiok de 1« Vu lga t e et sou t en i r la leçon de s a m t J c r i m e (Cf. Tischeudorf : 
jVowwtt Testa'oenlum Sinalticwn, ia-4°, L e i p s i c k , laoa) . 

41. Et multi « n e r i « ad eum. C ' é t a i en t s a n s doute dea disciples de J e a n . Voici , ce s e m -
b l e , d i t 1, P . I . a l lemant , comme i ls r a i sonna i en t . J e a n n 'a point f u t m i r a c l e . . 1 ¿ « s u s . e n 
r-Jt nluslenra D'ai l leurs , tou t c e que J e a n nous a oit d e co t borame-ei . s ' es t t rouve vér . t ab le . 
Nous d e v o n s doac croira aussi sur s a pa ro l e , qu'il es t le Messie ; nous devons nono le recon-
naître pou r tel e t noua a t t ache r à lu i . 

C I P . X I . - 1 . A Ilethania de coltello. Cette dénominat ion e s t » jouté« p a r l 'Evangéli,TO , 
pour d i s t inguer cet te B é t h a n i e lie la rill« a u m é m o n o m , s i tuée d a n s la P O M sur la r i v t 
E t a l e d S J o u r d a i n , oU il es t é i t d a n s 1, chap i i . « p récédent qua J e s u s se re t i ra (Cf. X , 10). 

8 . 9m ««» Dominum. P l u s i e u r s ç o m m c u t . t e u r a croient !jue ™ ' a n 8 « l i » t e parle ici par 
anticipation, du f a i t qu'il doit r » » n i « r l u t - m é m . au cbapl lxs su,mMit M l ) . Mais nous p M i -
n a i . I n t e r p r é t a t i o n d , Ménochlua, qui y v o n u n e a. lusiou au lai t an t é r i eu r raconte p a r s a i n t 
Luc (Vojez la Concordance des Ecangiles , III" P a r t . , ch . XIII) . 

t i r . " . . u . ! .-ria scores eius. J é sus é ta i t d a n s la P é r é , d e p u i s d e u x moia , lorsque c e mes-
ret i ré a u delà du Jourda in , ost-il di t au chap . X, A M il n ' e -

1. E r a t a u l e m q u i d a m l a n g u e n s L a -
zarus a B e l h a n i a . d o cas te l lo Maria ; c i 
M a r t h a so ro r i s c j u s . 

2 . (Maria au tem e r a t , a quei uns i t 
Dominimi u n g u e n b ) , et e x t e r s i t p e d e s 
e ius capill is su i s ; c u j u s f r a t e r L a z a r u s 
in t i rmabalur . ) (a UaUL 2 6 . 7 . In/r. 12. 
3 . » « . 14. 3 . Lue . 7 . 37 . ) 

3 . M i s e r u n t e rgo s o r o r e s e j u s a d 
cum d i cen l c s : D o m i n e , e c c e quem 
amas i n f i r m a t u r . 

4 . A u d i e n s a u t e m J e s u s dixi t c i s : 
Infirmilas hiec n o n e s t a d m o r t e m , s e d 
o ro gloria Dei , , u t g lor i f tce tur l ' i h u s 
Dei p e r cani . 

5 . D i l i ge !« ! a u t e m J e s u s M a r l h a m , 
el so ro rem e j u s Mar i am et L a z a r u m . 

6. Ut e r g o a u d i v i t q u i a i n l i r m a b a t u r , 
lune q u i d e m m a n s i t in codcm loco 
duobus d i e b u s . 

7. De inde p o s t hicc d ix i t a i s c i p u l i s 
suis : E a m u s io J u d m a m i t e r u m . 

41. et dicebant : Quia Joanncs quidem. Quasi dicerent : Q u a m v i , non so lemus c rederò n o r i a 
prophetis, nisi s igna f a c i a n t , e t Joannes nul lum feci! l t amen v e r a osse q u » do hoc dixi t r e s 

Vìi°CrliiMmnl in eum. C r r f i d e r o n t eum esso Cbristum Dei Kilium, et Sa lva torem mund i . 

CiP . X I . - 1. Erat autem. E o tempore quo J e s u s ageba t t r a n s J« rdanom. - " ' J " " ' " 0 

I A A T S I S F S c T , l ™ * I ® 6 I £ S E Ì S K 
lem Andraia; e t P e t r i . 

S. Maria... qute umcil Dominum. Quie al iquoties unx i t Dominum, L u e ® , 7, SS, et i n f r a , c . 
12, n . 3 . - Et extersit. Vide L u c a m , 7, 33. 

3 . Ecce quem am« in/Irma,ur. Quasi d ican t : S*0cll ul noccris , no» « n i m amas el dest-
ri, Inquit Auguat inus . 

4. infimi!* tee non est ad mortem. Non erat u t v i tam e n p e r e t , et mor tuua m a n e r e t ; Md 
e t g lor ia F i l l i l ie i per e jus rcsurrec t ioneia „s tendere u r . 

ù . M a n s i t in t o d e m loco duoUts diebus. Non neg l ig i l i , «mici p e r . o u l u m , s o d i o a g e n s u t 
raajus et ev idan t ius essel m i r acu lum, ai lune i l lum resuscitasse!, cum ja io nemo de ilUus 
mono poaset d u b i t a r e . 



Maitre , ¡1 n 'y i 8. Dicunt ei d i sc ipu l i : Rabb i , nunc 
voulaient vous q u s r e b a n t tc J u d a i lapidare, ot itenfc; 
retourner chez vadis illuc? 

i-t-il pas douze; 9. Respondit J e sus : Nonne duode-
durant le jour cim sunt hone d ie i? Si quis ambulave-

voit la lumiSre rit in d i e , non offendit , quia lueem 
hu jus mundi v i d e t : 

nuit se h e u r t e . 10. Si autcm ambulaverit in noctc 
ol lcndil , quia lux non est in eo. 

¡, il a jouta : 11. H®c a i t , e t post ha>c dixit e i s : 
s l e nhreiller. Lazarus amicus nosier dormi t ; sed 

vado ut a somno excitem euin. 
12. Dixerunt ergo discipuli ejas : 

Domine, si dormit, salvia: crit . 
13. Dixerat autem Jesus de mort> 

e j u s ; illi autem putaveruni quia de 
dormitione somni diceret. 

14. Tunc ergo Jesus dixit eis mani-
fe3te : Lazarus raortuus e s t ; 

13. E t gaudeo propter vos, ut creda-
tis, quomam non eram ibi. Sed caraus 
ad euro. 

16. Dixit ergo T h o m a s , qui dicitar 
Didvmus, ad condiscipulos : Eamus el 

17. Venit itaque J e s u s , et invenil 
eum quatuor dies j am in raonumento 
h&bentem. 

9. Nonnc duodedm sunt horat diei. LM Juifs partageaiont loujours lo jour on douze heures, 
da lever au coucher du aoloil. pans le« plus longs jour.s, les heure, etaient plus longues.et 
eiies etaient plus courtea dan* la saisou oppoaeo. Ces paroles do Jesus signifiont: Corame le 
jour aoit toiijours avoir ses douzo heure3, ot qu'on ne peut rion retranchcr do sa duree: de 
memo, ait Jesus , mon temps est marque, rien no peut avancer lo moment de m a m o r t j j e 
n L S L X ? ' « • 1 8 v W " « plain jour, o. qui riea 

8 . Ses disciples lui dirent : 
a qu 'un moment que les Juifs 
lapider, e t vous pariez déjà de 

9. J é sus leur répondit : N'y ! 
heures au jour ? Celui qui marcile 
ne se heurte po in t , parce qu'il -
de ce monde : 

10. Mais celui qui marche la 
parce qu'il n'a point de lumière. 

H . Après avoir dit ces paro 
Notre ami L a i a r e dor t : mais j e v 

12. Ses disciples lui répondirent : Seigneur, 
s ' i l dor t il sera guéri . 

13. Mais Jésus entendait parler de sa mort ; 
au lieu qu ' i ls croyaient qu'i l leur parlait du som-
meil ordinaire. " . 

11. J é sus leur dit donc ouvertement : Lazare 
es t m o r t ; 

15. El j e me réjouis pour l 'amour de vous de 
cc que j e n'étais pas là , afin que vous croyiez; 
mais allons à lui. 

16. Sur quoi T h o m a s , surnommé Didvme, dit 
aux aut res disciples : Allons-y aussi nous , afin 
de mourir avec loi. 

11. J é sus é tant arr ivé l à , trouva qu'il y avait 
déjà qua t r e j ou r s qu'i l éiait dans le tombeau. 

I I . Amicus noslerdormii. Les Hébroux appelaient la mort un sommai!, et celle imagein-
diqoait leur foi dans la resiirroction. Les Koinains. qui no croyaieot pas sussi vivement a l'ini-

Ó u é n t • I l e s i s t i : " * V ' C " 1 r ' * U ' C " " 8 " f * " 1 0 " , a a s s s P ° i r - A r 4 t » 
16. Humus et nos. Ces paroles de saint Thomas présentent un scns équivoquo. Plusieurs 

Pero , y ont vu comma McnocMoa, des paroles d'amour ou de dOvouomont; mais d'aulrosoni 
ora quo c otait 1 cipressini, ,lu découragomeot. 

S. Nunc quarebant. Quasi dicaci : Cortissimo le expones monis poriculo, si illuc ¡veris. 
8. Nonne duodeeimsunl hora di eil Vide quas de raliono horarum apud Judíeos diximus 

M a t t h » ! , c . 20, n. 3 . S e n n a autem e«l, cerium esse alquo slalom apaliura diei . ouod misni 
S S i S " 1 " ' " i " " ™ ' a ' ° T V " " P ™ quis ambula: , sino pericolo 

I " » 1 " 8 1 " 8 d , e offendere non p o u a t , videos quo loco peden, pönal. Sic cerlom e: 
constitutum sib, esso tempus quo ambula™ deboat, id e , t , vivero, el officium a Paire cos-missum esploro; eum esse diom suum io quo nibil sibi pnriculi ¡mniiuc.il: nec euim ante 
conaututum sibi tempus, id MI , anlequam ville suai nox adveniat , mori posso. 
t 11. Dormit, Ilicit eum dormire, quia brevi illum orat a morie 

es t enim s 
i diceret. Fai t hase magna disciputorom raditas; 
imo moros; nullus enim snscipit longum ¡tero! 

¡i eorlum sit por so, non mullo post, somno solvendum esse 

1?. S i dormii, satvus erit. Sanabitor, coavalcscet ; 
13. Pulaverunl quia de dormitione som 

satis eoiin indicavi, Christus ss l»jui de s 
amicum a somno suscilot, cut 
naturali ler. 

U . Propler coi. Oh vealrnm bonum, ut sellicet credatis v i » miraculo me osse Chrlstum 
Pil.um He,. - Quoniam non era* M. Neeleodom cum gaudeo; ot sonsus es: : l«>or me noa 
adluisse cuoi morluus es t . ul ilio extincto miracuU palraodi sego offorret occasi,,. 

16. « n i dieilur Didymus. Qui etiam vocabaiur Didumus ; e* de causa pa la i Eutbvmius 
quod eodem parlu oom fratte edilus essel in lucem ; Uva.-.; eoim Grascia idem est qood ai-
mima Lattaia. Veriua est Thomam et Cidymum idem signiflcare, hoc e s t , geminum : pri-
mura vocabulum es t hebraicuoi, socuodum vero griecum. - Eamus e! noi, ul moriamur con 
t I lo . Qoaodoqoidem magislro nostro, non obslaole poriculo quod ilh ab ¡nvidia pharisieorum 
imminol, stótuium est proticisci in Judaiam, illum et noa comiiemur: et si r-'s ita forai cuoi 
ilio moriamor. ' 

17. 91uuuor dlesjam in monumento habenUm. HeUrajorum phrasia es t , hahero dies, aul 
annos in mone, au l in morbo, ut o. 5, n, 5 :Xrloinla ci orto ann- • - • 
— In monumento. In sepulcro. 

18. (Erat autem Belliania jux ta J e -
rosolvmam quasi s tadus quindeeim.) 

19. Mulü autetu ex J u d k s v e n e r a « 
a d Martham e l Mariam , u t consola-
renUir eas de f ra t re suo . _ 

i o Martha ego u t andivit quia Je-
sus venit, occurrit illi : Maria autem 
d °2 t &l)ixit ergo Martha ad Jesum : 
Domine, si fuisses hic, frater meus non 
fuisset morluus ; 

22. Sed et nunc scio quia g u a c u m q u e 
oouosceris a De«, dabit tibi Deus. 

23. Dicit illi J e sus : l lesorget f ra ter 

°24 . Dici! ei Martha : Scio quia resur-
eet a in resurrectione in novissimo die. 
(a Luc. l i . H . l 

25. Dixit ei Jesus : fcgo sum resur-
rectio, et v i ta ; a qui creilit ra me., etiam 
si morluus Inerii, v ive t ; [a Sup. l). 

' " ¿ l Et omnis qui vivit e t credit in 
me non u.oritlur in internum. Creais 

18. (Et comme Bélhunie n'était éloignée de 
Jérusalem que d'environ quinze s u d e s ) , 

19. Il y avait là quantité de Juifs qui étaient 
venus voir Marthe e t Mar ie , pour les consoler 
de lo mori de leur f r è re . 

20. Marthe avant donc appris que Jesus venait , 
alla au devant d e lui ; mais Marie demeura dans 

21. Marthe dit donc à Jé sus : Seigneur, si 
vous eussiez é té i c i , mon frère ne serait pas 
mort . „ . 

22. Mais j e sais que présentement mime , Dieu 
vous accordera tout ce que vous lui demanderez. 

23. J é sus lui répondit : Votre i rè re ressusci-
tera. .., 

24. Marthe lui di t : J e sais bien qu d ressus-
citera en la résurrection au dernier jour . 

25. J é sus reparti t : Je suis la résurrection et 
la vie. Celui qoi croit en moi , quand il serait 
m o r t , vivra. 

26. E t quiconque vit e t croit en m o i , ne 
mourra jamais . Croyez-vous cela? 

S r i ? q u i h u n e m und um venisti. qui Ctes venu dans ce monde. 

». Occurri, «li. Béthaoie, dit M . ; H , « ^ « Ä S t & ' Ä 

« î „ sum resurrectio el vita. C'est pour prouver qu'il es t la résurrection et la vie quo 

corps est la doolrine qui résulte do ce miracle. 

18. Miis quindecim. O c » stadia " n ™ " " ¡ J j » • ^ T . S ' i i Ä t o 

S Ä S T ^ H Ä S ? ^ 

21. Scio. Credo, d o c t . . l e . - I n resurrections. T.inpore resurrection,s omo,am generai 
- In novissimo die. Muodi hujus corrupt,bilia. , 

& Ugo sum resurrectio el Vila. Slore bebrieorum a b . t r . r n m m produis »»Or«™, sea 

b S ^ U Î o suo S?c ™ m Samaritana ab aqua cirporali traosit «J «quam divioie gral J , 
Ä • i s T Í T . x " ; » S ™ í l e o , quem J u d o T q u i e r e b , , , , . _ • « * » 
reodum cojleslem panem liortarelur, sup ra , c . 6, n . 27. - W W » - i s " " 1 " 1 esse ad cred.ndum%od interrogando provoest ad oxpresso credoudun, 

27. Hüque. K a i , o t i sm, certs , scilicet credo. - Creduti. 'ai«Mua>, 
Tu e, Christus Filius Dei. ( » r i a n a in grasce pomlur cum arooulo, u t etiam P , 
iXpioro ; i ï , o : v t u e ,ou , Ute Christas et Messias, ilio Kdius Dei quem ohm promissum 
hacleuus espectavlmus. 



28. Ayant dit ces paroles, elle s'en alla, et 
appela secrètement Marie, sa sœur, lui disant : 
Le Maître est venu. et il vous demande. 

29. Ce qu'elle n'eut plus tôt entendu, qu'elle 
se leva et vint le trouver. 

30. Jésus n'était pas encore entré dans le 
bourg : mais il était au même lieu où Marthe • 
l'avait rencontré. 

31. Cependant le3 Juifs qui étaient avec Marie 
dans la maison , et qui la consolaient, ayant vu 
qu'elle s'était levée si promptement, et qu'elle 
était sortie, la suivirent en disant : Elle s 'en va 
au sépulcre pour y pleurer. 

32. Mais Marie* étant arrivée au lieu où était 
Jésus , et l'ayant vu , se jeta à ses p i e d s , et lui 
dit : Seigneur, si vous eussiez été ici, mon frère 
ne serait pas mort. 

33. Jésus voyant qu'elle pleurait, et que les 
Juifs qui étaient venus avec elle pleuraient 
aussi , frémit en son esprit , et se troubla lui-
môme. 

34. Puis il dit : Où l'avez-vous mis? Ils lui 
répondirent : Seigneur, venez et voyez. 

35. Alors Jésus pleura. 
36. Sur quoi les Juifs dirent entre eux : Voyez 

comme il 1 aimait. 
37. Mais il y en eut quelques-uns qui dirent : 

Ne pouvait-il pas empêcher qu'il ne mourû t , lui 
qui a ouvert les yeux à un aveugle-né? 

38. Jésus donc frémissant de nouveau en lui-
même , vint au sépulcre : (c'était une grotte ; et 
on avait mis une pierre par-dessus). 

28. Et cum h a c dixisset, abiit el 
vocavit Mariam sororcm suam sjlentio, 
dicens : Magister adest et vocat te. 

29. Illa ut audivit, surgit cito, et TA. 
nit ad eum. 

89. Nondum enim yenerat Jesus in 
castellum ; s e d e r a t adhuc in ilio lor/, 
ubi occurrerat ei Martha. 

31. Jud«fci e rgo , qui erant cum ea ic 
domo, et consolabantur earn, cum vi-
dissent Mariam quia cito surrerit et 
exiit, secuti sunt earn dicentcs : Ouia 
vadi tad monumentimi, ut ploret ibi. 

32. Maria ergo, cum venisse! ubi 
erat Jesus , videos eum, cecidit ad 
pedes ejus, et dicit ei : Domine, si 
fuisses nic, non esset mortuus frater 
meus. 

33. Jesus e rgo , ut vidit eam plora* 
lem, et Judffios, qui venerant cornea, 
plorantcs, infremuit spiri tu, et turbavi! 

34. Et dixit : Ubi posuistis eum ? Di-
cunt ei : Domine, veni, et vide. 

35. Et lacrymatus est Jesus. 
36. Dixerunl ergo Judtei : Ecce qui- , 

modo amabat eum. 
37. Quidam autem ex ipsis dixerunl: 

a Non poterat b ic , qui aperuit ocoks 
caci nati, facere ut me non moreretar. 
[a Sup. 9. 6. 7.] 

38. Jesus ergo rursum fremens in 
semetipso, venit ad monumentum. Eri! 
autem spelunca, et lapis superposilus 
era» e.i. 

38. EratàulMi spelunca. Le tombeau de Lazare, dit encore Mer Mislin, tei qu'on lo mont» 
aujouru hui, est une cavité taillée dans lo roc, revêtue en partie do maçonnerie : on y descead 
par sis dogres ; ¡1 était recouvert par une pierre placée horizontalement qui en fermait l'ea-
irte ; ce qui s accorde parfaitement avec les paroles de l'Evangile : « C'était une crotté, et lu--
pierre ¿tait placee dessus. Quoiqu'il diffère de la forme ordinaire des sépulcres anciens, U » 
autres, du saint sépulcre, il ressemble cependant à quelques tombeaux qu'on trouve eoçwi 
aujourd'hui, et p'a l'on ne mettait pas les morts dans dos niches séparUs mais L o s Z t 
grotte unique qui pouvait renfermer plusieurs corps (Les saints lieux) torn. II, pag. iS3-iSi). 

28. Sileniio. Aoftpa, clam, secreto, ne quis prasentium Jud-eorum audirot : si onim scl-
S n t S i 1 ? " 1 a d . C ù r i s t o m e ™ s * c u X i "on fuissent odio Cliristi ; sed aut domi man-
sissont, aut Jerosolymam repetiisscnt. nec tanti rairaeuli testes fuissoat Vel ce-te vocarà 

ne Christo miraculum patraturo periculum crèaret ' prœsentia judsorum! 
i ^ o ^ a t . c u m aciret eos *quo animo fem 

non posso quidqaid ad Chrisu gloriam ampliflcondam faceret. 
W™<™<t spiritu. Id est , indignatus est intra seipsum : hoc enim sitrnificat vos svi-

au . , o ,m i d morJ?m e t i ? à M a m c a > ° > m L v ^ ¡ a J™ 
1 a ? t a n " l u c , t u s c a a 3 a f«"Tat- rea in Jud*os re f rac tanw, quorum perlina: 

r ^ f f i . 8 8 f e C à r a l UC L l , z a r u s P f m » '"ri , si forte ejus restitution; ad v i t a i ad fi-
' ÌU0R i r œ c e d e u ^ ' » incu la , tot tane*quo non moverao«. - Turbavi! 

n r ™ n i r ! ^ m » ? 8 . p a S S l o a c m ' viscera sua ad condolontiam conuno-
S ' i i i l n ^ ^ ^ ^ * 

81. Vmi, et vide. Veni visum, si place. 
I apparuerit. 

„ „ ? . yidetur eommotus fuisse ad lacrvmaadum, ci oonspeclusc-
n " " ' " d S £ i ' » ! « » » venenìnt, e f fus iauo t in l a . - ™ » 

r ™ K , ™ T ? H " ' " " »"""n »»" " n u i t , ouia ul su.cit.ndo Las.-
P r ° b a , a t o s " " ' " » '»S«"4» se hominem prolabat. Pra ieraa , o.tend.t reo » a 

Ï î . m ' V e 1 i . 0 ™ 1 ™ «•*> « " » '»sis ubortim lacrjmis floret. Oatendit se IBM 
K r q ° r , xagssssr-rsniem " « -

36. Quor/todo. Quarn sincere, quam ftrdenter. 

cere ne h £ mÓrcretÌf ' ^ ^ °S t ^ o m o à o ' c u m aperuerit oculo^ caci nati , non potuerit fa-
- y i d o d\ct.a s u P r * ' ~ Erat autem spelunca. Mos Jud*o-

r ® 8 c r u n ! bouorabiliores, in speluncis sepelire, quarum ostium ad voluto 
s a x o claudebatur, quale fuissoOhristi sepuferum legimus, Manli., c. 2S, n . 2. 

39. Ail Jesus : Tollite lapidcm. Dicit 
ci Martha, soror ejus qui mortuus fue-
rat : Domine, jam fcctet, quatriduanus 
i=l enim. 

40. Dicit ei Jesus : Nonne disi tibi, 
fjuoniam si crcdideris, videbis gloriam 

44. Tulerunt ergo lapidem. Jesus au-
tem clevatis sursum oculis, dixit : Pa-
ter, gralias ago Ubi quoniam audisti me. 

42. Ego autem sciebam quia semper 
ice auiiis, sed propter populum, qui 
circumstat, dixi ; ut credant quia tu 

41. Ils ôtèrent donc la pierre. Et Jésus levant 
s yeux en haut , dit : Mon P è r e , j e vous rends 

cez toujours ; mais j e dis ceci pour ce peuple 
qui m environne, afin qu'ils croient que c'est 
vous qui m'avez envové. 

43. Avant dit ces "mois , il cria d 'une voix 
forte : Lazare , sortez dehors I 

44. A l'heure même le mort sort i t , ayant les 
pieds et les mains liés de bandes , et le* visage 
enveloppé d'un linge. Jésus leur dit : Déliez-le, 
e l l e laissez aller. 

43. Plusieurs donc d'entre les Juifs qui étaient 
venus voir Marie et Marthe, et qui avaient vu 
ce que Jésus avait fa i t , crurent en lui. 

46. Mais quelques-uns d'eux s'en allèrent 
trouver les pharisiens, et leur rapportèrent ce 
que Jésus avait fait. 

•47. Les princes des prêtres et les pharisiens 
assemblèrent donc le conseil; et ils se disaient : 
Que faisons-nous? Cet homme fait beaucoup de 

44. Et statim prodiit qui fuerat mor-
luus, ligatus pedes et manus in3titis, 
et facies illius sudario erat ligata. Dixit 
eis Jesus : Solvit« eum, et smite abire. 

45. Multi ergo ex Judaiis, qui vene-
rant ad Mariam et Martham, et vide-
rant qua; fecit Jesus , crediderunt in 

46. Quidam autem ex ipsis abierunl 
j^l jliarisa>os, et dixerunl eis qua; fe-

47. Collegerunt ergo pontifices et 
nharisxi concilium, et dicebant : Quid 
lacimus, quia hie homo multa signa 
facit? 

39. Jésus leur dit : Otez la pierre. Marthe, qui 
était sœur du mor t , lui dit : Seigneur, il sent 
déjà mauvais, car il y a quatre jours qu'il est là. 

40. Jésus lui répondit ; Ne vous ai-je pas dit 
"»•> ci VOU? 

TOME V I I . 



48. Si dimittimus Et venienl Romani. Putabant onim ip-
se regoun; Mossile. - Tolleni nostrum 
usurpabnnt, occupata pleno juro Jodœa, 

ala non «ventura credobant, sed invidia 
ilamentum obtendobant. 

49. Cum esset ponti fex. Suxnmus, ac proinde concilio pnesideret majori cœteris auctoriUt« 
praditus. — Anniillius. Constituent Dominus in lege mosaica ut unus esset sumraus ponti-
t'fax, idque dum viveret; sed poswa factum videtur ambitione ot contentione Jud»orurn u*. 
pontificatus annuus esset, aut certo ut pontidces frequonter mularontur. — Vos nescitis quid-
quam. In hoc negotio non satia videtis quid exp«diat. 

50. Cogitalis. Consideratis, perpenditis. — Vobis. In grœco tamen est , r .un, nobis. — Ul 
unus... homo. Quicumque et qualiscumquo sit. Non nominai Jesam , no privato'in illum odio 
torri vidcatur. — Moria tur. ùccidatur, tollatur e medio. — Pro populo. Pro saluto populi, 
ut ilio occiso salua loti genti paretur, 

51. A semetipso. Proprio spiritu scu instinctu non di i i t , quatenus scilicet veram senten-
tiam conunebat. — Sed cum essel pontifcx. Quamvis ille mulus esset, tamen Spiritus sanc-
tus habuit ràtionem pontifici» dignitatis, ut ait Augustinus, ot locutus est per eum, licot 
ipse non intclligcrct sensum ouem Spirituâ sanctus i n t e n d a n t , nerapo Cbristum non solum 
moriturum esse pro jUdœissed pro omnibus prrcdestinatis, qui eraut disperai inter gentile», 
quos vocnt filios Dei. 

52. Pro genie. Judaica. — Pilios Dei. Dei electone et priedeitinatione, ut proxime disi-
n»U9. — Dispersi. Inter gentiles. — Congregares in unum. In unum Christi ovile. 

53. Cogitaverunt. Firraitor statuorunt. 
54. Inpalam. In locis publicis. — In civilatem quœ dicitur Ephrcm. Qua* civitas sita erat 

ultra Jéricho versus Joruanem, et non longe ab eo. ot ad tribuni Ephraim pertiuebat. 
55. Sanctificarent seipsos. Ut sacrificiis et cœremoniia ad hoc statuti* -se ab omnibus lega-

libua immunditiis purgarent, et prœpararent ad Paach» festum r:te celebrandura. 
56. Quarebant ergo Jesum. Nam et Jesus consucverat hujusmodi dies festos prevenire 

gratia docendi cos qui sirailiter prœvenissent. Quœrebant autem illum cupiôntes illius doctri-

Civitatem 

Quid putatis, quia non venit ad diem 
festum ? üederant autem pontífices et 
pharisœi mandatum, ut si quis cogno-
verit ubi sit, indicet, 
eom. 

pensez-vous de ce qu'il n'est point venu à ce jour 
de fête? car les princes des prêtres et les phari-
siens avaient donni ordre que si quelqu'un sa-
vait où il était, il le leur découvrit, afin qu'ils le 
fissent prendre. 

C H A P I T R E X I I . 
M a r i e p a r f u m e l e s p i e d s d e J c s u e . E n t r é * 

J é r u s a l e m . D e s G e n t i l s v i e n n e n t à J é s u t v 
J é s u s s u r s a m o r t p r o c h a i n e . 
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libua immunditiis purgarent, et prœpararent ad Paach» festum r:te celebrandura. 
56. Quarebant ergo Jesum. Nam et Jesus consucverat hujusmodi dies festos prevenire 

gratia docendi eos qui sirailiter prœvenissent. Quœrebant autem illum cupiôntes illius doctri-

Civitatem 

Quid putatis, quia non venit ad dìem 
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pensez-vous de ce qu'il n'est point venu à ce jour 
de fête? car les princes des prêtres et les phari-
siens avaient donné ordre que si quelqu'un sa-
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fissent prendre. 

C H A P I T R E X I I . 
M a r i e p a r f u m e l e s p i e d s d e J é s u s . E n t r é * 
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J é s u s s u r s a m o r t p r o c h a i n e . 



îraain du festin cui lui avait, été d< 
e le j ou r du sabbat. Les Juifs de Jci 
:c do Jérusalem à Béthanie n'était p 
ibbat. Lo premier jour de la seraaini 
unie à Jérusalem. Le fait est rappoi 
«are. , X I , MO; L u c . , XIX , 29 -« ) 

'aient 
s idéra parce que l a distant 

le dimmi-

irdance di 

Ö. Habelis. Habere poterit is. Vide dicta Matth. , c. 26, n . 11. 
9. Ut Lazarum viderent. Res enim erat insueta e t admirabiiis, vidore eum vivere 
tore aliorum hominum, qui quatriduo fuerat mortuus. 
10. Ut et Lazarum interficercM. Non solum Christum, sed etiam Lazarum. 0 caca', 

¡am, iaquit Augu*t ; , quasi non posset suscitare occisum,qui mortuum suscitatili 
11. Abibani. Deficiebant ab ipsis, relinquebant factionem illorum. 
12 Incraslinum. Tu Èitauoiov, postridie. 
13. Acceperunt ramos palmarum. Vide dicta Mat th . , 2 1 , 9 . 
14. Et inventi. Quomodo invenorit non expressît Joannes, sciebat enim ab aliis eva 

mere. Vide dicta Matth. , c . 21, n. 5. 
Tune cum fieront. — Quando glorificali 
ì cœlum. — Et hœc fecerunt ei. E t feceru 

15. Nolite 
16. Primu Jesus. Hesurreotione a mortuis, 

risto, ut scriptum erat apud pro-

ilo inter-

luni, e t roliqumii turbam excitanä ad excipiendum Jes~ 
18. Turba. Quœ fama miracoli oxcitata fuerat ab 

p r é s e n t e s adfuerau t . 
19. Ad setneliptoi. Ad so m u t u o , inter s e . - Mu 

multitudo. 

icrarati 

Hyperbole ; longe 

tipsos : Videtis quia nihil proliciraus? 
ecce mundus totus post eum abiit. 

20. Erant antera quidam Gent i les , ex 
h isqui a s c e n d e r a i ut adora ren t in die 

f ? 2 l ! Hi ergo accesserunt ad l ' h i l i p -
pum, qui erat a Bcthsaida G a l i ! « « , et 
rogabant e u m , dicentes : Domine , v o -
lumus Jesum v idere . 

22. Veni tPhi l ippus, e t dicit Andre« : 
Andreas rursum e t Ph i l ippus dixerunt ,e9U- ... • 

23. J e s u s autem respondi t e i s . di-
cens : Venit h o r a , u t clarificetur Filius 

Voyez-vous q u e nous ne gagnons r i en? voilà tou t 
le monde qui court après lui. 

20. Or il y avai t p a r m i celle multitude quelques 
gent i ls , de ceux qui é ta ient venus à Jérusalem 
pour adore r au j o u r de la fête, 

21. Qui s 'adressèrent, il Ph i l ippe , qui était de 
Bethsaïde en Gal i l ée , et lui firent cette pr iè re : 
Seigneur , nous voudrions bien voir J é s u s . 

22. Phi l ippe vint le dire à A n d r é , e t André e t 
Philippe le (firent ensemble à Jésus . 

23. Jésus leur répondi t : L 'heure est venue-où 
le Fils de l 'homme doit ê t re glorifié. 

24. En vér i t é , en vér i té j e vous le dis : si le 
grain de froment ne meurt après qu'on l 'a j e t é 
e n t e r r e , 

25. Il demeure s e u l ; mais quand il est m o r t , 
il por te beaucoup de f rui t . Ainsi celui qui a ime 
sa vie en ce monde la pe rd ra dans l'autre ; mais 
celui qui hai t sa vie en ce monde l a conserve 

24. A m e n , amen dico vob i s , nisi 
granum frumenti cadens in t e r r a m , 
mortuum Tuerit, 

25. Ipsum solum mane t ; si autem 
mortuum fueri t , multam fructum alTerl. 
n Qui amat animam suara, p e r d e t e a m ; 
ei qui odit animam suam in h o c mun-
do. in vitam «ternani cus todi i eam. ra pour la vie éternelle. 
Malth. i t i . 39. e t 16. 25. Marc. 8. 3 5 . ' 
Lue. 9 . 2 4 . et 1 7 . 3 3 . ) , , , ... . . 

26. Si qu i s mihi minis t ra i , me se - 26. Si quelqu'un me s e r i , q u i i m e »u ive , et 

SO. Brani autem quidam Gentiles. On entendait par (ìontils <>u Hellones, non-se 
le, Greca propremont d i t i , mai , encorc tous Onentaux soumisà l^nauence do la civil sa -
iion ffrecque. C-s Gentils devaiont so temr dans le parvis qui leur etait consacr i , et u s 
nepouvaient ontrer dans le parvis des Juifs oh Jesus cnseignait. C o s i pour co moti* qui ia 
oat recours à Philippe pour lairo arr ivcr leur demando à Jésus . 

23. Venit hora. Quels étaieut ces hommes, et quel était l'objet do leur ent rovue, le docteur 
Sappcroit l 'avoir trouvé indiqué dans YHisloire d'Arr,iénie, do MoSse d o ' U ™ ^ ? ™ ? 
svriaquo sur la Un du i r* » l ède . Cethistorion rapporto que t ro .s dépuWB du ^ . . Abgar, qu, ró-
raait alors au delà de l 'Buphrate, passòront par Jérusalem ot demanderò«! A voir J e s u s . La 
lonoaissance qu'ils eurvBl de ses miracles ongagea Abgar à éerire la lettre qui est d u » Isa-
a t t e , et Jésus lui tìt faire par Thomas 1« réponse quo ce mème hiatonen rapporto ( f lwf . 
ecclés., l ib. I , cap . XIII). La critiquo moderne a rejoté c=s documeij^ cues a v ^ e l o ^ par 
saint Jér> me , e t erus pendant plus de mille a n s sur lo témoignage du Pére de l 'His toire ec-
clcsiastique, mais la ¿ c o n v e r t e du manuscrit syriaquo de Moiso do Gherone doublant l 'auto-
ritó d'Kusebo, obiige a rovonir sur oette question. 

SO. Brard autem. In turba illa Judaorum, qui Christum honorifico exceperant. - Gentiles. 
E- jv r^ i , Grteci, cthnicl, incircumcisi, a Judtforum natione alieni. - Bx hU qu, ascende-
rmi ut adorarent. Deum Judicorum, quem vel solum Deum credebant , vel » t e r ' anosI ueum 
exiraium. Non solum cnim admit tebantur gentile* ad orandum in atrio protano, ut v K a o a n -
tur, sed etiam sacritìcia ot munera eorum accipiebantur, ut p&tet ox I. E s d r « , c . 6, n. 9 et 
10 : et II. Machab,, 3 , 2 . — In die festo. P a s c h i . 

21. Acccsserunl ad Philippum. Vel uuod primus obvius factus sit ox a P ° « o 'S , vel uuod 
illis aliunde notus easet. - QaliUett. Porsi tan hi e rant ex oppido a iquo gentil um Gali l .e» 
vicino. - Volumus. Cupimus, optamus. - Videre. Famil^triter salutare aUoqui. 

22. Dicit Andrea. Conterraneo, tanquam seniori et majori utpote primo Chr.sU d.acipulo, 
saprà, w p . 1, n . 10. — Dixerunl Jesu. Scilicet adosse quosdam gentiles, e tc . 

23. Venit hora. J a m tempus adest quo ego , a pharistei* abjectu» et neglectus, a popuiis 
geatilium qui in mo crcdent, cognoscar ot gloriflcabor, et ut Deus adorabor. 

24. Cadens in terram. Projectum in terram a seminante. - Mortuum fuerit. Putrefactum, 
se re&olutam germinavcrU. , , 

S . I p . ¿0luta nana. M a n « ipsom solum gcMUm, noe m a H g M t n - ¿ g " « ™ J 
fructum affert. Ptoduolt onim co lmom, el alia muli» g ran» . Hac similituUmc s i g n m o » 
Ckristua se moriturum osse ao sepeliendum, ot poste» M u r r o o t o r a m . e t post i x e m pt omium 
paoionis e t mortis innumoram populorum mullitodin m a Fai™ accepturum. O«»» 
gmtt hatreduaum luam, el po'iemonem tmrn terminos terra;. Psatm. , 2. 0. 
m ipso solo Christo, ouwl dietum es t , locum baOore puta totur , ptofort senteotiam genera OHI. 
i na ad o n o r a pa r t i on . - Qui amai animam suam. Qui seipsuin immodjee, e t plus , u » m 
oporw. . amot in hoc mondo. - Perdei ea„i. In x to rnum. - Od« anima « ìuam Odit 
saipaum io hoc mondo, id est, quoad caqu ie sont mondi hu jus , n o n i o l o m n o n amans oa B I I 
qoam flo„m soum , aut lanqoam bona ma S n i moment i , noe tantum » r e I m j o a » , 
eisquo sDoliari • vérom etiam contoranons ea ac detestai«* et magoo animo se unirti objieiens, 
ubi scilicet priecoptuoi Doi au t gloria id requirat . — In vitam Menavi custodii eam. Servai 
soipsum beanduin in « t e r n a gloria. a . . , , ! 

26. S i qu i i mai ministrai. Si qois volit profltori s e mmistram moum in procurauoa sui 
' aliorumaue saluto. — Me sequotur. Ter vi ¡un c ruc i s , odio habous amioam s u a « , 

' hujus mundi bona parvipendens. - Ut ubi eum ego. Socuudum divinai.. ° a l » a m . e ' . 
' ero sooundnin humaoam. - UonoriflcabU eum Pater meus. In eam .P '»™- '^« 1 

. ut et sngolis ot homiuibus bouorabilis sit, tllius regni De i , e t conviva menalo c»ios. .s-



o ù j e s e r a i , là se ra auss i m o n s e r v i t e u r ; car a 
quelqu 'un me s e r t , m o n P è r e l ' honore ra . 

q u a t u r ; e t uhi sum ego, il l ic et minister 
m e u s er i t . Si q u i s mihi minis t raver i t 
honor i l icahi t eum P a t e r m e u s . ' 

27 . Nul le an ima m e a t u r b a t a es t . Et 
quid d i cam? P a t e r , sa lvif ica m e e s hae 
h o r a . Sed p rop te rea veni in horam 

2S. P a t e r , clarifica nomen luum. Ve-

27. Maintenant mon â m e est t roublée : e t q u e 
dirai- je ' . ' . l ion P è r e , sauver-moi d e ce t te h e u r e -
la ? Mais c : e s y > o u r ce l te heu re même que j e s u i s 

28 . Je dirai donc Mnlmeil : .Von P è r e , g lor i -

. " « « » « î - i . 1 ' ™ 1 1 1 " ' n ™ t d u ciel u n e nil e r g o v o i d e cœlo : Et clarilicavi 
v o i s j u i dil : J e 1 ai d e j a g lor i f ié , et j e le g lor i -1 et i te rum clari l icabo. 
lierai encore . 

29 . L e peup le qui é ta i t là, e t qu i ava i t en t endu ! 29 . T u r b a e r g o quai s t a b a t e t audie-
, , m d ' " O i x . d i sa i t q u e c 'é lai t un coup d e r a i . d icebal t o m t r u u m e s s e (actum. Alii 
l u i " í ' - r i é * u l r e s d " a " ) W : C ' e s l " " 1 u i I t l iMbant : Ange lus ei looutus osi . 

30 . J é s u s répondi t : Ce n ' e s t pas p o u r moi que 
cel le voix s ' e s t lait e n t e n d r e , mais p o u r v o u s ; 

. 31 . C'est maintenant q u e le m o n d e va ê t r e 
| u g é , c ' es l ma in tenan t que le p r ince du monde 
va ê t r e c h a s s é d e h o r s . 

32 . E l quand j ' a u r a i é t é é levé d e la t e r r e . 
J a t t i r e ra i t o u t i moi . 

33. (Ce qu'i l d isa i t p o u r m a r q u e r d e que l l e 
m o n il deva i t mour i r . ) 

34. L e peup le lui répondi l : N o u s a v o n s a p -

30. Hespond i t J e s u s , e t d ix i t : J'on 
p r o p t e r m e h œ c vox v e n i t , s e d propter 

31 . N u n c judicium est m u n d i ; nunc 
p r inceps h iyus mund i oj ic ie tur foras . 

32 . E t ego si exa l la lus f ue ro a t e r r a , 
omnia t r a h a m ad m e ip sum. 

33 . (Boc au tem d i c e b a t , significaos 

34. Respond í ! ei t u r b a : i audivi-
28. Clarifica noma, luum. Glor i6e! votre nom e n accomplissant s u r moi toutes vos volon-

. °S s e r > " 1 " m ° " - » ™ ° s " » l 1 ™ '» e : ° i r " lo péché ran a ravie , et a faire 
. .onumtee a u x nommes la s e v e n t e de votre jus t ice e t I excès de votre amour. 

26. Toiunum eue foc tum. Cet te voix n . leur paraissai t p a s une voix ordinai re , olle était 
beaucoup plus forte. Rite impressionna diversement les individus suivan! l a d i ™ S « de leur , 
dispositions. Les grossiers ne dis t inguent qu'un b r u i t , un son sourd et éclatant comma le 
t o n o e i r j ; d'-iutrss d is t inguent des paroles et las a t t r ibuent a u n ange. Celui oui aura i t ou h 
lumie™ completo de la fol aura i t reconnu la voix du t ' e ro oui renSait témoignage au Fils 
comme au momoat de son baptême. 

32. Omnia lrah«m. C'est l 'a t t ra i t du Calvaire qui a fait venir » J é s u s l 'humanité en t iè re . 
L u s distances s 'effaceront, l es barr ières qui séparaient l es nat ions tomberont, il n 'v aura oins 
m Greca , m S c j t a o s , a i Gent i l s , ni barbares . n i l i b res , ni esclaves , mais J é i u s s e r a " u t en 

27. ¿Vime. S e d u t i l e . - A n i m a meo. Inter ior affectus meus , appcti tus «ensi t ivus. - Tur-
, H . m ' Z \ P ' - » ! » n | . i ' u « t | « o r i s , h o r r o r i s a c t r i i t i t i « . - Hi quiddicamì Quid ergo orabo P a . 
trem m Use animi p e r t u r b a t i « . , ! - Pater, tale,f,co me ex Hoc / .ora . Salvum me f . c , libera 
me et liac bora ins tante , ab hoc durissimo tempore passionis e t mortls imminente — Sed 
propterea ceni in horam liane. Corrigli non id quod p ronun t i ave ra te t o rave ra t absolute sed 
id quo.) sibi proposuorat quasi diseulioudum a n orare .loberet. Sensus au tem ost : «'oasi 
uicat : Non hoc orabo. eum propterea a Pal ro missus vener im ili hunc raundum et ad l u n e 
tempori* art iculum, ut sci l icet pa t ia r et in cruco moriar . 

23. Pater, ciati/Ica nomen tuum. i loc igitur orabo , ut in me fiat id quo Pa t r i s nomen ttlo-
Wicetur , quidquid illud s i t , qu . tnvls durum et a s p e r u m , ot carni s e i su ioue r e n u t u a n » -
PSHl***»*- - J » «!*>• sumtooaore . - h ciarlatiti. H a c t e n u i a o m e i m e u i n ' p » 
te Filmili meum, tnultis aditia miracoli». - Ilerum glorificato. P e r resurrect ioaem, ascensiò-
c l e ^ i à o m o n m [ " f j 0 1 ' ' . P ^ ' c a l i o n e m apos to lorum, per quam amplilìcabilur E c -

29. Quie *total. Circa J e s u m . - Audierat. Souum. - Tomtruum ette factum. Hi enim 
quasi eon.usum sonum exeepcrunt , quod dislinete pro tu lera t Deus. 

~ » « • E » enim omnia sc io , „ « accesso habeo dicere Patrem 
per tao c ianl icaturum nomen suum. - .Ud propter eoa. Ut scilicet in me credat is . 

31. Xunc judicium al mundi. Quasi d ica t : Misero et infelici loco s u a t r e s m u n d i ; none 
autem p e r m o w e m m c a m h o m i n e B , qui diaboli t i r a n n i d e oppressi tenebantur , l iborabuntur, 
Judicium al icujus dicilur in » c n p t u r a , eum in f a v o r e » e jus j ud i ca tu r . Sic Ps„Im., l a i . n. 13 : 
f V t t f c l D o m m u t j w U c t u m rnopis, id e s l , in causa inopia i sic I sa . , c. 1. n. 17 i Judicate pu-
pillo, ni e s t . j u s dicite pupillo. — Ifunc princept hujut munAi. Non dominabitur in cordibus 
n o m i n u m , amittet pr iueipalum quem t raude quicsivit : lioo enim vocat m e u p h o r i c c ejici 

32. Si exallaiut farro a terra. Cam e s a l t a t i » fuero a terra, e t in crucem s u b l a t u s . - O m n i a . 
In grazio e s t , i r av ra j , omnci, scilicot homioos. — TraJmm ad meiptum. Adducala et t r a -
h a m , quan.vis invito S a u n a , et p ravo hominis Ingcnio r epugnan te . 

33. Qua morie. Quo genera morii*, nimirum cruc i s . 
34. Auilivlmut. Didicimus, doeenli'oiis logis porit is . — ifanet in ccternum. Vivet regoabi t -

q u e i n w e r n u i n . Vide Psal 71 5 ; e . 1 0 » . / ; I s a . . c . 9, n . 7 ; Dan . , c . 7 , » . i l . _ Et comodo 
tu diasi Quoinouo ergo d i c i s t — Oportel exallari.A t e r r a ; oportot crucillgi necosse est 
eruca interllei. — Quii est iste Filius luminiti Es tuo alius ae t u ! Quod si tu ipse es (ut con-
«ucvisti teu.sii.il nomino Filli hominis signiUcare), quomodo tu dici», u n a ex purie lo t r u c e 
mor i tu rum, al ia ex parto Messiam te esse , qui v ic lu rus e t r egna tu rus os in le ternum 

p r i s d e l a Loi q u e le Chris t do i t d e m e u r e r é t e r -
nel lement : comment d o n c d i tes -vous qu ' i l f au t 
q u e l e Fils d e l ' homme soi t é levé d e la I e r r e? 
Qui est Ctt b'ils d e l ' homme î 

35 . J é s u s l eu r répondi t : L a lumière e s t e n -
core a v e c v o u s p o u r un peu d e t emps . Marchez 
pendan t q u e vous avez la lumière , d e peu r q u e 
les t énèbres n e v o u s s u r p r e n n e n t . Celui qu i 
m a r c h e d a n s les ténèbres a e sait o ù il v a . 

:16- P e n d a n t q u e v o u s avez l a l u m i è r e , c royez 
en la l u m i è r e , afin q u e v o u s soyez e n f a n t s d e 
lumière . J é s u s pa r l a d e la so r lc : a p r è s quoi il s e 
r e l i r a , et s e cacha d ' e u s . 

37. Car quoiqu ' i l e û t fait t an t d e mirac les de-
vant e u s . i ls n e croyaient poin t on lui ; 

38 . Afin q u e cel te parolo du p rophè te l sa ïe 
fût accomplie : Se igneur , qu i a c ru á l a p a r o l e 
du ' i l a e n t e n d u e d e n o u s ! e t à qui l e b r a s d u 
Se igneu r a - t - i l é t é r é v é l é ! 

39. Or i ls n e p o u v a i e n t croi re que Jésus fût le 
f i l s de Dieu, pa rce qu ' l sa ie a d i t encore : 

40 . Il a aveuglé l eu r s y e u x , et il a endurc i leur 
c œ u r , d e peu r qu ' i l s n e voient d e s yeux et n e 
c o m p r e n n e n t du c œ u r , e t qu ' i l s n e v iennent à s e 
conver t i r , e t q u e j e n e les gué r i s se . 

41 . I s a ï e a dit c e s choses du Music, lo rsqu ' i l 
vu s a g l o i r e , et qu ' i l a p a r l é d e lui . . . 
42 . P lus ieurs n é a n m o i n s , et m ê m e deSt pruici-

a u s J u i f s , c r u r e n t e n lui : mais it ca 

mus o e s l e g e , qu ia C h r i s t u s manct in 
internum : et quomodu tu d ic is : Opor -
let exal tar i Fi l ium h o m i n i s ? Quis e s t 
IslA F i l ius homin i s? f a Psal. 109. 4. c t 
116. 2. / s a i . 10. S. heck. 37. 25 . ] 

35. Dixit e r g o e i s J e s u s : A d n u c mo-
dicum , lumen in vob is e s l . Ambula te 
dum luccm h a b c l i s , u l non v o s tae-
b r s c o m p r e h e n d a n t ; e t qui a m b u l a t in 
tenebr is , nesci t quo v a d a l . 

36 Dum lucem h a b e t i s , c r ed i t s in 
luccm ut filii luc is s i t is . H t c l ocu lus 
e s t J e s u s , cl a b i i l , e t abscoudi t s e a b 
eis. . , . 

37 . Cum au tem tan ta s igna fecisset 
coram e i s , non c r e d c b a n t in eum : 

38 . Ut s e rmo Isai ie p r o p h e t « tmple-
r c tu r , quem dixit : a Domino, quis cre-
didit audi tui n o s t r o ? ct b rach iuu i Do-
mini cui reve la lum e s t ? ( a Isai. 53. 
1. A o n . ID. 16.) 

39. P r o p l e r e a non po te ran t c r e d e r e , 
qu ia i te rum dix i t I sa ias : 

40. a Esc tecavi t ocu los e o r u m , cl 
indurav i t cor coruin : u t non v idean t 
oculis , c t n o n inlel l igant co rde , e t con-
v e r t a n t u r , e t s anem eos . La Itai. 6 . 9. 
10. Maltli. 13. 14. Marc. 4. 12. Luc. 8. 
10. i l c I . 2 S . 2 6 . f l o m . i l . 8.1 

41 . llasc d ix i t I s a i a s , q u a u d o vtdit 
gloriam e j u s , ot l ocu tus e s t d e e o . 

42. Verumtamen e t e s p r i n c i p i b u s 
mulU cre i l ideruo t in eum : s e d p r o p t e r . 

42. Multi crcdiderunt i n eum. On a toujours vu ces, iroia classcs i 'hommei.:1<> ceux qc 
eroient e t conf . ssent hau tement lour fo i ; 2 . ceux qui roponsaent h I W J g u 1 M , 1 
m M i n et I 'obscurcissent au tan t qu'i la peuven t ; 3; c a n s qui soul l ic t .es ot i n g r a u . o t .¡c 
iacr i l ien t Co qu'lls do iven t i Diou i. l a cra into d e d ip la i r a a lours scmblablo. . 

35. A . l t a modlcum. E . « t x p v J f M » , OIVIUC nodtem lemp«, adbuc brovi tempori -
Lumen in rotis est. Ego , qui ¡ux s.im , ero v o b i ^ u m . - A « * » ' « » ; J ! ! ¡ L 
uiuudi. - Pum lucem habells. Dum pnesens s u m , exomplisque, a o c t t na « , miras m » ™ 

noctr ' ( i iversarclur . eo ouod (»rincipes ipsi ins idiaronlur . 
37. Tanta. T t o a u r » . l o . tanta,uc; non enim minos re fe . tu r ad mult i tudinem quam ad m a -

gni tudinem. - 1 I o n credetanl. Pauci admodum c redaban t , tanta eras corum p o n i t a c i a . 

S S S i í i ™ ! ^ D o m i n i cui r e v e í a l a « e s t I E t qu i so red i -
K ' S ^ r & S I S E ^ ^ - r v U ™ videntur. ut p - s i o n o s s u » . O t o » , 
ta iaen in eis esse brachiura «t fort i tudmem Domioi. „ . . 

modo vos polctlit credere, qui glor.am o» t»Mcem acopltul a o. <. n . . v i 

verba T ide 011« diximus Isa. , c . 8, n. 10, ubi ui tum hunc loeum exp l ioaumus . 
41. Quan J . A f l a t a s divino spir i ta . - Vidil gleri™ ejut Cbristi m a j e s t a ^ m et e x c c l i . n -

t i a m . - üt locutus esl dt eo. «u le fu tura essen! ne ipso in t e r n s ' S " ' 9 ; 

toSS^bíS^^-T/woiw. Na excluderentur s j nagog r , , juxta dccretum J u -
uceorum »upra . c. 9, n . 22. 



risiens, ils n'osaient le reconnaître publiquement, 
de crainte d'être chassés d e la synagogue : 

43. Car ils aimèrent mieux la gloire qui vient 
des hommes, que la gloire qui vient de Dieu. 

44. Cependant Jésus dit en s'écriant : Celui qui 
croit en moi ne croit pas en moi seulement, mais 
ausi» en celai qui m'a envoyé. 

45. Et celui qui me voi t , voit celui qui m'a 

46. Je suis venu dans le monde, moi qui suis 
la lumière, afin qu'aucun d e ceux qui croient en 
moi ne demeure aaos les ténèbres. 

47. Si quelqu'un entend mes paroles et ne les 
garde pas , je ne le juge point : car j e ne suis 
pas venu pour juger le monde , mais pour sau-
ver le monde. 

48. Celui qui me rejette e t qui ne reçoit point 
mes paroles a un juge qui doit le juger : ce sera 
la parole même que j 'ai annoncée qui le jugera 
au dernier jour. 

49. Car j e n'ai point parlé de moi-même : 
mais mon Père qui m'a envoyé m'a prescrit lui-
même ce que je dois dire , et de quoi je dois 
parler. 

50. Et ie sais que ce qu'il m'a ordonné d'ensei-
gner est la vie éternelle. Les choses donc que 
j e d i s , je les dis comme mon Père me les a 
dites. 

ion confitebantur, ut e sv-
nogoga non ejicerentnr. 

43. Dilexerunt enim gloriam homi-
nummagis quam gloriam Dei. 

44. Jesus autem clamavit, et dixit • 
Qui credit in me, non credit in me, sed 
in eum qui misit me. 

misit me' ^ m e ' v i d e t e u m ^ 

4G. Ego lux in mundum veni ; u t om-

maneat' ' D " , Ç n e b r i s n o n 

47. Et si (juis audierit verba mea, et 
non custodierit, ego non judico cum 
Non enim veni ut iudicem mundum, sed 
ui saividcem mundum. 

48. Qui spernit m e , et non accipit 
verba mea, habet qui judicet eum. a 
Sermo, quem locutus sum , illc iudi-

¡ t i r " 
í 9 . Quia ego ex me ipso non sum 

locutus, sed qui misil me Pater , iuse 
mih; mandatum dédit quid dicam, et 
quid loquar. 

50. Et scio cuia mandatum ejus vita 
» terna est. Qu» ergo ego loquor, sicut 
dixit Dilli Pater, sic loquor. 

C H A P I T R E X I I I . 
J é s u s l a v e l e s p i e d s d e » A p ô t r e s . N o u v e l l e p r é d i c t i o n d e 

l a t r a h i s o n d e J u d a s . S o r t i e d u t r a î t r e . D i s c o u r s d e J e 
p " e r r ê P r i ' S ^ * r é a i o t i o a < l e d e s a i n t 

J - ' - i T 1 P i 5 u e s ' 1. Ante a diera festura Pasdife, sciens j . . , » . ; • « que son heure était venue, de passer de ce monde 
a son Père , comme, il avait aimé les siens qui 
étaient dans le inonde, il les a ima jusqu'à la lin. 

quia venil hora ejus ut transeat 
ex hue mundo ad Patrem ; cum dilexis-
set suos, qui erant in mundo, in llnem 

. S . ' S - . i * " 0 " ' - 26-

, ' T m r n T j l X n ' e V , ° l
S l t a Î 1 î î r i M F.«.i.da_co chapi,,, , Jésus établit 

S ï f i K . « a l a s s i s i i r 
amation. Comme envoyé de Dieu. il s i s l ,.ni « . ft? • 

Í W : ~~ 1: dUm feelum. Les Juifs faisaient la PSoue le Iend.m^in „„¡¿«ii"!. 
vendredi. Jesos l'avait avancée d'un jour, ot la célébrait lo j . u d ? " i r ! _ Â " S S i J 

e . s o d e 
43. Dileaxrunt. Ploris foceruut. 
44. .Von credit In me. Non tantum credit in n 

t i f i l e ® ' s i ' f i r ; ' s s , : : o o k x , " «<* « • ilc ' a i i a . c- «• J, aicit nominila : Philippe, qui videi me vidh et Pn/rm 

peccatorom. e * l n Lrrorum vi 

qui « a n i , etjudlccl. Videtur alludere ad verba illa Don™, 18 J J S l i » , 

49. Hxmeipso. Ita ut non ex DeoPatre . 
. 30. Vii. Menta eli Causa est v i t e icterni», conciliai ritsiu »ternani - s i , laa,iar i n 
ipso p m c n p s i t , mhil ab illius voluntata et maidato discorda™. S " l ° ì m r - U 1 

C a o . XIII. - 1. Ante iiem / c i u m PauhCe. Pridie ouam Dominus i»»r» iur n,m . n i ™ 
passus su decuna quinta Iona , dio soxta hebdomads, sojui m q ^ t a E , dichna q u i ™ 

2. El c a o » (acta, cuín diabolus jam 
misisset iu cor, ut traderet eum Judas 
Simonis Iscariote : . 

3. Sciens quia omnia dedil ei Patcr 
in manus . et quia a Deo exivit et ad 
Oeum vadit; 

4 . Surgitaccenn, el pomt vestimenta 
sua : et cum accepisset linteum, prie-
cinxit se. . . . . 

5. Deinde mittit aquam m pelvim, el 
ccepit lavare pedes d isdpulorum, et 
exlergere lintel quo eral pracinctus. 

6. Yenit ergo ad Simonem Petrum. 
Et dicit ei Pet ras : Domine, tu mibi 

kespoudit J e sús , ct disit ei : 
Quod ego fació, tu nescis modo, scies 
autem poeten. 

8 . Dicit ei P e l r u s : Non lavabis mihi 
pedes ia telernum. Respondit ei J e sús : 
Si nou la tero t e , non babebis partera 

' 9. Dicit ei Simón Pelrus : Domine , 
non tantum pedes meus, sed et manus, 
et capot. 

10. Dicit ei Jesús : Qui lotus est , non 

2. El après le souper, lé diable, avant déjà 
mis dans le cœur de Judas Iscariote, fils de Si-
mon , te dessein de le trahir, 

3. Jésus qui savait que son Père lui avait mis 
toutes choses entre, les mains, qu'il était sorti 
de Dieu, et qu'il s'en retournait à Dieu, 

1 . Se leva de table., quitta ses vêtements, et 
ayant pris un linge, le mit autour de lui. 

ô. Puis avant versé de l'eau dans un bass in . 
il commença à laver les pieds d e ses disciples, 
et à les essuyer avec le. linge qu'il avait autour 
de lui. 

fi. I l vint donc à Simon-Pierre, qui lui dit : 
Quoi , Seigneur, vous me laveriez les pieds ? 

7 . Jésus lui répondit : Vous ne savez pas 
maintenant ce q u e j e fais : mai» vous le saurez 
dans la suite. 

S. Pierre loi dit : Jamais vous ne me laverez 
les pieds. Jésus lui répondit : S I je ne vous 
l ave , vous n'aurez point de par t avec moi. 

9. Simon-Pierre lui dit : Seigneur, non-seu-
lement les pieds, mais aussi les mains et la tête. 

10. Jésus lui dit : Celui qui sort du bain n ' a 

me en deux mots : Amour et insratitude. I.-amour M o i do Jésus, 3 ui so 
tes ses actions et ses paroles : l'iogratitude moostrueuse do Judas, qui ne se 
• rien ot qui pousse soo abominable dessein jusquau bout. 

aupporlcr que son maitre so soumette a un si profond abaissement. 
S. Si «an lacero le. non haheU,rerum meeum. Jesus ^ « J e s p i e ^ a o . A ^ . » . v » t 

de los admettre au banquet eucharistique, pour nous apprend™. quolle.pureto o p a l i n axi |e 
Coït ainsi que les prèlros porillont la conscience ou ohreuen avant do 1 oOmettro a la corn 

t d'abord 

lno-e immi mensis acni oui apud Jndaos martius oral , hiee quic describuotur a Jeanne 
S E . - Scisos. Co'nsidoraos. _ Qui« verni " P " " ° " , s e l 

monis. - ln finem dilextt eoe. Semper, usqoe m finom liujus viW monatt i . 

grieco, in cor Judœ Simonis Iscariota, ut ¡raderei eum. . nüoris 
3. Sciens. Quanivis scirct. - A DcO exivit. Per œtornam geucrauonem, ei P 

plenitudine ex Dei volúntale factus homo apparuit mumîo. - Ad Deum vadit. Par rosurrec 
tionem et a-scenaionom in eœlum. . xteriorom tunicam ut expedilior 

'7've'niHrgoaJ Simonem M a i , Aliqui putant P ™ ' tois.e pedes 
ad Petrum. At Auenst., irset. 56, putat ad Potruo. pnmui» accessisse q u o n i a » i r « ™ 
princeps aposlolorum , o. oum Chrislus praior cieteros somper M r a coasuevora.^em ie_. 
ut capiti, ï w e b a t nia^is cemmeodan exemplum ohan ta fs et humililatis, ei utocioum inu 
ditieni. NEO obstant vorba i l la , capii tacara dicit cium pnmo Evangolista KCOERA« q 
focorit, dtlode ordinom quo feecrit, et doeet, cum cieplt lavare a quo cœpcnl. 
Dominos servo, magister diacipldo. — Lami ! \ i s , sou paras lava» . 

¡ S i i o n te pío S P .8noscam. ItaUce dicere-
mà : Xonàcrai più, che far meco „ „ , . „ , h-lneo non opus habet 

10. Qui Iotas eli. Qoemadmodum qui m balneo est; lotus, e g m a M o a i n » no p 



2 0 2 S A I N T J E ; 

beso in que d e s e laver l e s p i e d s , et il est . n e t 
d a n s tou t U resle du corps. P o u r v o u s a u s s i , 
vous ê t e s p u r s , ma i s n o n p a s tous . 

H . Car il sava i t b i e n qui é ta i t ce lu i qui d e v a i t 
le t r ah i r ; e t c 'est p o u r c e l a qu ' i l di t : Vous n ' ê -
t e s p a s tous p u r s . 

12. A p r è s donc qu ' i l l eur eû t l avé l e s p i e d s , il 
r e p r i t s e s v ê t e m e n t s ; e t s ' é t a n t rerais à t a b l e , il 
l eur d i t : S a v e z - v o u s c e q u e j e v i e n s d e vous 
f a i r e ? 

13. Vous m ' appe l ez M a î t r e e t S e i g n e u r , e t 
v o u s avez ra i son ; j e le su i s e n e f fe t . 

1 4 . Si d o n c j e v o u s ai l avé les p i e d s , m o i qui 
—poire Se igneu r e t votre M a î t r e , 
auss i v o u s l a v e r les p i e d s les 

15. Car j e v o u s ai d o n n é 1' 
c e que j ' a i fait à v o t r e é g a r d , voi 
a u s s i à l'égard de vos frères. 

16. E n v é r i t é , en v é r i t é j e vous 
s e r v i t e u r n e s t pa s p l u s g r a n d que 

x a u t r e s . 
í , a f in qu 

le f a s s i e 

le d i s : le 
son m a î t r e , 

ni l ' a p ô t r e p lus "grand q u e c e l u i ' q u i l ' a envoyé! 

1 7 . Si v o u s savez ces c h o s e s , v o u s ê t e s h e u -
r e u x , p o u r v u que vous l e s p r a t i q u i e z . 

18. J e n e dis p a s ceci d e vous tous , c a r j e sa is 
qui s o n t c e u x a u e j ' a i cho i s i s . Il y en a parmi 
vous qui sont indignes de cet honneur, parce qu'ils 
ne sont pas mes imilaleurs sur la terre : ma i s je 
les souffre avec moi, afin que ce t t e p a r o l e d e 
1 E c r i t u r e so i t a c c o m p l i e : Celui q u i m a n g e du 
pain a v e c moi l è v e r a le p i e d c o n t r e m o i , 'et m 
livrera à mes ennemis. 

19. J e vous dis ceci dè s ma in t enan t , a v a n t que 
la c h o s e a r r i v e , afin q u e , q u a n d elle a r r i v e r a , 
v o u s croyiez que j e su i s le Fils de Dieu. 

2 0 . En v é r i t é , en v é r i t é j e vous le d i s : qui -
c o n q u e reçoi t ce lu i q u e j ' a u r a i e n v o y é m e r e -
ço i t ; et ce lu i q u i m e r eço i t , reçoi t ce lu i q u i m ' a 
e n v o y é . 

2 1 . J é s u s ayan t dit c e s p a r o l e s , se t r o u b l a en 
son e s p r i t ; et il fit ce t t e déc l a r a t i on : En vé r i t é , 

iod ige t nisi u t p e d e s l a v e t , sed est 
m u n d u s to tus . E t vos m u n d i èst is , sed 

11. Sc ieba t e n i m q u i s - a m es se t qui 
t r a d e r e t e u m : p r o p t e r e a dixi t : Non 
es t i s m u n d i o m n e s . 

1 2 . P o s t q u a m e r g o lav i t p e d e s eo-
r u m , et accep i t v e s t i m e n t a s u a , cum 
rcxubu i s se t i t e r u m , d ix i t e i s : Scitis 
qu id fecer im v o b i s ? 

1 3 . V o s voca t i s m e , Mag i s t e r et Do-
m i n e ; e t b e n e d ic i t i s ; sum e t c n i m . 

14. S i e rgo ego lavi p e d e s ves t ro s , 
D o m i n u s e t M a g i s t e r ; e t v o s debetis 
a l te r a l t e r i u s l ava re p e d e s . 

15. E x e m p l u m en im dod i v o b i s , ut 
q u e m a d m o d u m ego f ec i v o b i s , ita et 
vos faciat is . 

16. a A m e n , a m e n dico v o b i s : Non 
es t s e r v u s m a j o r d o m i n o s u o ; ncque 
a p o s t o l u s m a j o r es t eo q u i misit illum. 
[a J l a t t h . 10. 2». Lue. 6 . 40. Infr. 15. 
2 0 . ] 

17. Si l 
ritis e a . 

18. N o n de o m n i b u s v o b i s d ico ; ego 
sc io q u o s e l ege r im ; sed u t a d i m p k a t u r 
S c r i p t u r a : a Qui m a n d u c a t mecum pa-
n e m , l evab i t con t r a m e calcaneum 
s u u m [a Psal. 40. 10 . ] 

1 9 . Araodo dico v o b i s p r i u s q u a m fiat, 
u t cum f ac tum fue r i t c reda t i s q u i a ego 

2 0 . a A m e n , a m e n dico v o b i s : Qui 
a c c i p i t s i quem mise ro , m e acc ip i t : qui 
t u t e m me a c c i p i t , accipi t e u m q u i me 
mis i t . | a Matth. 10. 4 0 . Lue. 10. 16. 

2 1 . C u m h x c d ix i s sc t J e s u s , t u r b a t u s 
es t s p i r i t u ; e t p r o t e s t a t u s e s t , e t d i x i t : 

i hœc sc i t i s , b e a t i e r i t i s s 

<W1 ? u n i ¡t*rurn m e n s * accubu i s se t . - Scllls quid fecerim vot/is! 
Quid s ignif icatum voluer im in h a c peduin lo t ione. 

13. Sum elenim. Vere sum Dominus e t Magis te r ves t e r 
14. El vos. Mul to raagis. 
16. Ncque apostolus. L c g a t u s , auc nun t iu s . 

^ r o b e ' n l c I I Ì K , Ì t Ì S , e t P u r s u c s u r a e s t idem vobis fac iendum. - Beati 
erma. n e a u i u u i n e icterna. — Si fccerUis ea. Si opera p r a s t i t e r i t i s 

18. Non de omnibus vobis dico. Quasi omnes feetnri siti* a u t Wr«nn< i mnnni - Km» uin 

t f f i . X . ' . , " » » ' » * • « • » » » " l e g i , qui in tor v o i est quas i l u p u s iuu,,- oves, sed 
s u o sullo officiet miaer, u t implca tu r S c r i p t u m , q u » do p r o d i e r o vat ic iaMur : « n i mandu-

raKTT " " " " • ' " " • t e ™ 0 " " « ' ! nani I r a » caloaueuiu' coo l r a a l i q u i ^ c s l h a b i t u s alté^ 

n t e u m ' S S t i S ' ~ f i " > " « » vobis . - cum factum fuerit. 
liei et ÏÏS B e ï s ° ° S 1 " " " » «* • - Credatis -¡aia ego sum. F i l i « 

, , I £ 2 ! 5 ' « " * m i s " ° - mutuse char i t a t i s commonua t ioncm. — Ile accipit. Hoc es t q u o i d ic l tur Mat th . , 10, 40 : Oui ricivit xas me 

M r e ì h i b é t u r q " i raSfrlii" " " * " " ' " " " " ' l o ' * • < ' • i u ° r ec ip i t i r , e t ci ho-

- Protetta,*, c„. E a t t o r ^ o s . Tes t a tua est pala ia e . a p e r t i , ae r ioque a n i m a v i . f u t u r u m . 

C H A P I T R E X i l l . 2 0 3 

a A m e n , a m e n dico vob i s , q u i a unus 
ex vobis t r ade t m e . [Matti. 26. 21 . ] 
Malti- 1 4 . 1 S . Lue. 2 2 . 21 . ] 

22. Aspic iebant e rgo ad iuv icem dis -
cipuli , h é s i t a n t e s d e q u o d i ce r e t . 

2 3 . E r a t e rgo r e c u m b e n s u n u s e x 
discipul is e j u s in s inu J e s u , q u e m d i h -

. le d i s , l ' un de • 

2 2 . Les d i sc ip l e s d o n c s e r e g a r d a i e n t l 'un 
l ' a u t r e , ne s a c h a n t d e q u i il p a r l a i t . 

2 3 . Ma i s comme l ' u n d ' e u x , que Jé3us a ima i t , 
é ta i t c o u c h é s u r le sein d e J é s u s , 

2 4 . S i m o n - P i e r r e lui fit s igne d e s ' e n q u é r i r d e 
J é s u s q u i é t a i t ce lu i dont il pa r l a i t . 

2 5 . C e disciple d o n c , s ' é t an t p e n c h é s u r le 
sein de J é s u s , lu i d i t : S e i g n e u r , qui e s t - c e ? 

26. J é s u s lui r é p o n d i t : C 'est c e l u i à qui j e 
donne ra i un m o r c e a u d e pain t r e m p é . F.t a y a n t 
t r empé un m o r c e a u de p a i n , il le d o n n a à J u d a s 
I s c a r i o t e , fils de S i m o n . 

2 7 . E l d è s que J u d a s eu t p r i s c e m o r c e a u , 
S a t a n e n t r a en lu i . J é s u s donc lui d i t : Ce que 
vous f a i t e s , fai tes- le au p lus t û t . 

2 8 . Mais aucun d e c e u x qui é t a i e n t à t a b l e n e 
c o m p r i t p o u r q u o i il lui ava i t d i t ce la . 

2 9 . Car q u e l q u e s - u n s pensa i en t q u a c a u s e q u e 
J u d a s ava i t la b o u r s e , J é s u s ava i t vou lu lui 
d i r e : A c h e t e z - n o u s c e qu'il n o u s f a u t pou r l a 
l'été ; o u d o n n e z q u e l q u e chose aux p a u v r e s . 

, sor t i t 3 0 . J u d a s d o n c , a y a n t p r i s le 
a u s s i t ô t ; e t il é ta i t nu i t . 

24 .1nnu i t e r g o h u i c S imon P e t r u s , e t 
dixi t ei : Qu i s es t de q u o d ic i t ? 

25. I t a q u e c u m r e c u b u i s s e t ¡Ile s u p r a 
pec tus J e s u , d i c i t e i : Domine , qu i s e s t ? 

26. R e s p o n d i t J e s u s : Illa es t cui ego 
in t iuc tum p a n e m p o r r e x e r o . E t c u m in-
l inxisset p a n e m , d e d i t Judas S imon i s 
Ì3cariota; . . . . 

2 7 . Et p o s t b u c c e l l a t i , in t ro iv i t in 
e u m S a t a n a s . E t dixi t ei J e s u s : Q u o d 
f a c i s , fac c i t ius . 

28. Hoc a u l e m n e m o sc iv i l d i s c u m -
ben t ium a d q u i d d ixe r i t e i . 

2 9 . Quidam en im p u t a b a n t (quia l o -
cu los b a h e b a t J u d a s ) q u o d d ix i s se t ci 
J e s u s : E m e ea quee o p u s s u n t n o b i s 
a d d iem fes tum ; a u t egen i s u t a l iqu id 
d a r e i . 

3 0 . C u m e r g o accep i s se t i l le b u c « e l -
, l a m , exivi l c o n t i n u o . E r a t a u t e m n o x . 

24. Inm.it ergo huic Simon Petrus. P ier re et J e a n , d i t t o doctour Sepp , é ta ieu l é w J a m e n t 
p rè s du Sauveu r . La p remier , toutefois , ava»« la placo a''honneur comma w i y o u r t . w r en co 
c a s , l a première p i a c i . c h e z ' l e s l i e b r o u x , é t a i t à g a u c h e , c ' e s t - a -d i re a la tò te .de l ' f a t o q u i 
occùpai t le milieu do li t ab ie . J e a n , loutefois, óiait m . e a x p lacò P ® « « * } * 
U s pe in t res ont a b * * de l ' e x p r c « U d e l'ap&tro s a i m J e a n , i | » f t

a j £ d
h

l ì ' J ^ T S t ó i e 
l a noitrina de J é s n » . » locution o r i en t a l e pour des igne r qn'il é t a i t couché près do l a po i t r ine 
d u l à S e S r ¿ s peintres dono plaoeat l / d i s c i p l e °de lVinonr. sur l o 

« , R T » 1,11(1 JAHUS n'aurait PU DÌ respirer. n se remuer, tandis qu'IL est certain que lo Cnrist 
S « « A p S i o J S S e S t S S couchés de la méme mani^re'et quo lamain droiU; restart toujours 
libre ( V i e de Notre Seigneur Jésus-Christ, tom. I l , pag. 319). 

29. Urne ea, qua opus sunt nobis ad diem festum. La ffile dura i t huit j ou r s E l t o r t M u t 

orol re quo J e s u s r ecommaada . t a J Ì d a s d o f . i r a l o . p iov i s iou . n e c o a » , r c s . I .a vel i le de 
P a q u o s , dir lo doeteur S o p p , los bout ique* des raarehands r o s u i e a t ouvortes tou te l a a u i i . 
« u L t m p a u v r e s , ila d i m a n d a i e n t a u s pe ler ius e t a u n c t r a u g e r s oompat i s san t s d o quo. 
subvoiiir a u a f ra i s du sacrif lce p a s c a l . 

30. Erat autem nox. Los teuebros du mal e t l o . t i o e b r e s .de la nu i t H j u n r i n a t . D u » 
l'Jfieritur« ol, il a - , a paa u o mot qui u 'ai l son b u t et sa , , K » , l i c , t , o u . M c o l a c d o n c e s sout a 
romarqua r . 

22. DUtìpuli. l n o o e e u t e s . - Hcestlantis. Dub i i , s u s p e n s i , auxi i . 
2 3 . unusexdiseipulis. J o a n n . s . - In . f a n J.-su Supra pestus u t s equeu t . a, S . A c e u -

b u e r a n t eoim io eodem l o c o , et p rox imus e r a t C h r i s » Joaoaos . - Quem Mtptal Jena. 

T S S t t Z X Q u T T o f ì T proxìnitis a r a . C h r i s » . - Et dixit ei : R j g . 
Jounocm ut 8eci«to noinon prodi tor i s 'oxqui ra t . Cupit P e t r u s prodi torsm «osse, vel u t in eum 
insur i ra t , vel u t cona tum e jus impodial . . . . . . . 25. Itaque eum recubuisset. Quasi dicat ; Quia r ecubue ra t in o jus s i n u , po tu i t 01 faCllma et 

"hespondil. Submissa voce . - / n l i f t r i a» ! panni. ^ J ^ ^ . ' f B f f f f . f f f a * 

Joaiini r e v o l a r e . v ide apud ' Mol in .m de Jus t i t i a ot J u » t r ac , . disp b n nnc 
27. Et poti bucceliam. P a n , , i n u n c u a c c e p u m e , comes t am. - ' r ^ ' Z o c tolum c o r suum 

lius. Non s u u t veroa i m p e r a n e * a u t ^ » « g * » ' S " m e o ; a q e , p e r m e licot u t fa -
sim , non tamen impcdio , non obsisto , imo non c u r o , ncque u w w , r « 
cias quodl ibet . 

28. Scivit. Intel lexi l . -
29. Quidam. D i s c u m b e n u u m . - Loculo*. M ^ u p . u m . Vido sup ra c - . u . o ^ 
30. Exivil continuo. Ta r t im a c t u s u m o r e , ne suo ipsius nomine a Cbristo p roue re tu r , 



o¿. oí L>ieu csi gioirne eu lui, i>i«u le xiuri-
tìera aussi en lui-même ; el c'est bientôt qu'il le 
glorifiera. 

33. Mes petil 
de temps à être 
_ 33. Mes petits enfants, n'ai plui 

31. Après qu il fût sorti. Jésus dit : Mainte- Í 3 i . Cura ergo exiisset , dixit Jesus-
nant le Fils de l homme est glorifié, et Dieu est Nunc clarificatus est Filius hominis • ei 
g l o n f i é e n l u . . | Deus clarificatus est in eo. 

32. Si Dieu est glorifié en lui, Dieu le glori-, 32. Si Deus clarificatus est in eo , et 
Deus clarificabit eum in seiuetipso ' et 
contìnuo clarificabit eum. 

33. Filioli, adhuc modicum vobiscum 
sum. a Quœretis me , et sicut dixi Ju-
daiis : Quo ego vado, vos non potestis 
venire : et vobis dico modo, fa . W 
7 .34 . ] 1 9 

34. a Mandatum novum do vobis : Ct 
diligatis invicem, sicut dilexi vos, ut 
et vos diligatis invicem. [a Lev. 19.18. 
Matth. 22.39. In fr. 15.12.] 

35. In hoc cognosccnt omnes quia 
discipuü mei estis, si dilectionem ha-
bueritis ad invicem. 

36. Dicit ei Simon Petrus : Domine, 
quo vadis? Respondit Jesus Quo ego 
vado, non potes me modo sequi : se-
queris autem postea. 

3?. Dicit ei Petrus : Quare non pos-

et ce que j 'ai dit aux Juifs , qu'ils ne pouvaient 
venir où je vais, je vous le dis aussi présente-
ment. 

34. Je vous laisse nn commandement nou-
veau : c e s t de vous aimer les uns les autres, de 
telle sorte que vous vous entr'aimiez comme je 
vous ai aimés. 

35. C'est en cela que tous connaîtront que 
vous êtes mes disciples, si vous avez de l'a-
mour les uns pour les autres. 

36. Simon-Pierre lui dit : Seigneur, où allez-
vous? Jésus lui répondit : Vous ne pouvez 
maintenant me suivre où j e vais: mais vous me 
suivrez après. 

37. Pierre lui dit : Seigneur, pourquoi ne 

31. Cum ergo exiisset. Ceci sa passait après l'institution de l'Eocharistio. Saint Jean noia 

^ • K i a ^ i a ï f f l . ' s a s B s B i s a 

37 Orare non w » « « . ¡'¡erro pèche pur préemption. Il se eroit capable de surmonter inr 
• f f a t r t t r " " " y " * 1 « ? • " " y » 'àsus- , . n » - « . I S 

' £ 2 ' première condition de notre force. o'eît l'humilité et 1. défiance do nous-

Î Ï Ï S " " 1 ' ° , e r ' .P 0 ? l 0 , g s opprimerecur; partim furore, dajraono calcari» admovonto, ut Do-
quaro oi intordiu manus injic.ro. ! u 0 ' 

î S i f f l é Î , ™ ! . ^ ' : J " ° J u d , a s l " * " ' 1 J u , l i s i s comprehend.« : ¿une patiar, nunc 
S f " 1 « ! " ™ morte »«a destrnam mortem , et diabofum . ineam, « in morti ips. 

Per semetipsum. rosuscitans eum el exaltaos , et tritioens illi nomen qooj est auoor olirne 
S n J r i Ö M V ? ^ 0 ' * ' P ^ 0 ? 1 » ™ ' Sl1 f i»» '»mon et glorialo ìmpliflcandam. - Et 
eonlwto claríncahl eum. Quasi dicat : Uicc glorificano prope adest. 

h & £ ? $ L ' ¡ m f , o m " i ? s i m ä « V tractaverit suos. jam morti ricinus lilis raledicons 
bland, u . a ïator . _ Qufelilv.e. Desiderabili, presentían, moarn. - Sica, dixit Judais. Su-
Kr,;¡ . ' r P e r mortem . scilicet in caelum et reznum 
n o T p o ' t e T i t ? , . Ä n T u o V m p o r e 1 v e n t S ™ ° i r ° P 0 W " " ' 1 " " " m 

i ' " ' " ' dileetioiiis uorum appellator, quia licet secun-

. ¡ " ™ e " " J PSSeedentibus, imo com inimici essolis : »mail vos. 

S m t a ? " * 0 * W " ? ?ebetis Iratribus m m . Janien., o. 13». Concord, o v a n - ' m a n d a : 

35. in A oc. E , hoc tanqiiam signo et symboio. 

h Z ^ V ^ I í ' : 2 ™ i f ¡ l i c c l f r " 1 " " " V - - K m f » * * "»*> •*>«• Nunc non 

V.Quarenonpossumì An incommoduin aliquod obstat, »ut vitas pericuium» Paratus 
sum omnia impedimenta superare, et omnia adire discrimina. - Animam meam. Vitam 

sum te sequi modo ? a animara meam 
pro te penara [a Matth. 26. 35. Marc. 
14. 29. 31. Luc. 22. 33.J 

38. Respondit ei Jésus : Animara 
luam pro me pones? Amen, amen dico 
tibi : Non cantabit gallus, donec ter 

puis-je pas vous suivre maintenant? Je donnerai 
ma vie pour vous. 

38. Jésus lui repartit.: Vous donnerez votre 
vie pour moi? En véri té , en vérité je vous le 
dis : le coq ne chantera point que vous ne me 
renonciez trois fois. 

C H A P I T R E X I V . 

S e r m o n a p r è s l a c è n e . 

J é s u s e s t l a V o i e , la V é r i t é e t l a V i e . 

Î trouble point. Vous 1. Non turbetur cor vestrum. Creditis 
in Deum, et in me crédité. 

2. In domo Patris mei mansiones 
multa; sont. Si quo minus dixissem vo-
bis : Quia vado parare vobis locum. 

3. Et si abiero, et praparavero vobis _ . . 
locum iteriira venio, et accipiam vos vous aurai prepare le l ieu, je reviendrai a 

. : ..i ..h: ..i a' —: - — : — — 

1. Que votre cœur ne 
croyez en Dieu, croyez a 

2. 11 y a plusieurs demeures dans la maison 
démon Père. Si cela n'était, ie vous l'aurais dit, 
car je vais vous préparer le lieu. 

3. Et après que je m'en serai allé, et que je 
' ' ' le if ' -•-»-

ad me' ipsum, ut ubi sum ego et vosi et vous retirerai à moi, afin que vous soyez o 
sitis. 

4 . Et quo ego vado, scilis, et viam 
scitis. 

5. Dicit ci Thomas : Domine, nesci-
mus quo vadis : et quomodo possumus 
viam scire? 

6 . Dicit ei Jesus : Ego sura v i a , et 
veritas et vita. Nemo venit ad P a t r e m , 
nisi per me. 

CAT. XIV. — 1. Non turbetur cor vestrum, Co chapitre se lie k ce qui précède. Jé 
d'annoncer la trahison de Judas, le renoncement de saint Pierre. Les occurs de se 
sont troublés, mais la tonte de Jésus les rassure. Sa passion est pour eux un objet 
dale mais il veut que la foi en fasse un objet d\5$pérance, ct il leur apprend qu'il ne va t ra-
verser la nuit du tombeau que pour lour preparer une place dans le royaume de son Père. 

6. Ego sum via. et veritas et vita. Cos trois paroles résument toute !a doctrine chrctienno, 
et ce chapitre n'en est que le développement. Jésus est la Vérité , voilà le point do dopart , U 
1st la Vie, voilà le but , ie point d é r i v é e de notre existence, il est la Voie, voilà le moyen 
d"nir ces deux termes i et d'aller de l'une a l'autre, comme il le dit : Nemo venit ad Patrem 
nisi per me. 

jC SUIS. 
4. Or vous savez bien où je va is , et vous en 

savez la voie. 
5. Thomas lui dit : Seigneur, nous ne savons 

où vous allez : et comment pouvons-nous en sa-
voir la voie? 

6. Jésus lui dit : Je suis la voie, la vérité et 
la v i e , personne ne vient au Pére que par moi. 

s vient 

38. Animam luam pro me pones > Itanei putas te aaco fore constantem, ut vitam pro me 
profunda» ? Tantum a beat ut sis expositurus vitam pro me, nt etiam me sis ncgaturus. — Non 
cantabit gallus. Do numero ct ordiuo negationum Petri vide qua diximus Matth., c. 20, n. /0. 
— Donee. E o ; ov, usguequo, quin. 

Cvr. XIV. - 1. Non turbetur cor vesirum. Hiaauditis. nimio vel timore vel mcerore. Au-
dierant discipuli multa qua ipsis timorem possent incutere, et tnatitiarn afferre, ut puta do 
traditionoetmorto Domini imminent«, do d .sce^u ejusdom, quem sequ. non posscnt. de lapsu, 
de scandal0 Petri sequelam promittontis. Animosergo illorum confirmat. — Credit's in Deum. 
Snbauditur, ex idiotismo l lebrsoruin, adverbium similitudinis sicul; quasi dicat,: Non tur-
betur cor veatrum, sed sicut creditis Deam esse veracem et constantem in promiss.s ita et m 
me crcdite, et confldito vos non destituendos mea ope, licet a vobis Rim futurus abaens. 

2. In domo Patris >nei mansiones mutlie sunt. No put«t:s proptcroa quod dixi Petro : Quo 
e'lo vado, non poles me modo sequi, sequens autem poslea; idco solum I etrum mecum esso 
futurum - nam in domo Patris met, ad quam iturus sum non miln tantum, aut mihi et Petro 
locus eat', sed etiam omnibus servis meis: sunt er.im multro in ea mansiones, etc. - Mansio-
nes. Stttioncs, sedos justorum illis attribute ne m ordinibus justorum ulla sit confusio. — 
Si quominus. Ei i t u.r., si autem ita non esset. — Dixissem vobis. Si non essent in domo 
Patris mei mansiones pro omnibus, non lactassem vos vana spe partis habondie mecum in 
w n o ccelorum, aed dixissem vobis clare me abire ad parandum vobis locum. 

% Et si abiero, et praparavero vobis locum. Quasi dicat : Sed lingamus nop 
et me abir* ut ilium vobis praparem; non propterea vobis timendum est ne obliviw 
nam -mod promisi, integre et fldeliter praatabo, et accipiam voa ad moipsum , etc. • Vel , si 
S £ ^ ? i d e m est ac cum abiero. - Ilerum venio. Redibo. Sermo est ae aayentu Domini ad 
mortem singulorum, " vel deadventu ad extrcinum judicium. - Acapiam. Assumam, quoad 
animam tempore mortis, tempore vero judicii etiam quoad corpus. — Ad meipsum. In consor-

U T Q ^ q o l a d ^ s c i t i s . Intoiligitis, vel certe intelligere et scire de^ret is ex iis q u a nunc 

s locum , 

• Vol , t * 

0. Eoo sum oía. H iäo!, cum articolo, lilts S i t de qua qu»rit,s. Christus Slbi ips ad Patrom 
»I« fuit nuia non per aliena inerita, sod per proprium suugmuem tMro inf semel in sonda, 
ad Hehr. , 'J. li'. AÌiis autem est via ad Patrem fer doctrinan!, per exemplum, prcecipue rero 



per meritum pasaionis et mortis sua>, per qu» se prwstitit mediatorem Dei et hominura, effe-
citque ut per ipsum accessum haberemus ad Pattern, ut ait Apostolus ad Ephes., c. 2, n . IS. 
— Et Veritas. KAI TI aXr,6ua, el itla Veritas, phrasi hebraica, via et Veritas, pro eo quod di-
ras : Via verilatis, vel via vera. — El Vila. Kxt r, el vita Ma, via v i t a , vivifica ilia 
via ducens ail salutoni et vitam aitcrnam. — Fcnif. Venire potest. — Ad palrem. Coram vi-
dondum ct frueudum ; ad regnura Patris mei. — Nisi per me. Modo proxime explicato. 

7. Si cognovisselis me. Si me rede cognovisselis, etiam Patrem meum cognovissetis, cujus 
ego sum naturalis similitudo. Ego nihil aliud loquor aut facio , nisi quod Pater raeus, si car-
nern assumpsisset; loqueretur aut faceret : ideo cum me videti-i, audi Us, ipsum a vobis audiri 
et videri putaio; es bis outem dictis ot factis meis potestis imelligere quam bonus sit PaMr 
meus, quam mansueta*, quam vestri amans , quam sapiens , quam polans, etc. — Amodo. Kx 
nunc, ex hoc tempore, id est, brevi. — Cognoscetis eum. Cito enim venict Spiritus sanctus 
in vos, etincipieua multo porfectius coguosccro Patrera . quaravis non possiti» dicere vos non 
vidisse cum; nam cum me vidistis, ilium in mo vidistis. 

8. Dicitei Philippus. Non intelligens sensum verhör um Domini. — Et sufficit nobis. Et 
nihil aliud quajrimus; sic nobis orit satisfactum. 

9 . Vobiscum swm. Verbis et operibus vos doccns qois sim. — Videi et Palrem. In me, ut 
explicavimus n 7. 

10. Ego in Patre, et Pater in me est. Id est , quod ego et Pater idem unum sumus , dum 
persona unius ejusdemque numero na tu ra . — Verba qua ego loquor. Hoc quod dixi ex ope-
ribus et verbis meis potes intelligere ; nihil enim loquor aut facio , nisi quod Pater in mo ma-
nens vult me loqui aut tacere. — Pater autem in me manens, ipse facil opera. Imo ipsa 
opera quic ego facio, facil ipso: quod fieri non posset, nisi haberemus eamdera virtutom ope-
rativam, et eamdera numero substantiam. 

11. Non credit is. In grieco est , s i c r w m ¡tot, credile mihi; sententi« est eadem. 
12. Alioquin. Si apud vos verba minus fide! inveniant. — Opera ipsa. Adrairanda, et oin-

nem creatara virtutern excedentia. — Credile. Quod ego in Putro, et Pater io mo est. — 
Amen , amen. Quasi dicat : Cum in me h®c sit poteslas et virtus udmirabili patrandi, pos-
sum tamen etiam in me credootibus dare facultatcm et potesuiem, ut his simili*, ot aubuc 
admirabiliora faciant. — Quia ego ad Palrem vado. Hoc autem faciam , quia jam non versa-
bor inter homines, nec videbaut mo in terra mirabilia patrantsm ad gloriam Pairis mei: ideo-
que fidelibus meis virtutern hanc conccdam, ut cognoscant homines potentiam meam , quam 
ego saipo, dum in terris ageretn , occultabam. 

13. a Et quodcumque pelieritis Pa -
lrem in nomine meo, hoc faciam ; ut 
glorificetur Pater in Filio. [a Matth. 7. 
7. et 21. 22. Marc. 11. 24. Infr. 16. 
23.) 

14. Si quid petientis me in nomine 
meo, hoc faciam. 

15. Si diligiti« me, mandata mea ser-
vate. 

16. Et ego rogabo Pa l rem, et ahum 
Paracletum dabit vobis ut maneat vo-
biscum in ¡eternum, 

17. Spiritum veritatis, quem mundus 
non potest accipere; quia non videt 
eum . nec seit cum. Vos autem cognos-
cetis eum; quia apud vos manebit , et 
in vobis eri t . 

18. Nonrelinquam vosorphanos; ve-
niam ad vo3. 

19. Adhuc modicum ; el mundus me 
jam non videt. Vos autem videtis me; 
quia ego vivo, et vos vivetis. 

20. In ilio die vos cognoscetis quia 
ego sum in Pat re meo, et vos in me, 
et ego in vobis. 

14. Si quid pelieritis. Jesus avail ajouté : J e sais U vow. Nous » m m « sortisdeDien qui 
est la Véri té , et nous devons aller à Dieu qui est la Vie. Pour atwmdre cc dernier terme. Je -
sus est lui-m6me lechcmi». II nous dit quo nous avons à faire deux cho.es : Pner et obser-
ver les commandements. Il se charge d'oxaucer lui-meme notre prióre. Hoc faciam. 

13. Non relinquam vos orphanos. Dans la première partie de son discours, Jesus aléxcité 
noire foi ; dans la seconde, il excite notre espérance; et dans la troisième, il ombrasera notre 
charitc. 

20. Quia ego sum in Patte. Vous connaltrer oue je suis dans mos Pére par l 'unitód'une 
meine naturo, que vous ètas cn moi par l'onité d'un memo corps, el que raoi.ic suis en vous 
par l'unite d'un rafcme esprit. Maia catte dernière unite mil est l'effot de la grÄce suppose 
^observation dos comnlandcnienta, e'est pour cela quo Jesu3 revient à celta recommanda-
lion. 

13. Et que tout ce que vous demanderez à 
m n Pére en mon nom, je le ferai , afin que le 
Pére soit glorilìé dans le Fils. 

14. Si vous me demandez quelque chose en 
mon nom, je le forai. 

15. Si vous m'airaez, gardez mes commande-
ments. 

16. Et je prierai mon Pére pour vous, et il 
vous donuera un autre Consolateur, afln qu'il 
demeure éternellement avec vous : 

17. Et ce consolateur sera l 'Esprit de vérité, 
que le monde ne peut rcccvoir, parce qu'il ne le 
voit point et ne le connatt point : mais pour 
vous, vous le connattrez, parce qu'il demeurera 
avec vous , et qu'il sera dans vous. 

18. Je ne vous laisserai point orphelins : mais 
je viendrai à vous. 

19. Encore un pcu de temps, et le monde ne 
me verrà plus. Mais pour vous , vous me v e r n a , 
parce que j e vis et que vous vivrez aussi. 

20. En ce jour-là vous connailrez que je suis 
en mon P é r e , et vous en moi , et moi en vous. 

13. Et quodcumquc petieritis Pattern Hac est altera pare •causa propUr quam admira-
bilia slot faoturi. quia nimirum quidquid a Patre p o s t u l a r m i «n Chnsti nom ne impetra • 
Knnt, - In nomine meo. Proptar me , mea causa , ob monta mea, ut mediatori? inter vos et 
TVum -Hoc faciam. Vidobatur dicturus : Hoc vobis Pater prastabit ; sed quia .lecere vo-
S r à p o s t o l o V u n a m esse potentiam suam et Patri*, dixil : Hoc faciam. - Ul glorifxtlur 
S r ffi enim miraculoVum esi Dei gloria. - In Filio. Per Filium, per quem .Ila opera 

7461 Si quid petieritis me. A me, postquam abiero. - In nomine meo. Ob merita mea, me-
rito incarnationis racie , eie. 

15. S i diligiti! me. Ut certe debetis. nisi ingrati esse velitis. 
16. Et eoo rogabo. Charitas enim cura prrtoeptorura osservanti* , est d i sp^ t io ad accipieu-

S t ó ^ ^ i t a S S ì S B i i r o S S vealra inhabiM», « » « . l M . r i . « ¡ „ » r u c o m 
muous eipleas. 

17. Snìrirum vcrltnlfs. Spiritual varacela, oiuoia venta ta et aanclitatìa doctorom. — Mun-
to,. Homioea naadani , . U aieculo addilli. - Xon pm* ucclptre. Capai e j u . noa est , 
dum oblltus est c«lestium, ctveluptates captai ho jn i v i t a . — QtOfl non viufl eum. i>un > i-
det, quia m a iiabet oculos cordis muados qaibus sulis bic hpiritus yiaetur, e tcognwci.ui 
ojus ¿ga l las i mundus euim habat «culu. animi oacicalos vari,a cup,d,tat,bus - flf« « « 
eum. Nuu amat eum ; loquitur enim de cosnitione quie includi! affectum. - Voi oulem. i 
mimd.™.!™, moribùs ««sregati. - Quia apud eos manebU. T»s ces»osc«i» . 1 amabms 
meum , IH b u e cognitionem es vesiris merilis babebius, sed es ipsws pr issnl ia . 

1S. -Yen relinquam eoi orphanos. Non diu a vobis abero i non amplias triduo . W mor-
timi ero juxta humaaam naiuram, a vobis absen. ero. - Veniam ad tos. Ad vos cito re-
dibo, et vos gaudio replebo. . 

19. Adhue modici.™. Scilicct lomporis orit. - .fon videi. Non - J J J J - g « 
non me videbil amplius. — F i d i l i Videbitis post mortora et resurrectionem meam. vuia 
ego vico. Id est , vivant. — Bl vos vivelis. Superstite, ot ìncoluniea. 

20. In ilio die. In tempero ilio posi resttmotionem, ao p t ^ « " 1 ' " f 
gnosee,is. Clarini quam nunc eoSnoicatis. Jperiam «n,m " b , " sons"u» ,at mielbgalis senp 
turai , Lue., 2t, Il - Quia eso sum in Pale', «uod e | o et^PaW lumua 
unni Deus. - Et vos in me, e! ego in vohùi. Non sipiBcatur Oinatuni « l e in diseipulis «o 
dem modo quo est io Patre, sed lubintelllganda .«t allqua nota amUi t^ io i s ul sensus . 
sic intor mo et vo, eHt maxima unitas et idonlilas, non por naturam, sed par gratiam. 



mes commandements et 
¡i-là qui m'aime ; et celui 
e mon P è r e , e t j e l'ai-
scouvrirai à lui. 

¡a et servat 
Qui autem 

22. Dicit ei Judas , non ¡lie Isea-
otes : Domine, quid factum est quia 
anifestaturus es nobis te ipsum et non 
undo? 
23. Respondit J e sus , et dixit ei : Si 
ris diligit me , sermonem meum ser-
ifait ; et Pater meus diliget euin, et ad 
im veniemus, et mansionem apud eum 

24. Mais celui qui ne m'aime point n e garde 
point mes paroles. La parole que vous avez en-
tendue, au rate, n'est point ma pa ro le , mais 
celle de mon Père qui m a envoyé. 

25. J e vous ai dit ceci, demeurant encore 
avec vous : 

26. Mais le Consolateur, qui est le Saint-
Esprit que mon Père enverra en mon nom, vous 
enseignera toutes choses, et vous f e ra ressou-
venir de tout ce que j 'ai dit. 

27. Je vous laisse ma paix, je vous donne ma 

Six : j e ne vous la donne pas comme le monde 
donne. Que votre cœur donc ne s e trouble 

point et ne s'épouvante point de son départ. 
28. Vous avez entendu comme j e vous ai dit : 

Je m'en vais, et je reviens à vous. Si vous 

24. Qui non dili 
eos non serval. I 
idistis, non est i 
isit me, Palr is . 
25. Hsc locutus si 

sermones 
>em quem 

26. Paracletus autem Spiritus san-
ctus, quem mittet Pater in nomine meo, 
ille vos docebit omnia, et suggeret vo-
bis omnia qutecumque dixero vobis. 

27. Pacem relinquo vobis, pacem 
meam do vobis ; non quomodo mundus 
da t , ego do vobis. Non turbetur cor 
vestrum, neque formidet-

28. Audistis quia ego dixi vobis : 
Vado, et venio ad vos. Si diligeretis 

M e r e . sed gaudere; quasi dicat : Cum doletis ex meo disceasu, ostenditis vos sensum potius 
sequi quam raiionem, etc. — Quia Pater major me est. Quia cum Pater maior me sit Aeri non 
potasi quin rnea ad eum profeciio commodo ot gloria: nubi futura sii. 'Christus minor est 
Fatre secundum humanilaiem; nam socundum divinitatom est illì »quali». 

29. Et nunc. S*d nunc. — Dùci vobis. Pradixi vobis discessura. hoc est mortom meam, 
resurrectionem, et in ccelum ascensionem. — Credatis. Me Filium Dei esse, ot ad l'atrexn ire, 
ut «quali cum ilio gloria f ruar . 

30. Loquar. In carne hac mortali. — Venir enim princeps mundi hujus. Principem hujus 
mundi diabolum intdligi t , ut suora, e. 12, n . 31. Venit autem tum per so et angelos suos 
invisibiliter, tum visibiiiter per .Judam proditorom, militea et minUtros armatos. — Et in me 
non habet quidquam. Nibil habet juris m me, quia non habet jus et potestatem, nisi in homi-
nes peccatores. 

31. Sed ut cognoscal. Quasi dicat : ERO morior, non quod diabolus aliquod jus habeat necis 
mihi inferendo;, $od quia Patrsm diligo, et illius mandatis obedìo. — Sicul mandatum dedil 
mihi Pater. Chrlslus enim jussus est a Patro mortom crucis subire; quare Apostolus ad 
Philip., 2, 8, ait : Factus obediens usque ad mortem, mortem autem crucis. — Sur'lite, 
eamus hinc. Putai Chrjsostomus Chrlstufo discipulos limentes in locnm magis abditum 
duxisse, et ibi quee sequuntur dixissc. Sed est probabilius totum sermonem hunc in ccenaculo 
habitum. Itaquo h a c verba, camus bine, non significant Christum abiisse postquam illa pro-
tulit, sed surroxiiso, seque ad discedendum accinxisse, etiam discedoro incupisse. Sape onim 
dicimus eamus hinc, tamen non statini irnus, sed aliquantulum immoramur. 

CAI*. XV. — 1. Ego sum vitis. Nihil poierat discipulis, ad mortem discedens dicere magis 
necf-ssarium. quam ne se unquam ab ipso, id ost, ab oius fido et dilectione, avelli paterentur 
sìquidem vellout vivere : quod eleganti vitis metaphora declarat. — Vera. Sic vitis hw<: 
appellatur ab affoetu, quia melius et perfoctius homiues in se per fidem natos nutr i t , quam 
sarmenta sua naturali« villa. - Et Pater mews agricola es*. Id es l , illius cultor. Est qui-
demet ipse Christus agricola, et vitis cultor, quatenus Deus es t ; sed ut servet decorum 
parabola, cum se vitetn feeisset, ejus culturam Patri attribuii, propter providentiam quam 
lpsuin nomen Patria significat. 

2. Omnem palmitem. Agricola est inutilia in vite resecare, et utilia purgare. Utrumqu» 
facit ccelesùs agricola in vitis hujus palmitibus : cos qui fructum non l'cruot resecai, et in 
ignera aternum mittit; qui vero ferunt frucium, eo3 purgat, ut uberius etium fructificent. — 
In me non ferentem fructum. Qui licet mihi per fidem adhareat fructum tamen honorum 
operum non facit. — Tollet. Puniet fidolcs qui sunt hujuamodi. — Piirgabit. Aulerons ab eia 
impedimenti profoctus. 

irément vous vous réjouirez de 
ai dil que j e m'en vais à mon 
mon Père est plus grand que 

C H A P I T R E X V . 
S u i t e d u S e r m o n a p r è s l a C è n e . 

L ' un i t é en Jêsus-Cbr is t . 

1. Ego sum vitis vera, et Pater meus j 1. J e suis la vraie vigne , et mon P è r e est le 
agricola est. vigneron. 

2. Omnem palmitem in me. non fc- 2. Il retranchera toutes les branches qui ne 
rentern fructum, tollet eum; et omnem i portent point do fruit en moi, et il taillera toutes 
qui fer t f ructum purgabit cum, ut fru- celles qui porteront du fruit afin qu'elles en 
ctum plus afferai. \ portent davantage. 



sermonem quem loculi 
Sup. 13. 10.] 

4 . Manete in m e , e 4. Demeurez en moi, 'moi en vous, car comme 
la branche de la vigne ne saurait porter du Iruit 
d 'e l le-même, mais qu'i l faut qu'elle demeure 
unie au cep : ainsi vous ne pouvez porter aucun 
f ru i t , si vous ne demeurez en moi. 

5. Je su is le cep de la v igne , e t vous en êtes 
les branches. Celui donc aui demeure en moi, et 
en qui j e demeure, porte beaucoup de fruit : car 
vous ne pouvez rien faire sans moi. 

6. Celui qui ne demeure pas en moi sera je té 
dehors comme un sarment ; il s é c h e r a , e t on le 
ramassera, e t on le je t tera au feu, e t il y b rû le ra . 

5. Ego sum vi t i s , vos palmites; qui 
manet in me, et ego in eo, hic fert fru-
ctum mullum; quia sine me nihil po-
testis faccre. 

6. Si quis in me non manseri t , mit-
te tur foras sicut pa lmes , et a resce t .e t 
colligent e u m , et in ignem mittent, et 
ardet . 

7. Si manseritis in m e , et verba mea 
in vobis manserint, quodeumque volue-
r i t i s , pe te t i s , e t fiet vobis. 

8. In hoc clarificatus est Pater meus, 
ut fruetum plurimuin af fera t i s , et eiil-
ciamini mei discipuli. 

9. Sicut dilexit me Pa te r , e t egodi -
lexi vos. Manete in dileetione m «a. 

is demanderez tout 
ous sera accordé. 
P è r e est que vous r i 
s , et que vousdeven 

:m vili, vos palmites. I /union qui doit exister entre Jésus et ses discîpU 
us intime, la plus profonde, celle de l'arbre avec ses branches. La même vie 
s et les membres. C'est ce qui a fait dire à saint Pierre que nous étions de' 

de la nature divine : Divince consorles natura (II. Pet. , I , 4). C'est ce qui 
Paul : Caput Chrisius ex quo lotum corpus compaclum cl connexum pet 
mm (Epbes., IV, 15-16). 
in me non manserit. Cotte union est nécessaire , car hors de oetto union 
lacèo en dehors des conditions de la vie surnaturel le , e t elle est réduite ì 
i absolue. Dans cet isolement, le mal l 'envahit , et alors au lieu d 'ê t rodu uc 
malheureux qui s'est séparé de Jésus va augmenter lo nombre des répror 
ras et arescel, et colligent eum, et in ignem minent. 
oobis. Cette union fait la force du chrétien. Ce n'est plus lui qui v i l , ce 
ag i t , mais c'est Jésus qui vi t e t a^it en lui. Sa prière a alors une torce e 
n i a rend irrésistible. 
•lurn plurimum afferatis. Cette union est féconde, c'est elle qui a inspiré i 
; plus beaux dévouements. e t c'est elle qui porte nos missionnaires à quittei 
. . . .. M A-.-.- J , " f iWtf I II" v ri t-l 11- -1 r V.". 

!s. Cetto uu 
ibsorve les 

do Jésus-Chi 

Mibi constat 

verit 
reraq» 

p ' c sum vitis. vos vero palmites. — Qui manel in me. Vide dicta 
co ego manco. — Fruclum. Justitiœ, pietatU, sanctitatis. r Sine 
ì grat i». — Nif.il. Nullum fruetum qui tanta vite dignus sit. 
onstanti fide e t dileetione. — Mittelur foras. Abscimietur a vite, 
ilectam Domini ab electorum cousortio projicietur. Hoc n t , cum 
Scclwia. Verum etiamsi fidern non amittat, soparatur, et ejicrtur 
spiritu, quo vivit corpus Ecclesiie, nec aecipit influxum grat i». 
- FA arescet, Amisso virore et succo g r a t i s . - Colligent. h 
nisterium hoc ancelis adscribitur, Matth., 13.41. — Ardet. Ar-
i graico est, »at t rae, ardet, uritur, in prœsenti ; est enim mos 
turumesse dicit, si velit summam ccrtitudinem et ccleritatem 
indicativi prò futuro. Sic dicitur Matthœi capita e t numero nl-
m omnibus diebus. usque ad consummationem sœculi id est . 

illanto 

- Verba mea. Docte 
>1 obsorvatione. — 

7. Si manseritis in me. Per fidem et dilectionem 
- In vobis manserint. Memoria, affectione aniir 
lecundum volunlatem (Dei), ut dicitur I . Joan., 5 

S. Clariflealus est. Glorificabitur ; est enim prœt 
'Apuli. Proficiaus in discipulatu meo per vita; et m-

y. Sicut. Simiiituûinern significai, non »qualitate 
îoexcidatis ab hoe amore quo vos diligo. 

10. Manebitis in dileetione mea. Pergam vos dil 

dilecliont 

SAINT J E A N , 

i cause de la parole 3 . Vous êtes dé jà pu r s : 

que j e vous ai di te . 

nem meum et doctrinan 3 meam audistis 
per lidcin vivam adhsst ondo. — Ei est 
succo g r a t i » , ut uberi 3m l'ructum affé 
'ite. —Nisi manserit i n vite. Nisi ini 
Mihi inhterentes per 1 idem et dilectiOJ 

viti», vos vero palmite! ». — Qui manei 

manebitis in dileetione m e a , sicut e t 
ego Pat r i s mei prascepta s e r v a v i , et 
manco in e jus dileetione. 

11. H « c l o c u t u s s u m vob i s , ut gau-
dium meum in vobis s i t , e t gaudium 
vestrum impleatur. 

12. a Hoc est prmeeptum m e u m , ut 
diligatis invicem, sicut dilexi vos. Ta 
Sup. 13. 34. Ephes. 5. 2. / . T/wix.J 
4. 9. 

13. Majorera hac dilectionem nemo 

demeurerez dans mon amour, comme j 'a i moi-
même gardé le3 commandements de mon P è r e , 
et que j e demeure dans son amour. 

11. Je vous ai di t ces choses afin que ma joie 
demeure en vous , e t que votre joie soit accom-
plie. 

12. Le commandement que j e vous donne esi 
de vous aimer les uns les aut res comme je vous 

l i . Vous serez te mes amis , si «cas faites 
ce que j e vous commande. 

1!>. Je ne vous appellerai p lus désormais ser-
v i t eu r s , parce que l e serviteur ne sait ce que 
fait son maître; mais j e vous ai appelés mes amis, 
parce que j e vous ai fait savoir tout ce que i ' a 

®t pas vous qui m'avez choisi ; mais 
i vous ai choisis : e t j e vous ai établis 
i afin que vous alliez prêcher ma doc-
ous rapportiez du f ru i t , et que vot re 
•e, et que mon Père vous donne tout 
lui demanderez en mon nom. 

e j e vous commande, c 'es t d e vous 
s les autres . 

e l e g i v o s , et posui vos a ut e a t i s , e t 
fruetum afferat is , e t f ruc tus yes te r ma-
nea t ; ut quodeumque petieritis patrem 

17. a Hœc mando vobis , ut diligatis 
invicem. f a / . Joan. 3 . 11. e t 4 . 7.J 

habet, ut a imam uam ponat quis p rò 
amicis suis 

14. Vos a mici m ei e s t i s , si fecerit is 
qua: ego p r ecipio obi*. 

15. Jara on die m vos servos ; quia 
servus nesc t quid aciat Dominus e jus . 
Vos autem dixi a nicos : quia omnia 
quaicumque audiv a patre meo nota 
feci vobis . 

11. Gaudium meum. Quo ego gaudeo. — In vobis. De vobis. — Si gaudium vestrum ; 
pUatur. Et gaudium vestrum. quo vos in me . seu de me gaudetis, quod scillcet mihi c 
juncti si t is , et mihi adh<ereatis, perfleiatur. — Impleatur. Quia in hac vita cresci t , perfiei 
dum demum in prtemio resurgentium , ut ait Auguatinus. 

12. Praceptum meum. H tvroXr, cum articulo; illud prœceptum novum de dileetione 



18. S i mundus vos odi t , sei tote quia 
me p r io rem vobis odio habuit . 

19. Si de mundo fu isseüs , mundus 
quod s u u m erat diligeret : quia vero 
de m u n d o non esl is , sed ego elegi v o j 
de m u n d o , propterea odit vos mundus. 

20. Mementote sermonis mei. quem 
ego dixi vobis : a Non es t servus ma-
j o r domino suo. S i me persccuti sunt, 
e t b v o s persequentur ; si sermonem 
menm se rvaverun t , e t vestrum serva-
bunt . f a Sup. 13. 16. Matth. 10. 2t . II 
b Matth. 21. 9.J 

21. Sed hœc omnia facient vobis pro-
pter nomen meum, quia nesciunt euin 

IS. Mais s i le monde vous ha i t , sachez qu'i l 
'a haï avant vous. 
19. Si vous étiez du monde , le monde aimerait 
qui serait à lui : mais parce que vous n 'êtes 

»int du monde , et que j e vous ai choisis du 
onde, c 'est pour cela que le monde vous hai t . 
20. Mais souvenez-vous de la parole que j e 
)Us ai dite : Le serviteur n'est pas plus grand 
ie son maître. Ainsi s'ils m'ont persécuté , ils 
JUS persécuteront aussi ; s'ils ont gardé m e s 
iroles, ils garderont aussi les vô t r e s ; 

21. Mais ils vous feront tous ces mauvais trai-
t ements , à cause de mon nom; parce qu'ils ne 
connaissent point celui qui m'a envoyé. 

22. Il est vrai que si j e ne fusse point venu, 
et que j e ne leur eusse point pa r lé , ils n 'auraient 
point de péché; mais maintenant ils n 'ont point 
d 'excuse ne leur péché. 

23. Celui qui me hait hait aussi mon Pè re . 

24. Si j e n 'avais pas fait parmi eux des œu-
vres que nul autre n 'a faites, ils n 'auraient point 
de péché : mais maintenant ils les ont vues ; et 
ils n'ont pas laissé de nous haïr , moi et mon 
P è r e ; , , 

25. Afin que la parole qui est écrite dans leur 
loi soi t accomplie : I ls m 'ont haï sans aucun 
su je t . 

26. Mais lorsque le Consolateur se ra venu, cet 
Espri t de véritó qui procède de mon P è r e , et 
nue j e vous enverrai de la par t du P è r e , il ren-
d ra témoignage de moi. 

27. E t vous auss i , vous en rendrez témoignage 
parce que vous êtes avec moi dès le commen-

22. Si non venissero, et locutus fuis-
>em e i s , peccatum non haberent ; nunc 
îutem excusationem non habent de 

lege eori im scriptus est : a Quia odio 
h a b u e r n n t me grat is , fa Ps. 24.19.1 

26 . a Cum autem venerit Paracletus, 
quem e^o mittam vobis a Pa i r e , Spiri-
tum v e n t a t i s , qui a Pâ t re procedit, ille 
testimonium perhibebi t de me : fa Lue. 
24. 4 9 J 

27. E t vos testimonium perhibebitis; 
quia ab initio mccum cutis. 

SAINT J E A N 

ha i t , sachez qu'i l 

:obis. L'unité on Jésus-Christ doit encourager lo chrétien dans 
r de tous los obstacles qu'i l rencontre . Car il lui suffit do se 

insi do Jésus-Christ, pour que rien ne l 'etonne ni l e décourage. 
25. Odio habuerunl me gratis. Cette parole nous révèlo toute l 'ingratitude de l'incroyant et 

du pécheur, qui baissent pour haïr , sans intérêt ni mot i f , ot olle nous montre en môme temps 
l'héroïsme de l 'amour du Christ, qui aime sans exiger de réciprocité. 

21. Sed hœc omnia facie/ 
l 'épreuve et l 'aider à ti ' 
rappeler qn'il É 

D e r n i è r e p a r t i e d u S e r m o n a p r è s l a c è n e . 

J é sus p r é d i t à se s A p ô t r o s l e s p e r s é c u t i o n s q u i v o n t le« a s s a i l l i r . I l l e u r p r o m e t 
l ' envo l d e son E s p r i t - S a i n t . E p r e u v e s e t c o n s o l a t i o n s . T r i o m p h e a p r è s lo 
c o m b a t . 



convincet. — De peccalo. Quod peccatis sil obnoxios. — ì 
I ilio nogat; * ot neminem juscum esse possa ver 
per fi dem et cultum Christi. — De judicto. Sei 

De juslitia. Ostendons mo esse ju-
ira iuaii l ia, q u a homines l)eo gratos 

'J. Depeccato quidem. Mundum opinantcm se immunem esso a poccuto convincet subjacere 
peccato, quod nec ab originis peccato, nee ab aliis quic propria voluntate adidit , sit liber, 
cum in mo non crodat, et sine fide impossible s i t a peccatis l iberari , a t mihi placers. 

10. De juslitia vero. Convincot Judtcos me esse iustum.quandoquidem vado ad Patrorn, atque 
ill* me apnd se rocipiet, simul cum illo in a ternum regnaturum. — Etjam non videbitis me. 
Nonlatebo ad tempus ficte me subducons, ut vobis imponam; led semper cum Pat rc ero, ex 
qno mea justitia et sooctitus clar iusapparebi t . 

11. Dejudicio autem. Convincet mundum quod damnatione dignus s i t , et vera si 
dus, nisi in me crediderit ; quia aiabolus jam judicatusest , id est, damnatus, et eject 
suo, id est, ex animabus hominum quas poss idebat : quod ostandet Spiritus sanctu 
pritdicationoin vestram et testification em nominis mei passim convertetur mai^ia 
multitude, ct diabolo adimetur. Si ergo plane cernetur principem hujus mundi per i 
et ipsius regnum evort i , et in tartarum aet rudi , patebit idem esse passuros eos qui 
senn t . — Princpi hujus mundi. Diabolum intelligit , quem mundus u t principe 
sequitur : vide supra , c. 12, n. 31; et c . 14. n . 30. 

12. Adhuc muita habeo vobis dicere. Mult* vos hactenus docul, sed alia snpei 
funda m a t e r i a , quorum modo capaces nos est is ; hoc enim est quod d ic i t , sed nc 
poriare modo. 

13. Spiritusveritatia. Auctor et doctor veritatis. — Docebit vos. Aperte. Omnem 
Tam eas veri tates, quarum nunc capaces non estis, quam eas cuas ex ore meo 
sed nondura plane intelloxistis. — iVo« enim loquetur a semelipso. Pro non aulen 
Christus duplici errori. Alter es t , ne putent Spiritum sanctum majori'in esse Pi I i< 
docturus sit q u a Filius non docucrit. Alter, ne vereantur Spiritum sanctum doctur 
vol non consentanoa iis qua* hactonus docuerat Christus. — A semelipso. Solo, 
a l i euaau t adversa iis quic ego docui. — Qutecumque audiet. A patre et a me; 11 
Spiritum sanctum, ost rerum cognitionem accipere una cum natura a Pa t re a t a Fi 
bus procedit. 

14. Clarificabit. Gloriflcabit. Hoc dicitur, ne exUtimwent se alienandos a Christ . . 
riium sanctum, a t qui auam cnusam acturus, e t auam gloriara propagaturus potiua asset quam 
Christi. — De meo accipiel. Ex me procedendo : vide dicta proximo superior! versiculo. 

15. Omnia qucecumque habel Pater. Divinam esscntiam, sapientiam, potentlam, bonitatera, 
veritatem, aterni tatera, etc. — Mea sunt. Eadcm habco ct ego Filius ejus. — Propterea dicci. 
Ne miremini quod de Spiritu sancto dixerim, de meo accipiel; nam ego per aterriam genera-
tionem accepi a Patre omnia quic ipse habet, ot idoo accopi quod unum sim cum ipso princi-

ilii adhie-
n colit et 

16. Modicum, e t j am non videbitis 
me ; e t iterum modicum , et videbitis 
me; quia vado ad Pa t rcm. 

17. Dixerunt ergo ex discipulis e jus 
ad invicem : Quid est h o c , quod dicit 
nobis : Modicum et non videbitis m e ; 
et iterum modicum, c t videbitis me; e t 
quia vado ad P a t r e m ? 

IS . Dicebant ergo : Quid est hoc, 
qnod d i c i t : Modicum? nescimus quid 

° q i9 . Cognovit autem Jesus quia vole-
bant eum in t e r roga re , ct dixit eis : De 
hoc qusr i t i s inter vos, quia dixi : Mo-
dicum, e t n o n videbitis m e ; et i terum 
modicum, e t videbitis me . 

20. A m e n , amen dico vobis , quia 
plorabitis et flebitis v o s , mundus au-
lem gaudebit ; vos autem contristabi-
mini , sed tristitia vestra ver tetur in 
gaudium. 

21. Mulier cum pa r i t , tristitiam ha-
b e t , quia venit hora e j u s ; cum autem 
pepereri t p u e r u m , j am non ineinnut 
pressur® propter gaud ium, quia natus 
est homo in mundum. 

22. Et vos igilur nunc quidem tristi-
tiam habelis, iterum autem videbo vos, 
et gaudebit cor v e s t r u m , e t gaudium 
vestrum nemo toilet a vobis. 

23. Et in ilio die me non rogabitis 
quidquam. a Amen , amen dico vob i s , 
si quid petieritis Patrem in nomine meo 
dabit vobis . [a Matlb.l. 7 . e t 21. 22. 
Marc. 11. 24. Luc. 11. 9 . Sup. 14. 13. 
Joe. 1.5.] 

-rAscnt a t 1* oassé. parce que dans l'eternit* , aucuno distinction do temps n'ast possible. II 
no doit d'a l c i enseigner que la doctrine du F i l s , et tout co qu'il d.t venir du Pöre et tout 
co qui vieni d i Pere vieni aussi du Fils . C'est ainsi quo las trois personaos soni G.stiuctes, 
bien qu'cllcs aient la inème essence et la mème nature. 

19. Modicum et non videbitis me et ilerum modicum et videUlis me. D après saint i nomas 

SS. rurmn oulem videbo vos. Au second ^ ¡ m m 1 . 1 » « sera " " " " S 9 ' 1 ' ! p 

doces alternatives de jote et de a i a r n » . e t de ees oppositions commo il y en a eniro les 
enfants de Dieu et lea enfant , des hommes. T,e coiurdu jusre sera en possession 0 uno joio quo 
rien ne pourra plus troubler n : älterer. 

16. Encoré un peo de t e m p s , e t vous ne me 
v e r r e i p lus ; e t encore uu peu de t emps , e t 
vous me ver ter . , parce que j e m'en vais à moa 
P i r e . 

17. Sur cela quelques-uns de ses disciples se 
dirent les uns aux aut res : Que veut-tl nous d i re 
pa r là : Encoré un peu de t emps , e t vous ne me 
verrcz p lus ; et encore un peu de t emps , e t vous 
me v e r r e i ; parce que j e m'en vais a moa P e r e ? 

18. l i s disaient done : Que veut-il d i re : Encore 
un peu de leraps? Nous ne savons ce qu'il veut 
nous dire. 

19. Mais J e s u s , connaissant nu ' i ls v.oulaieot 
l ' interroger là-desmis, leur dit : Vous vous de-
mande! les uns aux aul res ce q u e j ' a i voulu 
vous d i re pa r ees paroles : Encoré uu peu de 
t empi , e t vous nc me verrez p lus ; e t encoro un 
peu de l emps , e t v o u s me v e r r e i . 

20. En vé r i l é , en v i r i t i , j o vous le d is ; le 
lemps approchc annui i vous pleurerea e t vous 
cémirez, vous nu t r e s ; e t l e monde se ra dans !a 
fo i e . Vous seres dans la ¡r is tesse ; mais vot re 
tr istesse se changara Cn joie : 

2 1 . C o « « une forame, lorsqu olle en fan le , es t 
dans la douleur, parce que son heure es t venuc ; 
mais a p r i s qu'elle a entanté un l i la , elle ite so. 
souvies". plus de tous ses inaux , daos l a j o i e 
qu'elle a <t avoir mis un liomme au monde. 

22. Vous dono a u s s i , vous étes maintenant 
dans la t r i s tesse ; mais j e vous verrai d e nou-
v e a u , e t vo t re crtur se ré jouira ; e t personne ne 
vous ravira votre joie . 

23. En ce temps-là , vous ne m m t e r r o g e r e i 
p lus de r ien . En v i r i l i , en v i r i l i j e vous le d i s , 
tout c e que v o u s demandere i alors a mon P e r e , 
il vous l e donnera . 

10 Modicum, ci jam non vidcbUis me. Post modleum tompus me non videbitis, j ' ñ a c i t o 
m o r i « hoc csl crasiino dio: sod n m t i n n lioc contigsrit, posi modicum tempus ino_ vide-
bitis , J am scilicet renio dio r c s n r j a m . - O»«. cedo a;I falvcm. D a l r « ; ™ ™ 
bravis mora:, auia scilicet os hue v ' t s mortali transit ad immortalalo, ul ibi regnet cum r a i r e . 

il). Amen, amen dico volts. Vorisiime íuturum ost quod vobis priedico , ma ab i lu rum, e t 
vos propter mortem et absentiam mam ploraluros. - Mundus a,dem gaisiebit. Judiei mimici 
^ ^ ¡ a ì i ^ w 7 a . - T r i s l U k t v e s t i - à v e r t e l u r i « s a u i I ù s m . C o m mo iterum vidabitis ro-
divivum post resurrectlonem. 

21. Mulier cum parit. Subintalligond» est nota similitudinis. slcut muhsrcum parti.eie. 
— Quia ver,ií hora ejus. Tempus par tus , quem magni dolores comiumur . riessu ix. 
T » i t X ^ K K , illius atlllctioiiis sou oppressioni». - Quia natus est homo » maiiclum. Quia 
uno IllioaucM est famiUa Ullus, qui parentibus sit voluptau ot ausi l io. 

22 Et vos Sic e t vos. — Qaudium vestrum nemo tollet a vobis. Noe tunaste* in similom 
trisritiám itorum incidere ; nam gaudium hoc crii pwpetuum; non enim amplius oro miserila 
hujus corporis obnoxius. - j . i i . i o « i l 

S3. ¡Ion me rogabais midquam. Tunc eum scUicot " s u m t t l o n e m me volol.ui, r « u -

omnto'clare !£2SffZ . " « t ^ ó- ubi 
h a • eadem protoissio habetur . 



2 l . Non petistis quidquant in nomine meo. 
r a m i o nomine Christi, tanquam redemptorii 
gawiiwn vcstrum sil plénum. Ut gaudium q» 
quod ego reaurrexerim, plénum habeatis, acc 
sam signiflcat, sed consecutionem : ponitur en 

25, Uœc in proverbiis. Scio vos non satia in 
cure dixi : al cura resurrexero, palara et sine 
et omnipotentia, et de mysteriis ca-lcstibus, < 

28. In illo die. In iilo tempore. — In nomir 
Non dieo me rogaturum pro vobis, quia nim 
Pater in vos satis propensus sit, et amet vos 
supra : Ego rogabo Pair cm, el alium Parc 
oratione. quia sine ea Pater petita concedet. 

27. Quia nos m* amaslis. Quod apoítoli creí 
rei causa amor Dei Patris anteceden*, que 

it, illi, amando Cliristum, o 

Oraverunt s speDeum, sed nibil adhi 
s et raediatoris inter Deu;n et homin« 
uod liabetis ex eo quod discipuli mei 
:ipientes quidquid petitis. Partícula ul i 
lim pro il« ut. 
îtelligere quie modo locutqs sum , quia 
proverbiis loquar vobis de Patris mei n 

Non negat Domi 
clelum daf/il vo 

Pator illc 
ruerunt Í 

njus uaturalis Fili. 

29. Ecce nunc palam loqueris. Ciare loqueris : visi enim sibi sunt discipuli quœ dicebat 
ClinStUS iDtelhgere, et fortosse melius quam prius intelloxerant ; ita ut vero dicere possent 
se verba Domimpcrcipere. Vol sensus est : jaro aperte intelligimua id doquo an tedub iu-
mu» : dixerat enim obscure : Modicum, el non mdebilis me, ele. Nunc vero aperte dicit : 
ReUnquo mundum et vado ad Patrem. 

M. Nunc. Ex hoc quojam palam absque proverbiis loqueris. — Scimus. Intelligimus 
experiontia docti. — Sel» omma. Ex teipso, nullo docento. - Non opus est Ubi ut quis te 
inlcrrogel. Ad hoc ut noveris quid in serm'— •— -1- ' ' ' " ' *- " 
tu is , quod voilent abs te clarius expositum. 
omnia noveris. - Quia a Deo existi. Quod i 

31. Modo credilfsl Statu hoc rernm tram 
flrmam liabere, revocat eos ad humililatem 
discant sibi non confidore; quasi dicat : isla 
me relicto omnes fugietís. 

32. Venit hora. Advontat, instat, spyETai 
terito, advenlavit. — Dispergamini unusot 

a discipuli sibi videbantur fidera 
i effeetu valde inflrm.»m e^se , ut 
une tandem exitum habebitquod 

— Et jam venit. EXr.).u0£, in prat-
fugiatis. — In propria. In varia 
visuin fuerit . - Et non sumso-
Utpoto inseparabilis a me; quasi 

ejus : Ecce 
proverbium 

eis Jésus : Modo crc-

25. -Von in proverbiis loquar vobis. Tous les voiles 
dans la lumière divino, et ils verront Dieu face à fact 
finies , tous leurs désirs seront satisfaite. 

28. Exivi a Paire. Ce verset résume â lui seul les p 
la personne du Fils do Dieu. Exivi a Paire, voilà s 
dum, voilà son incarnation ; Et vado ad Patrem , voi 

solus ,quia Pater mecom est . fa Matth. ¡ seul, parce que mon Père est toujours avec 
2li. 3 Í . Marc. 14. 27 .J moi. 

33. Hœc locutus sum vobis, ut in me 33. Je vous ai dit cec i , afin que vous trou-
pacem habeatis. In mundo pressuram viêz la paix en moi; car vous aurez de grandes 
habebilis; sed confidite, ego vici mun- afflictions dan3 le monde. Mais ayez confiance : 
dum. ! j 'ai vaincu le monde. 

C H A P I T R E X V I I . 

P r i è r e d e . T ¿ s u e ¡ - C h r i a t a p r è s l a c è n « 

3. Hae est autem vita (tierna. La connaissance de Jésus-Christ est la môme chose que la 
vie éternelle, et cette connaissance n'est rien autre que lo règne de Dieu dans les eieurs : 
Adveniat regnum luum. 

4. Opus consummavi. En consommant l'œuvre que son Père lui avait donnée à taire, il a 
fait sa volonté, et il a accompli cette troisième demande du Pater : Fiat voluntas tua. C'est 
ainsi que les prcmior3 versets de cette admirable prière répondent à l'Oraison dominioale, et 
les trois demandes de l'Oraison dominicale se rapportent aux trois premiers commandements 
de Dieu : Non veni solvere legem, dit Jésus-Christ, sed adimplere. 



2 l . Non petistis quidquant in nomine meo. 
r a m i o nomine Christi , tanquam redemptoru 
gawiiwn vcstrum sil plénum. Ut gaudium q» 
quod ego reaurrexerim, plénum habeatis, acc 
sam signiflcat, sed consecutionem : ponitur en 

25, Uœc in proverbiis. Scio vos non satia in 
cure dixi : al cura resurrexero, palara et sine 
et omnipotentia, cl de mysteriis ca-lcstibus, < 

28. In illo die. In iilo tempore. — In nomir 
Non dieo me rogaturum pro vobis, quia nim 
Palor in vos satis propensus sit, et amet vos 
supra : Ego rogabo Pair cm, el alium Parc 
oratione, quia sine ea Pater petita concedet. 

27. Quia nos m* amaslis. Quod apoítoli creí 
rei causa amor Dei Pat r i s anteceden*, que 

it, illi, amando Clirislum, o 

Oraverunt s s p e D e u m , sed nibil adhi 
s et raediatoris inter Deu;n et homin« 
uod liabetis ex eo quod discipuli mei 
:ipientes quidquid petitis. Partícula ul i 
lim pro il« ut. 
îtelligere quie modo locutqs sum , quia 
proverbiis loquar vobis de Pat r i s mei n 

Non nega t Domi 
clelum daf/il vo 

Pator illc 
ruerunt Í 

njus uaturalis Fili. 

29. Ecce nunc palamloqueris. Ciare loqueris : visi en im sibi sunt discipuli quœ dicebat 
Clinstus iDtelhgere, et fortosse melius quam prius intel loxerant ; ita ut vero dicere possent 
se verba Domimpcrcipere. Vol sensus est : jaro aperte intelligimua id doquo a n t e d u b i u -
mus : dixerat enim obscure : Modicum, el non mdebilis me, ele. Nunc vero aperte dicit : 
ReUnquo mundum et vado ad Patrem. 

M. Nunc. Ex hoc q u o j a m palam absque proverbiis loqueris. — Scimus. Intelligimus 
expenont .adoct i .-Seis o»mm. Ex teipso, nullo docento. - Non opus est Ubi ut quis te 
inlcrrogel. Ad hoc ut noveris quid in serm'— •— -1- ' ' ' " ' *- " 
tu i s , quod voilent abs te clarius expositum. 
omnia noveris. - Quia a Deo existi. Quod i 

31. Modo credilfsl Statu hoc rernm tram 
flrmam liabere, revocat eos ad humililatem 
discant sibi non confidore; quasi dicat : isla 
me relicto omnes fugietís. 

32. Venil hora. Advontat, instat , spyE-ai 
terito, advenlavit. — Dispergamini unusot 

a discipuli sibi videbantur fidera 
i effeetu valde inflrm.»m e^se , ut 
une tandem exitum habebitquod 

— Et jam venil. EXr.).u0£, in prat-
fugiatis . — In propria. In varia 
visuin fuer i t . - Et non sumso-
Utpoto inseparabilis a me; quasi 

e jus : Ecce 
proverbium 

eis J é sus : Modo crc-

25. -Von in proverbiis loquar vobis. Tous les voiles 
dans la lumière divino, e t ils verront Dieu face à fact 
finies , tous leurs désirs seront sa t isfa i ts . 

28. Exivi a Paire. Ce verset résume â lui seul les p 
la personne du Fils do Dieu. Exivi a Paire, voilà s 
dum, voilà son incarnation ; El vado ad, Patrem , voi 

solus ,quia Pa t e r mccum es t . fa Matlh. ¡ seul, parce que mon P è r e est toujours avec 
2li. 3 Í . Marc. 14. 27.] ,moi . 

33. Hœc locutus suai vobis, u t in me 33. Je v o u s ai dit c e c i , afin que vous trou-
pacem habeatis . In mundo pressuram viêz la paix en moi; car vous aurez de grandes 
habebi l is ; sed confidite, ego vici mun- afflictions dan3 le monde. Mais ayez confiance : 
dum. ! j 'a i vaincu le monde. 

C H A P I T R E XVII . 

P r i è r e d e . T ¿ s u e ¡ - C h r i a t a p r è s l a c è n « 

3. Hae est autem vita (tierna. L a connaissance de Jésus-Christ est la môme chose que la 
vie éternel le , et cette connaissance n'est rien autre que lo règne de Dieu dans los eieurs : 
Adveniat regnum luum. 

4. Opus consummavi. En consommant l 'œuvre que son Père lui avait donnée à taire , il a 
fait sa volonté, et il a accompli cette troisième demande du Pater : Fiat voluntas tua. C'est 
ainsi que les prcmior3 versets de cette admirable prière répondent à l'Oraison dominioale, et 
les trois demandes de l'Oraison dominicale se rapportent aux trois premiers commandements 
de Dieu : Non veni solvere legem, dit Jésus-Chr is t , sed adimplere. 



11. Serta eos in nomine tuo. J é sus prie son Pè re de p rése rve r s e s disciples do l ' i n f l u e n t 
du monde , de 1« pe rve r s i t é de ses m a x i m e s , et do la coutagion de ses mauva i s exemples 
parce que c 'est le seul moyen de l e s conserver d a n s l 'union de la foi et de la c h a r i t é , de ma-
niere qu'ils soient un d 'espri t et d e c œ u r , c o m m e le P é r e et le Kils sont un d e n a t u r e et di 

1 2 . C u m e s s e m cum e i s , ego s e r v a -
b a m eos in nomine l u o . a Q u o s d e -
d i s l i m i h i , cus tod iv i : et n e m o e x eis 
p e r i i t . nisi Alius p e r d i t i o n i s , b u t s c r i -
t t u r a i m p l e a t u r . i a Infr. 18. 9 . | | b Ps. 
1 0 8 . 8 . 1 

13. N u n c a u t e m a d te v e r n o , e t hœc 
loquor in m u n d o , u t h a b e a n t g a u d i u m 
m e u m i m p l e t u m in seme t ips i s . 

1 4 . Ego d e d i eis s e r m o n e m t u u m , e t 
m u n d u s eos odio h a b u i t , q u i a non sunt 
d e m u n d o , s i c u t e t ego n o n s u m d e 
m u n d o . 

15. N o n r o g o u t to l las e o s d e m u n d o , 
s e d u t s e r v e s e o s a ma lo . 

1 6 . De m u n d o non s u n t , s icu t e t ego 
n o n s u m d e m u n d o . 

17. Sanc t i f i ca e o s in v e r t í a l e . S e r m o 
t u u s Veri tas e s t . 

18. S i cu t tu m e mis i s t i i o m u n d u m , 
et e g o mis i eos in m u n d u m . 

19'. E t p r o eis ego sancl.ifico m e i p -
s u m ; u t s in t e t ipsi sanct i f ica t i in ve r i -
t a t e . 

2 0 . N o n p ro eis a u l e m r o g o t a n t u m , 
sed et p r o eis q u i c r e d i l u r i s u n t p e r 
v e r b u m e o r u m in m e ; 

12. Nisi filiut perditionis. Au milieu d e » g râces les p l u s abondan te s . l ^ m m e a t o u j o u r s 
la l iber té d 'en abuse r e t de se pe rd re . J u d a s ava i t é té c t o : s i comme los a u « s l a a e u 
mêmes g r â c e s . il a é t é seul l ' au teur de sa pe r te , et ,1 a accompli l e s f r i t u r e s sans s en dou 
t e r e t p a r c o n s é q u e n t , s a n s qu 'aucune violence a i t e t« fui te a sa volonté . 

15. Vt serves eos a malo. C'est la mémo demande oui termino l 'Oraison dominicale : Li-
bera nos a malo, ÛUO Jésus a fa i t p récéder A dessein de oelle qui se rappor te a u x t e n t a t i o n s . 
Et ne nos inducat, in tentationem. 

17. Sancliflca eos in vertíate. J é s u s , di t le Pè re Lal leraant prie so» d e ^ d r r j M 
Apôtres de d ignes minis t res d e la parole e v a n g e l i q u e , et de les consacrer^en c e n o quai i c 
p a r l 'act ion d e l ' E s p r i t - S a i n t , dont lea onctions et les 
n 'é ta ien t que la ligure. C'est ce que s ignincnt ces paroles : Sane «£<*«»*»vergate. M g g 
í i l e qu ' i ls deva ien t p rêcher é ta i t la v e n t e et l ' accomplissement de la loi anc ienne 
tuusverilas est, il ¿ l i a i t que leur consécra t ion répondit * l a g r a n d e u r d>n, m n . s 
i l s é ta ien t d e s t i n é s . J é sus -Chr i s t a jou te qu'il se sanct i f ia pour eux ; c « t - 4 - d i » 
v o u e lu i -même au sacrif ice pour leur méri ter cot to onction d iv ine . Le mot sanctifier ^ 
prend souvent dans l 'Ecr i tu re pour consacrer, offrir. sacrifier. 

20. .Von pro eis aulem rogo tantum. Ic i commence ¡a t roisième p a r t i e de la pr ière do J e s u s , 
où il prie pour tous ceux à qui il e n v o v a i t s e s Apô t r e s , c ' es t -a -d i re pour tout« s o n E g h s e . 

12. L o r s q u e j ' é t a i s avec e u x dans le monde, 
ie l e s c o n s e r v a i s e n v o t r e n o m . J 'a i ainsi con -
s e r v é i o u j ceux que v o u s m ' a v e z d o n n é s : e t n u l 
d ' e u x n 'es t p é r i , s i non le fils d e p e r d i t i o n , af in 
que l ' E c r i t u r e f û t a c c o m p l i e . 

13. Ma in t enan t j e v i e n s à vous , e t ie d is ceci , 
fiant encore d a n s le m o n d e , af in qu ' i l s a ient e n 
eux l a p l én i tude d e ma jo ie . 

14. J e leur ai d o n n é v o t r e pa ro l e , et l e m o n d e 
l e s a h a ï s , p a r c e qu ' i l s n e sont point d u m o n d e , 
c o m m e j e n e su i s po in t moi-mCme d u m o n d e . 

15. J e n e v o u s p r i e p a s d e l e s ô te r d u m o n d e , 
ma i s de l e s g a r d e r du mal . 

1 6 . Ils n e sont point d u m o n d e , c o m m e j e n e 
su i s point moi -même du m o n d e . 

1 7 . Sanct i f iez- les donc d a n s votre v é r i t é , v o t r e 
p a r o l e es t la v é r i t é m ê m e . 

I S . C o m m e v o u s m 'avez e n v o y é d a n s le m o n d e , 
j e l e s ai d e m ê m e e n v o y é s d a n s le m o n d e . 

•19. Kt j e m e sanct i f ie moi -même p o u r e u x , 
af in qu ' i l s so i en t auss i sanc t i f iés e n v é r i t é . 

2 0 . J e n e vous p r i e pa s seu lement pou r e u x , 
mais e n c o r e pou r ceux q u i d o i v e n t c r o i r e e n moi 
p a r l e u r p a r o l e : 

18. Cum e i cum eia. Qnandiu corporal i ter ois ad iu i . — Seroabam eos. I n o n d o , ino-
? MBOUndo etc _ In nomine tuo. T a n q u a m ad id abs te dc lega tus . - Pilius 
mo i l la per'ditiono d i g n u s . J u d a s Iscariota» J-roditor. - Ut Scripluratm-

pleatur. Non causara s ign i f i ca i , sed e v e n t u m , u t supra in snml ibus loci» n o n semel a n n o -
t av imus . ™<-,rtpm ra su r rac t ioncm et ascens ionem. — Et bccc loquor in mundo. 

E t h i . « rbia S V » c o m p i l i » ; 4 M e S o adirne in m m * , « m . - V l M U M . ¡ f " f « " 
S M S L M «»od ipsis in > < « gaud i , u w k , sc l l lce t quod k « n p t » » n l m m tuo-
r i n t . — Intemelipsù I m p l e a t u r i n ips i s . 

14 Deli eis sermoném.tuum. Tradid i eis tuam d o c t r i n s m . - HI mimili eoiiodio' teiu. 
Kt hemines m u n d o eddic t i i l los , u t me , odio h a b u e n i n t e t persocuti s u n t . - Q u i a n o n • > 
demuwlo. Quoud mores . s tud i» e t affectionea a n i m i . 

15. Non rogo n i Ioli»« eos de mundo. N a m oos velim post mor lem m c j m E v a n p l i u m p r e -
dicare . - Sed ut sorte, eos a molo. Er. TCO - m f t ' J , ab ilio malo quod p a r so malum e s t se -
licei a peccato. Voi u t serves oos a tonta t ionibus diaboli ; d e lioc coira se rmonem esso v ioe iu r 
ind ica re art iculua addl tua . 

16. De mundo non sunt, Repe t i t d ic tum n . 11. 
17. Sonelifie, eos in .«risale. Sauct i f icare hoc loco s i g n i f i c ò c o n t a , a » » 

sanc l i t a te et pu t i t a l e . Voi sanct i l lcaro a igaif lcat d e p u t a r e . • e i t m a r o , « . d o n o « f a - e r e a . 
ver i t a tem a n n u m i a n d a m et p n c d i c a n d . m idoneos M i feeil ministre* Htm Testamenti, al lo-
c u i t u r D. P a u l u s , 11. Cor . , 3, 6 . . 

reddi t i ad ¿ n n u n t i a n d a m ver i t a t em. 
20. Per verbum eorum. Per p rad ica t ionem eorum. 



J é s u s d a n s l e j a r d i n . J u i f s r e n v e r s é s . J é s u s p r i s e t a m e n é 
d e v a n t A n n e . S a i n t P i e r r e l e s u i t . J é s u s e s t e n v o y é à 
C a ï p h e . R e n o n c e m e n t s d e s a i n t P i e r r e . J é s u s p r é s e n t é à 
P i l a t e . B a r a b b a s p r é f é r é à J é s u s . 

Car . XVIII. — 1. Ubi erut hortus. L'agonie de Jésus nu jardin des Olives 
saint Matthieu (XXVI, 36-46) ; saint Mare iXIV. 32-42.1, et saint Luc (XXII , 
Concordance des Evangiles, VI» Par t . , ch. XI . 

3. Cum accepisset cohorlem. La cohorte était lo dixième de la légion. La 
6,000 hommes, la cohorte était de 600 hommes. Judas avait pris sans doute avec lui moins <!• 
soldats. Cependant il est probable que le nombre dépassait celui d'une compagnie ordinalro 
Car l 'Evangéliste ne donne pas a l'officier cui commandait cett ' " ~ 
mais il l'appelle Tribun (vers. 12t. Or un tribun ¿tait un officier 
ou â une cohorte (Cf. Mat th . , XXVII, 27). 



Vire, fat accomplie : Je n 'ai pe rdu aucun de 
ceux que vous m'avez donnés. 

10. Alors Simon-Pierre qui avait une é p é e , la 
l i ra , en frappa un des gens du grand-prêtre, et 
lui coupa l'oreille droi te ; or cet homme s 'appe-
lait Malchus. 

11. Mais Jésus dit à Pierre : Remettez votre 
épée dans le fourreau. Ne faut-il pas que j e boive 
le calice que wo» l 'ère m'a donné. 

12. Les soldats donc, le capitaine et le3 gens 
envoyés par les Juifs, pr i rent Jésus , et l e l ièrent ; 

13. Et ils ramenèrent premièrement chez Anne, 
parce qu'il était beau-pure de Caïphe , qui était 
grand-prêtre celte année-là. . , . 

14. Or Caïphe était celui qui avait donné ce 
conseil aux Jui fs , qu' i l était expédient qu 'un 
seul homme mourût pour tout le peuple. 

15. Cependant Simon-Pierre suivait Jésus , 
comme aussi un autre disciple, qui , étant connu 
du graiid-prètre, entra avec Jé sus dans la cour 
du grand-prêtre. . . . . 

16. Mais Pierre demeura dehors à la porte : 
alors cet autre disciple qui était connu du grand-
p rê t r e , sortit et parla à la por t ière , qui lit entrer 
Pierre . 

17. Cette servante donc qui gardait la por te , 
di t à Pierre : N'éles-vous pas aussi des disci-
ples de cet hommc-là ? Il lui répondit : Non, j e 
n 'en suis point. 

18. Les serviteurs e t les gens qui avaient pris 
Jésus, étaient auprès du feu, où ils se chauffaient, 
parce qu'il faisait froid : P i e r r e était aussi 
avec eux, et se chauffait-

19. Cependant le grand-prêtre interrogea Jé-
sus touchant ses disciples e t sa doctrine. 

20. Jésus lui répondit : J 'a i par lé publique-
ment à tout le monde; j 'a i toujours enseigné 
dans la synagogue et dans le temple où tous 
les Juifs s assemblent, et j e n 'ai r ien dit en se-
cret . 

21. Pourquoi donc m' in ter rogez-vous? m t e r -

13. Ad Annamprimum. La r 
tree de la cité, à un mille de la „ 
Cédron. Une tradition porte, di t Me r Mtslin, qu'en traversant 
tomba sur une pierre, qui conserve l'empreinte do sos genoux et S 
qu'on voit aujourd'hui sont p»u distinctes, mais les habitant» c 
l'endroit de cette chute. 

a d'Anne était située a 

a Quia quos dedisti mihi non perdidi 
ex eis quemquara. (a Sup. 17. 42.j 

10. Simón ergo Pe t rus habens gla-
diuin, eduxit eum, et percussit pontífi-
ces servum, et abscidat auriculam ejus 
dexteram. Erat autem nomen servo 
Malchus. 

11. Dixit ergo Jesús Pelro : Mitte 
gladium tuum in vaginam. Caliccm 
quem dedit mihi Pater, non bibam il-

12. Cohors ergo et t r ibunus , et rai-
nistri Judt torum comprehenderunt Je-
sum, et ligaverunl cum; 

13. E t adduxerunt eum ad a Annam 
pr imum, crat enim socer Caiphee, qui 
erat pontifex anoi illius. [a Luc. 3. 2.] 

14. Erat autem Caiphas a qui consi-
lium dederat J u d a i s : Quia expedit 
unum hominem mori pro populo, [a 
Sup. 11. 49. 50.] 

15. Sequebalur autem Jesum Simón 
Pe t rus e t alius discipulus. Discipulus 
autem Ule erat notus pontifici, et in-
troivit cum Jesu in atrium pontificis. 

1G. Pet rus autem stabat a d ostiurn 
foris. a Esivit ergo discipulus alius, 
qui erat notus pontifici, e t dixit ostia-
r io , e t introdusil Petrum. [a Matth. 26. 
58. Marc. 14. 54. Luc. 22. 55.] 

17. Dicit ergo Pelro ancilla osliaria : 
Numquid et tu ex discipulis es hominis 
is t ius? Dicit ille : Non sum. 

18. Slabant autem servi et ministri 
ad p runas , quia fr igus e r a t , e t calefa-
ciebant s e : erat autem cum exs el Pe -
t ru s s tans . e t calefaciens se . 

19. Pontifex ergo interrogavit Jesum 
de discipulis su i s , e t d e doct r ina ejus. 

20. Respondit ei Jesús : Ego palam 
locutus sum mundo; ego semper docui 
in synagoga e l in templo, quo omnes 
Judañ conveniunt; et in occulto locutus 
sum nihil. 

21. Quid me interrogas? interroga 

»ntagne de Sion , á l'on-

mpreintes 

10. Simon ergo Petrus. Vide dicta Matth., c . 26, n. 51. 
11. Calicem. Passionis et mortis. 
13. Adduxerunt eum ad Annam. Vol quod A n n * domus prius occurreret quam pontificis 

Caipbœ, utaliqui affirmant; vcl quod Annas socer esset C'aiprue, cui gener multum deferobat, 
ac proinde qaodammodo partieeps esset pontiflei« potestatis. 

14. Qui co/istlium dederat. Supra, c . 11, n. 49. 
15. Et alius discipulus. Quem multi Joannen* eaäe patent ; sed res est incerta- — Erat no-

tus i>ontifici. Duplici causa hoc addit Joannes : primo propter fidom historiw, ut doceat se 
vidisse qua narrât, ut qui domuin pontificis introierit cum Jesu. Secundo, ut aliquld laudi sute 
domai, quasi non fuer.t rairum introisse in domum pontificis eo tempore quo ahi fugerant, cum 
esset notus pontifici. 

16. Petrus autem stab«! a/I ostium. Totam banc seriem negationum Petri distincte expo-
suimus Matthœi. e . 26, n. 69. 

19. De discipulis s is, el de doclrlna ejus. De discipulis interrogai, quasi insimulare eum 
volens sediiionis, quod discípulos congregassot. Do doctrina vero, quasi cognoscore volens an 
consentions esset cum doctrina Mosis. 

20. Pal am locutus sum mundo. Publice omnibus qui audire voilent. — In occulto loculus 
sum nihil. Quod scilicet vetuerim proferri in publicum. 

rogez ceux qui m'ont e n t e n d u , pour savoir ce 
que j e leur ai dit : ce sont ceux-là qui savent 

22. Comme il eut di t ce la , un des officiers qui 
étaient là présents, donna un soufllel à Jésus , en 
lui disant : Est -ce ainsi que vous répondez au 
grand-pré t re ? 
' 23. Jésus lui reparti t : Si j 'a i mal parlé , faites 
voir le mal que j ai di t : mais si j 'a i bien par lé , 
pourquoi me f rappez-vous? 

24. Anne l 'envoya lié au grand-prêtre Caïphe. 

25. Cependant Simon-Pierre était d e b o u t , e l 
se chauffait. Quelques-uns donc lui dirent : 
N 'ê tes-vous pas aussi de ses disciples ? Il le 
n i a , en disant : Je n'en suis poin t . 

26. Alors un des gens du grand-prêt re , parent 
ii P ierre avait coupé l 'orei l le , lui de celui à qui Pi. 

d i t : Ne v o u s ai-je pas vu 
cet homme-là? 

27. P i e r r e le nia encore 

dans le jardin avec 

une fo is , et aussi tôt 
l e coq chanta . 

28. Ils menèrent donc Jésus de la maison de 
Caïphe au palais du gouverneur. C'était le ma-
tin : et ils n 'entrèrent point dans le pa la is , de 
peur qu 'étant devenus i m p u r s , ils ne pussent 

eos qui audierunt quid locutus sim ip-
sis : ecce hi sciunt quœ dixerim egQ. 

22. naie aulem cum d i x i s s e t , unus 
assistens ministrorum dedil alapam 
Jesu, dicens : Sic respondes pontifici? 

23. Respondit ei Jesus : Si maie lo-
cutus sum, testimonium perhibe de 
malo : si autem bene, quid me caidis ? 

24. a E t misit cum Annas ligatum ad 
Caiphara pontificem. f a Matth. 26. 57. 
Marc. 14. 53. Luc. 22." 54.1 

25. Erat autem Simon Petrus s t a n s , 
et calefaciens se . a Dixerunt ergo ei : 
Numquid et t u ex discipulis e jus es? 
Negavit ille, e t dixit : Non sum. [a 
Mat th. 26.69. Marc. 1 4 . 0 7 . Luc. 22 .56. ] 

26. Dicit ei unus ex servis pontificis, 
cognatus ejus cu jus abscidil Pet rus au-
riculam : Nonne ego te vidi in horto 
cum ilio? 

27. Iterum ergo negavit P e t r u s ; et 
stalim gailus cantavit. 

28. a Adducunl ergo Jesum a Caipha 
in praetorium. E ra t autem mane : e t 
ipsi non introienmt in praetorium, b 
u t non contaminarentur. sed ut mandu-
c a r e ^ Pascha, [a Matth. 27 .2 . Marc. 15. 
1. l u e . 23 . i . Ilb.-lei. 1 0 . 2 8 . et 11 .3 . ] 

24. Et misit eum Annas ligatum ad Calpham. La maison de Caïphe était peu éloignée de 
celle de son beau-pere. Kilo est aujourd'hui on dohors de la porte de Sion , et est conver-
tie eu un couvent qui appartient aux Armeniens. Dans l'intérieur do l'église, près du maltro-
au t e l , on montre le lieu où Notre Sauveur était a t taché pendant la nuit cruelle q u i i passa 
dans la maison do Ca!i>he; on l'appello la prison du Christ. Sainte Hétâne y avait lait ba-
tir une église dédiée à saint Pierre; plus t a rd , elle fu t appelée église du Saint-Sauveur (Les 
saints lieux, tom. 11. pag. 201). 

25. Negavit Ule. Saint Jean sépare les trois renoncements de saint Piorro. Il met le premier 
dans la cour d'Anne. C'est la portiere qui interroge l e chef des Ap&tres. Les autres Apotres 
ont réuni ce premier renoncement aux oenx autres, pour ne pas interrompre le récit du même 
fait. Ils n'ont d'aillours pas distingué aussi nettement que saint Jean la comparution de Je-
sus devant Anne, do cello devant Calphe. Voyez la Concordance d>:S saints EvangUes, r i -
p a r i . , ch . XIII et cb . XV. 

27. Et stalim gallus canlavil. Les fidèles avaient construit une chapelle a u lieu où saint 
Pierre alla pleurer son péché ; elle était â une petite distanco de la maison de Calphe, à 1 ex-
trémité orientale du mont de Sion, ob l'on remarque encoro une caverne. 

28. A Caipha in pradoríum. Saint Joan ne dit rien de l'interrogatoire de Jésus choz Caïphe, 
et des outrages qu'il reçut chez le grand-prélre. Le3 autres cvangelistes avaient surn»ammenx 
raconté cotto scène. Voyez la Concordance des saints EvangUes .VI« Part. , chap. XIV. Le 
palais d e p i l a t e était situé au coin nord-ouest de la grande enceinte ex té r ieur*du temple 
Le lieu oti il rendait la j u s t i c e , le prétoire, était vers la partie orientale J a M ü m e n t . L e 8 
fidèles en avaient autrefois fait une église. Mais maintenant que les Musulmana en sont les 
maî t res . ce palais est uno caserne. On y a fait dea écuries, et le reste est en ruines, L. esca-
lier que moáta Jesus pour entrer au prétoire, est connu sous l e nom de scala cañete. Il eat 
maintenant à Rome près de la basilique de saint Jean do Latían. Notre Seigneur 1 a monte 
trois fois pendant sa passion : la première fois pour son interrogatoire, la seconde en ire-
venant de*ches Hérode, et la troisième après sa áagoUation. Cet escalier arrose du sang dc 
Jésus-Christ, a vingt-huit marches ; i! fut transporté à Rome par ordre de Constantin, n a et<-
tellement usé par les fidèles qui le montent à genoux, qu'on a été ©Wigé de lo revêtir en ta -
blea épaisses do bois do noyer, e t on les a renouvelées déjà plusieurs fois (Les saints lieux. 
tom. II , pag. 207). 

22. Dedit alapam. Quasi zelo ductus honoris pontificis, quod existimare! Christum superbe 
et incivi l i i« Anna respondíase.— Alapam. G race es t , j a m e u a : quid autem sit pam^eiv, 
dix i ni us Matth., 26, 67. 

23. Testimonium perhibe de malo. Ostende, doce me male loculum esse. 
25. Erat autem Simon Petrus. Vide dieta Matth., c. 26, n . 69 et 70. 
28. In praetorium. In domum prê tons , s ive nrasidis romani «tal t i . - ^ n ' ^ T 

runt in oralorium Ne contaminarentur insed iando domum hominis ethnici ot incircumci&i, 
habebanienim ut gentiles ipsos, ita etiam eorum dooms pro immundis. J . ^ ^ r a re .gio 
innocentera Christum n e d äare non tiracnt, in domum autem ethnici hominis patera inferre 
réformidant. — Vi manducarent pasch«. Non agnnm p;,schalem, què-n p r ^ e d e n o vespera 
manducaverant . nec panes azymos, a quibus immundl non arcebantur, eum .t impano e J 
tempore uti non liceret ; scd alfas hostias paschalos quie totis Ulis sepiera diebus immola-
bantur . 



m u n d o e s se t r e g n u m m e u m , r 
raei u t i q u e d e c e r l a r e n t u t n o n ti 
J u d œ i s ; n u n c a u l e m r e g n u m mci 
e s t h inc . 

37. Dixi t i t aque ei P i i a t u s : E: 
e s tu ? R e s p o n d it J e s u s : Tu d i e 

it condamner k more dans 
i l ine. I,a pe ine é t a i t la la -
damner J é s u s , parce qu 'on 

s met tez v o t r e 
parlo de royaut« inénu 

29. P.xioit ergo Piiatus. Quandoquidcin ipsi p r a t o r i u m nolebaot iogredi . 
30. S i non esset hic malefactor. S ibi c red i pos tu lan t , quas i d ican t : Nos di l igente 

observavimus, et in vi tam e jus inqu i s iv imus , et nisi luce mer id iana clar ius deprehendî 
oum sce le ra tum e s s e , Iegis nostra* v i o l a t o r c m , e t morto d ignum , ad te non adduxi; 
uec pos tu la remus u t morti t r a d e r e t u r . 

31. Accipife eum vos. Quandoquidem mihi pecul ia res c a u s a s non indicat is qua re pu: 
s i t . — Nobis non licet inter ficere quemquam. Quasi d i c a n t : P rocu l dubio liîc est r eus 
nobis vero ab l a t a ost a vobis Romanis po tes tas mor t i s i n f e r e n d a : quare producernu 
sat iones nos t ras adve r sus e u m coram te : Cœperunl aulem illum acensare, álcenles 
invenitnus subvertenlem, ele., el dicenlem se Christum regem esse, u t ait L u c . , 23, 2 

32. Ut sermo Jesu implereiur. Dixera t l lom i n u s s e cruci f igendum, sup ra , c . 3 . n 
o. 12, n . 32 ; e t Mat th . , 20, 19 ; et 26, 2 . i l a w au tem p œ n a non poie ra t a J u d œ i s inlligi 
g e n t i l i b u s ; a t q u e ideo si prœdictio e r a t implcnda, opor lobat u t Pi lato gen t i l i t radore t i 

33. Tu es Rex Judœorum ? Cur ita I n t a r r o g a v e r u n t patet ex dictis n . 31. 
34. A l*.melipso. Ex t eme t ip so , tauquiun ipso h abe ri s opinioneto, quod ego sitn Rex 

r u m , on ex a l io rum sugges t ione? A b r u e m t Jésus cura p r imores J u d œ o r u m nccusarer 
quod dixisset ae Chr is tum r egem esse ; d i s s imula i s i taquo se id scire , r o g a t P i la tura 
p r ia sponte quœra t : Tu es Rex Judœorum, a n a b ill is inc i ta tus . 

35. Numquid ego JudVMS sumí Quasi dicat : E g o Judœus non s u m , noc legi pr-
v e s t r o s , nee scio propr ie ta tes regis v e s t r i , quem expocta t i s ; i t aque nihi l m e movere 
ad spouta in terrogaur lum a n esses r e x J u d œ o r a m . 

36. Regnum meum non est de hoc mundo. .Von est t a l e qua l ia sunt r é g n a m u n d i , 
g n u m cœles te et s t e r n u m , quod spir i tual! modo incipi t in hac vi ta et p e r n e i t u r in œtt 
Minislri mei. Mili tes et a s s e o i s mei, quulea m a g n o numero h a b a n t ragas h u j u s m t 
Regnum meum non est hinc. Non 09t ex hoc m u n d o . 

37. T u diets. I ta est , f a t eo r me esse r e g e m . — In hoc. Ad hoc , tïç TSUTO. — Ut tt 
nium perhibeam verilali. Ut palam et l ibere ver i ta teni p r s d i c e m , e t in pr imis h a 
Chr is tum regem esso, et m e r egnum non hu jus mundi lnibore. — Omnis qui est ex v, 
Omnis qui ex Deo e s t . quoin Deus elegit qui est p r ima v e n t a s . — Audit vocem meam. 

morti ' 

Hune S3. Quid est Veritas! Quasi diceret : 
ficaris ? — Et cum hoc dixisset, ileru 
et exis t i raans Chriatuin d e vori tate , de 
tr icas P i i a tu s , u t a so ot muñere suo 

39. Esl autem consuetudo vobis. Qui t h is duobus vers icu l i s haben tu r , cx plica v imus Mat th . 
c . 27, n . 15 et deinceps. Vide ibi d i c t a . 

C A P . X I X . — I . Tunc ergo. Cum scil icet an imadver to ro t quod nec die i fast i g r a t i a posse 
Chr i s tum mort i e r ipore . — Flagellavit. EuacTi-j-aoe, ¡oris cecidil, scil icet per l ictoros. P u -
t a v i t l l l a t u s h a c Chriati flagellatione p l aca r i posso i ram Judreorum in Chr is tum. Vide q u a 
dixi Mat ih . , 27, 26, ubi aliam Christ! flagollationis c a u s a m a t tu l imus . 

2. Et milites. Militcs tam flagellaverunt Chr is tum quam ei sp ineam co ronam imposue run t 
sod quia illud fecerun t j u s s i , hoc au tem i n j u s s i et spon to s u a , idcirco iilud qu idem Pilato 
hoc au tem ipsis adsc r ib i tu r . — Veste purpurea. In g r a c o e s t , i | tar tov, qute vox pallium si-
gn i f i ca t ; Mat th . , 27, 28, ch l amydem appe l l a t . P u r p u r a , corona et a rund incum s e e p t r u m idee 
adhibi tuui e s t , u t Chr i s tum t a n q u a m rcgom flctitium i r r i d e r e n t . 

3 . Habanl ei alapas. Vide dicta Mat th . , 26, 67. 
4. Ut cognoscatis. Ut i n t d l i g a t i s , sou M o r a verbis meis a d h i b e a t i s , c reda t i s mihi . — Cau-

sam. Vel rotnani imperii l iesi , ve l rcipublicic po r tu rba t i e , vel sceler is a l i c u j u s a d m i s s i . 
5 . Ecce homo. Aspici te quam male acceptus si t h o m o , iUiusque atflictione p l a c a t i , deaini t t 

C A P . X I X - 1 . El flagellant. La flagellation précéda i t le c ruc i f iement . On ava i t cou tume 
c e flageller las malfa i teurs hors de l ' ence in te du p a l a i s . Le l ieu de la flagellation es t du çhtA 
opposé à celui où s ta t ionnai t la foule devant l 'cscal ior du pretoiro. U n e pe t i t e égl ise r e s t a u r é e 
on 133S p a r la munif icence du duc Maximil ien de Baviè re , marque au jou rd ' hu i cet emplacement . 

5 . Ecce Homo. A une c e n t a i n e do pas du prétoire, di t M s ' Mislin, en s u i v a n t I» voie d o u -

C H A P I T R E X I X 

f l a g e l l a t i o n , 
m o y e n d e 
e ç c t c o n d u i t a n 
o r o i x . P a r t a g e fl© 
a n p i e d d e s a c r o i x . 
C ô t é p e r c é . J o s e p h e t 
v e l i r J C M U S . 



6. L e s p r i n c e s d e s p r ê t r e s ei l e u r s g e n s 1 ayan 
vu s c m i r e n t à c r i e r ; Cruc iBez- le , crucifiez-le:! 
P í l a t e l e u r d i t : P r e n e z - l e v o u s - m ê m e s , et le 
c r u c i f i e z ; c a r p o u r m o i , j e n e t rouve e n lui a u -
c u n c n m ^ r é p o n d i r e n t : Noos a v o n s u n e 
loi e l se lon n o i r e l o i , il do i t mour i r , p a r c e 
qu ' i l s ' es t la i t 1e F i l s d e D i e u . 

8 . P i l a t e a v a n t e n t e n d u c e s p a r o l e s , c ra ign i t 
e n c o r e d a v a n t a g e . , . , . . . 

9 Et il r e n t r a d a n s l e p a l a i s , et il a i t a J e -
s u s ' : D 'où « e s - v o u s ? Mai s J é s u s n e lui l i t a u -

C U Î ( I " K a t e ' l u i d i t donc : Vous n e m e p a r i « 
p o i n t ? Ne s a v e z - v o u s p a s q u e j 'a i le p o u v o i r d e 
f o u s f a i r e a t t a c h e r à u n e c r o i s , e t q u e j ai le 
p o u v o i r d e v o u s d é l i v r e r ? 

11. J é s u s lui dit d o n c ; \ o u s n a u n e z aucun 
p o u v o i r s u r m o i , s ' i l n e vous ava i t é t é d o n n e 
d ' en h a u t . C ' e s t p o u r q u o i celui qui m a l ivre à 
v o u s a c o m m i s un p lus g r a n d pecUe. 

12 D e p u i s c e l a , P i l a t e chercha i t u n m o y e n d e 
le dé l i v r e r : m a i s l e s J u i i s c r ia ien t : Si vous d é -
l ivrez cet h o m m e , v o u s n ê t e s p o m i a m i d e Cé -
s a r ; c a r q u i c o n q u e s e fa i t passer pour r o i , s e 
d é c l a r e c o n t r e C é s a r . 

13 P i l a t e d o n c a y a n t en tendu c e d i s c o u r s , />i 
m e n e r J é s u s h o r s d u p a l a i s ; et s ' a s s i t d a n s son 
t r i b u n a l , au l ieu a p p e l é engrec U t h o s t r o t o s , e t 
en h é h r e ' u , G a b b a t i l a . 

14. C ' é t a i t le j o u r d e la p r épa ra t i on d e la 
P â q u e ; e t U é t a i t a l o r e env i ron la s u i e m e h e u r e 
d u j o u r ; e l il d i t a u s J u i l s : \ o r a v o t r e R o i . 

6 . C u m e r g o v i d i s s e n l euni pontífi-
c e s e t m i n i s t r i , c l a m a b a n ! d i c e i i t e s : 
Cru r i f i ge , c r u c i f i x e u m . Dic i l e i s Pi la-
t u s : A w i p i l e e u m v o s , e t c ruc i l ig i le ; 
ego en im n o n inven io in e o c a u s a m . 

7 . R e s p o n d e r u n t ei Judcei : N o s le-
gem h a b e m u s . et s e c u n d u m legem d e b e ! 
m o r i , q u i a Fili i im Dei s e feci! . 

8 . C u m e r g o a u d i s s e l P i l a t u s h u n c 
s e r m o n e m , m a g i s l i m u i t . 

9 . Kl i n g r e s s u s e s t praetorium He-
r u m : e t d ix i t a d J c s u m : C o d e e s t a 1 
J e s u s a u t e m r e s p o n s u m n o n d e d i l e i . 

1 0 . Dicil e r g o ei P i l a t u s : Mihi non 
l o q u e r i s ? n e s c i s q u i a po t e s t a t em h a b e o 
c n i c i f l g e r e l e , e t p o l e s l a l e m h a b e o 
d imi l l e r e l e ? 

1 1 . R e s p o n d í ! J e s u s : Non h a b e r e s 
p o l c s t a t e m a d v e r s u m m e u l l a m , n i s i 
l ibi d a t u m e s s e ! d e s u p e r . P r o p l e r c a qui 
m e t r a d i d i t t ih i , m a j u s p e c c a l u m h a b e t . 

1 2 . F l e s i n d e qu ie reba t P i l a t u s d i -
m i l t c r e e u m . J u d a ñ au le iu c l amaban! 
d i cen t e s : S i h u n c d imi t t i s , n o n es ami-
c u s ( ¿ s a r i s . O m n i s en im qui s e regem 
fác i l , con t rad ic i l Caisar i . 

13. P i l a t u s a u t e m c u m a u d i s s e t h o s 
s e r m o n e s , a d d u j i l f o r a s J e s u m : e t s e d i l 
p ro t r i buna l ] , in loco qui d i c i lu r Li lho-
s l r o t o s , h e b r a i c e a u t e m O a b b a l h a . 

H . E r a t a u l e m p a r a s e e v e Pascha! , 
h o r a q u a s i s e s l a , e l d ic i l Jud ié i s : Eece 
R e s v e s l e r . 

n In loco oui dicilur IMhotlrotos. Ce mot e r o e s i s n l f i e pocé de pierre, e t l e mot s j r i a q u o 

o t l I l s rtSiaiml. Ainsi le Lühe,¡rolos o u OaUntta, M > l e h o u « P d » t e m t a t « * «en-

S S S S S R & Í S : 
cordane des saints É t a n t s , XI« Pa r t . , ch . X X I I . 

6. A colpite eum vos, et .rrucifigite. Si aude t i s , et si yobi* j u s t u m v ide tu r 
- n , T i r / se fedi Quia se tìnxit Fi ¡uni De i , mori debet u t b lasphemus . Levitici 

, u V e S e n e f p r a d i f c b l t u r u t blaspbemi lapidibus i c c i d e r e n t u r . Yolunt i g i iu r Chris tu m 
ì n D i d a r i , s i ' ob t inere non po l s in i u t cruciCgatur . 

S. Hunc sermonem. De Filio Dei. — Magia timuit. Ne forte Deum il lum p rovoca rc i c u j u s 

119. S s estui Non l a m de patr ia r o g a t , quera\$ciebat esso a N a z a r e t h , sed de patro, m a t r e 

1Ï. Non'haberes. Quas i dicat : Quantuscumquo sis p r a s e s h u i u s 
s t i tu tus . - Datum. Pe rmi s som a D e o . -Propterea qui nie iradxdil tibí. Popu lus J ' < d f ^ u m . 
- Majus peccatum habet. Quam t u , qui probab.l .ori laboras „ P ^ o f f i L ì i f f . 
iur isdict ionem h a b e r e , qu*m ì l h . q u i e x S c r i p t u m discere p o t u e r u n t m e osse Kilium Dei. 
Vide D. Thorn. , pa r t . 3, quasst. 4", a r t . 6, ubi q u a r i t an pecca tum occident ium Chris tum t u e n t 

12 Quarcbat. Vo leba t , m l g i s e t i am qnara an tea . - Non est amicus Casaris. Cujus iocuin 
t e n e s , e t cui fidem debes . 

13 Cum audisset hos sermones. Veri tus ne a p u d C x s a r e m perduel l ionis et pe r f id i a accusa-
r*tnr. - Lilhostrvtos. A-.ÔJOTOBTOÎ, id e s t , lapidibus stratus, quod i l l ius parv imentum esset 
lapidibus Stratum, et compositum i o r U . s e ex l ap id ibus quadra t i* e t dola t i* . - G r i f f i * * -
Non idem s ign i f i ca i Gabba tha quod L i thos t ro tos , (icot sint nomina e jusdem l o c i , Gabbata» 
heb r - i ee seu po t ius s v r i a c e , gabbatha, cum a l eph in fine, locum al tura s i g n i f i c a i . 

14 ' Parasceve. Sex ta feria vocatur ab evangel is ta g r a c o nomino id e s t , pre-
parano, quia c u m sabbato non liceret cibos p a r a r e , p a r a b a n t fe r ia s e x t a . ' S . M a r c u s , c . 1&, 

15. Uli a u t e m c l amaban t : To l le , tol le , 
:uciflge e u m . Dicit eis P i l a t u s : R e -
im v e s l r u m c r u c i f i g a m ? R e s p o n d e -
int Pon t i l ì ce s : N o n h a b e r a u s R e g e m , 

nisi C œ s a r c m . 
16. T u n c e rgo t r a d i d i t e i s i l ium u t 

c ruc í f ige re tu r . S u s c e p e r u n t au teu i J e -
sum, et e d u x e r u n t . 

17. a E l b a j u l a n s s ib i c rucem, exivi t 
in e u m , q u i d i c i t u r C a l v a r i » , l ocum, 
I lcbra ice a u t e m Golgo tha : [ a Matth. 
2 7 . 3 3 . Marc. 15. 2 2 . Luc. 2 3 . 33 . ] 

18. U b i c ruc i f i xe run t euro, e l c u m eo 
al ios d u o s , b i n e e t h inc , m e d i u m a u t e m 
J e s u m . 

19. Sc r ips i t a u t e m et t i tu lum P i l a -
t u s , e t p o s u i t s u p e r c r u c e m . E r a t a u -
tem s c r i p t u m : J E S U S NAZAKBNUS, R E X 

2 0 . H u n c e rgo t i t u l u m m u l t i J u d a o -
r u m l e g e r u n t ; quia p r o p e c iv i t a t em 
erat l ocus u b i c ruc i f ixus es t J e s u s ; e t 
e r a t s c r i p t u m h e b r a i c e , g r t e c e , e t la -
l ine . 

2 1 . D i c e b a n t e rgo P i l a t o pont i f ices 
J u d t e o r u m : Noli s e r i b e r e , R e x Jutfcco-
r u m ; s e d q u i a i p s e d i x i t : R e x sum 
J u d t e o r u m . 

2 2 . R e s p o n d i t P i l a t u s : Q u o d sc r ip s i , 
sc r ips i . 

23. Mi l i tes e r g o c u m c ruc i f ix i s sen t 
e u m , a a c c e p e r u n t v e s t i m e n t a e jus , (et 
f ecerun t q u a t u o r p a r t e s , un i cu ique rni-

n . 42, ira&oaSGxTov, id e s t , a>Uesabbalum voca l . — Paschœ. Qoamvis P a s c h a proprie d ic tum 
j a m celebratimi fuisset p r e c e d e n t i f e r ia q u i n t a , tarnen ex tendeba tu r noraen Paschte ad d ies 
azymorum. Era t íg i tur feria h a c s ex t a pa raseeve , et erat pricterea t empus p a s e b a l e , id o s t , 
pr imus dies a z v m o r u m , et propterea dic i lur P a r a s e e v e P a s c h a . — llora quasi sexta. Vide 
dicta Mat th . , c. 27, n . 45. — Ecce rex vester. Videtur P i l a tu s Judíeos quoquomodo. vel vere-
c u n d i a , vel misericordia fiectere v o l u i s s e , ne hominem tot mal is afflictum perderen t . 

15. Tolle, tolle. Tolle e modio , e v i t a , e conspec tu nos t ro . 
16. Tunc ergo. J u d œ o r u m clamoribus et impor tuni ta te f a t i g a r a s . — S u s c c p e r u n t . HapiXaÊcv, 

acceperunt. — Eduxerunt. Aimfavov, nbduxerunt. 
17. Bajulans sibi crucem. Mos enim e r a t e t cruciar l i suas sibi c r u c e s , in qu ibus figendi 

e r a n t , b a j u l a r c u t . — Colearía locum. Vide dicta M a t t h . , c . 27, n . 3 3 . 
19. Jesus Nazarenus. Vide qute d ix imus Mat th . , c. 27, n . 37. 
20. Quia pro lie civilatem eral locus. Quia locus n o n mul to ampl ius quam duobus s t a d i i s a b 

urbe d i s t u b a t , mul t i J u d a o r u m civitate exierunt u t trageediam Chr is t i ia crucem acil s p o c -
t a r en t , a c proinde etiam mul t i t i tulum cruc is l e g e r u n t . — Hebraice, grace et Ialine. H¡8 
tribus Unguis r epe t i t u s , quam o b causam a mul l í s í ec tus et in te l lee tus est t i t u lu s . Si numere s 
descendendo, heora ica pr ima e s t , tum l a t i n a ; si a s cendendo , primo loco tanquara d i g n i o n 
collocata l a t ina ép ig raphe ; e t i l a f u i s s e patet ex f r a g m e n t o t i tul i qiiod hic Kormc a s se rva tu r . 
L u c a s g r œ c a m l inguain pr imo loco poni t , ult imo hebru ieam ; seo v i d f t u r o rd ínem n e g l e x i s s e , 
et sat is habu i sse oinne-s l inguas n u m e r a r e . 

21. Noliscribere. Ut jam scr ips is t i . 
22. Quod scripsi, scripsi. Muta re no lo . 
23. Fecerunt qualuor partes. Sc inden tes a l iquas ex Christ i v e s t i b u s , u t q u a t u o r p a r t e s , 

quantum fieri pos se t , icquales f acc r en t . — Et tunicam. Qu SÌ non eat sc i s sa , u t patet e x so -
quenti vers ículo . - InconsulUis. Q u a non ossot ex p lur ibus par t ibua c o n s u t a , a c promue 
nec dissui posse t . Simili opere l ibial ia se r ica fiunt v i ro rum nobi l ium, e t l a n e » i n t o n i l a ; q u a s 
Ìtalice appe l l amus camiciuole. — Desuper conlexta per lotum. A s u m m o , ve i a s u m m a 

15. Mais i l s s e mi ren t à c r i e r : Otez-fe, ô l e z - f e 
du monde; crucif iez- le 1 Pi la te l e u r dit : C r u c i -
l ie ra i - je v o t r e R o i ? Les p r i n c e s d e s p r ê t r e s l u i 
r e p o n d i r e n t : N o u s n ' a v o n s po in t d ' a u t r e ro i o u c 
C é s a r . M 

1 6 . Alo r s il le leur a b a n d o n n a p o u r ê t r e c r u -
cif ié. l i s p r i r e n t d o n c J é s u s , et r e m m e n è r e n t . 

17. E t po r t an t lui-mfme s a c r o i x , il v in t a u 
h e u a p p e l é le C a l v a i r e , q u i se n o m m e e n h é b r e u 
O o l g o l h a , 

18. Où ils le c r u c i f i è r e n t , e t d e u x a u t r e s a v e c 
lui ; l!un d ' u n c ô t é , e t l ' a u t r e d e l ' a u t r e , e t J é s u s 
au mil ieu. 

19. P i l a t e fit a u s s i une inscr ip t ion q u i fu t mise 
au h a u t d e la c r o i x , où é t a i e n t é c r i t s ces m o t s : 
J É S D S I>H N A Z A R E T H R O I D E S J U I F S . 

20. Et p a r c e q u e le l ieu où J é s u s ava i t é t é 
c ruc i f i é , é ta i t p r o c h e de la v i l l e , b e a u c o u p d e 
J u i f s l u r e n t ce t t e inscr ip t ion qui é ta i t e n h é b r e u , 
en g r e c et e n l a t in . 

2 1 . Les p r i n c e s d e s p r ê t r e s d i r e n t d o n c à P i -
l a t e : N e met tez p a s , Ro i de s J u i f s : m a i s qu ' i l 
s ' e s t d i t ro i d e s J u i f s . 

2 2 . P i l a t e leur r é p o n d i t : C e qui e s t éc r i t e s t 
é c r i t . 

2 3 . L e s so lda t s a y a n t c ruc i f i é J é s u s , p r i r e n t 
s e s v ê t e m e n t s , et e n t i ren t q u a t r e p a r t s , une p o u r 
c h a q u e so lda t . Ils prirent auss i l a t u n i q u e : et 

19. Scripsit aulem et Ululum. Il é ta i t d 'usage d 'écrire s u r une tablet te le cr ime pou r l e q u e l 
lo crucifié ava i t é té c o n d a m n é . Cette t ab l e t t e 3 'appcla i t le t i t r e (JÍÍMÍUS) , ou encore la l a -
biet te blanche (tabula dealbata). E l l e deva i t ê t re ensevelie a v e c le supp l i c i é , ainsi que tous 
les ins t ruments du suppl ice . C'est pourquoi sa in te Helèue t rouva s u r le Calvairo, a v e c la croix 
du S a u v e u r , l ' inscr ipt ion e t les c lous qui ava ien t p e r c é s e s pieds et s e s m a i n s . 

23. Acceperunt vestimenta ejus. L 'hab i l l ement , chez les Hébreux , dit M i ' Mislin, é ta i t com-
posé de p lus ieurs pièces : i l s por ta ien t un man teau (s imia1, une tunique (chetoneth), et sou-
ven t par dessous u n e ospfice do chemise [sadin), et un caleçon {michrusim). C 'est encore l a 
cou tume de l a p lupa r t des Or ien taux . On vénère au jourd 'hu i à T r ê v e s et à Argen toni 1 une 
robe et une t u n i q u e qui sont p robab lement le sadin e t l a cheloneth (Cf. Marx , Histoire de 
la robe de Jésus-Christ, conservée dans la cathédrale de Trêves, et G u e r i n , La sainte Tu-
nique , recherches fi»* cette ¡unique et sur le pèlerinage d'Argenteuil. 



21 Ils dirent entre e u s : Ne la coupons pas ; 
mais jetons au sor t à qui l 'aura ; afin que celte 
parole de l 'Ecriture lû t accomplie: Ils ont partage 
Mi re eux mes vêlements , et ils ont ;e le ma robe 
au sort. Et en effet, c 'est cc que Brent les soldais. 

25. Cependant la mère de Jésus , et la sœur de 
sa mère ; Marie, [ime de Cléophas, et Marie 
Mägdelein e , se tenaient auprès de sa croia. 

26. Jésus donc voyant sa mère , et près de l l e 
le disciple qu'il a ima i t , dit à sa mère : Femme, 
voi l i «otre Ills. 

OÍ Puis il dit au disciple : Voila votre mère. 
Et depuis celle heure- là , le disciple la prit cher 

' ° 2 8 . Après ce l a , J é s u s vovant que tout était 
accompli , afin qu 'une poroto de I k c n t u r e lui 
encore accomplie, il dit : J 'ai soil. 

29. E l comme il y avail là un vase plein de 
vinaigre , les soldats en remplirent une éponge ; 
el , la mettant au bout d'un bâton d 'hysope, ils la 
lui présentèrent à la bouche. 

30. Jésus ayant pris le vinaigre, dit : Tout est 
accompli. El baissant la t è t e , il rendit l 'esprit . 

lili partem) el tunicam. Era t autem 
túnica inconsutilis, desuper contesta 
per totum. fa Mntth. 21. 35. « a r e . 15. 
24 . Luc. 23. 34.] 

24. Diserunl ergo a d invicem : Non 
scindamus e a m , sed sorliamur de illa 
cujus s i l ; ut Scriplura implerétiir, di-
cens : a Partiti sunt vestimenta mea 
sibi, ét in vestem meam miscrunt sor-
tem. Et milite- quidem h s c fccerunt. [a 
Pial. 21. 19.] 

25. Stabant autem jus ta crucera Jesu 
mater e jus , et soror matris ejus. María 
Cleopli«, et l i a r í a Magdalene. 

26. Cum vidissnt ergo Jesús malrem, 
e t discipulum s tan tem, qucmdiligeliat, 
dicit matri s u » : Mulier, ecce filias 
tuus. 

27. Oeinde dicit discípulo : Ecce 
inaler tua . Et es illa hora accepit cam 
discipulus in sua. 

28. Postea sciens Jesús quia omnia 
consummala sunt , o u t consummaretur 
Scr ip lu ra , d i s i l : Silio. [a Psal. 6S.22.] 

29. Vas ergo erat positum aceto plc-
num. lili autem spongiam plenam 
ace to , hjissopo circumponenles, oblu-
lerunt or i ejus. 

30. Cuín crgo accepisset Jesús ace-
l u m , disi t : Consummalum cst. Et in-
clinato capile, tradidit spiritum. 

•n A, ™»« eam ditcipulus in sua. Mario reata depuis co moment attachéa a Saint Joan, 
a t la 'd iáSpie W e n - r i S n « ponr elletout le respect ot lous le, egards qu'une miro es. e» 
droit d'aitendre de son üls. 

« Vas crac cal posi tum a c t o plemim. Les soldats romaios ava.onl alternanvcmont cu 
, • !? .< Í S " i , ¡ ¿ r e pour lour boisson orfinairo. Dn des gardos, par p. t lc , tendit a « « " » n o Singa p l e t o S v i L i g r e . Cene préciouso relique tu . longtemps conserves pres de l'egliso 
du Saiot-Scpulcro. 

„ „ „ „ „ continuo lesiu facu usquo ad imam partem. Pulalur hoc opu, fuisso Delpar® Vir-
Uid°,ood S t h v m i o s , u t o Patrum tradiuono accop.um referí , coque magis probable 

S l ' qúod l l l . Esdr.', c. 4 , n . 17, do mulieribus logalur : Ipsx faciunl «ola, « " t a flomi-

' "21. VI scriplura impleretur. l ia ut Scriptura iaipleretur; non cnim causa signifleatur, ,ed 
consecutio. sive eventua. . , 

S5. Stabonl autem. S tabal Wats \ irgo juxta crucem, non . ju lans «ut clamans , non tol 

^ ^ . r ^ ^ s v ^ o T v ^ s s i ' . ' r ^ r Í Í - * - " — 
SI QuemüligeM. Hac poripbrasi Joannes aeipsum ,igni«care solet. - Ecce Ultus tuus. 

deinceps hic tibí crit loco filii, ogo cnim morior, et a t o auleror. . 
H . Ecce moler,ua. H « ? ait ,ibi ™».ri» * S t t i mffi 

^ vice« moas, — Accepíl eam discipulus m sua. Ut cum ca v ive re t . e to i ministrare», as 
hfa^iatot iámmórtuum fuisse sanctum Joa-phum , alioqui aon erat t u r altor, commendaretar. 

V ' Omito consummala sunt. Omnia qu»,l= lp>o prophot.ru.» pradictiombu« oontinebaii-
tuTiierfecta «rant et impleta. - Ot consummaretur Scriplura. fcuam roliqua d a ^ r i p M K 
de jfessia aceto potando, Psal. 65, ¡ 2 : i n a i « mea potaverunt me aceto. - »1*11 . - ¿ . M -
Vera enim ot gravi si.i premebatur. tuui propler elfusom sangumem, tum propter osbaustas 

^ ' ¿ ^ ^ " ¡ ^ J ^ U r a ó S . ' í í f . t o t . t , aliqui opioati sum in gneco legenda», 
ú , t S S U , detracta prima, »„cis ul¡ín» a , l i aba , id es t . pillo cireumpoHIK. 

™Kv»»« , l i s t id ixe run t enlomo : q u s omondatio, nisi repugnare! constan* lecuo bomioum ê ínTSénUum et ant icuo™». «prflli,,lm«m »naum oxhlborat. In » lamen vidolar 
inclinare l u ° ¿ Brugensis in huno locum t i l « Guillelmum E.tium ; et mcmmi mo. «amdem 

" j ^ i s s o apmialium quomdam auctorom. qui notas scripsit .n p»rapbras.m ftonn SZElSín, í S t r « v « V » editionis sonsus esso"pote.!, i» «»»<li»o .pong.»m h j s » t » 
S i s s o eireiuSigataiii, aut in summi.au oruodinis circum spongiam h.«sopum fuisso poj -
í á i f E s S a t Baronías, anno Chrisll 31, n . 126, fuisso ex tempons ill.us moro .»i Calvar o 
Z , ,'ií m r á l a acetum , spongiam , hyssoi.um, ui si opus esaet, sponga plena aceto, quoa 

vira sangui.-iis alsteádi, ut e r auctoribus probat idom Baromus, loco cítalo. 
rnl*umMatuP\esl. Finita sunt omoia quie de mo dicta íuerant , et quw pro bommious 

n^su rus S Non est amplias quod vivam vitam hanc rnomlern. - Inclínalo capitc. Q«" 
nabitua est morientium. - Tradiait spiritum. la manos Dei P a t n s . 

31. Judtri ergo, (quoniam Parasceve 
erat) ut non remauerent in cruce cor -
pora sabbato, (erat enim magnus d ies 
il le sabbaU) rogaverunt Pilatum u t 
frangerentur eorum crura , et tolleren-
tur. 

32. Vencrunt ergo mitites; et primi 
(piidem fregerunt c r u r a , et alterius qui 
crucifiius est cum eo. 

33. Ad Jesum autem cura venissent, 
ut vidcrunt eum jam mortuum, non 
fregerunt ejus c rura ; 

3 i . Sed unu-i militum lancea latus 
ejus aperui t , et continuo exivit sanguis 

Et qui v id i t , testimoniui 
et verum est testimonium 
it quia vera dicit, ut et 

esset discipulus J e s u , occullus autem 
propter mctum Judieorum), ut tollcret 
corpus Jesu. Et permisit Pi la tus . Venit 
ergo, et tul i t corpus Jesu. [a MaM. 27 . 
57. Marc. 15. 43. Lue. 23. 50.] 

39. Venit autem et Nicodemus, a qui 

34. Sed unus militum lancea latus ejus. D'après la tradition , cc soldat ae nommait Longin. 
Il so oonrertit à la vuo des prodiges qui s'opereront à la mort du Sauveur. II pleura aussitôt 
sa laute, el on a élevé une chapelle dite de Saint-Longin à l'endroit où l'on croit qu'il donna 
ces marques de repentir. Le Martyrologe romain dit qu'il se retira à Cesarèa en Cappadoce , 
et qu'il termina là sa carrièra par le martyro (Martyrologe romain, 15 mars). La luuco est 
aujourd'hui conservée à Rome dans la basilique de Sainta-Croix-de-JcruSuIam. 

31. Comme donc c'était la veille du sabbat, afin 
que les corps ne demeurassent point à la croix 
le jour du sabbat (car ce sabbat-là était un ,K>UT 
fort solennel), les Juifs prièrent Pilatc de leur 
faire rompre ies j ambes , et de les faire enlever. 

32. Il vint donc des soldats qui rompirent les 
j ambes du premier, et de l 'autre qu'on avait cru-
cifié avec lui. 

33. Puis étant venus à Jésus , et le voyant déjà 
mor t , ils ne lui rompirent point les j ambes ; 

34. Mais l 'un d'eux lui perça le côté d 'une 
lance; et aussitôt il en sortit du sang et de l 'eau. 

35. Celui qui l'a vu en rend témoignage, et son 
témoignage est véritable; et il sait qu'il dit vrai , 
afin que vous le croyiez aussi ; 

36. Car ces choses ont été faites, afin que cette 
parole de l 'Ecriture fût accomplie : Vous ne br i -
s e r a aucun d e ses os. 

37. L'Ecriture dit encore ailleurs : Ils verront 
cclui qu'i ls ont percé. 

38. Après ce l a , Joseph d 'Arimathie , qui était 
disciple d e J é s u s , mais disciple caché, parce 
qu'il appréhendait l es Ju i f s , supplia Pilatc qu'il 
,ui permit d'enlever le corps de Jésus . Pilate le 
lui permit. H vint donc , et enleva le corps de 
Jé sus . 

39. Nicodème, qui autrefois avait été trouver 

31. Parasceve. Dies proximn sabbatum prajeedens. Vido dicta supra, n . 14. — Ot non re-
manerent in cruce corpora sabíalo. Lega Deuteronomii, c. 21, n . cautum erat ut crucia-
riorum corpora eodem dia deponerentur et sepelirentur. Si ergo usque ad diem proxitnum , 
quicumque illa esset , corpora relinquenda non orant in cruce pandemia, quanto raagis 
quando dies sequens festus erat et solemni*? — Magnus dies Ule sabboli. Magnus prai c®-
loris, quia intra dies azymorum, et durante solcmnitate paschali. — l'rangerenlur eorum 
crura. Qui raos videtur fuisse Judxorum ad accelerandam mortera , ut corpora vesperi juxta 
legem deponi possent. Vide Lipsium, lib. 2 de Cruce, cap . 14. 

32. Primi. Qui ad dexteram erat Christi. ut intorprctutur Euthymiua. 
33. Non fregerunt ejus crura. Quia supervacaneum erat , cumjaiu esset mortuus. 
34. Sed unus müitum. Centurio il le, de quo Matth., 27, 54, quem aliqui Longinum appcl-

lant, quod nomen a r o t t i í Xc-jy/,;, id cst, lancea qua usus est, natum videtur. — Lotus ejus, 
l'ictorss latus dexterum nutant", et consentiunt gravos auctores. Alii taraco volunt fuisso si-
nistrura, per quod ipsum Christi cor lance® mucrone penelravit ; sed nihil obstat quominus 
illud penecraverit etiain per doxtrura latus Ianceam adigons. — Aperuti. EVU^E, pupugit , fo-
dit, lacoravit. — Sanguis. Fons enim sanguinis est cor ipsum. — Et aqua. Vara aqu t na-
turnlis. Ut trailit Innocentios, lib. 3 docet., t i t . 41, c. 8, ra quadam. Urce aqua rairaculo in 
Christi corporo croata baptisraura siguifleavit, qui est janua sicraraentorum; sangui3 voro 
eucharistiara, in quibus otiam alia sacramenta Écclesi« significantur, q u a , ut loqui solemus 
o Christi laterc íluxerunt. 

35. El qui vidi!. Et ego qui vidi. — Teslimonium perhibuit. Vcrum hoc testimonium de 
hac re acripsit. — Et Ule. Qui testiuionium perhibet. — Ut et vos credatis. U¿ec testatus est 
et scripsit. 

36. Pacta sunt enim hac. De oruribus non f rac t i s , et da perfosso latera. — Os noncommi-
nuelis. Nullum illius os confringetis. Sutnplum est testimonium hoc ax lib. Exod., cap. 12. 
n . 46; et sormo est de agno paschali, qui fu i t typus Christi Domini. 

37. Alia Scriptura. Zachar., c. 12, n . 10. — Videbunt in quem Iransfixerunl. Sermo e3t 
de Judiéis qui Christum in cruce aspexerunc, prosertim iis qui ei compu&si sunt , de quibus 
dicitur Lóete c. 23, n . 48: El omnis turba , etc., percutientes pectora sua revertebcnlur. 

3S. Posl hac autem. llanc historiara oxplicaviraus Matth., c. 87, n . 57, et sequentibus. 
39. Qui venerat ad Jesum, Vide supra , c. 3, n . I . — Mixluram myrrha el aloes. Mvrrhain 

et aloen commixta, et in unguentum confusa. — Qt«ui libras centum. Circiter, aut píos aut 
rainus libras centum. * 



J é s u s p e n d a n t la n u i t , y v in t aus s i , por tant envi-
r o n cent l ivres d 'uno mixt ion d e m y r r h e e t d aloes. 

40 . Us p r i ren t d o n c le co rps d e J é s u s et l ' en -
ve loppè ren t dans des l inceuls avec d e s a romates , 
scion la manière d ' enseve l i r qu i est o rd iua i r e a u x 

41 Or il v ava i t au lieu où i l ava i t été crucifié, 
un j a r d i n , e t dans ce j a r d i n , un sépu lc re tout 
neu ï , o ù pe r sonne n ' ava i t é t é mis . 

42 . Comme donc c 'é tai t le j o u r d e la p r é p a r a -
tion du sabbat des J u i f s , et q u e ce s é p u l c r e était 
p r o c h e , i ls y mi r en t J é s u s . 

vene ra t ad J e s u m nocte p r i m u m , fe-
r e u s mixturam m v r r h œ e t a loes , quasi 
l i b r a s c e n t u m , [a Sup. 3. 2 . ] 

40 . Acceperun t ergo co rpus J e s u , et 
l igaverun t Ulud linteis cum arouiatibus, 
s icut mos e s t Judœis sepel i re . 

41 . E ra t au tem in loco, ub i crucifixus 
e s t , h o r t u s ; e t in hor to m o n u m e n tò« 
novum, in quo nondum quisquam posî-
t u s e ra t . 

42. Ibi e r g o prop te r Pa r a sceven Ja-
d œ o r u m , qu ia j u x t a e ra t monumentimi, 
p o s u e r u n t J e s u m . 

C H A P I T R E XX. 
M a d e l e i n e v a a u s é p u l c r e . K l l e a v e r t i t ï * i © r r © e t J e a n 

q u i y a c c o u r e n t e n s e m b l e . A p p a r i t i o n d e * a n g e s e t de 
J é s u s à M a - i d e l e i n e . J é s u s a p p a r a î t a u x A p ô t r e s e t l e u r 
d o n n e l ' E s p r i t - S a i n t . S e c o n d e a p p a r i t i o n d e J é s u s aux 
A . p ô t r e s . T h o m a s v o i t e t c r o i t . 

1. U n a a au tem s a b b a t i , Maria Mag-
da lene veni t mane , cum a d h u c tenebra 
e s s e n t . ad m o n u m e n t i m i , e t vidit lapi-
derò subla tum a monumentò , [a Slatti. 
28. 1. Marc. I l i . 2. Lue. 24 . 1.1 

2. Cucurr i t e r g o , e t veni t au Simo-
nem P e t r u m e t ad a l ium discipulum, 
quem a m a b a t J e sus , e t dicit illis : Tu-
Icrunt Dominimi d e m o n u m e n t o , et 
nesc imus ubi p o s u e r u n t c u m . 

3. Exi i t e rgo P e t r u s e t ille alius dis-
c i p u l u s , e t vene run t a<l monumentum. 

4. Cur reban t au tem d u o s imul , el ilk 

1 . Le premier jour de la semine, Mar ie -Mag-
deleine v i n i au sépu lc re d e g r a n d m a t i n , lo r s -
qu'i l faisai t encore o b s c u r ; et elle vit q u e la 
p i c r r e ava i t é l é 6 t è e . 

2. E l l e couru t d o n c , e t vint t r o u v e r S imon-
P i e r r e e t cet a u t r e disciplc q u e J e s u s a ima i t ; et 
elle leur dit : Ils on t en levé le Se i sneu r h o r s d u 
s épu l c r e , e t n o u s n e s a v o n s ou i ls l 'on t m i s . 

3. P i e r r e sor t i t aussUót pour al ler au sépulcre , 
et cet a u t r e disciplc avec l u i . 

4 . Ils coura icn t t o u s deux ensemble : m a i s ce ; 

40. Acceperunt ergo corpus Jesus. La pierre sur Lwuelle Joseph d 'Arimathie et Nicodfiae 
osgnirenl fo corps do Jóaus est appelé* l*picrre de t'Ònclwn. Avant les oro.sades oa a v ^ 
const rui t sur colte pierre une chapeUe qui a cté démohe lorsqu'on a voulu reuni r tous CM 
sanctuaires dans un mèmo liou. On l 'a recouvorte d'une tabi» de marb ro rougeà t re pour ti 
conserver . C'est aujourd 'hui le premier monumont que l'on remarque en entrane danslcgiiae 
du Sa in t -Sépu lc re . 

C » P . XX. - 1. Venit mane, etm adhuc tenebra essent. Sa in t Mare dit queLUAUNTM lemme* 
ar r ivèrent au sópu 'cre orto jam sole (XVI, 2), et saint Lue voldà dilucuto (XX I \ , 1). On eoa-
Cilie tous ces texies e n d isant qu'il faisai t encoro obscur lorsqu'elles p a r t i r e « et qu-elics 
arr ivèrent au sépulcre au l e v e r d u soleil. Pou r toutes les cireonstanccS de la resurrectioo, 
voyez la Concordane des saints Evangi/es, VI» P a r t . , eh. XXIX. 

2. Venit ad Simonem Petrum, et ad alium discipulum. Sa in t J e a n ne parie pa3 de l'appa-
rition des aoges a Marle-Mwcdeleioe. et aux sa inws lemmes , et il n e raconte pas , comme 
les autres KvangèlisUM, Cd qu i leur arr iva , parca qu'il ne veut raconter que les appar i«»* 
qui renferment de g raods enseignements . le i , il no parlo pas non plus des au t res ApùtwS, 
parco quo son rcci l n ' a p o u r but que do raconter ce qui ost ar r ivé a P ie r re et fi l a i . 

40. Ligaverunt. I nvo lve run t . insuerua t . — TÀnteis. Sindone. — Sicut mos est Judteisse-
¡/elire. Viroa primarios. Vide Gca . , c .óO, U. 2. 

41. Hortus. Hic hortus ad occidontcm civi tat is siws orai. — Et in horlo monumentum. 
Nomini cnim licebat in t ra civitatem sepeliri . 

42. Propler parasceten. Quia propter lestum ir.stans non licebat in illis tamporis angustili 
longius t ransferre corpus Christi . — Juxta crai. Proximura erat . 

CAI- . XX. — 1. Una autem sabbati. Pr ima die post sabba tum, id e s t , die dominica ; ponitur 
enìm numerus cardinal is prò ordinali . - Maria Magdalene. Cum sociis , u t cons ta i ex Lue., 
c. 24, n. 1 et 10 : Vide dieta Matth. , 23, ì. - Vidit lapidem sublatum. Revolution ab osco 
monumenti ; vidit e t iam angelum sedentem super e u m , u t cons ta i ex Mat th . , 2$, 2. 

5. Cucurrit ergo. Non so la , sed simul cum sociis, ut patet e x Lue. , c. 24, n . ' J et 10. - A* 
Simonem Petrum. Non solum, sed aliis e t iam comltatum apostoli?, ut pa te t e x L u c a , -
Hos autem duos potissimum nominavit evangel is ta , vel quia Magdalene hia p n u s quam ren-
quis Iocuta e s t , dui» forte eos seorsum repe r i i ; vel q u i a \ i s c a t e n a res annunt ia ta corui 
tuie, ita ut mox ad monumentum excur ro r in t . — Nescimus. Nec e g o , nec soc:ie. . 

3. Exiil ergo Petrus. Hoc n u n t i o e x Maddalena audito exiit e domo, in qua cnmjal i is di*«-
pulis la tebat . — Et venerunt ad monumentum. Cognoscenda ven ta t i« g r a t i a ; ìllos auioo 
s e c u t » sunt mnl ie res , rnraur 

4. Pracucuirit. Cursu pr iecessi t , a tpote astate jun ior , ac proinde agilior corpore. 

alius d isc ipulus p r œ c u c u r r i l c i t ius P e -
t r o , et veni t p r imus ad monumentum. 

5. E t cum se incl inasset , v id i t pos i ta 
l inteamina, non t a m e n int roivi t . 

6 . Venit e r g o S i m o n P e t r u s s e que ns 
e u m , et introivi t in m o n u m e n t u m , et 
vidit l inteamina pos i ta , 

7 . Et sudar ium quod f u e r a t s u p e r 
caput e j u s , non cum l in teaminibus po-
s i ium, sed separa t im involu tum in unum 
locum. 

8. Tunc ergo in t ro iv i t e t ille d i sc ipu-
lus qui v e n e r a t p r imus ad m o n u m e n -
tum ; e t vidi t , et c red id i t : 

9. Nondura enira sc iebant Sc r ip tu ram, 
qu ia o p o r l e b a t eum a mor tu is r e s u r -
ge re . 

10. Ab ie run t e r g o i t e r u m discipul i ad 
semet ipsos . 

11 . o Maria au tem 3labat ad monu-
men lum foris, p lorans . D u m ergo fleret 
incl inavi t se, et p r o s p e x i t in monumen-
t u m : f a Matth. 28 . 1. Marc. 16. 5. 
Lue. 24 . 4.1 

12 . E t v id i t d u o s angelos in a lbis , 
s e d e n t e s , unum a d c a p u t , et u n u m ad 
pedes , ub i pos i tum fuera t co rpus Jesu . 

13 . Dicunt ci illi : Mulicr , qu id p io -
r a s ? Dicit e i s : Quia tu le run t Dominum 
raeum, e t ncscio ubi p o s u e r u n t eum. 

14 . Haic cum d i x i s s e t , conve r sa est 
r e t r o r s u m , et v id i t J e s u m stantera ; et 
non sc ieba t qu ia J e s u s es t . 

15. Dici t ci J e s u s : Mul icr , qu id pio-
r a s ? quem q u œ r i s ? Illa exis t imans qu ia 
hor tu lanuB c s s e t , dici t ei : D o m i n e , s i 
tu sustul is t i e u m . dicito raihi ubi p o -
suis t i eum, et ego eum tol lam. 

8. A l o r s cet aut re d i sc ip le , qui était a r r i vé le 
p remier au s é p u l c r e , y en t r a auss i ; et v i t , et il 
c ru t . 

9 . Car ils ne sava ien t pas encore ce que l 'Ec r i -
t u r e ense igne du Christ, qu' i l fallait qu ' i l r e s -
susci tât d ' en t re les mor t s . 

10. Les d isc ip les a p r è s cela s ' en re tournèren t 
chez e u x . 

11 . Mais Marie se tenai t dehor s p r è s d u s é -
pulc re v e r s a n t des l a rmes . Comme elle p leura i t 

12. Elle vit deux anges vêtus d e b lanc ass is a 
lieu où ava i t été le co rps d e J é s u s , l'un à l a têt-
et l ' au t re a u x p i eds . 

13 . I l s lui d i r e n t : F e m m e , p o u r q u o i pleure: 
v o u s ? Elle leur répondi t : C'est qu'As on t en le \ 
mon Seigneur ; et je n e sais où i ls l 'on t mis . 

14 . Avant d i t c e l a , elle s e re tourna ; et elle v 
J é s u s debou t s a n s savoir que ce f û t lui . 

15 . J é s u s lui d i t : F e m m e . pourquoi p leurez-
v o u s ? qu i c h e r c h e z - v o u s ? E l le , pensan t q u e ce 
f ù l le j a rd in ie r , lui dit : Se igneur , si c 'est v o u s 
qui l 'aver, en l evé , di tes-moi où v o u s l ' avez m i s , 
e t j e l ' cmpor te ra i . 

d isc iple d e v a n ç a P i e r r e , et a r r iva le p remier au 

1 Et s ' é t an t baissé il vit les l inceuls qu i é taient 
à t e r r e , mais il n ' en t ra pas . 

6. S imon-Pier re qui le su iva i t a r r iva après lui, 
en t r a d a n s le s é p u l c r e , e t vit les l inceuls qu i y 
é ta ien t , 

7 . Et le sua i r e¿ ju 'on lui ava i t mis s u r l a tò t e . 
lequel n 'é ta i t pas avec les l i n c e u l s , m a i s plié 
d a n s u n lieu à p a r t . 



16. Mafia. Hoc dicit Chriatus voce 8Ua familiari e t consueta, et effigie propria in oca los 
Magdalena integre incurrerepermissa. — Conversa ilia. Nam iterum oculos reflexerat ad 
angelos qui erant in spelunca interiori. — Rabbonì. Idem significai quod ma gii ter mi. 

17. Noli me tangere. Noll toctui pedum meorura diutius inharere . — Nondum enim ascendi 
ad Pairem meum. Ascendi, pro ascendo; quasi dicat : Nondum discedo ex hoc muudo, non-
nulli adhuc ad ascensione»! ad Patrem raoum dies supersunt: itaque sine m e , tempua non 
deerit istius tui affeoiusexplendi. — Ascendo. Ascondam, scilicet post aliquot dies. — Dettm 
meum et Deum vextrum. Deus, qui omnium hominum Deus est secundum na tu ram, dicilur 
peculiariter eorum Deus, a quibus aingulari ter arnatur ot honoratur, et quibua ipse vicissim 
singulariter ades t , providet, et se suaque dona Iargitur, ut Christo aiderai et apostolis. 

19. Sero. Ves pera, serum diei. — Una sabbalorum. Pr ima post subbatura. Vide supra , n . 
1. — Propter metum Judœorum. No qui magistrum oociderant, etiam discípulos quarerent 
ad necem. — Stetii in medio. Inter cos visibilis repente factus . — Pax vobis. Formula salu-
landi l l ebra i s l'amiliaria, qua nomine pacis l a t a omnia e t fausta precabantur. 

20. Oslendit eis. Imo et contrectanda obtulit . Vide Lue . , c . 24, n . 39. — Viso Domino. E t 
indubilanter agnito. 

21. Sicut misil me Pater. Divina sua auctori tate e ccslo iu lerram. — Et ego millo tos. 
Pari auctoritate in raundum universum. 

22. Hcec cum dixissel, insufflavi!. Flavit in eos; hoc enim externo symbolo significare vo-
luit se rcipsa facore quod diceret. — Accipe Spiritimi sanctum. AtSpir i tus sanctus datua esi 
in die Peniecostes, et professua fuerat Christus. Si non abiuro, Paracletux non veniet ad vos : 
supra, c . 16, 7. Responde! D. Hieron. q u a s t . 9 ad Hedibiam, dicens Vanas esso Spiritus 
sancii donationes, et inspirationes et o p e r a t i o n s , jux ta illud I. ad Corinth., 12, 4 : Divisio-
nes vero 'jraliarum sunt, etc.; quibus enumeral is , ait : Prima igitur die resurrection is acco-
perunt Spiritus sancti grati am, qua peccata dimitteront, et baptizarent, et Alios Dei facerent, 
et Spiritum adoptionis credentibus largirentur, ipso salvatore dicento : Quorum remiseritis 
peccala, tic. Die autem Pentecostes eis amplius repromissum e s t . ut baptizarentur Spiritu 
sancto, et induereniur virtute ex alto, qua Christi Evangelium omnibus gontibua pradicarent , 
jux ta illud Psal.67, 12 : Dominus dabit verburn evangdisanlibus virtule multa, ut haberent 
operationem virtutum et gratiam sani ta tum, et pradicaiuri multi« gontibus acciporent ge-
nera l inguarum, ut jam lune cognoscerentur qui apostolorum, quibusque gentibus doberent 

23. Quorum remiserilis peccala. Quorum p<cniteniiiim peccata confessione cognita verbo 
absolutionis remiseritis. — RemiltutUur eis. Reipsa, judicio meo Patrique cœlest is , soluta 

24. Thomas autem u n u s ex duode- 24. Or Thomas, l 'un des douze, appelé Didvme, 
c im, qui dicitur Didyraus, non e ra t n'était pas avec eux lorsque Jé sus vint. 
cum eis quando veoit Jesus . 

25. Dixerunt ergo ei alii discipuli : 25. Les aut res disciples lui dirent donc : Nous 
Vidimus Dominum. 111e autem dixit eis : avons vu le Seigneur. Il leur répondit : Si j e ne 
Nisi videro in manibus ejus flxuram vois dans ses mains les marques des clous e t si 
clavorum, e t mittam digitum meum in ; j e ne mets mon doigt dans le trou des clous, et 
locum clavorum, et mittam raanum ; ma main dans la plaie de son côté , j e ne le croi-
meam in latus e j u s , non credam. : ra i point ressuscité. 

26. Et post dies o c t o , i terum erant 26. n u i t j ou r s a p r è s , les disciples é tant en-
discipuli e jus intus, cl Thomas cum eis. core dans le même l ieu , et Thomas avec e u x , 
Venit J e s u s , januis clausis, e t stetit i n . Jésus vint, les portes étant fermées, et se trouva 
medio, et dixit : Pax vobis. : au milieu d'eux, e t leur dit : La pa ix soit avec 

27. Deinde dicit Thomœ : Infer digi- ' 27. Il di t ensui te à Thomas : Portez ici votre 
tum tuum h u e , et vide manus meas ; do ig t , et regardez mes mains ; approchez aussi 
et affer manum t u a m , et mitte in la tus vot re main , e t la mettez rions la plaie de mon 
meum ; et noli esse inc redu lus , sed côté : et ne soyez pas incrédule, mais fidèle. 

28 . Respond it T h o m a s , e t dixit ei : 
Dominus meus, et Deus meus. 

29. Dixit ei Jesus : Quia vidisti m e , 
T h o m a , credidisti ; beati qui non vide-
ront , e t crediderunt . 

30. a Multa quidem et alia signa fe -
cit J e sus in conspectu discipulorum 
suorura , quie non sunt scr ip ta in l ibro 
hoc. [a Infr. 21. 25. j 

31. Hœc autem scripla sun t , u t cre-
datis quia Je sus est Christus Filius Dei, 
et ut credenlesvi lam habeatis in nomine 

it cru sans m'avoir vu . 
30. J é sus a f a i t , à la vue de ses disciples, 
;aucoun d 'autres miracles qui ne sont pas écrits 

ceux-ci sont éc r i t s , afin que v 
Jésus est le Chr is t , le Fils de Di 

ivaot , vous ayez la vie en son noi 

i répondi t , et lui di t : Mon Sei-

avez c ru , Thomas f 
heureux ceux qui 



C H A P I T R E X X I . 
jAsus apparaît à ses disciples près de la mer de Tibé-

riade. TV'chC miraculeuse. Amour de saint Pierre. Jesus 
lui confie öt'ü brebiö et prédit son martyre. 

1 J é s u s s e lit vo i r encore d e p u i s à s e s d is - 1 . P o s l e a m a n i f e s t a i t s e i terum Je-
c ip iés «ur le bo rd d e la mer d e T i b é r i a d c , e t il s u s d i sc ipu l i s ad m a r e T ibe r i ad i s . Ma-
s ' y a t vo i r d e c e l t e s o r t e : mfes l av i t a u t e m s i c ; 

2 S imon-P ie r r e e t T h o m a s , s u r n o m m é D i d y m e , ) 2 . Krau t s i m u l S imon P e t r u s , et 
el Ña thanae l q u i é l a i t d e Cana en G a l i l é e , l e s , T h o m a s , q u i d i c i t u r U i d y m o s , et Na-
d e , à Ills d e Z e b é d é e , et d e u x a u t r e s d i s c i p l e s , ! t h a n a e l . qui e r a t a C a n a ( . a i d a » , et 
é ta ien t e n s e m b l e . 1 M Z e b e d œ i , e t a l l . e x d i s c i p u h s e jus 

d u o . 
3 . S i m o n - P i e r r e l e u r d i t : Je m ' e n v a i s p é c h e r . I 3 . D i e » e i s S i m o n P e t r u s : Vado 

I l s lui d i r e n t : Nous a l l o n s auss i a v e c v o u s . Ains i p i s c a n . D icun t ci : V e m m u s e t uos te-
i l s y a l l è r e n t tous, et en t r è r en t d a n s u n e b a r q u e . • euro. E t e x i e r u n l , e l a s c e n a e r n n l m 
Mais ce t t e nu i t - l à i l s n e p r i r e n t r i e n . nav im : e t i l la n o c t e n ihi l p reod iderun t . 

1 L e ma t in é t a n t v e n u , J é s u s s e t r o u v a s u r 4 . M a n e a u t e m f a c t o , s t e l l t J e sus Ii 

le r i v a g e , s a n s que s e s d i sc ip l e s s u s s e n t q u e c 'é-
tai t J é s u s . 

¿ . J é s u s d o n c leur d i t : E n f a n t s , n a v e ï - v o u s 
rien à m a n g e r ? I l s lui r é p o n d i r e n t : N o n . 

l i t l o r e ; n o n t a m e n c o g n o v e r u n t disci-
puli q u i a J e s u s e s t . 

5 . D ix i t e r g o e i s J e s u s : P u e r i , ram-
q u i d p u l m e n t a r i u m h a b e t i s ? Responds-
r u n t e i : N o n . 

6 . Dicit e i s : Mit t i te in d e s t e r a m na-
vigi i r e t e , el i n v e n i e t i s . Miserunt ergo; 
et j a m n o n v a l e b a n t i l lud t r a h e r e prte 
mul t i t ud ine p i s e ium. 

1 . D ix i t e rgo d i s c i p n l u s ille qnem di-
l igebat J e s u s P e t r o ; D o m i n u s est . Si-
m o n P e t m s , c u m a u d i s s e t o u i a Domi-
n u s es t , t u n i c a succ inx i t se ( e r a t cnim 

6 . Il l eur d i t : Je lcz le filet du c ô t é d r o i t d e la 
b a r q u e , et v o u s e n t r o u v e r e z . I l s le j e t è r e n t aus -
s i t ô t ; et i l s n e p o u v a i e n t le t i re r t an t il é ta i t 
c h a r g é d e p o i s s o n s . 

7 . A l o r s le d i sc ip le q u e J é s u s a ima i t d i t a 
P i e r r e : C ' e s t le S e i g n e u r . E l S i m o n - P i e r r e , a y a n t 
en tendu q u e c 'é ta i t le S e i g n e u r , mi l s o n h a b i t 
(car il é t a i t n u ) ; e t il s e j e t a d a n s la m e r pour . . . . . 
aller i lui n u d u s l e t misit s e in m a r e . 

S. Les a u t r e s d isc ip les v i n r e n t a v e c l a b a r q u e ; . S. Alii au tem d i s c i p u l i nav ig io vene-

Car . X X I . - 1 . Ad mure T i t o - J a d í a . Los a p p e l i o n s p r é e S d m t e s a v a l e n t eu l ieu i lin-
sa le ra . 1, 'octave d e l a félo de P a q u e s é t an t t e r m i n é e , les A p u r e s r e t o u r n è r e n t comme les 
a u t r e s p i l e r a i s d a n s l a S a l u é e . Ä t la que J e s u s lour a p p a r u t p rè s . le l a mer d o l ' iberude. 

2. Brom s i m u l S i m o n Petrus. I l y ava i t lä f i e r r o , lo ehe r d « . ApSl res - T h o m a s , M i -
na*! . -mi e s t probablement le môme q u e Bs r thó l emi , Jean el -I acq .os. les d e u x his de ¿ e t e -
d f e . ' e â t o u t i . inq a p t a e s el d e u x ' d i s c i p l e s que s - i u l J e a n n e nomme p a s . L ' ^ l a e é lan 
r ep ré sen t ée d a n s son chef et dans s e s membres . 

7. Dominus cil. J e a n , qui r e p r é s e n t e l a chas te té unie à l ' amour le p lus a r d e n t , reconnaît le 
p remier le divin Maî t r e . 

S Trahir,leu rete piscium. Ce t t e pèche miraculeuse étai t le symbole de 1 apostola t et des 
mervei l les qu 'a l la ien t produi re dans lo monde les e n v o y « de J é s u s , une fois que le Saint-
E s p r i t les au ra i t t r ans fo rmés e n leur d o n n a n t les lumiè res et les v e r t u s dont i l s avaient 1»-
soin pou r r empl i r leur mission. 

C A P . X X I . — 1. A d mare Tiberiadis. Seu Gal i lwie : vid* d i c t a s u p r a . c. 6, a . 1. 
2. Xathan«el. Colebria inter pr imos Chriati d isc ipuios , s u p r a , c . 1, n . 49, quem OÜIIIOT 

opinantur fuisso aposto lum Bar tho lomKum. — Filii Zebedai. J a o o b u s et Joaones . — aiaw 
ex discipulis ej'is dúo. V i d e n t u r h i dúo qui n o n n o m i n a n t u r , fu isae e x d i s c í p u l o infenons 
o r d i n i s . n o n autem apostol i . 

3. Vado piscari. A n i m a s es t mibi eund i p i s c a t u m , et j a m m e ad v iam aec ingo . — Kínimws. 
Veniemus . — Prendiderunt. Prebendo la t ine d ie i tur , e t p e r s y n c o p e n , p r e n d o . 

5 . Pueri. Jlaiñiz, servuli, u t aliqui i n U r p r e t a n t u r ; v e r u m q u i a i r a t ; G r a c t s non tanta® 
puerum , id e s t . f amulum s ign i f i ca t , sed etiam fiüuin, potius credider im hac aignilkat ione a 
Christo u s u r p a r i ; sic I ta l i simili occasionc diccront phras i e adem : Figlioli, vel giovanx.-
Pulmentarium. Gr¡ecai, Kpc<jox"¡~.ov : i t a d ic i tur , quod ad p a n c m seu cibum vulgarera adda-
t a r , quod a l i a s 4 & v » v d ic i tur . P u l m e n t a r i u m ve tus l a t i u a v o x es t , u s u r p a t a p ro cibo dehea-
l i o r e , qui ad p u l t e m , q u a Roman i loco pañ i s u teban tur , addi consuevera t . 

6. Miltite in dexleram navigii. Ce r t am navigi i partera d e s i g n a ! , ne for tu i to locutus videa-
tu r , sed u t prcescius f u t u r o r u m . Dex te ra navigi i es t pa r s ea quam clavuin t enens haDetao 
dex t e r am. — Incenielis. Capietis p i s c e s , quod h a c t o n u s non p o t u i s u s , qu ibus etiam pro pui-
m e n t a r i o , quo c a r e t i s , uti pu ter i t i s . . . . 

7. Dominus esl. Ex mul t i t ud ine p i s c i u m , e t e x oeleri tato c a p i c n d i , cognovi tDoraioum e « e , 
qui mi racu lo id effecerat . Chrvsos tom. , homi l . SO : Proprios mores, i n q i u t , referunt Peirut 
et Joannes : Ule fereentior, hic aUior eral; Ule vehementior, hic perspicacior : ideo Joannes 
prior agnovU Jesum, Pelrusprior ad illum j/roperavit. — Erat cnimnudus. Quasi nuaus-
cum sofis subl igar ibus . — Misit se in more, U t c i t ius ad Dominum n a t a t n p e r v e n i r e t , vel 
par t im n a t a n d o , pa r t im vadando , q u i a non longe abe ran t a Ji t tore. 

8. Traficnlcs rete piscium. Gravius en im e r a t quam ut in cyrabam posset sustoll i . 

r u n t ( n o n cn im l o n g e e r a n t a t e r r a , e t c o m m e i l s n ' é t a i e n t l o i n d e la t e r r e q u e d ' e n " 
sed q u a s i cub i l i s d u c e n t i s ) , t r a h e n t e s v i rón d e u s c e n t s c o u d é e s , i l s y t i r é r e n t Ieur filet 
r e t e p i s c ium. plein d e p o i s s o n s . 

9 . Ut e r g o d e s e e n d e r u n t in t e r r a r a , í). Q u a n d ils f u r e n t d e s c e n d u s ä t e r r e , i l s t r o u -
v i d e r u n t p r u n a s p o s i l a s , e t p i scem s u - v é r e n t de s c h a r b o n s a l lumés , e t du p o i s s o n qu 'on 
pe rpos i tum, et p a n c m . a v a i l m i s d e s s u s , e t du pa in . 

1 0 . Dicil e i s J e s u s ; Af íe r t e d e p i sc i - 1 0 . J é s u s l e u r d i t : A p p o r t e z q u e l q u e s p o i s -
b u s quos p r e n d i d i s l i s n u n c . sons d e c e u x que v o u s v e n e z d e p r e n d r e . 

1 1 . Ascendi i S imon P e t r u s , e t t r a x i t 1 1 . S i m o n - P i e r r e mon ta dans la barque, e t t i ra 
r e t e in t e r r a r a , p lenum m a g n i s p i s c ibus á i e r r e l e filet plein d e cen t c inquan te - t ro i s g r a n d s 
cen tum q u i n q u a g i n t a t r i b u s . E t c u m p o i s s o n s . E t quo iqu ' i l y e n eú l t a n t , l e filet n e se 
tanti e s s e n t , n o n es t s c i s sum r e t e . r o m p i t [ « i n t . 

12. Dicil e i s J e s u s : V e n i t e , p r a n - 12. J e s u s l e u r d i t : V e n e z , d í n e z . E t n u l d e 
d é t e . E t n e m o a u d e b a t d i s c u m b e n t i u m c e u x qui s e mi ren t la p o u r m a n g e r n ' o s a i t lu i 
i n t e r r o g a r e e u m : Tu qu i s e s ? s e i en t e s , d e m a n d e r : Qui é t e s - v o u s ? Car ils s ava ien t tous 
q u i a D o m i n u s e s t . que c 'ó ta i t le S e i g n e u r . 

13. E t ven i t J e s u s , e t a c c i p i t p a n c m , 1 3 . J é s u s s ' a p p r o c h a d o n e , p r i t le p n i n , l eur 
et d a t e i s , e t p i s c e m s imi l i ter . en d o n n a , e t d u po i s son a u s s i . 

14. H o c j a m te r t io man i f e s t a tu s es t 14. C e f u t lá la t ro i s i éme fois que J é s u s a p p a -
J e s u s d isc ipul i s su i s , c u m r e s u r r e x i s s e t ru t ä se s d isc ip les memblés d e p u i s s a r é s u r r e c -
a m o r t u i s . * t ion d ' e n t r e les m o r t s . 

15. C u m e rgo p r a n d i s s e n t d ic i t Sf - 13- A p r é s d o n e qu ' i l s eu ren t d i ñ é , J é s u s dit ¡i 
m o n i P e t r o J e s u s : S imon J o a n n i s , d i - S i m o n - P i e r r e : S imon , fils d e J e a n , m ' a imez -vous 
l i e i s m e p lus h is ? Dic i t e i : E t i a m , Do- p lus q u e ne fon t c eux -c i ? 11 lui r é p o n d i l : O u i , 
m i n e , lu sc is q u i a a m o t e . Dicil e i : S e i g n e u r ; v o u s savez b i e n q u e j e vous a ime. J é -
P a s c e a g n o s m e o s . s u s lui d i t : P a i s s e z mes a g n e a u x . 

1G. Dicit ei Herum : S imon J o a n n i s , 1 6 . II l u i d e m a n d a e n c o r e u n e s e c o n d e fo i s : 
d i l ig is m e ? a i t i l l i : E t i a m , D o m i n e , tu S i m o n , d e J o a n , m ' a i m e z - v o u s ? P i e r r e lui 
sc is q u i a a m o tc . Dic i t e i : P a s e e a g n o s r é p o n d i t : O u i , S e i g n e u r ; v o u s s a v e z b i e n que 
m e o s . j e v o u s a i m e . J é s u s lui d i t : Pa i s sez mes a g n e a u x . 

17. Dic i t e i ler t io : S i m o n J o a n n i s , ' 17. II lui d e m a n d a pou r la t ro is iéme fo i s : 
a m a s rae? C o n t r i s t a t u s es t P e t r u s , S i m o n , ii.« d e J e a n , m ' a i m e z - v o u s ? P i e r r e fu t 
q u i a dixi t ci t e r t io : A m a s m e , e t dixi t touché d e c e q u i l lu i d e m a n d a i t pou r l a t r o i s i é -

12. Venile, prandele. Quel le bonté et quelio s impl ic i té dans c e r e p a s . C ' e s t J e sus qui l ' a 
p r e p a r é , c 'est lui qui se r t l e s a l i m e n t s , et c 'est lui qui n o u r r i t s e s a p ó t r e s et ses d isc ip les : 
Et aedpit panem et dat eis. 

14. Hoc jam lertio. L a premiéro appar i t ion de Jé sus -Chr i s t aux ApOtrcs assembles ava i t e u 
lieu le j ou r möme de la resurrect ion er. I 'absence do sa in t Thomas (Sup., X X , 19) ; la seconde 
s ' é t a i t fa i te hu i t j o u r s aprés , lorsque Thomas ótait p r e s e n t {Ibid., 26). 

17. Pasee oves meas. Pa issez lea pe t i t s , paissoz les meres ; c u f i a , avec le t roupeau , pa i s sez 
a u s s i los pa s t eu r s q u i . ft voi re óga rd , seront dos b r e b i s ; et aimez p lus que tous lc8 nu t res , 
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m e fois : M 'a imez -vous? et il lu i r é p o n d i t : Se i -
g n e u r , vous conna issez t o u t e s c h o s e s ; vous savez 
q u e j e v o u s a ime. J é s u s lui d i t : P a i s s e z m e s 
b r e b i s . 

1 8 . En v é r i t é , en v é r i t é j e v o u s le d is : lo rs -
que v o u s ét iez p lus j e u n e , v o u s v o u s ceigniez, 
v o u s - m ê m e , e t v o u s alliez où v o u s voul iez : ma i s 
l o r sque v o u s s e r e z v i e u x , v o u s é t endrez 
m a i n s , un a u t r e vous c e i n d r a , e t vi 
où vous ne v o u d r e z p a s . 

19. Or il di t ces m o t s p o u r m a r q u e r d e que l l e 
m o r t il d e v a i t g lo r i f i e r Uieu . E t a p r è s avo i r d i t 
c e l a , il lu i d i t : S u i v e z - m o i . 

2 0 . P i e r r e se r e t o u r n a n t vit ven i r a p r è s lui le 
d i sc ip le q u e J é s u s a i m a i t , et qui p e n d a n t la c è n e 
s ' é t a i t r e p o s é s u r s o n s e i n , et lu i ava i t d i t : Sei-
g n e u r , qui es t ce lu i qui d o i t v o u s t r a h i r ? 

2 1 . P i e r r e d o n c l ' a y a n t v u , d i t à J é s u s : E t 
ce lu i -c i , S e i g n e u r , q u e dev iend ra - t - i l ? 

22. J é s u s lui dit : Si j e v e u x qu ' i l d e m e u r e 
ainsi j u s q u ' à c e q u e j e v i e n n e juger le m onde, 
q u e v o u s i m p o r t e ? P o u r v o u s , su ivez-moi . 

2 3 . I l c o u r u t d o n c sur c e l a un b r u i t pa rmi l e s 
f r è r e s , q u e c e d i sc ip le n e m o u r r a i t po in t . J é s u s 
n é a n m o i n s n ' ava i t po in t d i t : l i n e m o u r r a po in t ; 
ma i s ; Si j e v e u x qu ' i l d e m e u r e ainsi j u s q u ' à c e 
q u e j e v i e n n e , que vous i m p o r t e ? 

24. C ' e s t ce m ê m e disciple qui rend t é m o i g n a g e 
d e ces choses , e t q u i a écr i t ceci ; e t n o u s s a v o n s 
q u e s o n t émoignage es t vé r i t ab l e . 

ei : D o m i n e , tu omnia nost i ; tu scis 
q u i a a m o te . D ix i t ei : P a s c e oves 
raeas. 

18. a A j n e u , a m e n dico t ibi : Cum 
e s s e s j u n i o r , c i n g e b a s t e , e t ambula-
bas ubi vo l ebas . t u m a u l e m senue r i s , 
e x t e n d e s m a n u s t u a s , el al ius te c inget . 
et duce t q u o tu n o n v is . [ a IL Pelr. 1. 

1 9 . Hoc a u t e m d i x i t , s ignif icans qua 
m o r t e c la r i f i ca tu rus e s se t D e u m . Et cum 
hoc d ix i s se t , d ic i t ei : S e q u e r e m e . 

2 0 . C o n v e r s u s P e t r u s v i a i t i l lum dis-
c ipu lum, quera d i l igeba t J é s u s , sequen-
te rn , a qui et rccuDui t in cœna super 
p e c t u s e j u s , et d ix i t : D o m i n e , q u i s es t 
qui t r a d e t t é ? (a Sup. 13. 23.] 

2 1 . H u n e e rgo c u m v id i s se t P e t r u s , 
dixi t J e s u : D o m i n e , h i c a u t e m qu id? 

2 2 . Dic i t ei J é s u s : S i c e u m volo 
m a n e r e d o n e e v e n i a m , q u i d a d t e ? tu 
m e s e q u e r e . 

2 3 . Exi i t e rgo s e r m o is le i n t e r f r a -
t r e s , q u i a d i sc ipu lus ille n o n mor i tu r . 
E l n o n d ix i t ei J é s u s : non mor i tu r , 
sed : Sic e u m vo lo m a n e r e d o n e c ve-
n iam, qu id a d t e ? 

2 4 . Hic e s t d i s c i p u l u s i l lc q u i tes t i -
monium p e r h i b e t d e h i s , et scr ipsi l 
heee; e t s c i m u s q u i a verura e s t t es t imo-
nium e j u s . 

pu i sque mon choix vous élève a u - d e s s u s d ' eux ions. Ains i , dit Bossuet , s ' achève l 'Egl ise : le 
corps de s ApOlres reçoit s a d e r n i e r s forme en recevant de la main de Jésus-Chr i s t ressuscité 
un chef qui la represent« s u r la t e r r e . L 'Eg l i s e es t d i s t inguée é te rne l lement de toutes les 
soc ié tés si ' l i ismaiiques q u i , f a u t e de reconnaî t re un chef établ i de Diou d o ce t t e a o r t e , ne 
sont que confus ion ; et le mys t è r e de l 'uni té p a r lequel l 'Egl ise es t i néb ran lab le se cou -

19. Qua morte clarificaturus esset Deum. En disant à sa in t P i e r r e qu 'un j o u r il é t endra i t 
l e s b r a s , qu'il s e ra i t gar ro t to ot conduit où il n o voulai t p a s . J é sus avai t voulu lui faire 
comprendre qu'il s e ra i t comme l u i , é tendu sur une c r o i x , qu ' i l serai t l ié ot qu ' i l mourrai t 
d 'uno mor t v io len te . 

22. Sic eum volo manere. I l y a de3 auteure qui ont conclu de c e s pa ro les que sa in t Jean 
deva i t v ivre ^uîqu 'au j ou r du j u g e m e n t , et qu'il n 'é ta i t pa s mor t . L 'Evangé l i s te a voulu lui-
même préveni r ce t t e fausse i n t e rp r é t a t i on , puisqu ' i l a j o u t e que J c s u s n 'a pas voulu d i r e qu'il 
ne mourra i t pa s ( Inf . , vors . 23). Mais il a s implement re fusé de répondre à la ques t ion de 
sa in t P ie r re . C'est comme s'il lu i ava i t di t : Que vous importe l a dest iné» do Jean? Ja vous ai 
dit quel le é ta i t vot re miss ion . Accomplissez-la ot laissoz les a u t r e s sous l 'act ion de l a grâce 
qui en disposera comme il p l a i r a à mon P è r e . 

18. Cingebas te. I nduabas , ves t i ebas ipse l e s i n e a l i e r i a s ope. — Ubi volebas. Quo v 
— Cum autem senueris. E o t empore quo homines otium et requiem qua>runt , tu ì 
qu ic sces , sed magis l a b o r a b i s , vincient enin t e , e t in c rucem a g e n t , ibique m a n u s ex 
scil icet ad cruc is c o r n u a . — Quo tu non vis. Natura l i v o l u n t a i e , quee mortera f u g i t . 

19. Clarificaturus. Glor i f lcaturus . 
20. Sequentetn. Apparet Pe t rum , cum hicc d ix i t , sequi ccepisse Cbr is tum por l i t t u s p r o g r e -

d i e n t e m , cumque r e spsx i s se t , vidisse J o a n n e m etiam ipsum p o n e sequen tem. 
21. Hic autem quid l P a s s u r u a au t f o c t u r u s ! quem habeb i t v i t a ex i tum? 
22. Sic cum volo manere. E a v aure» 6CXU JISVÌ'.V, si i p s u m , voi si sic ipsum voto maw-.re, 

• id e s t . absque violenta morte in mundo nge ro , donec na tu ra l i obi tu ex t ingua tu r , e t ego 
illuni ad m e accersam. In quarn sen ten t iam e t iam expl icanda est l a t ina lect io . — Donec ve-
niam. Donec redeara ad j u d i c a n d u m vivos et mortuos — Quid ad tei P e r t i n e i rogare h s c . 
a u t cognoscere? — Tu me sequere. Qu;e ad io per t inen t c u r a et cons idera ; quasi dicat : 
Quid si ego vellem eum s i c mane re , an ideo vel les et tu sic manere , nec me sequ i? 

23. Ecciti ergo sermo. Occasiono horum Christ i ve rborum m a n a v i t rumor et opinio inter 
discipnlos Domini, quod J o a n n c s non csset mor i tu rus . Nec postea d a f u e r u n t , au t desunt qui 
idem se i i t i an t . Communis t amon , et verior s e m e n t i * es t J o a n n e m o b i i s s e , quam plur imi et 
gravissimi P a t r a s sequun tu r , quos ci lant Ribera in h u n c l o c u m , T o l e t u s , M a l d o n a t u s , U a r -
rad ius et alii . 

. Qui hiec vara esse t e s t a tu r . — Et scimus. E g o e t caeteri 
n Christo in c a r n e versat i sumus . 

25. fl Sun t au tem e t alia m u l t a , quirt 2 5 . J é s u s a fa i t t an t d ' a u t r e s c h o s e s , q u e si on 
feci t J e s u s ; quic s i s c r i b a n t u r p e r s in- l e s r a p p o r t a i t en d é t a i l , j e n e c r o i s p a s que le 
g u l a , n c c i p s u m a r b i t r e r m u n d u m c a - m o n d e en t i e r p ù t con ten i r l e s l iv res q u ' o n e n 
pere p o s s e eos q u i s c r i b e n d i s u n t l i- écr i ra i t , 
b r o s . [a Sup. 2 0 . 30.J 

25. Sunt aulem et alia multa. E o t e rminan t ainsi son Evangi le qu ' i l ava i t composé l o n g -
temps a p r è s les a n t r e s Ev.»ngél is tos , sa in t Jean a voulu nous lairo comprendre quo nous ne 
devions pas considérer ces livres insp i rés , comme u n e vie complète de Jésus . Loura au tours 
ont seu lement voulu nous raconter que lques-uns d e ses miracles et reprodui re que lques-uns 
do ses discours , ma i s indépendamment de c e qu ' i ls nous ont appris, il y a eu dans la vie pr iveo 
et dans la vie publ ique de Jésus u n e foule de choses mervei l leuses qu ' i ls no nous ont pa s 
rappor tées . E t ces f a i t s son t si nombreux, que su ivant l 'expression hyperboliquo de l ' E v a n g c -
l î s t e , t ous les l ivres du monde ne suff i ra ient pas pour les conten i r . 

25. Sunl autem et alia multa. Qua scilicet non sunt scripta, in libro hoc, u t sup ra loqui -
tur . c. 20, n . 30. — Nec ipsum arbilror mundum. Sansus est : rnultos scr ibendos fu i s se 
ìibros, si omnia q u » Chr is tu3 feci t sigilJatira scr ibenda e s s e n t ; sed earn l ibrorum ingen iem 
multi tudinein magni iud inemque voluminum per h y p e r b o l e m , cum cer ta in n u m e r u m dicere 
non posset , déc la ra v i i . 



1. Les réformateurs du xvi* .siècle prétendaient que l'Ecriture était le seul 
juge des controverses el que la foi du chrétien ne devait pas avoir d'aulro règle 
que nos livres inspirés. D'après co système, les Evangiles étaient tout. 

Aujourd'hui les rationalistes allaquenlces livres divins. Ils soutiennent qu'ils 
ne sont pas des auteurs dont ils portent les noms ou que ce sont des légendes 
que la crédulité îles temps a formées en inventant des événements merveilleux, 
et qu'ils ne méritent aucune confiance. Par conséquent, d'après ces critiques, 
les Evangiles ne sont rien. 

La foi catholique et les enseignements de l'histoire s'élèvent contre ces senti-
ments extrêmes. Les Evangiles ne sont pas tout. Car avant qu'ils ne parussent, 
l'Eglise existait. D'après leur propre témoignage, Jésus avait choisi ses apôtres, 
déterminé la constitution de son Eglise et ordonné à ses ministres d'aller ensei-
gner les nations. en leur portant 1 Evangile ou la bonne nouvelle du salut. 
' Le jour de la Pentecôte, Pierre était sorti du cénacle, et sa prédication avait 
converti des milliers de personnes. Les autres apôtres l'avaient imilé, et c'était 
par la prédication que le christianisme s'était d'abord propagé. Chacun se rap-
pelait ce qu'avait enseigné le divin Maître et s'efforçait de I enseigner comme lui. 

Si des doutes s'élevaient, on s'en rapportait à saint Pierre et aux autres 
apôtres, et leurs décisions étaient la règle de foi que l'on observait universelle-
ment. Ceux qui s'en écarlaient étaient considérés, suivant la pensée de Jésus-
Christ lui-même, comme des païens et des publicains, et s'ils s'obstinaient dans 
leur opposition, l'Eglise les relranchait de son sein comme des hérétiques et 
des semsmatiques. 

Notre Seianeur s'était borno à instruire de vive voix ses apôtres, et il n avait 
rien laissé par écrit. On comptait déjà un très-grand nombre de chrétiens avant 
que saint Matthieu n'écrivit son Evangile, qui est le plus ancien de tous les 
livres dont se compose le Nouveau Testament. 

11 ne le composa que pour consoler les chrétiens de la Judée qui regrettaient 
de le voir partir pour les contrées éloignées qui lui étaient échues, et qui dési-
raient avoir par écrit ce qu'il leur avait appris des actions el des discours du 
Sauveur. 

Saint Marc, le compagnon de saint Pierre, écrivit le sien sur les pressantes 
sollicitations des chrétiens de Rome, qui le conjurèrent de rédiger ce que saint 
Pierre leur avait enseigné de la vie de Jésus-Christ. Saint Luc, le disciple de 
saint Paul, composa le sieu dans le but de redresser plusieurs récits inexacts 
qui circulaient alors parmi les fidèles et- qui pouvaient compromettre la pureté 
de la foi. 

Enfin saint Jean n'écrivit son Eiangile que sur la lin do sa carrière, et il le fil 
sur les instances des chrétiens d'Asie, |iour opposer une digue aux erreurs des 
gnostiques otdes autres hérésies qui commençaient à pulluler au sein de l'Eglise. 

On voit que chaque Evangile est né d'une circonstance particulière, et qu'au 
lieu d'avoir été donnés aux' fidèles pour être la règle de leur foi , ils n'ont 
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paru, au contraire, que quand la foi élail déjà établie e l qu'il s'agis: 

ment d'affermir les fidèles dans la voie où ils étaient enlrés, en éloignant d'eux 
l'erreur avec ses séductions. 

Aussi aucun Evangile ne se présente-t-il comme un code complet renfermant 
toutes les luis que l'on doit suivre, ou comme un symbolo absolu comprenant 
toutes les vérités que l'on doit croire. 

Loin d'avoir celle prétention, chaque évangéliste s'est contenté de choisir 
dans la vie du Sauveur les faits él les discours qui lui ont paru les plus propres 
à atteindre le but particulier et restreint qu'il voulait atteindre, mais aucun 
d'eux, comme le dit saint Jean. n'a voulu reproduire dans son ensemble cette 
vie et cet enseignement qui auraient demandé plus de volumes que le monde 
n'en peut contenir. 

On ne peut donc pas dire avec Luther et Calviu , que les Evangiles sont tout. 
Il n'est pas plus exact de dire avec les rationalistes contemporains, qu'ils ne 

sont rien. 
La tradition avait suffi, dans les premiers temps, à l'instruction des fidèles. 

C'était au nom de l'autorité, plutôt qu'au nom de fa science, que le christianisme 
s'était emparé tout d'abord des esprits et des volontés. Il suffisait d'entendre les 
apôtres raconter les l'ails dont ils avaient élé témoins, et de voir appuyer 
leurs paroles par de nouveaux prodiges, pour que l'on crùl à ce qu'ils ensei-
gnaient et qu'on s'efforçât de mettre en pratique leurs conseils et leurs préceptes. 

Mais quand les hérétiques parurent et qu'ils se mirent à contester I enseigne-
ment de l'Eglise, il importait que l'on pilt constater la perpétuité et l'immuta-
bilité de cet enseignement, en prouvant par des documents incontestables que 
Jésus-Christ avait enseigné lui-même ce que l'Eglise enseignait en son nom el 
qu'il ne s'était glissé aucune altération dans sa doctrine. 

L'Ecriture devint nécessaire pour fixer ses faits et ses souvenirs, et les 
Apôtres, en écrivant ce qu'avait, fait et dit Notre Seigneur, et ce qu'ils avaient 
fait et dit eux-mêmes d'après l'inspiration de son Esprit, posèrent les bases de 
celte longue chaîne de témoignages traditionnels qui délient aujourd'hui les efforts 
de l'incrédulité et de l'hérésie, et qui font lo triomphe «le l'Eglise catholique. 

Les Evangiles sont en quelque sorte les assises fondamentales de ce glorieux 
édifice, et s'ils ne sont pas la règle de la foi, comme le voulaient Luther et 
Calvin, ils sonl un de ses plus fermes et de ses plus solides appuis. 

Ce serait donc tout à la fois une erreur et une impiété que de les dédaigner. 
Mais pour que la foi puisse s'appuyer sur ces livres divins, il faut que nous 

en démontrions l'authenticité, l'intégrité et la véracité contre tous ceux qui les 
ont attaqués on qui les attaquent sous l'un ou l'autre de ces aspects. 

2. Relativement à l'authenticité de nos Evangiles, une chose incontestable , 
c'est qu'au milieu du u" siècle, environ 50 ans après que sainl Jean eût écrit 
son Evangile, il n'y avait personne qui ne reconnût saint Matthieu, saint Marc, 
saint Luc et saint Jean , pour les auteurs des livres inspirés qui portent leur nom. 
Amis et ennemis, tous les écrivains de cette époque leur rendent témoignage. 

Celse. qui attaqua alors au nom de la philosophie et du paganisme la religion 
chrétienne dans son Discours véritable, a connu les Evangiles. Il parle de tous 
les faits racontés dans les premiers chapitres do saint Matthieu, do la vocation 
des Apôtres, de la prédiction de la trahison de Judas el du renoncement de 
saint Pierre, des miracles opérés par Jésus, et de sa doctrine dans laquelle il 
prétend reconnaître des emprunts faits à Platon. Il fait allusion à un fait qui ne 
se trouve que dans sainl Marc, et il prouve, par les citations dont il défraie sa 
polémique, qu'il avait les textes de saint Luc et de saint Jean sous les jeux , et 
il les oppose à ses adversaires commodes écrits inspirés qui faisaient autorité 
parmi eux. . . . 

Les hérétiques les plus célèbres du temps, Marcion el Valentin, joignent leur 
témoignage à celui du philosophe épicurien. Valentin, le chef des gnostiques, 
qui vécut vers l'an 134 de notre ère, s'attache de préférence à l'Evangile de 
saint Jean, mais il connaît les autres Évangiles et les cite dans ses écrits. Mar-
cion. qui se sépara de l'Eglise vers l'an ISO, s'élève avec fureur contre lis 
Evangiles de saint Matthieu, de saint Marc et de sainl Jean qu'il trouve trop 
favorables aux judaîsants, et ne retient que l'Evangile de saint Luc qu'il mutile, 
mais dont il prouve l'authenticité par le zèle avec lequel il le défend. Les quatre 
Evangiles sont d'ailleurs si bien connus à cette époque, queTatien, le chcl dos 



Encrat i tes , un disciple de saint J u s t i n , les fond en un seul et compose ainsi 
d'après Ettsèbc, saint Epiphane et Théodorel , un ouvrage qu'il intitule Diaia-
saron, selon les quatre. C'est la première concordance des Évangiles. 

Parmi les Pères de l'Eglise qui ont vécu daDs la première partie du second 
siècle, nous citerons saint Justin qui naquit à Naplouse, en Palestine, \e rs l'an 
103, et qui fut martyrisé vers l'an 107. S'étaul converti à la foi à l'âge de trente 
ans , ce philosophe avait vécu avec beaucoup de personnes qui avaient connu 
saint Siméon, disciple et proche parent du Sauveur, qui avait été le second 
évèque de Jérusalem. II avait visité les grandes églises du monde, Rome, Ephèso 
et Alexandrie, et personne ne connaissait mieux que ce philosophe les livres 
inspirés qui se trouvaient alors entre les mains des chrétiens. Il ne les désigne 
pas à la vérité sous le nom d'Evangiles. 11 les comprend sous le titre générai de 
Mémoires ou de Commentaires des Apôtres, disant que les uns avaient été compo-
ses par les Apôtres eux-mêmes, les autres par leurs disciples. Ce célèbre apolo-
giste suppose dans tous s i s ouvrages, dit le cardinal de La Luzerne, la vérité de 
¡ histoire évangélique. Il s 'a t tache, surtout dans son dialogue avec le juif Trv-
plion, à montrer l'accord parfait des prophéties judaïques avec les faits île la vie 
de Jésus-Christ , tels que nos Evangélisies les racontent , et dans beaucoup d'en-
droits il cite formellement les Evangiles, présentant textuellement leurs expres-
sions ;Dissertations sur tes vérités de la religion). 

A ce témoignage si considérable, il faut ajouter ceux de saint Polycarpe, 
disciple de saint J ean , et de Papias , son contemporain. Or, l'évéque de Smyme 
« t e dans son Epitre aux Phiiippiens des passages de saint Matthieu (v. 3 , 1 0 ; 
VI, 13 ; xxvi , 4), de saint Marc (xiv, 38) et de saint Luc (vi, 37, 38). et Papias 
racqnte à quelle occasion Marc et Matthieu ont écrit leurs Evangiles. S'il ne 
parle ni de Luc , ni de J e a n , c'est qu'ils étaient moins anciens et qu'on ne l'in-
terrogeait pas à leur égard. 

Muraton a découvert , dans le couvenl de ISobbio. fondé au va» siècle par les 
disciples do saint Coloinban, un manuscri t qui n'est pas autre chose que le cata-
logue do nos livres saints. Suivant le savant Credner, son litre est : De libris 
quos Ecclcsia recipit. Ce catalogue comprend nos quatre Evangiles dans l'ordre 
où nous les mettons dans nos Bibles. Celui qui l'a dressé , disant que le livre 
d'Hermas a été composé de son temps , sous le pontificat de P ie Ip r , mort en 
157, cet ouvrage ne remonte pas au delà de la première moitié du second siècle. 
C'est donc un monument de plus qui nous montre ne« quatre Evangiles 
reconnus par toute l'Eglise cinquante ans après la mort de saint Jean. 

Pour que leur authenticité ait é t é ainsi universellement reconnue dès cette 
époque, il faut qu'ils aient existé dès le premier siècle. On ne doit pas oublier 
que les chrétiens des premiers temps écrivaient fort peu. Perpétuellement exposés 
aux violences de la persécution, Us dissimulaient autant que possible leur doc-
trine. Ils s'assemblaient en secret , s'édifiaient réciproquement par la prière et 
la prédication, mais ils avaient soin de ne pas manifester publiquement leur 
doctrine par des écrits ou par des faits sensibles qui auraient donne prise contre 
eux à leurs ennemis. La loi du secret avait été promulguée à l'égard des mys-
tères , parce qu'il importait que le culte nouveau ne fût pas profané et tourné 
en dérision par les infidèles. 

C'est pour ce motif qu'à part nos Evangiles et le livre des Actes des Apôtres, 
nous ne trouvons presque pas d'ouvrages proprement dits du temps des Apôtres. 
Les documents, qui appartiennent au premier siècle de l 'Eglise, sont presque 
tous des lettres. Les différentes Eglises éprouvaient ie besoin de communiquer 
ensemble, et c'est ce qui fait que les écrits de celte époque ont presque tous la 
forme épistolaire. 

Ces lettres ont pour objet les questions de dogme, de morale ou do discipline 
qui surgissaient des circonstances, et elles se renferment toutes avec la plus 
grande circonspection dans le point qu'il s'agit d'éclaircir ou de traiter. Elles 
sont peu nombreuses, mais dans le petit nombre que nous possédons nous trou-
vons des témoignages à l'égard de nos Evangiles. 

Ainsi le pape saint Clément, dans sa première Epitre aux Corinthiens, réunit 
plusieurs passages de saint Matthieu, de saint Marc et de saint Luc, et l'illustre 
évèque d Antioche, saint Ignace, dans les lettres qu'il écrivit aux Ephésiens, 
aux Magnésiens, aux Traitions, aux Romains et à saint Polvcarpo lui-même, 
cite très-souvent nos Evangiles. 

Si nous avons trouvé ces livres saints entre les mains des principaux hé ré -
t i q u e du second siècle, nous les trouvons aussi entre les mains dos E b i o n i t e s ^ 

K r ^ r ™ 8 ? . 5 0 " ' , ^ 8 ^ 1 6 3 r m i e r S ra*» «thoUquo ë d„w les erreurs remontent aux temps apostoliques. 
D ailleurs, dans l 'étude que nous avons faite de chacun de nos Evangiles 

l l v ^ n r , l è U - ? , U „ i M ? , , t U | , p 0 ? n l , r . f i P , r a ' l " ™ e n t . Ainsi saint Marc s u f p S è 
1 existence do 5amt Matthieu dont il n'est que l 'abréviatcur ; en comparant 
saint Luc aux deux premiers Evangélisles, on voit qu'il a leur texte sous les 
yeux et q u , les coordonne ou les complète. Le rapport de c o n w r d a m ë ™ î 
existe entre les synoptiques nous a rendu' le fait m J S Saint " S n qui v i S 
le dernier suppose tellement l'existence des trois aut res , que son i p i i m r à ™ 
querait d 'umté et se présenterait avec des s o u s - o n t e n d u s l l d S l a ™ ™ 
phcablcs si on 1 isolait des trois autres. 

l 'FvnnoiiorhT-^nÎ 'r " " " î p a r a i t r , a é S l e m e " t l i é " lan«™ indissoluble à 
I Evangile de saint Luc et aux autres Evangiles, et nous Terrons que les Euî t res 
do saint Paul et des autres Apôtres se s u p p ^ e n t mulucllemen et s u n r K ' t 
surtout es ivres des Evangiles et le livre S £ Actes, de telle s o r t e S f i 
tes parues du Nouveau Testament forment un é d i f i c e i S m e q u v T n e p e u t d t 
joindre m désunir, comme le prétend la critique rationaliste, sans aller contre 
toutes les réglés et tous les principes de la certitude historique, et sans abouti? 
au scepticisme le plus absolu. ' ' " 

3. La question de l 'authenticité des Evangiles préjuge celle de leur intégri té 
Car du moment qu' , est établi oue saint Mat thieu, saint Marc , s a i n t l S c ei 
saint Jean sont bien les auteurs des Evangiles qui portent leur nom il s 'ensuit 
que ces livres ayant toujours été admis parmi les chrétiens comme des o u v r i e s 

dune^sùrveiM w e " ^ * f >' l u i P r o f o n d « A v e n i r l ' o f j e 
prendre S perpétuelle qu'aucune fraude ne pouvait so r -

te1 copies s'en multiplièrent à l'infini, et non-seulement les fidèles tenaient à 
posséder cas textes sacrés, mais la plupart les confiaient à leur mémoire de telle 
sorte que I on n aurait pas pu y faire le moindre changement sans provoquer 
des réclamations universelles. H l 

Sozomène rapporte que Triphylle , évèque de Lêdres , au iv« siècle, avant 
S » , . u n . U l ? 11 «"?!!• ™ m o 1 d e Jésus-Christ : Toile grabatum tium. 
substituer au mot grabatum, qu il no trouvait pas assez noble, celui de scimpo-
• i u 11 f ? ® ' P'.us ( l l ! u r e u x . 1 évèque do Tréméthonte, saint Spi r id ion, bni 

était présent , le reprit vivement, et lui demanda, aux grands applaudissements 
de s e r v i r 6 ' " S * m l m W U S q u e l ' E v a n S é l i s t « d e qnel terme il convenait 

Dès le commencement, les hérétiques ne manquèrent pas d'altérer les Bvan-
gdes dans l 'intérêt de leur doctrine particulière, l e s Ebionites et les Nazaréens. 
Cennthe, Maraon Valentin et les Gnostiques modifièrenl saint Mat th ieu , saint. 

K-1C - l e a r ™î i s ' ' E S , i s c P r M e s l a perpétuellement contre ces 
mutilations arbitraires quelle flétrissait comme des a t tenta ts , et elle menaça 
des peines los plus sévwes les chrétiens qui auraient la témérité do toucher à 
ces livres qu elle considérait avec raison comme un des dons los plus précieux 
qu elle ait reçus du ciel. y 

Tertullien appello Marcion, qui avait mutilé l'Evangile do saint Luc, un esprit 
adultère, un voleur qui recourt à la ruse pour dissimuler son larcin. Saint Epi-
phanes n'est pas moins sévère contre tes audacieux qui mettent ainsi effronté-
ment la main sur l 'œuvre divine. Denys de Corinthe les appelle des apôtres de 
Satan saint Just in trouve leur crime plus grand que l'adoration du veau d 'or , 
et saint Jean lui-même, dans son Apocalypse, appelle les châtiments les plus 
terribles sur celui qui osera ajouter à son livre do l'Apocalypse ou en retrancher 
quoi quo ce soit (Apoc., xx» , 18,191. 

Si nos Evangiles avaient é t é , comme le supposent les rationalistes, l 'obiet de 
retouchas et do remaniements perpétuels, si chacun s 'était cru le droit d 'y faire 
aes additions ou des suppressions arbi t raires , on aurait eu .autant de textes di f -
e ren t squ i l y avait d Eglises particulières. Les chrétiens do Jérusalem, d 'An-

uoclie, d Alexandrie, de Rome, d 'Bphèse, de Corinthe et des autres villes s e 
seraient trouvés tous avec des livres tellement surchargés de variantes qu'il 
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n'aurait plus été possibledeîles 

d f t a k t K u ¿ toute autre ville, et il en serait résulté une confus,u. ,nex-

tricable. è , 0 n g è D C eut la pensée de réunir tous les 
Lorn de la, =ur la un ou m ™>w»,, & Isneues dans lesquelles ils cxis-

textes de nos livres saints suivant le» «i ver»e. i b ? rt d 

entiers dans W éenls au p „ , , n c o m m ^ . : . e m r q u e u o q ^ 
impossible, ces hvres venaienl à diparaî t reUmt a J , ^ ^ 
refaire en ™sscinb autle= c tat on» epar.e i ^ ^ ^ 

premiers chap. res de saint Matltoeu la « ^ d j e t d a n i c e 
quelques versets de saint Luc, le oemer « lapmo Mais ces réserves 

tiennent. 

• S T S R I I S 

W J f S t t T ' Ï S U . a faudrait eons t a t e r^e jeurs auteurs o i , « 

trompeurs ou t r o m p f c O n ^ 

' L U » . ™ 
s'est passé pendant les trois « n o t e qu ils ont vécu avec M i r e 
fails qu'ils racontent , toul prodigieux qu ds. wnt , s o n ^ ( S i a i - s 

i l 

S r e t l e i i T k b t "es î „T d t e ï m i t o nU?obscurii.é de leur naissance ni 

reçu sa parole et assisté à ses prodiges. Cette génération était éclairée intolli-
geutc autant que nous lo pouvons être nous-mêmes. Lorsque nous voyons les 
dispositions avec lesquelles les Juifs l'accueillent., nous trouvons que leur 
défiance et leur incrédulité surpassent la nôtre. 

En présence de ces Itoi nmes qui voulaient à tout prix étouffer la renommée 
de Jésus et qui l'avaient mis à mort dans l'espoir d'arrêter les progrès de sa 
doctrine, les apôtres n'auraient pas pu avancer des faits faux sans provoquer 
de la part de leurs adversaires des protestations énergiques qui les auraient 
iinmédi atement paralysés. Au lieu d'entraîner après eux les multitudes, comme 
ils l'ont fait , leur imposture aurait été dévoilée et ils n'auraient recueilli que le 
ridicule et le mépris. 

De plus, ces faits n'étaient, pas des choses indifférentes qu'on peut croire ou 
ne pas croire sans qu'il on résulte pour la vie aucune conséquence. C'étaient, au 
contraire, des faits fondamentaux qui engageaient la conscience de ceux qui les 
exposaient comme de ceux qui les attaquaient, puisqu'il s'agissait de ce qu'il y 
a ao plus grave au monde, d'un changement de religion. Des guerres violentes 
ont été provoquées par la prédication de cette nouvelle doctrine, les Apôtres ont 
dù la soutenir jusqu'à l'effusion de leur sang. Ils so sont fait égorger pour sou-
tenir les faits qu'ils avaient racontés, et ils ont ainsi sanctionné leur conviction 
par le sacrifice do leur vie; cequi no permet de douter ui de leur sincérité ni 
do leur bonne foi. 

Dans l'étude de chaque Evangilo, nous avons eu l'occasion de remarquer que 
chaque auleur a toujours été parfaitement informé jusque dans les plus petits 
détails. En comparant leurs récits avec, les données que nous fournissent les 
historiens profanes, nous avons vu que les noms des gouverneurs de chaque 
province, la date de leur entrée en charge, la nature de leur administration, 
les impôts et la manière de les percevoir, les monnaies en usage avec leur 
valeur, la situation géographique de chaque localité. les tuteurs et les usages 
des Juifs, des Grecs ou des Samaritains, tout concorde à merveille, sans que la 
critique la plus minutieuse et la plus sévère ait jamais pu signaler une opposition 
ou une contradiction véritable. 

Ces preuves, que nous avons recueillies avec le plus grand soin, ont assuré-
ment leur valeur. Mais ce qui l'emporte encore à nos veux sur ces témifceges , 
c'est l'élévation et la pureté de la doctrine que l'on trouve dans ces l ivres 
divins. Car si au lieu de faire des apôtres des témoins qui rapportent, ce qu'ils 
ont vu et entendu, on voulait en faire, comme le supposent les rationalistes, 
dos écrivains qui inventent ce qu'ils disent, ce serait le cas de dire, avec Rous-
seau, que l'inventeur serait bien plus surprenant que le héros. Car, où ces 
hommes illettrés auraient-ils pu puiser une doctrine qui , de l'aveu de tous, 
surpasse toutes les théories do Platon et de tous les philosophes do l'antiquité? 
Où auraient-ils trouvé cette morale si pure e l s i sublime qui a fait et qui fera 
l'admiration de toutes les générations, et qui ne sera jamais susceptible d'être 
perfectionnée? Qui leur a inspiré ras paraboles si vraies et si belles devant les-
quelles pâlissent les pages les plus brillantes dos écrivains de Rome ou d'Athènes? 

5. Sans se préoccuper de ces questions qui sont pourtant inévitables, Strauss 
avait eu l'idée do faire de nos Evangiles une légende, et de Jésus-Christ un 
mythe. D'après son système, Jésus avait existé comme un homme qui laisse 
après lui de grands souvenirs. Ses disciples avaient exagéré ses mérites et ses 
vertus et étaient arrivés à en faire une divinité. Ils lui avaient attribué à ce 
titre toutes sortes de prodiges, et ils avaient supposé qu'il avait rendu des 
oracles. Comme on avait fait dans l'antiquité, d'Hercule un héros extraordinaire 
qui accomplit une série de travaux supérieurs aux forces humaines, de mémo 
on avait tait de Jésus un être divin qui avait transporté l'humanité par ses 
œuvres et sa doctrine. 

Dans l'intérêt de son hypothèse, il entreprit d'enlever à nos Evangiles toute 
valeur historique, et pour y parvenir il essaya de les mettre en contradiction 
les uns avec les autres. 

En parlant de ce principe qu'une narration pour être vraie ne doit être en 
désaccord ni avec elle-même, ni avec uno autre relation. ayant lo même sujet 
pour objet, il établit un parallélisme constant entre les récit's'des quatre Evan-

et toutes les fois qu'il trouve relativement au môme fait une circons-



lance du temos (le l ieu, de nombre ou de personnes, qui soil dans l 'un et qui 
S t p a i 7 a P n s t e a u t r 4 , i l nomme cette-lillérence une eon,r«l ,et ,on et f 
croi t en droit de rejeter leurs témoignages sous prétexte qu ;ls se neu rai^ut. 

Lè vice d'une pareille méthode est manifeste. Car s. on I appliquait a (h i s -
toire nrofane il n v a pas un seul récit qui résiste à ce genre d'attaque. A part 
° . „ r i a V m , S u s ' L i e n prouvé, c 'est-à-dire , les faits obscurs qu'on ne ht 

nn» Hani un auteur ignoré , tous les autres seraient facilement renverses, 
lit même plus un fait aurait été célèbre, moins il serait certain; attendu 
ou'é"ant raconté par un plus grand nombre d'écrivains, leurs réetts presento-
raien une multitude de variantes qu'il serait toujours facile de considérer 
comme des contradictions assurément beaucoup plos flagrantes que celles que 
Strauss a sijnialées entre nos F.vangélistes, et q u o n pourrait au même titre 
refuser de croire à la véracité de leure témoignages; ce qui conduirait inévita-
blement au scepticisme historique le plus universel. „ „ , : . „ , 

C u le mun ie sait que chaque homme a sa maniéré de voir e t de ^ m i , 
na, suite aussi sa manière de s'exprimer. C'est pour cela que le même fait, 

t & r ® ' e : m ^ t H é ^ r S T r a b r i de l 'erreur, ne lui 
enlève Ttâ^si'n caractère personnel. Le style d'Isaïe n 'est pas celui d'Ezéchte , 
s a t fitlSu d é c r i t pas comme saint i îuc , et ils diffèrent l 'un et l 'autre de 
sa Î S Nos quatre Evangélistos S'étant proposes tous un but parUçuher, ils 
ont dù se former un plan t n r appor t , et il a dû en résulter une différence 
earartéristinue dans leurs compositions. 

Ces différences au lieu d 'être une objection contre leur sincérité, en sont 
„hrtfi? la nreuve Car s'ils avaient rapporté tous les quatre les mêmes faits e de 
Fi même E t e e, s f l eu récits é ta i f f i i t téra lentent ' idenl iques . il serait évident 
S i X K entendus e t que leurs témoignages ne seraient pas indépen-
dant!! S o t s L'aurions en réalité qu'un Evangile au lieu de qua t re , e t cette 

" t ï l S S » C r a i e n t une difficulté sérieuse qu'autant 
qu^f y aurait Contradiction véritable entre les Evangéhstes. Mais t o u t e les 
arguties de Strauss se réduisent comme celles de tous ceux qui ont attaque 
avant lui la véracité des Evangiles, à des méprises apparentes ou a des dementis 
imaginaires. Il n'est pas d'aiUetirs le premier qui ait tenté cet te guerre de 

d é \ uCommencemen t , du I V siècle, Eusèbc de Césarée résumait toutes les 
réoonses™ de" à ces attaques, en publiant une Conconiancc de tous les passages 

présenter quelques difficultés. Les Pères de l'Eglise qui vécurent 
^ ^ c o m p E n î c ! traTail, et le grand évêque d 'Hippone, saint Augns-
t?n y m à l a dernière main dans son célèbre ouvrage De consens« Emngdu-

' " n à n s son ouvrage Si volumineux, Strauss n 'a certainement pas relevé une 
s e u l e l S i o n nouvelle, et parmi ces antilogies prétendues il n'y en a pas une 
seule qui puisse arrêter un lecteur intelligent e t exerce a dénouer ^ frivoles 
arguties. « l'ai lu ce livre avec attention et labeur, disait le P . I f W ^ i r e dan» 
la chaire de Notre-Dame, et voici comment je m'y prenais. Après avoir• uunw 
un paragraphe, toujours fort long, et il y en a cent quarante-neuf distribues en 
quatre volumes, je fermais le livre pour me remettre un p a , de l a fatigue et 
l u n e sorte de frayeur involontaire causée par I abondance e « t l i o n ^ P m » , 
ouvrant l 'Evangile, que je baisais respectueusement, j e lisais les textes qui 
avaient été l'objet d e \ discussion. pot'ir voir s i , par les seules lumières d une 
littérature commune et sans le secours d'aucun commentateur, je ne parvien-
d r a l f pas à rompre le nœud de la difficulté. E h bienl à pa r t trois ou q u » 
oa^satres il ne m'a iamais fallu plus de dix minutes pour dissiper le charme 
ffiTain" science et sourire au dedans de moi de Fimpuissance à laquelle 
Dieu a condamné l 'erreur {Omf. de Notre-Dame, année 184«, 43" conference,- -

Toute celte stratégie de Strauss n'ayant pas rcussi à ébranler la certitude 
historiaue de nos Evangiles, son mythe est devenu inadmissible. 

S r d é ^ une chose bie'n étrange que de supposer la formation d'un m * h e 
en pleine civilisation grecque e t romaine, au siècle d'Auguste, lorsque 1 histoire 

G. Aussi aujourd'hui les rationalistes eux-mêmes, obligés de reconnaître 
¡authenticité de nos Evangiles, ne prennent plus au sérieux le mythe de Strauss. 
Pour eux , si nos livres sacres ne sonl pas des livres historiques, c'est un i -
quement a cause de leur caractère merveilleux. Ainsi, dans l'Evangile, il n'v a. 
en effet, que des prophéties ou des miracles. Dans tous s i s discours. Jésus-
Christ se montre en possession de l'avenir. Il en parle avec la même cer t i -
tude que du présent ou du passé, et toutes ses actions sont des prodiges. 

Les rationalistes prétendent qu'il n'en faut pas davantage pour enlever à nos 
Evangiles tout motif de crédibilité. Lo miracle étant impossible, loul livre qui 
I admel peut être un livre pieux, mais aux veux de la science ce n'est pas un 
ouvrage historique. 

Quelques-uns d 'entre eux, conlme Paulus, se sont même avisés d'enlever aux 
fans évangéliques l'auréole qui les surnaturalise pour les ramener à des événe-
ments naturels et ordinaires. Ainsi , pour ces nouveaux cr i t iques, l'ange qui 
apparut à Zacharie n'était qu'un être fantastique, produit par son imagination 
hallucinée; les mages sont des marchands arabes venus à Jérusalem pour leur 
commerce ; l'étoile qui les conduisait n'était qu'une comète ; la voix qui se lit 
entendre au baptême de Jésus n 'étai t qu'un coup de tonnerre ; la colombe qui 
s 'arrêta sur lui était une colombe véritable qui se trouva là par hasard , et dont 
on fit un symbole ; le miracle du changement de l'eau en vin fut une farce ima-
ginée pour égayer une noce de village", e t ainsi du reste. 

i Nous ne nous amuserons pas à relever ces puérilités. Si les faits évangéliques 
non t pas de valeur historique, ces interprétations arbitraires en ont encore 
moins. Ou no fait pas ainsi do l'histoire avec de l'imagination e t des suppositions 
purement gratuites. 

Nous ferons seulement observer que partir de l'impossibilité du miracle pour 
opposer une fin de non-recovoir à tous les récits de nos Evangélistes, c'est tout 
simplement faire le sophisme qu'on appelle dans l'Ecole une pétition dé principe. 

Pour un athée qui ne croit pas en Dieu, pour un panthéiste qui ne distingue 
pas Dieu du monde, le Créateur de la créature, pour un déiste qui suppose que 
les lois physiques sont immuables, e t qu'en les établissant Dieu a enchaîné son 
action de telle sorte qu'il ne peut, plus intervenir dans ce monde qu'il a c réé , 
en un m o t . pour le fataliste qui n'admet pas la Providence et son action cons-
tan te , il est évident que le miracle semble impossible. 

Mais ces systèmes sont-ils démontrés? Est-il certain qu'il n'y a pas do Dieu 
comme le dit l 'athée? Est-il certain que tout est Dieu. comme le veut le pan-
théiste? Est-on en droit de nier la Providence divine, comme lo prétendent les 
fatalistes et les déistes ? 

La plupart, de ces philosophes, se disant positivistes et donnant au fait la 
prééminence sur l ' idée, devraient suivre une marche opposée. Au lieu de partir 
de leurs théories pour rejeter le miracle, ils devraient partir du miracle pour 
rejeter leurs théories. 

Car les miracles sont des faits qui parlent aux yeux , aux oreilles et à tous 
les sens comme tous les faits sensibles dont nous sommes tous les jours témoins. 
En quoi consiste en effet la résurrection d'un mor t? En deux faits sensibles 

SUR LES tJUATKE ÉVANGILES. a i -

llai! , comme elle le fait maintenant 



également faciles à constater. Le ( « • > « £ < » i » to « S u r e r ' ! 
Hement mort • le second, cest qu'il est redevenu vivant. On peut = assurer du 
S S t f f f l m l A - » 2e l'existence des g » ave* « s o n 
vit »1 on neut s'assurer du prem er comme on s assure tous les jours de la morl 
d i p e ^ E que l'on enterre, lit il en est de même de tous les autres 

""Us 1 miracles de nos Evangiles étant constatés, établis d'une manière tout 
aus^ incontestable que tous Tes autres événements lostonques « g ? t on 
doit s'anuuver sur cette base pour contredire l'athéisme, le panthéisme, le 
déisme et toutes les doctrines irréligieuses qui ne peuvent se concilier avec ces 

mêmes des Modines plus surprenants que les miracles qu ils renterment. 
i S - C è nasen X un prodige de doctrine que ces livres qui se présentent 

tout à coup ' t lhumani té atec un enseignement supérieur a ton c ç a p a n , 
dans tous es siècles antérieurs? N'est-ce pas un prodige do génie ffwbm 
qui sont écrits avec une perfection telle qu'ils n ont jamais eu « 'nii t e u ^ m 
modèles ? -N'est-» pas un prodige de véracité que cm l iv ra qu. ont sub, te 
attaques de tousles temps,et que les esprits les plus clairvoyants; n o n i pas 
encore pu trouver sérieuiment en défaut? N Jst-ce: pas un prod,ge ^ P ™ 
nue CM livres (lui se. sont imposés d'eux-mêmes a 1 human té et qu, obligent 
encore S e u r e qu'il est . l'incroyant à rendre hommage à leur sainte té? 

Pour' i rendre do ce qu'il y a de divin et de surnaturel dans ces 
l i v r i divins il suffit de comparer nos Évangiles aux évangiles apocryphes qui 
ont paru après eux. 

7. Nous possédons encore quelques-uns de ces ouvrages.. iSept J * 
nous sent liai-venus presque en entier. Ce sont : 1 histoire de Joseph le enar-
Sen ie l f f i g T d e P l P E Î f a n c e , le Protévangde de Jacques le Mineur, I Evan-
gile de Thomas l'Israélite, celui d e l à Nativité d o u a n e 1 b'stmrc do la 
Naissance de Marie et de l'Enfance du Sauveur, et l'Evangile de Mcodeme 
Saufce dernier qui est du iv= siècle, les autres ont paru vers le milieu du 

" T a î r t e t ' s y s t è m e rationaliste, nos Evangiles s'étant formés insensiblement 
et s'étaul améliorés de génération en generation pour arriver U e u r o U t a c t M , 
ees évangiles apocryphes devra ent- être supérieurs aux nôtres. Leur» auteurs, 
profitant du travaiPdc leurs devanciers, auraient dù produire des compositions 

P l U M a l 2 l f S t de les rapprocher de nos Evangiles pour voir qu'ils e n j n t 
éloignés de toute la distance qu'il y a entre les œuvres d.vmes et les œuvre* 

'"NOS Evangiles sont en tout point conformes à l'histoire, mais chaque pas que 
les Evangiles apocryphes hasardent de faire sur ce terrain, est . dit M. Wallon, 
marqué par une chute. L'Evangile de la Nativité de toie rcmo„ia „ a 
temps qui précède sa naissance .nomme un grand-prêtre Issachardon on ne 
trouve aucune trace dans Josèphe. Le faux Evangile do sa.nl M « J »u e t I 
Protévangile de saint Jacques le nomment Ruben, sans être plus heureux « 
c'est aussi faussement que ce dernier, en arrivant aux noms connus par 1 Evan-
gile sunnnse uue Zacharie, nère de Jean-Baptiste, était grand-pr. tre et qu » 
f u t p o ^ ^ u H e viefliaîd Siméon. L'Eva^Ue arabe de l'EnÊnce dans le 
voyage de la sainte Famille en Egypte, a grand soin,de. la fairei aller dennho en 
vil e fans en nommer aucune. Une seule lois ,1 oublie ce te prude®te reserveS ' 
dit qu'ils arrivèrent, à Memphis, et cest pour y voir PharaonI Enfin*1 auteur 
de l'Evangile de Nicodême, qui connaît si bien nos Evangiles, et qui en lait u" 



CONCORDANCE DES SAINTS ÉVANGILES, 

TEXTE DES QUATRE ÉVANGÉLISTES 

DISTKIBUÉ SELON L'ORDRE DES FAITS. 

P R E M I È R E P A R T I E , 
Q u i c o m p r e n d c e ç iu i s ' e s t p a s s é d e p u i s l a c o n c e p t i o n d e 

s a i n t J e a n - B a p t i s t e . j u s q u ' à l a p r e m i è r e P â q u e c é l é b r é e 

p a r J é s u s - C h r i s t a p r è s s o n b a p t ê m e . 

CHAPITRE PREMIER. 
P r o l o g u e d e s a i n t J e a n . G e n e r a t i o n fiternclle d a V e r b e (1). 

Saint Jean. 1 , 1 - 1 8 . 
1 . I n principio e ra t V e r b u m , et Verfaam era t a p u d Deura , e t Deus « r a t V e r b u m . 
2. n o c c ra t in principio apud Deura . 
3. Omnia per ip sum fac i a s u n t : et sine ipso f a c t u m e s t min i quod factum es t . 
4 . I n ipso v i ta e r a t , e t vita e ra t lux h o m i n u m : 
5. Et lux in tenebr i s l u c e t , et t enebr® earn n o n c o r a p r e h e n d e r u n t . 
6. F u i t homo missus a D e o , cui nomen e ra t J o a n n e s : 
7 . Hie ven i t in t e s t imonium, ut test imonium p e r h i b e r e t d e l u m m c , nt o m n e s c reue ren l 

pe r i l ium. 
8 . Non e r a t ille l u x , s e d ut tes t imonium p e r h i b e r e t n c lumrne . 
9. E r a l lux v e r a , qu® il luminat omnem nomincm venientem in hunc m u n d u r a . 
10 . In mundo e r a t , e t m u n d u s per ip sum fac tus e s t , e t m u n d u s eum non cognovi t . 
11. I n p r o p r i a v e n i t , e t sui cum n o n r e c e p e r u n t . 
12. Quo tquo t au tem recepe run t e u m , ded i t e i s po te s t a t em filios Dei fieri, h i s qu i cre-

d u n t in n o m i n e e j u s : . . , 
13. Qui non ex s a n g u i n e u s , neque e x volunta te ca r rns , n e q u e ex vo lun ta t e v i r i , sea 

e x Deo na t i s u n t . . . . , 
14. El Ve rbum caro fac tum e s t , e t habi lavi t in n o b i s : e t v idimus g l o n a m e j u s , gio-

r iam quas i unigeni t i a p a t r e , plenum era t i® et ve r i t a t i s . 
15. J o a n n e s test imonium perhibet d e i p s o , et c lamat d icens : Hie e r a t , quem d i x i : 

Qui pos t me v e n l u r u s e s t , ante m e f ac tu s e s t : qu ia pr ior rae e ra t . 
16 . E t d e p leni tudine e jus n o s omnes a c c e p i m u s , et gra l iam p r o g r a t i a . 
17. Quia lex per Moysen d a t a e s t , g r a t i a et Veritas per J e s u m Chris tum facta es t . 
IS . Deum nemo vid i t unquam : un igen i tus Alius, qui est in s inu p a t r i s , i p se eoar rav i t . 

C H A P I T R E I I . 

P r e f a c e d e s a i n t L u c . 

Saint Luc. 1 , 1 - 4 . 

1 . Q u o n i a m qu idem mult i conat i sun t o rd ina t e n a r r a t i o n e m , qua) in nob is comple te 
sun t r e r u m , 

2 . S icut t rad iderun t n o b i s , qu i a b in i t io ipsi v i d e r u n t , et minis t r i f u e r u n t se rmonjs : 
3. Visum est e t mih i , assecuto omnia a pr inc ip io d i l igen te r , ex o rd ine t ib i scr ibere , 

opt ime T h e o p h i l e , 
4. Ut cognoscas eorum v e r b o r u m , d e q u i b u s e rud i tus e s , ve r i t a tem. 

(1) Ce début do l 'Evangi le do saint J ean , ayant pour objet la générat ion ctornelle d u Verbe, 
n ' a r ien d'historique. Nous avons cru, pour ce motif, qu'il fal lai t le met t re mémo avant l a Pré-
f ace de sa in t L u c , c o m m e l'a fait Tisctiondorf. 

CHAPITRE III. 
A n n o n c i a t i o n c t c o n c e p t i o n d e s a i n t J c a n - B a p t l s t e . 

Saint Luc. I , 5 - 2 5 . 
5. Fui t in d iebus H e r o d i s , r e g i s J u d ® ® , sace rdos qu idam nomine Z a c h a r i a s , d e v ice 

A b j a ; et uxor l lhus de l i l iabus A a r o n , et nomen e j u s E l i sabe th . 
6. E r a u t au lem jus t i a m b o a n t e D e u m , incedeni.es in omnibus manda l i s et iustificaUo-

n ibus Domini s ine q u e r e l a , 
7. Et non c ra t i l l is Alius, eo quod esse t El isabeth s te r i l i s , e t a m b o process i ssen t in 

d iebus s u i s . 
8. Fac tum e s l a u t e m , cum sacerdot io funge re tu r in o rd ine vicis su® a n t e D e u m . 
9. Secundum consue tud inem s a c e r d o t i i . so r te exi i t u t incensum o o n e r e t . i n e r e s s u s in 

templum D o m i n i : 6 

10. Et omn i s mul l i tudo populi c ra t o rans foris h o r a incens i . 
11. Appa ru i t au tem illi ange lus Domin i , s t a n s a d e x t r i s a l t a r i s incens i . 
12 . Et Z a c h a r i a s t u r b a t u s est v idens , et t imor i r ru i t s u p e r eum. 
13. Ail au tem ad ilium a n g e l u s : Ne Umeas Zachar i a , quon iam exaud i t a e s t deprecat io 

tua : et u x o r tua E h s a b e t h p a r i c t tibi f i l ium, et vocabis n o m e n e jus J o a n n e m : 
U . E t e r i t gaudiura t i b i , el e x u l t a t i o , et multi in na t iv i ta te e j u s g a u d e b u n t : 
15. E r i t enira m a g n u s coram Domino : e t vioum e t s ice ram non b i b e t , el Spi r i tu s anc to 

rep lebi tur a d h u c ex u te ro m a t r i s su® : 
16. Et multos filiorum Israel conver te t ad Dominum Deum ip so rum. 
17 . Et ip se p r a c e d e t a n t e ilium in spir i tu et v i r i u t e E l i ® : ut conver ta t co rda p a t r u m 

m filios, e l incredulos ad p ruden t i am j u s t o r u m , p a r a r e Domino plebem p e r f e c t a m . 
IS . E t dixit Zachar ias ad angelum : Unde hoc sc i am : ego e m m s u m s e n e x , e t uxor 

mea process i t in d iebus su is . 
19 . E t r e spondco3 angelus dixit e i : Ego s u m Gabr ie l , qui a d s t o a n t e D e u m : e t m i s s u s 

sum loqui ad t e , e t hate libi e v a n g e l u a r e . 
20 . Et ecce er i s t a cens , e t non poler i s l o q u i , u sque in diem quo h « c fiant, p r o eo 

quod non credidisl i ve rb i s m e i s , qu® implebuntur in t empore suo . 
21. E l e ra t p leb3 expcc tans Z a c W i a m : et m i r aban tu r quod t a rda re t i p se in lemplo. 
22. E g r e i s u s au lem non p o t e r a t loqui ad i l los , e t cognoverun t q u o d visionem vidisse t 

i n t emplo . Et ipse e ra l i n n u e n s i l l i s , et p e r m a n s i t mu tus . 
23. E t factum e s l , ut impleti sun t d i e s officii e j u s , abi i t in d o m u m suam : 
24. P o s t h o s au tem d ie s concepil E l i sabe th u x o r e j u s , et occul taba t s e m e n s i b u s 

q u i n q u e , d i c e n s : 
25 . Quia s ic fecit mihi Dominus in d i e b u s , qu ibus r e spex i t a u f e r r e opp rob r ium meum 

inter homines . 

CHAPITRE IV. 
A n n o n c i a t i o n e t i n c a r n a t i o n d e J 6 s u s - C h r i s t . 

Saint Luc. I , 26-38. 
26 . I n m c n s o au lem s e x t o , missus e s t angelus Gabr ie l a Deo in c iv i ta tem Galilai®, cui 

nomen N a z a r e t h , 
27 . Ad vi rginem desponsa t am v i ro cui n o m e n c ra t J o s e p h , d e d o m o David : el n o m e n 

vi rg in is , Maria. 
28 . Et i ng res sus a n g e l u s ad ea rn , d i x i t : A v e , gra t ia p l e n a ; Dominus tecum : bene-

dicta tu in mul ie r ibus . 
29. Qu® cum a u d i s s e t , t u r b a t a est in s e rmone e j u s , e t cogi taba t qua l i s esse t i s t a 

salutat io. 
30. El a i t aDgelus e i : N e t i m e a s , M a r i a , invenis t i enim g ra l i am a p u d D e um. 
31. Ecce concipies in u t e r o , e t p a r i e s filium, et vocabis n o m e n e j u s JESUM. 
32. Hie erit m a g n u s , e t F i l ius Allissimi vocabi lur , e t dabi l illi Dominus Deus sedem 

David pa t r i s e j u s , ct r egnab i t in domo Jacob in s t e r n u m . 
33 . E t regni e j u s non er i t finis. 
34 . Dixit au tem Maria ad ange lum : Quomodo fiet i s l u d , quon iam v i r u m non c o g n o s c e ? 
35 . Et r e s p o n d e n s angelus dixit e i : Sp i r i lus S a n c l u s supe rven ie t in t e , e t v i r tus Al t i s -

s i m i o b u m b r a b i t l i b i , i deoque et quod nasce tu r e x t e S a n c t u m , vocab i tu r Fi l ius Dei. 
36 . Et ecce E l i sabe th cogna ta t u a , e t ipsa concep i t filium in s e n e c t u t e s u a , e t h ie 

mensis s e x t u s est illi qu® v o c a t u r steri l is : 
37. Quia n o n er i t i m p o s s i b l e a p u d Deum o m n e V e r b u m . 
38. Dixit au tem Maria : Ecce ancilla Domin i , fiat mihi secundum ve rbum t u u m . E t 

d iscess i t a b ilia angelus . 

CHAPITRE V. 
V i s i t e e t c a n t i q u e d e l a s a i n t e V i e r g e . 

Saint Luc. I , 39-56. 
39 . E x u r g e n s au tem M a r i a in d i e b u s i l l i s , abi i t in montana cum fes l ina t ione , in civi-

tatem J u d a : 



C H A P I T R E V I . 

N a l s s a n c e d e s a i n t J e a n - B a p t i a t e . C a n t i q u e d e Z a c h a r i e . 

Saint Luc. I , 57 et suitants. 

57. Elisabeth autem imptetum es t tempus par iendi , et peperit filium : 
58. Et audierunt vicini e t cognati e j u s , quia magnificavi! Dominus misericordiam suain 

cum i l l a , et congratulabanlur e i . 
59. Et factum est in die oc tavo , vener imi circumcidere pue rum, e t vocabant eum 

nomine patr is sui Zachariam : 
60. El respondens mater e jus d ix i t : Ncquaquam, sed vocabitur Joannes . 
61. Et dixerunt ad illam : Quia n e m o es t in cognatione t u a , qui vocctur hoc nomine. 
62. Innuebant autem patri e j u s , q u e m velici vocari cum. 
63. E t postulaos pugi l larem, s c n p s i t , dicens : Joannes est nomen e jus . E t mirali 

sunt univers i . _ 
64. Apertum e3t au tem illieo o s e j u s , e t lingua e jus , et loquebatur benedicens Deuin. 
G5. Et faclus est timor super omnes vicinos eorum : et super omnia montana J u d a s 

divulgabantur omnia verba hipe. 
66. Rt posuerunt omnes qui aud i e r an t in corde s u o , dicentes : Qu i s , p u t a s , puer 

iste e r i t ? Èlenim rnanus Domini eral cum ilio. 
67. El Zacharias pa te r e jus r ep l e to s esl Spirita Sanc to , e t p r o p h e t a v i t , d:cons : 
68. Benedictus Dominus Deus Israel : quia visitavit e t fecil redemptionem plebis su® : 
69. Et erexit cornu salutis nobis , i n domo David pueri sui : 
70. Sicut locutus est per os s a n e t o r n m , qui a s i c u l o s u n t , propheiarum ejus : 
71 . Salutcm ex inimicis n o s t r i s , e t de manu omnium qui oderunt nos ; 
72. A d faciendam misericordiam cuín palrihus nos t r i s , e t memorari testamenti sui 

sancii. 
73. Jusjurandum quod jurav i t ad Abraham patrem nost rum da turum se nobis : 
74. Ut sine t imore , de manu inimicorum noslrorum l iberat i , serviamus il l i , 
75. In sanclitate e t justitia coram ipso omnibus diebus nos t r i s . 
76. Et t u , pue r , propheta Altissimi vocaberis : p ra ib i s enim ante faciera Domini pa-

r a r e vias e jus : 
77. Ad dandam scientiam salutis plebi e ju s , in remissionem peccatorum e o r u m , 
78. P e r viscera misericordia Dei n o s t r i , in quibus visitavit nos Oriens ex alto, 
79. Illuminare his qui in tenebria e t in umbra mortis s eden t , ad dirigendo» pedes 

nostros in viam pacis. 
80. P u e r aulem crescebat , e l confor tabalur sp i r i tu , e l e ra t in desertis usque in diera 

ostensionis su® ad Israel . 
{La suite au chapilre IX.) 

G H A P I T R E V I I . 

in utero 

tu in ter mul ie res , et benedictus 

in gaudio 

q u a dieta sunt tibi a Domino. 

li fuit Kalium. 

26- Qui fuit Mahath, qui fait Mathathiœ, 
j t i i fuit Semei , qui fuit J o s e p h , qui fuit 

27. ' Qui fuit Joanna , qui fuit R e z a , qui 
fui l Zorobabel , qui fuit Sa la th ie l , qui fuit 
Ner i , 

28. Qui fuit Melchi, qui fait Addi, qui fuit 
Cosan, qui fuil Elmadan. qui fuit Her, 

29. Qui fuit J e s u , qui fuit Eliczer, qui 
fuit Jorim , qui fuit Matha t , qui fuit L e v i . 

30. Qui fuit S imeon , qui fuit J u d a , qui 
fuit J o s e p h , qui fuit Jona, qui fuit Eliakim, 

31. Qui fuit Melea, qui luit M e n n a , qui 
fui l Matha lha , qui fuit N a t h a n , qui fuit 
Dav id , 

32. Qui fuit Jesse , qui fuit Obed, qui toit 
Booz , qui fui l Sa lmón, qui fuit Naasson , 

33. Qui fuit Aminadab , qui fuit Aram, 
cpñ fuit E s r o n , qui f u i t ' P h a r e s , qui luit 

34. Qui fuit Jacob, qui fuit I s aac , qui fuit 
Abrahiii, qui fuit Thare , qui fuil Nacfaor, 

35. Qui fuit S a r u g , qui fuit K a g a u , qui 
fuit P b a l e g . qui fuit l ieber , qui fuit Sa le , 

36. Qui fuit Cainan , qui fuit Arphaxad , 
qui fuil Sera, qui fuit Noe, qui .fuit Lamech, 

37. Qui fuit Mathnsa le , qui fuit Henocb , 
qui fuit J a r e d , qui fuit Malaleel , qui fuit 

'38. Qui fuit Henos , qui fuit S e t h , qui 
fuit A d a m , qui fuit Dei. 

[La suite au chapitre XIX.) 
lutera genuit Malhan. Mathan autem genuit 

CHAPITRE VIII. 

N a i s s a n c e d e J é s u s - C h r i s t a n n o n c é e à s a i n t J o s e p h . 

Saint Matthieu. 1,1$ et suivants. 

3. Judas autem genuit P h a r e s e t Zaram 
de Thamar . P h a r e s aulcra genuit Esron . 
Esron autem genuit Aram. 

4. Aram autem genuit Aminadab. Amina-
dab autem genuit Naasson. Kaasson aulem 
genuil Salmon. 

5. Salmon autem genuit Booz de R a h a b . 
Booz autem genuit Obed ex R u t h . Obed 
autem genuit Jesse . Jesse autem genuit Da-
vid regem. 

6. David aulem r e s genuil Saloraonem ex 
ea quai fuit Uriaj. 

7. Salomon autem genuit Roboam. Ro-
boam autem genuit Abiam. Abias autem 
genuil Asa. 

8. Asa au tem genuit Josapha t . Josaphat 
autem genuit Joram. Joram aulem genuit 
Oziam. 

9 . Osias autem genuit Joa than . Joathan 
autem genuit Achax. Achaz autem genuit 
Ezecbiara. 

10. Ezechiasautem genuit Manassen. Ma-
nasses autem genuit Amon. Amon autem 
genuit Josiam. 

11. Jos ias autem genuit Jechoniam, e t 
fratres e jus in transmigrationc Babylonis. 

12. E t post transmigrationem Babvlonis . 
Jechonias genuit Salalhiel. Sdlathief autem 
genuit Zorobabel. 

13. Zorobabel autem genuit Abiud. Abiud 
autem genuit Eliacim. Eliacim autem genuit 
Azor. 

14. Azor autem genuil Sadoc. Sadoc au-
tem cenuit Achim. Achim autem genuit 
Eliud. 

15. Eliud autem genuit Eleazar. E l m a r 
Jacob. 

16. Jacob autem genuit Joseph virura Maria: , de qua natus es t Je* 
Christus. 

17. Omnes i taque generat iones ab Abraham usque ad Dav id , generi 
deeim, et a David usque a d transmigrationem Babylonis, generationes q< 
a transmigrationc Babylonis usque ad Chr i s tum, generat iones quatuorde 

, qui vocatur 

mes quatuor-

Saint Matthieu. I . 



C H A P I T R E I X . 

N a l s s a n c e d e J é s u s - C h r i s t . P a s t e u r a e n v o y é s á l a c r é c h e . Ci rconola lon . 

Saint Luc. II, 1 -21 . 

1. Fac tom e s t au lem in d iebus i l l is , exiit edictum a C e s a r e A u g u s t o , ut describeretur 
un ive r sus o r b i s . 

2 . H®c descript io p r ima facta est a p r e s i d e S y r i a Cyrino : 
3. E t ibant o m n e s , u t p ro f i t e ren tu r singuli in suam c iv i ta tem. 
4. Ascendi t au tem e l Jo seph a Gal i t ea d e c h i l a t e Nazareth in Jud®am in civitatera 

D a v i d , qu® v o c a t u r Beth lehem : e o quod esse t de domo et familia D a v i d , 
5. Ut prof i tere tur cum Maria desponsa ta sibi uxorc pr®gnante . 
6. Fac tum est a u t e m , cum essen t i b i , impleti sun t dies ut p a r e r e t : 
7 . E t peper i t filium suum pr i raogeni tum, e t pannis eum i n v o l v i t , e t reclinavit cum in 

p r e s e p i o , quia non c ra t e i s locus in d ive r so r io . 
8. Et p a s t o r e s e ran t in r eg ione eadera v ig i lan tes , et cus todíenles vigilias noclis super 

gTegem suum. 
9. Et ecce ángelus Domini steti t j u x t a i l l o s , e t clari tas Dei circumfulsi t i l los, el 

t i r u e r u n t t imore m a g n o . 
10. E t d ix i t illis ángelus : Nolite t imere : ecce enim evangelizo vobis gaudium ma-

gnum , quod er i t omni popu lo : 
11. Quia n a t u s est vob i s hodie Sa lva tor , qui est Chris tus D o m i n u s , in civitate David . 
12. E t h o c vob is s i gnum : Inveniet is infantem pannis i nvo lu lum. el posi lum in p r e -

sepio . 
13. Et súbi to facta e s t cum angelo mul t i tudo militi® ccelest is , laudanl ium D e u m , et 

d i c e n t i u m : 
14. Gloria in a l t i ss imis D e o , et in te r ra p a x hominibus bon® volunta t i s . 
15. Et fac tum e s t , ut d i sccsse run t a b eis angel i in ctplum , pa s to re s loquebantur ad 

invicem : T r a n s e a m u s u s q u e B e t h l e h e m , el v ideamus hoc v e r b u m quod factum e s t , 
quod Domidus os lendi t nob is . 

1G. Et venerun t f e s t i n a n t e s , e t i nvene run t M a r i a m , e t Jo seph , et infantem pos i tum in 
p r a s e p i o . 

17. v iden tes au tem cognoverun t d e ve rbo quod dictum era t illis d e puero hoc . 
18. Et omnes qui a u d i e r u n t , m i r a t i s u n t , et d e h i s qu® dic ta c r an l a paslor ibus ad 

ipsos . 
19. Maria aulem c o n s e r v a b a t omnia v e r b a h ® c , confereos in co rde suo . 
20. Et revers i sun t pas tores glor if icantes Deum in omnibus qu® aud ie ran t et v idc -

r a n t , s i cu t dictum est ad illos. 
21. Et pos tquam consummat i sun t d i e s oc to ut c i rcumcidere tur pue r , voca tum esl 

nomen e j u s J KSUS , quod vocatum est a b a n g e l o , p r iu squam i n u t e r o concipere lur . 
[La suite au chapilre XI.) 

CHAPITRE X. 
L e s m a g e s a m e n é s á J é sus -C ta r i s t . 

Saint Matthieu. I I , 1 -12 . 
1. Cum ergo n a t u s esse t J e s u s in Be th l ehem J u d a in d iebus Herodis r e g i s , ecce 

magi a b Oriente v e n e r u n t Je roso lymam, 
2. Dicenles : Ubi est qu i n a t u s est r ex J u d s o r u m ? vidimus enim stel lam ejus in 

O r i e n t e , el ven imus adora re eum. 
3. A u d i e n s a u t e m I l e rodes r e x . t u r b a t u s e s t , ct omnis Jerosolyrna c a m illo. 
4. E t congregans omnes p r inc ipes s a c e r d o t u m , et scr ibas popu l i , sciscitabatur ab eis 

ubi Chr i s tus n a s c e r e l u r . 
5. At illi d ixerunt ei : In Belh lehem Jud® : s ic enim scr ip tum est pe r prophetam : 
6. E t t u , Be th l ehem, Ierra J u d a , n c q u a q u a m minima es in p r i n c i p a l i s J u d a : e x t e 

enim exie t d u x , qui r ega t populum m e u m Israe l . 
7. Tunc I l e r o d e s , clam voca t i s m a g i s , d i l igenter didicit a b e i s t empos stell® qu® 

apparu i t e i s . 
S. Et mit tens illos i n B e l h l e h e m , d i x i t : l i e , e t in terrogate dil igenter d e p u e r o : et 

cum invener i l i s , renunt ia te m i h i , ut e t ego veniens adorem eum. 
9. Qui cum a u d i s s c n t r e g e m , a b i c r u n t : et ecce stella quam viderant in Oriente , ante-

cedebat c o s , usque dura v e n i e n s , s t a r e l s u p r a , ubi e ra l p u e r . 
10 . Videntes au lem s le l l am, gavisi sunt gaudio magno va lde . 
11 . Et in t ran tes domuin , invenerun t pue rum cum Maria m a t r e e j u s , ct procidentes 

a d o r a v e r u n t e u m ; e t aper t is t h e s a u r i s s u i s , ob tu le run t ei m u ñ e r a , a u r u m , t h u s et myr-
rh am. 

12. Et r esponso accepto in somnis ne r e d i r e n t ad H e r o d e m , per aliam viam reversi 
sunt in r e s ionem s u a m . 

( l a suite au chapitre XII.) 

C H A P I T R E X I . 

P u r i f i c a t i o n d e l a s a i n t e V i e r g e . P r e s e n t a t i o n d e J ^ s u s - C h r i a t . 

Saint Luc. I I , 22-39. 

22 . Et pos tquam impleti sun t d i e s p u r g a t i o n i s e j u s (Mari®) secundum legem M o y s i . 
tulcrunt ilium in J e r u s a l e m , u t s i s l c r cn t eum Domino , 

23. S icut sc r ip tum est in lege D o m i n i : Quia o m n e mascul inum a d a p e r i e n s v u l v a m , 
sanctum Domino v o c a b i t u r : 

24. E t ut da r en t h o s t i a m , s e c u n d u m quod d ic tum est in lege Domin i , p a r t u r t u r u m , 
aut d u o s pul los c o lumba rum. 

25 . Et ecce homo e r a t in J e r u s a l e m , cui nomen S i m e o n , e t homo i s t e j u s l u s et 
l imora tus , expcc tans consola l ionem I s r a e l , e t Spir i tus Sanc tus e ra t in eo. 

26. E l r e sponsum accepera t a Spi r i lu Sanc to , non v i su rum so m o r t e m , n is i p r i u s 
v idere t Chr is tum Domini . 

27. Et veni t in sp i r i tu in templum : el cum induce ren t p u e r u m J e s u m paren tes e j u s , u t 
facerent secundum consue tud inem legis p r o eo. 

28 . Et ip se accepit eum in u l n a s s u a s , et benedixi t D e u m , et d i x i t : 
29 . Nunc dimit t is s e rvum t u u m , D o m i n e , secundum ve rbum tuum in pace : 
30 . Quia v i d e r u n t ocul i mei sa lu la re t u u m . 
31 . Quod paras t i ante faciem o m n i u m p o p u l o r u m , 
32. L u m e n ad revelat ionera gen t ium, e t g l o r i a m p l e b i s tu® Israe l . 
33 . Et e ra t pa te r e jus et m a t e r rairantes super h i s qu® d iceban tu r d e il lo. 
34. E t bened ix i t illis S i m e o n , e t dixit ad Mariam ma t r em e j u s : Ecce pos i tus e s t h ie 

in ru inam et in r e su r r ec l ioncm multorum in I s r a e l , e t in s ignum cui cont rad ice tur : 
3D. E t t uam ips ius auiraam per t rans ib i t g l a d i u s , ut r eve len tur e x mul t i s cord ibus co-

gitat iones. 
36 . E t c r a t A n n a p r o p h e l i s s a , filia P h a n u e l , d e t r i bu Ase r : h®c p roces se ra t in d i e b u s 

mul t i s , e t v ixera t cum viro s u o a n n i s septem a virgini la te s u a . 
37 . E t h®c v idua u sque ad a nnos oc log in ta q u a t u o r : qu® non d i scedeba t d e t e m p l o , 

je juni is et o b s e c r a t i o n i b u s s c rv i cns noc te ac d ie . 
38 . El h®c, ipsa ho ra s u p e r v e n i e n s , conf i leba tur Domino , e t l o q u e b a t u r de illo omni-

bus qui e x p e c t a b a n t redempl ionem Israe l . 
39 . Et ut pe r fecerun t omnia secundum legem Domin i , r e ve r s i sun t in Gal i l®am, in 

civitatem suam Nazare th (1). 
(La suite au chapitre A T . ) 

C H A P I T R E X I I . 

F u i t e d e J 6 s u s e n E g y p t e . 

Saint Matthieu. I I , 13-15. 

13 . Qui (magi) cum r e c e s s i s s e n t , ecce a n g e l u s Domini appa ru i t in somnis Jo seph , 
d icens : S u r g e , e t accipe pue rum e t ma t r em e j u s , et f u g e in Algyptum : et esto ibi u s q u e 
dum dicam t ib i . Futi irum e s t enim ut H e r o d e s q u ® r a t puc rnm ad p c r d e n d u m eum. 

14. Qui c o n s u r g c n s , accepi t p u e r u m ct ma t r em e j u s n o c t e , e t secessit in ^ ¡ g y p t u m . 
15. El e ra l ibi u sque ad ob i t um H e r o d i s , ut ad imple re lu r quod d ic tum est a Domino 

per p r o p h e t a m d icentem : Ex vEgypto vocavi Fi l ium meum. 

C H A P I T R E X I I T . 

M e u r t r e d e s e n f a n t s do B e t h l e h e m . 

Saint Matthieu. I I , 16-18. 

16. Tunc Herodes v i d e n s quon iam i l lusus e s s e t a m a g i s . i r a tu s est v a l d e : e t mi t tens 
occidit o m n e s p u c r o s , qui e ran t in B e t h l e h e m , et in o m n i b u s finihus e j u s , a bimatu e t 
i n f ra s e c u n d u m tempus quod exquis iera t a magis. 

17. T u n c adimple tum est q u o d dictum est pe r J e r emiam p r o p h e t a m , d icen tem : 
18. Vox in Kama aud i t a e s t , p lo ra tus et u lu l a tu s mul tus : Rachel p lorans filios s u o s , 

et nolui t consolar i qu ia non s u n t . 

(1) M. Arnauld renvois ce y. 'S3 aprcs le jf. 23 du c h a p . II de saint Mat th ieu , comma si le 
re tourdont par le ici saint Luc ótai t le ra6mo quo celui dont parlo saint Mat th ieu , e ' e s t -a -d i re , 
le retour de TEgypte it Nazareth, au liou q u e sa in t L u c parle assoz óvidemment du retour 
deJudée; et r íen n'empéche qu'en eflet Joseph et Marie no soicnt revenus k Nazare th , a v a n t 
I'ordre qui lour f u t donno do s 'on al ler en Egypte . 



C H A P I T R E X I V . 

R o t o u r d e J é s u s e n Gal l lée . 

Saint Mattkicu. I I , 19 et suit. 

19. Defuncto autem Herode, ecce ángelus Domini apparui t in somnis Joseph in /Egypto. 
20. Dicens : S u r g e , e t accipe puerum e t mat rem e j u s , et vade in tcrram I s r ae l : 

defuncti sunt enim qui queerebant animam pue r i . 
21. Qui consurgens , accepit puerum et m a t r e m e j u s , e t ven i t in terram Israel . 
22. Audiens autcra quod Archelaus r egnare t in Judrca p ro Herode patre s u o , timuit 

illo ire : e t admonitus in somnis , secessit in par tes Galilee®. 
23. E t veniens habitavit in civitale qua; vocatur Nazare th , ut adimpleretur quod 

dictum est per p r o p h e t a s : Quoniam N a z a r s u s vocabi tur . 
{La suite au ckapitre XVI.) 

C H A P I T R E X V . 

J é s u s d a n s le t e m p l e a n mi l i eu dea d o c t e u r s . 

Saint Luc. I I , 40 et R M . 

CHAPITRE XVI. 
P r é d i c a t i o n de s a i n t Jes 

Saint Matthieu. I H , 1 -10 . Suini Marc. I , 1 -16 . Saint Luc. I l i , 1 -14 . 

Saint Marc. I . 

I lumine, confítenles 

nem : Et erat Joannes vest i tus phette : Vox clamantis in 
6. Et baplizabantur ab eo pilis camel i , et zona pellicea deserto : Pa ra l e viam Do-

in Jordane , confitentes pec - circa lumbos e j u s , e t locu- mini : rectas íacite semitas 
cata sua . s tas e t mel si lvestre edebat . ejus : 

7. Videns autem inultos (La suite au chapitre suiv.) 5. Omnis vallis implebitur, 
pharismorum et s adducao rum, venientes ad et omnis moiís et collis humiliabitur, e l e r u n t 
baptismum suum, dixit eis (1): Progenies vi- prava in directa , e t aspera in vías p l anas : 
perarum. quis demonstravi l vobis fugere a 6. Et videbit omnis caro salutare Dei. 
ventura i r a ? 7 . Dicebat ergo ad turbas qua; exibant u t 

8. Facite ergo fructum dignum p<eniten- baptizarcnlur ab ip so : Genimina viperarum, 
tí®. • quis ostendit vobis fugere a ventura i r a ? 

9. F.i ne velitis dicere in t ra v o s : Pa l rem 8. Facite ergo fructus dignos pamitent ia , 
habemus Abraham : dico enim vob i s , quo- e l ne cceperitis dicere : r a t r e m habemus 
niam poleos est Deus de lapidibus istis sus- Abraham : dico onin vobis , quia polens est 
citare lilios x\brahai. Deus de lapidibus istis susci tare filios 

10. Jara enim securis a d radicem a rbo - Abrahse. 
mm posita e s l : omnis ergo arbor qu® non 9. Jam enim securis ad radicem arborum 
íacit truclum bonum exciuetur, e l in ignem posita est : omnis ergo a rbor non faciens 
¡niltetur. fruclum b o n u m , excidetur e t in ignem mit-

(La suite au chapitre suivant.) tetur . 

CHAPITRE XVII. 

T é m o i g n a g e r e n d o â J é s u s - C h r i s t p a r s a i n t J e a n . 

de Herodiade uxore fratria 

ireere (2}. 

Soùil Matthieu. III. 
r o w l y n n . et omnis J u d œ a . 

Saint hue. I l i . 

script 
Isaia 

4 . Sicut 
libro sermo 
phetœ : Vo 
descr ío : Pa ra l e viam Do-
mini : rectas facite semitas 
eju 

„ Quid ergo faciemus? 
Î1 . Rcspondens autem dicebat illis : Qui habet duas tunicas, dot non habenli : e l qui 

habcl escas , similiter facial . 
(2 . Vencrunt autem e l publicani ut bap t i i a ren tur , e t d ù e r u n t ad lllum : Magislcr, 

quid faciemus"? 
13. At illc d i s i t ad eos : Nihil amplios quam quod consti tutum es l vobis , faciatis. 
l i . In lerrogabanl autcm eum et mi l i tes , dicentes : Quid faciemus et nos? E t ait illls : 

concut ia t is , neque caluiuriiain facialis : contenti estote sl ipendiis vcslr is . 

Sailli Matthieu. 111,11 et Saint Lue. I l i , 15-20. 



CHAPITRE XVIII. 
B a p t c m e d o J é s u s - C h r i s t . 

S. Matthieu. I l l , 13 et mo. Saint Marc. 1 , 9-11. Saint Luc. t i l , 2 1 , 

13. Tunc venil Jesus a Ga-
lilse-a in Jordanera ad Joan-
nem, u t bapt izarctur ab eo. 

14. Joannes au tem probi-
bebat eum, dicens : Ego a t e 
debeo b a p t i z a n , et tu venís 
ad m e ? 

15. Respondens autem Je-
sus dixit ei : Sine modo : sic 
enim decet nos implere om-
nem jus t i t iam. Tunc dimisit 

9 . Et factum est in diebus 
i l l is , venit J e sus a Nazareth 
Gali!®® , et baptizalus es t a 
Joaone in Jo rdane . 

10. Et stali m ascendeos de 
aqua, vidit ccelos aper tos , et 
Spirilum tanquam coluiubam 
descendenlem, e t manentem 

16. Baptizatus autem J e -
sus , confestira ascendit de aqua. Et ecce aperti sunt 
cendentem sicut columbam, et venientem super se. 

17. E t ecce vox de ccelis dicens : Hic est Fil ius me* 
(La suite au chapilre suwanl.) 

21. Factum est autem cum 
bapt izaretur omnis populus, 
et Jesu bapt iza to , cl orante , 
apertum es l ccelum, 

22. Et descendit Spiritus 
Sanctus corporali specie si-
cut columba in ipsum, et vox 
de ctelo facta e s t : Tu es Fi -
lius meus dilectus : in te 
complacui mihi. l ì . E t vox facta est de cct-

lis : Tu es Filius meus dilec-
tus , in te complacui. 

(La suite au chapitre suiv.) 
' codi : e t vidit Spiritual Dei des-

i d i lec tus , in quo mihi complacui. 

CHAPITRE XIX. 
J e ù n e e t t e n t a t i o n d e J ó s u s - C h r i s t . 

Saint Malthieu. IV, 1-11. 

1. Tunc Jesus ductus est 
in deser tum a Spiritu, ut tcn-
ta re tur a diabolo. 

2 . Et cum j _ 
draginla d i e b u s , e t qui 

Et acoedens tentator 
dixit ei : S i filius Dei es , die 
u t lapides isti panes fiant. 

•4. Qui respondens dixit 

Saint Luc. IV, 1-13. 

Ì . J e s u s autem plenus Spi-
ritu Sanc to , regressus est a 
Jordane , et agebatur a Spi-
riti! in desertum 

2 . Diebus < 

Sain* Marc. I , 12 et 13. 

12. E t statim Spiri tus ex-
pulit eum (Je5um) in deser-
tum. 

13. Et oral in deser to qua-
draginta d i e b u s , et quadra- „ 
ginta noclibus, e t teniabatur tentabalur a diabolo : et nihil 
a Satana : eratque cum bes- ¡ manducavit in diebus illis : 
tiis, e t angeli ministrabant ci. | e t consummate illis, e s u -
(La suite au chapitre V de riit . 

. la II* partie.) I 3- Dixit autem ¡Ili diabo-
•criptum es t :Non in solo pane vivit homo, lus : Si Filius Dei e s , die lapidi huic, ut pa-

sed in omniverbo quod procedit d e ore Dei. nis fiat-
5. Tunc assumpsi t eum diabolus in san- 4. E t respondit ad ilium Jesus : Scriptum 

clara c ivi ta tem, e t statuii cum super pin- est : Quia non in solo pane vivit homo , sed 
naculum templi 

6. E t dixit e i : Si Filius Dei c s , railte t e 
deorsura : Scriptum est enim : Quia aneelis 
suis mandavit de t e , e t in manibus tollent 
le , n e fo r te oifendas a d lapidem pedem 
luum. 

7. Ait illi J e sus : Rursum scriptum e s t : 
Non tentabis Dominum Deuui luum. 

8. I terum assumpsi t eum diabolus in 
montem excelsum va lde , e t ostendit ei om-
nia regna mundi , et gloriam co rum; 

9. E t dixit e i : Hiec omnia Ubi d a b o , si 
cadens adoraver is me. 

10. f u n c dicit ei J e sus : V a d e , S a t a n a , 
scriptum est enim : Dominum Deum tuam 
adorab i s , ct illi soli servies. 

11. Tunc reliquit eum diabolus : e t ecce 
angeli accesserunl , et ministrabant ei. 

(La suite au chapitre V de la II* partie.) 

verbo Dei. 
5. Et duxit illum diabolus i 

ceisum (1) , e t ostendit itli omnia regna or-
bis t e r r a in momento temporis , 

6. E t ait illi : l i b i dabo potestatem hane 
un ive r sam, et gloriam illorum : quia mibi 
tradita s u n t , et cui volo, do illa : 

7 . Tu ergo, si adoraver is coram me, erunt 
tua omnia. 

8. E t respondens J e s u s , dixit illi (2) : 
Scriptum est : Dominum Deum tuura ado-
rab is , et illi soli servies. 

9. Et duxit illum in Je rusa lem, et statnit 
cura super pinnam templi , e t dixit illi : Si 
Filius Dei es , mitte te ninc deorsum. 

10. Scriptum est enim quod angelis suis 
mandavi t a e l e , ut conservent t e . 

11. E t quia in manibus tollent te, ne forte 
offendns ad lapiderà pedera tuurn. 

(1) Lo texte de saint Luc présenle icì comme seconde tentat ion, cello quo lo tos te de s«ins 
Matthieu donne comme la troisiftmo. Los partículas Tune et iterum de saint Malthieu donnent 
lieu do presumer qu'il aexactemout suivi l 'ordre des fa i ts , et que c'est ici le texto de saint 
Luc qui, vraisoinblableraont, a souffort do la main des copistes. On en trouver* une autre 
preuvo au 8. 

(2) On lit ici dans l e grec : dixit illi : Vade post me, Satana : scriptum esl enim : expres-
sion parallèlo ft colle du 10 do snint Matthieu ; ce qui acheve de prouver quo cotto teniaóoO 
est bien la dcrnifcro, ot qu'ainsi les o p i a t e s ont transposé ici le teste de saint L u c , en sorte 
que les í . 5, 6, 7, S ont dú ¿era onginairement après le >-. 12. 

12. Et respondens . w u . , «i, l ( u . ¡ non 
13. E t consummate Omni tentat ione, diabolus recessit 

{La suite an chapitre V de ta II' purlie.) 

Saint Luc. IV. 

ail illi : Dictum est : Non tentabis llominum Deum tuum. 
b ilio usque ad lempus. 

i negavi t , e t conlessus est : Quia non sum ego Chris tus . 
: Quid ergo ? Elias es-tu ? E t dixit : Non s 

CHAPITRE XX. 
T é m o i g n a g e r e n d u a J t ì m s - C h r i s t p a r s a l n t J e a n a u x e n » o y 6 s d u S a n h é d r i n . 

Soini Jean, I , 19-28. 

19. E t hoc es t testimonium J o a n n i s , quando miserunt Judaii ab Jerosnlvmis sacerdotes 
e t levitas ad e u m , ut i n t e r r o g a r e « eum : Tu quis es? 

20. E t conlessus e s t , et i 
21. E t interrogaveruut e u 

tu? Et respondit : Non. 
22. Dixerunt ergo ci : Quis e s , ut responsum demus bis qui miserunt nos? quid dic is 

de te ipso ? 
23. Ait : Ego vox clamantis in desertó : Dirigile viam Domini, sicut dixit Isaías 

propneta. 
24. Et qui missi fuerant , erant ex pharimeis. 
25. Et interrogaverunl e u m , et dixerunt ei : Quid ergo bapt izas , si lu non es 

Cnnstus , neque El ias , neque p rophe ta? 
26. Respondit eis Joannes , dicens : Ego baptizo in aqua : medius autem vestrum 

steti t , quem vos nescit is . 
27. Ipse es t qui post me venturus es t , qui ante me factus est : cu jus ego non sum 

ihgnus ut solvam ejus corrigiam calcearaenli. 
28. HKcin Bethania facia sunt trans J o r d a n e m , ubi erat Joannes bapt izans. 

CHAPITRE XXI. 
T é m o i g n a g e r e n d u à J é s u s - C h r i s t p a r s a i n t J e a n a u s u j e t d o 

Saint Jean. 1, 29-34. 

29. Altera d i e , vidit Joannes Jesum venientem ad s e , et ait : Ecce Agnus Dei , ecce 
qui tollit peccatuin mundi. 

30. Hic est de quo d is i : Pos t me venit vir qui ante me factus est, quia prior me erat . 
31. E t ego nesciebam eum : sed u t raanifestetur in I s rae l , propterea veni ego in aqua 

baptizans. 
32. E t testimonium perhibuit Joannes , dicens : Quia vidi Spiri tum descendentem 

quasi columbam de collo, et mansit super eum. 
33. Et ego nesciebam eum : sed qui misil me baptizare in a q u a , ille mihi dixit : Sqper 

auem videris Spirilum descendentem, e t manentem super eum, hic est qui 
Spiritu Sancto. 

34. Et ego vidi , et testimonium pe rh ibu i , quia Jiic est Filius Dei . 

CHAPITRE XXII. 
P r e m i e r e v o c a t i o n d e s a i n t A n d r 6 e t d e s a i n t P i e r r e . 

Saint Jean. I , 35-42. 

35. Altera die iterum (1) stabat J o a n n e s , et ex discipulis e jus duo. 
36. Et rcsnicicns Jesum ambulantem, d ic i t : Ecce Agnus Dei. 
37. Et auaierunt eum duo discipuli loquentem, et secuti sunt Jesum. 
38. Conversus au tem J e s u s , et v idens eos sequentes s e , dicit eis : Quid qumritis? 

Qui dixerunt ei : Rabbi (quod dicitur in terprela tura , magister), ubi habi tas? 
39. Dicit eis : Venite, e t videte. V e n e r u n t . e t viderunt ubi manere t , e t apud eum 

manserunt die illo : hora autem erat quasi decima. 
40. Erat autem Andreas frater Simonis P e t r i , unus ex duobus qui audierant a Joanne 

et secuti fuerant eum. 
41. Invenit hic primum fratrem suum Simonem, et dicit ei : Invenimus Messiara, 

(quod est in terpreta tum, Christus). 
42. Et adduxit eum ad Jesum. lntuitus autem eum J e s u s , d i x i t : Tu cs Simon filius 

Jona : lu vocaberis Cephas (quod interprelatur , Pe t rus . ) 

(1) M. Thoynard a c 
lendemain de la déput 
tond plus communénn 
Voyez la note sur le t. o du chap. I f , >• I , du i 

tera die iterum, signifiail lo raème j 
rieo n'obligo do l'entendro ainsi. On 1 
t-diro <lu second jour après la deputai 
ime Evaugéliste, au chap. XXIV de c 



CHAPITRE XXIII. 
V o c a t i o n d a P h i l i p p e e t d e N a t h a n a e l . 

Saint Jean. I', 43 et suit ants. 

43- In crastinum voluit exire in G a l i l e a m , c t invenit Philippum : et dicit ei Jesus : 
Scquere me . 

44. Erat autem Phil ippus a Bethsaida, civitalc Andre® et Pe t r i . 
45. Invenit Phi l ippus Nathaoael, e t dicit ei : Quem scripsit Moyses in l ege , c t pro-

phet® , inveniraus Jesum filium Joseph a-Nazareth. 
46. E t dixit ei Na thanae l : A Nazareth potest aliquid boni esse? Dicit ei Phi l ippus : 

Veni , et vide. 
47. Vidit J e sus Nathaoael venientem ad s e , e t dicit de eo : Ecce ve re Israeli ta, in quo 

dolus non est. 
4S. Dicit ei Nathanael : Dnde me nost i? Respondit J e s u s , e t dixit e i : Priusquam te 

Phil ippus v o c a r e t , cum esses sub lieu , vidi te. 
49. Respondit ei Nathanae l , e t a i t : R a b b i , t u es Filius Dei , tu es Rex Israel . 
50. Respondit J e s u s , et dixit ei : Quia dixi libi : Vidi te sub ficu, credis : majas 

his videbis. 
51. E t dicit e i : Amen, amen dico vobis : videbilis c a l u m ape r lum, e t angelos Dei 

ascendentes et descendentes supra Filium hominis. 

CHAPITRE XXIV. 
P r e m i e r m i r a o l o d c J 6 s o s - C h r i s t a u x n o c c s d e C a n a . 

Saint Jean. II , 1 -13 . 

1. E t die terlia ( i ) nupti® fact® sunt in Cana Galil®®, et erat mater Jesu ibi. 
2. Vocatus est autem J e s u s , et discipuli e jus ad nupt ias . 
3 . E t deficiente v ino , dicit mater Jesu ad cum : Vinum non habent . 
4. Et dicit ci Jesus : Quid mihi e l tibi e s t , mulier? nonduin venit hora mca. 
5 . Dicit mater ejus ministris : Quodcumque dixcril vobis facite. 
6 . E r a n l autem ibi lapide® hvdri® sex posit® secundum purificationem J u d s o r u m , 

capientes singul® metreta3 binas vel t e rnas . 
7 . Dicit eis Jesus : Implete hvdrias aqua . E t impleverant eas usque ad sumraum. 
8. E t d ic i te is J e sus : Haurite n u n c , e t ferle architriclino. E t tulcrunt. 
9. Ut autem gustavit architriclinus aquam vinum factam (et non sciebat unde e s s e t , 

ministri autem sc ieban t , qui hauseran t aquam) , vocat sponsum archi t r ic l inus , 
10. E t dicit ei : Omnis homo pr imum bonum vinum ponit : et cum inebriali fuer in t , 

tunc id quod deterius e 3 t : tu autem servast i bonum vinum usque adhuc. 
11. Hoc fecit inilium signomm Jesus in Cana Gali l®», et manifestavit gloriam suam : 

el crcdidcrunt in eum disciouli e jus . 
12. Pos t hoc descendil Capharnaum i p s e , et maler e j u s , e t f ra t res e j u s , e t discipuli 

e j u s : c t ibi manserunt non multis d iebus . 
13. E t prope erat Pascha Jud®orum, et ascendit Jesus Jerosolymam. 

(1) M. Thoynard a cru que ce troisième jour devait 89 prendre depuis la deputation des 
Ju i fs , marqué au ch. I do saint Jean . y. 19 et suiv. Car comme l'expression du ». 29, Altera 
die s'entend du lendemain do ceito deputation, il pensait que l'expression du f , 35, Ailera die 
iterum. devait s'entendre du même jour , lendemain de la deputation : c'est Ce qu'il croyait 
¿•tre marque par ce mot iterum. Co qui lui donnait lieu de conclure que l'expression du y. 43, 
In crastinum, devait s'entendre du surlendemain, c 'est-à-dire du second jour depuis cetto 
deputation ; d'où il concluait que l'expression du ch . I I , y. 1, Et die tertio.devait s'entendre 
du troisième jour depuis cette deputation. Mais il no considérait pas que le départ de Jésus 
pour la Galilee n'étant marqué qu'au y. 43, In crastinum voluit exire in Galilceam, il s'ensui-
vrait que Jésus-Christ étant paru de 1A Judée , le second jour , serait arrivé dès le troisième à 
Cana en Galilée ; ce que la distance des l ieux ne peut guère permettre : il paratt qu'il y avait 
deux on trois iours do chemin, d'oti l 'on conclut communément que ce troisième jour se 
compte depuis l e départ de Jésus pour la Galilée. 

DEUXIEME PARTIE, 

Q u i c o m p r e n d c e q u i s ' e s t p a s s é d e p u i s la p r e m i è r e P à q u e 
c é l é b r é e p a r J é s u s - C h r i s t a p r è s s o n b a p t ê m e , j u s q u ' à la 
s e c o n d e . 

CHAPITRE PREMIER. 
P r e m i e r e e x p u l s i o n d e c e u x q u i v e n d a i e n t d a n a lo t e m p l e . 

Satni Jean. I I , 13 et suioants. 
13. P r o p e erat Pascha Jud®orum, et ascendit Jesus Jerosolymam : ) , 
14. E t invenit in tempio vendentes boves, e t oves, e t coiumbas, e t numularios sedentes. 
15. E t c u m fecissct quasi flagellum de funiculis , omnes ejecit de tempio, oves quoque 

et boves , et numulariorum effudil ® s , et mensas subver t i t . 
16. E t his qui coiumbas vcndeban l , d i x i t : Aufer te ista h inc , e t nolite facere domum 

Palris mei, domum negotiationis. 
17. Recordat i sunt vero discipuli e ju s , quia scriptum es t : Zelus domus tu® comedit 

me-
18. Rcsponderunt ergo Jud®i , e t dixerunt ei : Quod signum ostendis nob i s , quia 

hffic facis? 
19. Respondit J e s u s , et dixit eis : Solvile templum h o c , et in tribus diebus excilabo 

illud. 1 

20. Dixerunt ergo Jud®i : Quadraginta e t sex annis ®dificatum est templum h o c , e t 
lu in tribus diebus excitabis i l lud? 

21. Ille autem dicebat dc tempio corporis sui. 
22. Cum ergo resurrexisset a mor tu is , recordati sunt discipuli e j u s , quia hoc dicebat, 

et crediderunt Scr ip tur®, e t s e m o n i quem dixit J e s u s . 
23. Cum aulem esset Jerosolymis in P a s c h a , in die f e s t o , muiti crediderunt in no-

mine e j u s , videntes signa e jus qu® faciebat. 
24. Ipse autem Jesus non credebat semelipsuin e i s , eo quod ipse nosset omncs , 
25. Eft quia o p u s ei non erat ut quis testimonium pcrhiberet dc homine : ipse enim 

sciebat quid cssct in homine. 

CHAPITRE II. 
E n t r e t l e n d e J 6 s u s - C b r i 3 t a v e c N i c o d e m e . 

Saint Jean. I l l , 1-21. 

1. E ra t aulem homo ex phar is®is , Nicodemus nomine , princcps Jud®orum. 
2. Hie venit ad Jesum n o d e , et dixit e i : R a b b i , scimus quia a Deo venist i m a g i s t e r : 

nemo enim potest h®c signa facere , qu® lu fac is , nisi fue r i t Deus cum eo. 
3. Respondit J e s u s , et dixit ei : A m e n , amen dico t i b i : Nisi quis r ena tus fuerit de-

nuo , non potest videre regnum Dei. 
4. Dicil ad eum Nicodemus : Quomodo potest homo nasci , cum si t s e n e x ? numquid 

potest in ventrem mafr i s su® iterato in t ro i re , et renasci ? 
5. Respondit J e sus : A m e n , amen dico t i b i : Nisi quis renatus fuerit ex aqua et Spir i tu 

Sancto, non potest introire in regnum Dei. 
6. Quod natum est ex c a r n e , caro e s t , e t quod natum est ex Spi r i tu , spir i tus es t . 
7 . Non mireris , quia dixi t i b i : Oportet vos nasci denuo . 
8. Spiri tus ubi v u l t , sp i ra t , et vocem ejus audis : sed ncscis unde v e n i a t , au t q u o 

v a d a t : sic est omnis qui nalus est ex spir i tu. 
9 .Respondi t Nicodemus, et dixit ei : Quomodo possunt h®c fieri? 
10. Respondit J e s u s , et dixit e i : Tu es magister in I s rae l , et h®c ignoras? 
11. A m e n , amen dico t i b i , quia quod sc imus, l o q u i m u r : e t quod v id imus , I cs lamur : 

et testimonium nostrum non accipitis. 
12. Si terrena dixi vob i s , e t non credi t i s ; quomodo , si d ixero vobis cceleslia, c r ede t i s ? 
13. E t nemo ascendit in cwluin, nisi qui descendit de ccelo, Filius hominis , qui est 

in c®lo. . . . 
14. Et sicul Moyses exaltavit serpentem in dese r to , ita exallari oportet Filium h o m i n i s : 
15. Ut omnis giii credi t in ipsum, non p e r e s t , sed habeat vi tam ®ternam. 
16. Sic enim Dcus dilexit mundum, ut filium suum unigenitum dare t : ut omnis qui 

credit in e u m , non pe rea t , sed habeat vi tam ®ternam. 
17. Non enim misit Deus filium suum in mundum, ut judicet m u n d u m , sed ut sal-

vetur mundus per ipsum. . . . . 
18. Qui credit in e u m , non i n d i c a t o r ; qui autem non c red i t , j am judicatus e s t , quia 

non credit in nomine unigeniti Filii Dei. 



CHAPITRE XXIII. 
V o c a t i o n d a P h i l i p p e e t d e N a t h a n a e l . 

Saint Jean. I', 43 et suit ants. 

43- In crastinum voluit exire in G a l i l e a m , c t invenit Philippum : et dicit ei Jesus : 
Scquere me . 

44. Erat autem Phil ippus a Bethsaida, civitalc Andre® et Pe t r i . 
45. Invenit Phi l ippus Nathaoael, e t dicit ei : Quem scripsit Moyses in l ege , c t pro-

phet® . inveniraus Jesum filium Joseph a-Nazareth. 
46. E t dixit ei Na thanae l : A Nazareth potest aliquid boni esse? Dicit ei Phi l ippus : 

Veni , et vide. 
47. Vidit J e sus Nathaoael venientem ad s e , e t dicit de eo : Ecce ve re Israeli ta, in quo 

dolus non est. 
4S. Dicit ei Nathanael : Dnde me nost i? Respondit J e s u s , e t dixit e i : Priusquam te 

Phil ippus v o c a r e t , cum esses sub lieu , vidi te. 
49. Respondit ei Nathanae l , e t a i t : R a b b i , t u es Filius Dei , tu es Rex Israel . 
50. Respondit J e s u s , et dixit ei : Quia dixi libi : Vidi te sub ficu, credis : majus 

his videbis. 
51. E t dicit e i : Amen, amen dico vobis : videbilis c a l u m ape r lum, e t angelos Dei 

ascendentes et descendentes supra Filium hominis. 

C H A P I T R E X X I V . 

P r e m i e r m i r a o l o d c J 6 s o s - C h r i s t a u x n o c c s d e C a n a . 

Saint Jean. II , 1 -13 . 

1. E t die tertia ( i ) nupti® fact® sunt in Cana Galil®®, et erat mater Jesu ibi. 
2. Vocatus est autem J e s u s , et discipuli e jus ad nupt ias . 
3 . E t deficiente v ino , dicit mater Jesu ad cum : Vinum non habent . 
4. Et dicit ci Jesus : Quid mihi e l tibi e s t , mulier? nonduin venit hora mca. 
5 . Dicit mater ejus ministris : Quodcumque dixcril vobis facite. 
6 . E r a n l autem ibi lapide® hvdri® sex posit® secundum purificationem J u d s o r u m , 

capientes singul® metrela3 binas vel t e rnas . 
7 . Dicit eis Jesus : Implcte hvdrias aqua . E t impleverant eas usque ad sumraum. 
8. E t d ic i te is J e sus : Haurite n u n c , e t ferle architriclino. E t tulcrunt. 
9. Ut autem gustavit architriclinus aquam vinum factam (et non sciebat unde e s s e t , 

ministri autem sc ieban t , qui hauseran t aquam) , vocat sponsum archi t r ic l inus , 
10. E t dicit ei : Omnis homo pr imum bonum vinum ponit : et cum inebriali fuer in t , 

tunc id quod deterius e 3 t : tu autem servast i bonum vinum usque adhuc. 
11. Hoc fecit inilium signomm Jesus in Cana Gali l®», et manifestavit gloriam suam : 

el crcdidcrunt in eum disciouli e jus . 
12. Pos t hoc descendil Capharnaum i p s e , et mater e j u s , e t f ra t res e j u s , e t discipuli 

e j u s : c t ibi manserunt non multis d iebus . 
13. E t prope erat Pascha Jud®orum, et ascendit Jesus Jerosolymam. 

(1) M. Thoynard a cru que ce troisième jour devait 89 prendre depuis la deputation des 
Ju i fs , marqué au ch. I do saint Jean . y. 19 et suiv. Car comme l'expression du ». 29, Altera 
die s'entend du lendemain do ceito deputation, il pensait que l'expression du f , 35, Altera die 
iterum. devait s'entendre du mémo jour , lendemain de la deputation : c'est Ce qu'il croyait 
¿•tre marque par ce mot iterum. Co qui lui donnait lieu de conclure que l'expression du y. 43, 
In crastinum, devait s'entendre du surlendemain, c 'est-à-dire du second jour depuis cetto 
deputation ; d'où il concluait que l'expression du ch . I I , y. 1, Et die tertio.devait s'entendre 
du troisième jour depuis cette deputation. Mais il no considérait pas que le départ de Jésus 
pour la Galilee n'étant marqué qu'au y. 43, In crastinum voluit exire in Galilceam, il s'ensui-
vrait que Jésus-Christ étant paru de la Judée , le second jour , serait arrivé dès le troisième à 
Cana en Galilée ; ce que la distance des l ieux ne peut guère permettre : il paratt qu'il y avait 
deux ou trois iours do chemin, d'oh l'on conclut communément que ce troisième jour se 
compte depuis l e départ de Jésus pour la Galilée. 

DEUXIEME PARTIE, 

Q u i c o m p r e n d c e q u i s ' e s t p a s s e d e p u i s la p r e m i è r e P à q u e 
c é l é b r é e p a r . J é s u s - C h r i s t a p r è s s o n b a p t ê m e , j u s q u ' à la 
s e c o n d e . 

CHAPITRE PREMIER. 
P r e m i e r e e x p u l s i o n d e c e u x q u i v e n d a i e n t d a n a lo t e m p l e . 

Satni Jean. I I , 13 et suioants. 
13. P r o p e erat Pascha Jud®orum, et ascendit Jesus Jerosolymam : ) , 
14. E t invenit in tempio vendentes boves, e t oves, e t columbas, e t numularios sedentes. 
15. E t c u m fccissct quasi flagellum de funiculis , omnes ejecit de tempio, oves quoque 

et boves , et numulariorum effudil ® s , et mensas subver t i t . 
16. E t his qui columbas vcndeban l , d i x i t : Aufer te ista h inc , e t nolite facere domum 

Patris mei, domum negotiationis. 
17. Recordat i sunt vero discipuli e ju s , quia scriptum es t : Zelus domus tu® comedit 

me-
18. Rcsponderunt ergo Judmi , e t dixerunt ei : Quod signum ostendis nob i s , quia 

hffic facis? 
19. Respondit J e s u s , et dixit eis : Solvile templum h o c , et in tribus diebus excitabo 

illud. 1 

20. Dixerunt ergo J u d » i : Quadraginta e t sex annis ®dificatum est templum h o c , e t 
lu in tribus diebus excitabis i l lud? 

21. Ille autem dicebat dc tempio corporis sui. 
22. Cum ergo resurrexisset a mor tu is , recordati sunt discipuli e j u s , quia hoc dicebat, 

et crediderunt Scr ip tur®, e t s e m o n i quem dixit J e s u s . 
23. Cum aulem esset Jerosolymis in P a s c h a , in die f e s t o , muiti crediderunt in no-

mine e j u s , videntes signa e jus qu® faciebat. 
24. Ipse autem Jesus non creaebat semelipsuin e i s , eo quod ipse nosset omncs , 
25. Eft quia o p u s ei non erat ut quis testimonium pcrhiberet dc homine : ipse enim 

sciebat quid cssct in homine. 

CHAPITRE II. 
E n t r e t l e n d e J 6 s u s - C b r i 3 t a v e c N i c o d e m e . 

Saint Jean. I l l , 1-21. 

1. E ra t aulem homo ex phar is®is , Nicodemus nomine , princcps Judmorum. 
2. Hie venit ad Jesum n o d e , et dixit e i : R a b b i , scimus quia a Deo venist i m a g i s t e r : 

nemo enim potest h®c signa facere , qu® lu fac is , nisi f u e r i l D e u s c u m eo. 
3. Respondit J e s u s , et dixit ei : A m e n , amen dico t i b i : Nisi quis r ena tus fuerit de-

nuo , non potest videre regnum Dei. 
4. Dicil ad eum Nicodemus : Quomodo potest homo nasci , cum si t s e n e x ? numquid 

potest in ventrem mafr i s su® iterate in t ro i re , et renasci ? 
5. Respondit J e sus : A m e n , amen dico t i b i : Nisi quis renatus fuerit ex aqua et Spir i tu 

Sancto, non potest introire in regnum Dei. 
6. Quod natum est ex c a r n e , caro e s t , e t quod natum est ex Spi r i tu , spir i tus es t . 
7 . Non mireris , quia dixi t i b i : Oportet vos nasci denuo . 
8. Spiri tus ubi v u l t , sp i ra t , et vocem ejus audis : sed ncscis unde v e n i a t , au t q u o 

v a d a t : sic est omnis qui nalus est ex spir i tu. 
9 .Respondi t Nicodemus, et dixit ei : Quomodo possunt h « c fieri? 
10. Respondit J e s u s , et dixit e i : Tu es magister in I s rae l , et h®c ignoras? 
11. A m e n , amen dico t i b i , quia quod sc imus, l o q u i m u r : e t quod v id imus , I cs lamur : 

et testimonium nostrum non accipitis. 
12. Si terrena dixi vob i s , e t non credi t i s ; quomodo , si d ixero vobis cceleslia, c r e d e u s ? 
13. E t nemo ascendit in cwluin, nisi qui descendit de ccelo, Filius hominis , qui est 

in welo. . . . 
14. Et sicul Moyses exaltavit serpentem in dese r to , ita exallari oportet Filium h o m i n i s : 
15. Ut omnis giii credi t in ipsum, non p e r e s l , sed habeat vi tam ®ternam. 
16. Sic enim Dcus dilexit mundum, ut filium suum unigenitum dare t : ut omnis qui 

credit in e u m , non pe rea t , sed habeat vi tam ®ternam. 
17. Non enim misit Deus filium suum in mundum, ut judicet m u n d u m , sed ut sal-

vetur mundus per ipsum. . . . . 
18. Qui credit in e u m , non i n d i c a t o r ; qui autem non c red i t , j am judicatus e s t , quia 

non credit in nomine unigeniti Filii Dei. 



19. Hoc esl autem judicium : quia lux venit in mundura, et dilexerunt homines magis 
tenebras quam lucem; erant enim eorum mala opera. 

20. Omnis enim qui male agit , odd lucem, ut non a rguantur opera e j u s : 
21. Qui autcm facit ver i ta tem, venit a d lucem, u t manifcstentur opera e jus , quia in 

Deo sunt facta. 
C I I A P 1 T R F . I I I . 

A u t r e t d m o i g n a g e r e n d u & Jfesus-Chr is t p a r s a i n t J e a n . 

Saint Jean. I l l , 22 H iuwants. 

22. P o s t heec venit J e s u s , et discipuli e ju s , in terrain Judieam : e l illic demorabatur 
6 E r a f a u t e m * e U o a o n e s b a p t i s m s in .Ennon jux ta Salira, qu ia a q u a multffi erant 

illic, e t veniebanl , et bapt izabantur . 
24. Nondura enim missus fuerat Joannes in carcerem. 
25. Facta est autera quas t io cx discipulis Joanms cum J u d a i s de purmcai ione. 
26. Et venerunt ad Joannem, e t d ixerunt e i : R a b b i , qui erat tecum trans Jordancm, 

cui t u testimonium pcrhibuisli , ecce hie baptizal , el omncs veniunt ad eum. 
27- Respondit Joannes , e t d ix i t : Non potest homo accipere quidquam, nisi luent ei 

d a 28 m i p s i C ws° 'mih i testimonium pe rb ibe l i s , quod dixerim : Non s u m ego Chr is tus , sed 
auia missus sura ante ilium. . . . . . . . . 
M 29. Qui habet sponsam, sponsus es l : amicus autem sponsi , qui stat e t audit eum, 
gaudio gaudet propter vocem s p o n s i : hoc ergo gaudium meum implctum esl. 

30. Ilium oportet c resce re , me autem rainui. 
31. Qui desursum veni t , super ornnes est : qui est de t e r r a , terra e s t , et de terra 

loquitur : qui de ccelo ven i t , super omncs e s t : 
32. E t quod vidit el aud iv i l , hoc l e s t a t u r : e t testimonium ejus nemo accipit. 
33. Qui accepit e jus testimonium, signavit quia Deus verax es t . 
34. Quern enim misil Deus , ve rba Dei loquitur : non enim ad mensuram da i ueus 

Spiri tum. . 
35. Pa t e r diligit FiUum, et omnia dedit in manu ejus. 
36. Qui credit in Fil ium, habet vitam a le rnam : qui autem incredulus es t t n i i o , non 

videbit v i l am, sed ira Dei manet super eum. 

C I I A P I T R E I V . 

E n t r e t i c n de J f t s a s a v c o l a S a m a r i t a i n e . 

Saint Jean. IV, 1 4 2 . 

1. Ut ergo cognovit J e s u s , qu ia audierunt pharisiei , quod Jesus plurcs discipulos fa-
e i t . et bapl iza t , quam Joannes : . , . . „ . . . 

2 . (Quamquara Je sus non bapt izarc t , sed discipuli ejus) , 
3 . Reliquil J u d s a m , et abiit i terum in Gali laara (1). 
4. Oportebat aulom eum transire per Samariam. 
5. Venit ergo in civitatera S a m a r i a , q u a dicitur Sichar , jux ta p r a d i u m quod dedit 

Jacob Joseph filio suo . 
6 . Erat auiem ibi fons Jacob : J e sus ergo fatigatus cx i t inere , sedcbal sic supra fon-

t e m : bora erat quasi scxta. 
7. Venit mulier de Samaria haur i re aquam. Dicit ei J e sus : Da mihi biberc . 
8. (Discipuli enim e jus abicrant in c iv i t a tem. ut cibos emerent.) 
9 . Dicit ergo ei mulier ilia Samari lana : Quomodo t u J u d a u s cum s i s . Inhere a me 

posc i s . q u a sum mulier Samari tana ? non enim coutuntur J u d a i Samaritanis. 
10. Respondit J e s u s , et dixit ei : Si scires donum Dei , et quis es t qui dicit tibi :Da 

mihi b ibe re . tu forsitan petisses ab e o , e t dedisset tibi aquam vivam. 
11. Dicit ei mulier : Domine, neque in quo haurias habes , e t puteus a l ius e s t : unde 

ergo babes aquam vivam? 
12. Numquid tu major es patre nost ro Jacob, qui dedit nobis p u t e u m , et ipse ex eo 

b ib i t , et filii e j u s , et peco'ra e jus? . . . 
13. Respondit J e s u s , e t dixit ei : Omnis qui bibit ex aqua h a c , sitiet l lerum : qui 

autem biberit ex aqua quam ego dabo e i , non silict in a t e r n u m . 
14. Sed aqua quam ego daho e i , fiet in eo fons aqua; salienlis in vitam a t e r n a m . 
15. Dicit ad eum mul ie r : Domine, da mihi banc aquam, ut non s i t i am, neque vemam 

hue haurire . 
16. Dicit ei J e sus : V a d e , voca v i rum t u u m, et veni hue . 

(Il M. Arnauld applique à oes mots , abiit i n Galilceam, une partie des testes do saint Mat-
thieu , iv, 12 . et de saint Marc, v, 14, que nous reservons entiers pour le chapitre suivant, 
oti saint Jean reprend au y. 43, l 'expression, abiit in Galilaam. it laquelle nous appliquons 
lo tes to de saint Luc, iv, 14, comme le fai t aussi alors M. Arnauld. 

17. Respondit mulier, e t d i x i t : Non babeo virum. Dicit ci J e s u s : Bene d i x i s t i : Quia 
non babeo virum : 

18. Quinqué enim viros habu i s t i , e t nunc quem habes , non est tuus v i r : hoc ve re 
dixisti. 

19. Dicit ei m u l i e r : Domine , video quia prophela es tu. 
20. Pa t res nostri in monte hoc a d o r a v e r u n t : e t vos dici t is , quia Jerosolymis est locus 

ubi adorare oportet . 
21. Dicit ei J e sús : Mulier, c rede mihi , qu ia venit h o r a , quando neque in monte hoc, 

ñeque in Jerosolvmis adorabitis Pa t rem. 
22. Vos adoratis quod nescitis : nos adoramus quod sc imus, quia salus ex Judiéis es t . 
23. Sed venit h o r a , e t nunc e s t , quando veri adoratores adorabunt Patrem in spiri tu 

et ve r i l a te : nam et Pater tales q u a r i l , qui adorent eum. 
24. Spiri tus esl Deus , e t eos qui adorant c u m , in spiritu e t veri tate oportet adorare . 
25. Dicit ei mul ie r : Scio quia Messias venit (qui dicitur Christus) : cum ergo venerit 

i l l e .nob i s annunt iab i tomnia . 
26. Dicit ei Jesus : E g o sum , qui loquor tecum. , 
27. Et continuo venerunl discipuli e ju s , e t mirabantur , quia cum muhe rc loquebatur : 

nemo lamen d i x i t : Quid q u a r i s ? au l quid loqueris cum ea? 
28. Reliquit ergo hvdriara suara mulier, et abiit in c ivi ta tem, et dicit illis hominibus : 
29. Ven i t c , et vide'te hominem qui dixit mihi omnia quacumque feci : Numquid ipse 

est Chr i s tus? 
30. Exierunt ergo de civi tate , e t veniebant ad eum. 
31. Interea rogabant eum discipul i , dicentes : R a b b i , manduca. 
32. lile autem dicit eis : Ego cibum habeo manducare , quera vos nescilis. 
33. Dicebant ergo discipuli ad invicem : Numquid aliquis attulit ei manducare? 
34. Dicit ei Jesus : Meus cibus e s t , u t faciam voluntatem ejus qui misit me, et perti-

ciam opus e jus . . . . _ 
35. Nonne vos dicitis, quod adhuc qualuor menses sun t , e t messis venit? Ecce dico 

vobis : Levate oculos ves l ro s , et videte regiones , quia alba; sunt j am ad messem. 
36. Et qui melil , mercedem accipit , el congrcgat fructum in vitam a t e r n a m : ui e i 

qui seminal , simul gaudea t . et qui mctit. 
37. In hoc enim est vcrbum ve rum, quia alius es t qui seminal , et a lms est qui mctit . 
38. E g o misi vos metere quod vos non laborasl is : alii l aboraverunt , e t vos in labore 

ŜTEX S a t e autem ilia multi crediderunt in enm Samari tanorum. propter verbum 
mulieris testimonium perhibentis : Quia dixit mihi omnia qutccuraque feci. 

40. Cum venissent ergo ad ilium Samari lani , rogaverunt eum ut ibi m a n e r c t : et man-
sit ibi duos dies. 

41. F.t multo plures crediderunt in eum propter sermonem ejus. 
42. Et mulieri d i c e b a n t : Non propter luarn loquelam credimus : ipsi enim audivimus, 

et scimus quia hie es t vere Salvator mundi . 

CHAPITRE V. 
P r é d i c a t i o n d e J é s u s - C h r i s t d a n s la Gal i lée . 

Saint Matthieu. IV, 
12-17. 

(La suite à la fin de 
* chapitre.) 

Evangel iumregniDei . 
1 5 . E t d i c e n s : Q u o -

niam impletum est 
t empus , et appropin-

Îiavi t regnum Dei : pcenitemini, et crédité 
vangelio. 

(La suite au chapitre VII.) 

Saint Marc. I , 
H et 15. 

12. Cum autem au- 14. Postquam an- 14. E t regressus 
disset J e sus quod tem traditus esl Joan- est J e sus in yirtute 
Joannes traditus e s - n e s , venit Jesus in Spiri tus in Gali laam, 
se t . secessit in Gali- Ga l i l aam, pnedicans e t f a m a exiit per um-
1 versam rcgionem de 

illo-
15. E l ipse docebal 

in synagogis eo rum, 
et magnificabatur ab 
omnibus. 

16. E t venit Naza-
reth iihi erat nutrilus, 

et intravit secundum consuetudinem suam die sabbati in synago-
gam, e t surrcxit legere. 

17. Et t radi tus est illi liber I sa ia p rophe l» : et ut revolvii n-
b rum, invenit locum ubi scriptum erat : 

Saint Luc. TV, 
14-32. 

Saint Jean. IV, 
43-45. 

43. Pos t duos a u -
tem d ies , exiit m a i , 
c t abiit in Ga l i l am. 

44. Ipse enim Jesus 
testimonium p e r h i -
bu i t , quia phophcta 
in sua patr ia honorera 
non habet (1). 

45. Cum ergo v e -
nisset in Gali leaam , 
exceperunt eum Gali-
la i , cum omnia vidis-
sent q u a fecerat Je-
rosolymis indiefes to : 
et ipsi enim vencrant 
ad diem festum. 

suivant.) 

{1) M. Araauld suppose que ce que Jésus-Chnst dit ici de sa palme doit ¡ t o " " * ™ g 
zareth. Mai, premièrement, saint Jean n'a point parle de Nazareth ; seccmdemen , l ^ a w j h 
était en Galilee; ainsi ce n'était {«. ur s'éloigner de N ^ a r e t h que 
en Galilée : troisièmement, c'était pour s'éloigner de la Judée, commo saint Joan nous i a ou 



ad illos : Quia hodie implcta es t heec scr iptura in auribus vc-

qua; procede-

teipsum : 

E l ias , nisi in Sarepta Sidoniœ ad mulierem vi-

Israel sub Elisœo propheta : et nemo eorum mundatus 

e t dicere : i 'œni tent iam agite : appropinquavit 

VII.) 

C H A P I T R E V I . 

o f f i c i e r , g u é r i p a r J é s u s - C h r i s t d a n s la Ga l i l ée . 

Saint Jean. IV, 46 et suivants. 

Saint Matthieu, IV 

CONCORDANCE 

propter quod unxit me, evangelizare pauperibus misit 52. Interrogabat ergo horam ab e i s , in qua melius l iabuerit . E t dixerunt ei : Quia 
h e r i . hora sep t ima , réliquit eum febris. 

53". Cognovit ergo pater , quia ilia hora e r a t , m qua dixit ei Jesus : F i lms tuus vivit : 
e t credidit ipse e l domus ejus tola. 

54. Hoc ilerum secundum signum fecit J e s u s , cura venissel a Judœa in Galilœam. 
(La suite au J« chapitre de la 111° partie.) 

C H A P I T R E V I I . 

Seconde v o c a t i o n d e s a i n t P i e r r e e t d e s a i n t A n d r é . 

Saint Matthieu. IV, 18-20. 

18. Ambulans autem Jésus jux ta marc 
Galilee®, vidit duos f ra t res Simonem, qui 
vocatur P e t r u s , e t Andream fratrem e j u s , 
mittenle» rete in mare (erant enim piscato-

19. Et ait illis : Venite post fee, e t faciam 
vos fieri piscatores hominum. 

20. Ai illi cont inuo. reliclis r e t i bus , se-
cuti sunt cum (1). 

C H A P I T R E V I I I . 

P r e m i è r e v o c a t i o n de J a c q u e s e t d e J e a n , fils de Zèbédée . 

Saint .Ware. I , 16-18. 

16. Et j irœteriens (Jésus) secus mare Ga-
lilee®, vidit Simonem et Andream fratrem 
e j u s , mittentes rel ia in mare (erant enim 
piscatores). 

17. E t dixit eis J é sus : Venite post m e , 
e t faciam vos fieri piscatores hominum. 

18. Et prot inus reliclis ret ibus, secuti sunt 
eum (1). 

Saint Matthicu. IV, 21 el 22 . 
21. Et procedens i n d e , vidit alios dúos 

f r a l r e s , Jacobum Zebedtci, et Joannein Tra-
trem ejus , in navi cum Zebedso patre eorum, 
reficicntes retia sua : e t vocavit eos . 

22. Hli autem s ta t im, relictis rctibus e t 
p a t r e , secuti sunt eum (2). 

(La suite au chapitre XI.) 

Saint Marc. 1 , 1 9 et 20. 

19. El progressus inde pusi l lum, vidit 
Jacobum Zebedœi, e t Joannem fratrem ejus, 
et ipsos componentes retia in navi : 

20. Et statim vocavit illos. El relicto p a -
t r e suo Zcbedœo in nav i cum mercenar i i s , 
secuti sunt eum (21. 

(La suite au chapitre suivant.) 

C H A P I T R E I X . 

G u é r i s o n d ' u n pos sédé à C a p h a r n a ü m . 

Saint Marc. I , 21-28. 

21. Et ingrediuntur Capharnaum ; e t statim 
sabbatis ingressus in synagogam, doccbal 

iper doctrina e jus ; erat 
enim docens e o s , quasi poteslalem habens, 
et non sicut scrib®. 

23. Et erat in synagoga eorum homo in 
spiritu immundo, et exclamavit, 

24. Dicens : Quid nobis et t ib i , Jesu Na-
zarene ? venist i perdere nos ? scio qui (4) 
s is , Sanctus Dei, 

25. E t comminatus est ei J é sus dicens : 
Obmutesce, et exi de homine. 

26. Et disccrpens eum spiritus immundus . 
et exc lamáis voce magna , exiit ab eo . 

27 . Et mirati sunt omnes, ita ut conquire-
rent inter se dicentes : Quidnam es t h o c ? 

-quœnam doctrina heec nova? quia in potes-
late etiam spiritibus immundis imperat , et 
obediunt ei. . . 

28. Et processit rumor e jus statim in om-
nem regionem Galil®». 

Saint Luc. I V , 31-37. 

(31. Et descendit in Capharnaum civita-
tem G alike®, ibique docebat illos sabba-

3 2 ? ¿ t stupebant in doctrina e jus , quia in 
potestate erat sermo ipsius. 

33. Et in synagoga e ra t homo habens 
dœmoniurn immundum, et exclamavit voce 

' " ^ D i c e n s : S ine ; quid nobis e t t ib i , 
Jesu Nazareno? venist i perdere n o s ? scio 
te qui» s is , Sanctus Dei. 

35. E t incrcpavit illum J é s u s , dicens : 
Obmutesce , e t exi ab eo . E t cum projecis-
set illum d«monium in medium, exiit ab 
illO, nihilque illum nocuit . 

36. El faclus est pavor in omnibus , et 
colloquebantur ad invicem, dicentes : Quod 
est hoc verbum, quia in potestate el vir-
tuie imperat immundissp in t ibus . e t exeunt? 

37. Et divulgabatur fama de illo in omnem 
locum regionis. 

(1) M. Arnauld confond cotte seconde vocation de saint Pierre, marquée par saint Matthieu 
et par saint Marc, avec te fait de la pêche qui sera marquee plus loin par saint Luc. Je suis 
ici l 'ordre du texte. . 

<9\ M Arnauld confond cette crémière vocation de saint Jacques e t ne saint Joan marquee 
p a f s a L M. t th r .5 " i J f r , avec 1 . seconde m a r q u é , 1 « loi» p«r saint t u e . Je 
sois l'ordre du te i te . . . 

OI M. Arnauld rappelle ici le teste de saint Matthieu, îv 13-16. que I on a r u ci-oevani 
a,, chap- Le t o x l / J o saint Marc nous oblige d'v r J p p o ^ r l . x 3 1 d o M l n t L u c , . m l en-
chaînement du texts de saint Matthieu demando que le» V-13-17 restent on on le! a t u s . 

(41 Lo seos demando asseï visiblement qlils dans saint Marc comme dans saint Luc l et en 
effet dans le grec c'est lo même mot. 



CHAPITRE X. 
G u é r i s o n d o l a b e l l e - m è r e d e s a i n t P i e r r e . e t a u t r e s m a l a d e s . 

Saint Malthieu. V I I I , 14-17. 

14. Rt c u m v e n i s s e t J e s u s 
in d o m u m P e t r i , v idi t so -
c r u m e jus j a c e n l e m , e t f e -
b r i c i t an t e r a . 

15. E t tet igi t manura e j u s , 
e t dimisi t earn f e b r i s , e t s u r -
r e x i l , e t m i n i s t r a b a t e i s . 

16. V e s p e r e au te in f a c t o , 
ob tu l e run t ei m u l t o s deemo-
n i a h a b e n t e s ; 
sp i r i t u s v e r b o , et 
m a l e h a b e n t e s c u r a v i i . 

17. U t a d i m p l e r e t u r q u o d 
d i c t u m es t p e r Isaiam p r o -
p h e t a m , d i c e n t e m : I p s e i n -
firmitates n o s t r a s a c c e p i t , et 

(La suite au ckapitre AIX 
de (a III« par lie.) 

Saint Marc. I , 29-34. 

2 9 . E t p r o l i n u s c ^ r e d i e n -
tes de s y n a g o g a , v e n e r u n t in 
domum Simonis et A n d r e a ; , 
c u m J a c o b o e t Joanne . 

3 0 . ' D e c u m b e b a t au tem so-
c r u s S imonis f eb r i c i t ans ; et 
s ta t im d icun t ei d e i l la . 

31. E t a c c e d e n s e l evav i t 
e a m , a p p r e h e n s a manu e jus ; 
et con t inuo dimisi t e a m fe-
b r i s , e t m i n i s t r a b a t eis . * 

3 2 . V e s p e r e au tem f a c t o , 
c u m occ id i s se t s o l , a f fere-
b a n t a d cum o m n e s male l ia-
ben les , e t d a m o n i a haben te s : 

33. Kt c r a t oranis c iv i tas 
c o n g r e g a t a a d j a n u a m . 

3 4 . E t c u r a v i t m u l t o s , q u i 
v e x a b a n l u r va r i i s l a n g u o r i -
b u s , e t dnìmonia mu l t a e j i -
c i e b a t , e t n o n s inebat ea lo-
qui quon iam s c i e b a n t e u m ( l ) . 

Saint Luc. I V , 38-41. 

3 8 . S u r g e n s a u t e m Jesus 
d e s y n a g o g a , intruivi t in do-
m u m Simonis ; s o c r u s aulem 
Simonis t e n e b a t u r magnis fe -
b r i b u s , e t r o g a v e r u n t illum 
p ro e a . 

39. E t s t a n s s u p e r illara 
imperav i t f e b r i , et dimisi l i l-
lam. E t c o n t i n u i su rgens 
m i n i s l r a b a t i l l i s . 

4 0 . C u m a u t e m sol occidis-
se t , o m n e s qui h a b e b a n t in-
firmes va r i i s l a n g u o r i b u s , 
d u c e b a n t il los a d e u m . At 
ille s ingu l i s m a n u s imponens, 
c u r a b a t eos . 

41. E x i b a n t a u t e m d a m o -
m a a mul l i s , c lamanl ia et di-
cent ia : Q u i a tu es Fil ius 
Dei . E t i nc repans non sine-
ba t ea loqui q u i a sc i eban t ip-
s u m e s s e Chr i s tum (1) . 

JÓSUS E 

CHAPITRE XI. 
i l e d é s e r t , e t p a r c o u r t e n s u i t e l a G a l i l é e ; 

Sakt Marc. I , 35-39. 

35. E t d i i ucu lo valde s u r g e n s , . 0 . . 
abii t in d e s e r t u m l o c u m , ib ique o r a b a t . 

3 6 . E t p r o s e c u t u s es t e u m S i m o n , et qui 
c u m il io e r a n l . 

3 7 . E t cum i n v e n i s s e n t e u m , d i x e r u n t e i : 
Q u i a o m n e s q u a r u n t te . 

3 8 . E l a i t i l l is : E a m u s in p r o x i m o s v icos 
et c i v i t a t e s , u t e t ib i p r a d i c e m : a d hoc 
cairn v e n i . 

Saint Luc. I V , 42 et suivant. 

42. Fac l a a u t e m d i e , e g r e s s u s ibat in de-
s e r t u m l o c u m , et t u r b a r e q u i r e b a n t e u m , 
e t v e n e r u n t u s q u e a d ipsum ; et d e t i n e b a n t 
i l l u m , n e d i s c e d e r e t a b c i s . 

43. Q u i b u s ille a i t : Quia et al i is civitat i-
b u s opor t e t m e evange l i za re r e g n u m D e i , 
q u i a ideo m i s s u s s u m . 

Saint Mattkieu. IV. Saint Marc. 1. 

3 9 . E t e r a t p r a d i c a n s 

eJ>-
c i c n s . 

(La suite au chapitre XIII.) 

Saint Luc. IV. 
4 4 . E t e r a t p r a d i c a n s in 

s y n a g o g i s G a l i l a a . 
(La suite au chapitre suiti) 

2 3 . E t c i r cu iba t J e s u s to-
tam G a l i l a a m , d o c c n s in sy -
n a g o g i s e o r u m , et p r a d i c a n s 
Evauge l iom r e g n i ; et sa-
n a n s omnera l a n g u o r e m , et 
o m n e m inf i rmi ta tem in p o p u l o . 

2 4 . E t ab i i t op in io e j u s in t o t am S y r i a m , et o b t u l e r u n t ei o m n e s m a l e h a b e n t e s , var i is 
l a n g u o r i b u s et t o r m e n t i s c o m p r e h e n s o s , et q u i d a m o n i a h a b e b a n t , e t l u n a t i c o s . et pa-
r a l y t i c o s , e t c u r a v i t cos . 

25. E t s e c u t a s u n t eum t u r b a m u l t a d e G a l i l a a et D e c a p o l i , e t d e J e r o s o l v m i s , et di» 
J u d a a , et d e t r a n s J o r d a n e m (2). 

(La xuite au ckapitre V de la IIIe par tie.) 

(1) L 'encha inement et lo paral le l 
•le piacer ici le texte du chap , vi 
peu t -é t re p a r recapi tu la t ion à l'oc, 
t eur d 'un centonier , don i sa in t Lu< 

(2) M. Arnauld renvoie cos troia 
ment avan t l 'eleetion de» douze apf t tws et le Sermon 
paral le l ismo des t ex t« - - ' -
uau ld s 'écart . 

s t presq: 

es tes de saint Marc ot de sa in t T.ue. nons obligent 
it Ma t tb i eu , oH le mème fai t se t r o u v e rapporté , 

la nót re ; il I 
r ences qui n 

ensui te telleraont de l 'ordre marqué par c 
lus possible de m a r q u e r les differences qui 
concer i cnt^qoè f , r e ^ | U o

| j
à c ! ! a ì u a P**! no 

le paral le le l i e s t ex tes . ** ** n e n , e n s » e l 

ix E v a n g é l i s t e s , qu'il n e nous 
»ultent en t re s a concordance et 
gligerons désormais les diffe-
i marque rons seu loment cellos 

CHAPITRE XII. 
P ò c h e m l r a c n l e u s e ; s e o o n d e v o c a t i o n d e s a i n t J a c q u e s e t d o s a i n t J e a n . 

Suini Luc. V. 1-11 . 

1 . Fac tum e s t , c u m t u r b a i r r ue r en t in e u m , u t aud i ren t ve rbum D e i , e t i p s e s t a b a t 
sccus s t a g n u m G e n e s a r e t h . 

2 . E t vidi t d u a s n a v e s s t a n t e s secus s t a g n u m : p i s c a t o r e s au tem d c s c e n d e r a n t ; e t l a v a -
bant re l ia . 

3 . A s c e n d e n s au tem in u n a m n a v i m , q u a e r a t S i m o n i s , rogav i t e u m a t e r r a r c d u c e r e 
pusillurn : et s e d e n s d o c e b a t de navícula t u r b a s . 

4 . Ut cessav i t a u t e m l o q u i , d ix i t a d S i m o n e m : Due in a l l u m , et l a x a t e re t ía v o s t r a in 
cap turara . 

5 . E t r e s p o n d e n s S i m o n , d ix i t illi : P n c c e p t o r , p e r to tam n o c t e m l a b o r a n t e s , nihil 
cepimus : in v e r b o a u t e m tuo l axabo r e l e . 

6 . E t c u m hoc f e c i s s e n t , c o n c l u s e r u n t p isc ium mul l i lud inem copiosam : r u m p e b a t u r 
au tem re te e o r u m . 

7 . E t a n n u e r u n t s o c i i s , qui e r a n t io a l ia n a v i , u t v e n i r e n t e t a d j u v a r e n t e o s ; et v e -
n e r u n t , et i m p l e v e r u n t a m b a s n a v í c u l a s , i l a u t p e n e m e r g e r e n t u r . 

8 . Q u o d curn v i d e r e t S imon P e t r u s , p roc id i t a d genua J e s u , d i cens : E x i a m e , q u i a 
homo pecca to r s u m , D o m i n e . 

9 . S t u p o r rn im c i r c u m d e d e r a t e u m , e t o m n e s qui c u m il io e r a n t , in c a p t u r a p i s c i u m , 
quam c e p e r a n t : 

10. Simil i ter a u l e m J a c o b u m et J o a n n e m Alios Z c b c d a i , qui e r a n t socii S imon i s . E t a i t 
ad S imonem J e s u s : Noli t i m e r e , e x hoc j a m homines e r i s cap iens . 

11. E t s u b d u c t i s a d t e r r a m n a v i b u s , rel ict is o m n i b u s sccu t i s u n t e u m (1). 

CHAPITRE XIII. 
G a é r i s o n d ' u n l é p r e u x . 

Saint Marc. I , 40 et sutvanls. 

4 0 . E t ven i t ad e u m l e p r o s u s 
c u m , e t genu f i cxo dixi t ei : Si vis", p o t e s 
me i n u n d a r e , 

41. J e s u s au tem misc r tu s e j u s , e x t e n d i l 
raanum s u a m , et t a n g e n s e u m , a i t i l l i : Volo, 
i nunda re . 

42. E t c u m d i x i s s e t , s t a l im d i scess i t ab 
eo l e p r a , et m u n d a t u s e s t . 

4 3 . E t c o m m i n a t u s es t e i , s t a t i m q u e e j e c i t 
i l lum, 

4 4 . E t d ic i t ei : Vide n e m i n i d i x e r i s ; sed 
v a d e , o s t e n d e te p r inc ip i s a c e r d o t u m ' , et 
offer p r o e m u n d a t i o n e t u a . q u a p r a x e p i t 
Moyses in t e s t imon ium illis (2). 

4 5 . At ille e g r e s s u s ccepit p r a d i c a r e , et 
d i f famare s e n n o n e m , i t a u t j a i n n o n pos: 
mani fes te i n t ro i r e in c i v i t a t e m , s e d fo r i s 

Saint Luc. V, 12-16. 

12. E l f a c tum es t , cura e s s e t i n u n a c i v i -
t a t u m , et ecce v i r p lenus l e p r a ; et v i d e n s 
J c s u m , et p r o c i d e n s in fac ie ra , rogavi t e u m , 
d icens : Domine ,«s i v i s . po tes m e m u n d a r e . 

13. E t c x l c n d e n s manutn , ict igi t Cura, d i -
c e n s : V o l o , m u n d a r e . E t confes t im l e p r a 
d i scess i t ab i l io . 

14. E t ipse p r a c e p i t i l l i , u t nemin i d i c e -
r e t ; sed : V a d e , o s t ende te s a c e r d o t i , et o f -
fer p r o e m u n d a t i o n e t u a , s icu t p r a c e p i t 
M o y s e s , in t e s t imon ium illis (2). 

1 5 . P e r a m b u l a b a t a u t e m m a g i s s c r m o d e 
i l io ; e t conven ieban l t u r b a m u l t a u t a u d i -
r e n t , et c u r a r e n l u r a b in f i rmi t a t ibus su i s . 

j 1 6 . I p s e a u t e m s c c e d e b a t in d e s e r t u m , el 
; o r a b a t . 
d e s e r t i s locis e s s e t . e t conven ieban l a d e u m 

Saint Malthieu. IX, 1 -8 . 

1 . E l a s c e n d e n s ( Jesus ) in 
naviculam t r a n s f r e t a v i t , et 
venit in c iv i ta tem suam. 

2 . E t ecce o f fe reban t ci pa-
ra ly t i cum j a c e n t e m in l e d o : 

CHAPITRE XIV. 
G a é r i s o n d ' u n p a r a l y t i q u e . 

Saint Marc. II, 1 - 1 2 . j Saint Lue. V, 17 -26 . 

1 . E t i terum in l rav i t C a - ; 17. E l fac tum es t in u n a 
p h a r n a u m pos i d i e s . [ d i e r u m , e t ipsc s e d e b a t do -

2 . E t a u d i t u m e s t q u o d in ; ccns ; et e r a n t p h a r i s a i s e -
d o m o e s s e t , et c o n v e n e r u n t j d e n t e s , el l eg i s doc to res , oui 
m u l t i , ita u t non c a p e r e t , I v e n e r a n t e x omni cas te l lo 

M. Arnauld confond la guér i son de co l é p r e u x dont parlent saint Marc ot Saint Lue , avec 
d a lépreux dont par lo saint Mat th iou plus loin ; mais je suis lo texto q u i , dans sa in t Lue , 

met la guérison do celui-e i bion a v a n t le Sermon de Jésus-Chr i s t sur la mon tagne , au licu 
que selon sa in t Ma t ih i eu . l 'uut re ne f u t guér i q u ' a p r f s ce S e r m o n . Daus le t e x t e grec de sa in t 
Marc , I, 44, on l i t sacerdoti eomme dans colui de f a i n t Luc . 

(2) M. Arnauld j o in t ce l t e vocation des apMres Jacques et J e a n rappor tée p a r sa in t L u c , 
avee celle qui a e té rapportée plus hnut p a r sa in t Matthiou e t p a r sa in t Marc . J e su i s l 'ordre 
du t e s t e , qui montre que cel le dont parie saint Marc est an té r ieure ft la guérison do la be l le -
mère <lo sa in t P i e r r e , a u l ieu que selon sa in t Luc ce":Ie-ei es t pos té r i eure . 



et de saint Lue nous a obligé» do rappeler ici ce frag-
c'ost ici que commence dans son texte io déplacement 

îéprise des copistes. M. Arnauld renvoie ce fait plus 
es textes de saint Marc et de saint Luc, qui s'accordent 
l'on remarquera dans la suite entre notre concórdanos 
que nous suivons l 'ordre indiqué par les textes de saint 

CHAPITRE XV. 
V o c a t i o n d e s a i n t M a t t h i e u . 

Saint Matthieu. IX. 

CHAPITRE XVI. 

r lo j e û n e : r é p o n s e d e J é s u s - C h r i s t . 



»testatera dédit ei judiciura fac 

TROISIEME PARTIE, 
Qui comprend ce qui s'est passé depuis la seconde -Pâquè 

célébrée par Jésus-Christ après son baptême, jusqu'à la 
troisième. 

CHAPITRE PREMIER. 
i p a r a l y t i q u e d e l a p i s c i n e , e t d i s c o u r s d e J é s u s s u r s a d iv in i t é . 

Saint Jean. V, 1 et s 

1. Pos t hœc eral dies festus Juda iorum, et ascemlit Jésus Jerosolymam. 
2. Est aulera Jerosolyrais probal ica p isc ina , quai cognominatur hebraice Bethsaida, 

quinqué porticus habens . 
3. In his jacebat multitudo magna languentium, cœcorum, c l audorum, ar idoruin, ex-

pectautium a q u » motum. 
4. Angelus autem Doraini descendebat secundum tempus in piscinam, et movebatur 

a q u a ; et qui prior descendisset in piscinam post motionem a q u ¿ , sanus fiebat a qua-
cumque det inebatur infirmitate. 

5 . Erat autem quidam homo ib i , trigiiila e t octo annos habens in infirmitate sua. 
6 . Hune cum viaisset Jésus j acen tem, e t cognovisset quia iam multum tempus habe-

r e t , dicit ei : Vis sanus fieri? 
T. Respondit ci languidus : Domine , hominem non h a b e o , u t cum turbata fuer i t aqua, 

mittat me in piscinam; dum venio enim ego, alius ante me descendit . 
8. Dicit ei Jésus : S u r g e , toile grabatum t u u m, e t ambula. 
9. E t slatim sanus facius es t homo il le; e t sustulit grabatum suum, et ambulabal. 

Erat autem sabbatum in die illo. 
10. Dicebant ergo Judañ illi qui sanalus fuerat : Sabbatum e s t , non licet tibi toile« 

grabalum tuum. 
11. Respondit eis : Qui me sanum fecit, ille mihi dixit : Toile grabatum tuum, cl ambula. 
12. Interrogaverunt ergo eum : Quis esl ille homo qui dixit tibi : Toile grabatum 

tuum, e t ambula? n e 
13. Is autem qui sanus fuera t e f fec tus , nesciebat quis esset : Jé sus enim dedinavit 

a turba constituía in loco. 
14. Postea invenil eum Je3us in templo , e t dixit illi : Ecce sanus íactus e s ; j am noli 

peccare ; ne deter ius tibi aliquid contingat . 
15. Abiit ille homo , et nuntiavit Judœis , quia Jé sus e s se t , qui fecit eum sanum. 
16. Proptc rea persequebautur Judœi J e s u m , quia hœc faciebat in sabbato. 
17. Jésus autem respondit eis : P a l e r meus usque modo operalur , e t ego operor . 
18. Propte rea ergo magis quœrebant eum Judau interficere, quia non solum solvebat 

sabba tum. sed cl pai rem suum dicebat D e u m . œqualern se facieos Deo. Respondit ita-
que J é s u s , e t dixit cis : 

19. A m e n , amen dico vobis : Non potest Filius a se faceré qu idquam, nisi quod vi-
d e n t Pa t rem facientwn ; quœcumque enim ille fecer i t , hœc et Filius simililer facit. 

20. Pater enim diligit Fil ium, et omnia demonslrat e i , quœ ipse facit ; et majora his 
demonslrabil ei opera , ut vos miremini. 

21. Sicut enim Pa t e r suscitât m o r t u o s , et vivificat, sic et Filius, q u o s v u l t , vivifie«». 
22. fteque enim Pater judicat quemquam, sed omne judiciura dédit Filio. 
23 . l t omnes honorificent Fil ium, sicut honorificant P a t r e m ; qui non honorificat Fi-

l ium, non honorificat P a t r e m , qui misi t illum. 
24. Amen, amen dico vobis, quia qui verbum meum audit , et crédit ei qui misit me. 

habel vitam mlernam, et in iudiciura non venit , sed t ransi t a morte in vitam. 
2o. Amen , amen dico vobis , quia venit h o r a , et nunc e s t . quando mortui audient 

vocem Filii Dei , e t qui audier int , vivent. 
26. Sicut enim Pa l e r habet vitam in semetipso, sic dédit e t Filio habere vitam in 

— > quia venit ho ra , in qua omnes qui in monumentis sun t , au-
dient vocem Filii Dei . 

29. El procèdent qui bona fecerun t , in resurreclionem vi t« ; qui vero mala egerun t , 
m resurrectioncm judici i . 

30. Non possum ego a meipso facere qu idquam; sicut audio , j u d i c o , et judicium meum 
justum e s t ; quia non quœro voluntatem n i t a m , sed voluntatem e jns qui misil me. 

31. Si ego testimonium perhibeo de meipso, testimonium meum non est verum. 
32. Alius est qui testimonium perhibet de me ; e t scio quia verum es t testimonium 

quod perhibet de me . 
33. Vos misistis ad Joannem , et testimonium perhibuit veritati . 

(1) Sur le sabbat second-premier dont parle saint L u c , on a beaucoup varié ; et tout ce que 
l'on en peut di re , se réduit à de puros conjectures. Voyez notro note sur cet endroit. 

(2) Le parallèle ot l'enchaînement des textes de saint Marc ot do saint L u c , nous obligent 
de ramener ici lo texte du chap. xi: de saint Matthieu, qui pa r la même raison va se trouver 
continué dans le chapitre suivant. 

C H A P I T R E I I . 

E p i s r o m p u s e t f ro i s sé s p a r l e s d i sc ip les d e J é s u s a u Jour d u s a b b a t . 

C H A P I T R E I I I . 

M a i n s è c h e g u é r i e p a r J é s u s a u j o u r d u s a b b a t . D o u o ç u r d u Mess ie . 

Saint Matthieu. X I I , 9-21. I Saint Marc. I I I , 1-12. Saint Luc. V I , 6-11. 

9 . Et cum indc l rans i sse t , | 1. E t introivit iterum in 6. Factum est autem et in 
venit in svnagocam eorum. svnagogam, e t erat ibi homo alio sabbato , ut intraret in 

10. Et ècce homo m a n u m | habens manum aridara. synagogam, et doceret : e t 



ixtra c ra t ar ida. 
7. Observabant autcm scri-

11. Ipse autcm dixit i l l i s : manum ar idam : Surge in cu ra re t , ut inveairent unde 
Quis erit ex vobis h o m o ; medium. accusarent eum. 
qui habeat ovem unara , e t 4. E t (licit cis : Licet sab- 8. Ipse vero sciebat cogi-
si ceciderit hxc sabbat is in bati bcnefacere , an male? tationes eo rum, et ait homini 
fovcam, nonne tenebit e l l e - aniraam salvam facere, an qui babebat manum ar idam: 
vabit earn? perdere? At illi lacebant. S u r g e , et s ta in medium, et 

12. Quanto roagis melior 5. Et circumspiciens eos surgens s tc t i . 
est homo o v c ? Ilaque l ice t cum ira , coniristatus super 9. Ait autem ad illos Je-
sabbal is benefacere. ciecitate cordis e o r u m , dicit sus : Intcrrogo vos si licet 

13. Tunc ail homini : Kx- homini : Extende manum sabbatis benefacere an male, 
tende manum tuam : e t e x - luam; e t extendi t , e t resti- animam salvam f a c e r e , an 
tendi t , et resti tuta es t s a n i - tuta est manus illi. p e r d e r e ? 
tali sicut a l tera . 6. Exeuntes autem phari- 10. Et circumspcclis om-

14. Exeuntes autcm n h a - s a i , stat im cum herodianis n ibus dixit h o m i n i : Extende 
r isff i i , consilium faciebant consilium facicbant adversus manum luam ; e t ex tendi t , 
adversus eum, quomodo p e r - eum, quomodo eum perde- et resli tula est manus ejus, 
derent eum. rent, 11. Ipsi autem repleti sunt 

15. J e sus autem sciens r e - 7 . Jesus autem cum disci- insipienl ia , et colloqueban-
cessit i n d e . et secuti s u n t pulis su i ssecess i t ad m a r e , tur ad invicem quidnam fa-
eum mull i , e t curavit eos et multa t u r b a a Galilaa et c e r e n l J e s u . 
omnes. J u d a a secuta est cum. (La suite au chapitre «win.) 

16. Et p racep i l eis ne m a - 8 . Et ab Jerosolvmis, e t ab I d u m a a el t rans Jordanera, 
nifestum euin f ace ren t : et qui circa Tyrura e l S idonem, multitudo magna, audien-

17. Ut adimpleretur q u o d tes q u a faciebat, venerunt ad eum. 
dictum est per Isaiam p r o - 9. E t dixit discipulis suis ut navicula sibi deserviret 
phetam dicenlem : propter t u r b a m . ne comprimerent eum. 

18. Eccc pucr meus q u c m 10. Mullos enim sanaba l , ita ut i r ruercnt in e u m , u t i l -
e legi , dilectus meus iii q u o lum tangeren t , quotquot habebant plagas. 
bene-corop lacu i tan imameie : 11. E t spiritus immundi , cum ilium videbant , procide-
ponam spiritum meum s u p e r bant ei, et clamabant dicentes. 
eum, et judicium gen t ibus 12. Tu es FHius Dei. E t vehementer comminabatur eis 
nuntiabit . ne manifestarcnt ilium. 

19. Non contendet , n e q u e (La suite au chapitre suivant.) 
clamabit, neque audiet a i iquis in plateis vocem ejus . 

20. Arundinem quassa lam non con'fringet, et linum fumigans non ex t ingue t , donee 
e j i c i a t ad victoriam j u d i c i u m . 

21. E t in nomine e jus g e n t e s sperabunt . 
(La suite au chapUre XIV.) 

Saúi i 
habens a 
bant eun 

Matthieu. XII . 
•¡dam, et in te r ro j 

dicentes : Si li> 
curare? ut accut 

rent eum. 
11. Ipse autcm dixit i l l i 

Quis erit ex vobis hom< 
qui 

2 . E t observabant eum 
sabbatis cu ra re t , ut acci 
rent ilium. 

3. El ait homini habenti 
manum ar idam : S 
medium. 

4. E t dicit cis : Licet sab-
bati benefacere , an male? 
aniraam salvara facere, 
perdere? At illi tacebant. 

5. Et circumspiciens 
itristatus super 

est ma us illi.' 
Eseira cs autem pbari-
statim cura herodianis 
ium là ciebant adversus 
quota odo euin perde-

Jesus utem cum disci-

Saiut Luc. VI . 

erat ibi homo 

chapitre «uto.) 
e t ab I d u m a a e l trans Jordanera, 
idonera, multitudo magna, audien-
int ad eum. 

suis ut navicula sibi deserviret 

u t i l -

îperabunt . 

C H A P I T R E I V . 

iscendit 
run t ad in montem, e t c_u 

eum discipuli eji 
2. -El aperiens 

tens (1) : . . . 
3. Beati pauperes s p i n t u , quomara ìpso-

rom est regnum ca lo rum. 
4. Beati mi tes , quoniam ipsi possidebunt 

terram. 
5. Beati qui lugent , quoniam ipsi conso-

labuntur. 
6. Beati qui esuriunt e t sitiunt justi l iam , 

quoniam ipsi s a tu r abun tu r . 
7. Beati miser icordcs , quoniam ipsi raise-

ricordiam consequentur. 
8. Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum 

videbunt. 
9. Beati pacifici , quoniam fllii Dei voca-

buntur. 
10. Beali qui persecut ionem pat iuntur 

propter jus t i t i am, quoniaiu ipsorum est re-
gnum ce lo rum. 

11. Beati estis cum maledixerint vobis, et 
perseguii vos fue r in t , et dixerint omne ma-
lum adversum vos menlientes , propter me. 

12. Gaude t e , e t cxul ta tc , quoniam m e r -
ces vestra copiosa est in ctelis ; sic enim 
persecuti sunt prophetas qui fuerunt ante 

nihilum valet 
e t conculcetur 

C H A P I T R E V . 

P r e m l è r o p a r t i e d u S e r m o n de J é s u s - C h r i s t s u r l a m o n t a g n e . 

Saint Matthieu. V, 1 et suivi 
1. Videns autem Jesus turbas 

Saint Luc. VI, 17-36. 

17. Et descendens cum illis, stetit in loco 
campest r i , e t turba discipulorum e jus , e t 
multitudo copiosa plebis ab omni Judiea, e t 
Jerusalem, e t marít ima, e tTyr i , et Sidonis, 

18. Qui venerant ut audirent eum, et sa-
narentur a languoribus suis , et qui vexa-
bantur a spiritibus immundis , curabanlur . 

19. Et omnis turba quajrebat eum tange-
re ; quia virtus de ilio ex íba t , et sanabal 
omnes. 

20. E t ipse elevatis oculis in discípulos 
s u o s , diccbat (1) : Beati p a u p e r e s , quia 
vestrum est regnum Dei. 

21. Beali qui nunc esur i t i s , quia sa tu ra -
bimini. Beati qui nunc fletis. quia r idebit is . 

22. Beali erilis cura vos oderint homines, 
e t cum separaverint vos , e t exprobraver int , 
e t ejecerint nomen vestrum tamquara malum 
propter Filium hominis. 

23 . Gaudete in ilia die, et exultate, ecce 
enim merces vestra mulla est in a e l o ; s e -
cundum h a c enim faciebant prophetis pa-
ires eorum. 

24. Verumtamcn vai vobis divil ibus, quia 
habetis consolationem ves t ram. 

25. V « vobis , qui saturat i e s t i s , quia 
esurietis . V® vob i s , qui ridetis n u n c , quia 
lugebitis et ilcbilis. 

26. V a cum benedixerint vobis homines , 
secundum h¡nc enim faciebant pseudopro-
phclis pa t r e s eorum. 

(La suite à la fin de ce chapitre.) 

13. V 
nueri t , 
ultra, n 
ab homi 

14. Vos estis lux mundi , non potest civitas abscondi supra 
15. Neque accendunt lucernam, e t ponunt eam sub mod io , t 

luceat omnibus qui in domo sunt . 
16. Sic luceat lux vestra corani homin ibus , u t videant opei 

cent Patrem vestrum qui in ccelis e s t . 
17. Noli te putare quoniara veni solvere legem aut p rophe tas , non veni 

adimplere. 
l i : Amen quippe dico vobis, donec t ranseat cielura e t terra, iota unum a 

non pra ter ib i t a lége donec omnia Ganl. 
19. Qui ergo solverit unum de mandalis is t is minimis, et d o c u e n t sic h< 

mus vocab i tu r iu regno ccelorum, qui autem fecerit et docucr i t , hic magi 

20. Dico' enim vobis , quia nisi abundaveri t jusl i t ia ves t ra p l u s quam scr ibarum et 
pha r i s ao rum, non intrabit is in regnura c « l o r u m . 

21. Audistis qu ia dictum est ant iquis : Non occ idcs , qui autem occidcr i t , r e u s c r i i 

J U22WEgo autem dico vob i s , quia omnis qui irascitur fratr i s u o , reus erit jud ic io , qui 
autem d ixer i t , f ratr i s u o , R a c a , r e u s crii concilio, qui autem d i x e n t , F a t u e , r e u s er i t 

" ^ s í ergo*oifers munus tuum ad a l t a r e , e t ibi r eco rdá tus f u e r i s , quia f rater tuus 
habet aliquid adversum te , 



:S Saint Lue. VI. 
n 27. Sed vobis d ico , qui suditi* : Diligile 

inimicos vestros, benefacitc bis qui oderunt 

it 28. Benedicite malcdicentibus vobis , et 
- orate prò calumniantibus vos. 

29. Et qui te percutit in maxillam, prabs 
. s e t alteram, e t ab eo qui aufert tibi vestimen-

bonos lum, etiam tunicam noli prohibcre. 
¡ustos. 30. Omni autem petenti te, tr ibue; et qai 
ligunt, auferl q u a tua sun t , ne repetas . 
publi- 31. Et prout vullis ul faciant vobis horai-

n e s , et vos facile illis similiter. 
>5 tan- 32. Et si diligitis eos qui vos diligunt, cu® 
ithnici vobis est g ra t i a? nam e l peccatores dili-

gentes se diligunt. 
et Pa - 33. Et si bencfeceritis his qui vobis be-

nefaciunt , q u a vobis est g ra t i a , siquidera 

proximum tuum, el odio habebis inimic 
tuum. 

44. Ego autem dico vobis : Diligile 
micos ves l ros ; benefacite his qui odet 
v o s , e t orate p rò persequentibus et cali 
niatibus v o s , 

45. Ut silis filli Pa t r i s vesti i qui 
est, qui solem suum oriri facit supi 
et malos , et pluit super jus tos e t i 

46. S i enim diligitis eos qui vos < 

24. Relinque ibi munus tuum ante a l ta re , et vade pr ius reconciliari fratri tuo, et lune 
veniens olTeres munus tuum. 

25. Esto consentiens adversario tuo cito dum es m via cum eo ; ne forte tradat te ad-
versarais jud ic i , et judex tradat te minis tro, et in carcerem mittaris. 

26. Amen dico t ib i , non exies inde, donec reddas novissimuin quadrantcra ( l ) . 
27. Audistis quia dictum est antiquis : Non mcechaberis. 
28. Ego autem dico vobis : Quia omnis qui videri t mulierem ad concupiscendum eam, 

j am mcBchatus est eam in corde suo . 
29. Quod si oculus tuus dexter scandaiizat t e , erue eum, e t projice abs te : expedit 
' i tibi ut pereai unum membrorum tnorum, quam tolum corpus tuum mittatur inge-

30. Et si des te rà manus tua scandalizat t e , abscide eam, e t projice abs te , expedit 
enim tibi nt pereat unum membrorum t u o r u m , quam totum corpus tuum eai in gehen-
nam. 

31. Dictum cst-autem : Quicumque dimiserit uxorem s u a m , det eil ibellum repudii. 
32. Ego autem dico vobis : Quia oinnis qui dimiserit uxorem suam, excepta forai«-

tionis c a u s a , facit eam mcechari; c i qui dimissam duxe r i t , adullerat . 
33. I tc rum audistis quia dictum est antiquis : Non per jurab is ; reddes autem Domino 

juramenta tua . 
34. Ego autem dico vob i s , non ju ra re omnino, ncque per crclum, quia thronus Dei 

35. Neque per torram, quia scabellum est pedum e j u s ; ncque per Jerosolymam, quia 
civitas est magni Regis . , 

36. Neque per capul luum juraver i s , quia non poles unum capillum album lacere aut 

37. Sit autem sermo v e s t e r , E s t , est : Non, non; quod autem his abundantius es t , à 
malo es t . 

38. Audistis quia dictum est : Oculum prò oculo, e tdenlem prò dente. 
39. Ego autem dico vobis , non resistere malo ; sed si quis te percusseri t in dexteram 

maxillam tuam, p r a b e illi et al teram. 
40. Et ei qui vult tecum judic io con tendere , e t tunicam tuam tollere, dimilte e ie t 

pallium. 
i l . Et quicumque te angari averi t mille passus , vadc cum ilio et alia duo. 
42. Qui p e l i l a t e . da e i ; e t volenti mutuari a l e , ne averlaris. 

<.. i : . Ì ' „.« . IMI:..,,. 0„;..( 

quam mercedem habebi l is? nonne el publi-
cani hoc faciunt? 

47. E t si salutaveritis fratres vestros tan-
tum. quid amplius faci t is? nonne et ethnici 
hoc faciunt? 

48. Estote ergo vos pcrfecti , sicut e t Pa-
t e r vester ae les l i s perlectus est. 

(La suite au chapitre suiconf.) _ 
34. Et si mutuum dederitis his a quibus speratis recipere , qua; gratia est vobis? nam 

et peccatores peccatoribus feenerantur, ut recipiant aqual ia . 
35. Verumtamen diligile inimicos ves t ros ; benefacite. et mutuum date , nihil inde 

sperant i» , c i er i t mcrces vestra mul t a , e t eritis Olii Altissimi, quia ipse benignos est 
super ingratos e t malos. 

36. Estote ergo ¡nisericordes, sicut et Pater vester misericors es t . 
(La suite au chapitre VI.) 

C H A P I T R E V I . 

Seconde p a r t i e d u S e r m ó n d e Jé3us -Chr la t s u r la m o n t a g n e . 

Soinf ilattkieu, VI, 1 et suivants. 
1. Attenditc ne justitiara vestram faciatis coram hominibus , ut videamini ab cis : alio-

quin mercedem non habebitis apud Pa t rem vestrum qui in ccelis est . 
2. Cuín ergo facis eleemosynam, noli tuba canere ante te , sicut hypocrita facinnt in 

(1) M. Arnauld rappollo ici une parole semblable qui se trouv» daus le to l te de asini Lue 
» , 5S et 59. Elle peut ótre du nombre de celici qui ont étó répótées deus fois. 

synagogis el in vicis, u t honorificenlur a b hominibus. Amen dico vobis, receperunt 
mercedcm suam. 

3 . Te autem faciente eleemosynam, nesciat sinistra tua quid faciat dextera tua. 
4. Ul sii eleemosyna tua in abscondito, el Pater tuus qui videt in abscondi to , 

reddet tibi (1). 
5. E l cum orat is , non eritis sicut h y p o c r i l a , q u i a m a n t in synagogis e t in a n -

gulis platearmn s tantcs orare , ut videantur ab hominibus. Amen dico vob i s , rece-
perunt mercedem suam. 

6- Tu autem cuín oraveris, in t ra in cubicalum t u u m , e l cìauso ostio, o r a Pa t rem 
tuum in abscondito : et Pater tuus qui videi in abscondito, reddel tibi (1). 

7. Orantes autem nolite multum loqui, sicut elhnici : putant enim quou in mult i-
loquio suo cxaudiantur . 

8. Nolite ergo assimilari eis : scit enim Pa t e r vester quid opus sit vob i s , ante-
quam petali* eum. 

9. Sic ergo v o s orabitis : Pa t e r noster , qui c s in ccelis; sanctificelur nomen 
luum : 

10. Adveniat regnum luum ; fiat voluntas t u a , s icut in c« lo e t in te r ra : 
11. Panem nostrum supcrsubstantialem (2) da nobis hodie : 
12. Et dimittc nobis debila nos t ra , s icut e t nos dimillimus dcbi lor ibus nos t r i s : 
13. E t ne nos inducas in lenlationem, sed libera nos a malo. Amen. 
14. Si enim dimiscrilis hominibus peccata eorum, dimillel et vobis Pa t e r vester 

ccelestis delieta ves t ra . 
15. Si au tem non dimiserilis hominibus, nec Pa t e r vester dimittel vobis peccata 

veslra. 
16. Cum autem jc junat i s , nolite fieri s icut hypocriUn t r i s t es : exterrninant enim 

facies s u a s , ut appareant hominibus jejunantes. Amen dico vob i s , quia receperunt 
mercedem suam. 

17. Tu autem cum je junas , unge caput tuum, et faciem tuam lava : 
18. Ne videaris hominibus j e j u n a n s ; sed Pa t r i tuo qui est in abscondi to; e t P a i 

ter tuus qui videt in abscondito, reddet tibi (1). 
19. ¡Volite Uiesaurizare vobis thesauros in' t e r r a , ubi (crugo et t inca demolitur, 

e t ubi fures elTodiunt e t furantur . 
20. Thesaurizate au tem vobis thesaurus in ccelo ; ubi neque » r u g o , neque tinea 

demolitur, et ubi fu re s non effodiunt, nec fu ran tur . . 
21. Ubi enim es t thesaurus tuus, ibi est et cor tuum. 
22. Lucerna corporis lui est oculus t u u s ; si oculus tuus fueril s implex, to tum 

corpus tuum lucidum erit . 
23. Si autem oculus tuus fuer i t n e q u a m , to tum corpus tuum tenebrosum er i t . Si 

ergo lumen quod in te es t , t eneb ra sunt . ipi>a tenebrai q u a n t a e run t ? 
24. Nemo polest duobus dominis servire : aut enim unum odio habeb i t , e t aite-

rum diliget : au t unum sust incbi t , e t al terum contemnct . Non potest is Deo servire 

25. Ideo dico vobis ne BOUiciU silis a n i m a v e s t r a quid manducet is , ncque cor-
pori vestro quid induamini; nonne anima plus est quam e s c a , et corpus plus quam 
vestimentum? 

26. Rcspicite volatilia cceli, quoniam non serunt , neque melunt, neque congrcgant 
in horrea; et Pa t e r vester ccelestis pascit illa ; nonne vos magis p luns estis illis ? 

27.Quis autem vestrum cogitaos potcst adiicere ad s taturam suam cubitum u n u m ? 
28. E t de vestimento quid solliciti es t is? Considerate liba agri quomodo c i a -

scuni ; non laboran!, ncque nen t . 
29. Dico autem v o b i s , quoniam nec Salomon in omni gloria sua coopertus esl 

sicut unum ex islis. 
30. Si autem fenum agri uuod hodie est, et cras in clibanum milt i tur, Deus sic 

vest i t ; quanto magis vos m o d i c a fldei? 
31. Nolite ergo solliciti esse diceotes : Quid manducabimus , au t quid b i b e m u s , 

aut q u o opcr iemur? 
32.{Hac enim omnia gentes inquirunt) ; scit enim Pater vester , quia his omnibus 

indigetis. 
33. Q u a r i t e e r g o priraum regnum Dei, et jus t i t iam ejus , et h a c omnia a d j i o c n t u r 

vobis . 
34. Nolite ergo solliciti esse i n c r a s t i n u m ; crast inus enim dics sollicitus e r i t s ib i 

ips i , sufficit diei malitia sua . 

•eidet tibi in manife 



C H A P I T R E V I I . 
T r o i s i è m e p a r t i e du S e r m o n d e J é s u s - C h r i s t s u r la m o n t a g n e . 

Saint Matthieu. VII, 1 et suivants. 
1. JSolite j ud i ca re , ut non judicemini . 
2. In quo e n i m j u d i c i o j ud i cave r i t i s , 

judicabimini : et in qua mensura mensi 
fueritis, remetietur vobis. 

3. Quid autem vides festucam in oculo 
fratrie lui , e t trabem in oculo t u o non 
v i d e s ? 

4. Aut quomodo dicis f ra l r i t u o : Sine 
ejiciam festucam de oculo tuo ; e t ecce 
t rabs est in oculo tuo? 

5 . Hypocri ta , ej ice primum trabem de 
oculo tuo, e t tune videbis e j icere fes tu-
cam de oculo f ra t r is lui. 

6. Notile dare sanctum can ibus , ñeque 
mitlat is margari tas vestras ante p o r c o s , 
ne forte conculcent e a s ped ibus s u i s , e t 
conversi d î rumpant vos. 

1. P e t i t e , et dabitur v o b i s ; q u œ r i t e , 
e t invenietis; pulsate, e t a p e r i e t u r vobis . 

8 . Omnis qui petit, accipit, et qui qu®-
r i t , invenit , e t pulsanti aper ie tur . 

9. Aut quis est ex vobis b o m o , quem 
si petierit lîlius suus panem, numqu id la-

Saint Luc. V I , 37 et su icanf j . 

37. Nolite judicare , e t non judicabi-
mini ; nolite condemnarc, e t non condera-
nabimini ; dimittite, et dimittemini. 

38. Da te , et dabitur vobis ; mensuram 
bonara, et c o n f e r t a m , e t coagitatam, et 
supcreflueoleiu d a b u n t i n sinum veslrum; 
eadem quippe m e n s u r a , qua mensi fue-
ritis, reroetietur vobis. 

39. Diccbat autem ¡Iiis et similitudi-
nem : Numquid potest c®cus ctecum du-
ce re? nonne ambo in foveam cadunt ! 

40. Non est diseipulus super magl-
strum ; per fec tus autem omnis er i t , si sil 
sicut magister ejus. 

41. Quid autem vides festucam in oculo 
f ra t r is tui ; t rabem autem q u a in oculo 
tuo est, non consideras? 

42 . Aut quomodo potes dicere fralri 
tuo : F ra te r , s ine ejiciam festucam de 
oculo t u o ; ipse in oculo tuo t rabem non 
videns? hypocr i l a . ej ice pr imum trabem 
de oculo tuo , e t tune perspicies u t edu-
cas festucam de oculo fratris tu i . 

pidern porriget e i? {La suite plus bas.) 
10. Aut si piscem pet ie r i t , numqu id serpentem porriget c i ? 
11. Si ergo vos , cum sitis m a l i , nost is bona da t a dare filus v e s t n s : quanto 

mac i s Pater vester , qui in cwlis es t , dabit bona petent ibus se? 
12. Omnia ergo quiecumque vul l is u t faciant vobis bomines , e t vos Tacite ì l l is , 

h®c est enim lex et prophet®. 
13. Intrate per aogustam p o r t am, quia lata po r t a , e t spat iosa via es t , qua; aucii 

ad perdi t ionem, e t multi sun t qui intrant per eam. 
14. Quam angusta porta, e t a rc ta via e s t , q u a ducit ad vi tam, e t pauci sun t qui 

inveniant eam! . . 
15. Attendile a falsis prophet is qui veniunt ad vos in v e s t i m e n t i ov ium; mtrin-

secus autem sunt lupi rapaces . 
6. A fruct ibus eorum cognoscelis eos; 

numquid colligunt de spinis u v a s , aut 
de tnbul is Ileus? 

17. Sic omnis arbor bona f rue tus bo-
n o s facit ; mala autem arbor malos f rue tus 
fac i t ; , f 

18. Non potest arbor bona malos f ru -
e tus í a c e r e ; neque arbor mala b o n o s 
f rue tus facere. 

19. Omnis a rbor qua; non facit f r u -
ctum bonum excidetur, e t in ignem mit -
tetur. 

20. Igitur ex fruct ibus eorum cognos-
cetis cos. 

21. Non omnis qui dicit m i h i : Domine, 
Domine , intrabii in regnum c a l o r u m ; 
sed qui facit voluntatem Pa t r i s mei qui 
in ccelis est, ipse intrabit in regnum c a -
lor um. 

22. Mulli dicent mihi in illa die : Do-
mine, Domine, nonnc in .nomine tuo pro-
phe t av imus , et in nomine tuo d s m o n i a 
e jeeimus, et in nomine luo vi r tu tes mul-

23. E t tunc confitebor illis : Quia n u n -
quam novi vos ; disccdite a m e , qui ope-
ramini iniquitatem. 

24. Omnis ergo qui audit ve rba mea 
h®c , e t facit ea , assimilabitur viro 
pienti qui œdificavit domum s 

Sßinf Luc, VI. 

43. Non est enim arbor b o n a , qu® 
facit f ruc tos malos ; neque a rbor m a l a , 
facicns f ruc tum bonum. 

44. Unaquteque enim arbor de fructu 
suo cognoscitur. Neque enim de spinis 
colligunt ficus, ncque de rubo vindemiant 
uvam. 

45. Bonus homo de hono thesau ro cor-
dis sui proferì bonum, et malus homo de 
malo thesauro profer t malum ; ex abun-
dantia enim cordis o s loquitur. 

46. Quid autem vocàtis m e , Domine, 
Domine, et non facitis qu® dico? 

47. Omnis qui venit ad m e , e t audit 
sermones meos , et facit e o s , ostendam 
vobis cui similis sii : 

48. Similis es t homini ®dillcanti do-
m u m , qui fodil in a l lum, e t posuit fun-
damentum super pet ram ; inundatione 
autem facta, illisum est Humen domui ¡Ili, 
et non potuit eam m o v e r e , fúnda la enim 
erat super pe t ram. 

49. Qui autem audit e t non fac i t , si-
milis est homini Edificanti domum suam 
super terram sine fundamento ; in quam 
i l l i susest fiuvius, e t continuo cecidi t , et 
facta est ru ina domus illius magna . 

(La suite au chapitre /.V.) 
opra pe l ram. 

>t i r ruerunt in 

h œ c . admirabantur turb® 

CHAPITRE VIII. 
G u é r i s o n d ' u n l é p r e u 

Saint Matthieu. V i l i , 1-4. 

potes me 

Volo , mundare . E t con-

d ixer i s , sed vade , ostende te sacerdo t i , 
testimonium illis (1). 

CHAPITRE IX. 
G u é r i s o n d u s e r v i t e u r d u c e n t e n i e i 



C H A P I T R E X . 

R é s u r r e c t i o n d u flls d e l a v e u v e d e Na i rn . 

Saint Luc. V I I , 11-18. 

11. E t factum est deinceps ibat ia civitatem q u » vocatur Nairn : e t ibant cum co 
discipuli e j u s , e t turba copiosa. 

12. Cum 
uaret p o r t a civi tat is , ecce defunctus efferebatur filius 

s matr is s u » , e t W c viàua crat ; e t civitatis multa cum illa. 
T s Q u a m c i ? r i d i s s e ! Dominas , misericordia motus super eau. , dixit ill. : .Noli 

Û e ï î E t accessi t , e t tetigit loculum (M autem qui por taban t , s te lerunt ) , et a i t : 

^ E ^ e ^ ^ S i a u s , el cœpit loqai : e t d c d i t illum mairi s u » : 

16 Accepit aulem omnes timor, e t magnificaban ; Deum, d.centes : Quia pro-
nhJüi masnus surrexit in nobis : et quia Deus visitavil plebem suam. 
P 17 Et exiil h i e se rmo in universam . ludaam de eo, e t in omnem c.rca regionem. 

18! E t nunt iaverunt Joanni discipuli e jus de omnibus bis . 

C H A P I T R E X I . 

Saint Malihieu. X I , 2-19. 
2 . Joauncs autem cum audissct in vin-

culis opera Chr is t i , mittens duos de dis-
cipulis su i s , 

3 . Ait illi : Tu es qui venturus e s ; 
an alium expectamus? 

4. Et respondens J e s u s , ait illis : Eun-
tcs renuntiate Joanni q u » audistis e t v i -
distis : 

5. Caci vident , Claudi ambulan t . l e : 
prosi mundantur , so rd i aud iun t , mortui 
r e s u r g u n t , paupere3 evangelizantur : 

6. Et beatus est qui non fuerit scan-
dalizatus in me. 

Illis autem abeunt ibus , cmpit Jesus 
dicere ad turbas de Joanne : Quid exis-
tis in desertum vidcre ? arundiuem ven to 
agi latam? . 

8. Sed quid existis viderc? hominem 
mollibus vest i tum? ecce qui mollibus ves-
t iuntur, in domibus rcgum sunl . 

9. Sed quid existis videro? p rophe -
tam? etiam dico vobis , et p lus quam p r o -
phe tam. 

10. Hic est enim de quo scriptum est : 
Ecce ego mitto angelum meum ante fa -
ciem t u a m , qui p r e p a r a b i t viam tuam 
ante te . 

11. Amen dico vob i s , non surrexit In-
ter natos mulierum major Joanne Bap-
tista : qui autem minor es t in regno ccc-
l o r u m , major es t ilio. 

12. A diebus autem Joannis Bap t i s t» 
usque n u n c , regnino ccelorum vim pati-
tur , e t violenti rapiunt illud. 

13. Omnes enim prophet® et lex usque 

14. E t si vultis rec ipere , ipse est 
Llias, qui venturus es t . 

15. Qui habet au res audiendi , audiat . 
16. Cui autem siraiiem as l imabo ge-

Sainl Luc. V I I , 19-35. 
19. Et convoeavit duos de discipulii 

sais J o a n n e s , ct misit ad J e s u m , dicens: 
Tu es qui ven turus e s ; an alium expec-
tamus ? 

20. Cum autem venissent ad cum vrri. 
dixerunt : Joannes Baptista misit nos ad 
te dicens : Tu es qui ven turus e s , an 
alium expeclamus ? 

21. In ipsa autem b o r a , multos cora-
vit a languoribus e l p lagis et spiritibus 
m a l i s , e t c»c is multis donavit visum. 

22. E t r espondens , dixit illis : Kuntes 
renuntiatc Joanni q u a audist is et vidis-
t i s : Quia cac i vident , claudi ambulant, 
leprosi mundantur , surdi aud iun t , raor-
tui r e s u r g u n t ; pauperes evangeli/.antur: 

23. Et beatus est quicuraque non foe-
rit scandalizatus in me. 

24. E t cum disccssissent nunti i Joan-
n i s , c a p i t d c Joanne dicere ad t u rbas : 
Quid existis in desertum v i d e r e ? arau-
dinem vento agitatam ? 

2$. Sed quid existis videre? homi-
neiu mollibus vestimentis i ndu lum? wte 
qui in veste pretiosa sunt et deliciis, in 
domibus rcgum sunt . 

26. Sed quid existis v idere? prophe-
tam ? ut ique dico vob i s , e t p lus cuam 

27. Hic es t de quo scriptum est : Eoa 
mitto angelum meum ante faciem tuam. 
qui p rapa rab i t viam tuam ante te. 

28. Dico enim vobis : Major inter na to 
mulierum propheta Joanne Baptista nemo 
est : qui autem minor es t in regno Dei, 
major est ilio. 

29. E l omnis populus audiens , et pfl: 
blicani, justificaverunt Deum buptixati 
bapt ismo'Joannis . 

30. P h a r i s a i autem et legisperiti cw-

qaî venaient de sa part. On varra quelque chose de semblable dans la demande des J)*» 
do Zébédée par la bouche de leur mère. C'est elle qui s'approcha avec eux et d«m»w 
pour eux selon saint Matthieu ; accessit... peleas : ce sont eux-mêmes qui , s approflMB 
avec elle, demandent par elle scion saint Marc : accedunt... dictates. 

Saint Matthieu. XI. 
neralioncm is tam? similis est pueris se-
dentibus in fo ro , qui clamantes c o a q u a -
libus, 

17. Dicunt : Cecinimus vobis , c t non 
saltastis ; lament avimus, e t non planxistis. 

18. Venil enim Joannes ñeque man-
ducans neaue b ibens , e t dicunt : D a -
raonium haoet . 

19. Venil Filius hominis manducans et 
bibens, et dicunt : Ecce homo t ó r a x , 
et polntor v in i , publicanornm et pecca-
torum amicus. E t justifícala est sapient ia 
a fiiiis suis (1). 

( l a suite au chapitre stiioant 

Saint Lue. VII . 
silium Dei spreverun t in semetipsos, non 
baptizanti ab eo . 

31. Ait autem Dominus : Cui ergo si-
miles dicam homines generationis h u j u s ? 
e t cui similes s u m ? 

32. Similes sunl pueris seden t ibus in 
fo ro , et loquentibus ad inv icem, e t di-
centibus : Cantavimus vobis t ibi is , et 
non saltastis : lamentavimus, et non plo-
rast i s. 

33. Venit enim Joannes Baptista ñeque 
manducans panem, neaue bibens vinum, 
et dicitis : Damonium liabet. 

34. Venit Fil ius hominis manducans e t 
b ibens , ct dicitis : Ecce homo devorator et bibens v inum, amicus publicanornm 
et peccatorum. 

35. Et iuslilicata est sapientia ab omnibus flliis suis (1). 
(La suite au chapitre XIII.) 

C H A P I T R E X I I . 

D i s c o u r s d e J é s u s - C h r i s t s u r l ' i n c r é d u l i t é d e s J u i f s . 

Saint Matthieu. X I , 20 et suivants. 
20. Tune cœpit exprobrare civi ta t ibus, in quibus fac t» sunt p lu r ima virlutes 

e jus , quia nou egissent pœnitentiam. 
21. V» t ib i , Corozain ; v a t ib i , Bcthsaida ; quia si in Tyro et Sidone f ac t a essent 

vi r tutes , q u a f a c t a sunt in v o b i s , olim in cilicio et ciñere pœnitentiam egissent. 
22. Verumtamen dico vobis : Tyro et Sidoni remissius erit in die judic i i , quam 

vobis. 
23. E t t u , Capharnaum, numquid in cœlum exaltaberis? usque in infernum des-

cendes, quia si in Sodomis f ac t a fuissent virtules q u a f ac t a sunt in t e , forte man-
sissent usque in banc diem. 

24. Verumtamen dico vob i s , quia t e r r a Sodomorum remissius erit in die judici i 
quam tibi. 

25. In ilio tempore , respondens Jesus dixit : Confiteor t i b i , Pater , Domino cœli 
et t e r r a , quia abscondisti h a c a sapicntibus et prudenl ibus , et revelasti ea parvul is . 

26. I l a , P a l e r : quoniam sic fuit placitum anlc te. 
27. Omnia mihi tradita sunt a Pa t re m e o ; et nemo novit Fi l ium, nisi P a t e r ; 

neqne Pa l rem quis nov i t , nisi Fi l ius , e l cui voluerit Fil ius revelare . 
28. Venite a d m e , omnes qui laboratis e t onerati e s t i s , ct ego rcllciam vos. 
29 . Tollite jugum meum super v o s , e t discile a m e , quia mitis sum et humilis 

corde ; e t invenietis requiem animabus veslr is . 
30. Jugum enim meum suave e s t , el onus meum leve (2). 

(La suite est au chapitre II.) 

C H A P I T R E X I I I . 
P é c h e r e s s e a u x p i e d s de J é s u s - C h r i s t c h e z S i m o n l e p h a r i s i e n . 

Saint Luc. VI I , 36 et suivants. 
36. Rogaba t autem illum quidam de pha r i s a i s ut manducare! cum ilio. E t in-

gressus domum p h a r i s a i , discubuit. 
37. E t ecce mulier q u a eral in civitate pecca t r ix , ut cognovit quod accubuisset 

in domo p h a r i s a i , attulit a labastrum unguenti . 
38. E t stans re t ro secus pedes e jus , lacrymis cœpit r igare pedes e jus , et capillis 

capitis sui l e rgeba t , el osculabatur pedes e j u s , e t unguento ungcbai. 
39. Videns autem p h a r i s a ù s , qui vocavcrat e u m ; ait inlra se , d i c e n s : Hic , si 

esset p rophe ta , sciret ntique q u a et qualis es t mulier qu® tangit eum; quia pec -
catrix est . 

(1) Le parallèle du texte de saint .Luc rappelle ici celui du chapitre xi de saint Mat -
thieu. 

(2} M. Thovnard sépare les versets 20-24 d'avec les versets 25-30; il renvoie les uns 
et les autres plus loin. Mais aucun texte des Kvangélistea ne rappelle alors ces onze 
versets ; au lieu qu'ici ils sont naturellement amenés par le paragraphe précédant dont 
ils sont la sui te; c'est pourquoi jo les y place. M. Arnauld y rappelle le texte do saint 
L u c , x , 13-15, oii l'on trouve les mêmes reproches contre Corozain, Bethsald» et Ca-
pharnaûm mais ce sont de ces traits qui peuvent *e trouver répétés en différentes 
occasions, e t le parallèle des textes ne noua permet pas dc plucor ici celai de saint 
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40. E t respóndeos J e s u s , dixit ad illuni : S imon, habeo tibí aliquid dicere. At 
Ule ait : Magister, die. . , . . . , 

41. Duo f e b i t o r e s e ran t cuidam f e n e r a t o r i ; unus debebat denarios quingentos, 

C t S . U x 2 n S o t t t u s fflis unde r e d d e r e n t , donavi ! utrisque ; quis ergo eum plus 

d ' i 3 . ' h e s p o n d e n s Simon dis i t : /Bstimo quia is cui p lus donavi t . A t ille dixit ei : 
n 4 ? ¿ i ' S ì r s u s a d mulierem, dixit S imoni : Vides b u e mulierem? Intravi io 
domùm t u a m , aquam pedibus meis non d e d i s t i ; h®c autem lacrymis r igavit pedes 
m e o ' e t capillis su is ters i t . . . . 

45. Oscu l i l i mihi non ded i s t i ; htec au tem ex quo inUavi l , non cessavi! osculari 

o ìco"eapul meum non uuxisli ; b a e au tem unguento uuxit pedes m e e s 
41 Propler quod dico Ubi : Remi l lun tu r ei peccata inul ta , quoniam ddexit mul-

tai» ; cui rateo minus dimitti tur, minus dil igit . 
4S. Uixit aulem ad illam : Remi l lun tur tibi peccata . . 
49. Et emperunt qui simuì aceuu ibeban l , dicere intra se : Q u a est b i c qui s l u m 

P 1 S a D M Lutem ad mulierem : F ides t u a t e salvan, fec i t , v a d e in pace . 

Saint Lue. V i l i , 1 -3 . 

1. E t factum est deinceps , e t ipso, iter faciebat per c i r i la tes et cas te l l a , p t e d i -
cans e t evaneel i ians regnum D e i , e t duodee im eum i l io; . , . , . 

» El mulieies aliqu®, quai e r r a i cura i® a spir i t ibus maligni*, e t inOrtnilalibus . 
Maria qu® vocatur Bagda lene , de qua sentemi demon i» e s i e r r a t . 

3. Et Joanna u xor Chus® procuraloris H e r o d i s , e t S u s a n n a , e t ah® mul i®, q u e 
minislrabanl ei de facultalibus suis . 

(La sui¡e au chapilre XVII.) 

CHAP1TRE XIV. 
G u è r l s o n d ' u n p o s s e d è ; b l a s p h è m e s d e s p h a r i s i o n s . 

Saint Mattili™. XII, 22-31. 

22. Tunc oblalus es t ei dsmonium ha-
b e n s , ciecus e l mulus (1), e t curavil eum, 
i l a u t loqueretur e t videret . 

23. Et s tupehant omnes turbai, el dice-
b a u t : Numquid hic es t tllius David? 

24 . Pharis®i au tem audienles , a ixe -
runt : Hic non ejicit d s m o n e s . Disi in 
Beelzebub principe demoniorum. 

25. Jesus autem sciens cogitationes co-
rum , dixil eis : Omne regnum divisum 
cent ra s e , desolabitur, ci omnis c iviUs 
ve l domus divisa contra se , non slabit . 

26. Et si Salanas Satanam ej ic i t , a d -
v e r s u s se divisus e s t ; quomodo ergo 
stabil regnum ejus? . 

Ti. Et si ego in l ìeclicbub ejicio ilie-
mones , Uhi «estr i in quo ej iciunt? Ideo 
ips i judices vestri e runl . .. . 

28 . Si autem ego in Spintu Dei cjicio 
daimones, igilur pervenil in vos r e g n u m 
Dei. 

29. Aut quomodo p o t i s i quisquam m -
Irare in domum for t i s , et vasa e jus d in -
pere, nisi prius alligaverit fortem, e t t u n c 
domum illius dì r ip ie t? 

30. Qui non es t mecum, contra me e s t , 
e t qui non congregai mecum, spargil . 

31. Ideo dico vebis : Olirne peccatum 
et blasphemia remitletur homijiihus : spi-

Saint Hare. I l i , 20-30 . 

20. El veniunt a d d o m u m , et conveml 
i t e rum t u r b a , ita u t non possenl ncque 
panem manducare. 

21. E t cum audissent su i , exieruut te-
n e r e ; d icebant enim : Quoniam in furo-
r e m versus es t . 

22. El scriba; qui ab Jerosolymis des-
cendcran t , dicebanl : Quoniam BeeUebub 
h a b e t , e t quia in principe dienioniorum 
ejicit diemonia. 

23. El convoci l i s e i s , io parabohs di-
eeba t illis ; Quomodo potest Sataoas Sa-
tanam ej icere? 

24. Et si regnum in se dividatur , non 
potest regnum illud s t a re . 

25. E t si domus supe r semetipsam dis-
perl ia l t t r , non polesl i n a s t a r e . 

20. Et si Salanas consurrexer i t in se-
me t ip sum. dispert i tus est, e t non potent 
s t a r e , sedHnem habe t . 

27. Kemo potest vasa fon i» i n g r e s s a 
in domum dir ipere , nisi pr ius forlem alli-
ge l , e t t unc domum ejus dìr ipiet . 

28. Amen d i c o v o b i s , quoniam omnia 
d imi t ten tur flliis hominum peccata et 
b lasphemi® quibus blaspliemaverinl. . 

29 . Qui aulem blasphemaveri t in Spi-
r i tual S a n c t u m , non hábebil remissionem 
in œter /nim, sed r e u s eril allenii delicti. 

(11 •>! Arnauld confond ce démoniaque aveugle et muet dont parle saint Matthieu, 
avec c démoniaque muet dont n u l e saint L u e , i x , 14 ; e t cottimo la S u é m o n de celui 
t S Î S i S S S S S S U l i t a ™ .1« semblables blasphemes, M. Arnauld s u p p o s t a . 
?¿s bl ïp l iènies dent saint Luc fait ».«»tion , sont ceux que r a p p o r t a i » • " " » ' S 
ri saint s la rc ; mai, r»nchalu.meal Jes t ex tes de saint Marc >1 do sa inrL.K d o u . « « 
dépasser e u . ces blasphemes ¡iirml prononces en deux occasions différentes ,.et-que 
démoniaque dont parle saint Luc est d.iferent de celui dont parle ici saint Matlhieu. 

CHAPITRE XVI. 

L a m è r e c t l e s f r è r e s d e J é s u s - C h r i s t le c h e r c h o n t . 

arborcm mi 

CHAPITRE XV. 

D i s c o u r s d e J è s u s - C h r l s t s u r l ' i n c r é d u l i t é d e s J u i f s . 

Saint Matthieu. XI I , 38-45. 

DES SAINTS E V A N G I L E S . 

Saint Matthieu. XII . Saint ilare. III. 

e t malus homo de malo the-

h o -



Saint Matlhiw, XII I , 1-35. Saint Marc, IV, 1-34. 

1. In i l lodie exiens Jesus 1. Et iterum ocpi tdocere 
d e d o m o , sedebatsecus ma- ad mare, et congregata est 
r e . ad eum turba mulla , ita ul 

2. E t congregata sunt navim ascendens sederet 
a d eum t u r b a m u l t a , ita in m a r i , et omnis turba 
u t in naviculam ascendens circa mare super terram 
sederet : et omnis turba erat . 
s taba t in l i l tore. 2. Et docebat eos in pa-

3. Et locutus e s t e i s m u l - rabolis mul t a , e t dicebat 
ta in pa rabo l i s , dicens : illis in doctrina sua . 
Ecce exiit qui semina t , se- 3. Audite : ecce exiit se-
minare . minans ad seminandum. 

•4. El dum seminat , q u a - 4. Et dum seminat, aliud 
dam ceciderunt secus viam, cecidit circa v iam, el vcne-
et venerunt volucres cceli, runt volucrcs c « l i , e t co-
et comederuut ea. mcdcrunt illud. 

5. Alia autem ceciderunt 5. Aliud vero cecidit su-
in p e t r o s a , ubi non babe- per petrosa, ubi non babuit 
bant terram mul t am, et terram multam; e t statim 
continuo exorta sun t , quia cxortum e s t , quoniam non 
non habcbant allitudinem habebat allitudinem t e r r a : 
t e r r a . 6. Et quando exor tuses t 

6. Sole autem orto a s tua - ¡ sol , exas tuavi l , et eo quod 
ve run t , e t quia non babe- j non babebat radicem, exa-
b a n t rad iccm, aruerunt . rait . 

7. Alia autem ceciderunt 7 . Et aliud cecidit in spi-
in sp inas , e t crcvcrunt spi- n a s , et ascenderunt s p i n a , 
n a , et sufTocaveruntea. et sulTocaverunl i l lud , et 

8. Alia autem cecidcrunt fructum non dedi t . 
in Icrram bonam, el dabant 8. Et aliud cecidit in ter-
f ruc tum, aliud centesimura, ram bonam, e t dabat f r u o 
aliud scxages imum, aliud turn ascendcntcm ct crcs-
trigesimum". centem, et afferebat unum 

9. Qui habcl aures au- tr iginta, unum s e x a g i n l a , 
d icnd i , audiat . et unum centum. 

10. E t accedentes disci- 9 . E t d i c e b a t : Qui habet 
pu l i , dixerunt e i : Qoare in aures audiendi , audiat . 
parabol is loqueris eis? _ 10. E t cum esset singu-

11. Qui respondens , ait l a r i s , interrogaverunt eum 
illis : Quia vobis datum est hi qui cum oo erant duo-
nosse mvslcria regni ccclo- decim, parabo lam, 
r u m , illis antem non est da- 11. El dicebat eis : Vo-
tum. bis datum es t nosse myste-

12. Qui enim habe t , da- rium regni D e i , illis au tem 
b i lu r e i , et abundab i t ; qui qui foris s u n t , in parabolis 
au tem non b a b e t , et quod omnia fiunt: 
h a b e t , auferetur ab eo. 12. ü t videntes v ideant , 

13. Ideo in parabolis lo- et non v idean t ; e t a u d i e n -
quor e i s , quia videntes non te3 audianl , e t non intelli-

4. Cum autem turba plu-
rima convenirent , et de ci-
vitalibus properarent ad 
eum, dixit per similitudi-
nem : 

5. Exiit qui seminat, se-
minare semen suum, el 
dum semina t , aliud cecidit 
secus viam, e t conculcalum 
e s t , e t volucres c a l i come-
derunt illud. 

6 . El al iud cecidit supra 
p e t r a m , e t natum a r u i t , 
quia nouhabebal humorem. 

7 . Et aliud cecidit inter 
spinas, e t simul exor ta 
sp ina suffocaverunt illud. 

8. E t aliud cecidit in ter-
ram bonam, c t or tum fecit 
fructum centuplum. l l a c 
dicens c lamabal : Qui habet 
aures audiendi , audiat. 

9 . Intcrrogabant autem 

10. Quibus ipse d i x i t : 
Vobis datum est nosse 
myslerium regni D e i , ce-
teris au tem in parabolis ; 
ut videntes non v ideant , 
e t audientes non intelligent. 

•11. E s t a u l e m h a c para-
bola : Semen es t verbura 

13. -Nam qui supra pe-
t r a m ; qui cum audier inl , 
cum gaudio suscipiunt vcr-
b u m ; et hi radices non 
h a b e n t , qui ad lempus cre-
d u n l , et in tempore tenta-
tionis recedunt . 

14. Quod autem in spi-
nas cecidit , hi sunt qui 

(1) Lo parallèle et l'enchaînement des toxtes do saint Matthieu et de saint Marc nous 
obligont de placer i d ce fait que saint Luc rappelle plus loin. Le mot forts, qui se trouve 
dans les trois Evangélistes, prouve que cela arriva lorsque Jésus était encore dans la 
maison; e t l'on va voir qu'ensuite il en sortit pour aller vers la mer. 11 faut ob.-erver 
que loa Hébreux n'ayant point dans leurs verbes le plus-que-parfait, disent Venerunt 
pour Venerarte. On peut donc le prendre ici en ce sens.' 
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Saint Matthieu. XII. Saint Luc. VIII. 

il fa-

C H A P I T R E X V I I . 

P a r a b o l e s p r o p o s é e s p a r J é s u s a u x J u i f s . 

Saint Luc, VIII, 4-1S. 

12. Qui autem secus 
viam, hi sunt qui audiunt ; 
deind venit diabolus, d 
tollit c rbum de corde eo-

ne credentes salvi 

seminatus 
viliarum et circa reliqua concupiscent!», 
introeuntes suffocant v e r b u m , e t s ine 
fruclu cflicitur. 

20. Et hi sunt qui super t e r ram bonam 
seminati sun t , qui audiunt ve rbum, e t 
suscipiunt ct fructificant unum t r ig in la , 
unum sexaginta , et unum centum. 

21. E t dicebal illis : Numquid venit lu-
cerna u t s u b modio ponalur , aut sub 
lecto? nonne ut super candelabrum po-
natur? . , 

22. Non est enim aliquid abscondi tum, 
quod non roanifestetur : nec factum est 
occultmu, sed u t in palam veniat . 

23. Si quis habet aures audiendi , au-

24. Et dicebat illis : Videte quid au-
dialis : in qua mensura raensi fuer i t i s , 
remetietur vobis , e t adjicietur vobis. 

25. Qui enim habet , dabitur iUi, et qui 
non habet , et iam quod habe t , auferetur 
ab co. 

26. E t diccbat : Sic est regoum D e i , 
quemadmodum si homo jaciat seincntem 
in t e r ram. 

27. E t dormia t , et exurgat n o d e et die, 
et semen gcrminel , e t iucrescat dum 
nescit îlle. 

28. Ultro enim Ierra fruct if icad p n -
mum h e r b a m , deindc spicam, deinde 
plenum frumentum in spica. 

29. E l cum produxeri t f r u d u s , statim 
miltit falcem, quoniam adest mess is . 

30. El dicebat : Cui assimilabimus r e -

es t . 
20. Qui autem super petrosa seminatus j 

e s t , hic est oui verbum a u d i t , et conti-
nuo cum gaudio accipit illud. 

21. Non babet autem in se r a d i c e m , ¡ 
sed est lemporalis : facta autem tr ibuía- i 
tione et persecutione propter v e r b u m , , 
conlinuo scandalizatur . 

22. Qui autem seminatus est in spinis , ; 
hic esl qui verbum a u d i t , et sollicitudo 
sacu l i is t ius, e t fa l lada divitiarum suffo-
cat ve rbum, e t s ine fructu efficitur. 

23 . Qui vero in terram bonam semina-
tus e s t , hic est qui audit verbum, e t in-
teil igit , e t fructum affer t , c t facit al iud 
quidem ccntcsimum, al iud aulem sexage-

24 . Aliam parabolam proposuit i l l is , 
dicens : Simile factum est regnum cce-
lorum homini qui seminavit bonum semen 

25. Cum autem dormirent homines , 
venit inimicus ejus , e t superseminavit zi-
zania in medio I r i t i d , e t ab i i t . 

26 . Cum autem crcvissct h e r b a , ct 
fructum fecissct , tune apparuerunt e t zi-

27. Accedentes autem serví pairisfa-
milias, dixerunt ei : Domine, nonne bo-
num semen seminasti in agro tuo? unde 
ergo habet zizania? 

28. E t ait illis : Inimicus homo hoc fe -
cit. Servi aulem dixerunt ei : Vis, i m u s , 
e t collígimus e a ? 

29. Et ail ; Non, ne forle eolligentes 
zizania, eradicetis simul cum eis c t tri t i-

Saint Matthieu. XIII . Sainí Marc. IV. 

vident , c t audientes non gant ; nequando convertan-
audiunt , ñeque intelligunt. tu r . e t dimittantur eis pec-

14. El ad impldur in eis ca ta . 
prophetia I sa ia dicentis : 13. E l ait illis : Nescitis 
Auaitu audiet is , ct non in- parabolam hanc, et quomo-
telligetis, el videntes v ide- do omnes parabolas co-
bil is , ct non videbitis. gnoscelis? 

15. Incrassatum estenim 14. Qui seminat, verbum 
cor populi h u j u s , et auri- seminal. 
bus gravi ter audierunt , e t 15. Hi au lem sunt qui 
oculos suos clauserunt ; circa viam, ubi seminatur 
nequando v idea locu l i s , c t ve rbum, et cum audierinl, 
auribus aud ian t , e t corde ! confestim venit Satanas, et 
intelligant, el convertantur, i aufert verbum quod semi-
et sanem eos . natum est in cordibus eo-

16. Vestr i autem beati rum. 
oculi , quia v iden t , et a u - 16. Et hi sunt similiter, 
res v e s t r a , quia audiunt. qui super petrosa sçminan-

17. Amen quippe dico tur : qui cum audierint ve r -
vobis, quia multi prophet® b u m , slatim cum gaudio 
e t just i cuDierunt videre accipiiini i l lud. 
q u a videt is , et non vide- 17. E t non babenl radi-
r u n t , c t audirc q u a audi- cem in s e , sed temporales 
t is , et non audierunt . sunt : deinde or ta tribuía-

i s . Vos ergo audite p a - tione et persecutione prop-
rabolam seminantis. ter verbum, confestim scan-

19. Omnis qui audit ver- dalizanlur. 
bum regni, et non intelligít, 18. Et alii sunt qui in 
venit malus , et rapil quod spinis seminanlur ; hi sunt 
seminalum est in corde qui verbum audiunt . 

Saint Matthieu. XIII . 
vident , c t audientes 
audiunt , ncqu< 

Saint Matthic 
hic es t qui sect 

Saint Luc. VIII. 
ud ie runt , et a sollicitudi-
ibus , et divit i is , e t vo-

luptatibus 
ffocanlur, c t non referunt 

fructum. 
15. Quod autem in bo-

nam te r ram, hi sunt qui in 
corde bono et optimo a u -
dientes verbum ret inent , et 
fructum afferunt in p a -
t ient ia . 

16. Nemo autem lucer-
nam accendcns, o p c r i t c a m 
vase , aut subtus leclum 
ponit, sed supra candela-
brum pon i t , ut intrantes 
videant lumea. 

17. Non es t enim occul-
tatum, quod non manifesle-
lur , nec absconditum quod 
non cognoscatur, et in pa-
lam veniat . 

18. Videte ergo quomodo 
audiatis . Qui enim h a b e l , 
dabitur i l l i , et quicumque 
non h a b e l , eliam quod pu-
ta t se habere . auferetur ab 
illo. 

[La suite au chapitre 
précédent.) 

Saint Marc. IV. 
•19. E t a r u m n a s a c u l i . e t deceptio di-

Cui assimilabimus r e -
l cui pa rabo la comparabi-

•s i l lud? 
31. Sicut granum sinapis , quod cum 



(1) M. Arnauld rappelle ici lo texte de sa in t L u c , xtii, 18-21, où on effet on tronve de 
semblables paraboles; mais «¡Ilos peuvent avo i r é té proposées deux fois. 
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Saint Matthieu. VIII. Saint Marc. IV 

CHAPITRE XVIII. 
P a r a b o l e e x p l i q u é e a u x d i s c i p l e s ; a u t r e s q u i l eu r s o n t p r o p o s é e s . 

Saint Matthieu. X I I I , 36-53. 
36. Tune diraissis tu rb i s , ven i t in d o m u m , et accesserunt ad eum discipuli ejus, 

dicenles : Edissere nobis parabol&m zizaniorum agri. 
37. Qui respoudens ait illis : Qui semina l bonum semen, est Filius hominis. 
38. Ager autem est mundus ; bonum v e r o se inen, hi sunt fìlii regni ; zizania au-

tem filli sunt nequam. 
39. Inimicu3 autem qui seminavit e a , e s l diabolus ; messis vero consummatio 

s®culi es t ; messores autem angeli sunt. 
40. Sicut ergo colliguntur zizania, et i g n i comburun tu r ; sic erit in consummatione 

s i cu l i . 
41. Mittet Filius hominis angelos s u o s , e t colligent de regno e jus omnia scan-

da!a , et cos qui faciunt iniquitatem : 
42. E t mittent cos in caminum ignis ; ib i eril tletus e t stridor dentium. 
43. Tunc justi fulgebunt sicut sòl in regno Pa t r i s eorum. Qui habet au res au-

d iend i , audiat . 
44. Simile est regnum cœlorum ihesau ro abscondito in agro ; quem qui invenit 

homo , abscondi t , e t p r » gaudio illius v a d i l , e t vendit universa q u » habe t , e terni t 
agrum illum. 

45. I tc rum simile est regnum cœlorum homini negotiatori , queerenti bonas mar-
garitas : 

46. Inventa autem una pretiosa m a r g a r i t a , ab i i t , et vendidit omnia qu© habuit 

47. Iterum simile est regnum cœlorum saeenœ miss® in m a r e , et ex omni 
genere piscium congreganti : 

48. Quam, cum impìeta e s se t , e d u c e n t e s , e t secus littus seden tes , elegerunt 
bonos in v a s a , malos autem foras mise run t . 

49. Sic erit in consummatione s iecul i ; exibunt angel i , et separabunt malos de 
medio j u s t o r u m , 

50. E t mitlcnt eos in caminum ignis : ib i er i t lletus et s tr idor dentium. 
51. Inteìlexistis haMi omnia? Dicunt ei : Et iam. 
52. Ait illis : Ideo omnis scriba doc tus in regno a e l o r u m , similis est homini pa-

¡rifarailias, qui proferì de Uiesauro suo n o v a et velera. 
53. Et factum e s t , cum consummasset J e s u s parabolas i s t a s , transii t inde. 

[la suite au chapitre XSIIl.) 

CHAPITRE XIX. 
S c r i b e q u i v e u t s u i v r e J é s u s . T e m p ê t e q u e J é s u s a p a i s e . 

Saint Matthieu. VIII, 18-27. SaiVii Marc. I V , 35 et suit. Saint Luc. VIII, 22-25. 
•18. Videns autem Jesus 35. Et a i t illis in ilia die, 22. Factum es t autem in 

turbas multas circura s e , cum sero e s s e t f a c t u m : una d ie rum, et ipse ascen-
jussi t i re trans f re tum. Transeamus con t ra . di t in naviculam, et disci-

Saint Matthieu. III. 
19. Et accedens unus 

scr iba, ait illi : Magister, 
. El dimitientes t u r - 1 poli e j u s , e t ait ad illos : 

bara , assumunt eum i ta ut 
erat in navi ; et ali® naves 
erant cura ilio. 

37. Et facta est procella 
magna venli, e t fluctus mil-
tebat in nav im, ita u t ite 
plerctur 

38. Et erat ipse in puppi 
super cervical dormiens ; e t 
excitant e u m , et dicunt il-
li : Magister, non ad t e per-
t inet , quia per imus? 

Transfrelemus trans stag-
num. E t ascenderunt . 

23. E t navigant ibus illis, 
obdormivit , et descendit 
procella venli in stagnum, 

i- et complcbantur, et per i -
cl i tabantur. 

24. Accedentes a u t e m , 
suscitaverunt eum dicen-
tcs : P recep to r , pef imus. 
At ille su rgens , increpavit 
ven tum, e t tempestalem 

39." Et cxurgens commi- aqua;, el cessavit," et facta 
natus est ven to , e t dixit esl tranquillilas. 

25. Dixit autem i l l is : Ubi 
est tides ves t ra? Qui timen-

pes foveas haben t , e t vo-
fucres cceli nidos : Filius 
autem hominis non habet 
ubi caput reclinet. 

21. Alius aulem de disci-
pulis e jus ait illi : Domine, 
permitte me primum ire, et 
sepelire patrem raeum. 

22. Jesus autem ait illi : 
Sequere m e , e t dimiltc 
mortuos sepelire mortuos 

23. E t ascendente eo in 
naviculam, secuti sunt eum 
discipuli e jus . 

24. Et ecce molus ma-
gnus factus est in mari, ita 
út navícula operiretur fiuc-
tibus, ipse vero dormiebat . — . . 

25. Et accesserunt adeum discipuli e ju s , e t suscilaverunt < 
mine, salva n o s , per imus. 

26. E t dixit eis Jesus : Quid timidi e s t i s , modic® fide»? f u n e surgens , imperavil 
venlis e t m a r i . el facla e s l tranquillilas magna. 

27. Por ro homines mirati sun t , dicentes : Quahs est h ic , quia venti e t mare 
obediuul e i ( 1 ) ? 

CHAP1TRE XX. 

L é g i o n d e d é m o n s c h a s s é e ; p o u r c c a u x s u b m e r g e s . 

mari : Tace , obmiitesce. E t 
cessavit ventus, e t facta est 
tranquillilas magna . 

40. Et ait illis : Quid t i-
midi estis? needum habetis 
(idem? E t t imderun t t imore 

tes, mirati sunt ad invicem, 
dicentes : Qu i s , pu tas , hic 
e s t , quia et ventis et mari 
imperai , et obediunt (1)? 

magno , et dicebant ad allerulrura : Qu i s , p u t a s , es t 
is te, quia e t ventus e t mare obediunt ei (1)" 
i. iC'ki-iiI! /»ino al oneri lüvurunt »um ( die» Vicentes : Do-

Saint Matthieu. V i l i , 
28 et suivants. 

28. E t cum venisset Irans 
f re tum in regionera Gerase-
norum, occurrerunt ci duo 
habentes dœmonia, de mo-
numcntis e x e u n t e s , s av i 
oimis, ila ut nemo posset 
Iransire per viam illam. 

29. E t ecce ciamaverunt 
dicentes : Quid nobis e t 
t ib i , Jesu Fill Dei? Venisti 
hue ante tempus torquere 

ab illis grex mullorum por-

31. Dmmones autem r o -
gabant e u m , dicentes : Si 
ejicis nos h inc , mitte nos 
in gregem porcorum. 

32. Et ait illis : Ite. At 
Uli e x e u n t e s , abierunt in 
porcos, e t ccce impetu abiit 
fotus grex per p r a e e p s in 
m a r e ; e t mortui sunt in 
aquis . 

33. Pas to rcs autem fuge-

Saint Marc. 
V, 1-20. 

1. Et venerunt trans fre-
tum in regionem («eraseno-

r 2. E t exeunli ei de navi, 
slatini occurril de monu-
mentis homo in spiri tu im-
muiido, 

3. Qui domicilium habe-
bat in monument i s , e t ñe-
que catenis iam quisquam 
poterat eum ligare : 

4. Quoniam s®pe compe-
dibus et catenis v ine tus , 
dirupisset catena?» et com-
pedes comminuisset, e t ne-
mo poterat eum domare . 

5. E t semper die ac nocte 
in monumentis e t in mon-
l ibusera t , d a m a n s , et con-
cidens se lapidibus. 

6. Videns autem Jesum a 
i longe, cucurrit e t adorav i ! 

7 . Et clamans voce ma-
g n a . dixit : Quid mihi e t 
t ib i , Jesu Fili Dei Allissi-

Saint Luc. V I I I , 
26-39. 

26. Et navlgavcrunt ad 
regionem Gerasenorum, 
qu® est contra Galilœam. 

27. E t cum egressus esse t 
ad terrain, occurril illi vir 
qu idam, qui habebat dœ-
monium jam temporibus 
raultis, et vestimento non 
induebatur , ñeque in domo 
manebal , sed in monumen-
tis. 

28. I s , ut vidit . lesum, 
procidit ante i l ium, el ex-
clamansvoce magna ,d ix i t : 
Quid mi hi el tibi e s t , Jesu 
Fili Dei Altissimi ? obsecro 
t e , ne me torqueas. 

29. Pr®cipiebat cnim spi-
r i tu i immundo, u t exiret ab 
homine. Multis enim tempo-
r ibus arripiebat i l lum, el 
vinciebatur catenis e t com-
pedibus cusloditus, e t rup-
tis vinculis agebatur a d®-
monio in deser ta . 

30. Inlerrogavit autcm il-

Ì do saint Marc ot do saint Luc, nous 
il de saint Matthieu, qui va trouver 

i dan* le texte des trois Evangélistes 1 e x -

FTSSIFTWRÄT 
joindra au texte de saiat L u c , i x , 57 et suivants. 

(1) Le parallèle e t l'enchaînement des te 
obligent de revenir ici au texte du chapitr 
continué au chapitre suivant, oü l'on verr; 



•ont illum orai 
' a senorum u t c 
i s n o t imore te i 

a u t e m ascei 

39 . R e d i in domum t u a m , e t na 
q u a n t a libi fecit D e u s : e t abi i t p e r u 
v e r s a m c i v i t a t e m , p r a d i c a n s quan ta 

(1) Lo parallèle de ces troia textes prouve que c'est l e même f a i t , quoique dans 1( 
texte do saint Matthieu on voie deux possédés , tandis que saint Mar« et saint Luc ne 
parlent que d 'un seul. Celui-ci était apparemment le p lus f u r i e u x , le p lus anc ien , U 
plus connu. 
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Sa in t Marc. V . 

m u i l u m , n e se expeliere! ex t r a reg io-

11. E ra t aulem ibi circa montera g r e s 
porcorum magnus pascen3. 

12 . Et deprecab ín tu r eum s p i r i t u s , 
d icentes : Mítte n o s in porcos , ut in eos 
ia t roearaus . 

13. Et concessil cis s ta t im J e s ú s : e t 
exeuntes spir i tus immundi , in t ro ierunt in 
p o r c o s , e t magno Ímpetu grex p r a c i p i t a -
t u s est in mare ad dúo mil l ia , e t suffo-
cati sunt in mar i . 

14. Qui autem pascebant e o s , f u g e r u n t 
e t nunt iaverunt in C Í Y Í l a t e r a et in a g r o s . 
Et egress i sunt videre quid esset fac tum. 

1 5 . Et ven iun l ad J c s u m , el v iden t 
illum qui a damon io vexaban tu r , s e d e n -
tem, v e s t i t u m , et s a n a ment í s , et ti-
m u e r u n t . 

16 . E t nar raverun t i l l i s , qui v i d e r a n t , 
qual i ter factura esset ei qni d a m o n i u m 
h a b u e r a t , et de porcis. 

17. Et rogare ccepe run teum, u t d i s c e -
de rc l d e finibus eo rum. 

18. Cumque ascenderet n a v i m , c<epit 
i l lum d e p r e c a n , qui a daraonio v e x a l u s 
f u e r a t , ut esset cum illo. 

19 . Et non admisíl c u m , sed a i l i l l í : 
V a d e in domum tuam ad l u o s , et annun-
t ia illis quan ta tibi Dorainus fcccr i t , ctmi 

20 . Et ab i i l , ct c a p i t p r a d i c a r e in Deca 
rairabantur. 

Sa in í Luc. V I I I . 
e u m , ut per ra i t t e re t e i s in i l los i ng red i . 
Et raisit illis. • 

33. E x i e r u n l ergo d a m o n i a a b h o m i n c , 
et i n t r ave run t in p o r c o s , c t Ímpe tu abiit 
g r e s per p r a c e p s in s t a g n u m , el sufFo-
ca tus es t . 

34 . Quod ut v iden in t f a c t u m , qu i pas-
c e b a n t , f u g e r u n t . et n u n t i a v e r u n t in ci-
vi tatem , e t in vi l las . 

35. Ex i e ron t au tem v idere quod fac tum 
e s t , e t v e n e r u n t ad J e s u m : c t i nvene run t 

edentem, a quo d a m o n i a exie-

C H A P I T R E X X I . 

H é m o r r h o ï s s o g u é r i e . F i l l e d e J a ï r e r e s s u s c i t é e . 

Saint Matthieu. I X . 

18. H o c ilio loquen te 
eos (1), ecce p r inceps u n u s 
access i t , et ado raba t e u m 
dicens : D o m i n e , filia m e a 
modo defuncta est : s e d 
v e n i , impone manum tuam 
s u p e r e a m , ct v ive t . 

19 . E t s u r g e n s J e s u s , 
s c ü u e b a t u r e u m , e t d isc i -
puli e j u s . 

23. Et cum venisse t J e -
s u s in d o m u m p r i n c i p i s , et 
v id isse t libici nes et t u r b a m 
tu rau l luan t em, d iceba i : 

24 . Reced i l e : n o n est 
enim mor tua p u e l l a , s e d 
dormi t . E t d e r i d c b a n t e u m . 

25 . Et cum ejec ta e s s e t 
t u r b a , i n t r a v i t , et tenuit 
manum e j u s ; e t s u r r e x i t ¡ 
puel la . 

26. Et exi i t f ama h a c in 
un iversam t e r r a m i l lam. 
(La suite au chapitre suiv.) | 

Saint Marc. V. 

e a m , ut s a l v a si i et v iva t . 
24 . E t abiit cum i l l o , et 

s e q u e b a t u r eum turba mul-
t a , et compr imebant eum. 

25 . E t mul icr q u a c ran t 
in prof luvio sanguin i s an-
nis d u o d e c i m , 

26. Et fue ra t mul ta pe r -
pessa a complu r ibus m e d i -
c i s ; e t e rogave ra t omnia 
s u a , n e c quidquam profe-
c e r a t , s e d magia de ter ius 

27 . C u m a u d i s s e t de J e -
su , veni t in l u r b a r e t r o , et 
tetigil ves t imentum e j u s . 

28. Dicebat enim : Quia 
s i ve l vest imentum e j u s te-
l igero , sa lva e ro . 

29 . Et confest im siccalus 
est fons sanguinis e j u s ; e t 
sens i t c o r p o r e , qu ia s a n a t a 
esse t a p laga . 

30. El s ta t im J e s u s m 

Sainí Luc. V I H . 
t i g i t , dum i r e t , a tu rb i s 
corapr imeba tur . 

43 . E t m ulier q u a d a m e r a t 
in lluxu sanguin i s ab a n u í s 
d u o d e c i m , q u a in médicos 
e rogave ra t omnem s u b s l a n -
t iam s u a m , n e c a b ullo po-
tuit curar i . 

44. Accessit r e t r o , e t 
teügi t fimbriam ves t iment i 
e j u s , e t confest im s tc l i t 
fiuxus sanguinis e j u s . 

45 . E t ait J e s u s : Quis 
est qu i me t e t ig i t ? Negan-
ü b u s autera o m n i b u s , d ix i t 
P e t r u s , e t qui cum ilio 
e ran t : P r a c e p t o r , t u r b a 
te c o m p r i m u n t e l a f l l i g u n l , 
et d ic is : Quis me t e t ig i t ? 

46 . E t dixit J e s u s : T e -
tigit rae a l iqu i s ; nam ego 
novi v i r tu t em de meex i i s se . 

47 . Videns au tem mul ier , 
qu ia non l a t u i l , t r e me ns 

Saint Marc. V . 
semet ipso cognoscens v i r t u t e m q u a e x -
ierat d e i l io , convcrsus a d turbarn aißbat : 
Q u i s te t igi t ves t imenta m e a ? 

31 . E t d icebant ci discipuli sui : Vides 
turbam compr imentem t e , e t d ic is : Quis 
mc t e t ig i t ? 

32 . E l c ircuraspiciebat v idere eam q u a 
boc f ece ra t . 

33 . Mulicr vero l imens e t t r e me ns , 
scions quod fac tum esse t in s e , veni t et 
p roc id i t a n t e c u m , e t d ix i t ei omnem ve-
ri ta tem. 

34 . Ule a u t e m dix i t ci : F i l i a , l ides tua 
te salvam fec i t ; vade in p a c e , e t esto s ana 
a p laga tua . 

35 . A d h u c co ioquen te (1), ven iun t a b 
a r c h i s y n a g o g o , d i cen t e s : Quia filia tua 

;rî)0 quod 
: Noli ti-

e sequi , 

tfüia filia tua 
inor tuá e s t , qu id u l t ra v e x a s m a g i s t r u m ? 

3ti. J e s u s a u t e m , audi to v 
d icebatur , a i t a r ch i synagogo 
m e r e , l an tummodo c rede . 

37 . Et non admisit queraqua , . 
n is i P e t r u m , e t JacoDum, e t J o a n n e m 
f ra t r em Jacob i . 

38 . Et ven iun t in d o m u m a rch i syna-
gog i , e t videt t u m u l t u m , e t flentes, e t 
e ju lantcs m u l l u m . 

39 . Et i n g r e s s u s , ait illis : Quid tu rba-
m i n i , e t p l o r a t i s ? pue l l a non est m o r t u a , 
s e d dormi t . 

40. E t i r r ideban t c u m ; ipse v e r o , e jcc-

Sainf Luc. VIII . 
v e n i t , et p roc id i t ante p e d e s e j u s ; et ob 
quam causam letigerit e u m , indicavi t co-
r a m omni p o p u l o , cl quemadmodura con-
festira s a n a t a s i t . 

48 . At ip se dixit ei : F i l i a , fides t u a 
s a lvam te lec i t ; v a d e in pacc . 

49 . Adhuc illo loquen te (1), vcmt q u i -
dam ad p r inc ipem s v n a g o g a , d icens ei : 
Quia m o r t u a est filia t u a , noli vexa re i l -
lum. 

50 . J é s u s a u t e m , audi to hoc v e r b o . 
r e s p o n d i t patr i p u e l l a : Noli l i m c r c , 
c rede t a n t n r a , et sa lva c r i t . 

51 . E l cum venisse t d o m u m , non p e r -
raisit i n t r a r e secum quemquam nis i Pe-
t r u m , et J a c o b u m , e t J o a n n e m , e t p a -
t r o n e t ma t r em pue l l a . 

52 . F lebant autem o m n e s , et p l ange-
bant illam. A t ¡lie dixit : Noli te flere ; 
non e s t mor lua p u e l l a , s e d d o r m i t . 

53. Et de r ideban t e u m , sc ien tcs quod 
mor tua esse t . 

54. Ipse autem t enens raanum e j u s , 
c l amav i t , d icens : P u e l l a , su rge . 

55 . El r e v e r s u s est sp i r t l u s e j u s , et 
su r rex i t conl inuo ; et j u s s i t illi dar i m a n -
d u c a r e . 

56. E t s l u p u e r u n t p a r e n t e s e ju s , qu ihus 
p r a c e p i t n e alicui d i c e r e n t quod f a c t u m 

(La suite au chapitre XXIV.) 

(1) Le paral lè le et l 'enchatnomeut des t ex tos de saint Marc ^ «aint L u c nous on t 

pourquoi dans sa in t Malthlou Ja l ro d i t que sa Uli' •>' "or", c o s i q u i i n e JO 
q u ' . p r í s la fc-nérison d . ooUo » m , lorsqu'on tu t vonu lui d , ro que sa f i l . elall 
marie. 



Saint Marc. V. 

lis omnibus, assurait patrcm et matrera puell®, e t qui secum e r a n t , el ingredilur 

U b 4 l P U E l ' V n e n s manara puell®, ait i l l i : Ta l i tha , cumi , quod est in terpreta tum, 

P ? 2 U V t l w n t í t i m surrexit pucl la , et arabulabat ; e ra l autem annorum duodec im, 
et obslu puerunl s tupore magno. 

43. E t pracepi t illis vehemeDter, .it 
(la mite au ehapitre XXIII.) 

id s c i r e t : et dixit dari illi manducare. 

CHAPITRE XXII. 

Gufcrison de d e u x a v e u g l e s e t d ' u n p o s s 6 d ¿ m u e t . 

Saint Matthieu. IX, 27-34. 
27. E t t ranseunte inde J c s u , s ecu t i sun t eum d u o c a c i , elamantes et dieentes : 

Miserere nos t r i , lili David. . . 
28. Cum autem venisset d o m u m , accesserunt ad cum c a c i . E l dicit eis Jesus . 

Creditis qu ia hoc possum facere vob i s? Dicunt e i : Utique, Domine. 
29. Tunc teligit oculos eo rum, d icens : Secundum fidem vestram hat vob s . 
30. El aperti sunt oculi eo rum, e t comminatus es t dlis J e s u s , d i cens : Yidete ne 

quis sciat. . . . 
31. Illi autem exeun tes . difTamaverunt eum in tota te r ra ilia. 
32. Egress is autem illis, ecce oblulerunt ei hominem m u l u m , damomura haben-

t C I 33. Et. ejecto da raon io , locutns est mu t u s , e t m i r a t a sunt turb®, dieentes : Nun-
quam apparuit sic in Israel. . . 

34. Phar i sa i autem d i c e b a n t : In principe damoniorum ejecit damones . 
(La suite au ehapitre suivanl.) 

CHAPITRE XXIII. 

J 6 s u 3 m e p r i s 6 d a n s s a p a t r i e , p a r o o u r t l a Galllfie. 

Saint Mattkieu. X I I I , 54 el suivants. Saint Marc. V I , 1 -6. 
54. Et veniens in patriam s u a m . doce- 1. Et egressus i n d e , abiit in patriara 

bat eos in synagogis eorum, ita ut mira-
rentur , e t dicerent : Undc huic sapientia 
b a c , e t v i r tutes? 

55. Nonne hie es t fabri filius ? nonne 
mater ejus dicilur Maria, el fralres e jus , 
J acobus , e t Joseph, et Simon, et Judas ? 

56. E t sorores e jus , nonne omnes apud 
nos sun t? unde ergo huic omnia i s t a? 

57. E t scandalizabantur in eo : J e sus 
autem dixit eis : Non est prophcta sine 
honore , nisi in palr ia sua et in domo 

bU5S. Et non fecit ibi vir tutes mul tas , 
p rop te r incredulitatem eorum (1). 

(La suite au ehapitre XXV.) 

Saint Matthieu. IX, 35 et suivants. 
35. E t circuibat J e sus omnes civitates 

e t castella, docens in synagogis eo rum, 
e l p rad icans Evangelium regni, e t curans 
omnem languorem, et omnem infirmita-

s u a m ; et sequebantur eum discipuli sui . 
2 . Et facto sabbato, ccepit in synagoga 

doce re ; c tmul t i audientcs, admirabantur 
in doctrina e jus , dieentes : Unde huic 
b a c omnia? et q u a est sapient ia , q u a 
da t a esl i l l i , et vir tutes t a l e s , qu® per 
manus e jus efficiuntur? 

3. Nonne hie est faber , filius Mari®, 
f rater J acob i . c t J o s e p h , et J u d ® , el 
Simonis? nonne et sorores ejus hie nobis- • 
cum sun t? et scaudalizabantur in illo. 

4. At dicebat illis J e sus : Quia non est 
propbeta sine honore nisi in patr ia sua , 
el in domo s u a , el in cognatione sua. 

5. Et non poterat ib i virtulem ullam 
face re , nisi paucos inf i rmos, impositis 
raanibus, curavit . 

6 . E t mirabatur propter incredulitatem 
eo rum; et circuibat castella in circuilu 
docens. 

(La suite au ehapitre suivant.) ÜÍI.I lau^uvitill , luuauitu s«"." — - / 

;6. Videns autem t u r b a s , misertus es t e i s ; quia erant vexat i , e t jacentcs sicul 
¡s non habentes pastorem. oves non habentes pastorem. 

37. Tunc dicit discipulis suis : Messis quidem mul ta , operarii autem pauci. 
38. Rogate ergo dominum messis , ut initial operarios in raessem suam. 

(1) L'enchainomcnt du texte de saint Marc nous oblige de rappelor ici la Jin du chap, 
sin de saint Mat'.bieu, et de reprendro ensuiie la fln du chap, ix qui va nous amener 
au ehapitre x parallel« !t la suite du ehapitre vi de 3aint Marc, de manure que la tin da 
f . 6 de saint Mare est parallfcle au *. 35 du ehapitre ix de saint Matthieu, et le y. 7 
paralifele au 1. 1 du chap. x . M Arnauld rappelle ici I© texte de saint Luc, iv, 16-30, 
e 'es t-k-diro. qu'il confond cette secondo predication de Jesua dans Nazareth avec la 
premiere dont nous avons parle au chapitro v do la a* partie. Nous suivons l'ordre des 
testes parallclcs do saint Marc et de saint Luc. 

Saint Marc. VI, 
7-13. 

7 . Et vocavit duodecim, 
; ixepit eos mittere biuos, 
. dabat illis potestatem 
)irituum immundorum. 
8. Et p r acep i t eis ne quid 

Saint Luc. I X , 
-1-6. 

1. Convocatis autem duo-
decim apos to l i s , dedit illis 
virtutem, et potestatem su-
per omnia d « m o n i a , e t ut 
languores curarent . 

2. E t misit illos pr®di-
care regnum Dei, e t sanare 

10. E t dicebat eis : Quo-
cumque introierilis in do-
m u m , illic manete donee 
exeatis inde. 

11. Et quicumque non re-
ceperinl ,vos, nccaud ie r in t 
vos ; exeuntes inde , excu-
t i t e ' pu lve rem de pedibus 
v e s l n s , in testimonium il-

panem. 
duas tunicas hab i 

tradidit eum. 
o. Hos duodecim misit 

ibicritis, e t in civitates Sa-cens 

e a rgen tum, neque pecuniam in zonis veslris : 
ids tun icas , neque calceamenta , neque virgam 

itatem aut castolli 

CHAPITRF. XXIV 
M i s s i o n dos douzo a p o t r e s ; i n s t r u c t i o n q u e J o s u s l eu r d o n n e -

Saint Matthieu. X, 1 
ei »uitarts. 

1. Et convocatis duode-
cim discipulis su i s , dedit 
illis potestatem spiri tuum 
immundonim, ut ejicerent 
eos , ct curarent omnem 
languorem et omnem iofir-
mitatcm. 

2. Duodecim autem apo-
stolorum nomina sunt ha;c: 
P r imus , Simon, qui dici-
tur P c t r u s , e t Andreas fra-
ter e jus : 

3. Jacobus Zebedffii. ct 
Joannes frater e jus : Phi -
l ippus , e t Bar tho lomsus : 
Thomas et Mat thaus pu-
blicanus : Jacobus Alpha i , 
e l T h a d d a u s : 

4. Simon C a n a n a u s , et 
Judas I sca r io t e s , qui et 

nete , e t inde t,„ «.*«,«u». 
5. Et quicumque non r e -

ceperinl v o s ; exeuntes de 
civitate i l ia , et iam pulve-
rem pedum vestrorum ex-
cutite in testimonium supra 
illos. 

(La suite á la fin de ce 
ehapitre.) 

'cri t is , interrogate qui 

. . Sed polius ite ad oves q u a per ie run t , doraus I: 
7. Euntes autem p r e d i c a t e , dieentes : Quia appropinquavit regnum o r l o r u m . 
8- Infirmos cura te , mortuos suscitate, leprosos mundale, damones ejicite : grat: 

accepistis, gratis date . 
9 . Nolile possidere au rum, 
10. Non pcram in v i a , neqi 

dignus enim est operarius cib 
1 1 . In quamcumque autem 

in ca dignus s i t , ct ibi mancti , 
12. Intrantes autem in d o m u m , salutale earn d ieen tes : Pax huic domui. 
13. El si quidem fueril domus illa d i g n a , veniet pax vestra super earn : s 

non fuerit d igna , pax vestra revertetur ad vos . 
14. E t quicumque non receperit vos , neque audierit sermones veslros : e 

foras de domo vel civitate, excuti te pulverem de pedibus vestr is . 
15. Amen dico vobis : Tolerabilius erit terr® Sodomorum et üomorrh®< 

die judicii quara illi civitati. 
16. Ecce ego mitto vos sicut oves in medio luporum : estote ergo prudent» 

se rpen les , e t simplices sicut co lumba . 
17. Cávete autem ab hominibus : t radent enim vos in conciliis, e l 

suis flagcllabunt vos : 
18. Et ad p re s ides el ad reges ducemini propter me, in testimonium illis et gen-

tibus. . 
19. Cum autem tradent vos , nolite cogitare quomodo aut quid loquamini : da-

bitur enim vobis in illa h o r a , quid loquamini. 
20. Non enim vos cstis qui loquimini , sed Spiritus Pat r i s ve s t r i , qui loquitur in 

vobis. . 
21. Tradet autem frater fratrem in mor tem, e l pater iiliura : et insurgent filu in 

p á r e n l e s . c t morte eos afficieut. 
22. Et eritis odio omnibus propter nomen*meum : qui autem perseveravent usque 

in finem, hie salvus erit . . 
23. Cum autem persequentur vos in civitate ista , fu°i te in abam. Amen dico vo-

bis , non consuramabitis civitates Israel donee venial Filius hominis. 
24. Non est discipulus supe r magis t rum. nee se rvos super dominum suum. 
25. Sufficil discípulo ut sit sicut magister e ju s , et s e rvo , sicut dominus e jus . Si 

patremfamilia5 Beelzebub vocaverunt , quanto magis domésticos e jus ? 
26. Ne ergo t imueri t is : nihil enim est ope r tum, quod non revelabitur , e t occui-

tum, quod non scietur . . .. . 
27. Quod dico vobis in tenebr is , dicitc in lumine, e t quod in aurc audit is , pra;-

dicatc super tecta . 



Saint Matthieu. X I V , 1-13-1 Saint Hare. VI, 14-29. 

1. In illo t e m p o r e , a u d i - j 14 . Et aud iv i t r ex Hero-
v i t Herodes te t ra rc l ia fa- d e s , (manifestum enini f a c -
m a m J e s u , turn e s t nomen e jus) e t d i -

2. Et ait pue r i s su is : Hie c e b a t : Quia J o a n n e s Bap-
e s t J o a n n e s B a p l i s t a ; i p se t is ta r e s u r r e x i t a m o r t u i s , 
sun-exi t a m o r t u i s , et i deo el p rop te rea v i r tu tes o p e -
v i r t u t e s o p e r a n t u r in eo(2) . r an tu r in illo {2). 

3. ITerodes enim tenui t 15 . Alii au tem d i c e b a n t : 
J o a n n e m , et al l igavit eum, Quia El ias e s t ; alii vero 
e t posui l in ca rcc rc p r o p t e r d icebant : Quia p r o p h e t a 
Herodiadcm uxorem f r a t r i s e s t , quas i u n u s e x p r o -

4 . Diceba t enim illi J o a n -
nes : Non licet libi habe re 
cam. 

5. Et vo lens ilium occi-
dere , t imui t populum ; qu ia 
s icut p r o p h e t a m eum n a -
beban t . 

. 17. Ipse enim l lerode* 
et vinxi t eum in c a r c e r e , 
Phil ippi f r a l r i s s u i , qu ia -

homin ibus , ncgabo e t eum c o r a m P a i r e meo 

e t filiam a d v e r s u s ma-

ion est m e d ignus : e t qui amat 

iuara 

Saint MaMûu. X I . Saint Luc. LX. 

CHAPITRE XXV. 
D é c o l l a t i o n d e s a i n t | J e a n - B a p t i s t e . I n q u i é t u d e d ' H é r o d e . 

Sa in t Luc. IX , 7-9. 
7 . Audivi t a u t e m Hero-

des t e t r a r c h a omnia q u a 
fiebant ab e o , c l ha s i t aba t 
eo quod d i ce re tu r a quibus-
dam (2) . 

S. Quia J o a n n e s surrexil 
a m o r t u i s ; a qu ibusdam ve-
ro : Quia Elias a p p a r u i t ; ab 
aliis aulem : Quia prophela 
u n u s d e an t iqu i s surrexi t . 

9- Et ait H e r o d e s : Joan-
nem ego deco l l av i ; quis est 
autem i s t e , d e quo talia 
aud io? Et q u a r e b a t videre 

La suite au chapitre wire, 
m i s i t , ac tenui l J o a n n e m , 

p r o p t e r Herodiadem uxorem 
d u x e r a l c a m . 

ilia Hcrod iad i s in medio , et p lacui t He- l icet tibi habe re uxo rem f r a t r i s t u i . * 
^di. 19. Herodias autem insidiabalur ' i l i i e t 
7. C n d e cum j u r a m e n t o pollicitus es l ei volebat occ idere e u m , n e c po te ra t . 

are quode umque postulasset a b eo. 20 . Herodes enim meluebat J o a r m e m , 
3. At illa p r » r a o m t a a m a t r e s u a ; Da sc iens cum vi rum ju s tum et s a u c t u m - e t 

ñh i , i n q u i t , h ic in disco c a p u t Joann i s cus todiebat e u m , el aud i lo e o mul ta f a -
a p t i s t * . c ieba t , e t l i b e n l e r eum aud ieba t . 
9. E t contr i s t a t u s cst r e x ; p rop te r j u - 21 . El cura dies oppor tunus acc id issc t , 

imentum a u t e m , e t eos qu i par i ler r e - Herodes natal is sui caraam feci l princi-
i imbebant, jus s i t d a n . p i b u s , el I r i b u n i s , et pr imis G a l i l » « . 
10. Mi s i t que , et decol lavi t Joannem in 22 . Cumrjue introisset filia ipsius Hero-

i rce re . diadis , el sa l tasse t , cl p lacuisset Herod i , 
11. El a l la lum est caput e j u s in disco, s imulque r ecumben t ibus , r ex ail p u e l l a : 

; da tum cst puel l íe , c t attulit matr i sua;. P e t e a me quod v i s , et dabo tibi. 
12. E l accedentes discipui i c j u s , tule- 23 . Et j u r av i t ilii : Quia quidquid p e -

mt c o r p u s e j u s , e t scpcl ierunt i l l u d , c t t i e r i s , dabo t i b i , licct d imidium r een i 
unientes nun t i ave run t J e s u . mei. 
13. Quod cum aud i s s e t J e s ú s , secessit 24 . Quas cum exisset , d i x i l m a t r i s u » : 

d e in navícula , in locum dese r tum seor- Quid p e t a m ? At illa d i x i l : Caput Joann i s 
ira; e t cum aud i ssen t tu rba ; , secuta! Baut is ta : . 
mi eum pedes t r e s de civi tat ibus (1) . 25 . C u m q u e introisset s ta t im cum fes -

(La suite au chapitre Í U I P O U Í . ) t inal ione ad rege in , pet ivi t d i c c n s : Volo 
l p ro t inus d e s mihi in d isco caput Joann i s B a p t i s t a . 
26. E t contr i s ta lus est r ex : p r o p t e r j u s j u r a n d u m , e t p r o p t e r s imul d i scumben tcs 
»luil eam cont r i s ta re : 
27 . Sed mi s to sp i cu l a lo re , p r a c e p i t afferr i caput c j u s in d isco . Et decol lavi t eum 
ca rce re . 
28 . E t a t tul i t c a p u t e j u s in d i s c o , et ded i t i l lud p u e l l a , e t p u e l l a ded i l ma l r i s u » . 
29 . Quo a u d i l o , discipuii c jus v e n e r u n t , et tu le run t co rpus e j u s , et p o s u e r u n t 
u d in monumen to . 

Soiní . tforo. V I , 
30-44. 

30 . E t convenien-
is apostoli ad J c -
ira. r e nun t i a ve run t 

14 . El ex i ens v i -
d i t t u r b a m mul tara , 
e t raiserlus est e i s , 

1. P o s t h » c abiit 
J e s u s t r ans m a r e 
G a l i l e a , quod est 
T ibe r i ad i s . 

c o r u m . rant et d o c u e r a n t . 
15. Vespe re a u - 31 . E l a i l illis : 

l em f a c t o , accesse- Veni te s e o r s u m in 
run t ad eum disci- de se r t um l o c u m , et 
pul i e j u s , d i ccn l c s : requiesci te p u s i l -
Dese r lu s est l o c u s , lura. Eran l enim qui 
et bo ra j a m p r a t e - veniebant et redi -
rii t : dimit te t u r b a s , bant mul t i : ct ncc 
ut cun te s in castel la | spa t ium roauducan-
emant sibi escás , i d i habeban t . 

16 . J e s u s au tem 32 . E t a scenden te s 
d ix i t e i s : Non h a - j in n a v i m , abierunt. 
ben i ncce s se i r e , ' i n de se r l um locum 
d a t e illis v o s man- ! s e o r s u m . 
duca re . 33. Et v iderunt 

17 . R e s p o n d e r u n t : eos a b e u n t e s , e t co-
cí : Non habemus : gnoverun t multi : ct 
hic, nisi qu inqué p a - j pedes t r e s de omni-
n c s c t duos p i sces . U s civi tat ibus con-

18. Qui ai t e i s : Af- cu r r e run t illue e t ' 

locum d c s c r -
jui est Beth-

ira raultitudo raag-
i, qu ia v idebant 
gna q u » fac ieba l 
iper h i s qui infir-
a b a n t u r . 
3. Subi i t e rgo in 
ontem J e s u s , ct 

regno D e i , et eos 
qui cura ind igebant , 
sanaba t (2). 

12. Dies au tem 
cicpcra t dec l inare : 
e t accedentes d u o -
decim, d ixe run t illi : 
Dimilte t u r b a s , ut 
cun te s in castel la 
v i l lasque q u a circa 
s u n t , d i v c r t a n t , el 
inveniaut e s c a s , 

5. Cum sub levas -
set ergo ocu los J e -
sus , et v id issc t qu ia 
raultitudo maxima 
venit ad c u m , d ix i l 
ad Ph i l ippum : U n d e 
eraemus p a n e s , u t 
m a n d u c e n t h i ? 

(1) C'est ici que M. Tlioynard piace le texto de saint Mat th ieu , xi, 20-24, contenant IftS 
reproohes de Jesus contre Ica villcs do Bethsalde, CoromTn et CapliarnaOra : aucun texte 
des Evangól is tes n'amenr.nt ici ce f ragment de saint Mat th ieu , j 'aì préféró le la isser 
joint au texte du chapitre xi de cet Evangelista. 

(2) Saint Marc et saint Lue seùls parlent du re tour des apOlrcs : ce qu'ils d isent de l a 
rctrai ie de Je sus , rappelle ce que saint Matthieu en a dit au i . 13, qui s'est t rouvé jo in t 
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Saint Matthieu. XIV. 

6. Die autem na ta l i s Herod i s , sal tavi t 
fiilia Hcrod iad i s in medio , et p lacui t He-
rodi . 

7. C n d e cum j u r a m e n t o pollicitus es l ei 
dare quode umque postulasset a b eo. 

8. At ilia p r a r n o n i t a a m a t r e s u a ; Da 
raihi, i n q u i t , h ic in disco c a p u t Joann i s 
B a p U s l a . 

9. E t con t r i s t a tu s cst r e x ; p rop te r j u -
ramenlum a u l e m , e t eos qu i par i ler r e -
c u m b e b a n t , jus s i t d a r i . 

10. Mi s i t que , et decol lavi t Joannem in 
ca rce re . 

11. E l a l la lum est caput e j u s in disco, 
ct da tum est p u e l l a , c t attulit matr i s u a . 

12. E l accedentes discipui i c j u s . tule-
run t co rpus e j u s , e l scpcl ierunt i l l u d , c t 
venientes nun t i ave run t J e s u . 

13. Quod cum aud i s s e t J e s u s , secessit 
inde in navícula , in locum d e s c r t u m seor-
s u m ; e t cum aud i ssen t l u r b e , s e c u t a 
sunt eum pedes t r e s de civi tat ibus (1) . 

(La suite au chapitre suioani . ) 
u l prot inu3 d e s mihi in d isco caput Joannis 

t Luc. I X . 
n J oa nne s Herod i : Non 
xorem f r a t r i s t u i . 
item ins id iaba tur ilii, e t 
i u m , n e c po te ra t . 
im metuebat J o a r m e m , 

m ju s tum et sanc tum ; e t 
e t aud i to e o mul ta fa-

CHAPITRE XXVI. 
R e t o u r d e s a p ô t r e s . R e t r a i t e d e J é s u s . M u l t i p l i c a t i o n d e s o i n q p a i n s . 

Saint Matthieu. 
X I V , 14-21. 

Saint Jean. V I . 
1-14. 



19. Ht cum jus s i s -
set t u rba ra d i scum-
bere s u p e r f e n u m , 
accept is qu inqué p a -
n ibus et duobus pis-
c ibus aspiciens in 
cœlum, bcncdixi t e t 
f r eg i t , et d é d i t . d i s -
c ipul is p a n e s :d i sc i -
pul i au tem tu rb i s . 

20 . Et m a n d u c a -
v e m o t o m n e s , et 
s a tu ra t i s u n t , e t tu-
lerunt r e l i q u i a s , 
duodecim coph inos 

Saint Marc. V I . 
34 . E t ex i ens v i -

d i t t u r b a m mul tara 

Saint Lue. I X . 
qu ia h ic in loco d e -
se r to sumus . 

13. Ait au tem ad 
est s u p e r e o s , qu ia i l los : Vos d a t e iUis 
e ran t s i cu t o v e s non m a n d u c a r e . At illi 
h a b e n t e s n a s t o r e m , d i x e r u u t : Non sun t 
e t e m p i t i u o s d e c e r e > nob is p lus quam 
mul ta . | qu inqué p a n e s ^ et 

35 . E t cum jam 
ho ra m u l t a t i e r e t , 
a c c e s s e r u n t d isc i -
puli e j u s , d i c e n t e s : 
D e s e r t u s e s t locus 
h i c , e t j a m h o r a p r ® -
ter i i t . 

36 . D imi t l e i l los, 
ut e u n t e s in p rox i -
mas v i l l a s et v i c o s , 
e m a n t s i b i c i b o s , 
q u o s m a n d u c e n t . 

37 . E t r e s p o n -
d e n s , a i t illis : Date 
illis v o s m a n d u c a r e . 
Et d i x e r u n t e i : Eun-
tes e m a m u s (1) du-

d u o p i sces , nisi for-
te n o s c a m u s , e t 
emamus in oinnem 
banc t u r b a m escas . 

14. E r a n t au tem 
fe r e viri qu inqué 
raillia. Ait autem ad 
discípulos suos : Fa-
cite i l los d i s c u m b e r e 
per conviv ía q u i n -

15. Et i ta f cce -
r u n t , e t d i s c u m b e r e 
fecerun t o m n e s . 

16. Accepl i s a u -
tem qu inqué pan i -
b u s et d u o b u s p i s -

nos . 
2 1 . Manducan -

t ium au tem fuit nu-
m e r u s qu inqué mil-
l ia v i r o rum. exceptis 
mul ier ibus et pa r -
vu l i s . 

(La mite au cha-
pitre suivanl.) 

Sflint Marc. VI. 
c en t i s denar i i s p a n e s . e t 
dabimus illis man d u c a r e . 

38 . E t dici t eis : Quo t 
p a n e s h a b e t i s ? i t e , e t v i -
d e t e . E t cum cognov i s sen t , 
d icunt : Quinqué e t d u o s 
p i sces . 

39 . E t pr®cepit illis u t 
accumbere faccrent o m n e s 
secundum coDtubernia s u -
p e r v i r i de fenum. 

4 0 . Et d i3cubuerun t i n 
cen t enos et q u i n q u a g e n o s . 

41 . Et accept is q u i n q u é p a n i b u s e t 
d u o b u s p i s c i b u s , i n tuens i n c<elum b e n e -
d i x i t , et f regi t p a n e s , e t d e d i t d isc ipul i s 
suis , u t poneren t a n t e e o s , e t d u o s p i sces 
divisi t omnibus . 

4 2 . E t m a n d u c a v e r u n t o m n e s , e t s a tu -
ra t i s u n t . 

43 . E t su s tu l e run t r e l i q u i a s , f r a g m e n 
p i sc ibus . 

4 4 . E r a n t au tem qu i m a n d u c a v e r u n t qu inqué raillia v i ro ru ra . 

C H A P I T R E X X V I I . 

Jésus et sa in t P ierre marchent sur les « 

Saint Luc. I X . 
c i b u s , r e spex i t in « c i u m , 
e t bened ix i t iUis, e t f r eg i t , 
e t d i s t r i b u i i discipulis suis , 
ut p o n e r e n t a n t e t u r b a s . 

17 . Et m a n d u c a v e r u n t 
o m n e s e t s a tu ra t i sun t : et 
s u b l a t u m e s t quod s u p e r -
fu i t i l l i s , f r agmento rum co-
p h i n i duodec im. 

(La suite au chapitre Vit 
de la IV« partie.) 
p a r t e s , pe r 

6. Hoc au tem di - , 
ceba t t cn tans e u m : 
ipse enim sciebat 
quid esse t fac turus . 

7 . R e s p o n d i t ei 
P b i l i p p u s : Ducen-
t o r u m dena r io rum 
p a n e s non suff iciunl 
e i s , ut unusqu i sque 
modicum qu id acci-
p i a l . 

8. Dici t ei u n u s 
ex discipulis e j u s . 
A n d r e a s f ra ter Si-
mon i s P e t r i : 

9 . E s t p u e r u n u s 
hic, qu i h a b e t quin-
que panes h o r d e a -
c e o s , et d u o s pis-
c e s , s e d hffic quid 
iu ter t a n t o s ? 

10. Dixit e rgo Je-
s u s : Fac i l e homines 
d i scumbere : ( e r a l 
autem fenum mul-

Sat'ni Jean. V I . 
tura in loco) d i s c u b u e r u n t 
ergo v i r i n u m e r o quasi 
q u m q u e inillia. 

11. Accepit e rgo J e s u 3 
p a n e s , e t cura g ra t i a s egis-
s e t , d i s t r ibu i t d i scumben t i -
b u s ; similiter et e x p i s c i -
b u s quan tum vo leban t . 

12. Ut au tem imple t i 
s u n t , dixit d isc ipul i s su is : 
Colligite q u a s u p e r a v e r u n t 

f r a g m e n l a , n e pe r ean t . 
13. Collegerunt e r g o , e t impleverunt 

duodec im cophinos f r agmento rum ex qum-
que pan ibus h o r d e a c e i s , q u a s u p e r f u e -
r u n t b i s qu i m a n d u c a v e r a n t . 

14. I l l i e r g o h o m i n e s , cum vid issent 
quod J e s u s fece ra t s i g n u m , d iceban t : 
Quia h ic est v e r e p ropr ie t à , qu i v e n l u r u s 
est in m u n d u m . 
o rum duodec im coph inos p l enos , e t de 

Saint Matthieu. X I V , 22 
et suivants. 

22. E l s ta t im compul i t 
J e s u s d i sc ípu los a s c e n d e r e 
in nav icu lam, et p r e c e d e r e 
cum t r a n s f r e l u m , d o n e c 
dimit terel l u rbas . 

23 . E t d imissa t u r b a , 

Saint Marc. V I , 45 
et suivants. 

45. E t s ta t im coegit dis-
c í p u l o s s u o s a scendere na-
v i m , ut p r a c e d e r e n t e u m 
t r a n s fretura ad Be thsa i -
d a m , d u m ipse d imi l le re t 
p o p u l u m . 

Saint Jean. V I , 
15-42. 

<5. J e s u s ergo cum CO; 
g n o v i s s e t , q u a ventur i 
e r a n t ut r a p e r e n t e u m , e t 
f ace ren t eum r e g e m , fugit 
i te rum in montem ipse so-
lus. 

a u reci t du chapitre p r ¿céden t . M. Thovnard placo ici après lo re tour dos a p a r e s te 
texto de saint W t t h i e u , X t , 2 5 et suiVants. Mais comma aucun t e x t e > n W n e • ici « • 
fraiment, j a i encoré próféré lo la isscr & la sui te dea versela qui l e précèdent au c n a p u « 
xi ae saint Matthieu. 

(1) Sclon le g r c c , le s ens e s t ememus avec un point interrogatif il l a Un do la ph ra se ; 
et il y a lieu do presumer q u o c'est l a lecon pr imit ive de ce t ex te . 

Saint Matthieu. X I V . Sain t Marc. VI. Saint Jean. VI. 

ascendi ! in montem so lus 46. E t cura dimisisset 16. Ut au tem se re fac tum 
ora re : véspe ro au tem fac to , eos , abi i t in montem ora re ; e s t , dcscende run t discipul i 
so lus e ra t ibi . 47 . E t cum sero e s s e t , e j u s ad m a r e . 

24 . Navícula autem in erat n a v i s in medio m a r i , 17 . Et cum a scend i s s en t 
medio mar i j a c t a b a t u r f lu- et i p se so lus in t e r ra . n a v i m , v e n e r u n t t r ans m a r e 
ct ibus : e ra t enim cont ra - 48 . E t v i d e o s eos l abo- in Q i p h a r n a u m , e t t enebra i 
r i u s v e n t u s . ran tes in r emigando (e ra t j am factm e r a n t : et n o n v e -

25. Qua r t a au tem vigilia enim v e n t u s cont ra r ius eis), neral ad e o s J e s u s , 
noc t i s , veni t a d eos ambi i - et c i rca q u a r t a m vigiliam 18. M a r e a u t e m . v e n t o 
lans s u p e r m a r e . noc t i s , veni t ad eos arnbu- m a g n o l i an te , e x u r g e b a t . 

26 . Et v iden tes eum ! >u-1 l ans s u p r a mare , e t volebat 19. Cum r e m i g a s s c n t e r -

Br m a r e ambu lan t em. t u r - p r e t e r i r e eos . go quasi s t ad ia vigioti q u i n -

ti s u n t , d icentes : Quia 49 . At i l l i , u t v iderunt q u e a u t t r i g i n t a , v ident J e -
phan tasma es t . Et p ra ¡ ti- ec im ambu lan t em s u p r a ma- su ambu lan t em s u p r a m a -
more c l amave run t . r e , p u t a v e r u n t p h a n t a s m a r e . e t p r o x i m u m navi f ier i , 

27 . S ta t imque J e s u s lo- e s s e , et exc lamaverun t . et t imne run t . 
cutus e3t e i s , d i cens : H a - 50 . Omnes enim v ide run t 20. l i l e a u t e m dici t eis : 
be te fiduciam : ego s u m , e u m , et conturbat i sun t : Ego s u m : noli te t imore , 
nolite t iraere. et s ta t im locu tus est cum 2 1 . Volucrun t e r g o acci-

28 . R e s p o n d e n s au tem eis, et dixit eis : Conildite : pe re eum in navim : et s ta -
P e t r u s , dixit : D o m i n e , s i ego s u m , noli te t imere . t i m n a v i s fuit a d t e r r a m , in 
tu e s , j u b e me ad te v e n i r e 51 . E t ascendi t ad illos quam ibant . 
super a q u a s . in n a v i m , e t cessavi t v e n - 22 . A l t e r a d ie , t u r b a q u ® 

29. At ip se ai t : Ven i . E t tus : et p lus magis in t ra s e s t a b a t t r a n s m a r e , v id i t 
de scendens P e t r u s d e n a - s t u p e b a n t . qu ia nav ícu la a l ia non e r a l 
v icu la , a m b u l a b a t s u p e r 52 . Non en im in le l l exe- ini nisi u n a , et qu ia n o n 
a q u a m , u t ven i re t ad J e - run t d e p a u i b u s : e ra t enim in t ro isse t cum discipulis 
sum. cor co rum obemeatum. su is J e s u s in n a v i m , sed 

30 . Videns v e r o v e n t u m 53 . Et cum t r a n s f r e t a s - soli d isc ipul i ,e jus ab i i s sen t . 
v a l i d u r a , t imui t : e t cum s e n i , vene run t in l e r r a m 23 . Ali® v e r o s u p e r v e -
empisset merg i c l amav i ! ; G e n e s a r e t h , e t app l i cue - n e r u n t n a v e s a T i b e r i a d e , 
d icens : D o m i n e , sa lvum r u n t . j u x t a locum ubi m a n d u -
mc f a c . 54 . Curaque egress i e s - c a v e r a n t p a n e m , g ra t i a s 

31 . E t cont inuo J e s u s sen t d e n a v i , cont inuo c o - a g e n t e Domino, 
e x t e nde ns m a n u m , app re - g n o v e r u n t eum. 24 . Cum ergo v id i s se t 
hendi t e u m , e t a i t illi : Alo- 55 . E t pe r cu r r en t e s uni- t u r b a qu ia J e s u s non esse l 
d i e ® f i d i c i , q u a r e d u b i t a s t i ? v e r s a m r e g i o n e m illara,cce- i b i , ncque discipuli e j n s , 

32 . Et cum a scend i s s en t p e r u n t in g r a b a t i s cos qu i a s c e n d e r u n t in n a v i c u l a s , 
in n a v i c u l a m , cessav i t v e n - se ma le h a b e b a n t c i r cum- e t v e n e r u n t C a p h a r n a u m , 
t u s . f e r r e , ub i aud ieban t cum qu®ren te s J e s u m . 

33 . Qui au tem in nav i - e s s e . (La suite au chapitre sui-
cula e r a n t , v e n e r u n t , et 56 . E t q u o c u m a u e in - t on i . ) 
a d o r a v e r u n t eum dicentes : I roibat , in vicos , vel in v i l l a s , a u t c iv i t a t e s , in plateis 
Vere F i l ius Dei e s . poneban t in l ì r raos , e t d e p r e c a b a n t u r e u m , ut vel fim-

34 . E t cum t r a n s f r e t a s - briain ves t iment i e j u s t a n g e r e n l , e t q u o t q u o t t a n g e b a n t 
s e n t , v e n e r u n t in t e r r a m e u m , salvi fiebant. 
G e n e s a r . [La i u i t e au chapitre I" de la IV0 partie.) 

3 5 . Et cum cognovissen t eum v i r i loci i l l ius , mise run t in universara reg ionem 
i l la ra , et ob tu le run t ei o m n e s male haben te s . 

36. Et r o g a b a n t e u m , u t vel fimbriam ves t iment i e j u s t angeren t : et q u i c u m q u e 
t e t i g e r u n t s a i r i fact i s u n t . 

quem 

Quod e r g o tu facis s i g n u m , u t v ideamus , e t c r e d a m u s l ib i? 

P a n e m 

Saint Matthieu. X I V . 
ascendi t in montem POIUÍ 
o r a r e : ve spe re au tem facto 
so lus e ra t ibi . 

24 . Navícula autem ir 
medio raari j a c t a b a t u r flu-
cl ibus : e ra t enim contra-
r iu s v e n t u s . 

25. Qua r t a au tem vigi lh 
noc t i s , veni t a d eos ambu-
lans s u p e r m a r e . 

26 . El v iden tes eum su-

Br m a r e ambu lan t em. tur -

ti s u n t , d icentes : Quia 
phan tasma es t . E t p r ® ti-
more c l amave run t . 

27 . S ta t imque J e s ú s lo-
cutus e3t e i s , d i cens : H a -
bete fiduciam : ego s u m , 
nolite t imere . 

28 . R e s p o n d e n s a u t e m 
P e t r u s , dixit : D o m i n e , s i 
tu e s , j u b e rae ad te v e n i r e 
super a q u a s . 

29. At ip se a i t : Ven i . E t 
descendens P e t r u s d e n a -
vícula , a m b u l a b a t s u p e r 
a q u a m , u t ven i re t ad J e -

: qu icumqui 

CHAPITRE XXVIII. 
Discours de Jésus-Christ sur le pain du oiel. 

Saint Jean. VI, 2 5 et suivants. 



1Í> n i d i e r s o eis Jesus : A m e n , «meo dico vobis : Non Movses dedi l tob is pa-
„ ¿ p í o sed Pa l e r meus dat vobis panem d e co>lo verum. 

qui de « r i o de scend» , « da l „ l a m mondo . 
í í ñ i t m i n U r é i ad eum : Domine, semper da nob i spanem hunc. 
35 D ? ¡ ; aulem eis j S u s : Ego s u ¿ pañis X I . : qui t e n » ad m e . non c sune l , e i 

I l § ? n e q o o d d M b i Pa l e r , ad me veniel : el eum qu, t e r n i a d m e , non eji-

C i i3S. fQofa W o e n d i de ccrio, non u l faciam volúntatelo meam, sed voluntalem ejus 

" " ^ i e e k a u l e m «olonias e jus qui misil m e , P a l r i s , ul omno quod dedil mihi, 

" f i t ' t d f c d i a n l : Nonne hie est J e sus Alius J o s e p h , cuius nos n o t i m u s pattern et 
J t » m * Ouomodo ergo dicit h i o : Quia de « r i o descend!? 

« n , ' , n m d i l e r a o J e s u s , el d i s » eis : Nolite murmurare in in t icem. 
« N e ï o p o l e X n T a d m e , nisi P a l e r , qui misil me, t r a i e n t e u m , e l ego 

" S t M Í m p S S s : E l eront omnes doeibUes Dei. Omnis qui audivil 

nisi is qui es t a Deo ; tovUtt P a t t e n , 

Á Z ? , amen dice vobis : Oui credi t iu m e , babel . » a m » te rnam. 

M p f t t i T e s ' l r f m a n d u c a t e r n n t m a n n a in dese r lo , e l mortui s u M . 
SU! ffic ¿ t pañis de « l o d e s c e n d e s : ul si quis ex ipso m a n d u e a t e r i l , non 

m 0 - r l a l ï f l O s(1m itanis v i v u s , qui de eœlo descendit . 

i f S f q u i s maoducaver» ex hoc p a n e , t i v e t in s t e r n u m : et pams quem ego 

dicentes : Quomodo poles l hic nobis car -

T » ' « m e n dieo vobis : Nisi mandueaveriUs came,u 
i r w i . S . « h i b f i i l i s e i o s saneuiuem, non habebil is vilain in vobis . 

el bibit meum sanguinem, babel „ l a m . t e r -
n a m , »1 o s o resuscilabo eum in novissimo die. 

58 Caro enira mea vero es t c ibus , el sanguis meus t e r e es t po t t * . 
S i ! Qui manducal meam ca rne in , et bibit meum sanguinem; m me manel , el ego 

™ 58° ' s ient mis» me v i t ens Pa l e r , e t ego t i v o propter Pat tern ; e t qui manducal 

m 5 9 e H . ' a U i V p l r q P u H e ° S e l o descendit ; non rient m a n d a t e r o n t pat res t e s t r i 
manna , e l mortui sunl ; qui manducal hune panem, vivel in aj lernum. 

5 5 : feutrœ«^-"»1 : B u m s e s . b i c s e r m e , el 
* V B S S ~ £ S ¡ L apud s e m e ü p s u m , quia murmuraren! d e hoe discipdi 
AÏ us. dixit eis : Hoc vos scandalizat? , . . • * 

eÁ Si tr-'O videritis Filium hominis ascendentem ubi e ra t pr ius ? 
I t Spiritus ™ q u i vivifica! ; caro pon prodes t quidquam ; verba qu® ego locutus 

" W J f Î X ^ i t t . V * - n c r e d u n t . Sc ieba ten im ab initio Jesus qui 

T K « ^ q d a n e T o potest venire ad me, nisi fueril 

Ci Â a t E x hocmulU dîscioulorum ejus abierunt r e t ro , e t jam non cum ülo ambulabant. 
68. Dixit ergo Jesus ad duodecim : Numquid c ! v o s v u l t i s ab i re? 
09. R e s p o n d * ergo ci Simon P e t r a s : Domine, ad quem ibimus. ' verba vite 

® 1 Í E ! h n o s S c U d i m u 5 e t cognovimus quia tu es ( ^ ¡ u s F i l i u s D e i ? 
71 . Respondit eis J e sus : Nonne ego vos duodecim elegí? e t ex >obis unus dis 

h ° r l Diccbat autem Judam Simonis Iscariotem; hie cnim eral Iraditurus e u m , cum 
esset unus ex duodecim. „ . , , , „ , 

Smt Jean. M I . 
1 . P o s t h a c aulcm ambulabal Jesus in Gal i l aam; non cnim volebal in Judstun 

ambulare. quia qua reban t eum J u d a i interficere. 
(La suite au chapitre I" de la Vo partie.) 

QUATRIEME PARTIE, 
Q u i c o m p r e n d c e <iui s ' e s t pansé d e p u i s l a t r o i s i è m e 

P a q u e c é l é b r é e pai- J e « u s - C h r i s t a p r è s s o n b a p t ê m e , 

j u s q u ' à l a f ê t e d e s T a b e r n a c l e s d e l a m ê m e a n n é e . 

CHAPITRE PREMIER. 
S c a n d a l e p r i s p a r l e s p h a r i s i e n s s u r d e s m a i : 

D i s c o u r s de J é s u s s u r l a p u r e t é du c 

Saint Malthieu. X V , 1-20. 

1. Tunc accesscrunt ad eum ab Je ro -
solymis scrib® et p h a r i s a i , dicentes : 

2. Quare discipuli lui t ransgredí un tur 
traditionem seniorum? non enim lavant 
manus suas cum pancm manducant . 

3 . Ipse autcm respondens , ait illis : 
Quare et vos transgredimini mandalum 
Dei propter traditionem ves t r am? Nam 
Deus d i x i t ; 

i . flonora pat rem e t matrem; e t , Qui 
maledixerit patri vel m a t r i , morle mo-
r ia tur . 

5. V o s autem dicitis : Quicumque dixe-
r i t p a t r i vel m a t r i , Munus quoacumque 
est ex me, tibi p r o d e r i t : 

6 . Et non honorificabil (1) patrem 
suum aut m&trem suam : et irriUim fe-
cistis mandalum Dei p rop te r traditionem 
vestram. 

7 . H y p o c r i t e , bene prophetavit de vo-
bis Isaías, dicens : 

8 . Populus hie labiis me honora t , cor 
au tem eorum longe es t a me . 

9. Sine causa autem colunt m e , do-
centes doctrinas e t mandata hominum. 

10. E t convocalis ad se tu rb i s , dixit 
cis : Audit© et intelligite. 

11. Non quod intrat in o s , coinquinat 
hominem : sed quod procedit ex ore , 
hoc coinquinat hominem. 

12. Tunc accedentes discipuli e j u s , 
dixerunt e i : Scis qu ia p h a r i s a i , audi to 
verbo hoc, scandalizati sun t? 

13. At ille r e spondens , ait : Omnis 
planlatio quam non planlavit Pa t e r rneus 
ccelestis, eradicabitur . 

14. Sinite i l los; c®ci sun t , e t duces 
c a c o r u m : c a c u s autem, si caco ducatum 
p r a s l e t , ainho in fovcam cadunt . 

15. Respondens aulem P e l r u s , dixit 
e i : Edissere nobis parabolam islam. 

16. At ille d i x i t : Adhuc et vos sine in-
tellectu est is? 

17. Non intclligitis quia omne quod in 
os intrat , in vent rem v a d i l , e l in seccs-
sum cmit t i tur? 

18. Q u a autem procedunt de o r e , de 
corde exeunt. 

Saint Marc. VII, 1 -23 . 

1. E tconvcn iun tad cumpha r i s a i , et qui-
dam de scribis venientes ab Jerosolvmis. 

2 . Et cum vidissent quosdam ex aisci-
pulis e j u s , communibus manihus , id est 
non lotis manducare p a n e s , v i tuperave-
run t . 

3 . P h a r i s a i enim, et omnes J u d a i , nisi 
crebro lavcrint m a n u s , non manducant , 
tenèntes traditionem seniorum. 

4. F.t a foro, nisi baptizentur, non co-
mcdunt , e t alia multa sun t , qu® t radi ta 
sunt illis s e r v a r e , baplismata calicum e t 
urceorum, e t ararnentorum et lectorum. 

5. E t interrogabant cum pha r i s a i et 
sc r iba : Quare discipuli tu i non ambu-
lant jux ta traditionem sen iorum, sed 

6. At ille respondens , dixit eis : Bene 
prophetavit Isaias de vobis hypocr i l i s , 
s icut scriptum est : Populus hie labiis 
me honora i , cor autem eorum longe est 

7. In vanum autem me colunt, docentes 
doctrinas e t p r a c e p t a hominum. 

8. Relinquentes enim mandatum Dei, 
tcnctis tradilioncm hominum, bapt ismata 
urceorum et calicum, el alia similia h is 
facilis mulla. 

9 . Et dicebat illis : Bene irri tum facitis 
p racep tum Dei , ul traditionem ves t ram 
serve t i s . v 

10. Movses enim dixit : Honora patrem 
tuum et "matrem tuam; e t , Qui male-
dixerit patri vel mat r i , morte mor ia tur . 

•11. Vos aulem dicilis : Si dixcrit homo 
patri aut mat r i , Corban (quod e s t , do-
num), quodcumque cx m e , libi profueri t . 

12. Et ultra non dimittitis eum quid-
quam face-re patri suo aul matr i : 

13. Rescindentes verbum Dei pe r t ra-
ditionem ves t r am, quam tradidis t is , e t 
similia hujusmodi multa facilis. 

14. Et advocans ilerum turbam, dice-
bat illis : Audite me, omnes, et intelligite. 

15. Nihil est extra hominem introiens 
in eum, quod possit cum coinquinare; 
sed q u a de homine p r o c e d u n t , l l l a sun l 
q u a communicant hominem. 

(1) Selon le grec , le sens est : et non honorífica : tollo a pu 6tro la leçon primitive, 
c 'es t -à-di re , il sera permis à cet homme ae ne point honorer, il pourra niors no point 
honorer son pôre ni sa mero. C'est la doctrine qu'enseignaient les pharis iens, et que 
Jésus-Christ leur reproche. 
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C O N C O R D A N C E 

lí> n i d i e r s o e i s J e s u s : A m e n , amen d ico v o b i s : Non Movees ded i l vobis pa-
„ 1 d e f / e i o s e d P a l e r m e u s d a t vob i s panino d e cœlo r e r u m . 

qu i d e eolio d e s c e n d i t , e l d a l v , l am m u n d o . 
í í r i k m m l e r í o a d e u m : D o m i n e , semper da n o b i s panem hunc . 
35 S í au iem o i s j ï ï u s : Ego s u ¿ p a ñ i s X I . : qui « D i t ad m e . non e s u n e l , el 

I l § ? n e q » o d d a t ' m i h i P a t e r , ad me ven ie t : el eum qu, vern i a d m e , non ej,. 

C i 3S . f Qufa W c e n d i d e c t r i o , non u t faeiam vo lun t s t em m e a m , s e d vo lun ta lem ejus 

" " ^ i ë e k a u l e m vo lun ta s e j u s qui misil m e , P a l r i s , ut omno quod ded i t mih i , 

" f i t ' t d T e â ' a n t : Nonne h ic est J e s u s Alius J o s e p h , c u i u s n o s n e v i m u , pa l rem et 
m i d r m ? Ouomodo e r g o dicit h ic : Quia d e cœlo descend í? 

« n é , n o n d i t e r K O J e s u s , et d i r i t e i s : Noli le m u r m u r a r e in invicem. 
2 ! ' N e ï o p o l e X n T a d m e , nisi P a l e r , qu i m i s i t m e , t r a c e n t e u m , e t ego 

r n f | M * m p S S s : E l e rnnt omnes doeibUes Dei . Omni s qui audivit 

a ^ o n S ^ v i « qS i snuam, nisi i s qui e s t a D e e ; " P a i r e n , 
A Z ? , a m e n dice v o b i s : Ou i c r e d i t in m e , b a b e t vitam a l te rnam. 

M p f ° r e s T e s P t r i ° S a n d u ¿ a v e r u n t m a n n a in d e s e r l o , e l mor tu i s a M . 
SU! ffie e s t p a ñ i s d e coito d e s c e n d e s : u t si q u , s ex ipso m a n d u e a v e n t , non 

m 0 - r l a l ï f l ( . sum oanis v i v u s , qu i d e eœlo descendi t . 
i f S f q u i s m a n d u e a v e n t M hoc p a n e , v ivel in a i t e rnum: et p a r a s quem e g o 

d i e e n t e : Quomodo po t e s t h ic nob is c a r -

T / S S I ^ T i T u . a » » d ieo v o b i s : N i a i l ^ t a b — 
u-i t - i , i ^ u f i M b e r i t i s e i u s s a n e u i e e m , n o n habeb i l i s vitam in v o b i s . 

n a m , e t C Í O resusc i l abo eum in noviss imo d ie . 
58 Caro enira m e a v e r o e s t c t t n » , et s angu i s m e u s ve re e s t > * » • • 
S i ! Qui m a n d u c a l meam c a r n e m , et Mbi t m e a m s a n g u r a e m ; in m e m a u e t , el ego 

™ 5 8 ° ' s i e n t m i s i l me v ivens P a l e r , e t ego v i v o p r o p t e r Pa t t e rn ; e t qu i manducal 

m 5 9 e H . ' a U i V p l r q P u H e ° S e l o d e s c e n d u ; non s i eu t m a n d u c a v e r u n t p a t r e s veslri 
m a n n a , e l mortui sun t ; qu i m a n d u c a l hune p a n e m , vivel in a i l e rnum. 

5 5 : feutra««^-"»1 : B u r n s e s t W c s e r m e , el 
q t 2 P S s e T u t e m d , 5 e s u s a p u d s e m e t i p s u m , qu ia m u r m u r a r e n ! d e h o c diseipuli 
A Î u s . d ix i t e i s : Hoc v o s scanda l i za t ? , . . • * 

eÁ Si tr- 'O v ider i t i s Filium homin i s a scenden tem ub i e r a t p r i u s ? 
I t Spir i tus « t q u i vivif ica! ; caro pon p r o d e s t q u i d q u a m ; ve rba q u a ego locutus 

" W J f Î X ^ i t t . V * - n c r e d e n t . S c i e b a t e n h n ab initio Jesus qui 

T K « ^ q d a n e T o potes t ven i re ad me, n is i Merit 

Ci Â a t E x h S m u l ü d i s c i D u l o r u m e j u s ab ie run t r e t r o , e t j am non cum ülo ambulabant . 
68 . Dixi t e rgo J e s u s ad duodec im : Nu m q u i d c t v o s v u l t i s a b i r e ? 
69 . R e s p o n d i t e rgo ci Simon P e t r a s : Domine , ad quem ibnnus . ' ve rba vite 

E ¡ ™s S c Íed id imus e t cognov imus quia tu e s ( ^ ¡ u s F i l ius D e i ? 
7 1 . R e s p o n d i t eis J e s u s : Nonne ego vos duodecim e leg í? e t e x >obis unus dia 

h ° r l D i c e b a t au tem J u d a m Simonis I sca r io tem; h ie cnim eral t r ad i tu rus e u m , cum 
esse t u n u s e x duodec im. „ . , , , „ , 

Smt Jean. M I . 
1 . P o s t hœc au tem ambulaba l J e s u s in G a l i l a a m ; non enim volebal in Judstun 

arobulare . qu ia q u a r e b a n t eum J u d a i in te r f icere . 
(La suite au chapitre I" de la Vo partie.) 
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QUATRIEME PARTIE, 
Q u i c o m p r e n d c e < iu i s ' e s t p a n s é d e p u i s l a t r o i s i è m e 

P a q u e c é l é b r é e pa i - J e « u s - C h r i s t a p r è s s o n b a p t ê m e , 

j u s q u ' à l a f ê t e d e s T a b e r n a c l e s d e l a m ê m e a n n é e . 

CHAPITRE PREMIER. 
S c a n d a l e p r i s p a r l e s p h a r i s i e n s s u r d e s m a i : 

D i s c o u r s d e J é s u s s u r l a p u r e t â d u c 

Saint Matthieu. X V , 1 -20 . 

1. Tunc acces se run t ad eum a b J e r o -
solymis scrib® et p h a r i s s i , d icentes : 

2. Qua re discipul i lui t r ansg red í un tur 
t radi t ionem s e n i o r u m ? non en im lavan t 
manus suas cum pancm m a n d u c a n t . 

3 . I p s e au tem r e s p o n d e n s , a i t illis : 
Qua re et vos t ransgred imini manda tum 
Dei p r o p t e r t radi t ionem v e s t r a m ? Nam 
D e u s d i x i t ; 

4. flonora p a t r e m e t m a t r e m ; e t , Qui 
maledixer i t pa t r i ve l m a t r i , mor l e m o -
r i a t u r . 

5. V o s au tem dic i t i s : Quicumque d ixe -
r i t p a t r i ve l m a t r i , M u n u s quoacumque 
est e x me, tibi p r o d e r i t : 

6 . Et non honorificabit (1) p a t r e m 
suum a u t m&trem suam : e t i r r i tum fe-
cist is manda tum Dei p r o p t e r t radi t ionem 
ves t r am. 

7 . Hypoc r i t® , b e n e p rophe tav i t d e vo-
bis I sa ías , d icens : 

8 . P o p u l u s h ie l ab i i s me h o n o r a t , cor 
a u t e m corum longe e s t a m e . 

9. Sine causa au tem colunt m e , d o -
c e n t e s doc t r inas e t manda ta hominum. 

10 . E t convocat is ad s e t u r b i s , d ix i t 
e i s : Audit© et intel l igi te . 

11. Non quod in t ra t in o s , co inquina t 
hominem : sed quod procedi t ex o r e , 
h o c coinquina t h o m i n e m . 

12. Tunc acceden te s discipul i e j u s , 
d i x e r u n t e i : Se is q u i a p h a r i s ® i , aud i to 
ve rbo hoc, scandalizat i s u n t ? 

13. At ille r e s p o n d e n s , ait : Omnis 
p lanta t io quam non planlavi t P a t e r meus 
ccelestis, e r ad icab i tu r . 

14. Sini te i l los ; c®ci s u n t , e t duces 
c a c o r u m : c a c u s a u t e m , s i c a c o d u c a t u m 
p r a s t e t , ambo in fovcam c a d u n t . 

15. R e s p o n d e n s au tem P e t r u s , d ix i t 
e i : Ed i s se re nob is pa rabo lam i s lam. 

16. At ille d i x i t : A d h u c et v o s s ine in -
tel lectu e s t i s ? 

17. Non intel l igi t is qu ia o m n e quod in 
os in t r a t , in v e n t r e m v a d i t , e t in seces-
s u m cmi t t i t u r ? 

18. Q u a au tem p r o c e d u n t d e o r e , d e 
co rde exeunt . 

Saint Marc. VI I , 1 - 2 3 . 

1. E t c o n v c n i u n t a d e u m p h a r i s a i , et qoi-
dam d e sc r ib i s ven ien tes a b Je roso lvmis . 

2 . Et cum vid issent q u o s d a m e x a i sc i -
pulis e j u s , communibus m a n i h u s , id est 
n o n lot is m a n d u c a r e p a n e s , v i t u p e r a v e -
r u n t . 

3 . P h a r i s a i enim, et omnes J u d a i , n is i 
crebro l avc r in t m a n u s , non m a n d u c a n t , 
t enèntes t rad i t ionem s e n i o r u m . 

4. F.t a foro, nisi bap t i zen tu r , non c o -
m e d u n t , e t al ia mul ta s u n t , qu® t r a d i t a 
sunt illis s e r v a r e , bapl i s raa ta calicum e t 
u r c e o r u m , e t a r a r n e n t o r u m e t l ec to rum. 

5. E t in te r rogaban t e u m p h a r i s a i et 
s c r i b a : Qua re discipuli t u i n o n a m b u -
lan t j u s t a t radi t ionem s e n i o r u m , s e d 

6. At ille r e s p o n d e n s , dixit eis : Bene 
p rophe tav i t I sa ias de vobis h y p o c r i l i s , 
s i cu t sc r ip tum est : P o p u l u s hie l ab i i s 
me h o n o r a t , cor autem eorum longe est 

7. In v a n u m au tem me colunt , d o c e n t e s 
doc t r inas c t p r a c e p t a hominum. 

8. Re l inquen tes enim manda tum Dei , 
t cne t i s t rad i t ionem hominum, b a p t i s m a t a 
u rceorum et ca l i cum, el al ia similia h i s 
facilis mul la . 

9 . Et dicebat illis : Bene i r r i tum faci t is 
pnecepturu D e i , u t t rad i t ionem v e s t r a m 
s e r v e t i s . v 

10. Movses enim dix i t : H o n o r a pa t rem 
t u u m et "matrem tuam; e l , Qui male -
dixer i t pa t r i ve l m a t r i , mor t e m o r i a t u r . 

•11. Vos autem dicit is : Si d ixcr i t homo 
pa t r i a u t m a l r i , Corban (quod e s t , do-
num) , q u o d c u m q u e ex m e , tibi p ro fue r i t . 

12 . Et u l t ra non dimit t i t is eum q u i d -
quam face-re pa t r i s u o aul ma t r i : 

13 . Resc inden te s ve rbum Dei p e r t r a -
di t ionem v e s t r a m , quam t r ad id i s t i s , e t 
similia hu jusmodi mul ta faci l is . 

14 . Et advocans i le rum t u r b a m , d ice-
bat illis : Audi te m e , o m n e s , et intell igite. 

15. Nihil est ex t r a hominem in t ro i ens 
in e u m , quod poss i t eum co inqu ina re ; 
s e d q u a d e homine p r o c e d u n t , l l l a s u n l 
qu® communicant hominem. 

(1) Selon le g r e c , le s ens est : el non honorificct : tollo a pu 6tro la leçon pr imi t ive , 
c ' e s t - à - d i r e , il se ra permis à cet homme ae n e point honorer, il pourra alors no point 
lionoror son pôre ni sa mfcro. C'est la doctr ine qu 'enseignaient l es pha r i s i e n s , ot que 
Jésus-Chr is t leur r ep roche . 



Saint Matthieu. XV. 

19. De corde enim exeunt cogitationes 
mal« , homicidia, adulteria¿ fornicationes, 
iur ta , falsa test imonia, b lasphemia. 

20. H a c s u n t , q u a coinquiuant homi-
nem. Non lolis autem manibus mandu-
ca re , non coinquinat hominem. 

(La suite, au chapitre m ' t a n í . ) 
i introiens in hominem, non potest ci 

Sainf Marc VII, 

16 . Si quis habet au res audiendi , au-
d ia t . 

17 . Et cum introisset in domum a turba, 
in te r rogabant cum discipuli e jus parabo-
lani . 

18 . E t ait illis : Sic et vos imprudentes 
e s t i s ? -Non intelligitis qu ia omne extr in-

___ , r ; u m communicare. 
19. Quia non intrat in cor e jus , sed in v e n t r e m vadit , et in secessum exit, purgans 

omnes escas? 
20. Dicebat au t em, quoniam q u a de homine e x e u n t , illa communicant hominem. 
21. Ab intus enim de corde hominum mal ie cogitationes p rocedunt , adul ter ia , 

fornicat iones, homicidia, . . , 
22. F u r i a , avarit i®, nequ i t i a , d o l u s , i m p u d i c i t i a , oculus malus, blaspQemia, 

superbia , stultitia. 
23. Omnia h a c mala ab intus p r o c e d u n t , e t communicant hominem. 

C H A P I T R E 11. 

Guérison de la Alle d'une Chananéenne. 

Saint Marc. VI I , 24-31. 

24 . E t inde surgens abiit in fines Tyri 
e t S idonis : et ingressus d o m u m , nemi-
n e m voluit s c i r e , e t non potuit la tere . 

2 5 . Mulier enim statim ut audivit de 
eo , cu jus filia habebat spirilum immun-
d u m , in t rav i t . e t procidit ad p e d e s e jus . 

26 . Erat enim mulier gent i l i s , Syro-
pi icenissa gene re , e t rogaba t e u m , ut 
d a m o n i u m ejiceret de filia e jus . 

2 7 . Qui dixit illi : Sine pr ius s a t u r a n 
filios : non est enim bonum sumere p a -
nern filiorum, et mit tere caaibus. 

2 8 . At illa respoudi t , et dixit illi : Uli-
q u e , Domine, nam et catelli comedunt sub 
m e n s a d e micis pucrorum. 

2 9 . E t ait illi : P rop te r hunc sermo-
n e m v a d e : exiit damon ium a filia tua . 

3 0 . E t cum abiisset domum suam, in-
ven i t puellam jacen tem supra lcc tum, et 
d a m o n i u m exiisse. 

3 1 . E t i lerum exicns de finibus T v r i . 
ven i t pe r Sidoncm ad mare G a l i l a a inter 
med ios fines Dccapoleos. 

(La suite au chapitre suwant.) 

G a l i l a a , e t ascendens in 

Saint Matthieu. XV, 21 

21. E t egressus inde J e s u s , 
pa r t e s Tyri et Sidonis. 

22. Et ecce mulier chananaa a finibus 
illis eg re s sa , clamavi! dicens ei : Mise-
rere mei , Domine, fili David : filia mea 
male a damonio vexatur. 

23. Qui non respondi t ei verbum : e t 
accedentes discipuli e ju s , rogabant eum, 
dicentcs : Dimitte e am, quia clamai pos t 

24 . Ipse autem respondens , ait : Non 
sum missus ni3i ad oves q u a per ierunl 
domus Israel. 

25 . At illa ven i t , e t adoravit cum, di-
cens : Domine, adjuva me. 

26. Qui respondens ait : Non est bo-
. sumere panem filiorum, e t mit terc 

27. At ilia dixit : Et iam, Domine : 
nam et catelli edunt de micis q u a cadunt 
de mensa domino rum suorum. 

28. Tunc respondens J e s u s , ait illi : O 
mulier ! magna es t fides tua : fiat libi si-
cut vis. E t sanata est filia e jus ex illa 
ho ra . 

29. Et cum transisset inde J e s u s , ven i t s e c u s 
mon tem, sedebal ib i . 

(La suite au chapitre IV.) 

i l l i 

C H A P I T R E I I I . 

Guèrlaon d'un homme sourd et muet. 

Sai*»* Marc. V I I , 3 2 et suivants. 
, Et adducunt ei surdum e l m u t u m , e t deprecabantur (1) e u m , u t imponal 

33. E t apprchcndens eum de turba s e o r s u m , misi t digitos suo* in auriculas ejus. 
e l expuens , tetigil l inguam e ju s . 

34. E t s u s p i c i e n s i n c a l u m , ingemui t , e t a i t illi : E p h p h c t h a , quod e s t , adaperire. 
35. El statim ap e r t a sunt au res e j u s , e t s o l u t u m es t vinculum l ingua e jus , el 

loquebatur reclc. 
36. El p r acep i t illis, ne cui dicerent : q u a n t o autem eis p rac ip ieba t , tanto ma-

g i s p l u s pradicabant , 
37. Et eo amplius admirabantur , d i cen t e s : Bene omnia fecit , e t surdos fecit au-

d i r e , et mutos loqui . 

il) Le sous du grec est deprecantur, e t il y a l ieu de presumer que c'est la leçon pri-

C H A P I T R E I V . 

Multiplication des sept pains. 

Saint Matthieu. XV, 30 el suioants. 
30. Et accesserunt ad eum t u r b a mul-

t a , habentcs secum mu tos , c a c o s , c l au - . multa esset 
dos , dcbiles , e t alios mullos : el p ro je -
cerunt eos ad pedes e j u s , et curavit eos : 

31. Ha ut t u r b a mirarentur videntes 
mutos loquenles , claudos^ ambulan te s , 
cacos videntes : e t magnificabant Deum 
Israel . 

32. J e sús autem, convocalis discipulis 
suis , d i x i l : Misercor t u r b a , quia t r iduo 
j am perseverant m e c u m , et non habenl 
quod m a n d u c e n t : e l dimitiere co3 j e ju -
nos no lo , ne deflciant in via. 

33. E l dicunt ei discipuli : Unde ergo 
nobis in deserto panes t an tos , ut salu-
remus turbam tanlam? 

34. Et ail illis J e s ú s : Quot habetis pa-
nes? At illi d i x e r u n t : Septem, e t p a u c o s 
pisciculos. 

35. Et p racepi t t u r b a , ut discumbe-
rent super t e r ram. 

36. E t accipiens s ep t empanes , e tp i3 -
ees , et grat ias agens , fregit e t d e d i t dis-
cipulis suis. e t discipuli dederunt populo. 

37. E t cómederunt o m n e s , et saturat i 
s u n t , e t quod superfui t de fragmentis 
tulerunt septem aportas plenas. 

Saint Marc. V i l i , 1 -10 . 
In diebus i l l is , iterum cum turba 

d mandu-

ca rcn t , convocalis discipul ís , ait illis : 
2. Misereor super t u r b a m , quia ecce 

j am triduo sust inent rae, nec habent 
quod manducent : 

3. E t si dimisero eos j e junos in domum 
s u a m , deficient in via : quidam enim ex 
eis de longe venerunt . 

4. E t responderunt ei discipuli sui : 
Unde illos quis poteri t hic sa turare pani -
b u s in solitudine ? 

5 . Et intcrrogavil eos : Quoi panes 
habe l i s? Quid dixerunt : Septem. 

6. Et p r acep i t t u r b a discumbere su -
pe r terram : e t accipiens septem p a n e s , 
grat ias agens , f r eg i t , e t dedit discipulis 
suis ut apponerent , e t a p p o s u e r u n t t u r b a . 

7 . Et habebant pisciculos paucos , e t 
ipsos bened ix i l , e t jussi t apponi . 

8. Et raanducaverunt, e t saturat i sunt , 
e t sus tu lerunt quod superavera t de f rag-
mentis septem spor tas . 

9 . E ran t autem qui manduca varan i , 
quasi quatuor mill ia , et dimisit eos. 

10. E t statim ascendens navi m cum dis-

et 

.c ipul is su i s , venit in par tes Dalmanutha. 
Eraìit au tem qui manduca v e r u n i , ' q u a t u o r m i , l ' a h o m i n u m , ex t ra párvulos 

ulieres. 
39. E t diraissa t u r b a , ascendi! in naviculam, et- vcmt m fi 

Çrodige refuse e 

C H A P I T R E V . 

K pharisiens. Roproohcs faits a 

Saint Matthieu. XVI, 1 -12 . 

1. E l acccsscrunt ad eum pha r i s a i e l 
s a d d u c a i ten tanles , e t r o g a v c r u n t e a m , 
u t signum de ciclo os tenderet eis. 

2. At ille r espondens , ait illis : Facto 
vespere dicitis : Serenum e r i t , rub icun-
dum est enim ctelum : 

3. E t mane , Hodie t empes t a s , rutilat 
enim triste c a l u m . 

4 . Faciem ergo cceli d i judicare nostis ; 
s igna autem temporum non potestis sci-
re (1)? Generatio mala e t aduj te ra signum 
q u a r i t , et signum non dabitur e i , nisi 
s ignum J o n a p r o p h e t a . E t relictis i l l is , 
abiit . 

5. E l cum venissent discipuli e jus t rans 
f r e l u m , obliti sunt panes accipere. 

6. Qui dixit illis : Intueraini , e t cavete 
a fcrmento pharisasorum e t s a d d u c a o r u m . 

7 . At illi cogitabant in t ra s e , dicentes : 

gitalis intra vos , modica fidai, quia pa-
nes non habet is? 

9. Nondum intelligitis, ñeque recorda-
mini quinqué panum in quinqué millia 

Saint Marc. VOI , 11-21. 

•11. E t exierunt p h a r i s a i , et cœperun t 
conquirere cum e o , q u a r c n t c s ab ilio si-
gnum de cœlo, tentantes eum. 

12. Et ingemiscens spi r i tu , ait : Quid 
generatio isla signum q u a r i t ? Amen dico 
vob i s , si dabitur generation! isti s ignum. 

13. E t dimittens e o s , ascendit i terum 
nav im, et abiit t rans f re tum. 

14. E t obliti sunt panes sumere, et nisi 
unum panem non nabebant secum i n 

15. E t prac ip icba t e i s , dicens : Videte, 
et cavete a fermento pha r i s ao ru ra , e t 
fermento Herodis . 

16. Et cogitabanl ad a l t e ru t rum, d i -
centes : Quia panes non habemus . 

17. Quo c o g n i t o , ait illis J e sus : Quid 
cogi ta l is , qu ia panes non habet is? non-
dum cognoscitis nec intelligitis? adhuc 
caca tura habet is cor veslrum ? 

1 8 . Oculos h a b e n t e s . non videt is? et 
aures h a b e n t e s , non audit is ? nec recor-
damini , 4 . 

19. Quando quinqué panes fregi m 
quinqué mill ia , quot copnir - - *• 

(lì M. Arnauld rappello ici le texte do saint Luc, xn 
m&me reprocho; mai» ce reproche peut avoir été rait d 

54-57, oh * 
luivons l 'ordre du 



i terrogabal di 

Tu es Chris lus . 
30. Et comminatus e s t . 

ne cui dicerent de i l io. 
31. Et (xepit docere eos. 

quoniam oportet Filiura ho-
minis pali multa, e t r epro-
bari a senioribus, et a sum-
mis sacerdotibus, e tscr ibis , 
et eccidi , e t post tres dies 
resurgere. 

32. E t palam verbum lo-
quebatur ; e t apprehendens 
eum P e t r u s , ctepil incre-
pa re eum. 

33. Qui conversus e t v i -
dens discipulos suos, com-
minatus est Pe t ro , dicens : 
Vade r e t ro me , S a t a n a , 

Saint Matthieu. X V I . 

CHAPITRE VI. 
Guér l8on d ' u n a v e u g l e à B e t h s a ï d e . 

Saint Mare. V I H , 22-26. 

CHAPITRE VII. 
l a in t P i e r r e : s a p r i m a u t é . P a s s i o n p r é d i t e . 

D i s c o u r s s u r l a c ro ix . 

Saint Luc. I X , 
18-27. 

18. Et factum e s t , cum 
solus esset o r a n s , erant 
cum illo et discipuli, e t i n -
terrogavit i l los, dicens : 
Quem rac dicunt esse tu r -
b a ? 

•19. At i l l i responderunt , 
et d ixe run t : Joannen» Bap-
t i s tam: alii au t em, E l iam; 
alii v e r o , quia unus pro-
pheta de prioribus surrexit . 

20. Dixit autem i l l is : Vos 
autem, quem me esse di-
citis? Respondens Simon 
P e t r u s , dixit : Christum 
Dei. 

21 . At ille increpans i l-
l o s , p raeepi t ne cui dice-

22. Dicens : Quia opor-
tet Filium hominis multa 
pa l i , el reprobari a senio-
r ibus, e tpr inc ip ibus sacer-
dotum et scr ibis , e t occidi, 
et tertia die resurgere . 

23 . Dicebat a u lern ad om-
nes : Si quis vult post me 
v e n i r e , abneget semetip-
sum, et tollat crucem suam 
quotidie, et sequatur me. 

24. Qui enim volueri tani-
mam suam salvam facere , 
nerdet i l lam; nam qui per-
diderit animam suam prop-
ter me, salvam faciet illam. 

25. Quid enim proßeit 

Saint Matthieu. X V I , 
13 et suivants. 

13. Venit autem Jesus in 
par tes Casare© Philippi ; 
e t interrogabat discipulos 
suos, dicens : Quem dicunt 
homines esse Filium homi-
n i s ? 

14. At iUi dixerunt : Alii, 
Joannem Baptistam ;al i iau-
t e m , El iain; alii vero, Je-
remiam, aut unum ex pro-
phel is . 

15. Dicitil l is J e s u s : V o s 
autem, quem me esse d i -
citis? 

16. Respondens Simon 
Pe t rus dixit : Tu es Chri-
s tu s , Filius Dei. 

17. Kespondens autem 
Jesus , dixit ei : Beatus es, 
Simon Bar-Jona, quia caro 
et sanguis non revelavit 
t ibi, sed Pa t e r meus , qui 
in cœlis es t . 

18. Et ego dico tibi, quia 
tu es Pe t rus , et super hanc 
pet ram adif icaboEcclesiam 
raeam, et p o r t a inferi non 
prava lebunt adversus eam. 

19. Et tibi dabo claves 
regni cœlorum; et quod-
cumque liga veris super ter-
ra in . erit ligatum et in 
cœl i s , et quoucumque sol-
vcris super terram, erit so-
lutum et in a e l i s . 

20. Tunc praeepi t disci-

Saint Marc. V i l i . 

34. E t convocata turba 

Saint Luc. IX. 
homo, si lucretur univer-
sum mundum, se autem 
ipsum perdal , e l detr imen-
tum sui faciat? 

26. Nam qui me crubue-
rit et meos sermones, hunc 
Filius hominis e rubesce t , 
cum venerit in majeslate 
s u a , et Pa l r i8 , e t sancto-

lat crucem suam, el 

prmcipJbus sacerclol 
occidi. e t lertia die 

propter me et Evangelium, 27. Dico autem vobis ve-
salvara faciet eam. r e : Sunta l iqui h i c s l an tes , 

36. Quid enim proderi t qui non gustabunt mortem, 
homini si lucretur mundum donec videant regnum Dei. 
totum, e t detrimentum ani - (La suite au chapitre sui-
m a s u a racial? tant.) 

37. Aut quid dabit homo commulationis p ro anima 

l u m , dicens : Absi t a l e , 
Domine, non erit t ibi hoc . 

23. Qui conversus , dixit 
Petro : Vade post m e , Sa-
tana; scandalum es mihi , 

38. Qui enim me confusus fue r i t , et ve rba mea , in 
»neralioneisla adultera e t peccatr ice; et Filius homi-
s confundetur e u m , cum venerit in gloria Patris sui 
ìm angeli» sanctis. 
39. E t dicebat illis : Amen dico vobis , quia sunl 

lidam de hic s tant ibus , qui non gustabunt mortem, 
:>ncc videant regnum Dei veniens in virtute. 
am suam salvam facere , pe rde t eam ; qui autem per-
n e , inveniet eam. 1 

l ini, si mundum universum lucretur, a n i m a vero s u a 
am dabit homo commuiationem prò anima s u a ? 
aturus est in gloria Pa t r i s sui cura angeli» su i s , e t 

• q u S S f d e S o s t a n l i b u s , qui non gus tabun tmor lem, 
venientem in regno suo. 

sunt, sed ea q u a hominum. 
24. Tunc Je sus d ix i t d i -

scipulis su is : Si quis vul t 
post me ven i re , abneget 

Saint Matthieu. X V I . 
palis suis , ut nomini dice-
rent quia ipse esse t Jesu* 
Christus. . 

21. Exiude cœpit Jesu* 
osteudere discipuli: 
quia oporteret 
rosolymam, et 

25. Qui enim voluer i l animam 
diderit animam s u a m p opter m e , 

26. Quid enim prod est homini 
detrimentum pat ia tur? aut quam 

27. Filius enim hom nis ven tu r 
tune reddet unicuiquc secundum 

CHAPITRE VIII. 
T r a n s f i g u r a t i o n d e J é s u s - C h r i s t . T é m o i g n a g o t 

S. Matthieu. XVII , 1-13. 
1. E t post dies sex (1), 

assumit Jesús Petrum et 
J acobum, et Joannem f ra-
trem e jus , et ducit illos in 
montem exce lsumscorsum. 

2 . E t t r a n s f i g ú r a t e est 
ante e o s , et resplenduit 
facies e jus sicut sol; vesti-
menta autem ejus facta sunt 
alba sicut nix. 

3. E t ecce apparuerunt 
illis Movses e t Elias cum 
eo loquentes. 

4 . Respondens autem Pe-
trus dixit a d J e s u m : Domi-
ne, bonum est nos lúe c s se ; 
si v i s , faciamus hic tria ta-
bernacula, tibí unum, Moy-
si unum, e l E l i a u n u m . 

5. Adhuc eo loquentc , 
ecce nubes lucida obum-
bravit e o s : e t e ccevox de 
nube, dicens : Hic est Fi -
lius meus di lectus , in quo 
mihi b e n e complacui ; íp-
sum audite. 

6. Et surtientes discipuli 

Saint Marc. I X , 1-12. 
1. Et post dies sex (1) , 

assumil J e sus P e t r u m , e t 
Jacobum, e t Joannem; e l 
ducit illos in montem ex-
celsum seorsum solos , e t 
transliguralus est coram 
ipsis . 

2 . E t vestimenta ejus 
facta sunt splendentia e t 
Candida nimis velut n i x , 
qualia folio non potest su-
per terram Candida facere. 

3. Et apparuit. iilis Elias 
cum M o y s e , et erant lo-
quentes cum Jesu . 

4 . Et respondens Pe t rus , 
ail Jesu : R a b b i , bonum 
es t nos hic e s se ; et facia-
mus tria tabernacula , tibi 
unum, et Movsi u n u m , c t 
E l i a unum. 

5 . Non enim sc ieba lqu id 
d icere t ; erant enim timore 
exterr i t i . 

0 . Et facta es t nubes 
obumbrans eo3, et venit 
vox de nube, dicens : n i c 

Elie c t s u r s a i n t J e a n . 

Saint Luc. I X , 28-36. 

28. Factum est autem 
post h a c verba fere dies 
octo (1) , e t assumpsi t Pe -
trum, et Jacobum, et Joan-
nem, et ascendit in montem 
ut oraret-

29. E t facta e s t , dum 
o ra r e t , species vullus e jus 
a l te ra ; e t vestitus ejus a l -
bus et refulgens . 

30. Et ecce duo viri lo-
quebantur cum i l lo , e ran t 
autem Moyscs e t E l ias , 

31. Visi in majes ta te , et 
dicebanl excessum e j u s , 
quem completurus erat in 
Jerusa lem. 

32. Pe t rus vero e t qui 
cum illo c r a n l , gravati 
erant somno. E tev igdan te s 
viderunt majestatem e jus , 
e t duos viros qui s tabant 
cum illo. 

33. Et factum est cum 
discederenl ab illo, ait Pe -
trus ad J e s u r a : P r a c e p t o r , 
bonum est nos hic e s se ; e t 

(1) Saint Matthieu et saint Marc DC parlent qne de six jours, tandis quo sai ut I .uc 
en compte huit ; Cost qu'il y comprend íes deux extremos qué les deux autres Evange-
l i s t« no comptent pas. 



Saint Matthieu. XVII. Saint Marc. IX. Saint Luc. IX. 

c e c i d c r u n t i n f a c i e r a s u a m , es t F i l i u s meus char iss i - faciamus tria tabemacula , 
et t imuerunt va lde . m u s ; audi te ilium. uuum tibi, ct unum Moysi, 

7 . Et accessit J e s u s , et 7 . E t statim circumspi- e t unum E l i a ; nesciens 
tetigit e o s , dixitque eis : d e n i e s , nemiuem amplius quid dicerct. 
Surgi te , et nolite t imere. v i d e r u n t , nisi Jesum tan- 34. H a c autem illo lo-

8 . Levantes autera-ocu- turn s e c u m . quen te , facta est nubes, et 
los suos, neminem vide- 8 . E t descendentibus illis obumbravit e o s ; et timue-
r u n t , nisi solum Jesum. de m o n t e , p racepi t illis, nc r u n t , intrantibus illis in 

9. Et descendentibus illis c u i q u a m q u a vidissent nar- nubem. 
de monte , p r acep i t eis Je- r a r e n t , nisi cum Filius ho- 35. Et vox facta est de 
s u s , dicens rNemini dixe- min i s a morluis resurrexe- n u b e , dicens : Hie est Fi-
ritis visionem, donee Fi- r i t . l ius meus di lectus; ipsum 
lius hominis a mortuis re- 9 . E t verbum continue- audite . 
surga t . r u n t a p u d se , conquirentes 36 . E t dum fieret v o x , 

tO. E t interrogaverunt q u i d e s s e l , cum a morluis invenlus est Jesus solus; 
eum discipuli , dicentes : r e s u r r e x e r i l . et ipsi l acuerunt , etnemini 
Quid ergo scribie d icun t , 10 . Et interrogabant dixerunt in illis diebos 
quod Eliam oporteat pri- e u m , d i c e n t e s : Quia ergo quidquam ex his q u a « d e -
mum ven i re? d i c u o t pha r i s a i et s c r i b a , r a n t . 

11. At ille r espondens , qu ia E l i am oportct venire La suite au chapitre sui-
ait eis : El ias quidem ven- p r i m u m ? vant.) 
turus e s t , e t rest i tuet om- 1 1 . Qui respondens, ait illis : El ias , cam venerit 
nia. p r i m o , resti tuet omnia; et guoraodo scriptum est in 

12. Dico autem vobis Filiuro hominis , ut multa patiatur et contemnatur . . 
quia Elias jam ven i t , e t 1 2 . S e d dico vobis quia e t El ias venit (et fecerunl illi 
non cognoverunt e u m , sed q u i e c u m q u e , voluerunt), sicut scr ip tum c s t d c eo . 
fecerunl in eo quacumque (La suite au chapitre swi»?ani.) 
vo luerunt ; sic et Filius hominis p a s s u r u s est ab eis. 

13. Tunc intellexerunt d i s c i p u l i , quia de Joaune Baptista dixisset eis. 

CHAPITRE IX. 

Jósus guérlt un eníant lonatique. n prédit 

Saint Matthieu. X V I I , Saint Marc. I X , 
14-22. 13-32. 

14. Et cum venisset ad 1 3 . E t veniens ad disci-
tu rbam, accessit ad eum p u l o s s u o s , vidit turbara 
homo genibus provolutus m a ^ n a m circa eos , e t seri-
ante eum, dicens : Domine, b a s conqu i ren tes cum illis. 
miserere lilio m e o , qu ia 1 4 . E t confestim omnis 
lunaticus es t , et male pati- p o p u l u s videns Jesum stu-
tur : nam s a p e cadit in p e t a c t u s e s t , e l expave-
ignem, et crebro in aquam. r u n t , e t accurrentes salu-

15. Et obtuli discipulis t a b a n t e u m . 
t u i s , e t non po tuerunt cu- 1 5 . E t interrogavi t eos : 
r a ro eum. Q u i d in ter vos conquirilis? 

16. Respondens auleni 1 6 . E t respondens unus 
J e s ú s , a i t : O generado in- de t u r b a , d i x i l : Magister, 
crédula et pe rversa ! quous- a t tuH fiiium meum ad le ba-
que ero vobiscum? usque- b e n l e m spir i tum rautum : 
quo paliar vos? AITcrtehuc 1 7 . Qui ubicuraque eum 
illum ad me. a p p r e h e n d e r i t , allidil il-

17. E t increpavit illum l u m , e t s p u m a t , et stridet 
J e s ú s , ct. cxiit ab eo d a - d e n t i b u s , c t a rc sc i t , ct dixi 
monium, e t curatus est puc r d i s c i p u l i s l u i s , u t ej icerent 
ex illa hora. i l l u r a , et non potuerunt. 

l S . T u n c a c c c s s c r u n t d i s - 1 8 . Qui respondens e i s , 
cipuli ad Jesum secreto, et d i x i l : O generatio incre-
dixerunl : Quare nos non d u l a ! quandiu apud vos 
potuirnus ejicere i l lum? e r o ? quandiu vos pat iar? 

19. Dixil illis J e sús : a f f e r l e illum ad me. 
Propler incredulitatcm ves- 1 9 . E l attulerunt eum : 
t rara. Amen quippe dico et c u m vidisset cum, statim 
vob i s , si habueri t is fidem s p i r i t u s conturbavit i l lum, 
sicut g ranums inap i s , dice-j e t e l i s u s i n t e r ram, voluta-
t i s monti h u i c , Transi bine b a t u r spumans . 
i l lue, et t ransibi t ; e t nihil] ¡ 2 0 . E l interrogavit pa-

Saint Luc. I X , 
37-45. 

37. Factum est autem 

bus illis de monte, occurrit 
illis turba mulla. 

38. Et ecce vir de turba 
exclamavit dicens : Magis-
ter, obsecro t e , respice in 
Ii hum meum, quia únicos 
est mihi. 

39. Et ecce spiritus ap-
prehendit eum et subito 
clamat, et elidit , et dissi-
pat c u m , cum spuma, et 
vix discedit di lamans eura. 

40. Et rogavi discípulos 
tuos , ut ej icerent illum, et 
non potuerunt . 

41. Respondens autem 
Jesus d ix i t : 0 generatio in-
fidelis e t pe rve r sa ! usque-
quo ero a p u d vos , et pa-
tiar vos? Adduc hue filiom 

42. E t cam accederet, 
elisit illum d a m o n i u m , et 

43 . Et increpavit Jesus 
spiritum imraundum, et sa-
navit pue rum, e t reddidit 
illum patri e jus . 

44. Stupebant autem oin-
nes in magnitudine Dei '• 

Saint MaUhieu. XVII. 

impossibile erit vobis (1). 
20. Hoc autem genus non 

ejicitur nisi pe r orationem 
et j e juwum. 

21. Conversantious a u -
tem eis in G a l i l a a , dixit 
illis Je3us : Filius hominis 
tradendus est in manus ho-
minum. 

22. Et Occident e u m , et 
tertia die resurget . E t con-
trislati sunt vehementer . 

(La suite au chapitre si 

Soint Luc. I X . 
usque mirantibus in 

omnibus q u a faciebat, dixit 
".d discípulos suos : Poni te 
'Os in cordibus vestris ser-

mones istos : Fil ius enim 
hominis fu tu rum est ut t ra 
da tu r in manus hominum. 

45. At illi ignorabant 
verbum is tud, e t e ra l ve-
latura ante cos , ut non seu-
l irent i l lud , et t imebant 
eum interrogare de h o c 
ve rbo . 

(La suite au chapitre IX.) 

D E S SAINTS EVAN G I L E S . 
Saint Marc. IX. 

trera e jus : Quantum tem- < 
poris est ex quo ei hoc ac- • 
c idi l? At ille a i t : Ab infan- i 
tia : 

21 . El frequenter eum in 
ignem et in aquas mis i t , ut 
eum perdere t : sed si quid • 
p o l e s , a d j u v a n o s , miser-
tus nost r i . 

22. J e sus autem ait i l l i : 
• Si potes c r ede re , omnia 

pos5ibilia sunt credent i . 
23. Et continuo excla-

mans pater puc r i , cum la- v f , 
crymis a i e b a t : Credo, Domine, ad juva mcreduli talem ineara. 

24. Et cum videret J e sus concurrente"! t u r b a m , comminatus est spiritui ¡inmundo 
dicens i l l i : Surde e t m u t e sp i r i tus , ego p rac ip io t i b i , exi ab eo, el amplius nc 
introeas in eum. 

25. E t exclamans, e t multum discerpens e u m , cxiit ab e o , c t f a c t u s est sicut 
mortuus , ita ut multi d i c e r e n t : Quia mor tuus es t . 

26. J e sus autem tenens raanum e j u s , elevavit e u m , e t surrcxi t . 
27. E tcura introissct in domum, discipuli ejus secreto interrogabant eum : Quare 

nos non potuimus ejicere eum? . . 
28. E t dixit illis : Hoc genus in nulio potest e x i r e , nisi in orat ionc ct j e jumo. 
29. Et inde profec l i , p ra te rgrediebantur Ga l i l aam, nec volebat quemquam scire . 
30. Docebat au tem discípulos suos , ct diccbat illis : Quoniam Filius hominis 

tradelur in manus h o m i n u m , ct Occident eum, e t occ isus , ter t ia die resurge t . 
31. At illi ignorabant v e r b u m , e t t i m e b a u l interrogare eum. 
32. El vencrunt Capharnaum 

(La suite au chapitre XI.) 

C H A P I T R E X . 

Jósus paio le trlbut pour lul et pour saint Pierre. 

Saint Matthieu. XVII, 23 etsuivants. 
23 . E t c u m venissent Capharnaum, acccsserunl qui didrachraa acc ip iebant , ad 

P c t r u m , e t dixerunt e i : Magister vester non solvit d id rachma? 
24. Ait : Et iam. Et cum in t rasse t in domum, p r a v e m t eum Jesus : d i c e n s . Quid 

tibi v idetar , Simon? Reges t e r n e , a q u i b u s accipiunt t r ibutum vel ccnsum. a n u í s 

S U 2 5 . E t Ule d i í i í ! A b alienis. Dixit Uli J e sus : Ergo liberi sunt filii = 
26. Ut autem non scandalizemus e o s , vade ad m a r e , et mi t te h a m u m , et eura 

piscem, qui p r imusascender i t to l l e ; et aper to ore e j u s , mvenies s i a i e r e m , mum 
sumens , da eis p ro me et t e . 

CHAPITRE XI . 
Discours de Jésus 9 3 soandalo, et sur la correction 

Saint Matthieu. XVIII, 
1-20. 

1. In illa hora acccssc-
r u n t discipuli ad J e s u m , 
dicentes : Quis, p u t a s , ma-
jor est in regno ca lo rum ? 

2 . Et advocans Je sus 
parvulum, stalui l eum in 
medio eorum. 

3. E t dixit : Amen dico 

t i s , e teíüciamini sicut pa r -
vu l i , non intrabit is in r e -
gnum ccelorura. 

4 . Quicumque ergo h u -

Saint Marc. IX, 32 

32 . . . . Qui (discipuli) cum 
domi essent , interrogabal 
eos (Jesus) : Quid in via 
l rac tabat is? 

33 . At i lü taccbant , si-
quidem in via inter se dis-
pu taveran t , quis eorum 
major esset . 

34. E t r e s idens , vocavit 
duodee im, et ait illis : Si 
quis vul l priraus e s se , erit 
omnium nov i s s imus , et 
omnium minister . 

Saint Luc. I X , 
46-50. 

46. Intravit autem cogi-
tatio in e o s , quis eorum 
major esse t . 

47. At Je sus videns co-
gitationes cordis i l l o ru ra , 
apprehendit pucrurn , et 
s tatui l illum secus se . 

48. E t ait illis : Quicum-
que suseeperit pucrum 
istum in nomine m e o , me 
ree ip i t , e t quicumque me 
reeeper i t , reeipit cum qui 

i me misit : nam qui minor 

(1) M. Arnauld rappollo ici le lexle do -sain.LuC, xvu, / . o ü o n l r o u v e e n erfot 
une parole serablablo; mats elle pout avoir ote due deux fols, et il ost pou vrajsem 
blahla que si elle n 'eüt é té dite quvä l'occasion du fait rapporté :ci par s>xint Luc memo, 
elle eüt étó transporté« ailleurs par cet Evangeliste. 



Saint Matthicu. X V I I I . . Saint Marc. I X . Saint Luc. I X . 

mi l i ave r i t s e s icu t p a r v u l u s 35. E t acc ip i ens p u e r u m , es t i n t e r v o s o m n e s , hie 
i s t e , hie es t m a j o r in r e g n o s t a t u i t c u m in medio eo- m a j o r e s t . 
cff l lorura. r u m : q u e m c u m c o m p l e x u s 49. R e s p o n d e n s autem 

5. E t q u i s u s c e p e r i t u n u m c s s e t . a i t i l l is : J o a n n e s , dixi t ¡ P r e c e p t o r 
p a r v u l u m ta lem in nomine 3 0 . Q u i s q u í s u n u m ex v i d i m u s q u e m d e m in nomi-
m c o , m e susc ip i t . I iu jusmodi p u e r i s r eceper i t n e t u o e j ic ien tem d a m o n i a , 

6 . Qui a u t e m scanda l i - in nomine m e o , m e r ecep i t , e t p r o h i b u i m u s eum , quia 
m e r i t u n u m d e pus i l l i s et q u i c u m q u e m e s u s c e p e - n o n s e q u i t u r nob i scum. 
i s t i s qui in m e c r e d u n t , r í t , n o n m e s u s c i p i t , s e d 5 0 . E t a i t ad i l ium J e s u s : 
exped i l ei u t s u s p e n d a t u r e u m q u i m i s ó m e . Nol i te p r o h i h e r e , qui enim 
mola a s i n a r i a in col lo e i u s , 3 7 . R e s p o n d i t illi J o a n - n o n es t a d v e r s u m v o s , pro 
e t d e m e r g a t u r in p r o l u n - n e s , d i cens : Magis te r , v i - v o b i s e s t . 

d u m m a r i s . d i m u s q u e m d a m in no - [La suite au chapitre XllL) 
7 . V » m u n d o a s c a n d a - mine tuo e j ic ien tem d a i m o n i a , q u i n o n s e q u i t u r nos , et 

l i s ; neccs se es t en im u t ve- p r o h i b u i m u s e u m . 
n i a n t s c a n d a l a : v e r u m t a - 38. J e s u s a u t e m a i t : Nol i te p r o h i b e r e c u m , nemo 
m e n v a homin i illi ? p e r es t en im q u i fac ia t v i r tu t em in nomine m e o , et possit 
q u e m s c a n d a l u m v c m t (1). cito m a l e loqui de m e . 

8 . Si a u t e m m a n u s t u a , 3 9 . Qui en im non es t a d v e r s u m v o s , p ro v o b i s est . 
vel pe s t u u s , scanda l iza t 4 0 . Q u i s q u í s enim pqtum d e d e r i t vobis cal icem aquas 
t e , a b s c i n d e e u m , et p ro - in nomine m e o , quia Chr is t i e s t i s ; a m e n dico vobis , 
j i ce abs te : b o n u m tibi es t n o n p e r d e t m e r c e d e m sua ra . 
ad v i t am ing rcd i deb i lem 41. Et qu i squ í s scanda l i zave r i t u n u m e x h i s pusillis 
v e l c l a u d u m , q u a m d u a s c r e d e n t i b u s in m e , b o n u m es t ei m a g i s , si c i r cumdare -
m a n u s ve l d u o s p e d e s ha- t u r mola a s i n a r i a col lo e j u s , e t in m a r e m i t t e r e t u r . 
bentem mi t t i in i gnem a t e r - 42. E t s i s canda l i zave r i t t e m a n u s t u a , absc inde il-
n u m . l a m ; b o n u m e s t t ibi deb i lem in t ro i r e in v i t a m , quam 

9. E t s i o c u l u s t u u s scan- d u a s m a n u s h a b e n l e m i re in g e h e n n a m , in ignem mex-
da l iza t te , e r u c e u m , e t p r o - t i n g u i b i l e m , 
j i ce a b s t e ; b o n u m tibi es t 4 3 . U b i v e r m i s e o r u m n o n m o r i t u r , et i g n i s n o n cxt in-
c u m u n o oculo in v i t am in- g u i t u r . 
t r a r e , q u a m d u o s o c u l o s 4 4 . E t s i pe s t u u s t c s c a n d a l i z a t , a m p u t a i l i u m ; bo -
h a b e n t e m mitti in g c h e n - n u m es t t ib i c l a u d u m in t ro i r e in v i t am w t e r n a m , q u a m 
n a m ignis . d u o s p e d e s h a b e c t e m mitt i in g e h e n n a m ignis i n e x t i n -

1 0 . V i d e t e ne c o n t e m n a - gu ib i l i s , 
l i s u n u m e x l i is pus i l l i s ; 4 5 . Ubi v e r m i s eorum n o n m o r i t u r , e t ignis n o n ex-
dico en im v o b i s , q u i a a n - t i n g u i t u r . 
geli e o r u m in ccelis s e m p e r 4 6 . Q u o d si o c u l u s t u u s s canda l i za t t e , e j i c e e u m ; 
v i d e n t fac iem P a l r i s m e i , b o n u m es t t ibi luscum in t ro i re in r e g n u m D e i , quam 
q u i in ccelis e s t . d u o s o c u l o s h a b e n l e m mitt i in g e h e n n a m ign i s , 

1 1 . Veni t en im F i l i u s ho - 4 7 . Ubi vermis e o r u m n o n m o r i t u r , e t ignis non 
min i s s a l v a r e q u o d pe r i e - ex t i n g u i t u r . 
r a t 4S. O m n i s en im igne sa l i e tu r , e t omnis v ic t ima sale 

12. Quid v o b i s v i d e t u r ? s a l i e t u r . 
Si f u e r i n t al icui cen tum 4 9 . B o a u m es t s a l ; q u o d si s a l i n s u l s u m f u e r i t , in 
o v e s , et e r r a v e r i t u n a e x q u o i l lud c o n d i e t i s ? H a b e t e in v o b i s s a l , e t pacem ha-
e i s ; n o n n e re l inqui l n o n a - be te i n t e r vos . 
g in ta novcm in m o n t i b u s , (La suite á ¡a fin du chapitre sv ivan t . ) 
et v a d i t q u a r e r e earn q u a e r r a v i t . 

1 3 . E t si con t ige r i t ut i n v e n i a t c a m , a m e n dico v o b i s , q u i a g a u d e l supe r earn, 
m a g i s quam s u p e r n o n a g i n l a novera q u a n o n e r r a v e r u n t . 

1 4 . Sic n o n es t v o l u n t a s an te P a t r e m v e s l r u m qui in ccelis e s t , u t p e r e a t unus 
d e pus i l l i s i s t i s . 

1 5 . Si a u t e m pcccave r i t in t e f r a t e r t uus (2), v a d e e t co r r i pe e u m in t e r te e! 
i p s u m s o l u m ; s i t e a u d i e r i t , l uc r a lu s e r i s f r a t r e m t u u m . 

16. Si a u t e m te n o n a u d i e r i t , a d h i b e t e c u m a d h u c u n u m ve l d u o s , u t in o r e duo-
r u m ve l t r i u m tes t ium s t e l omne v e r b u m . 

1 7 . Quod s i non aud ie r i t e o s , d i e E c c l e s i a ; si a u t e m Ecc l e s i am n o n a u d i e r i t , sit 
t ibi sicut e t h n i c u s e t p u b l i c a o u s . 

1 8 . Amen dico v o b i s , q u a c u m q u e a l l igaver i t i s s u p e r t e r r a m , e r u n t l i g a t a ct in 
c<elo, e t q u a c u m q u e so lver i t i s s u p e r t e r r a m , e r u n t so lu t a et in ccelo. 

(1) M. Arnauld rappoi le ici le texte <1< 
no parole semblable à celle-ci ; ma i s li 

3t 2, oü e n effet on t rouvi 
avoir é té d i te deux fois , 

i v a s u i v r e ; car on l ' a déjà 
que le même Evangéliste 

la r appor te lu i -même deux fois . ' 
(2) M. Arnauld rappelle ici lo t e x t e de sa in t L i 

y t rouve : Si peccaverit in le fraier tuus; i! ne 
q u a t r e paroles peuven t avoir é té répé tées d a m 
suite du discours es t tou te différente dans les d t 

(1) M . Arnauld c royant pouvoir conclure do ces paroles que co fai t 
itn de la dern ière année du minis tè re publ ic de J é s u s - C o r i a t . i e renvoie 
j , » - - » dn iih-.niira « v i n nflint. I.Ufi. Je lo la isse ici ou sain JICU «... chap i t re x v n i de 
ie pense avec M. Thoyuard qu'il suff i t 
n i è re a n n é e , c ' e s t - à - J i r e , l o r ^ u e J è s . 
à J é r u s a l e m . On ve r r a plus loin, dans 
J é s u s à, Jé rusa lem, x v u , 11 : c e l u i - l à r 
se rappor te r à la f é t e do l a Pentecûto . 

19. I t e r u m dico v o b i s , q u i a si d u o ex v o b i s c o n s e n s e r i n t supe r t e r r a m , de o m n i 
r e quamcumqi ie p e t i e r i n t , fiet i l l is a P a l r e m e o , qui in coilis e s t . 

20. Ubi en im s u n t d u o vel t r e s c o n g r e g a t i in n o m m e m e o , i b i sum in m e d i o e o r u m . 

CHAPITRE XII. 
Discoors de J6sus sur le pardon des injures. 

Saint Matlkieu. X V I I I , 21 et suicanls. 

21. T u n c a c c e d e n s P e l r u s ad e u m , d i x i t : D o m i n e , quo t i e s p e c c a b i t i n mc f r a t e r 
m e u s , e t d imi t t am e i ? u s q u e s e p t i e s ? 

22. Dicit illi J e s u s ; n o n dico t i b i , U s q u e s e p t i e s , s e d , Usque s e p t u a g i e s s ep t i e s . 
23. Ideo ass imi la tum es t r e g n u m ca i lo rum homini r e g i , qui voluit ra t ionem p o -

nere c u m se rv i s s u i s . 
24. E t cum c a p i s s e t r a t i o n e m p o n e r e , o b l a t u s e s t ei u n u s qui d e b e b a t ei decern 

millia t a l e n t a . 
25. Cum au lem n o n h a b e r e l u n d e r e d d e r e t , j u s s i t c u m d o m i n u s e j u s v e n u m d a r i , 

el uxo rem e j u s , et f i l io s , e t omnia q u a h a b e b a t , et r e d d i . 
26. P r o c i d e n s a u l e m s e r v u s i l l e , o r a b a t e u m , d icens : P a l i e n t i a m h a b e in m e , e t 

omnia r e d d a i n t ibi . 
27. M i s e r t u s a u t e m d o m i n u s scrvi illius, dimisi t e u m , et d e b i t u m d i m i s i l e i . 
28. E g r o s s u s au tem s e r v u s i l l e , i n v e n i t u n u m d e c o n s e r v i s s u i s , q u i d e b e b a l e i 

centum d e n a r i o s ; et t e n e n s , suf focaba l e u m , d i c c n s : R e d d e q u o d d e b e s . 
2 9 . E l p r o c i d e n s c o n s c r v u s e j u s , r o g a b a t e u m d icens : P a l i e n l i a m habe in m e , 

et omnia r e d d a m t ib i . 
3 0 . I l le a u t e m nolui t , s e d abi i t , et mis i t eum in car,cerem, d o n e e r e d d e r e t d e b i t u m . 
3 1 . Viden tes au tem conse rv i e jus q u a f l cban t , con t r i s ta t i s u n t v a l d e , e t n a r r a -

v e r u n t domino s u o omnia q u a fac ta f u e r a n t . 
32. T u n c vocayi t i l ium d o m i n u s s u u s , e t a i t illi : S e r v e n e q u a m , omne d e b i t u m 

dimisi t ib i , quon iam rogas t i m e : 
33. N o n n e e r g o o p o r t u i t e t t e mi se re r i c o n s e r v i tu i , s icu t e t ego tui m i s e r l u s s u m ? 
34. E t i r a t u s d o m i n u s e jus t r a d i d i t e u m t o r t o r i b u s q u o a d u s q u e r e d d e r e t u m v e r -

sum deb i tum. 
35. S i c et P a t e r meus ccelestis fac ie i v o b i s , si n o n r emi se r i t i s u n u s q u i s q u e I r a t r i 

suo d e c o r d i b u s ve s t r i s . 

Saint Matthicu. X I X , 1 et 2 . Saint Marc. X . 

CHAPITRE XIII. 
s rejeté par les Samaritains. Comment on doi t le su ivre . 

Saint Luc. I X . 51 et suivants. 
a s s u m p t i o n s e j u s ( 1 ) , 

eun tes i n l r a v e r u n t in c 

a l iud 

dixi t q u i d a m ad i l ium : S e q u a r 

•olucres « e h n i d o s : Fil ius a u t e m 



his q u e 

manum suam ad a ra t rum, e t respicicns 

CHAPITRE XIV. 
M i s s i o n et r e t o u r d e s s o i x a n t e - d o u z e d i s c ip l e s ; 

I n s t r u c t i o n s q u e J e s u s l e u r d o n n e . 

SavULuc. X , 1-24. 

1. Pos t b®c autem dcsignavit Dorainus et alios septuaginta duos , e t misit illos 
binos ante faciem suam in omnem civitatem e t locum, quo erat ipse venturus (2). 

2 . Et dicebat illis : Messis qu idem mul ta , operar i i autem pauci. Rogate ergo do-
minum messis , ut mittat operar ios in messem suam. 

3. I t e : ecce ego mitto vos sicut agnos in ter lupos . 
4. Nolile por ta re sacculum, n e q u e p e r a m , neque calceamenta : e t neminem per 

viam salutaveritis. 
5. In quamcumquc domum in t raver i t i s , pr imum dicite : Pax huic domui. 
6. E t s i ib i fuerit Alius pac i s , r cqu iesce t supe r illum pax vestra : sin autem, ad 

vos reve r t e tu r . 
7 . In eadem autem domo raaoete, edentes e t b ibentes q u a apud illos s u n t : di-

g n u s est enim operarius mercede sua : nolite t rans i re de domo in domum. 
8. E t in quamcumquc civi ta tem in t raver i t i s , e t . susceperint v o s , manducate 

qu® apponuntur vobis. 
9 . Et curatc in t l rmos , qui in ilia s u n t , et dici te illis : Appropinquavit in vos re -

gnum Dei. 
10. In quamcumquc autem civi ta tem in t raver i t i s , et non susccperint vos , exeun 

t e s in plateas e j u s , dicite : 
•11. Etiam pulverem, qui adh®si t nobis de civitate ves t ra , extorgirnus in vos : 

tamen hoc sci tote , quia appropinquavi t rcgnum Dei. 
12. Dico vobis , quia Sodomis i n die ilia remiss ius e r i t q u a m illi civitati. 
13. V® t ib i , Corozain : v® t i b i , Bethsaida : quia si m Tyro et Sidone fact® 

fuissent v i r tu les , qu® fact® sunt in v o b i s , olira in cilicio e t cinere sedentes pceni-
terent . 

14. Vcrumtamcn Tyro et Sidoni remiss ius er i t in jud ic io , quara vobis. 
15. Et t u , C a p h a r n a u m , usque ad cortum exa l ta ta , n3que a a internum demergeris. 
16. Qui vos a u d i t , me aud i t , e t q u i vos spern i t , mc s p c r n i t : qui autem mc sper-

n i t , sperni t eum qui misit me . 
17. Reversi sunt autem septuagin ta duo cum gaudio dicentes : Domine, etiam 

d e m o n i a subjiciuntur nobis i n nomine tuo. 
IS. Et ail illis : Videbam Satanam sicut fu lgur d e c« lo cadentem. 
19. Ecce dedi vobis po tes ta tem calcandi sup ra se rpen tes , e t scorpiones, et su-

per omnem virtulem iniinici, et n ih i l vobis nocebi t . 
20. Verumtamen in hoc nolite gaudere quia spiritus vobis sub j ic iun tur : gandete 

autem, quod nomina vestra scr ip ta sunt in c<clis. 
21. In ipsa hora cxultavit Spir i tu S a n c t o , et dixit : Conllteor t ib i , Paler , Domine 

cceli et te r r®, quod abscondisti h®c a sapient ibus et prudent ibus , e t revclasti ea 
parvul is . E t i am, Pa t e r , quoniam sic placuit ante te . 

22. Omnia mihi t radi ta sunt a P a t r c meo : e t nemo scit quis s i t Filius, nisi Pater, 
e t quis sit Pater , nisi Fi l ius , e t c u i voluerit Fil ius rcvclare(3) . 

(1| La troisi&rae demande qui parait manqu 
tas tua sicut in cotio et super terram. 

23. E t conversus ad discipulos suos , d ix i t : Beati oculi qui vident qu® vos v i -
detis. 

24. Dico c n i m v o b i s , quod mult i prophet® et reges voluerunt videre qu® vos vi-
det is , et non v ide run l , e t audire qu® audi t i s , ct non audierunl . 

CHAPITRE XV. 
Discours d c J 6 s u s s u r 1 'amour de D i e u c t d u p r o c h a l n . J 6 s u s chez M a r t h e . 

Saint Luc. X , 25 etsukants. 

25. Et eccc quidam legisperitus surrexi t , tentans i l lum, et dicens : Magister , 
quid facicndo vitam a te rna in possidebo ? 

26. At ille dixit ad eum : In lege quid scriptum e s t ? quomodo legis? 
27. Ille r espondens , d i x i t : Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo , e t ex 

tola aoima t u a , c t c x totis vir ibus tu is , et ex omni mente t u a , et proximum tuum 
sicut teipsum. 

28. Dixitque i l l i : Recte rcspondis t i ; hoc f ac , et vives. 
29. Ille au tem volens jushficare se ipsum, dixit ad Jesum : E t quis es t meus 

prosimus? 
30. Suscipiens autem J e s u s , dixit : Homo quidam dcscendebat ab Jerusalem in 

Jericho, el incidil in l a t rones , qui etiam despoliaverunt e u m ; e l plagis imposi l i s , 
abierunt, seraivivo rel icto. 

31. Accidit autem ut saccrdos quidam descenderet eadem v i a ; et viso illo, pr®-
terivit. 

32. Similiter e t levita , cum esset secus locum, e t videret eum, pcrtransii t . 
33. Samari tanus autem quidam iter facicns, venit secus eum, et v idens e u m , 

misericordia motus est . 
3». E t appropians alligavit vulnera e jus , infundens oleum et v innm; et impo-

nens illum i n j u m e n l u m s u u m , duxit i n s t a b u l u m , et curam ejus egi t . 
35. Et al tera d iepro tu l i t duos denar ios , e t d e d i t s tabular io , et a i t : Curam illius 

habe; e l quodcumque supcrerogaver is , ego cum rcd i e ro , reddam tibi. 
36. Quis horum trium videtur tibi proximus fuisse illi qui incidit in latrones ? 
37. At ille d i x i t : Qui fecit miscricordiam in ilium. E t ait illi J e sus : Vade , et t u 

fac similiter. 
38. Factum es t autem dum i r e n t , et ipse intravit in quoddam castcl lum, et mulier 

quaidarn Martha nomine , excepit ilium in domum suam. 
39. E t huic erat soror nomine Maria , qu® etiam sedens secus pedes Domini, a u -

diebat verbum illius. . . . . . . . . . r . 
40. Martha autem satagebat circa f requens mims tenum; qu® s t e t i l , et a i t : Do-

mine, non es t tibi cur®, quod soror mea reliquit me solam minis t rare? Die ergo 
i l l i . ut me adjuvet . . 

41. E t respondens dixit illi Dominus : Mar tha , M a r t h a , solhcita c s , e t t u r b a n s 

6 r | l . ^ o r r o unum est necessarium : Maria optimam par tem e leg i t , qu® non aufere-
tur ab ea. 

CHAPITRE XVI. 
D i s c o u r s d e J 6 s u s - C h r i s t s u r la prifcre. 

Saint Luc. XI, 1-13. 

Pa t e r , sanclificclur nomen tuum : adveniat 

ipsi dimittimus omni debenti 

et ¡bit ad ilium media nocte , 

quod ponam ante 



(1) On a vu que M. Arnauld confond ce démoniaque muet dont par le saint Lue avec 
lo démoniaque aveugle et muet dont saint Matthieu a pa r l é , s u , 22, et qu'il pense que 
les blasphemes marqués à ce t te occasion par saint Matthieu et par saint Marc, sont Jes 
mémos quo ceux oui sont rappor tés ici pa r saint L u c ; mais i ' encba iuementdes textes 
de saint Marc et de sa in t Luc parait montrer que ces blasphèmes furent prononcés ea 
deux occasions différentes , et que le démoniaque dont parle saint Luc est different de 
celui dont parle s a in t Mat th ieu . 

10. Omnis enim qui pe t i t , acc ip i t , et qu i q u a r i t , inven i t , e t pulsanli aper ie tu r . 
U . Quis au tem ex vobis pa t rem pet i t p a n e m , numquid lap idem dabit i l l i ï aut 

p i s c e m , numquid pro p i sce se rpentem dab i t i l l i? 
12. Aut si pe t ier i t o v u m , n u m q u i d porr iget illi scorp ionem ? 
13. Si ergo v o s , cum si t is ma l i , nos l is bona d a t a da re filiis v e s t r i s ; quanlo magis 

P a t e r ves ter d e cœlo dab i t sp i r i tum bonum pe t en t ibus s e ? 

C H A P I T R E X V I I . 
iet guéri. Blasphèmes des Juifs ; discours " 

sur leur incrédulité. 

Saint Luc. XT, 14-36. 

14. E t e r a l e j ic icns d a m o n i u m , e t i l lud e ra t m u t u m ( 1 ) : et cum ejecisset darno-
n i u r a . locutus e s t m u t u s , e t a d m i r a l « sun t t u r b a . 

15 . Quidam a u l e m e x eis d i x e r u n t : I n Bee l zebub p r inc ipe d a m o n i o r u m cjicit 
d a m o n i a . 

16 . E t alii t e n l a n t e s , s i gnum de c<clo q u a r e b a n t a b eo. 
17. I p s e au lem ut v id i t cogitat iones e o r u m , d ix i t e i s : O m n e r egnum in seipsum 

d iv i sum desolabi lur , e t domus s u p r a d o m u m cadet . 
18. Si au lem e t S a t a n a s in se ipsum div isus e s t , quomodo s tabi t r egnum ejus? 

qu ia dicit is in Bee lzebub me e j icere d a m o n i a . 
19. Si au lem ego in Bee lzebub ejicio d a m o n i a : fllii ve s t r i in quo e j ic iunt? Ideo 

ips i j u d i c e s v e s t r i e r u n t . 
20 . P o r r o si in d igi to Dei ejicio d a m o n i a , profeclo pc rven i t in v o s regnum Dei. 
21 . Cum fort is a r m a t u s cus lodi t a l r ium s u u m , in pace sun t ea q u a poss ide t . 
22 . Si au lem for l ior eo s u p e r v e n i e n s , vicer i t e u m , universa a rma e j u s aufere t , 

in q u i b u s con l l deba t , e t s p o l i a e j u s d i s t r ibue t . 
23. Qui non e s t r a e c u m , cont ra me e s t , e t qu i non colligit m c c u m , d ispcrg i t . 
24 . Cum i m m u n d u s sp i r i tus exier i t de h o m i n e , a m b u l a t p e r loca inaquosa q u a -

r e n s r e q u i e m , e t non i n v e n i e n s , d i c i t : Kevcr ta r in domum m e a m , u n d e exivi . 
25. Et c u m ' v e n e r i t , inven i t earn scopis m u n d a l a m , et o rna t am. 
26 . Tunc v a d i t , el a s sumi l septem alios sp i r i t u s seeum, nequiores s e , e t ingrcs&i 

b a b i l a n t i b i : et Hunt noviss ima hominis illius p e j o r a p r io r ibus . 
27 . F a c t u m e s t a u l e m , cum h a c d i c e r e t , ex to l lens vocem q u a d a m mul ier dc 

lurl>a, dixil i l l i : B e a l u s ven t e r qui te p o r t a v i t , et ube ra q u a suxis t i . 
28. A t i l l e d i x i t : Quin i m o , bcali qui aud iun t v c r b u m Dei , e t cus tod iun t i l lud . 
29. T u r b i s au lem concur ren t ibus c a p i t d i ce re : Genera t io h a c , genera t io n e q u a n 

e s t : s i s n u m q u a r i t , e t s i gnum non dab i tu r e i , n is i s ignum J o n a p r o p h e l a . 
30 . Nam sicut fu i t J o n a s s i gnum Ninivi t is , i ta er i t et Fi l ius homin i s generat ioni isli. 
31 . Reg ina Aus t r i su rge t in judic io cum vi r i s g e n e r a t i o n s h u j u s , et condemnabit 

i l los, qu ia veni t a finibus t e r r a audi re sapient iam Salomonis : et ecce p lus quazn 
Sa lomon h ie . 

32 . Viri N i n i v i t a su rgen t in judic io cum generat ione hac , e t condemnabunt i l lam: 
qu ia pccnitentiam e g e r u n t ad p r a d i c a t i o n e m J o n a , e t ecce p l u s quam J o n a s hie. 

33 . N e m o luce rnam accend i t , e t in abscondi to p o n i t , neque s u b m o d i o , sed 

Sra c a n d e l a b r u m , ut qui ingred iun tur , lumen v ideant . 

i . L u c e r n a co rpo r i s tui est oculus t u u s : si oculus t u u s faer i t s imp lex , lolum 
co rpus tuum lucidum e r i t : s i au tem n e q u a m iue r i t , e t iam co rpus tuuin tenebrosum 
e r i t . 

35. Vide ergo n e lumen q u o d in te e s t , t e n e b r a sint. 
36. Si ergo co rpus t u u m t o t u m lucidum iue r i t , non h a b e n s al iquam p a r t e m tenc-

b r a r u m , erit luc idum t o l u m . e t s icut l uce rna fulgor is i l luminabi t t e . 

C H A P I T R E X V I I I . 

Reproches que Jésus fait aux pharisiens et aux docteurs de la 1 

Saint Luc. X I , 37 suivants. 

37. E t cum loque re tu r . rogav i t illum q u i d a m p b a r i s a n s ut p r ande re t a p u d s 

bapt ixatus esset 

40 . S t u l t i , nonne qui fecit quod d e f o r i s e s t , e t iam id quod deintus e s t , f e c i t ? 
41 . V e r u m t a m e n quod s u p e r e s t , d a t e c l ce raosynam, et ecce omnia m u n d a sun t 

vobis . 
42 . Sed v a vobis p h a r i s a i s , q u i a dec ima t i s m e n t h a m , e t r u t a m , e t o m n e o l u s 

e t p r a t e r i t i s j ud i c ium e t char i la lem D e i ; h a c au tem opor tu i t f a c e r e , et i l ia non 
omit tere . 

43. V a vob is p h a r i s a i s , qu ia di l igi t is p r i m a s c a t h e d r a s in s y n a g o g i s , e t sa luta-
t iones in fo ro . 

44. V a v o b i s , qu ia es t i s ut m o n u m e n t a q u a non a p p a r e n t , e t homines ambu-
iantes s u p r a , nesc iun t . 

45 . R c s p o n d e n s au lem q u i d a m e x l eg i spc r i t i s , a i t illi : Magis te r , b « c d i c e n s , 
etiam con tumel iam nobis f ac i s . 

46 . Al ¡lie a i l : E t vob i s legispcr i t i s v a , quia one ra t i s homines o n e r i b u s q u a 
p o r l a r e non p o s s u n t , e t ipsi uno digi to ves t ro non tangi t i s sa rc inas . 

47. V a vob is qui aedificatis m o n u m e n t a p r o p h e t a r u m ; p a t r e s au tem ves t r i o c c i -
d e r u n t illos. 

48. P r o f e c t o test i f icamini q u o d consen l i t i s o p e r i b u s p a t r u m v e s t r o r u m : quon iam 
ipsi q u i d e m cos o c c i d e r u n t , v o s au tem ad i f l ca t i s eo rum s c p u l c r a . 

49. P r o p t e r e a e t Sapienl ia Dei d i x i t : Mit lam ad i l los p r o p h e t a s e t apos to los , et 
ex illis Occ iden t , e t p e r s e q u e n t u r . 

50. U l i n q u i r a t u r sanguis omnium p r o p h e t a r u m , qu i e f f u s u s e s t a cons t i t u t i one 
mund i a genera t ione i s t a ; 

51. A s a n g u i n e Abe l u sque ad sanguinem Z a c h a r i a , qu i pe r i i t i n t e r a l t a r e e t 
icdem; i ta dico v o b i s , r e qu i r e tu r ab h a c gene ra t ione . 

52. V a vobis l eg i sper i t i s , qu ia tu l is t i s c l avem s c i e n t i a ; ips i non in t ro is t i s , e t eos 
qui i n t r o i b a n t , p roh ibu i s t i s (1) . 

53 . Cum au tem h a c ad i l los d i c e r e t , cceperunt p h a r i s a i et legisper i t i g r av i t e r 
i n s i s t e r c , e t o s e j u s o p p r i m e r e d e mul t i s : 

54 . In s id i an te s e i , e t queerente i a l iquid capere d e o r e e j u s , ut a c c u s a r e n t e u m . 

C I I A P I T R E X I X . 

Disoours de J 6 s u s contre l 'hypoorisic, contra l 'avarioc, e t sur la v ig i lance. 

Saint Luc. X I I , 1 ei suicants. 

1. Mult is au tem t u r b i s c i r c u m s t a n t i b u s , i ta ut s e invicem c o n c u l c a r e n t , ccepit 
d i ce re a d d isc ipulos s u o s : A t t end i t e a f e rmento p h a r i s a o r u m , quod est hypoc r i s i s . 

2. Nihil a u t e m oper tum e s t , q u o d non r e v e l e t u r ; n e q u e a b s c o n d i l u m , quod non 
sc ia tu r . 

3. Quon iam q u a in t eneb r i s d i x i s t i s , in lumine d icen tu r , et q u o d in a u r e m locul i 
es t i s in c u b i c u h s , p r a d i c a b i t u r in t ec t i s . 

4. Dico a u t e m vobis amicis meis : Ne tc r reamini a b h i s qu i occidunt c o r p u s , et 
posl h a c non h a b e n t amp l iu s qu id fac iant . 

5. O s t e n d a m au tem vobis quern l imea l i s ; t imete eum q u i , pos lquam o c c i d e r i t , 
h a b e t po te s t a l em mi l lc re in g e h e n n a m ; i ta dico v o b i s , h u n c t i m e t e . 

6. Nonnc q u i n q u e p a s s e r e s v e n e u n t d ipoud io , et u n u s e x i l l is non e s t in obl i -
v ione coram D e o ? 

7 . S e d e t capil l i capit is ves t r i o m n e s n u m c r a t i s u n t ; no l i t e ergo t i m e r e ; mul t i s 
p a s s e r i b u s p lur i s e s t i s vos . 

8. Dico a u t e m vobis : Omnis qu i cumque confes sus fue r i t me coram h o m i n i b u s , 
e t F i l ius homin i s conf i lcb i tu r illum coram angelis D e i : 

9. Qu i au lem negaver i t me c o r a m hominibus , negab i tu r c o r a m angel i s D e i . 
10- Et omnis qu i dici t v c rbum in F i l ium h o m i n i s , r emi t t e tu r illi; ei au lem qui in 

Spir i tum Sanc tum b l a s p h e m a v e r i t , non remi t t e tu r . 
U - Cum au tem inducent vos in s y n a g o e a s , et ad m a g i s t r a t u s e t p o t e s l a t e s , n o -

l i t e soilicili e s s e qual i ter a u t quid r e s p o n u e a l i s , a u l qu id i l icat is . 
12 . Sp i r i tus enim S a n c l u s doceb i t v o s in ipsa ho ra quid opor teat v o s d i ce re . 
13 . Ait au tem ei q u i d a m de t u r b a : Magis te r , d i e f ra t r i m e o , u t d iv ida t mecum 

b a r e d i l a l e m . 
14 . A t ille d ix i t i l l i : H o m o , q u i s me consl i lu i t j u d i c e m a u l d iv isorem s u p e r v o s ? 
15. Dixit que ad i l los : V i d c t e , et cavcte a b omni ava r i t i a ; qu ia non in a b u n -

dan t i a c u j u s q u a m vila e j u s e s t , e x his q u a poss ide t . 
16. Dix i l aulem simili tudinera ad i l l o s , d i c e n s : Homin i s c u j u s d a m d i v i t i s u b e r e s 

f r u c l u s ager a t tu l i t . 
17 . E t cogi taba t in t ra s e , d i cens : Quid f a c i a m , qu ia non h a b e o quo congregem 

f r u c t u s m e o s ? 

(1) Comme tous ces reproches ressemblent beaucoup à ceux que sa in t Mat thieu r a p -
por te au chapi t re x x m , 13 et suivants , M. Arnauld rappel le ici ce t ex te . Mais e n cont i -
nuan t de suivre l 'ordre qui r é su l t e du j iarallèlo des q u a t r e EvaoRél i s t e s , nous suppo-
sons que les mêmes reproches on t été Taits on deux occasions différentes. 
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(I) Le «ree est èquivoquo, oc peut également signifiér le fu tur rcpetent. 
(21 Corame cettc Instruction sur la vigilance ressemhle beaucoup !i celle qui se trouvo 

dans saint Mallhieu, xxiv, 42-51, M. Arnauld rappelle ioi ce texte; mais le parallèle 
des quatra Kvungé'istes suppose que cette instruction a é té rópótéc oa deus occasioni 
différentes. 

18. E t d i x i t : Hoc faciam : Des t ruam ho r r ea mea , el m a j o r a íaciara, e t illue 
congreaabo omnia q u a na t a sunl mihi, el bona m e a : 

19. E t dicara anima; m e » : Anima, habes multa bona posita in annos plurimos; 
requiescc , comcde, b i b e , epula re . 

20 . Dixit autem illi Deus : S tu l l e , h a c nocte animara tuam repetunl (1) a l e ; qua; 
autem paras l i , cujus e r u n t ? 

21 . Sic est qui sibi t h e s a u r i z a t , et non cal in Deum dives. 
22 . Dixitque ad discípulos suos : Ideo dico v o b i s : Nolite sollicili esse an ime ve-

slrffi quid manduce t i s ; ñeque c o r p o r i , quid induamini . 
23. Anima plus est quam e s c a , e t corpus plus quam vest imentum. 
24 . Considérate c o r v o s , qu ia non seminant , ñeque metun t ; qu ibus non est cella-

r iu ra , ñeque hor reum, et Deus pascit i l los; quanto magis vos pluris es t i s i l l is? 
25 . Quis autem vestrum cogitando potest adj icere a d s ta turam suam cubitum 

unum? 
2ö . S i ergo ñeque quoil minimum e s t , potes t i s , quid de ce t ens solhciti e s t i s? 
27. Considérate lil ia, quomodo c re scun t ; non l aboran t , ñeque n e n t ; dico autem 

vobis. n e c Salomon in omni gloria sua vest iebalur s icut unum ex islis. 
28 . Si autem fenum q u o d hodie est in a g r o , et eras in clibanum mi tü tur , Deus 

sie ves t i t ; quanto magis v o s , pusillre fidei ? 
29 . El vos nolite q u e r e r e quid manducet is aut quid bibat is , e t n o l i t e in sublime 

30. TTffic enim omnia gentes m u n d i q u e r u n l : Pa t e r autem vester seit quoniam his 
indigetis. 

31. W1 r um tarnen q u e r i t e p r imum regnum D e i , e t justi t iam e jus , e t h¡r.c omnia 
adjicientur vobis . 

32. Nolite t imere, pusi l lus g rex , quia complacuit Pa t r i vestro dare vobis regnum. 
33. Vendite qua! poss ide t i s , e t da le eleemosynam; facilc vobis sacculos qui non 

ve te rasenn t , thesaurura non deticientem in ctcl is; quo für non approp ia t , neque 
tinea corrumpit . 

34. Ubi enim thesau rus v e s t e r e s t , ibi et cor vestrum erit . 
35. Sint lumbi vestri p r e c i n c t i , e t lucera® a rden tes in manibus vcs l r i s . 
36. E t vos símiles homin ibus cxpcctant ibus dominum suum quando rever ta tur a 

nupt i i s , ut cum v e n e r i t , e t pu l save r i t , confestim aperiant ei. 
37. Beali servi i l l i , quos cum venerit dominus , invenerit vigi lantes; amen dico 

vobis , quod p rac inge t s e , e t faciet illos d i scumbere , e t t f a n s i e n s ministrabit illis. 
38. E t si venerit in secunda vigi l ia , e t si in ter t ia vigilia vener i t , e t ita inveneri t , 

beati sunl servi illi. 
39. Hoc autem sc i to te , quoniam si sciret patcrfamil ias , qua hora fü r venire t , 

vigilaret ut ique, et non s inere t perfodi domum suam. 
40. E l vos eslote pa ra t i , qu ia qua ho ra non pu ta l i s , Filius hominis veniet . 
41 . Ail autem ei P e t r u s : Domine , ad nos dicis hanc parabolam, an et a d omnes? 
42. Dixit autem Dominus : Quis , p u t a s , esl fidelis dispensator, e t p r u d e n s , quem 

constituil dominus sup ra familiam s u a m , u t de t illis in tempore Iriltci mensurara? 
43. Beatus illc s e r v u s , q u e m cum vener i t dominus , invenerit ita facientem. 
44 . Vcre dico vob i s , quoniam sup ra omnia q u e poss ide t , constituet illura. 
45. Quod si dixerit s e r v u s ille in corde suo : Moram facit dominus meus ven i re : 

e t c a p e r i t percutere se rvos e t ancillas , et ede re , e t b ibere , et inebr ian : 
46. Veniet dominus serv i i l l ius , in die qua non spera t , e t ho ra q u a nesc i t , et di-

v ide t eu ra , par temque e j u s cum infidelibus p o n c t ( 2 | . 
47. Il lc autem s e r v u s , qui cognovit voiuntatem domini s u i , e t non p r e p a r a v i t , 

e t non fecit sccundum voiunta tem e jus , vapulabi t inullis . 
48. Qui autem non cognovi t , e t fecit digna plagis , vapulabit paucis . Omni autem 

cui multum datum e s t , mul tum q u e r e t u r ab e o ; e t cui comraendaverunt multum, 
plus petent ab eo. 

49. Ignem veni mi t t e re in t e r r a m , e t quid vo lo , nisi ut accenda tu r? 
50. Bäptismo autem h a b e o bap l iza r i ; et quomodo coarctor usque dum perficiatur? 
51. Pu ta t i s q u i a p a c e m ven i dare in t e r r a m ? n o n , dico vob i s , sed separationera. 
52. Erunt enim ex hoc quinqué in domo u n a d i v i s i ; t res in d u o s , e t duo in tres 

d iv iden tu r : 
53. Pa t e r in filium, e t filius in pat rem s u u m , mater in filiam, et filia i n matrera , 

soerus in nurum suam, e t n u r u s iu soerum suarn. 
54. Dicebat autem et a d l u r b a s : Cum videritis nubem orienlera ab occasu , statira 

dicilis : Nimbus v e n i l , e t ita fit. 
55. E t cum Huslrum t l a n t e m , dicitis : Quia e s t u s erit , et fit. 
56- Hypocrit®, faciem cceli et t e r r® nos l i s p roba re ; hoc au tem tempus quomodo 

quia m u l l i , dico vob i s , quœrent in-

t e , e t b ib imus , et in platcis 

,'os unde sitis ; disccdite a m e , omnes operar i i ini-

ìt I s aac , e t Jacob, 

i A u s t r o , e t accumbent 

57. Quid aulcm et a vobis ipsis non judica t i s quod j u s l u m e s t ? 
58. Cum autem vadis cum adversar io tuo ad princioem, in via da operam l iberar i 

ab illo, ne forte t rahat t e ad j u d i c c m , et j u d e x t radat t e exaetori , et exaetor mitlal 
te in carccrem. 

59. Dico tibi, non exies i n d e , donece t i am novissirnum minutum reddas . 

CHAPITRE XX. 
Discours de Jésus sur la pénitonce. Femm© courbée guórle au jour du sabbat. 

Saint Luc. XIII, 1 -22 . 
1. Aderant autem quídam ipso in t empore , nuntiantes illi de G a l i l e i s . quorum 

sangumem Pi la tus miseuit cum saerifieiis eorum. 
2. Et r espondens , dixit illis : Pu ta t i s quod hi Gal i le i pr® ómnibus Gal i le is pec -

catore3 fuer in t , quia talia passi sunt? 
3. Non, dico vobis : sed nisi peenitentiam habueri t is , omnes similiter peribi t is . 
4. Sicut illi decem et o c t o , supra quos cecidit turris in Si loe , e t occidit eos ; pu -

tatis quia e t ipsi debitores fuerint pne te r omnes habi tantes in Je rusa lem? 
5. N o n , dico vobis : sed si pan i ten t iam n o n e g e r i t i s , omnes similiter per ib i t i s . 
6. Dicebat autem et hanc simililudinem : Arborem fici habebat quidam plantatarn 

in vinca s u a , e t venil q u e r e n s fruetum in i l l a , e t non invenit . 
7. Dixit autem ad cultorem v i n e e : Ecce anni tres sunt ex quo venio quierens 

fruetum in ficulnea h a c , e t non invenio; succide ergo i l lam; u t quid etiam terram 
occupat? 

S. AI ille r e spondens , dicit illi : Domino, dimittc illam et hoc a n n o , usque d u m 
fodiam circa i l lam, e t millara slercora : 

9. E t sí quidera fecerit f ruc lum; s i n a u l e m , in futurum succides eam. 
10. E ra t autem docens in synagoga eorum sabbat is . 
11. El ecce mulier qu® habeba t spiritum infirmitatis annis decem et o c t o ; et e ra t 

inclinata, ncc omnino poterat sursum respicere. 
12. Quam cum videret J e s u s , voeavit eam ad s e , e t ait illi : Mnlicr, dimissa es 

ab infirmilale tua. 
13. Et imposui t i l l i m a n u s , e t coníesüm erecta e s l , e t glorificaba! Deum. 
14. Respondens autem archisynagogus , indignaos quia sabbato curasset J e s u s , 

dicebat turb® : Sex dies sun l , in quibus oportet ope ra r i ; in bis ergo venile, e t cu-
Parnini, e t non in die sabbat i . 

15. Respondens autem ad illum Dominus, d ix i t : Hypocrilm, unusquisque vestrum 
sabbalo non solvit bovem suum aut as inum a p r e s e p i o , e t ducit adaquare ? 

16. Hanc autem filiam Abrah®, quam alligavit Sa t anas , ecce decem et octo a n -
nis , non oportuit solvi a vinculo isto die sabbat i? 

17. Et. cum h e c d i c c r c t , crubcscebant omnes adversar i i e j u s ; e t omnis populus 
gaudebat in universis q u e gloriose öebant ab e o . 

18. Dicebat ergo : Cui simile est regnum Dei ? e l cui simile «sl i inabo i l lud? 
18. Simile es t grano s inapis , quod aeeeptum homo raisit in hortum suum, et 

c r e v i t , e t factum est in arborem raagnam, et volucres cceli requieverunt in ramis 
e jus . 

20. E t i tcrum d i x i t : Cui simile fcstimabo regnum Dei? 
21. Simile est fermento quod aeeeptum mulier abscondi t in far in® sala t r ia , 

doñee rermentaretur toluin. 
22. Et ibat pe r civitates e t castella docens , et i ter faciens in Jerusa lem. 

CHAPITRE XXI. 
Discours de Jésus sur le nombre des élus, la vocation dea Gentils, 

et la réprobation des Juifs. 

Saint Luc. XIII, 23 et suivant! 



30. E t ecce sunt noviss imi , qui e r u n l pr imi , el sun t pr imi , qui erunt novissimi. 
31. In i p s a d i e , accesserunt quidam pha r i s ao rum, dicentes illi : E x i , el vade 

bine : qu ia Herodes vul l l e occidere, 
32. EI ait illis : l i e , el dicite vulpi illi : Ecce ejicio d a m o w a , e t samtates pér-

fido hodic et e r a s , e l lertia d ie consummor. 
33. Verumtamen oportet me hodic et eras e l sequcnti die ambulare ; quia non 

capit prophetam per i re ex t ra Jerusa lem. 
34. J e r u s a l e m , J e r u s a l e m , q u a occidis p rophe tas , e l lapidas eos qui ' milluntur 

ad t e , quoties volu i congregare fitios l uos , quemadmodum avis nidum suum sub 
pennis , et noluisti? 

35. Ecce rel inquetur vobis domus veslra deser ta . Dico autem vobis , quia non 
videbitis me, doñeo veniat cum dicetis : Benedictus qui venit in nomine Domini ( i ) . 

CHAPITRE XXII. 
Hydropiquc guéri le jour du sabbat. Paraboles proposées aux Juiís. 

Sfliwí Lic. XIV, 1 el í u i w w í í . 

1. E t factum est cum inlraret J e sús in domura cujusdam principis pharisaoruin 
sabbato manducare panem, et ipsi observaban! eum. 

2 . lít ecce homo quidam hvdropicus erat ante illum. 
3. Et rospondens J e s ú s , dixit ¿d legisperitos e t p h a r i s a o s , dicens : S i licet sab-

bato cura re? 
4. At illi l a c u e r u n t : ipse vero apprehensum sanavit e u m , ac dimisit. 
5. El respondens ad i l los , dixit : Cuius veslrum as inus aut hos in puteum cadet, 

ul non continuo ex t rahe t illum die sabbat i? 
G. E t non poterant ad h a c responderé illi. 
7. Dicebat autem et ad invitatos parabola in , inlendens quomodo primos accu-

bitus c l ige ren t , dicens ad illos : 
S. Cum invi la tus fuer is ad nup t ias , non discumbas in primo l o c o , ne forte hono-

rat ior te sit invitatus a b illo : 
9. Et veniens is qui t e et illum vocav i t , dicat t i b i : Da hu ic locura : e t tune inci-

pias cum rubore novissimura locum tencre. 
10. Sed cum vocatus fue r i s , v a d e , recumbe i n novissimo loco : ut cum venerit 

qui t e inv i tav i t , dicat t i b i : Amice, ascende super ius . Tune erit tibi gloria coram 
simul d iscumbenl ibus : 

11. Quia omnis qui se exal ta t , humiliahitur, et qui se humiliat , exal labi tur . 
12. Dicebat au tem e t e i qui se invitaverat : Cum facis p r and ium, aut ccenam, 

noli vocare amicos l u o s , ñeque f ra t res t uos , ñeque cognatos , ñeque vicinos divi-
t e s : ne forte t e e t ips i re invi ten t , e l fíat libi retr ibutio. 

13. Sed cum facis convivium, voca p a u p e r e s , debiles , c laudos e t cacos : 
14. Et bea tus e r i s , quia non habent retr ibuere Ubi : re t r ibuetur enim libi in re-

surrect ione jus torum. 
15. H a c cum audisse t quidam d e simul discumbent ibus , dixit i l l i : Bea tus qui 

manducabi t panein in regno Dei. 
16. Al insc dixit ei : H o m o quidam feeil c a n a m magnam, et vocavit multos. 
17. El misil servulu suum hora c o m a dicere invitafis n t ven i ren t , quia jam pa-

ra ta sunl omnia . 
1S. Et cosperunt simul orones excusare . Prirous dixit e i : Villam emi , e t necesse 

habeo e x i r e , e t v idere illam : rogo te , habe me excusatum. 
19. Et al tcr d i x i t : J u g a boum emi quinqué : et co probare illa : rogo t e , habe 

me excusatum. 
20. Et alius d i x i t : Uxorem d u x i , e t ideo non possum venire . 
21. Et r eversus s e r v u s , nuntiavit h a c domino suo. Tune iratus paterfamilias, 

dixit servo suo : Exi cito in plateas e t vicos civitatis, et p a u p e r e s , ac debiles, et 
c a c o s , et c laudos , in t roduc nuc . 

22. Et ait s e r v u s : Domine , factura est u t i m p e r a s t i , e t a d h u c l o c u s est . 
23. E t ait Dominus servo : E x i i n vias e t sepes : e l compclle in t ra re , ut implea-

tur domus mea. 
24. Dico autem v o b i s , quod nemo virorum illorum qui vocati s u n t , gustabit cce-

25. Ibant autem t u r b a m u l l a cum e o , e t conversus , dixit ad illos : 
26. Si quis venit a d m e , e t non odit patrem suum et mat rem, et uxorem et filios. 

(1) M. Arnauld rappeileici la texto de saint Matthieu. xxxin. 37-39, où on effet on 
trouve une parola semblable ; mais l 'enchafucracut et lo parallèlo du tes te dea quatre 
Kvangàlistes donnent lieu de prósumor qu'olle a é té dite deux fois. M. Arnauld remarque 
ici lui-raème que la ruine de Jérusalom a été nrédite troia fois par Jésus-Chr is t , L t c , 
x m , 31 et 35; x ix ,42 etsuiv.; x x i , 6 et tuiv. Rien u'empèche qu'ello n ' a i t p u é t r e a n -
nonoóe mftme quatro tois , e t que deux fois Jésus-Christ ne l 'ait annone©; prosane dans 
les mèmes termes. Il est naturel d 'emplojor les mèmos expressions en parlant au mèrne 
sujet . 

CHAPITRE XXIII. 
P h a r i s i e n s s c a n d a l i s é s d e la c h a r i t é de J é s u s ; p a r a b o l e s qu'U l e u r p r o p o s a . 

Sdint Luc. XV, l et suiocuils. 

1. E ran t autem appropinquantes ei publicani et pecca tores , ut audirent illum. 
2 . Et murmurabant pnar i sa i e t sc r iba , dicentes : Quia hic peccatores r ec ip i t , et 

manducai cum illis. 
3 . E t ait ad illos parabolani i s lam, dicens : 
4. Quis ex vobis qui habet centum oves : e t si perdideri t unam ex illis, nonne 

dimittil nonaginta novem in deserto, et vadit ad illam q u a perierat , doñee inveniat 
eam? 

5. E l cum invenerit e am, imponi! in humeros suos gaudens : 
• 6. E t veniens domum convocat amicos et v ic inos , dicens illis : Congratulamini 
m i h i , quia inveni ovem meam, q u a perierat. 

7. Dico vobis', quod i l a gaudium erit in ccelo super uno peccatore ptenitentiaro 
a g e n t e , quam super oonaginta novera just is , qui non indigent pceniteutia (1). 

8 . Aut q u a mulier habens d rachmas decern, si perdideri t drachmam u n a m , 
nonne accendit lucernam, et everr i t d o m u m , ci q u a r i t dil igenter donec invenia t? 

. E t cum invene r i t . convocai amicas et vicinas dicens : Congratulamini mihi , 
qu ia inveni drachmam quam p 

10. I ta dico vobis, gaudium er i t coram angelis Dei supe r uno pcccatoi 
tentiam agente . 

11. Ait autem : Homo quidam habuit duos lìlios : 
12. Et dixit a d o l e s c e n t e ex illis patri : Pater , d a mihi port ionem su 

q u a me contingil. E t divisil illis substant iam. 
13. Et non post multos d i e s , congregalis omnibus , adolescentior filius 

profectus es t in regionem longinquam, e t ibi d i s s i p a v i substantiam s u a m , vivwiuu 
luxuriose. . 

14. E t pos tquam omniaconsummasse t , facta est fames valida in regione a l a , e t 
ipse ccepit egerc . 

15. Et abiit, e t a d h a s i l uni civium regionis illius; et misit ilium in villam suam 
ut pascere t porcos . . . . . 

16. Et cupiebat implere venl rem suum de si l iquis, quas porci manducaban t , e t 
nemo illi dabat . . 

17. In se autem reversus , dixit : Quant i mcrcenarii in domo pa t r i s mei abundant 
p a n i b u s , ego autem h ic fame pereo ! 

18. S u r g a m , et ibu ad pat rem roeum, et dicam ei : Pa t e r , peccavi in calura e t 
coram te . , . . . 

19. Jam non sum dignus vocali filius tuus ; fac me sicut unum de mercenar ia iu is . 
20. Et s u r g e n s , venit ad patrem suum. Cum autem adliuc longe e s se t , vidit 

illum pater ips ius , e t misericordia motus e s t , e t accurrens cecidit super collum 
e jus , e t osculalus es t cura. 

21. Dixilquc ci filius : Pa t e r , peccavi in ccelum et coram l e , j am non sum dignus 
vocari filius t uus . , . . - , » • • 

22. Dixit au tem pater ad se rvos suos : Cito proferle stolam p n r o a m , e t influite 
i l lum, et da te annulum in manum e jus , e t calceamenta in pedes e jus . 

23. E t adducite vi tulum saginatum, et occidite, e tmanduccmus , et epulemur : 

.it euiu.u.u „uè semblable comparaison sur le m é m e s u j e t , 
. . , Arnauld en convieni et en fai t lui-méme la remarquo; il 
é tonnant que Pon trouve ainsi d'autros paroles e t d 'autres comparaisons 



qui dimiltit 

Paler e r g o i l l i u s c g r c s s u s , c<Epit 

C H A P I T R E X X I V 
Autre parabole que Jésu3 propose à ses disciples. 

Saint Luc. XVI , 1 -13 . 

1. Diccbat autem et ad discipulos suos : Homo quidam e r a t d i v e s , qui habebat 
vi l l icum, e t bic diffamatus es t apud ilium quasi dissipassct b o n a ipsius. 

2. E t vocavil i l ium, e l ait illi : Quid hoc audio de t e ? r e d d e r a l i onem villicationis 
tua ; , j am enim non poteri3 villicarc. 

3. Ait aulem villicus intra se : Quid f ac i am, quia d o m i n u s m e u s aufer t a me vil-
licationem? fodere non va leo , mendicare erubesco. 

4. Scio quid fac iam, ut cum amotus fuero a villicatione, r e c i p i a n t me in domos suas. 
5. Convocatis i taque singulis debitoribus domini s u i , d i c e b a t pr imo : Quantum 

debes domino meo? , 
6. At ille dixit : Cenluin cados olei. Dixitque illi : Accipe caut ionem t u a m , ei 

sede c i to , scribe quinquaginta . 
7 . Deinde alii dixit : Tu vero quantum debes? Qui a i t : C e n t u m coros tritici : Ait 

illi : ,Accipe l i t teras t u a s , e t scribe octoginla. 
8- El laudavil dominus villicum iniquitat is , quia p r u d e n t e r f e c i s s c l quia .filii hu-

j u s sasculi prudentiores fiiiis lucis in generalione sua sunl . 
9. E t ego vobis dico : Facitc vobis amicos de mammona i n i q u i t a t i s , ut cum defe-

ccr i l i s , recipianl vos in e t e rna tabernacula. 
10. Qui fidelis est in minimo, et in majori fidelis es t : e t q u i in modico iniquus 

e s t , et in maior i iniquus es t . 
11. S i ergo m iniquo mammonafìdeles non fuistis : quod v e r u n i es t , qui* credei vobis. 
12. F.t si in alieno fidelcs non fuist is : quod vestrum e s t , q u i s dab i t vobis? 
13. Nemo servus po tes t duobus dominis servire : au t en im u n u m odie t , el alte-

r a m diliget : au t u m a d h e r e b i l , el al lerum conlemnet : n o n po t e s t i s Deo servire et 
mammona. 

C I I A P I T R E X X V . 

Les pharisiens se moquent d e Jésus et le t entent ; parabole 
qu'il leur propose. 

Saint Matthieu. XIX 
3-12. 

Saint Luc. XVI , 14 
et suivants. 

homo palrem suum et ma- uxorem suam, el a l leram 
t r e m , et a d h e r e b i t a d uxo- d u c i t , mcechatnr : et qui 
rem suam. dimissam a viro duci t , mcc-

8 . E t erunt duo in carne chatur (1). 
una : i t aque j am non sunt 19. Homo quidam era t 
d u o , sed una ca ro . d ives , qui induebatur pur-

9. Quod ergo Deus con- pu ra e t W s o , e t epulaba-
junx i t , homo nonsepa re t . tur quot ia ie splendide. 

10. E t in domo iterum 20. E t erat quidam mcn-
discipuli e jus de codem in- dicus nomine Laza rus , qui 
tcr rogaveruat eum : jacebat a<l januam ejus , ul-

11. E l ait illis : Quicum- cer ibus p l e n u s , 
que dimiserit uxorem suam, 21. Cnpiens sa turar i de 
et aliam duxeri t , adulterium micis q u a cadebant de men-
commiltit supe r cam. sa divi t is , el nemo illi d a -

12. E l si uxor dimiserit bat r s c d c t canesveniebant , 
virum suum, e t alii nupsc- e t l ingebant ulcera e jus , 
r i t , mcechatur (1). 22. Faclum est au tem u t 

(La suite au chapilre I'll moreretnr mcnd icus , e t 
de la V0 partie.) portaretur ab angelis in si-

num A b r a h a . Morluus est au lem et dives, et sepultus 
est in inferno. 

23. Elevans autem oculos s u o s , cum esset in tormen-
t i s . vidit Abraham a longe , et Lazarum in sinu e ju s . 

24. E t ipse c lamans , d i x i t : Pa t e r Abraham, miserere 
mei , e t mitte L a z a r u m , ut intingat extrcmum digit! sui 
in aquam, ut refr igerct l inguam m e a m , quia crucior in 
hac flamraa. 

25. Et dixit illi Abraham : F i l i , recordare quia rece-
pisli bona in vita t u a , et Lazarus similiter mala : nunc 
autem hie consolatur, tu vero cruciaris . 

26. E t in his omnibus, inter nos e t vos chaos magnuin 
firmatura est : ul hi qui volunt hinc t rans i re ad v o s , 

ic t ransmeare. 
s, pater , u t roitlas eum in domum patr is mei , 
f r a t r e s , ul testetur i l l is . ne e t ipsi veniant in hunc locum 

8. Ait illis : Quoniam 
Movses a d durit iam cordis 
vcslr i permisit vobis dirait-
tere uxores vos t r a s : ab ini-
lio autera non fuil sic. 

9. Dico aulcm v o b i s , 
quia. quicumque dimiseril 
uxorem s u a m , nisi ob for-
nicationem, et aliam duxe-
rit , mcecha tu r : et qui d i -
missam d u x e r i t , mcecha-
lur (1). 

10. Dicunt ei discipuli 
c jus : Si ila cs t causa ho-
miiiis cura u x o r e , non ex-
pedit nubere . 

U . Qui d ix i t illis : Non 
omnes capiunt verbum is-
tud , sed quibus dalum esl. 

12. Sunl enim eunuchi , 
qui de matr is útero sic nati 
sun l , e t sunt eunuchi , qui 
facti sunt ab hominibus , et 
sunt eunuch i , qui seipsos 
castraverunt p rop te r r e -
gnum crclorum : qui potes l 
capcre capial . 

(La suite au chapiire 17/ 
de la V* partie). 

non poss in t , ñeque indc bu 
27. E t a i t : Rogo crgo te 

(11 Le parallèle de ces trois textes de saint Matth.eu. x r x , 9, de sa.nt Marc, x , 11 et 
12; et de saint T.uc, xvi, 13, est ce qui determino M. Thoynard a ranpeier 1« ces deus 
récits de saint Matthieu et de saint Marc; et la suite de la Concordance donnera lieu 
do présumer qu'en effet c'est ici leur place. C'est aussi la pensee de M. Amauld, tondée 

r îa même 

regresso de 

C H A P I T R E X X V I . 

Discours de Jésus sur le scandale, le pardon dea injures 
la loi et les bonnes couvres. 

Saint Luc. X V I I , 1 -11 . 

Impossibile es t u t non veniant scandala : v a autem 

>llum e j u s , et projiciatur 

e t si pœniten-

et septies in die conversus fueril ad t e 

Saint Mattkù 
7 . Dicunt illi 

.Moyses manda-
bellum repudii 

Saint Luc. XVI. 

et alter 

. Habeo enim quinqué f r a t r e s , ul testetur i l l is , ne e l ipsi 
lormentorum. 

29. Et ait illi Abraham : Ilabcnt Moysen ct p r o p h e t a s , a u 
30. At ille dixit : N o n , pa te r Abraham : sed si quis ex mo 

nitentiam agent . 
31. Ait autem illi : Si Moysen et prophetas non a u d i u n t , ne 

r e s u r r e x c r i t , credent . 



40. Non pulo : sic et v o s , cura feceritis omnia quœ prœcepta sunt vobis , dicit : 
Servi inutiles sumus : quod debuimus facere , fecimus. 

Saint Luc. XVII. Saint Jean, VIL 
i l . Et faction e s t , dura iret in Jerusa- 2 . Era i autem in proximo dies festus 

lem, transibal per raediam Samariara et Judœorum, Sccnopegia (1). 
Galilœam (1). (La mite au chapitre suivant.) 

(La suite au chapitre IV de la I'c partie.) 

C I N Q U I È M E P A R T I E , 
Qiii c o m p r e n d ce qu i s 'est passé depu i s la fê te des 

T a b e r n a c l e s de cette m ô m e année , j u s q u ' à l a q u a -
t r i ème i Pâquc c é l é b r é e p a r J é s u s - C h r i s t a p r è s son 
b a p t ê m e . 

CHAPITRE PREMIER. 
Fête d e s Tabernacles; Jésus diffère d'y aller, mais il y va. 

D i s c o u r s do J é s u s a u x J u i f s . 

Saint Jean. V I I , 2 et suivants. 
(2. Era t autem in proximo dies festus Judœorum, Scenopegia.) 
3. Dixerunt autem ad enm f r a t r e se jus : Transi hinc, et vade in Judœam, ul et 

discipuli lui videant opera tua quai facis. 
4 . Nemo quippe in occulto quid faci t , et quœrit ipse in palara esse : si hœc fa-

cis , manifesta teipsum mundo. 
5 . Ñeque enim iralres ejus credebant in eura. 
G. Dixit ergo eis J é s u s : Tempus meum nondum adveni t , tempus autem veslrum 

semper est para tum. 
7 . Non po tes tmundus odisse vos , me autem odit : quia ego testimonium perhi-

bco de i l lo , quod opera ejus mala sunt. 
8. Vos asccndile ad dicm feslum hune , ego aulem non ascendo a d diem festum 

istum : quia meum tempus nondum impletum est. 
9. Hœc cum dixisset , ipse mansit in Galilœa. 
10. Ut autem ascenderunt fralres e jus , tune et ipse ascendit ad diem fes tum, 

non manifeste, sed quasi in occulto. 
11. Judœi ergo quœrebant eum in die fes to , et dicebant : Ubi est i l le? 
12. Et luurmurmultum erat in turba de eo : quidam enim dicebant : Quia bonus 

es t . Alii autem dicebant : Non, sed seducil turbas. 
13. Nemo tamen palam loquebalur de i l lo, nropter metum Judœorum. 
14. Jam aulem die feslo mediante , ascendit 'Jésus in templum, e tdoceba t . 
15. Et mirabantur Judœi , dicentes : Quomodo hic litteras sc i t , cum non didice-

r i t ? 
16. Respondit eis Jésus , et dixit : Mea doctrina non est mea , sed ejus qui misit 

me. 
17. Si quis voluerit volunlatem ejus facere , coguoscet de doctrina, u t rum ex Deo 

s i t , an ego a raeipso loquar. 
18. Qui a semetipso loquilur, gloriam propriam quœrit : qui autem quœrit glo-

riam ejus qui misit eum, hic verax e s t , et injustitia in illo non es t . 
19. Nonne Moyses dedil vobis legem, et nemo ex vobis facit logera? 
20. Quid me quœritis interficere? Respondit t u r b a , et dixit : Dœmonium habes : 

quis te quœrit inierficere ? 
21 . Respondit J é s u s , et dixit eis : Unum opus fec i , et omnes miraraini. 

(1) Le parallèle de ces deux textes oblige do quitter ici l 'Evangile de saint Luc pour 
passer* celui de saint Jean. On a déjà vu dans saint Luc , ix, 51, uu voyage de Jésus 
à Jérusalem : celui-là se rapportait ù la féto de la Pentecôte ; M. Arnauld suppose que 
celui-ci se rapporte .1 la fête des Tabernacles dont parle ici saint Jean. Mais dans le 
texte de saint Jean on verra que Jésus après avoir différé d'aller 8 cotte fete , y alla 
comme en secret, quasi in occulto (Joan., vu, 10); ce qui parait ne pas convenir avec la 
guérison miraculeuse des dix lépreux, attachée par saint Luc au voyage dont il parle : 
cela donne lieu à M. Thoynnrd d'appliquer le texte de saint Luc au voyage que Jésus 
fit ensuite pour aller à la fête de la Déaicace dont parle saint Jeun, au chapitre x, t . 22. 
Mais avant d'en venir l à , il faut toujours ici reprendre ce quo saint Joan dit de là fête 
des Tabernacles. 

22. Propterea Moyses dédit vobis circumcisionem (non quia ex Movsc e s t . sed 
ex patr ibus) , et in sabbato circumciditis hominem. 

23. Si circumcisionem accipithomo in sabbato, ut non solvalur lex Moysi : m ih i 
indignamini quia totum hominem sanum feci in sabbato? 

24. Nolite judicare seeundum faciem, sed justum judicium judicate. 
25. Dicebant ergo quidam ex Jerosolymis : Nonne hic est quem quœrunt interfi-

cere? 
26. Ecce palam loquitur, et nihil e i dicunt. Numquid vere copnoverunt principes 

quia hic est Chrislus? 
27. Sed hune scimus unde sit : Christus autem, cum venerit, nemo scit unde sit. 
28. Claraabat ergo Jésus in templo docens , et dicens : Et me scitis, et unde siro 

scilis : et a meipso non veni , sed est verus , qui misit me , quem vos nescitis. 
29. Ego scio eum, quia ab ipso s u m , et ipse me misit. 
30. Quœrcbani ergo eum apprehendere , et nemo misit in illum raanus, quia 

nondum venerat hora ejus. 
31. De lurba autem multi crcdidcrunt in cum, et dicebant : Chris tus , cum vene-

rit, numquid plura signa faciet, quam quœ hic fac i t ? 
32. Audierunt pharisœi turbara murmurantem de illo hœc, et miserunt principes 

et pharisœi ministros, ut apprehenderent eum. 
33. Dixit ergo eis Jésus : Adhuc modicum tempus vobiscum sum, et vado ad 

eum qui me misiL 
34. Quœretis m e , et non inveniel is , e l ubi ego s u m , vos non poteslis venire . 
35. Dixerunt ergo Judœi ad semetipsos : Quo hic iturus e s t , quia non inveniè-

mus eum? numquid in dispersionem gentium i turus e s t , e tdoc turus een les? 
36. Quis est hic sermo quem dixit : Quœretis m e , et non invenietis, et ubi sum 

ego, vos non potestis venire ? 
37. In novissimo autem die magno festivitatis, stabat J é s u s , el clamabat , d i -

cens : Si quis sitit , veniat a d m e , et bibat. 
38. Qui crédit in me, sicut dicit Scriptura, llumiiia de venire ejus lluent aquœ vivœ. 
39. Hoc autem dixit de Spiritu quem accepturi erant credentes in eum : nondum 

enim erat Spiri tus da tus , quia Jésus nondum erat glorificatus. 
40. Ex illa ergo turba , cum audissent hos sermones e j u s , dicebant : Hic est vere 

propheta. 
41. Alii dicebant : Hic est Christus. Quidam autem dicebant : Numquid a Gali-

lœa venit Chris lus? 
42. Nonne Scriptura dicit : Quia ex semine David, et de Bethlehem castcllo, ub i 

erat David , venit Christus? 
43. Dissensio itaque facta est in turba propter eum. 
44 . Quidam autem ex ipsis volebant apprehendere cum, sed nemo misit super 

eum manus. 
45. Veneruntergo ministri ad pontífices el pharisœos, et dixerunt eis illi : Quare 

non adduxistis illum ? 
46 . Responderunt ministri : Nunquam sic Ioeutus est homo, sicut hic homo. 
47. Responderunt ergo eis pharisœi : Numquid et vos seducti eslis ? 
48. Numquid ex principibus aliquis credidit in eum, aul ex pharisœis ? 
49. Sed turba hœc, quœ non novit legem, matedicti sunt. 
50. Dixit Nicodemus ad eos , ille qui venit ad eum nocte , qui un un erat ex ipsis : 
Kl. Numquid lex nostra judicat hominem, nisi prius audierit ab i p s o , e t e o g u o -

verit quid faciat? 
52. Responderun t , et dixerunt ei : Numquid et tu Galilœus es? Scrutare Scrip-

turas , et vide quia a Galilœa propheta non surgit . 
53. Et reversi sunt unusquisque in domum suam. 

C H A P I T R E I I . 

Femme adultère présentée à Jésus. H continue de parler au peuple. 
On veut lo lapider. 

Saint Jean. VIII, 1 et suivants. 

1. Jésus autem perrexil in montem Olivcti : 
2. E l ililuculo ilerum venit in templum, et omnis populus venit ad cum, et sedens 

docebat eos. 
3. Adducuct autem scribœ et pharisœi mulierem in adulterio deprehensam ; et 

statuerunt eam in medio. 
4. Et dixerunt ei : Magister, hœc mulier modo deprehensa est in adulterio. 
5. In lege autem, Movses mandavit nobis hujusmodi lapidare ; tu ergo quid dic is? 
6. Hoc aulem dicebant tentantes eum, u t possent accusarc cum. J é s u s autem 

inclinans se deorsum, scribebat in terra . . . 
7 . Cum ergo perseverarent interrogantes eum, erexit s e , et dixit eis : Qui sine 

est peccato vestrum, primus in illam lapidera mittat. 
8. Et iterum se inclinans, scribebat in terra . 



40. Non pulo : sic et v o s , cura feceritis omnia qua p racep ta sunt vobis , dicit : 
Servi inutiles suraus : quod debuimus facere , fecimus. 

Saint Luc. XVII. Saint Jean, VII. 
i l . Et factuïn e s t , dura iret in Jerusa- 2 . Era t autem in proximo dies festus 

lem, transibat per raediam Samariara et J u d a o r u m , Sccnopegia (1). 
Galilaain (1). (La mite au chapitre suivant.) 

(La suite au chapitre IV de la partie.) 

C I N Q U I È M E P A R T I E , 
Qiii c o m p r e n d ce qu i s ' est passé depu i s la f ê te des 

T a b e r n a c l e s «le cette m ê m e anneo , j u s q u ' à l a q u a -
t r i ème f à q u e c é l é b r é e p a r J é s u s - C h r i s t a p r è s son 
b a p t ê m e . 

CHAPITRE PREMIER. 
Fête d e s Tabernacles; Jésus diffère d'y aller, mais il y va . 

D i s c o u r s do J é s u s a u x J u i f s . 

Saint Jean. V I I , 2 et suivants. 
(2. Era t autem in proximo dies festus J u d a o r u m , Scenopegia.) 
3. Dixerunt autem ad eum f r a t r e se jus : Transi hinc, et vade in J u d » a m , ut et 

discipuli lui videant opera tua quai facis. 
4 . Nemo quippe in occulto quid faci t , et quar i t ipse in palara esse : si h a c fa-

cis , manifesta teipsum mundo. 
5 . Ñeque emm tralres ejus credebant in eum. 
G. Dixit ergo eis J é s u s : Tempus meum nondum advcni t , tempus autem veslrum 

scmpcr est para tum. 
7 . Non po tes tmundus odisse vos , me autera odit : quia ego testimonium perhi-

bco de i l lo , quod opera ejus mala sunt. 
8. Vos asccndile ad diera fcslum hune , ego aulem non ascendo a d diem festum 

istum : quia meum tempus nondum impletum est. 
9. H a c cum dixisset , ipse mansit in Gali laa. 
10. Ut autem ascenderunt fralres e jus , tune et ipse ascendit ad diem fes tum, 

non manifeste, sed quasi in occulto. 
11. J u d a i ergo quarebant cum in die fes to , et dicebant : Ubi est i l le? 
12. El luurraurmullum erat in turba de eo : quidam enim dicebant : Quia bonus 

es t . Alii autem diccbant : Non, sed seducil turbas. 
13. Nemo tamen palam loquebalur de i l lo, nropter metum J u d a o r u m . 
14. Jam autera die festo mediante , ascendil Jésus in tempiura, e tdoceba t . 
15. Et mirabantur J u d a i , dicenles : Quomodo hic Ultcras sc i t , cum non didice-

r i t ? 
16. Rcspondit eis Jésus , et dixit : Mea doctrina non est mea , sed ejus qui misit 

me. 
17. Si quis voluerit volunlalem ejus facere , coguoscet de doctrina, u t rum ex Deo 

s i t , an ego a raeipso loquar. 
18. Qui a semetipso loquilur, gloriam propriam quœrit : qui aulem quœrit glo-

riam ejus qui misit eum, hic verax e s t , et injustitia in illo non es t . 
19. Nonne Moyscs dedil vobis legem, et nemo ex vobis facit logera? 
20. Quid me quari t is interficerc? Rcspondit t u r b a , et dixit : Damonium habes : 

quis te quar i t iulerficere ? 
21 . Rcspondit J é s u s , et dixit eis : Unum opus fec i , et omnes miramini. 

(1) Le parallèle de ces deux textes oblige do quitter ici l 'Evangile de saint Luc pour 
passer* celui de saint Jean. On a déjà vu dans saint Luc , ix, 51, uu voyage de Jésus 
à Jérusalem : celui-là se rapportait ù la fèto de la Pentecôte ; M. Arnauld suppose que 
celui-ci se rapporte à la fête des Tubernaclos dont parla ici saint Jean. Mais dans le 
texte de saint Jean on verra que Jésus après avoir différé d'ullor 8 cotte fete , y alla 
comme en secret, quasi in occulto (Joan., vu, 10); ce qui parait ne pas convenir avec la 
guérison miraculeuse des dix lépreux, attachée par saint Luc au voyage dont il parle : 
cela donne lieu à M. Thoynnrd d'appliquer le texte de saint Luc au voyage que Jésus 
fit ensuite pour aller à la fête de la Déaicace dont parle saint Jeun, au chapitre x, t . 22. 
Mais avant d'en venir l à , il faut toujours ici reprendre ce que saint Jean dit de là fête 
des Tabernacles. 

22. Propterea Moyses dédit vobis circumcisionem (non quia ex Movsc e s t . sed 
ex patr ibus) , e l in sabbato circumciditis hominem. 

23. Si circumcisionem accipithomo in sabbato, ut non solvalur lex Moysi : m ih i 
indignamini quia totum hominem sauum feci in sabbato? 

24. Nolite judicarc secundum faciem, sed justum judicium judicate. 
25. Dicebant ergo quidam ex Jerosolymis : Nonne hic est quem qua run t interfi-

cere? 
26. Ecce palam loquitur, et nihil e i dicunt. Numquid vere copnoverunt principes 

quia hic est Chrislus? 
27. Sed hune scimus unde sit : Christus autem, cum venerit, nemo scit unde sit. 
28. Claraabat ergo Jésus in templo docens , et dicens : Et me scitis, et unde siro 

scilis : et a meipso non veni , sed est verus , qui misit me , quem vos nescitis. 
29. Ego scio eum, quia ab ipso s u m , et ipse me misit. 
30. Quœrcbani ergo eum apprehendere , et nemo misit in illum raanus, quia 

nondum venerat hora ejus. 
31. De lurba autem multi crcdidcrunt in cum, cl dicebant : Chris tus , cum vene-

rit, numquid plura signa faciet, quam q u a hic f ac i t ? 
32. Audierunt phar i sa i turbara murmurantem de illo h a c , c l miscrunt principes 

et phar i sa i ministros, ut apprehenderent eum. 
33. Dixit ergo eis Jcsus : Adhuc modicum tempus vobiscum sum, et vado ad 

eum qui me misil. 
34. Quare t i s m e , el non inveniel is , e l ubi ego s u m , vos non potestis venire . 
35. Dixerunt ergo J u d a i ad semetipsos : Quo hic iturus e s t , quia non invenie-

mus eum? numquid in dispersionem gentium i turus e s t , e tdoc turus s en t e s? 
36. Quis est hic sermo quem dixit : Quaret is m e , et non invenietis, et ubi sum 

ego, vos non potestis venire ? 
37. In novissimo autem die magno festivitatis, stabat J é s u s , el c lamabat , d i -

cens : Si quis silit , veniat a d m e , et bibat. 
38. Qui crédit in me, sicut dicit Scriptura, Ilumina de ventre ejus lluent a q u a v iva . 
39. Hoc autem dixit de Spiritu quem accepturi erant credentes in eum : nondum 

enim erat Spiri tus da lus , quia Jésus nondum erat glorificatus. 
40. Ex illa ergo turba , cum audissent hos sermones e j u s , dicebant : Hic est verc 

propheta. 
41. Alii dicebant : Hic est Christus. Quidam autem dicebant : Numquid a Gali-

lœa venit Chris lus? 
42. Nonne Scriptura dicit : Quia ex semine David, et de Bethlehem castcllo, ub i 

erat David , venit Christus? 
43- Dissensio itaque facta est in turba propter eum. 
44 . Quidam autem ex ipsis volebant apprehendere cum, sed nemo misit super 

eum manus-
45. Veneruntergo ministri ad poniifices el pha r i s aos , et dixerunt eis illi : Quare 

non adduxistis illura ? 
46 . Responderunt ministri : Nunquam sic locutus est homo, sicut hic homo. 
47. Responderunt ergo eis phar i sa i : Numquid et vos seducti eslis ? 
48. Numquid ex principibus aliquis credidil in cura, aul ex phar i sa i s ? 
49. Sed turba h a c , q u a non novit legem, maledicti sunt. 
50. Dixit Nicodemus ad cos , ille qui venit ad eum nocte , qui un un erat ex ipsis : 
51. Numquid lex nostra judicat hominem, nisi prius audierit ab i p s o , e t e o g n o -

verit quid faciat? 
52. Responderun t , et dixerunt ei : Numquid et tu Galilaus es? Scrutare Scrip-

turas , et vide quia a Gal i laa propheta non surgit . 
53. Et reversi sunt unusquisque in domum suam. 

CHAPITRE n . 
Femme adultère présentée à Jésus, n continue de parler au peuple. 

On veut lo lapider. 

Saint Jean. VIII, 1 et suivants. 

1. Jésus autem perrexil in montem Olivcti : 
2. E l diluculo ilerum venit in tempiura, et oranis populus venit ad cum, et sedens 

docebat eos. 
3. Adducuct aulem sc r iba et phar i sa i mulierem in adulterio deprehensam ; et 

statuerunt eam in medio. 
4. Et dixerunt ci : Magister, h a c mulier modo deprehensa est in adulterio. 
5. In lege autem, Movses mandavit nobis hujusmodi lapidare ; tu ergo quid dic is? 
6. Hoc autern dicebant teníanles eum, u t possent accusarc cum. J é s u s aulem 

inclinans se deorsum, scribebat in terra . . . 
7 . Cum ergo perseverarent interrogantes eum, erexit s e , et dixit eis : Qui sine 

est peccato vestrum, primus in illam lapidera mittat. 
8. Et iterum se inclinans, scribebat in terra . 



l o q u o r ; e t vos q u a vidist is apud Patrem 

3 p o s t unum exibant , incipientes a scn ior ibus ; c t reman-
a e d i o s t ans . 
, d ix i t e i : Mulier, ubi suut qui le accusabant? nemo 

9. Audientes autei . 
sit solus J e s u s , et mulier i 

10. Erigens autein se Je; 
te condemnavi t? 

11. Q u a dixit : Nemo, Domine . Dixit au tem Jesus : Nec ego te condemnabo; 
v a d e , et j am amplius noli pecea re . 

12. Iterum ergo loeutus es t e i s J e s u s , d i e e n s : Ego sum lux muud i ; qui sequitur 
me, non ambula t in tenebr is , s e d habebit lumen vitas. 

13. Dixerunt ergo ei phar isañ : Tu de teipso testimonium p e r h i b e s ; lestimoniura 
tuum non est verum. , 

14. Respondit J e s ú s , ct d i x i t eis : E t si ego testimonium pernsbeo de meipso, 
verum est testimonium racura; qu ia scio unde veni , e t quo v a d o ; vos autem ncsci-
tis unde v e n i o , aut quo vado . 

15. Vos secundum caruem jud i ca t i s ; ego non judico quemquam. 
l ü . E t si judico e g o , j ud i c ium meum verum e s t , quia solus non sum; sed e g o , 

el qui misit m e , P a t e r . , . 
17. E t in lege ves t ra s c r i p t u m e s t , quia duorum hommum testimonium verum 

perbibet de 

e me scit is , 

lo ; et nemo ap-

pcccato vestro 

dixit : Quo ego 

; v o s do mundo 

non credidcritis 

18. Ego sui 
me, qui misit me. 

19. Dicebant ergo ei : Ubi e s t pater t u u s ? Respondi t J e sus : Neqi 
neque Pa l rem meum; si me s c i r e t i s , forsitan ct Pa t rem meum sciretis. 

20. H a c verba loeutus es t J e s u s in gazophylacio, docens in templo ; 
prehendit eum, quia necdum vene ra t bora e jus . 

21. Dixit ergo i terum eis J e s u s : Ego vado, e t qua re t i s me, et 
moriemini; q u o ego v a d o , v o s non potestis venire . 

22 . Dicebautcrgo J u d a i : N u m q u i d interficiet semet ipsum, qui 
v a d o , vos non potest is ven i r e ? 

23. El dicebat eis : Vos d e deorsnm es t i s , ego de supernis su 
hoc est is , ego non sum de h o c inundo. 

24. Dixi ergo vobis : Quia moriemini in peccalis vestr is ; si enii 
quia ego s u m , moriemini in p e c c a t o vestro. 

25. Dicebant ergo ei : T u quis e s ? Dixit eis J e sus : P r inc ip ium, qui e t loquor 
vobis. 

20. Multa habeo de vobis l o q u i et j ud i ca re ; sed qui me mis i t , verax e s t ; et ego 
q u a audivi ab e o , h a c loquor in inundo. 

27. Et non cognoverunt q u i a Pa t rem e jus dicebat Deum. 
2S. Dixit ergo eis Jesus : Cum exaltaveritis Filiura hominis , t unc cognoscetis 

quia ego s u m , e t a meipso f a c i o nihi l ; sed 's icut docuit me Pa te r , h a c loquor . 
29. El qui me misi t , m e c u m es t , e t non reliquit me so lum; quia ego q u a placita 

sunt e i , facio semper . 
30. H a c ilio l oquen te , m u l t i crediderunt in eum. 
31. Dicebat ergo Je sus a d eos qui crediderunt ei J 

sermone m e o , ve re discipuli mei c r i t i s , 
32. Et cognoscetis v e r i l a t e m ; et Veritas l iberabit vos. 
33. Responderunt ei : S e m e n A b r a h a sumus, e t nomini s e r v m m u s unquam, quo-

modo t u dicis : Liberi e r i t i s? . . 
34. Respondit eis J e sus : A m e n , amen dico v o b i s , quia omms qui facit pecca-

tum, se rvus es t peccati . . 
35. Se rvus aulem non m a n e t in domo in a t e rnum ; filius autem manet in aternuni. 
36. Si ergo v o s Filius l i b e r a v e r i t , ve re liberi eritis. 
37. Scio quia filii A b r a h a e s t i s ; sed quœritis me interficere, quia sermo meus 

38. Ego quod vidi apud P a t r e m n 
v e s t r u m , facitis. . . 

39. Responderun t , et d i x e r u n t ei : Pa t e r noster Abraham est. Dicit eis J e s u s . 
Si filii A b r a h a est is , opera A b r a h a facile. * 

40. Nunc autem quar i t i s m e interficere, hominem qui veri tatem vobis locuius 
s u m , quam audivi a Deo; h o c Abraham non feci t . 

41. V o s facitis opera p a t r i s vestr i . Dixerunt itaque ei : Nos ex fornicatione nou 
sumus na t i ; unum Pat rem h a b e m u s Deum. 

42. Dixit ergo eis J e sus : S i Deus Pa t e r ves te r cssc t , diligeretis u t ique me. fcgo 
enim ex Deo proc-essi e t v e n i , neque enim me a meipso v e n i , sed ille me misit. 

43. Quare loquelam meain non cognoscitis? quia non potest is audire serinonem 

44. Vos ex na t r e diabolo es t i s , et dfisideria pa t r i s vestr i vullis facere. Hie 
homicida erat ab initio, e t in ver i ta te non s te l i t , quia non est Veritas in eo . Lum 
loquitur mendacium, ex p r o p r i i s loquitur, quia mendax est e t pa te r e jus . 

45. Ego aulem si veritatem d i c o , non creditis mihi. 
46. Quis cx vobis a rgue t me de pcccato? Si veri latem dico vob i s , quare non 

creditis mihi? 

DES SAINTS É V A N G I L E S . 3 1 5 

Deo e s l , verba Dei audit ; proplerea vos non aud i i i s , quia ex Deo 

ei : Nonne bene dicimus n o s , quia 

mor luus es t? e l p r o p h e t a 

Pa t e r 

C I I A P I T R E I I I . 

Guôrison de l'aveugle-nc au jour du sabbat. Les pharisiens s'en 
scandalisent. Discours de Jésus aux pharisiens. 

Saint Jean. I X , 1 el sviiants. • 

1. Et p r a t e r i cus Jesus , vidit hominem c a c u m a nativi tate : 
2 . E l interrogaverunt earn discipuli e jus : Rabb i , quis pcccavi t , hie aut parentes 

e j u s , ut c a c u s nasccretur? 
3 . Respondit Jesus : Neque hie pcccavi t , neque paren tes e j u s , sed ut manifes-

lentur opera Dei in illo. 
4. Me oporlet operari opera ejus qui misit m e , donee dies e s t ; venit n o x , 

quando nemo potest operari. 

Suandiu sum in mundo, lux sum mundi . 

s c cum d ix i s se t , expuit in te r ra in , e l fecit lulum ex spu to , et linivit lutum 
S U Tf r Et C dixf t e i T v a d e , lava in nala tor ia Siloe (quod ioterpreta tur Missus) . Abiit 
e rgo , c t lavi t , e t venil videns. 

8. I taque vicini, et qui v iderant cum p r i u s . quia mendicus e r a t , dicebant : 
Nonne luc est qui sedchat, e t mendicabat? Alii d i c e b a n t : Quia hie est . 

9. Alii autem : Neauaquam, sed similis esl ei. Ille vero d i c e b a t : Quia ego sum 
10. Dicebant ergo e i : Quomodo aperti sunt tibi oculi? 
11. R e s p o n d i t : llle homo qui dicitur J e s u s , lutum fecit , el unxit oculos m e o s , 

e t dixit m i h i : Vade ad natatoria Si loe , et lava. Et ab i i , lavi , et video. 
12. Et dixerunt e i : Ubi est iUe? A i t : Nescio. 
13. Adducunt eum ad phar i saos , qui c a c u s fuera l . 
14. E ra t autem sabbatum, quando lutum fecil J e s u s , e taperu i t oculos e ju s . 
15. Iterum ergo interrogabant eum p h a r i s a i , quomodo vidisset . Ille autem dixit 

eis : Lutum mihi posuit super oculos, et lavi, et video. 
16. Dicebant ergo ex pharisais q u i d a m : Non est luc homo a Deo , qui sabba tum 

non custodit . Alii autem diccbant : Quomodo potest homo peccator h a c signa 
Tacere ? Et schisma era! inter eos. . . 

17. Dicunt ergo caco iterum : Tu quid dicis de i l lo , qui aperu i toculos tuos^ m e 
auiem d i x i t : Quia propheta est . , 

18. Non credideruDt ergo J u d a i de illo, quia c a c u s fu i sse t , ct vidisset , donee 
vocaverunt parentes ejus qui v i d e r a t : 

19. E t interrogaverunt e o s , dicentes : Hie es t filius vester , quem vos d ic i t i s , 
quia cacus natus es t? Quomodo ergo nunc v ide t? 

20. Responderunt eis parentes e jus , c t d i x e r u n t : Scimus quia hie est filius nos ier 
e t quia c a c u s natus e s t : . , 

21. Quomodo autem nunc v i d e a t , nescimus : aut quis e jus aperuit oculos, nos 
nescimus : ipsum interrogate : a l a t c m habe t , ipse de se loquatur . 

22. H a c dixerunt parentes e j u s , quoniam t imebant J u d a o s : j a m enim conspira-
veran t J u d a i . u t s i quis eum confitcretur esse Chr i s tum, extra synagogam fleret. 

23. Prople rea parentes e jus d i x e r u n t : Quia a t a l em h a b e t , ipsum interrogate . 
24. Vocaverunt ergo rursum hominem qui fuera t c a c u s , et d ixerunt e i : Da glo-

riam Deo : nos scimus quia h ie homo peccator esl . 



25. Dixit ergo eis ille : S i peccator e s t , nescio : unura scio, quia cura cœcus es-
sem, modo video. 

26. Dixerunt ergo illi : Quid fecit t ibi? quomodo aperui t tibi oculos? 
27. Respondi t eis : Dixi vobis j a m , e t audistis : quid iterum vult is a u d i r e ? n u m -

quid e t vos vultis discipuli e jus fieri? 
28. Maledixerunt ergo c i , et dixerunt : Tu discipulus illius s is , nos aulem disci-

puli Moysi sumus . 
29. Nos scimus quia Moysi locutus es t D eu s , hunc autem nescimus unde s i t . 
30. Respondit ille homo , e t dixit eis : In hocenim mirabile e s t , qu ia vos nesci-

t i s unde s i t , e t aperui t meos oculos. 
31. Scimus autem quia peccatores Deus non aud i t : sed si quis Dei cultor est, et 

voluntatem e jus fac i t , hunc exaudit . 
32. A sœculo non est aud i lum, quia quis aperuit oculos cœci nat i . 
33 . Nisi hic cssc t a Deo, non poterat facere quidquam. 
34. Rcsponderun t . e t dixerunt ei : In peccatis na lus es lotus, et t u nos d o c e s ? 

e t eiecerunt eum foras. 
35. Audi vit J e s u s , quia ejecerunt eum f o r a s , et cum invenisset e u m , dixit ei : 

T u c r e d i s i nF i l i um Dei? 
36. Respondi t i l l c , e t dixit : Quis e s t , Domine, ut credam in e u m ? 
37. Et dixit ei Jésus : E t vidisti e u m , e t oui loquitur tecum, ipse es t . 
38. At ille ait : C red o , Domine. E t prociacns aaoravi t eum. 
39. E t dixit J e sus : I n Judicium ego in hunc mundum v e n i , ut qui non v i d e n t , 

v idean t , e t qui vident , cœci liant. 
40. Et aumerunt quidam e x pharisœis, qui cum ipso e ran t , e t d ixerunt ci : Num-

quid et nos cœci sumus ? 
41. Dixit cis J é sus : S i cec i esset is , non haberet is pecca tum, nunc vero dicitis : 

Quia v i d e m u s , peccatum veslrum manet . 

Suinf Jean. X , 1-22. 

1. A m e n , amen dico vob i s , qui non intrat pe r ostium in ovile o v i u m , sed a s -
cendit a l i unde , ille fur e s t , e t latro. 

2 . Qui autem intrat per os l ium, pastor es t ovium. 
3 . Huic ost iar ius ape r i t , e t ove3 vocem ejus a u d i u n t , e t proprias oves vocat no-

minat im, e t educit cas . 
4 . E t cum p rop r i a s oves emiser i t , ante eas v a d i t , e t oves ilium sequun tu r , quia 

sciunt vocem ejus . 
5. Alienum autem non sequuntur , sed fugiunt ab e o , quia non noverunt vocem 

al ienorum. 
6 . n o c proverbium dixit eis J é sus : illi autem non cognoverunt quid loqueretur 

7 . Dixit ergo cis i terum Jésus : A m e n , amen dico vob i s , quia ego sum ost ium 

8 . Omnes quotquot v e n e r u n t , fures sunt e t l a t r o n e s , e t non audierunt eos oves. 
9 . Ego sum ostium : per me si quis in t roier i t , salvabitur : e t ingredie tur , et 

egredietur , et pascua inveniel . 
10. F u r non ven i t , Disi ut furetur e t mac le t , et pe rda t : ego veni ut vitam ha-

bean t , et abundant ius habeant . 
11. Ego sum pas to r b o n u s : bonus pas tor animam suam dat p ro ovibus suis . 
12. Mercenarius au t em, et qui non est pas tor , cu jus non sunt oves p ropr iœ , videl 

lupum venieutem, e t dimittit oves , e t fug i t , e t lupus r a p i t , e t d ispergi t oves . 
13. Mercenarius autem fug i t , quia mercenarius e s t , e t non per i ine t ad eum de 

ovibus . 
14. Ego sum pastor b o n u s , et cognosco m e a s , e t cognoscunt me me® : 
15. Sicut novit me Pater , et ego agnosco Pa t rem : e t animam meam pono pro 

ovibus meis . 
16. E t al ias oves habco, quœ non sunt ex hoc ovili : et illas oportet me adducere, 

e t vocem meam audient , e t fiet unuin ov i le , e t unus pas tor . 
17 . Propte rea me diligit Pater : quia ego pono animam meam, ut i terum sumam 

earn. 
18. Nemo tollit earn a m e , sed ego pono eam a meipso , et potestatem habco po-

nendi e am, et potestatem habeo i terum sumendi eam : hoc mandatum acccpi a Pâ-
t re raeo. 

19. Dissensio i terum facta est inter Judaros p rop te r sermoues hos. 
20 . Dicebant autem multi ex ipsis : Dœmonium habe t , et insanit : quid eum au-

dit is? 
21 . Alii dicebant : Hœc verba non sunt dœmonium habentis : numquid dœmonium 

potest cœcorum oculos a p e r i r e ? 
22 . Facta suntautera Encecnia i n Jerosolymis, e t h iems crat . 

[La suite au chapitre F/.) 

C H A P I T R E I V . 
Guérison de dix 16preux. Discours de Jésus sur l'avénement du royaume 

de Dieu. 

Saint Luc. X V I I , 11 et suivants. 
11. Et factum est dum iret in Je rusa lem, t ransibat pe r mediam Samariam et Ga-

lilœam. 
12. E t cum ingredere tur quoddam castel lum, occurrcrunt ei deeem viri l ep ros i , 

qui s teterunt a longe , 
13. Et lcvaverunt vocem, dicentcs : J e s u , Prœceptor , miserere nost r i . 
14. Quos ut v id i t , dixit : l t é , ostendite v o s sacerdot ibus. Et factum es t , dum 

i rent , mundal i sunt. 
15. Unus autem ex i l l i s , u t vidit quia mundatus e s t , regressus e s t , cum magna 

voce magnificans Dcum. 
16. E tcec id i t in faciem ante pedes e jus , grat ias agens ; et hic e ra tSamar i t anus . 
17. Respondens autem J e s u s , dixit : Nonne decern mundati sun t? et novem ubi 

sunt? 
18. Non es t inventus qui rediret e t daret gloriam Deo, nisi hie alienigena. 
19. E t ait illi : S u r g e , v a d e ; quia fides tua te salvum fccit. 
20. I n t e r r o g a n s autem a pharisœis : Quando v e n i t r e g n u m D e i ? r e s p o n d e n s c i s , 

dixit : Non venit regnum Dei cum observal ione , 
21. Nequc diccnt : Ecce hie, aut : Ecce i l l ic ; ecce cnim regnum Dei in t ra vos es t . 
22. E t ait ad discípulos suos : Ven ien td i e s quando desideretis videro unura diem 

Filii hominis , e t non videbitis . 
23. E t dicent vobis : Eccc h i c , e t : Ecce illic. Nolite i r e , neque scctcmini. 
24. Nam sicut fulgur coruscans de s u b « n l o , in ca qùœ sub cœlo s u n t , fu lge t ; 

i la erit Filius hominis in die sua . 
25. Primum autem oportet illura multa pa l i , el reprobari a generatione hac. 
26. E t s icut factum es t in diebus N o e , ita er i t et in diebus Filii hominis. 
27. Edeban t e t b ibebant , uxores duccban t , e t dabantur ad nup t ias , usque in 

diem qua intravit Noe in a r c a m , e t venit d i luvium, e t perdidit oranes . 
28 . Similiter sicut factum est in diebus Loth ; edebant et bibebant, emebant et ven-

d e b a n t , p lautabant et œdificabant : 
29. Qua die autem exiit Loth a Sodomis , pluit ignem et sulphur de c œ l o , et om-

nes perdidi t . 
30. Secundum hœc e r i t , qua Die Filius hominis revelabitur . 
31. In illa ho ra , qui fucrit in tec to , et vasa e jus in domo , ne descendat tollere 

illa ; e t qui in a g r o , similiter non redeat re t ro . 
32. Memores estote uxoria Loth. 
33. Quicumque quœsierit animam suam salvam facere , pe rde t illam, e t quicumque 

perdider i t i l l am, vivificabit eam. 
34. Dico vobis : In ilia n o d e erunt duo in l e d o uno ; u n u s assumetur , e t a l t e r 

re l inquetur . 
35. Duœ erunt molentes in unum ; una assumetur , et al tera rel inquetur ; d u o in 

agro ; unus assumetur , et al ter rel inquetur (1). 
36. Respondentes dicunt illi : Ubi , Domine? 
37. Qui dixit illis : Ubicumque fuer i t co rpus , illuc congregabuntur c t a q u i l œ . 

C H A P I T R E V . 

Discours de Jésus sur la prière et sur l'humilité. 

Saint Luc. X V I I I , 1 -14 . 

1. Diccbat autem et parabolara ad ¡líos, quoniam oportet semper orare et non 
deficere, . . . . 

2 . Dicens : Judex quidam era t in quadam civi tate , qui Dcum non t i m e b a t , e l ho-
minem non revereba tur . 

3. Vidua autem quœdam era t i n civitate illa, e t veniebat ad eum, dicens : vindica 
me de adversar io meo. . . . 

4 . E l nolebat pe r mullum tempus. Pos t hœc autem dixit mira se : b t s i Deum 
i t imeo , nec hominem revereor 

3 . Tamen quia molesta est mihi hœc v i d u a , vindicabo i l l am, 
/eniens suggillet me . 

6. Ait autem Dominus : Audile quid 
7 . Deus au tem non faciei vindictai 

noc te , e l patientiam habebit in illis? 

i quia i 
veniens suggillet me . 

6. Ait autem Dominus : Audile quid judex iniquitatis dicit . 
7 . Deus au tem non faciei vindictam electorum suorum clamantium ad se d ie a 

(1} M. Arnauld rappelle ici le texto de saint Mat thieu, xxiv, 37-11, oh en eLet on 
trouve les mêmes pensées sur le mime suje t ; mais il conv.ent que Jésus-Christ a par lé 
deux fois sur ce su je t ; il est donc trôs-possible que Jésus-Christ ait répété doux fois l e s 
mêmes pensées . 



S. Dico vob i s , quia cito factet v i n d i c t a « ¡Uorum. Verumtamen K i l o s hominis 
von iens . pu tos , invemet Ödem io t e r r a? . . . . . . . . . . 

9 Dis i t autem et a.l quosdam, qui in se coiilidebanl tamquam jusU, e t asperna-

^ r D ^ ^ Ä S S e Ä i tempi um, ut orarent : unus p h a r i s a u s , e t alter 

PUHl.CphHSr¡KíDU5 s t a n s , hicc apud se orabal : Deus , gralias ago tibi quia non sum 
s i cu t cc t e r i bominum : r a p t o r f inj usti adu l t e ; . , v e l u t e . a m h . c pubheanus . 

t " Je iuno bis in s abba io : decunas do omnium quffi possiaeo. 
13. Et publicanus a longe s tans , nolebat nec oculos ad ca lura l eva re ; sed per-

cutiebat pectus s u u m . dicens : Deus , propitius csto mihi peccatoli. 
l i Difo vob i s , descend* hic j u s t á c a t u s in domum suam ab ilio : qma omms 

qui se exa l t a l , humiliabitur, et qui se humil iat , exaltabitur. 
(La suite au chapitre ìli.) 

CHAPITRE VI. 
Dédioao© du temple. Discours de Jésus aux Juifs sor sa d i v in i t i 

Saint Jean. X , 22 et sultani*. 

(22. Facta sunt autem Enaenia in Jerosolymis, et hiems erat.) 
23. Et ambnlabat J e sus in temolo in porticu Salomonis. 
24. Circumdederunt ergo eum J u d a i , e t dicebant ci : Quousque amraam nostram 

to 11 is? Si t u es Chris tus , die nobis paiam. 
23. Respondit eis Jesus : Loquor vob i s , e t non creditis; opera q u a ego facio in 

nomine Pat r i s mei , h s c testimonium perhibent de me : 
26. Sed vos non crcdi t i s , qu ia non eätis ex ovibus mcis. 
07 Oves me® vocem mearn audiun t ; e t ego cognosce eas , e t sequuntur me. 
28! E t ego vi tam a t e r n a m do e is , et non peribunt in a l e r n u m , e t non rapici eas 

q U 2 9 ? P a t e r ^ m ? u ° U q u S " d e d i t mil i i , majus omnibus e s t , e t nemo potest r ape re de 
man ó Pat r i s mei. 

30. E g o et P a t e r unum sumus . 
31. Sustulerunt ergo lapides J u d a i , ut lapidarent eum. _ 
32. Respondit eis Jesus : Multa bona opera ostcndi vobiä ex P a i r e meo, propter 

^ 3 3 . R w S n d c r o n U i 1 , J u d a f : De bono opere non lapidamus t e , sed de blasphe-
m i a . e t ciuia tu homo cum s i s , íacis leipsum Deum. . „ . . . 

34. Respondit eis Jesus : Nonne scriptum est in lege vestra ; q u i a , Ego dixi : 

D U 35. 8 Sii l los dixit deos, ad quos sermo Dei facta? est, e t non potest solvi Scriptura : 
36. Quem Pa l e r sanctiScavit , e t misi t in mundum, vos dicitis : Quia b lasphemas; 

quia dixit : Filius Dei sum. 
4 37. Si non fació opera Pat r i s mei , notate credere mihi. 

38 Si autem facio, e t si mihi non vultis credere, openbus credi te , ut cognos-
catis e t credatis quia Pa t e r in me e s t , et ego in l ' a t r e . 

39. Qua reban l ergo eum a p p r e n d e r e , et exivit de mambus eorum. 
40. E t abiit iterum t rans Jo rdanem, in cum locum, ubi crai Joannes napuzans 

P r 4 ? ! U E t m ù K T v L e r u n t a d e u m , e t dicebant : Quia Joannes quidem signum fecit 
n U42. nOmnia au tem quascumque dixit Joannes de hoc, vera erant . Et multi credi-

derunt in cum (1). 
(La suite ou chapitre Vili.) 

C H A P I T R E V I I . 

Petits enfants bonis. Discours de Jésus sur la v ie étcrnello. 

Saint Matthicu. X I X , 13 
ci suivants. 

13. Tunc oblati sunt ci 
parvul i , ut manus eis im-
ponere t , et oraret . Disci-
puli autem increpabant eos. 

14. Jesus ve ro , ait eis : 

Saint Marc. X , 
13-31. 

13. Et olTerebant illi pár-
vu los , u t tangere! i l los ; 
discipuli autem commiaa-
bantur oflerentibus. 

14. Quos cum v idcre t Je -

Sainl Luc. XVIII , 
15-30. 

15. Aflerebant autem ad 
ilium et in fan tes , ut eos 
tangere! ; quod cum víde-
rent discipuli , increpabant 
illos. 

(1) M. Thoynard commence ici lo ix-cit qui concerne la mori ot la resurrection do 
Lazare , ot 1-ontrecoupe en deux endroils par les textes suivants. Je crois qui i sera 
plus avantageux de no point entrecouper ce réci t ; c'tsl poarquoi j e passe immediatc-
mont aux t e i tes suivants qui sont ici rassoiublés par un parallèle b:en marque el wen 
soutenu. 

Sinite parvulos , e t nolile 
eos prohibere ad me ve-
nire : lalium es t enim re-
goum welorum. 

15. E t cum imposuisset 
eis manus , abiit indc. 

16. F.I ecce unus acce-
dens , ait illi : Magister 
bone, quid boni faciam, ut 
habeam vitam a t e r n a m ? 

17. Qui dixit ei : Quid 

Unus est bonus , Deus. Si 
autem vis ad vi tam ingre-
di, serva mandala . 

18. Dicit illi : Q u e ? J e -
sus autem dixit : Non ho-
micidium facies : Non adul-
terabis : Non facies furlum : 
Non falsum testimonium 
dices : 

19. Ilonora patrem tuum 
et malrem tuam ; et : Diliges 
proximum sicut teipsum. 

20. Dicit illi adolescens : 
Omnia h a c custodivi a j u -
ventule mea , quid adhuc 
mi hi dees t ? 

21. Ait illi Jesus : Si vis 
perfectus e s se , v a d e , ven-
de q u a h a b e s , et da pau-
per ibus , et habeb i s , the-
saurum in ccelo, e t veni , 
sequere me . 

22. Cum audisset aulem 
adolescens v e r b u m , abiit 
t r i s l i s ; e ra t enim habeas 
mul tas possessiones. 

23 . Jesus autem dixi t dis-
cipulis suis : Amen dico vo-
bis , quia dives difficile in-
h a b i t in regnum ca lo rum. 

24. Et i terum dico vobis : 
Facilius est camelum per 
foramen acus t r ans i r e , 

25. Audilis autem h i s , 
discipuli mirabantur valde 
dicentes : Quis ergo poterit 
salvus esse? 

26. Aspiciens autem Je-
sus , dixit illis : Apud ho-
mines hoc impossibile est, 
apud Deum autem omnia 
possibilia sunt . 

27. Tunc respondens Pe -
t rus , dixit ci : Ecce nos 
reliquimus omnia, e t secuti 

• 28. Jesus autem dixit il-
lis : Amen dico vobis quod 
vos qui secuti cslis me, in 
regenerat ione, cum sederit 
Fil ius hominis in sede ma-
jestat is s u a , sedebit is e t 
vos super s e d e s duodccim, 
judicantes duodecim tribus 



30 . Qui non accipiat centies l an tum, nunc in tempore 
h o c , domos , e t f r a t r e s , e t s o r o r e s , e t ma t re s , e t Alios, 
e t agros cum persecut ionibus , e t in seculo future vi-
tarn ai teruam. 

31 . H a i t i autem erunt primi novissimi, e t novissimi 
p r i m i . 

(La suite au chapitre IX.) 

29. E t omnis qui rclique-
rit d o m u m , vol f ra t res aut 
s o r o r e s , aut patrera aut 
raatrem, aut uxorem a ' 
l ilios, aut ag ros , proot 
nomen racum, centuplu 
accipiet , et vitam a t e r n a m 
possidebil . 

30. Multi autem erunt p r i m i novissimi, et novissimi primi. 

Saint Mattkieu. X X , 1-16. 

1. Simile es t regnum c a l o r a r a patrifamilias, qui exiit pr imo mane conducere ope-
rarios in vineam suam. 

2 . Conventione au tem fac ta cum operariis ex denar io d i u r n o , misi t cos in vineam 
suam. 

3. Et egressus circa horam• t e r t i a m , v id i t alios s tantes in foro oliosos. 
4 . E l dixit iiiis : He et v o s i n vineam meam, ct quod justura fue r i t , dabo vobis. 
5 . lili aulcm abierunt . I t e r u m exiit circa sextam et nonam h o r a m , el fecit simi-

l i ter . 
6. Circa undecimam vero e x i i t , e t invenit alios s t an t e s , e t d i c i t illis : Quid hie 

s ta t i s tota die ot iosi? 
7 . Dicunt ei : Quia nemo n o s c o n d u x i t : Dicit illis : He et v o s in vineam meam. 
8. Cum sero autem factum e s s c t , dicit dominus v i n e a procurator; s u o : Voca 

operarios e t r edde illis m e r c e d e m , incipiens a novissimis usque a d pr imos . 
9 . Cum venissent ergo q u i c i r c a undecimam horam vencrant , acceperunt síngalos 

denarios. 
10. Venientes au tem et p r i m i , arbi t rat i sunt quod plus cssent acceptur i ; accepe-

run t autem et ipsi singulos d e n a r i o s . 
11. E t accipienles , m u r m u r a b a n t adversus pat remfamil ias , . . . . 
12. Dicentes : Hi novissimi una hora fccerun t , et pa res illos nobis fecisti , qm 

por tav imus pondus diei et a s t u s . 
13. At ille respondens uni e o r u m , d i x i t : Amice , non fació libi in jnr iam; nonne 

ex denar io convenisti m e c u m ? 
14. Tollc quod luum es t , e t v a d e ; volo autem et huic novissimo d a r e s i c u t e t tibí. 
15. Aut non licet mihi quod volo face re , an oculus tuns nequam e s t , quia ego 

bonus s u m ? 
16. Sic erunt novissimi p r i m i , c t primi novissimi; multi enim sun t voca t i , pauci 

vero electi. 
(La suite au chapitre IX.) 

C I I A P I T R E V I I I . 

Mort et résurrection de Lazare. Rctraite de Jésus. 

Saint Jean. X I , 1 et suivants. 

1. Erat autem quidam l a n g u e n s Lazarus a Bethania, d c Castello Mar ia e l Marlha; 
soror is e jus . _ . .. 

2 . (Mar ia autem era t q u a unx i t Dominum unguento, e t extersu p e d e s e jus capiliis 
s u i s ; c u j u s f r a t e r Lazarus inf i rmabantur . ) 

3. Miserunt ergo so ro re s e j u s ad c u m , dicentes : Domine, ecce quem amas , ra-
firmatur. 

4. Audiens autem J e s u s , d ix i t eis : Inllrmítas h a c non es t ad mor tem, sed pro 
gloria Dei , ul gloriiicetur F i l i u s Dei pe r earn. 

5. Diligebat autem Jesus M a r l h a m , c t sororcm ejus Mariam , e t Lazarum. 
6. Ut ergo 'audivit quia in f t rmaba tur , tunc quidem mansit in eodem loco duobus 

diebus. 
7 . Deinde post h a c d ix i t d i sc ipu l i s su is : Eamus in J u d a a m i terum. 
8 . Dicunt ei d i sc ipu l i : R a b b i , nunc q u a r e b a n t t e J u d a i lapidare , e t iterum vaais 

9 . Respondit J e sus : N o n n e duodccim sunt h o r a d ie i? Si quis ambulaveril in 
d i e , non ol lendit , qu ia lucem h u j u s mundi v ide t : 

10. Si autem ambulaveri t in noc le , olTendil,-quia lux non est in eo . 
11. Hac. a i t , e t post h a c d ix i t eis : Lazarus arnicas nos ter d o r m i t , sed vado ut 

a somno excitem cum. 
12. D ixe run l e rgo discipul i e jus : Domine , si dormit , sa lvus e r i t . 
13. Dixerat autem Jesus d c morte e j u s ; illi autem pu laverun t , quia dedormi-

tione somni d ice re t . 
14. Tunc ergo Je sus d ix i t e i s manifesto : Lazaras m o r t a u s e s t . 
•15. E t gaudco propter v o s u t credalis, quoniam non eram ib í ; sed eamus au 

cum. 

17. Venit i taque Jesus , e t invenit eum quatuor dies j am in monumento habentem 
18. (Erat aulcm Bethania juxta Jerosolymam quasi sladiis quindecim.) 
19. Multi autem ex J u d a i s venerant ad Marlham et Mar i am, ut consolarentur 

cas de f ra t re suo. 
20. Martha ergo ut aud iv i t , qu ia Je sus v e n i t , occurrit illi : Maria autem domi 

sedebat. 
21. Dixit ergo Martha ad Jcsum : Domine, si fuisses hie, f ra ter rneus non fuisset 

mor t aus ; 
22. Sed et nunc sc io , quia quacumque poposceris a Deo, dabit libi Deus. 
23. Dicit illi J e sus : Resurget f r a t c r t uus . 
24. Dicit ei Martha : Scio quia resurget in resurrect ionc in novissimo d ie . 
25. Dixit ei J e sus : E g o sum resurrec l io , c t v i ta ; qui crcdit in m e , etiam si mor -

tuus fue r i t , v ivet . 
26. Et omnis qui v iv i t , et crcdit in m e , non morietur in a t e r n u m . Credis hoc? 
27. Ail illi : C l ique , Domine; ego credidi quia tu cs Christus Alius Dei v iv í , 

qui in hunc mundum venist i . 
28. E t cum h a c d ix i s se t , ab i i t , et vocavit Mariam sororem suam si lenl io, di-

c e n s : Magister a d e s t , et vocal te. 
29. I l ia , ut aud iv i t , s u rg i t c i t o , e t venit a d eum. 
30. Nondum enim vcncra t J e sus in cas tc l lum, sed erat adhuc in illo loco ubi 

occurrerat ei Mar tha . 
31. J u d a i ergo qui cranl cum ea in d o m o , et consolabantur earn , cum vidisscnt 

Mariam. quia cito surrexi t et ex i i t , secuti sunt earn , dicenles : Quia vadi l ad mo-
numentum ut ploret ibi. 

32. Maria e rgo , cum venisset ubi erat J e s u s , videns e u m , cccidit ad pedes ejus , 
et dicit e i : Domine , si fuisses h ie , non esset mor tuus f r a t e r meus. 

33. J e sus e r g o , u t vidit cam plorantcm, e t J u d a o s qui venerant cum e a , plo-
ran tes . infremuit sp i r i lu , e l lurbavi t seipsum. 

34. E t d i x i t : Ubi posuist is eum? Dicunt ei : Domine, veni e t vide. 
35. E t lacrymatus es t J e s u s . 
36. Dixcrunt ergo J u d a i : Ecce quomodo amabat eum. 
37. Quidam autem ex ipsis d i x e r u n t : Non poterat h i e , qui aperui l oculos cac i 

nali , facere u t hie non morc re tu r ? 
38. J e sus ergo rursum fremens in semet ipso, venit ad munuraenlum; erat autem 

spe lunca , et lapis superposi tus e ra t ei. 
39. Ait J e sus : Tollite lapidem. Dicit ei M a r t h a , soror e jus qui mortuus fuera t : 

Domine , j am frctel , qua t r iduanus est enim. 
40. Dicit ei J e sus : Nonne dixi t ib i , quoniam si c red ide r i s , videbis gloriam Dei? 
41. Tulcrunt ergo lapidem : Jesus au t em, elevatis su r sum ocul is , a i x i t : P a t e r , 

grat ias ago t ib i , quoniam audist i me . 
42. Ego autem sc iebam quia semper me audis , sed propter populom qui cir-

c u m s t a t , dixi ; ut c redant quia tu me misisti. 
43 . H á c c u m d ix i s se t , vocn magna clamavit : L a z a r e , veni ioras . 
44. E t statim prodiit qui fuera t mor tuus , ligatus pedes ct manus institis, et facies 

illius sudario e ra t l icata. Dixit eis J e sus : Solvite eum, et sinite abire . 
45. Multi ergo ex J u d a i s , qui venerant ad Mariam ct M a r l h a m , e t v iderant q u a 

fecit J e s u s , c red iderunt in cum. 
46. Quidam autem ex ipsis abierunt ad p h a r i s a o s , e t d ixerunt eis q u a fecit Jesus , 
47. Collcgcrunt ergo pontiflccs c t pha r i s a i concil ium, el d icebanl : Quid faci-

m u s , quia hie homo multa signa facit? 
48. a i dimilliinus eum sic , oranes credent in eum, e t venient R o m a n i , c t tollent 

nostrum locum e t gentem. 
49. Unus autem cx ips is , Caiphas nomine , cum esset pontifcx anni i l l ius , dixit 

eis : Vos hescitis qu idquam, 
50. Ncc cogitatis quia expedit vobis u t unus morialur homo pro popu lo , e t non 

tota gens perea t . 
51. Hoc aulem a semetipso non d ix i t , sed cum esset pontifcx anni i l l ius , p rophe -

tavit quod Jesus mor i turus erat pro g e n t e , 
52. E t non tantum pro gen te , sed u t Alios D e i , qui e ran t d i spcrs i , congregaret 

53. Ab illo ergo die cogi tavcrunt ut interAcerent eum. 
54. J e sus ergo j am non in palam ambuiabat apud J u d a o s , sed abiit in rcgionem 

jux ta dese r tum, in civitatem q u a dicitur E p h r e m , e t ibi morabatur cum discipulis 

55. Proxiraum autem eral Pascha J u d a o r u m , et ascendcrunt multi Jerosolymam 
de regione ante P a s c h a , ut sanctiAcarent seipsos. 

s seize premiers versets sont ceux que M. Thoynard a détachés de la suite de 
, auquel je les rejoins commo le texte les présente. 
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56. Quœrebant ergo J e s u r a , e t colloquebantur ad invicem, in tcmplo sUotes : 
OnidDUtaUB quia non venit ad diem fcsturn? Dederant autem pontifices e t phansa» 
m a n d a l u m , ùt si quis cngnovorit ubi s i t , ind içe t , ul apprchendant eum. 

(La suite au chapitre XI//.) 

C H A P I T R E I X . 

Jésus annonce sa passion, et répond à la demande des enfants d e Zé 

Saint Matthieu. X X , Saint Marc. X , 
17-28. 32-41». 

17 . E t ascendens Jésus 32. Krant aulem in via 
"• asccndentes Jerosolyraam, 

e t p r acedeba t illos J é s u s . 
e t s t upeban t , e t . sequentes 
timebant. E t assumens ite-
rum duodecim, cospil illis 
dicere quai essent ei even-

33. Quia ecce ascendi-
mus Jerosolymam, et Fijius 
hominis t radetur prracipi-
bus sacerdotura , e t scribis 
et sen ior ibus , e t damna-
bunt cura morte, e t t radent 
eum gentibus. 

34. El illudent e i , e t „ 
conspuent e u m , e t Clagcl- quœ dicebanlur . 
labunt e u m , e t interfleient [La suite au chap. 
eum, et tertia die r e su rg i t . 

Saint Marc. X . 

Saint Luc. XVIII , 
31-34. 

31. Assumpsit autem Je-
s u s duodec im, e t ail illis : 
Ecce ascendimus Jerosoly-
mam , et consuinmabuntnr 
omnia quœ scripta sunt per 
prophetas de Filio hominis. 

32. Tradetur enim geafr 
b u s , et i l ludetur, el Qagel-
labitur et conspuetur . 

33. E t postquam flagel-
laver in t , occident e u m , et 
tertia die resurget . 

34. E t ipsi nihil horum 
intel lexerunt , et crat ver-
bum istud absconditum ah 

duodecim discipulos secre-
t o , et ait illis : 

18. Ecce ascendimus Je-
rosolymam , et Fil ius homi-
nis t rade tur principibus sa-
c e r d o t u m , et scr ibis , e t 
condemuabunl eum morte. 

19. Et t radent eum gen-
tibus ad i l ludendum et fia-
gellandum et crucifigen-
dura. e t tertia die resurget . 

20. Tune accessit ad eum 
mater filiorum Zebedœi cum 
filiis suis adorans , et pe-
tens aliquid ab eo . 

21 Qui dicit ci : Quid 
v i s? Ait illi : Die ut sedeant 

Saint Matthieu. X X . 
hi duo lilii me i , u n u s a d d e x t e r a m t a m , 
et unus ad siriistram, in regno t uo . 

22. Respondens aulem J e s u s , dixit : 
Nescitis quid peiatis (I) . Potes t is bibere 
caliecm quernego bibi turus s u m ? Dicunt 
ei : Possumus . 

23. Ait illis : Calicern quidera meura bi-
betis : sedere autem a d dexteram meam 
ve l s inis tram, non est raeum dare vobis, 
sed quibus para tum est a Pa i re mco. 

24. lit audientes decern, indignât! sunt 
de duobus fratribus". 

25. J é sus autem vocavit eos ad s e , et 
ait : Scitis quia principes gentium domi-
nantur corum, e t qui majores s u n t , po-
testatom exercent in eos . 

26. Non ita erit inter vos : sed quicum-
que voluerit inler vos major l i e n , sit 
vester minister. _ . 

27. Et qui voluent inter vos primus 
e s s e , erit vester servus . 

28. Sicut Filius hominis non venit mi-
n is t ra r i , sed minis t rare , e t dare animam 
suara redemptionem pro multis. 

( l a suite au chapitre XII.) . . -
rura potestatem habent ipsorum. 

43. Non ita es t autem in vobis : sed quicumque voluerit fieri major, erit vester 
min i s t e r : . . . . . . 

44. E t quicumque voluent m vobis primus e s se , erit omnium servus . 
45. Nam et Filius hominis non vcmt ut ministraretur c i , sed ut minimstraret, 

e t da rc t animam suam redemptionem pro multis-
46. El veniunt Jericho 

(La suite au chapitre XII.) 

35. Et ac fedun t ad eum Jacobus e l Joan-
nes filii Zcbedcei, dicentes : .Magister, vo-
lumus, u t quodcuinque petierirnus, facias 
nobis. 

36- At ille dixit eis : Quid vullis u t fa-
ciam vobis? 

37. E t dixerunl : Da nobis u t unus ad 
dextcram luara , et alius ad sinislram 

U 38 . ' Jesus auU;m aft eis : Nescitis quid 
petatis (1). Potestis bibere calicem quern 
ego b ibo . au tbap t i smo quo ego baptizor, 
baptizari? . ^ 

39. At illi dixerunt e i : Possumus . Je-
sus autcm ail eis : Calicem quidem quera 
ego b ibo . bibetis , e t bapt ismo quo ego 
baplizor, bapt izabimini : 

40. Sedere autem ad doxterara raeaa 
vel ad s in is l ram, non est meum dare vo-
b i s , scd quibus para tum es t . 

41. E t audientcs decern , caperunt m-
dignari dc Jacobo e l Joanne. 

42. J e sus autem vocans e o s , ait illis : 
Scitis quia hi qui videntur principari gen-
t i bus , dorainantur e i s , ct principes eo-

(11 Solon saint Matthieu, c'est la mère qui s'approche et qui demande pour ses fils; 
selon saint Marc, ce sont le* fils qui s'approchent eux-mêmes et qui demandent, ma» 
selon suint Matthieu et selon saint Marc , c'est à eux seuls que Jésus repond: • A « ? » 
quid pelaitS. lia s'étaient approchés avec leur mûre, e t c'est par sa bouche qu ils avaisi» 
«ait leur demande. 

(11 M. Arnauld confond la guerlson de cet aveugle avec la guerison de celai dont 
pirlo saint Marc et des deux dont parle saint Matthieu. Le texte do saint Luc donne 
Heu de 1 « distinguer en ce qu'il met la guérison de celui-ci lorsque ! 
d< Jericho, et avant qu'il y en t râ t ; au lieu ^Jésus J f f * 

C H A P I T R E X . 

Aveugle guéri par Jésus-Christ près de Jérlchr 

Saint Luc. XVIII , 35 et suivants. 

C H A P I T R E X I . 

Conversion de ZacMe. Discoura de J£sus sur le royaume de Dieu. 

Saint Luc. XIX, 1-28. 

1. E t ingressus , perambulabat Jer icho. 
2. El ecce vir nomine Zachaus , e t hie princeps c ra t publicanorum, et ipse dives. 
3. E t qua reba t v idere J e s u m , quis e s se t , e t non poterat pr® t u r b a quia s la lura 

pusillus c ra t . 
4. Et p r a c u r r e n s ascendit in arborem sycomorum, ut videret eum, quia inde 

erat Iransiturus. 
5. Et cum ven i s se tad locum, suscipiens J e s u s , vidit ilium, ct dixit ad cum : 

Zachfee, festinans descendc , quia h o d i e i n domo t u a o p o r t e t m e m a n e r e . 
6. Et festinans descendit , e t excep i t ilium gaudens . 
7. Et cum viderent o m n e s , murmuraban t , d icen les , quod ad hominem pecca-

torcm divcrt isset . 
8. Stans autem Zach®us, dixit ad Dominum : Ecce dimidium bonorum m e o r u m , 

Doraine, do pauperibus : et si quid aliqucm defraudavi; reddo quadruplura . 
9. Ait J e sus ad eum : Quia hodie salus domui huic facta est : eo quod el ipse 

filius sil Abraham , , . 
10. Venit enim Filius hominis q u a r e r e et salvura facere quod p e n e r a t . 
11. Base illis audientibus, adjiciens dixit parabolam, eo quod csset prope J e ru -

sa lem, ct quia exislimarent quod confestim rcgnum Dei manifestaretur . 
12. Dixit ergo : Homo quidam nobilis abiit in regionem longinquam accipere sibi 

13 . Vocat is autem decern servis s u i s , dedit eis decern ranas, e t ait ad illos : 
Negotiamini dum venio. , 

14. Gives autem ejus oderant e u m , c t miserunt legationem post i l ium, dicentes : 
Nolumus hunc regnarc super nos . . . « . .. . . . . 

15. E t factum est ut rediret acccpto r e g n o , et jussi l vocan se rvos , quibus dedit 
pecuniam, u t sciret quantum quisque negoliatus esset . 

16. Venit p r imus , dicens : Doraine mna tua decern mnas acquisivit . 
17. Et ait i l l i : Eugc , bone se rve , quia i n modico fuisti fidclis, eris poles ta tem 

habens super decern civilates. 
18. Et alter venit dicens : Dora ine , mna tua fecit quiuquc mnas . 
19. Et huic a i t : Et tu eslo super quinque civilates. 
20. Et alter ven i t , dicens : Doraine, ecce mna t u a , quam habut repositam i n 

sudario. . . 
21 . Tiraui enim t e , quia homo austerus e s ; tollis quod non posuis l i , e l metis 

quod non seminasti. 
22. Dicit e i : D e o r e tuo t e j u d i c o , s e rve nequara : sciebas quod ego homo a u s -

terus s u m . lollcns quod non posu i , e t metens quod non seminavi. 
23. E t quare non dedist i pecuniam meam ad m e n s a m , ut ego veniens cum usur is 

" ' i T . V u s W n t i b u s d i x i t : Auferte ab illo mnam, et da le illi qui decern mnas habc t . 



Saint Matthieu.XXVI, 6-13. Saint Marc. X I V , 3-9 . 

6 . Cuci a u t e m J e s u s e s - 3 . F.l cum es se t B e t h a -
se l in B e t h a n i a , ra domi» n i a , in d o m o Simonis le -
S imon i s l e p r o s i , p r o s i , et r e c u m b e r e t , ve-

7 . Access i t a d eura m u - nit mu l i e r h a b e n s a l a b a s -
lier h a b e n s a l a b a s t r u m un- t r u m u n g u e n t i n a r d i sp ice l i 
guent i p r e t i o s i , e i ef fudi t p r e t i o s i , e l f rac to a l a b a s -
s u p e r c a p u t ips ius r e c u m - t r o , e f fud i t supe r c a p u t 
b e n t i s . e j u s . 

8 . Videntes a u t e m disci- 4 . E r a n t au tem quidam 
p u l i , ind igna t i s u n t , di- i n d i g n e f e r e n t e s i n t r a sc-
c e n t e s : Ut q u i d pe rd i l io ; m c t i p s o s , et d i cen t e s : Ut 
h i cc? qu id p e r d i t i o is ta u n g u e n t i 

9 . Po tu i l en im i s t u d ve- * 
n u m d a r i m u l t o , el d a r i pau-
p e r i b u s . 

1 0 . S c i e n s a u t e m J e s u s , 
ait i l l is : Q u i d mo le s t i est is 
h u i c mul ie r i ? o p u s eniin bo-
n u m o p e r a t a e s t in m e . 

1 1 . Nam s e m p e r p a u p e -
res l iabct is v o b i s c u m : me 
a u t e m n o n s e m p e r habe t i s . 

12. Mi l l ens en im h a c u n - j 7 . S» 
g u e n t u m in c o r p u s m e u r a , r e s hai 
a d s e p e l i c n d u m me fecit . I c u m v o 

5 . P o t e r a t en im u n g u e n -
t u m i s t u d v e n u m d a r i p lus 
a u a m t r ecen t i s d e n a r i i s , e t 
da r i p a u p e r ¡bus . E t f r e m e -
ban t in eam. 

6 . J e s u s au tem dixi t : S i -
n i t e eam : q u i d illi moles t i 
e s l i s ? Bonura o p u s ope -

« 2 » 
pa r i 

Mat th ieu pa r i e d e d e u x 
3 d 'a i i icurs toutes les circor 
mint M a r c , é t a i t l ' un de s de i 
Marc.) 

> quo d 'un seul ; amis 
r t a in que celui dont 
. (Cf. mes notes sur 

CHAPITRE XII. 
Deux aveugles guéris par Jésus sortant de Jéricho. 

Soinl Matthieu. X X , 29 et suivants. Saint Marc. X , 4 6 et suivants. 

q u e b a t u 
re XIV: I La suiti 

CHAPITRE XIII 
M a r i e p a r f u m e l e s p i e d s d e J é s u s . 

Saint Jean. X I I , 1 - 1 1 . 

1 . J e s u s e rgo a u l e sex 
d ies P a s c i n e , venit Beth»-
n i a m , ubi L a z a r u s fu i ra i 
m o r l u u s . q u e m suscitarci 
J e s u s . 

2 . F e c e r u n t au tem ei cœ-
naiu ibi : et M a r t h a mini-
s t r a b a t : I -axarus ve ro UHUB 
e r a t e x d i s c u m b e n l i b u s cum 
co- . .. . 

3. Mar i a e rgo accepit h-
br<un u n g u e n t i n a r d i pìsli-
c i , p r e t i o s i , e t unx i t pedes 
J e s u , e t ex te r s i t p e d e s ejus 
capi l l i s s u i s ; et d o m u s ¡ a -
pleta es t ex o d o r e unguenti. 

4 . Dixi t e rgo mas ox 
d isc ipul i s e j u s . J u d a s Isca-
r i o t c s , qui e r a t eum traéi-
t u r u s : 

5 . Q u a r e h o c unguentimi 
n o n v a n i i t t r e c e n t o dena-
r i i s , e t d a t u m es t egeDis? 

6 . Dixi t a u t e m h o c , noo 
quia de e g e n i s pertiuebat 

a p p r o -
a u t e m , t u r b a mu l t a 
q u e v e n e r a t d i e m 
f e s t u m , c u m a u d i s -
s e n t , q u i a v e n i t J e -
s u s Je roso lymarn : 

1 3 . A c c c p e r u n t 

B e t h a n i a m , a d mou-
lera qui v o c a t u r Oli-
vet i , mis i t d u o s d is -
c ipu los s u o s , 

30. Dicens : H e 
in cas tcUum q u o d 
c o n t r a es t : in quod 
i n t r o e u n t e s , i n v e -
,nielis pul lum a s i n a 

Bc lhphagc , a d mon-
tem Oliveti : t u n c 
J e m s mis i t d u o s d i s -
c i p u l o s , 

2 . D icens eis : I te 
2 . E t a i t i l l i s : Ite 

in cas t e l lum q u o c 
c o n t r a v o s es t : e 
s t a l i m in t roeuntcf 
i l lue, inven ie t i s pul- b a n t : R o s a n n a , be-

n e d i c t u s q u i v e n i t in 
n o m i n e Domin i , R e x 
I s rae l . 

14. E l i n v e n i t J e -
s u s asel lura , et sed i t 
s u p e r c u r a , s icu t 

pu l lum c u m e a ; so l -
v i l e , e t adduc i t e 
mihi . 

3 . E t si q u i s vo -
bis a l iqu id d i x e r i f , 
dici te q u i a D o m i n a s 
h is o p u s habe t : et 
confcs t im d i m i t t e t 

hominum sedi t : so l -
v i te i l l u m , e t a d d u -
ci le . 

3 . E t si q u i s v o -
bis d ixe r i l : Quid 
f a c i t i s ? d i c i t e , q u i a 
D o m i n o n e c e s s a r i u s 
es t : et con t inuo il-
lum dia l i t ic i hue . 

4 . E t a b e u n t e s , 
i n v e n e r u n t pu l lum 
l iga tum an te j a n u a m 
foris in b i v i o , et 
s o l v u n t e u m . 

5 . E t q u i d a m d e 
illic s t a n t i b u s d i ce -
b a n t illis : Quid fa -
citis s o l v c n t e s p u l -

r e s o l v i t i s ? sic d i ce -
t i s ei : Q u i a D o m i -
n u s o p e r a i o e j u s 
d e s i d e r a t . 

3 2 . A b i e r u n t a u -
tem q u i missi e r a n t , 
et i n v e n e r u n t s i c u t 
d ix i t i l l i s , s l an leu i 
p u l l u m . 

3 3 . S o l v e n t i b u s 
a u t e m illis p u l l u m , 
d i x e r u n t domini e j u s 
a d Silos : Q u i d sol-
v i tis p u l l u m ? 

4 . Hoc a u t e m to -
tura f ac tum e s t , u t 
a d i m p l e r e t u r q u o d 
d ic tum e s t p e r p r o -
p h e t a m d i c e n t e m : 

5 . Dici te filia S i o n : 
Ecce R e x t u u s veni t 
t ibi m a n s u e l u s , s e -

g n o v e r u n t d i s c i p u l i 
e j u s p r imum : s e d 
q u a n d o g l o r i f i c a t a 
e s t J e s u s , t u n c r e -
c o r d a t i s u n t , q u i a 
l i a c e r a n t s c r i p t a d e 
e o , et h a c f e c e r u n t 

et pu l lum fil ium s u b -
j u g a l i s . 

6 . E u n t e s au tem 
discipul i f e c e r u n t si-

17. T e s t i m o n i u m 
e rgo p e r h i b e b a l t u r -
b a q u a e r a t c u m eo 
q u a n d o L a z a r u m vo-
cavi t d e m o n u m e n t o 
et su sc i t av i t c u m a 
mor tu i s . 

48. P r o p t c r e a e t 
obviam veni t ei t u r -
b a : q u i a a u d i e r u n t 

d i x e r u n t 

b e t . 
3 5 . E t d u x e r u n t 

i l lum a d J e s u m . E t 
j a c t a n t e s v e s l i m e n t a 
s u a s u p r a p u l l u m . 
i m p o s u e r u n t J e s u m . 

36. Runte au tem 
i l io , s u b s l e r n e b a n t 
v e s t i m e n t a s u a in 

pu l lum 
impon i 
menta 

( t rave-

il) I . e pa ra l l è le e t l ' encha înement du t e x t e de sa in t Jean obl igent do rappeler ici ces 
d e u x textes de sa in t Mat th ieu et d e sa in t M a r c , qui o n t ainsi r appor te p lus loin p a r 
occasion le fa i t dont sa in t J e a n marque ici l e temps . 

CHAPITRE XIV 
Entrée de Jésus dans Jérusalem ; i l pleure sur cette v i l l i 

Saint Jean. X I I . 
12-19. 

Saint Matthieu. 
' X X I , 1 - 9 . 



CHAPITRE XVI. 
Quelques gentils viennent â Jésus. Disoours de Jésus sur sa mort prochaine. 

Saint Jean. X I I , 2 0 et suivants. 

20. E r a n l au tem qu idam g e n t i l e s , e s h i s q u i a s c e n d e r a n t ut a d o r a r e n t in die 

G a l i l a a , et roga-

;um e g o , il l ic et minis ter mens 
m m P a t e r m e u s . 

3 2 6 

S. Matthieu. X X I . Saint Jean. X I I . 

CHAPITRE X V . 
Jésus entre dans le temple; i l y reço i t l 'hommage des enfants. 

Saint Matthieu. X X I , 1 0 - 1 6 . Saint Marc. X I , 1 1 . 

E t i n t ro iv i t J e r o s o l y m a m in t< 

pacem tibi : 

a l lô , e t circumdabuot 

t u o s qu i i n le s u n t , et non relinquenl 
c o g n o v e r i s t e m p u s v i s i t a t ion i s t u a . 

suite au chapitre A:VII.) 

27. N u n c aniraa m e a t u r b a t a est : et qu id dicara? P a t e r , sa lvif ica me e x h a c 
bora : s e d p r o p t e r e a veni in faoram h a n c . 

28. P a l e r , clarifica n o m e n t u u m . Venit e rgo v o x d e ccelo : E t clarif icavi , e t i le rum 
clarificabo. 

29 . T u r b a e r g o q u a ; s t aba t e t a u d i e r a t , d iceba t ton i t ruum e s s e fac tum. Ab i d i c e -
bant : Angelus ei l ocu tus es l . 

30. R e s p o n d i t J e s u s , e t d i x i t : Non p r o p t e r me h a c vox v e n i t , sed p r o p t e r vos . 
31 . Nunc j ud i c ium est m u n d i : n u n c p r inceps hu ius mund i e j ic ie tur fo ras . 
32 . Et ego si e x a l l a t u s f ue ro a t e r r a , o m m a t r a n a m ad m e i p s u m . 
33 . l i l a c au tem d i c e b a t , significans q u a mor t e e s s e t mor i turus . ) 
34 . R e s p o n d i t ei t u r b a : Nos aud iv imus e x l e g e , qu ia Chr i s tus raanet in a t e r n u m , 

e t q u o m o o o tu dicis : opor te t cxa l t a r i Fi l ium h o m i m s ? quis est is te Fi l ius homin i s? 
35 . Dixit e r g o e i s J e s u s : Adhuc modicum lumen in vob is e s t : ambula te d u m lu-

cem h a b e t i s , u l non v o s t e n e b r a c o m p r e b e n d a n t : e t qui ambula t in t enebr i s , ncsci t 
quo vada t . 

36 . Dum lucem h a b e t i s , credite in l u c e m , ut iilii lucis s i t is . H a c locu tus e s t J e -
s u s , et ab i i t , et abscondi t se a b e i s . 

37. Cum au tem tan la Siena fec isse t coram e i s , non c redeban t in eum : 
38. Ut serrao l s a i a p r o p n e t a imple re tu r , quem d i x i t : D o m i n e , quis c rcd id i t a u -

ditui n o s t r o ? et b r ach ium Domini cui reve la tum e s t ? 
39 . P r o p t e r e a non poterant c r e d e r e , qu ia i te rum dixit I sa ias : 
40 . E x c a c a v i t ocu los c o r u m , e t i n d u r a v i t cor e o r u m , ut n o n v idean t ocul i s , et 

non in te l l igant c o r d e , e t conve r t an lu r , e t s anem eos . 
41 . H a c dixit I s a i a s , q u a n d o vidit gloriam e j u s , e t l ocu tus est d e e o . 
42 . V e r u m t a m e n el e x p r inc ip ibus mult i c r e d i d e r u n t in cum : s e d p r o p t e r p h a n -

s a o s non conl i tebantur , ut e synagoga non e j i c e r c n t u r . 
43 . Di lexerun t enim gloriam h o m i n u m , magis q u a m gloriam Dei . 
44 . J e s u s au tem d a m a v i t et d ix i t : Qui c redi t in m e , non credi t in m e , sed in 

eum qu i mis i t me . 
•15. Et qu i videt m e , v ide t eum qu i misi t m e . 
»6. Ego lux i n m u n d u m v e n i , ut omnis qu i c redi t in m e , in t eneb r i s non manea t . 
4 7 . E t si q u i s aud ie r i t ve rba m e a , et non c u s t o d i e r i t , ego non j u d i c o e u m : non 

enim veni ut jud icem m u n d u m , s e d ut salvif icem m u n d u m . _ _ 
48 . Qui sperni t m e , et non accipi t v e r b a m e a , h a b e t qui j ud i ce t eum : s c rmo 

quem locu tus s u m , illc jud icab i t e u m in noviss imo d ie . 
49. Quia epo e x me ipso non s u m l o c u t u s , s e d qu i misi t me P a t e r , i p se mihi man-

d a t u m dedit quid d i c a m , et qu id l o q u a r . . 
50 . E t s c i o qu ia m a n d a t u m e j u s v i ta a t e r n a e s t : q u a e r g o e g o loquor , s i cu l dixit 

mihi P a t e r , sic l o q u o r . 
[La .mite AM chapitre III de la J I* partus.) 

CHAPITRE XVII. 
Jésus maudit un figuier, et chasse du temple les vendeurs. 

a t e r n u m e x te f r u c t u m q u i s -

Sainl Matthieu. X X I , 17 -19 . Saint Marc. X I , 1 1 - 1 4 . 

Saint Matthieu. X X I 
1 2 et 1 3 . 

11 Luc. X I X , 4 5 
et suivants. 



23. E t cum venisset in 
templum, accesserunt ad 
eumdocebtem principes sa-
ce rdo tum, e t séniores po-
pu l i , diccntcs : In q u a p o -
tcstate ha¡c facis? e t quis 
tibi dedil' banc potes ta tem? 

24. Respondeos J e s ú s , 
dixit eis : ln ter rogabo vos 
e t ego nnura sermoucm; 
quem si dixerítis ¡nihi, et 
ego vobis dicam in q u a po-
tcstatc h a c fació. 

25. Baptismus Joannis 
unde e ra l? e cuílo, an ex 
hominibus? Al iili cogita-
bant inter s e , dicentes : 

26. Si dixerimus, e cíelo, 
dicet nobis : Quare ergo 
non credidislis i i l i ? Si au-
tem dixer imus, ex horaini-

laret in templo, aixedunt 

poteslate h a c facis? e t quis 
dedit tibí banc poleslalem, 
ut ista facias? 

29. Jesus antera respon-
d e n s , ait illis : lnterrogabo 
vos e t ego unum ve rbum, 
c t respóndele mihi, e t di-
cam vobis in qua potcstate 
base faciam. 

30. Baptismus Joannis 
de ccolo e ra t , an ex homi-
n ibus? Respóndete mihi. 

31. At iili cogitabant se-
c u m , diccntcs : Si dixe-
r imus , De c œ l o , dicet : 
Quare ergo non credidislis 
e i ? 

32. S i d ixe r imus , ex ho-
minibus, t imemuspopulum, 
omnes en imhabeban l Joan-
n e m , quia ve re propheta 
esse t , 

33. E t r e s p o n d e n t s dixo-
run t Jesu : Nescimus. Et 

oes enim habebant Joan-
nem sicut prophetam. 

27. Et respondentes Jesu , 
dixerunt : Nescimus. Ai t j 
illis e t ipse : Nec ego dico 
vobis in qua potcs ta te hice 
fació. 

28. Quid autem vobis vi-

C H A P I T R E X V I I I . 

Dlaoours de Jésus sur la loi et sur la prière. 

Saint Matthieu. X X I , 20-22. Saint Marc. X I , 20- : 

pe t i t i s , crédi té quia acci-

a l iquem; ut 

C H A P I T R E X I X 

<1) Le sens du grec dans les deux textos est égalera ont Tollere ; et c 'est bien le sens 
qu'exige la phrase ; d'où il suit quo Toile est vraisemblablement une faute de ©opisto. 

Jésus interrogé par les Juifs sur son autorité, leur répond. 

Saini Matthieu. X X I , 23 
et suivants. 

1. Et factum est in nna 
dierurn, docente illo popu-
lum in templo, e t evanee-
l isante , convenerunt prin-
cipes sacordolum ct scriba! 
cum senioribus. 

2. Et aiuul dicenlcs ad 
ilium : Die nobis in qua po-
testate h a c facis? aut, qui» 
est qui dédit tibi hanc po-
testalem ? 

3. Respondens autem Je-
s u s , dixit ad illos : lnter-
rogabo vos et ego unum 
verbum. Respóndele mihi. 

4. Baptismus Joannis de 
cœlo e r a t , a n ex homini-
bus? 

5. At îlli cogitabant intra 
s e , diccntcs : Quia si dixe-
r imus , De cœlo, dicet : 
Quare ergo non credidislis 
i l l i? 

G. Si autem dixerimus, 
Ex hominibus , plebs uni-
versa lapidabit nos : certi 
sunt enim Joannem prophe-
tam esse. 

7. Et responderunt se 
ncscire unde esset . 

de tu r? nomo .qu ídam ha- respondens J e s u s , ait i i - 8. E t J e sus ail illis : Ne-
bebat d u o s filios, c t acce - h s : Ñeque ego dico vobis que ego dico vobis i n qua 
dens ad pr imum, d i i i t : m qua potestatc hiee fa- potcstate h a c fació. 
F i h , vade hodic , operare o a m (La suite plus loin.) 
in vinea mea. (La suite plus loin.) 

29. lile au tem respondens , a i t : Nolo. Postea autem, an i t en t i a mo tus , abiit . 
30. Acceden s a u t e m ad a l t e r a m , dixit similiter. At ille r e spondens , ait : E o , 

domine; et non ívit . 
31. Quis ex duobus fecit volunlatem pa t r i s ? Dicunt e i : P r imus . Dicit illis J e sús : 

Amen dico vob i s , quia publicani et meretrices p racedcn t vos in r c n u r a Dei. 
32. Venit enim ad vos Joannes in via j u s t i t i a . el non credidislis e i , publicani 

autem el meretrices crcdiderunt e i ; vos autem videntes , nec pomitcntiam habuis t i s 
postea, ut credcretis e i . 

33. Aliam parabolam au- * . , , , , , „ 
di te : Homo cra t paterfa- SavU Slarc• X I I > ' " i 2 - Saint Luc. X X . 
nii l ias, qui plantavit vi - 1. E t ccepit illis in p a r a - 9. Cmpit autem dicere ad 
neam.e t scpemc i rcumded i t bolis l o q u i : Vineam past i - plebera parabolam hanc : 
e i , e t fodit in ca lorcular, n a v i t h o m o , e t circuradedit Homo plantavit v ineam, et 
e t ffidificavit t u r r i m , e t lo- sepein , el fodit locura, e t locavit cam colonis; et ipse 
cavit eam agricolis, e t pe- adificavit turr im, et loca- peregre fu i t multis tempo-
regre profectus est . vil eam agricol is , e l pere- r ibus. 

34. Cum autem tempus gre profectus es t . 10. Et in tempore misit 
frucluum appropinquasset , 2. Et misit ad agrícolas ad cultores servum , ut de 
misit servos s u o s a d agri- in tempore servum, u t ab frnclu v i n e a d a r e n t i l l i . Q u i 
colas, ut acciperent frucUis agricolis acciperet def ruc tu c a s u m dimiscrunt eura ina-
ejus. v inea . nem. 

35 . Et ag r í co l a , appre- 3 . Qui apprehensumeura 11. E t addidit al terum 
hensis se rv í s e j u s , alium cec iderunt , e t dimiserunt servum mit te re ; illi autem 
ceciderunt , alium occide- vacuum. hunc quoque c a d e n t e s , e t 
r u n t , alium vero lapidave- 4. E t i t c r u m misil ad illos afficienles contumelia, di-
run t . alium se rvum, et ilium in raiserunt inanera. 

36. I te rum misil alios capite vu lne rave run l , e l 12. E t addidit lerlium 
servos plures prioribus, el contumeliis afíecerunt. mi t t e r e ; qui e t illum vul-
fecerunt illis similiter. 5. Et rursum alium misit, neran tes , c jecerunt . 

37. Novissime autem mi- ct illum occiderunt , e t plu- 13. Dixit autem dominus 
sit a d e o s lilium s u u m , d i - res al ios; quosdam c a d c n - vinca : Quid faciam ?mi t -
ccns : Verebuntur filium t e s , alios vero occiden- tam filium meum dí leclum; 
meum. t es . fors i tan, cum hunc vide-

38. Agr íco la autem vi- 6 . Adhuc ergo unum ha- r en t , verebuntur . 
dentes filium, dixerunl in- bens filium charissimum. ct 14. Quem cum vidissent 
t ra se : Hic e s t i l a r e s ; ve- illum misit ad eos novissi- coloni, cogilavcrunl intra 
nite, occidamus eura, e t ha- m u m , dícens : Quia reve- s e , dicentes : Hic est h a -
bebimus haredi ta tera e jus , rebuntur filium meum. r e s , occidamus i l lum, ut 

39. E t apprehensum cum ' 7. Coloni autem dixerunt nostra fiat ha red i tas . 
e jecerunt extra vineam, e t ad inviccm: Hic est h a r e s ; 15. Et qjcctum illum ex-

40. Cum ergo vener i t 
dominus v inea , quid faciei 
agricolis illis ? 

41. Aiunt i l l i : Malos ma-
le perdet , ct vineam locabit 
aliís agr ico l i s , qui rcddanl 
ei f ruc tum tcrapor ibnssuis . 

42. Dicit illis J e sús : 
Nunquam legilis in Scrip-
tur is : Lapidem quem rc-
probaverunt ad i f i can les , 
hic factus es t in caput a n -
gul i ; a Domino factum est 
i s t ud , et es t mirabile in 

e u m , occ iderun t , e t ejece-
runt extra vineam. 

9. Quid ergo faciei do -
minus v i n e » ? Venie t , ct 
perdet co lonos , e t dabit 
vineam aliís. 

10. Nec scriptnram hanc 
Icgislis : Lapidem quem 
reprobaverunt adificantes, 
hic factus es t in capul an-
guli : 

11. A Domino factum est 
i s t ud , e t es t mirabile in 
o culis nos l r is? 

12. E t qua reban t eum 
t ene re , et l irauerunt íu r -

43. Ideo dico vobis, qu ia 
uferetur a vobis regnura 
•ei, et dabitur genti fa-
ienti fructum e ju s . 
44. E t qui cecidorit su-

er lapide n istuin, confrin-
e tu r ; super quera vero 
ecideril, conteret eum. 

45. E t cum audissent 

DES SAINTS E V A N G I L E S 
Saint Matthieu. XXI. | S, 

de tu r? nomo quidam ha 
bebat d u o s filios, c t acce-
dens ad pr imum, d i i i t 
Fi l i , vade hodic , operare 

Saint Luc. XX. 
8. Et J é sus ait illis : Ne-

que ego dico vobis i n qua 
potcstate h a c fació. 

(La suite plus loin.) 

Saint Luc. X X . 
9. Cœpit autem dicere ad 

plebem parabolam hanc : 
Homo plantavit v ineam, et 
locavit cam colonis ; et ipse 
peregre fu i t multis t empo-

raiserunt inanera. 
•12. E t addidit lertium 

mittere ; qui e t illum vul-
neran tes , e jecerunt . 

13. Dixit autem dominus 
vinca : Quid faciam ? m i t -
tarn filiurn meum dí leclum; 
fors i tan, cum hunc vidè-
r en t , verebuntur . 

14. Quem cum vidissent 
coloni, cogilavcrunt intra 
e , dicentes : Hic est b a -
c s , occidamus i l lum, ut 
iostra fiat ha red i tas . 

15. Et qjcctum illum ex-
ra v ineam, occiderunt . 

Quid ergo faciei illis domi-
is v i n c a ? 
16. Veniet e t pe rde t co-
nos istos, cl dabit vineam 

aliis, Quo audi to, dixerunl 
illi : Absi t . 

17. Ille autem aspicicns 
•s, ait : Quid est ergo 

h o c , quod scriptum est : 
Lapidera quem reprobave-

' i f icantes , hic fac-
tus est in caput angul i? 

18. Oranisauicecideri t su-
per illum lapidera, conquas-
sabitur : super quera autera 
ceciderit, comminuet illum. 

•19. Et qua reban t prin-
cipes saccrdotum et s c r i -
b a , mittere in illum manus 
illa hu ra , e l timuerunt p o -
pulura; cognoverunl enim 
quod ad ipsosd ixer i t s imi -
litudinera nanc. 

(Lasuile au chapitre suiv.) 



Saint italthieu. X X I . 
p r inc ipes s ace rdo lum et p h a r i s a i pa rabo las e j u s , cognoverun t quod do ips i s diccret . 

46 . E t q u a r e n t e s cum t e u e r e , t imuerun t t u r b a s ; q u o m a m s i cu t p r o p h e t a m eum 
habeban t . 

Saint Matthieu. X X I I , 1 - 1 4 . 
1 . Et r e s p o n d e n s J e s u s , d ix i t i te rum in p a r a b o l i s e i s , d i cens : 
2. Simile fac tum e s t r e g n u m ccelorum bomirii r e g í , qu i fecit n u p t i a s u n o suo . 
3. Et misi t s e rvos s u o s voca re inv i ta tos ad n u p t i a s , et no leban l ven i re . 
4 Hi'rum misil a l ios s e r v o s , d i c e n s : Dici te i n v i t a t i s : E c c e p r a n d i u m mcum pa-

ravi; t au r i m e i , et al t i l ia occ isa s u n t , e t o m n i a p a r a t a , veni te ad nup t i a s . 
5. Uli au tem n e g l e x e r u n t ; et ab ie run t a l ius in vi l lam s u a m , a l ius v e r o a<l nego-

V ^ S i q u i T e r o t e n u e r u n t s e rvos e j u s , el con tumel i i s affectos o c c i d e n t a l . 
7 . R e x a u t e m . cum a u d i s s e t , i ra tus e s t ; e t miss i s exerc i l ibus s u i s , perd id i t ho-

micidas i l l o s , ct c iv i ta tem il lorum succendi t . . . . . . . . 
8. Tunc ai t s e r v i s s u i s : N u p t i a q u i d e m p a r a t « s u n t , s e d qu i i n v i t a n c r - n t , 

non f u e r u n t d ign i . . , . 
9. I te e r g o ad e x i l u s v i a r u m , e t q u o s c u m q u e m v e n e n t i s , v a c a t e a a n u p t i a s . 
10. Et egress i se rv i e jus in v i a s , c o n g r e g a v e r u Q t o m n e s quos i n v e n e r u n t , malos 

et b o n o s , et i m p l e t a sun t nuptiff i d i s c u m b e n t i u m . ,. 
11 . In t r av i t au tem r e x ut v idere t d i s c u m b e n t e s , c t v id i t íbi hominem non vesu-

' " V<Ei a it "i Hi' ̂  A m i c e , q u o m o d o hue i n t r a s t i n o n b a b e n s ve s t em n u p t i a l e m ? A t 

l l , 13 . b Tunc . l t dix i t r ex minis t r i s : Ligal is m a n i b u s e t p e d i b u s e j u s , mi t t i l e eum in 
t e n e b r a s e x t e r i o r e s ; ibi er i l fletus, et s t r i d o r d e n t i u m . 

14 . Multi enim sun t v o c a t i , pauc i v e r o e lcc t i . 

C H A P I T R E X X . 
Jésus tenté par les hórodiens. par les sadducéens, ct par les pharislens. 

Saint Matthieu. X X I I , 1 5 

15 . Tunc a b e u n t e s pha-
r i s a i , consi l ium in ie run t 
u t cape ren t cum in s e r -

1 6 . ' E t mi t tun t ei d isc i -
pu los suos cum he rod i an i s , 
d i c e n t e s : Magis tc r , sc imus 
qu ia ve rax e s , ct v i am Dei 
in v e r i t a t e d o c e s . e t non 
est t ib i c u r a d c a l i quo ; non 
enim resp ic i s p e r s o n a s h o -

" i l . Die ergo nob is quid 
tibi v ide tu r : L ice t censum 
d a r e C a s a r i , a n n o n ? 

I S . Cogni ta au tem J e s u s 
nequi t ia eo ru ra , a i t : Quid 
me t e n l a t i s , h y p o c r i t e ? 

19. Os tend i t e mih i nu-
misma census . At illi obtu-
l e run t ei d e n a r i u m . 

20 . E t a i t illis J e s u s : 
C u i u s e s t imago h a c , e l 
s u p c r s c r i p t i o ? 

21. Dicunt ei : C a s a r i s . 
T u n c ai t illis : R e d d i t c ergo 
q u a sun t C a s a r i s , C a s a r i . 
e t q u a sun t Dei , Deo. 

22 . E t aud ien tes mira t i 
sun t , e t reliclo eo, ab i e run t . 

23 . In illo d ie accesse -
r u n t ad eum s a d d u c a i , qu i 
d icunt non esse r e s u r r e c -
t ionem : et in te r rogaverun t 

24. Dicentes : Magis te r , 
M o y s e s d i x i t : Si quis inor-
tuus f u e r i t , 11011 h a b e n s 

Saint Marc. X I I , 
13 -37 . 

13. Et m i t t u n t a d eum 
q u o s d a m e x p h a r i s a i s el 
h e r o d i a n i ä . ut e u m cape-
r e n t in v e r b o . 

•14. Qui v e n i e n t e s , d icunt 
ei : Mag i s t e r , s c i m u s quia 
ve rax e s , et n o n c u r a s 
q u e m q u a m ; n e c e n i m vides 
in faciem h o m i n u m , sed in 
ver i ta te viam Dei d o c e s ; 
l i ce t d a r i t r i b u t u m C a s a r i , 
a n non d a b i m u s ? 

15. Qui s c i ens v e r s u t i a m 
i l l o rum, ai t i l l is : Qu id me 
t e n t a t i s ? a f fe r te m i h i dena-
r i um , ut v i d e a m . 

16. At illi a t t u l e r u n t ei . 
E t ait illis : C u j u s e s t ima-
go h a c , et i n s c r i p t i o ? Di-
cunt c i : C a s a r i s . 

17. R e s p o n d e n s autora 
J e s u s d ix i t i l l is : R e d d i l e 
ig i tur q u a s u n l C a s a r i s , 
C a 3 a r i , et quee s u n t D e i . 
Deo. Et m i r a b a n l u r s u p e r 

IS . E t v e n e r u n t ad eum 
s a d d u c a i , qu i d i cun t r e -
su r rec t ionem n o n e s s e , et 
i n t e r rogaban t e u m , dicen-
tes : 

19 . Magis te r , M o y s e s no-
bis sc r ips i t , ut si c u j u s f ra-
t e r mor luus f u e r i t , et dimi-
ser i t u x o r e m , e t filios non 
r e l ique r i l , a e e i p i a t f r a t e r 
e jus uxorem i p s i u s , e t r e s -
susci tet s e r aep f r a t r i suo . 

Saint Luc. X X , 
20-44. 

20 . E t o b s e r v a n t e s mise-
r u n l i n s i d i a t o r e s , qui se 
j u s t o s s i m u l a r e n l , ut cape-
r e n t eum in s e r m o n e . ut 
t r a d e r e n t ilium prineipalui , 
e t po te s t a t i p r a s i d i s . 

2 1 . Et in te r rogaverun t 
e u m , d i cen t e s : Magister, 
sc imus qu ia rec te dicis et 
d o c e s , e t non aeeipis per-
s o n a m , s e d viam Dei in ve-
r i t a te d o c e s : 

22 . Lice t nob i s tribulum 
d a r e C a s a r i , an non? 

23 . Cons iderans autem 
do lum i l l o r u m . dixit ad 
eos : Quid me t e n t a l i s ? 

2 4 . Os tend i t e mih i dena-
r i u m . Cu jus h a b e t imagi-
nem et inscr ip t ionem ? Res-
p o n d e n t e s , f d i x e r u n t ei : 

25 . Et a i t illis : Reddi te 
e r g o q u a sun t O e s a r i s , 
C a s a r i , et q u a sunt Dei, 
D e o . 

26 . E t non potuerunl 
v e r b u m e j u s reprehendere 
coram p lcbe : et mirati in 
r e s p o n s o ^ j u s , lacuerunt . 

2 7 . Accesse run t autem 
qu idam s a d d u c a o r u m , qui 
negan t esse resur recüo-
n e m , et in lc r rogaverunt 
eu rn , 

28 . Dicentes : Magister, 
Moyses scr ipsi t nobis : St 
f r a t e r a l i eu jus m o r l u u s fuc-



it, ut videantur ab hominibus ; d i la tant 5. Omnia ve 

Saint Matthieu. XXII . 

VI. Congregates au tei 
j h a r i s a i s , interrogavi t eo 

42. Di cens : Quid vobi 
v ide tur de Christo? cuju 
filius es t? Dicunt ei : Di 
vid. 

43. Ait illis : Quomodo 
ergo David in spiritu vocat 
eum Dominum, dicens : 

44. Dixit Dominus Do-
mino meo : Sede a dexlr is 
ineis , donee ponam inimi-
cos tuos scabelium pedum 

Saint Marc. XII . 

35. Et respondens Jesus 
dicebat, docena in tempio : 

modo dicunt scriba;, 
Christumfìl iumesse David? 

36. Ipse enim David di-
cit in Spir i tu sancto : Dixit 
Dominus Domino meo : Se-

• de a dextr is me i s , donee 
Kinam inimicos tac 
>eilum pedum tuori 

37. Ipse ergo David dicit 
mm Dominum ; et unde est 
ìlius e ju s? E t multa t u r b a 
>um libenter audivit . 

(La suite au chapitre suivant.) 
45. Si ergo David vocat eum Dominum , quomodo Alius e jus e s t ? 
46. E t nemo poterai ci responderé v e r b u m , ncque ausus fuit quisquam ex illa 

die,eum amplius interrogare. 

41. Dixit autem ad illos : 
Quomodo dicunt Christum 
lilium esse David? 

41. Et ipse David dicit 
in libro Psalmorum : Dixit 

ominus Domino meo : Sc-
i a dextris me i s , 
43. Donee ponam inimi-

cos tuos scabelium pedum 
tuòrum. 

44. David ergo Domi-
mi illum voca t ; et quo-

modo fil i us e jus e s t ? 

C H A P I T R E X X I . 

Jésus prémunit le peuple et ses disciples contre les vices des scribes 
et des pharisiens. 

Saint Matthieu. XXIII, 
1 et suivants. 

1. Tune Je sus locutus es t 
ad turbas , e t ad discípulos 

S °2? Dicens : Super cathe-
dram Moysi sederunt scri-
b a et pha r i sa i . 

3. Omnia ergo q u a c u m -
que dixerint vobis . se rva te 
et f ac i l e ; secundum opera 
vero eorum nolite facere; 
dicunt enim, et non faciunt. 

4. Alligaot enim onera 
gravia e l importabi l ia , e l 
imponunt 

Saint Marc. XI I . , Saint Luc. X X , 45 
38-40. el suivants. 

38. E t dicebat eis in doc- 45. Audicnte autem omni 
trina s u a : Cavele a scr ibis , ! popu lo , dixit discipulis 
qui volunt in stolis ambu- s u i s : 
l a r e , e t salutari in fo ro , 46. Attendite a scr ibis , 

39. E t in primis ca the- qui volunt ambulare in s to-
dris sedere in svnagogis , l i s , e t amant salulat iones 
et primos discubitus in cce- in fo ro , e t pr imas cathe-
nis : dras in svnagogis , e t p r i -

40. Qui devoranl domos; mos discubitus in convivi is : 
v iduarum s u b obtentu pro- 47. Qui devorant domos 
l ixa orat ionis ; hi accipient ' v idua rum, simulantes lon-
prolixius judicium. gam ora t ionem; hi accipient 

(La suite au ckapitre sui- aamnationcm majorem. 
int.) I (La suite au ckapitre suio.) 

6 . Amant aulein primos recubi lus in c a n i s , e t primas cathedra? 
7. E t salulationes iu fo ro , e t vocari ab hominibus , Rabbi . 
8 . Vos. autem nolite vocari R a b b i ; unus est enim Magister v e s t e r ; omncs autem 

vos f ra t res estis. 
9. Et patrem nolite vocare vobis super tc r ram; unus esl enim Pater vester qui in 

CfElis est . 
1 0 . N e c vocemini magis t r i , quia Magister vester unus e3t , Chrislus. 
11. Qui major esl ves l rum, erit minister ves ter . 
12. Qui autem se exa l l ave r i l , humil iabi tur ; e t qui se humiliaverit , cxal tabi tur . 
13. V a autem vob i s , sc r iba e t pha r i s a i h y p o c r i t a ; quia claudilis regnum cttlo-

rum ante homines ; vos enim non intrat is , nec ' introeuntes sinitis intrarc. 
14. V a vob i s , sc r iba e l phar i sa i h y p o c r i t a : quia comcditis domos viduarum, 

oralioncs longas orantes : propter hoc amplius accipielis judicium. 
15. V a vobis , s c r i b a e t phar i sa i hypocr i ta : quia circuitis mare e t a r idam, u! 

faciatis unum prosely tum : et cum fuer i t f a c t u s , facit is eum filium g e h e n n a duplo 
quam vos . 

16. V a vobis , duces c a c i , qui dicilis : Quicumque juraver i t pe r templum, nihil 
est : qui autem juraver i t in auro templ i , debet . 

17. S t u l t i c t c a c i , quid enim majus es t , au rum, an templum quod sanctificat 
auruin? 

18. Et ouicumque juraveri t i n a l t a r i , nihil est : quicumque autem juraver i t in 
dono quod es t super i l lud, debet. 

19. C a c i , quid enim majus e s l , d o n u m , an al lare quod sanctificat d o n u m ? 
20. Qui ergo jura t in a l tar i , jura t in e o , c t in omnibus q u a super il lud sunt. 
21. Et quicumque juraver i t in templo, j u r a t in illo, e t i n eo qui habitat i n ipso. 
22. E t qui j u r a t in ccelo, j u r a l in throno Dei , et in eo qui sedet super eum. 
23. V a vob i s , sc r iba e t phar i sa i h y p o c r i t a , qui dec imat i smentham, etanethura, 

Saint Marc. X I I I , 1-32. 

1. E t cum egredere tur 
de t emplo , ait illi unus ex 
discipulis suis : Magister, 
aspice quales lap ides , e t 
quales s t r u c t u r a . 

2. E t respondens J e s u s , 
ait illi : Vides has omncs 
magnas ad i f ica l iones? Non 
rel inquetur lapis super la-
pidem, qui non des t rua tu r . 

3. Et cum sederct i n 
monte Oli varum contra tem-
plum, interrogabant eum 
separa t im P e t r u s , et Jaco-
bus , e t Joannes c t Andreas : 

5. E t quisbusdam dicen-
tibus de templo, quod bo-
nis lapidibus et donis o r -
natum es se t , dixit : 

6. H a c q u a v ide t i s , ve-
nient d ies , in qu ibus non 
rel inquetur lapis super la -
p idem, qui non d e s t r u a t u r . 

7. Interrogaverunt au tem 
ilium, dicentes : P r a c e p t o r , 
quando h a c e r u n t , et quod 
signura cum fieri incipient? 

8. Qui dixit : Videte ne 
seducamini ; multi enim ve-
nienl in nomine meo, d icen-

ct cyminum et reliquistis q u a graviora sunt legis , jud ic ium, e t misericordiam , ct 
fidem : h a c oportuit facere , el illa non omitiere. 

24. Duces c a c i , excolantes eulieem, camelum autem glulientes. 
25. V a vob i s , sc r iba el p l ia r i ss i hypocr i t a : quia mundat is quod deforis es t ca-

lieis e t paropsidis : intus autem pieni estis rapina e t immunditia. 
26. P h a r i s a c c a c e , munda pr ius quod intus est calicis e t paropsidis , ut fiat id 

quod deforis e s t , mundum. 
27. V a vobis , sc r iba et pha r i s a i hypocr i t a : quia similes estis sepulcris deal-

ba t i s , q u a a foris pa ren t hominibus speciosa, intus vero plena sunt ossibus mor-
tuorum, ct omni spurcitia. 

28. Sic e t vos a foris quidem paret is hominibus jus l i : intus autem pieni estis 
hypocrisi et iniquilale. 

29. V a v o b i s , sc r iba et p h a r i s a i h y p o c r i t a , qui adif icat is sepulcra p rophe ta -
r u m , el ornat is monumenta ju s to rum, 

30. E td i c i t i s : Si fuissemus in diebus patrum nos t ro rum, non essemus socii eo-
rum in sanguine prophetarum. 

31. Itaque testimonio es t is vobismetipsis , qu ia filii estis eoruin qui proplielas 
occiderunl . 

32. Et vos iraplctc mensuram patrum vestrorum. 
33. S e r p e n l e s , genimina v ipe r a rum, quomodo fugielis a judicio g e h e n n a ? 
34. Ideo ecce ego mitto ad v o s p r o p h e t a s , et sapientes, e t sc r ibas , el ex illis oc-

cidetis, et crucif iget is , et ex eis flagellabitis in synagogis ve s t r i s , et perseqaemini 
de ci vi tate in civitatem : 

35. Ut veniat super vos omnis sanguis jus tus qui eflusus es t super terram, a s a n -
guine Abel just i usque a d sanguinem Z a c h a r i a , filii B a r a c h i a , quem occidistis in-
ter templum el allare. 

36. Amen dico vob i s , venient h a c omnia supe r generationem istam. 
37. Je rusa lem, Je rusa lem, q u a occidis p rophe tas , et lapidas eos qui ad t e missi 

sun t , quoties volui congregare filios t uos , quemadmodum gallina congregat pullos 
suos s u b alas , et noluisti ? 

38. Ecce rel inquetur vobis : Non me videbitis amodo, donec dicatis : Benedictus 
qui venit in nomine Domini. 

(La suite au chapitre XML) 

C H A P I T R E X X I I . 

Jésus Ione l'offrando de la veuve. 

Saint Marc. XI I , 41 et suicants. Saint Lue. XXI , 1 - 4 . 

Discours de Jesus sur 

S. Matthieu. XXIV, 1-41. 
1. E t egressus Je sus de 

templo, iba t ; e t accesse-
runtdiscipuli e ju s ,u lo s t en -
d e r e n t e i adilicationes tem-
pli. 

2 . Ipse autem respon-
d e n s , dixit illis : Videtis 
h a c omnia? Amen dico vo-
b i s , non rel inquetur hic 
lapis super l ap idem, qui 
non des t rua tur . 

3 . Sedente au tem eo su-
per montem 01 i veti , acces-
scrunt ad eum discipuli se-
creto, dicentes : Die nobis 

misit to tum vic lum 

CHAPITRE XXIII. 
la ruine de Jérusalem et $ 

Saint Luc. X X I , 5-33-



Saint Matthieu. XXIV. 
quando liffic erunt? e t quod 
signum adventos t u i , et 
consummat ion^ s acu l i ? 

4. El rcspondens J e s ú s , 
dixit eis : Vidctc ne quis 
vos seducat . 

5 . Muí ti enirn venient in 
nomine meo, d icen les : Ego 
sum Chris tus , et multos 
seducent . 

0. Audituri enim estis 
p r a l i a , et opiniones p r a -
l iorum. Videte ne turbe-
mini ; oportét enim h a c 
fieri, sed nondum est finis. 

7 . Consurget enim gens 
in gentem, et regnum in 
r e g n u m , e t erunt pesti len-
t i a l c t fames, e t terra: rao-
tus per loca. 

8. H a c autem omnia ini-
tia sunt doiorum. 

9 . Tune t radent vos in 
t r ibuiat ionem, e t Occident 
vos , e t eritis odio omnibus 
gentibus propter nomen 

" V Et tune scanda l iw-
buntur mul t i , et invicem 
t raden t , el odio habebunt 
invicem. 

11. E t multi pseudopro-
phe t f t surgent , e t seducent 
m u l l o s : 

12. El quoniam ahunda-
vit in iqui tas , refrigescet 
charitas multorum. 

13. Qui autem perseve-
raveri t usque in finem, hie 
sa lvus erit . 

14. Et p rad icab i lur hoc 
Evangclium regni in uni-
verso o rbe , in testimonium 
omnibus gent ibus; et tunc 
veniel consummate . 

15. Cum ergo videritis 
abominationem desolatio-
n i s , q u a dicta est a Daniels 
p r o p n e t a , stantem in loco 
sancto; qui legit, inlel l igat : 

16. Tunc qui in J u d a a 
sun t , fugiant ad monies : 

17. Et qui in tec to , non 
descendat toilers aliquid 
de domo sua : 

18. E t qui in a g r o , non 
rever ta tur tollere tunicam 

19. V® autem p r a g n a n -
tibus e tnut r ien t ibus inil l is 
d iebus . 

20. Orale autem ut non 
fial futra vestra in hieme 
ve l sabbato . 

21. Erit enim tunc t r ibu-
latio m a g n a , qualis non 
fuit ab initio mundi usque 
m o d o , nequc Act. 

22. Et nisi breviat i fuis-
sent dies i l l i , non lieret 

CONCORDANTE 

Saint Marc. XI I I . 

4. Die nobis quando isia 
fient? e t quod si¿num erit 
quando h a c omnia incipient 
consummari ? 

5. Et rcspondens J e s u s , 

Saint Lue. X X I . 
tes : Quia ego s u m : e l tern-
pus appropinquavi l ; nolite 

Ti re post eos : 
Cum autem audieritis 

orielia e l sedi i iones , nolite 
cœpit dicere illis : Videle lerreri ; oportet primum 
ne quis vos seducat . 

6. Multi enim veuient in 
nomine meo, dicentes: Quia 
ego sum, et multos sedu-
cent . 

7 . Cum audieritis autem 
be l l a , et opiniones bello-
rum, ne t imueri t is ; oporlel 
enim h a c fieri, sed nondum 
finis. 

8. Exurget enim geas 
conlra gentem, c t regnum 
super regnum, ct e runl ter-
r a motus per loca, e t fa-
mes ; initiuin doiorum h a c . 

9 . Videle autem vosmet-
ip sos : tradent enim vos in 
concil i is , et in synagogis 
vapn lab i t i s , et ante p r a s i -
des e t reges stabitis prop-
ter me, in testimonium illis. 

10. E t in omnes ' gen t e s 
pr imum onorlet p r ad i ca r i 
Evangelium. 

11. Et cum duxerint vos 
t raden tes , nolilc p r a c o g i -
t a r e quid loquammi; sed 
quod datum vobis ruer i t in 
illa ho ra , id loquimini; non 
enirn vos estis loqucntcs , 
sed Spiri tus Sanctus . 

12. Tradel autem frater 
f ra t rem in mor tem, e t pa-
ter filium; et consurgent 
filii in páren les , el morte 
afficient eos. 

13. E t eritis odio omni-
b u s propter nomen meum. 
Qui autem sust inueri l in 
finem, hie sa lvus erit . 

14. Cum autem videritis 

stantem ubi non debe t ; qui 
l eg i t , inlelligat; tunc qui 
in J u d a a s u n t , ' f u g i a n t in 
monies : 

15. Et qui super leclum, 
ne descendat in d o m u m , 
nec introeat ut tollat quid 
de .lomo sua : 

16. El qui i n agro e r i t , 
non rever ta tur retro tollere 
veslimentum suum. 

17. V a autem p r a g n a n -
tibus et nulrientibus in illis 
diebus. 

18. Orate vero u t hieme 
non fiant. 

19. Erunt enim dies illi 
tribiilationes ta les , quales 
non fue run t ab initio crea-
t u r a quain condidit D eu s , 
usque nunc, neque fieni. 

20. E t nisi breviasset 

h a c fieri, sed nondum sta-
lim finis. 

10. Tunc dicebat illis : 
Surgct gens contra gentem, 
ct regnum adversus re-
gnum. 

1 1 . E t t e r r a motus magni 
erunt per l oca , et pestilcn-
l i a , ct fames, terroresque 
de ccelo, e t s igna magna 
erunt . 

12. Sed ante h a c omnia 
iiyicient vobis manus suas , 
e t perscquentur , t radentes 
in synagogas et custodias , 
t rahentes ad rcges e t p r a s i -
d e s , propter nomen meum. 

13. Contingel au lem vo-
bis in testimonium. 

14. l 'on i te ergo in cordi-
bus ves t r i s , non p ramed i -
tari quemadmodum respon-
deatis. 

15. Ego enim dabo vobis 
os et sap ien l iam, cui non 
poterunt resistere et con-
tradicere omnes adversari i 
vestr i . 

16. Trademini autem a 
parentibus, e t f r a t r i b u s , et 
cognatis et amicis ,e t morte 
afficient ex vobis. 

17. E t eritis odio omni-
bus propter nomen meum. 

18. Et capillus de capite 
vestro non perihit . 

19. In palientia vestra 
pos s iden t i s aniinas ve-
s t ras . 

20. Cum autem videritis 
circumdari ab excrci tu J e -
rusalem , tunc scitote quia 
appropinquavit desolalio 

^21 ' . Tunc qui in J u d a a 
sun t , fugiant ad monies; 
et qui in medio e jus , dis-
cedant , et qui in regioni-
b u s , non inlrent in cam. 

22. Quia dies ultionis hi 
sun t , u t impleantur omnia 
q u a scripta suut. 

23. V a autem p r a g n a u -
tibus et nutrientihus in illis 
diebus. Erit enim pressura 
magna super terram, ct i ra 
populo huic. 
* 24 . E l c a d e n t in ore gla-
d i i , et captivi ducentur in 
omnes gentes, eUerusalero 
calcabilur a gent ibus , do-
nee impleantur tempora na-
tionum. 

[La suite plus loin.) 

Saint Matthieu. XXIV. 
salva omnis c a r o : sed propter electos bre- Don 
viabuntur dies illi. carc 

23. Tunc si quis vobis dixerit , ecce h ie bre-
est Chr i s tus , aut Ulic, nolite credere. 2 

24. Surgent enim pseudochris t i et hie 
p s e u d o p r o p h e t a , e t dabunt signa magna, ritis 
et prodigia , ita ut in errorem inducanlur , 2; 
si fieri po tes t , etiam clccti. psei 

25. Ecce p r a d i x i vobis. tent 
26. Si ergo dixerint vob i s , ecce in de- d e c 

serlo e s t . nolite exire : Ecce in pcnelra- 2: 
bi l ibus, nolite credere. oinr 

27. Sicut enim fulgur exit ab o r i en te , et pa 
adventus Filii hominis. 

28. Ubicumquc fucrit corpus , illic congrega 

Saint Mattlñeu. XXIV. [ Saint Marc. ? 
29. Statim aulem post) 24. Sed in illis 

tribuiationem dierum 1II0- j post tribulationei 
r u m , sol obscurabi tur , e t sol contenebrabit i 
luna non dabi l lumen suum, . a n o n dabit spi 
et s te l la cadenl de ccelo,! suum : 
et vir tutes «xelorum com- 25. E t s te l la ci 
movebuntur : dccidentes, e t v i r t 

30. E t tunc parebi t si- in ccelis sunl , mov 
gnum Filii hominis in cmlo, 26. Et lunc vide 
et tunc plangent omnes tri- lium hominis vent 
bus t e r r a , e l videbunt Fi - nubibus cum vir tu 

icentibus homi 

ipcrve-

virlules cœlorum move-
buntur . 

27. E t tunc videbunt Fi 
lium hominis venientem in 
nube cum potentate magna 

:œli cum vir tute 

28. His au lem fieri inci-
pient ibus, r esp ic i t e , e t l e -
vate capita ves t ra , quo-
niam appropinqual redemp-
tio ves t ra . 

29. E t dixit illis similitu-
dinem ; Videte liculneam 
et omnes arborcs : 

30. Cum producunt jam 
ex se f ruc lum, scil is quo-
niam prope est a s t a s . 

31. l t a e t v o s , cum vide-
ritis h a c fieri, scitole quo-
niam prope est regnum Dei. 

32. Amen dico v o b i s , 
quia non p ra te r ib i t gene-
ratio h a c . donee omnia 
fiant. 

33. Ccelum et terra Iran-

32. A b a rbore aulem fic 
discite parabolani : cun 
j am ramus ejus lener fue-
r i t , e t folia na t a , s d t h 
quia prope es t a s t a s : 

3 3 . l t a e t v o s , cum vide-
ril is h a c omnia, scitoU 
quia prope est in januis . 

34. Amen dico vobis 
qu ia non p ra le r ib i t gene-
ratio h a c , donee omnie 

dico vob i s , 
t ransibit ge-
donec omnia 

isibunl. 

Saint Marc. XI I I . 
Dominus d i e s , non fuisset salva omnis 
c a r o ; sed propter electos, q u o s e leg i t , 
breviavit dies. 

21 . Et tunc si quis vobis dixeri t , ecce 
hic est Chr i s tus , ecce illic, n e crcdidc-
rit is. 

22. Exurgent enim pseudochris t i et 
p s e u d o p r o p h e t a , et dabunt signa et por-
tenia ad scducendos, si fieri potest , etiam 
electos. 

23. Vos ergo videte ; ecce p r a d i x i vobis 

que in occideutem, i t a erit e t 

r e t aqu i l a . 

Saint Luc. X X I . 
23. Et e run t signa in so-

e , et l u n a , et s tel l is , e t 
ntium 

in c a l i s su 
26. EI U 

l i i n homi 
!>¡bus cu el 
Il?Et't 

lo 
el clos su'o 

Dis< 
Saint Matthieu. XXIV, 

42 et suivants. 
42. Vig 

nescilis qua hoi 
e r j j o , quia 

ventili 

C H A P I T R E X X I V . 
1rs d e J é s u s s u r l a v ig i 

Saint Marc. X I I I , 33 
et suivants 

33. Videtc , vigilate et 
orate ; nescitis enim quando 
tempus sit. 

Saint Luc. X X I , 34 
cl suivants. 

34. Attendile au tem vo-
i s , ne forte graventur 
orda ves t ra in c r apu la , e t 



Saint Matlkieu. X X V . 

1 . T u n c s imi le e r i t r e g u u m ccelorum decern v i r g i n i b u s , q u a acc ip i en t e s l ampades 
s u a s , e x i e r u n l o b v i a m s p o n s o et s p o n s a . 

2 . Q u i n q u e a u t e m e x eis e r a n t f a t u a , et q u i n q u e p r u d e n t e s . 
3 . Bed q u i n q u e f a t u a , a c c e p t i s l a m p a d i b u s , n o n s u m p s e r u n t o l eum s e c u m : 
4 . P r u d e n t e s v e r o a c c e p e r u n t o l eum in v a s i s su i s c u m l a m p a d i b u s . 
5 . Moram a u t e m f a c i e n l e s p o n s o , d o r m i t a v c r u n t o m n e s , e t d o r m i e r u n t . 
6 . M e d i a a u t e m n o c t e , c l a m o r f ac tus e s t : E c c e s p o n s u s v e n i t , ex i te o b v i a m ei. 
7 . T u n c s u r r e x e r u n t o m n e s v i r g i n e s i l i a , et o r n a v e r u n t l a m p a d e s s u a s . 
8 . F a t u a a u t e m s a p i e n t i b u s d i x e r u n t : D a t e nobis de o leo v e s l r o , q u i a l a m p a d e s 

n o s t r a e x l i n g u u n t u r . . . 
9 . R e s p o n a e r u n t p r u d e n t e s , d i c e n t e s : N e f o r t e n o n suf f ic ia t n o b i s e t v o b i s , ite 

po t ius a d v e n d o n t e s , et emi te v o b i s . 
1 0 . D u m a u t e m ¿ren t e r a e r e , ven i t s p o n s u s ; et q u a p a r a t a e r a n t , i n t r a v e r u n t 

c u m eo ail n u p U a s , et c l ausa e s t j a n u a . , . 
11. Nov i s s ime v e r o v e n i u n t e t r e l i q u a v i r g i n e s , d i c e n t e s : D o m i n c , domme, 

ape r i n o b i s . 
12. At ille r e 3 p o n d e n s , a i t : A m e n , d ico v o b i s , nesc io v o s . 
1 3 . Vig i l a te i t a q u c , q u i a n e s c i t i s d i e m n e q u e h o r a m . 
•14. S i cu t en im h o m o p e r e g r e pro . f ic iscens , vocav i l s e r v o s s u o s , et t r a d i d i t ilhs 

b o n a s u a : 
15. E l uni ded i t q u i n q u e t a l e n t a , a l i i a u t e m d u o , a l i i v e r o u n u m , u m c u i q u c s e -

c u n d u m p r o p r i a ® v i r t u t e m ; et p r o f e c l u s es t s l a t i m . 
16. A b u t a u t e m q u i q u i n q u e t a l e n t a a c c e p e r a t , et o p c r a t u s es t in e i s , et lucra-

t u s es t a l i a q u i n q u e . 
1 7 . S imi l i t e r e t q u i d u o a e c e p e r a l , l uc r a tu s es t a l i a d u o . 
1 8 . Qui a u t e m u n u m a c c e p e r a t , a b i e n s fod i t in t e r r a m , et a b s c o n d i t pecuniam 

19. P o s l m u l l u m v e r o l empor i s ven i t d o m i n u s s e r v o r u m i l l o rum, e t p o s u i t ratio-
n e m c u m e i s . 

2 0 . E t a c c e d e n s qui q u i n q u e t a l e n t a a c c e p e r a t , ob tu l i l a l i a q u i n q u e t a l e n t a , di-
c e n s : Domino , q u i n q u e t a l e n t a t r ad id i s t i m i b i , ecce alia q u i n q u e s u p e r l u c r a t u s sum. 

2 1 . A i t illi d o m i n u s e j u s : E u g e , s e r v e b o n e e t fidclis, q u i a s u p e r pauca fuisti 
fidelis, s u p e r m u l l a t e c o n s t i t u a m : i n t r a in g a u d i u m domini tu i . 

2 2 . Acccss i t a u t e m e t q u i d u o t a l e n t a a c c e p e r a t , e t a i t : D o m i n e , d u o taloota 
t r a d i d i s t i m i h i , ecce a l ia d u o l u c r a t u s s u m . 

2 3 . Ait illi d o m i n u s e j u s : E u g e , s e r v e b o n e e t fidelis; q u i a s u p e r p a u c a fuish 
l ldel is , s u p e r m u l t a t e c o n s t i t u a m , i n t r a in g a u d i u m domini tu i . 

2 4 . A c c e d e n s a u t e m e t qui u n u m t a l e n t u m a c c e p c r a t , a i t : D o m i n e , sc io quia 
h o m o d u r u s c s , m e t i s ubi n o n s e m i n a s t i , e t c o n g r e g a s u b i n o n spa r s i s t i : 

2 5 . E t t i m e n s abi i , et a b s c o n d i t a l e n t u m t u u m in t e r r a : ecce h a b e s q u o d tuum est. 
2 6 . R e s p o n d e n s a u t e m d o m i n u s e j u s , dixi t e i -. S e r v e male et p i g e r , sc i ebas quia 

me lo u b i n o n s e m i n o , e t c o n e r e g o u b i n o n s p a r s i : 
2 7 . O p o r t u i t e rgo Lc co inmi l te re p e c u n i a m m e a m n u m u l a r i i s , e t veDiens ego re-

c e p i s s e m u t i q u e q u o d m e u m e s t c u m u s u r a . 

3 3 6 

Saint Matthieu. X X I V . 

C O N C O R D A N C E 

Sainf Luc. X X I . 

37. E r a t au tem in d i e b u s d o c c n s in t c m p i o : noc t ibus ve ro exi< 
monte qui v o c a t u r Ol ivet i . 

38. E t omuis p o p u l u s man icaba t a d e u m in t emplo a u d i r e e u m . 

S I X I E M B P A R T I E , 

<t p a s o « ^ a w temp Q n i o o m p r e n d e e q u i 
t r i e m e T ^ n c m e o e l e b j * t ' > e p a -

b a p t o m e , e t d e l ä j u s q u ' i i 

d e l a q u a -
. T e s u s - C h r i s t a p r e s s o n 
a A s c 

C H A P I T R E P R E M I E R . 

C o n s p i r a t i o n d e s J u l i s c o n t r a J 6 s u s . P a c t a d e J u d a s , 

Saint Marc. X I V , 1 - 1 1 . 

1 . Era t a u l e m P a s c h a et 
A z y m a p o s t b i d u u m , et 
q u a r c b a n t su iumi s a c e r d o -
l e s et s c r i b a , q u o m o d o 
c u m do lo t c n e r e n t , e t oc-
c i d e r e n t . 

2 . D i c e b a n t a u t e m : Non 
in d i e f e s t o , n c f o r t e tu-
m u l t u s fieret in popu lo . 

p r inc ipes s a c e r d o t u m (1) , et s en io re s p o p u h , in a t r iu r 
d iceba tu r Ca iphas : 

m o n e s h o s o m n e s , dixi t 
d i sc ipul i s su i s : 

2 . Sc i t i s q u i a pos l b i -
d u u m P a s c h a f ie t , e t F i -

h o m i n i s t r a d e t u r u t 

Saint Luc. X X I I , 1 - 6 . 

1 . A p p r o p i n q u a b a t a u -
tem d i e s f e s t u s A z y m o r u m , 
q u i d i c i lu r P a s c h a : 

2 . E t q u a r c b a n t p r i n c i -
pes s a c e r d o t u m e t s c r i b a , 
q u o m o d o J e s u m in l c r f i ce -
r e n t ; t i m e b a n t v e r o p l e -
b e m . 

p r i n c i p i s s a c e r d o t u m , qui 

DF.S S A I N T S E V A N G I L E S . 



Saint Mattkieu. X X V . 

1 . T u n c s imi le e r i t r e g u u m c a d o r u m decern v i r g i n i b u s , q u a acc ip i en l c s l ampades 
s u n s , e x i e r u n l o b v i a m s p o n s o et s p o n s a . 

2 . Q u i n q u e a u t e m e x eis e r a n t f a t u a , et q u i n q u e p r u d e n t e s . 
3 . Bed q u i n q u e f a t u a , a c c e p t i s l a m p a d i b u s , n o n s u m p s e r u n t o l eum s e c u m : 
4 . P r u d e n t e s v e r o a c c e p e r u n t o l eum in v a s i s su i s c u m l a m p a d i b u s . 
5 . Moram a u t e m f a c i e n l e s p o n s o , d o r m i t a v c r u n t o m n e s , e t d o r m i e r u n t . 
6 . M e d i a a u t e m n o c t c , c l a m o r f ac tus e s t : E c c e s p o n s u s v e n i t , ex i te o b v i a m ei. 
7 . T u n c s u r r e x e r u n t o m n e s v i r g i n e s i l i a , et o r n a v e r u n t l a m p a d e s s u a s . 
8 . F a t u a a u t e m s a p i e n l i b u s d i x e r u n t : D a t e nobis de o leo v e s t r o , q u i a l a m p a d e s 

n o s t r a e x l i n g u u n t u r . . . 
9 . R e s p o n d e r u n t p r u d e n t e s , d i c c n t c s : N e f o r t e n o n suf f ic ia t n o b i s e t v o b i s , ite 

po t ius a d v e n d o n t e s , et emi te v o b i s . 
1 0 . D u m a u t e m i r e n t e r a e r e , v e n i t s p o n s u s ; et q u a p a r a t a e r a n t , i n t r a v e r u n t 

c u m eo ail n u p U a s , et c l ausa e s t j a n u a . , . 
H . Nov i s s ime v e r o v e n i u n t e t r e l i q u a v i r g i n e s , d i c e n t e s : D o m i n c , d o m m e , 

apc r i n o b i s . 
12. At ille r e s p o n d e n s , a i t : A m e n , d ico v o b i s , nesc io v o s . 
1 3 . Vig i l a te i t a q u c , q u i a n c s c i t i s d i e m n e q u e h o r a m . 
•14. S i cu t cn im h o m o p e r e g r e pro . f ic iscens , vocav i t s e r v o s s u o s , et t r a d i d i t ilhs 

b o n a s u a : 
15. E l uni ded i t q u i n q u e t a l e n t a , a l i i a u t e m d u o , a l i i v e r o u n u m , u n i c u i q u c s e -

c u n d u m n r o p r i a m v i r t u t e m ; et p r o f e c l u s es t s l a t i m . 
16. A b u t a u t e m q u i q u i n q u e t a l e n t a a c c e p e r a t , et o p c r a l u s c s l in e i s , et lucra-

t u s es t a l i a q u i n q u e . 
1 7 . S imi l i t e r e t q u i d u o a c c c p e r a l , l uc r a tu s e s t a l i a d u o . 
1 8 . Qui a u t e m u n u m a c c e p e r a t , a b i e n s fod i t in l e r r a m , et a b s c o n d i t pecuniam 

19. P o s l m u l t u m v e r o t empor i s ven i i d o m i n u s s e r v o r u m i l l o rum, e t p o s u i t ratio-
n e m c u m e i s . 

2 0 . E t a c c e d e n s qui q u i n q u e t a l e n t a a c c e p e r a t , ob tu l i l a l i a q u i n q u e t a l e n t a , <li-
c e n s : D o m i n e , q u i n q u e t a l e n t a t r ad id i s t i m i h i , ecce alia q u i n q u e s u p c r l u c r a t u s sum. 

2 1 . A i t illi d o m i n u s e j u s : E u g e , s e r v e b o n e e t fidclis, q u i a s u p e r pauca fuisti 
i i d e l i s , s u p e r m u l l a t e c o n s t i t u a m : i n t r a in g a u d i u m domini tu i . 

2 2 . Acccss i t a u t e m c t q u i d u o t a l e n t a a c c e p e r a t , e t a i t : D o m i n e , d u o taleata 
t r a d i d i s t i m i h i , ecce a l ia d u o l u c r a t u s s u m . 

2 3 . Ait illi d o m i n u s e j u s : E u g e , s e r v e b o n e e t I ide l i s ; q u i a s u p e r p a u c a fuish 
l ldel is , s u p e r m u l t a l e c o n s t i t u a m , i n t r a in g a u d i u m domini tn i . 

24- A c c e d e n s a u t e m e t qui u n u m t a l e n t u m a c c e p e r a t , a i t : D o m i n e , sc io quia 
h o m o d u r u s c s , m e t i s ubi n o n s e m i n a s t i , c t c o n g r e g a s u b i n o n spa r s i s l i : 

2 5 . E t t i m e n s abi i , ct a b s c o n d i t a l e n t u m t u u m in t e r r a : ecce b a b e s q u o d tuum est. 
2 6 . R e s p o n d e n s a u t e m d o m i n u s e j u s , dixi t e i -. S e r v e male et p i g e r , sc i ebas quia 

me to u b i n o n s e m i n o , e t c o n e r e g o u b i n o n s p a r s i : 
2 7 . O p o r t u i t e rgo Lc co inmi l te re p e c u n i a m m e a m n u m u l a r i i s , e t v e n i e n s ego re-

c e p i s s e m u t i q u e q u o d m e u m e s t c u m u s u r a . 

3 3 6 

Saint Matthieu. X X I V . 

C O N C O R D A N C E 

Sainf Luc. X X I . 

37. E r a t au tem in d i e b u s d o c c n s in t c m p l o : noc t ibus ve ro cxi> 
monte qui v o c a t u r Ol ivet i . 

38. E t omnis p o p u l u s man icaba t a d e u m in t emplo a u d i r e e u m . 

S I X I E M B P A R T I E , 

<t paso«^ aai temp Q n i o o m p r e n d e e <iui 
t r i e m e T^ncme oelebj*t'>e pa -

b a p t o m e , e t d e l ä j u s q u ' i i 

d e l a q u a -
. T e s u H - C l i r i a t a p r e s s o n 
a A S C 

C H A P I T R I 2 P R E M I E R . 

C o n s p i r a t i o n d e s J u l i s c o n t r a J 6 s u s . P a c t a d e J u d a s , 

Saint Marc. X I V , 1 - 1 1 . 

1 . Era t a u t e m P a s c h a ct 
A z y m a p o s t b i d u u m , et 
q u a r c b a n t suiuoii s a c e r d o -
l e s et s c r i b a , q u o m o d o 
c u m do lo t c n e r e n t , e t oc-
c i d e r e n t . 

2 . D i c e b a n t a u t e m : Non 
in d i e f e s t o , n c f o r t e tu-
m u l t u s fieret in popu lo . 

p r inc ipes s a c e r d o t u m (1) , el s en io re s p o p u b , in a t r iu r 
d iceba tu r Ca iphas : 

m o n e s b o s o m n e s , dixi t 
d i sc ipul i s su i s : 

2 . Sc i t i s q u i a pos t b i -
d u u m P a s c h a fict, c t F i -

h o m i n i s t r a d e t u r u t 

Saint Luc. X X I I , 1 - 6 . 

1. A p p r o p i n q u a b a t a u -
tem d i e s f e s t u s A z y m o r u m , 
q n i d i c i tu r P a s c h a : 

2 . E t q u a r c b a n t p r i n c i -
pes s a c e r d o t u m e t s c r i b a , 
q u o m o d o J c s u m in l c r f i ce -
r c n t ; t i m e b a n t v e r o p l e -
b e m . 

p r i n c i p i s s a c e r d o t u m , qui 

DF.S S A I N T S E V A X G I L E S . 



Saint Mall/iieu. X X V I . 

4 E t consil ium f e c e r u n t u t J e s u m d o l o t c n e r e n t , et occ ide ren t . 
5 Diceban t autera : N o n in die f e s to , n e fo r t e luraul tus fieret in 

(La suite au chapitre XIII de la V" partie (l).) 

S a i n t Marc. X I V . 

10 . Et J u d a s I sca r io te s 
u n u s d e duodec im, ab i i t ad 
s u m m o s s ace rdo t e s , u t p r o -
de re t cura illis. 

11 . Qui audientos gavis i 
sun t , e t p romisc run t ei pe-
cuniara s e d a t u r o s ; e t q u a -
reba t quoraodo illum op-

t e o s . p o r t u n e t r a d e r é t . 
16. E t ex inde q u a r e b a t oppo r tun i t à -1 S . E t g a v i s i 

l e m , ut e u m t r a d e r « . | ^ d | f ; p | ) p ( m l | i t . c | q u a , r e b a l 0 o r l u . 

n i l a t e m , ut t r ade re l i l ium s ine tu rb i s . 

Saint Matthieu. X X V I . 

14. T u n c abi i t u n u s d e 
d u o d e c i m , qui d i c e b a t u r 
J u d a s I s c a r i o t e s , ad p r i n -
cipes s a c e r d o t u m , 

15 . Et a i t i l l i s : Q u i d v u l -
t i s mihi d a r e , et ego v o b i s 
eum I r a d a m ? Al illi cons t i -
t ue run t ei t r igenta a r g e n -

Saint Luc. X X I I . 

3 . In t ravi t au tem Satanas 
in J u d a m , qu i cognomina-
b a t u r I s c a r i o t e s , unum de 
duodec im. 

4. Et abiit , et locutus est 
cum pr inc ip ibus sacerdo-
t u m , et m a g i s t r a t e s , que-
m a d m o d u m i l lum t raderc t 

sun t , e t pacti sunt pecuniam 

C H A P I T R E l i . 

J é s u s c é l è b r e a v e c s e s d i s c i p l e s l a c è n e p a s c a l e . 
I l p r é d i t l a t r a h i s o n d e J u d a s . 

S. Matthieu. X X V I , 1 7 - 2 5 . 

17 . P r i m a autem die A z y -
morura acces se run t d i s c i -
pul i ad J c s u m , d i cen t e s : 
Ub i v i s pa r emus tibi c o m e -
d e r e pascli a ? 

1 S. A l J e s u s dixit : I t e in 
c iv i ta lcm ad q u e m d a m , e t 
dicite ei : Magister d i c i t : 

Saint Marc. X I V , 12-21. 

12. Et p r imo die Azymo-
r u m , q u a n d o pasci la ìm-
m o l a b a n t , d i cun t ei d isc i -
puli : Quo v i s e a m u s , et 
pa r emus tibi, u t m a n d u c e s 

13 . El mitt i t d u o s e x dis-
c ipul is s u i s , e t dicit e i s : 
I te in c i v i t a t e m , e t occur-
re t vob i s b o m o lagenam 

disc ipul i s meis . 
,19. Et fecerun t d i s c i p u l i 

s i cu t const i tu i t illis J e s u s , 
e t p a r a ve run i p a s c h a . 

20 . Vespe re au tem f a c t o , 
d i scumbeba t cum d u o d e -
cim disc ipul i s su is . 

(La mite plus loin.] 

Saint Marc. X I V . 
15 . E t ipse v o b i s d e m o n s t r a b i t cœnacu- ; rium, ub i p a s c h a cum disc ipul i s meis man-

lum era i ide . s t r a t u m , e t i l l ic pa ra t e nobis , d u c c m ? , . .„_, 
16 Et a b e runt d i s c i p u l i e j u s , e t vene- 12. E t ipse os tende vobis camaculum 
" v - . : . ; , „ « m0<rr.i.m cirai t im p l i h i t a r a t e . 

14 . Et quocumque in-
t ro ier i t , d ic i te domino do-
m u s , qu ia Magis te r dici t : 
Ubi e s t refecl io m e a , ubi 
p a s c h a cura d isc ipul i s meis 

ì i n a n d u c e m ? 

Saint Luc. X X I I , 7-18. 

7 . Venit au tem d ie s Azv-
m o r u r a , in q u a necesse 
e ra t occidi p a s c h a . 

8 . Et misi t P e t r u m el 
J o a n o e m , d i cens : Euntcs 
pa ra t e nob is p a s c h a , ut 
raanducemus. 

9 . At illi d i x e r u n t : Ubi 
vis p a r e m u s ? 

10. Et dixit ad e o s : Ecce 
in t roeun t ibus vob is in ci-
v i t a tem, occur re t vob i s ho-
mo qu idamampboramaqua ! 
p o r t a n s ; sequimini eum in 
d o m u m in q u a m in t r a t ? 

11 . Et d ice t i s patrifami-
lias domus : Dicit t ib i Ma-
gister : L'bi e s t diverso-

Saint Luc. X X I I . 

run t in c iv i t a t em, e t i n v e n e r u n t s icut 
d i x e r a t Ulis, e t p a r a v e r u u l p a s c h a . 

17. Vespere au tem f a c t o , veni t cum 
d u o d e c i m . 

(La suite plus loin.) 
1 : 1?» „;» :>n~ . ri— 

m a g n u m , s t r a t u m , et ibi p a r a t e . 
13 . Kuntes a u t e m , i nvene run t sicut 

dixit i l l i s , e t p a r a v e r u n t p a s c h a . - s s » 
14. E l cum facta esse t ho ra , discuboit, 

e t d u o d e c i m apostoli cum c o . 
15 . E t a i t illis : D e s i d c r i o des ide rav i h o c p a s c h a m a n d u c a r e vob i scum anteqoam 

P a i 6 . r ' D i c o enira vob is q u i a e x hoc non m a n d u c a b o i l lud, doncc impleatur in regno 

17. E t acceplo c a l i c e , g r a t i a s e g i t , et d ix i t : Acc ip i t e , e t divïdi tc in te r vos : 

18. Dico enim v o b i s , q u o d non b ibam d e gene ra l ione v iUs , donec r egnum u « 
veniat (2). 

(La suite au chapitre IV.) 

(1) C'est Ici que saint M a t t h i e u et saint Mare rappel len t ce qui était ar r ivé quelques 
iours aupa ravan t , l o r s q u e M a r i e oignit les pietis d , J é s u s chez Simon le : ? » 
V a vu comment J u d a s m u r m u r a cont re cetto action do Mar ie . Les deux Evaflgelistcs 
'rappellent donc ici cc f a i t comme étant lié avec le dessoin que forma J u d a s de livrer 
JéSus aux Juifs . 

(21 M. Thoynard renvo ie ce f ragment de saint L u c , x x n , 15-18, a p r t s le t e x t e ™ 
ta in t J eun , xm, 1-20. M. Arnau ld le place a v a n t , et il me paraît alors mieux lie. 

D E S S A I N T S E V A N G I L E S 

Saint Matthieu. X X V I . 

21 . Et e d e n t i b u s illis dixit : Amen di-

co v o b i s , qu ia u n u s v e s t r u m me tradi tu-

Saint Marc. X I V . 
18 . E t d i s c u m b e n t i b u s e i s , e t m a n d u -

c a n t i b u s , ait J e s u s : A m e n dico v o b i s , 
q u i a unus ex vob is t r a d e t m e , qu i m a n -
d u c a i m e c u m . 

•19. At illi cœperun t c o n t r i s t a r i , et d i -
cere ei s ingulat im : N umqu id e g o ? 

20 . Qui ait illis : U n u s e x d u o d e c i m , 
qu i intingit raecum manum in ca t ino . 

21 . E l Fi l ius q u i d e m homin i s v a d i t , 

s es t . 
22 . Et cont r i s ta t i v a l d c , ceeperunt s in-

guli d i ce re : Nurnquid ego s u m , Domine? 
23 . Al ip se r e s p o n d e n s , a i t : Qui in -

tingit mecum m a n u m in p a r o p s i d e , h ic 
me t r a d e t . 

24 . Fi l ius qu idem h o m i n i s v a d i t , s icut „ „ ^ M „ i 
scr ip tum e s t de ilio : v a autem horaini ; s icut sc r ip tum est d e eo : v a au tem h o -
illi , pe r quem Fi l ius homin i s t r a de tu r : mini i l l i , p e r quem FiUus h o m i n i s t r a d e -
bonum c ra i c i , s i n a t u s non fuisse t homo t u r : honum era t e i . si non esse t n a l u s 
•He- : homo itle (1). 

25. R e s p o n d e n s au tem J u d a s , qu i t r a - (La suite au chapitre IV.) 
didit e u m , d ix i t : Numquid ego s u m , R a b b i ? Ait illi : T u dixist i f i ) . 

(La suite au chapitre IV.) 

C I I A P I T R E I I I . 

J é s u s l a v e l e s p l e d s à s c s a p ó t r e s . 

Saint Jean. X I I I , 1 - 1 5 . 
1. Ante diera f e s tum P a s c h a . sc iens J e s u s qu ia veni t bo ra e j u s , ut t r ans i t a i d e 

mundo ad Pa t r e r a : cura d i l ex i s se t s u o s qui c r an i in m u n d o , in t inem di lexi l eos . 
2 . E t coma f a c l a , cura d i abo lus j a ra mis i sse t in co r , ut t r a d e r é t e u m J u d a s S i -

monis I s c a r i o t a (2) : 
3. Sc iens qu ia omnia ded i t e i P a t e r in m a n u s , e t quia a Deo e x i v i t , e t ad Deum 

vadit : 
4. Surgi t a c o m a , et poni t vcs t imcn ta sua : e t cum accep isse t l i n t e u m , p r a -

cinxil s e . 
5 . De inde mi t t i t aquam in p e l v i m , et c a p i t lavare p e d e s d i s c i p u l o r u r a , e t e x t e r -

gere l inteo quo e ra t p r a c i n c t u s . 
6. Venit e rgo ad Simonem P e t r u m . El dici t ei P e t r u s : D o m i n e , tu mihi l avas 

m o d o , sc ies autera 7. R e s p o n d i t J e s u s , e t d ix i t ei : Quod ego fac io , tu 

I a t e r n u m . R e s p o n d i t ei J e s u s : S i 

o s , s e d et m a n u s , et 

8. Dicit ei P e t r u s : Non lavabis mihi p e d e s i 
non laverò t e , n o n h a b e b i s partern mecum. 

9. Dicit ei S imon P e t r u s : D o m i n e , non t an tum { 
c a p u t . 

10 . Dicit ei J e s u s : Qui lo tus e s t , non indiget n is i ut p e d e s l a v e t , sed est m u n -
d u s to tus : et v o s mund i e s t i s , sed non omnes . 

11 . Sciebat en im quisnara e s s e t qui t r ade ré t cura : p r o p l e r e a d ix i t : Non e s t i s 
mund i o m n e s . 

12 . P o s t q u a m e r g o l a v i t p e d e s e o r u m , et accepi t ves t imen ta s u a : cum r e c u b u i s -
set i t e r u m , d ix i t c i s : Sci l i s qu id iccerim v o b i s ? 

13 . Vos voca t i s m e , Magis te r et D o m i n e , e t b e n e dicit is : s u m eteniro. 
1 4 . Si ergo ego lavi pedes v e s l r o s , D o m i n u s et Mag i s t e r , et vos d e b e t i s a l t e r 

a l te r ius l ava re pedes . 
I o . Exemplum en im dedi v o b i s , ut quemad inodum feci v o b Ì 3 , i ta et v o s fac ia t i s . 

{La suite a « chapitre F . ) 

C I I A P I T R E I V . 

I n s t i t u t i o n d e l a c ò n o e u c h a r i s t i q u e . 

S. Matthieu. X X V I , 26-29. 

2 6 . C œ n a n t i b u s autera 
e i s , accepit J e s u s p a n e m , 
et bene-dixi l , ac f r e g i t , d e -
d i tque d isc ipul i s s u i s , e t 
ait : Accipite, e t comedite : 
hoc osi c o r p u s ineum. 

Saint Marc. X I V , 22-25 

22 . Et raanducanlibus il-
lis , accepi t J e s u s p a n e m , 
et benedicens f r eg i t , e t d e -
dit e i s , e t ait : S u m i t e , 
hoc est c o r p u s m e u m . 

23- E t accepto c a l i c e , 

S. Luc. X X I I , 19 et 2 0 . 

19 . El a c c e p t o p a n e , 
g r a t i a s e g i t , et f r e g i t , e t 
(ledit e i s , d i cens : Hoc e s t 
co rpus m e u m , quod p r o 
vob is d a t u r : hoc fac i l e in 
meam commeino ra t i onem. 

m M. Arc 
l 'ii 

uld s 
;utlon de lu cime euchi 

la prédict ion de la t rahis 
saint Matthieu et 
t rahison. 

(2) Selon lo Gre* 
Sens de ce texte. 

s doux 
arîst iuut 
do Juda* 

M a r c , 

textes do saint Mat thieu e t do saint Marc a p r è s 
, apròs laquelle saint L u c ot saiot Jeun rappor tent 
. M. Thoynard en conservant l 'on!re marqué par 
iuppose que Jésus-Chr is t pa r l a deux fois de c e t t o 

* Judœ Simonis Isca; ,ul /rodereieum; 



Saint MatUiieu. XXVI . 
27. E t accipiens calicem," 

grat ias eg l i , e t dcdit e i s , 
dlcens : Bibite ex hoc om-
nes . 

28. Hic est cnim sanguis 
meus novi tes tament i , qui 
p ro multis elTundetur in 
remissionem peccatorum. 

29. Dico aulcm vob i s , 

CONCORDANCE 

Saint Marc. XIV. 

s ra t ias agcns dedit eis : e t 

Iiiberunt ex ilio omnes. 
24. E t ait illis : Hic est 

sanguis meus novi testa-
ment i , qui p ro multis e f -
fundetur . 

Saint Luc. XXII . 
20. Similiter e t calice®, 

postquam cœnavit, dicens : 
Hic est calix novum testa-
mentum, i" — — - — inguine meo, 
qui pro vobis fundetur. 

luuuciui. {La suite au chap, suiv.) 
23. Amen d ico . vobis , quia jam non bibam de hoc 

genimine v i l i s , usque in diem ilium, — u : l 

»1. m e o auiciu vuu.s , novum in regno Dei (1). 
nou bibam amodo de hoc genimine v i t i s , usque in diem i l ium, 

vobiscum novum in regno Pal r i s mei (1). 
(La suite à la fin duchapitre Ml.) 

uuu 

illud bibam 

illud bibam 
a^aui i iuruui ... • - o - " " 

(La wile à la fin du chapitre VIL) 

C H A P I T R E V . 
S e o o n d e p r é d i c t i o n d e l a t r a h l s o n d o J u d a s . So r t i e du t r a ! t r e . 

Saint Jean. XIII,.16-30. 

16. Amen, amen dico vobis : Non est servus major domino suo , neque apostolo* 
major est eo qui misit illum. 

17. S i h a c sc i t i s , beali eritis si fcceritis ea. 
18. Non de omnibus vobis dico : ego scio quo3 elegerim : sed ut adimpleatur 

Scriptura : Qui manducai mecum panem, levabit contra me calcaneum suum. 
19. Amodo dico vob i s , priusquam fiat , ut cum factum fuer i t , credatis quia ego sum. 
20. Amen, amen dico vobis : Qui accipit, si quem misero, me accipit : qui au-

leta me acc ip i t , accipil eum qui me misit. 

¡1-23. 
i tradentis 

Saint Luc. X X I I , 

2 1 . Verumtamen ecce n 
m e , mecum est in mensa. 

22. Et quidem Filius hominis , secun-
dum quod deßnitum e s t , vadit : verum-
tamen V» homini illi pe r quem t radetur . 

23 . El ipsi cœperuu t q u a r e r e inter se, 
quis esse t e s e i s , qui hoc facturus essel . 

(La suite au chapitre suivant.) 

Saint Jean. XIII . 

21. Cum h a c disisset Jesus , turbatus 
est sp i r i tu , et protestatus e s t , et dixit : 
Amen, amen dico vobis : Quia unus ex 
vobis tradet me . 

22. Aspicicbant ergo ad invicem disci-
pul í , hœsitantes de quo diceret. 

23. Erat ergo recumbens unus ex di¿-
cipulis e jus in sinu Jesu , quem diligebat 
Jesus. 

24. Innuit ergo huic Simon P e t r u s , el dixit ei : Quis est de quo dicit? 
25. I taque cura rccubuisset ille supra pectus J e s u , dicit ci : Domine, quis est? 
26. Respondit Jesus : lile esl cui ego intinctum panem porrexero. Et cum into-

xisset panem, dedit J u d a Simonis Iscariota;. . 
27. E t posi bucce l lam, introivit in eum Satanas. Et dixit ei Jesus : Quod facts, lac 

citius. . 
28. Hoc aulcm nemo scivit discurabentium ad quid dixerit ei : 
29. Quidam enim pulahant , qu i a jocu los habebat J u d a s , quod disisset ei Jesus: 

Eme ea ' quœ opus sum nobis ad diera festum ; aut egenis ut aliquid darei. 
30. Curu ergo accepisset ille buccel lam, exivit continuo. Erat autem nox. 

C H A P I T R E V I . 

D i s o o u r s d o J é s u s a p r è s l a c è n e . J ô s u s p r é d i t la c h u t e de s a i n t P ie r re . 

Saint Jean. X I I I , 31 et suivants. 

31. Cum ergo exisset , dixit J e sus : Nunc clarificalus est Filius hominis, et Deus 
clarificatus est in eo . " . 

32. Si Deus clarilicatus es t in c o , e t Deus clariíicabit eum in semetipso, et conti-
nuo clarificabit eum. 

(La suite plus loin.) 
Saint'Luc. XXII , 24-32. 

24. Facta est autem et contendo inter eos , quis eorum videretur esse major. 
25. Dixit aulem cis : Reges gentium dominantur eorura, et qui poteslatem habeai 

super e o s , benefici vocantur . 

i l i Saint Luc rapporte une parole semblable avant 1 institution do la e*ne eucnari»-
lique. et ">. l'occasion de la cène pascale; M. Arnauld pense que 1 on pourrait y rapporta 
les deux text«* de saint Matthieu et de saint Marc. M. Tnoyiurd, en conservant lorare 
dos trois textes, suppose que cette parole fu t dite ainsi deux fois. Il y a des exemples 
do répétitions semblables; on en trouvo une dans le discours même de Jesus après a 
cène . rapporté par saint Jean : au chap, xiv, y. 13, Jésus dit : Quodcumque pelteniii 
" ' , hoc faciarn; ¿ t i) y revient au chap, xvi, y. S3, en disaul : Si Patron in nomine r. 

quidpclierilis Patrem in nomine meo.daUl vobis. 

26. Vos autem non sic : sed qui major est in vob i s , fiat sicut minor, e t qui p r o -
cessor e s t , sicut mmistrator . 

27. Nam quis major e s t , qui rccumbi t , an qui ministrat? nonne qui recumbi t? 
Ego autem in medio vestrum sum, sicut qui ministrat. 

28. Vos autem e s t i s , oui permansist is mecum in lentationibus meis : 
29. Et ego dispono vobis sicut disposuil mihi Pater meus r egnum, 
30. Ut edat is et bibatis super mensam meam in regno m e o , e t sedeatis super 

thronos judicantes duodecim t r ibus Israel . 
31. Ait autem Dominus : S imon, Simon, ecce Satanas expetivit v o s , ut cr ibrare! 

sicut triticum : 
32. Ego autem rogavi p ro t e , ut non deficiat fides tua : e t lu al iquando conversus, 

confirma fratres tuos. 
(La suite plus loin.) 

Saint Jean. XJII. 
33. Filioli, adhuc modicum vobiscum sum. Quare t i s me : e t sicut dixi J u d » i s : 

Quo ego v a d o , vos non potesti? venire : et vobis dico modo. 
34. Mandatum novum do vobis : u t diligatis invicera, sicut dilesi v o s , u t et vos 

diligalis invicem. 
35. In hoc cogiioscent omnes quia discipuli mei e s t i s , si dilectionem habueri t is a d 

36. Dicit ei Simon Petrus : Domine, quo vad is? Respondit J e sus : Quo ego v a d o , 
ion potes me modo sequi : sequeris autem pos tea . 

Saint Luc. XXI1. 

33. Qui dixit ci : Domir 

Saint Jean. X H I . 

37. Dicit ci Pe t rus : Quarc non possum 
te sequi modo ? nnimara meam prò te po-
nam. 

38. Respondit ei J e sus : Animam tuam 
oro me pones! Amen, amen dico tibi : 
Non cantabit gallus donec ter me negea. 

(La suite au chapitre suivant.) 

, tecum para-
n mortem i re . 

34. At ille dixit : Dico t ib i , P e t r e , non 
cantabit hodie gal lus , donec 1er abneges 
nossc me. 

35. Et dixit eis : Quando misi vos sine 
sacculo, e t p e r a . e t calceamenlis , num-
quid aliquid defuit vobis? 

36. At illi dixerunt : Nihil. Dixit ergo eis : Sed nunc qui habet sacculum, t o l l a t , 
similiter et pe ram : et qui non habe t , vendat tunicam s u a m , e t emat gladium. 

37. Dico enim vob i s , quoniam adhuc hoc quod scriptum es t , oportet impleri in 
me : Et cum iniquis deputa tus es t . Etenim ea q u a sunt de me, finem habent . 

38. At illi dixerunt : Domine, eccc duo gladii hic. At iile dixit eis : Satis est, 
(La suite à la fin du chapitre suivant.) 

C H A P I T R E V I I . 

S u i t e d u d i s c o u r s d e J é s u s a p r è s l a c è n e . J é s u s y a a u m o n t des Ol iv ie r s . 

Saint Jean. XIV, 1 et suivants. 
1. Non turbetur cor vestrum ; creditis in D e u m , et i n me crédité. 

i quo minus , di mulla f tissem vobis : 2. In domo Palris mei mansione* 
Quia vado pa ra re vobis locum. 

3 . E t si ab ie ro , et p r a p a r a v e r o vobis locum, iterum v e n i o , e t accipiam VOÌ 
meipsum, ut ubi sum ego, e t vos sitis. 

4. E t quo ego vado scitis, et viam scitis. 
5. Dicit ci Thomas : Domine , nescimus quo vadis , el quoraodo possumus \ 

, e t v e n t a s , e t v i t a ; i venit « P a t r e m , 

, et Pa t rem n utique cognovissclis ; et amodo cognos-

6 . Dicit ei Jesus 
nisi pe r me. 

7. Si cognovissetií 
cct is cum, cl vidistii 

8. Dicit ei Phi l ippus : Domine, Ostend e nobis P a t r e m , et sufficit nobis. 
9. Dicit ei Jesus : Tanto tempore vobiscum sum, e t non cognovistis me? Phi -

l ippe, qui videt m e , videt et Pa t rem. Quomodo tu dicis : Ostcndc nobis P a t r e m ? 
10. Non creditis quia ego in P a t r e , et Pater in me es t? Verba q u a ego loquor 

vobis, a racipso non loquor. Pa t e r autem in me manens , ipse facit opera 
H Nnn rrpr l i fk mi i a pen ¡n Pa i re et. P a t i r in me es t? Alioiiuin nron es t? Alioquin propter opera 

f ac io , et ipse 

11. Non creditis quia ego in Pa l r c , c t Pa t e r 
ipsa crcdi ie . 

12. Amen, amen dico v o b i s , qui credit in m e , opera q u a 
faciet, el majora horum faciei: quia ego ad Patrom vado. 

13 . E t quodcuraque petieritis Pa t rcm in nomine raeo, hoc fac iam; ut glorificetur 
Pater in Filio. 

•14. Si quid petieritis me ( l ) i n nomine raeo, hoc faciam. 
15. Si diligitii 

(1) Ce prone s dans le Grec. 



.tem vidctis me, quia 

im in Pâ t re m e o , e t v o s in me, e t ego 

:t in me 

P a t r e m , et sicut manda tum dédit mihi 

Saint Matthieu. XXVI. 
30. E t hvmno diclo. 

e s i e run t in montant Oli-
v e « (2)-

Saint Marc. 
:6. Et hvmn. 
erunt in m'ont« 

( 2); 
(La suite au chapitre XI.) 

C H A P I T R E V I I I . 

chapitre XI.) 

S u i t e d u d i s c o u r s d o J é s u s a p r è 3 l a c c n o ; i l r e c o m m a n d e l a p e r s é v é r a n t 
d a n s l a fo l e t d a n s l a c h a r i t é . 

(1) Le Grec d i t , et srrmo, et c 'est bien le sens du texte. 
(21 M. Àrnauld place le ». 30 de saint Matthieu et le >• 28 do saint Marc, 

après le v. 32 du chap. x m de saint J e a n ; et il met le y. 39 de saint Lue plus 
le y. 1 du ch ip , xvui de saint Jean. Hais le parallèle de cas trois textes ea 
avec le y. 31 du c h . p . -.IV de saint Jean donne liou de les rassembler ici. 

CONCORDANCE 

c l alium Parac le tum dabit vobis , ut maneat vobis-

C H A P I T R E I X . 

S u i t e d u d i s c o u r s d e J é s u s a p r è s l a oène . S e c o n d e p r é d i c t i o n de l a c h u t e 
d e s a i n t P i e r r e . 



quia ego rogabo Pa-

Pater aroat v o s , qu ia vos me amas l i s , e l credidistis quia ego a 

P â t r e , el ven i in mundum : iterum relinquo munduin , e t vado ad 

C H A P I T R E X . 

P r i è r e d e J é s u s a p r è s l a c è m 

Satnf Jean. X V I I , 1 et suivants. 

vita a i t e rna , u t cognoscant t e , so lum Deum v e r u m , e t quem 

Tui erant 

;t cognoverunt 

quos dedist i mil i i , quia 

Pater 

amen dico vob i s , si quid 

¡t aecipiet is , ut 

(1J M. Arnauld réunit ces deux fragraonts do saint Matthieu et do saint Mare à ceux 
de saint Luc et de .saint J ean rapportes plus haut , chapitre vi . Il suppose uue la chute 
de saint Pierre ne fut prédite qu'une lois. M. Tnoynard conservant l'ordre du texte dos 
quatre Evangélistes , suppose qu'elle fu t prédite une seconde «ois h l'occasion de la dis-
persion que Jésus annonça ft ses disciples selon saint Jean. M. Artiuuld suppose que 
cette dispersion fu t annoncée deux fois ; M. Thoynard conservant l'ordro du texte des 
quatre Evangêlistes suppose que l lo ne fu t annoncée qn'une fois. 

idio habui t , quia-non sunt de 

t u u m , e t notum fac iam, u t dilectio qua dilexisti 

C H A P I T R E X I . 

J é s u s a u j a r d i n de G e t b s é m a n i ; son a g o n i e ; s o m m e i l d e s e s d i s c i p l e s . 

Saint Matthieu. 
XXVI, 3 6 4 6 . 



Saint Jean. XVIII, 
2 -12 . 

2. Sciebat autem 
el J u d a s , qui t rade-
bal e u m , locum : 
quia f requenter J e -
s u s convel le ra i illue 
cum discipulis suis. 

n i s t r o s , v e 
cum la teroi 

scions omnia qu<e 
v e n t u r a e ran t super 
e u m , p r u c e s s i t , et 
d i x i t e i s : Q u e m q u i -
r i t i? ? 

5 . Responderun l 
ei : J e s u m Nazare-
num. Dicit eis Je-
s u s : Ego s u m . Sia-
b a l au tem e t Judas , 
qu i t r a d e b a l e u m , 

" f i . ' t i l e rgo dixit 
e i s : Ego s u m : abie-
r u n t r é t r o r s u m , et 
cec ide run t in te r ram. 

sini te h o s a b i r e : 
9. Ut i m p i e t r i t i 

s e rmo quern dixit : 
Quia q u o s dedisli 

dex te ram. Eral au-
tem nomen servo 
Ma l thus . 

l i . Dixit e rgo Je-
s u s P e t r o : Mille gli" 

C H A P I T R E X I . 

d i sc ip le 

S . Matthieu. X X V I , 
41-56. 

47. Adh . i c eo lo -
q u e n t e . e c c e J u d a s . 

D E S S A I N T S É V A N G I L E S . 

Saint Matthieu X X V I . j Saint Jean. X V I I I . 

56. Hoc au tem totum fac tum e s t , ut ad imp le t en tu r Scr ip ture : d ium luum in vagi-
DMPheUrum. T u n e discipuli o m n e s , re l ic to e o , f u g e r u n t . ¡nam. G a l i u m quem 
H " (La mite au chapitre . ï i l ' . ) déd i t mitai l ' a t e r , 

v Inon l i ibam i l i um? 
12. Coliors e r g o , e t I r i b u n u s , et minis t r i Judœorum c o m p r e b e n d e r u n t J e s u m , e t 

l igaverun t eum ¡ 1 ) . 

C H A P I T R E X I I I . 
J é s u s e s t c o n d u i t chez A n n e , b e a u - p i r e d e C a ï p h o ; i l y e s t i n t e r r o g é 

e t o u t r a g é . 
Saint Jean. X V I I I , 13-24. 

13. E t a d d u x e r u n t e u m ad A n n a m p r i i n u m ; e r a t en im soce r Ca ipb te , qui c r a t 

P ™ 4 . ' " r à ï ï u t ê m C a i j i b a s , qui consUium dede ra t J u d œ i s : Quia e j p e d i t u u u m h o -

m " r S e q o é b a t Û r P â J l e m J e s n m Simon P e t r u s , e t a l ius d i s c ipu lu s ; d isc ipulus a u t e m 
ille e r a l no lus pont ine! , e l in t ro iv i t cum J e s u in a t r ium p o n t i f e s . 

16. P e t r u s autem s t a b a l ad os t ium t o n s ; exivit e rgo d i sc ipu lus a n u s qui o r a i 
no lus pon t i f i c i . e l dixit os t i a r i i c , et i i i t roduxit P e t r u m . 

U.a suite au chapitre A T . ) (2) 
19. P o i t i f e x e r g o i n t e r r o g a « * j e s i m d e d isc ipul i s s u i s , et d e d o e t n n a e j u s . 
20 . R e s pondit ei J e s u s : Ego pa lam loc.it . is s u m m a n d o ; ego semper .locui in 

s i n a g o g a , et in t e m p i o , qno o m n e s J u d œ i c o n v e n i u n t ; e t in occul to locu ius s u m 

2!' . Quid me i n t e r r o g a s i in te r roga eos qui aud ie run t qu id locu tus s im i p s i s ; e c c e 

h i i : ^ " u t n r c ™ m ! i x i s s e t , u n u s a s s i s t ens miu is t ro rum ded i t a l apam J e s u , 

^ ^ S t e f r L l e loen tns s u m , tes t imonium p e r b i b e d e m a l o ; si 

au tem b e n e , qu id me c ® d i s ? , „ . , . . . . . 
24 . E l mis i ! eum A n n a s l iga tum ad Caipbam pont i t tcem. 

{La suite au chapitre A T . ) 

C H A P I T R E X I V . 
J é s u s e s t c o n d u i t c h e z C a i p h o , g r a n d - p r M r e ; i l y e s t i n t e r r o g é e t o u t r a g é . 

Saint Matthieu. X X V I , Saint ilare. X I V , 
53-65. 

53 . E t a d d u x e r u n t J e -
s u m a d s u m m u m s a c e r d o -
lom, e t c o n v e n e r u n t omnes 
s a c e r d o t e s , e t s c r i b a ; , et 
s en io re s . 

54 . P e t r u s au tem a longe 
s e c u t u s e s t e u m , u sque 
i o t r o in a t r ium summi s a -
c e r d o t e ; e t s e d e b a t cum 
minis t r i s ad ignem e t cale-
fac ieba t 

Su in i Luc. X X I I 
54 cl 55 . 

51 . C o m p r e b e n d e n t e s a u -
tem e u m , d u x e r u n t ad do-
mum pr inc ip is s a c e r d o l u m : 
P e t r u s vero s e q u e b a t u r a 

" s f î ' A c c e n s o au lem igne , 
in medio a t r i i . e t c i r cum-
seden t ibus iUis, e r a t P e -
t r u s in m e d i o c o r u m . 

( I o suite au chap. XV.) 

57. A l illi t enen t e s J e -
s u m , d u x e r u n t ad Ca i -
p h a m , p r iuc ipem sacc rdo -
t u m , ubi sc r iba : e l s en io re s 
e o n v e n e r a n t . 

5R. P e t r u s au lem s e q u e -
batur eum a l o n g e , u sque 
in a t r ium pr inc ip is s a c e r -
d o l u m ; el i og res sus i n t r o . 
s e d e b a t cum m i n i s t r i s , ut 
v idere t finem. 

59 . P r inc ipes au tem s a c e r d o t u m , e t 
orane concilium q u œ r e b a n t falsura t e s t i -
monium contra J e s u m , a t eum mor i i Ira-
d e r e n t : 

60 . Et non i nvene rnn l , cum mulli falsi 
t e s t e s access i sen t . Noviss ime autem v e -
n e r u n l duo falsi t e s t e s . • 

avant qu* Malchus fût f rappe ; selon le récit "le saint LAÏC « " c : i Û O n 8 t a u c e 

a n t ó t ^ l r ^ ^ ^ ^ f i S v - « ™ " ™ r " " 
«vident dans le réei t do» trois renoncements d e su in t P ' f ™ - . 

(2) Suint J e a n place ici lo p remier renoncement . d . s a m t P . e ™ , m l e s ^ j o i n t a n 

il es t obligé d e supposer qu ' au v. 24 du cb»p. x% 111 ae t a i n , . ^ u , r , 
doit s» prendre au sens de Si miserai. Nous d i s t u g M M . « c M. T h o ^ « . q 
M. Arna ï ld confond ; et alors nous conservons a 1 express ion Et mtsit son sons prop 

5 5 . S u m m v e r o s a c e r d o t e s , et o m n e 
concilium q u œ r c b a n t a d v e r s u s J c s u r a 
t e s t i m o n i u m , ut eum m o r t i I r a d e r e n t , 
n e c inven ieban l . . , . , 

56 . Mulli enim tes t imonium fa l sum 01-
ceba.i l a d v e r s u s e u m , e l c o n v e n i e n t » 
t es l imonia non e r an l . 



testimi 

Saint Matthieu. XXVI . 

»tones condemnaverunt euro 

Sniiii Lue. X X I I , 63-05-

C H A P 1 T R E X V . 

R e n o n c e m e n t e t p é n i t e n c e d e s a i n t P l e r r t 

Jean. XVIII 
18, 25-27. 

S . Matthieu. XXVI . 
gavit cum juramen-
to : Quia non novi 
hominem ( i ) . 

•¡3. Et pos t pusil-
lum, accessemntqu i 
s tabant , e t dixeral : 
Pe l ro : Vere e t tu 
ex iUis es : nam et 
ioauela lua rnani-
festum te l ic i t (2). 

l i . T u n c cœpit 
detestari et ju ra re 
quia non noviseet 
hominem. Et conti-
nuo ga l luscantav i t . 

75. E t recorda tus 
es t Pe t rus r e rb i Je-
su, quod dixerant : 
Priusquam gallus 
oante t , t8r me ue-
gabis . lit egressus 
loras , tlovil amare . 

Saint Marc. XIV. 

69. R u r s u s autem 
cum r idisset ilium 
ancil la, ccBpit dice-
r e c i rcomstan t ibus : 
Quia hie est illis e s t . 

70. At ¡He ilerum 
negavi t . . . (1). 
. . . . El post pusil-
lum. r u r s u s qui asta-
b a n t , d icebant P e -
tro : Vcrc cx illis 
es : nam et Gal i teus 
es (2). 

71. lite autem cib-
pit ana themal i za rc , 
e t j u r a r e : Q o i a n e -
scio homincm islum 
quern dicitis. 

72. E t slatim gal-
lus iterum cantavi i . 

. . . . Et recordatus 
est Pe t rus verb i 
quod dixerat ei J e -
s u s ; P r i u s q u a m »al-
ius cantet b i s , ter 
me negabis. E t c<e-
pit llere. 

Saint Luc. XXII . 

59. Et intervallo 
facto quasi hur® 
uo ius , alius quidam 
aff i rmabat , dicens : 
Vere e t hic cum ilio 
erat : nam et Gali-
teus est (2). 

60. E ta i t P e t r u s : 
Homo, nescio quid 
dicis. Et con l inuo , 
a d h u c ilio loquente, 
cantavii gallus. 

61 . E t conversus 

Saint Jean XVII I . 
Simon Pe t rus s lans , 
e t calefaciens se . 
Dixerunt ergo ei : 
Numquid et tu cx 
discipulis e jus es ? 
Negavit ¡lie, e t d i x i t : 
Non sum (1). 

26. Dicil ci unu3 

cogoatus e jos c u j n s 
abscidit P e t r o s au-
riculam : Nonne ego 
t e r idi in horto cum 
illo [2)1 

27. Ilerum ergo 
negavit Pe t ros : e t 
stalirn gallus canla-
vi t . 

{La sttiie au cha-
pitre suivant.) 

Dominas, respexit Pet rum. E t recordatus 
est Pe t rus verbi Domin i , s icut dixeral : 
Quia priusquam gallus canlet , ter me n e -
gabis . 

62. E t egressus fo ras P e t r u s , f i e n t 

(La suit 

C H A P I T R E X V I . 

J é s u s e s t a m e n é d a n s l e conse i l d e s Ju i l f t ; i l e s t c o n d u i t c h e z P i l a t e . 

Sailli Marc. XV, 1 . 

I . Et confestim mane con-
silium facientes sommi ea-
ccrdotes cum senioribus et 
scr ibis , et universo Consi-
lio. . . 

S . Matthieu. XXVir , 1 (12 . 

1. Mane autem f ac to , 
consilium ioierunl umues 
pr incipes saeerdotum et 
seniores popoli adversus 
J e s u m , ut eum morti tra-
de rcn l . . . . , 

(La suite ila fin rie ce chapitre.) 
67. Et ait illis : S i vobis d ixe ro , non eredel is mihi : 
68. Si autem et i n t e r r o g a v o « , non respondebit is mihi , neque dimmeli* . 
69. Ex hoc autem crit Filius bominis sedens a dex t r i s vir tut is Dei. 
70. Dixeroot au tem omnes : Tu ergo es Filius Dei? Qui ait : v o s d ic i t i s , 

ego s u m . ^ i i s e r u o i . Q u i d a d | l u i : des idcramus tesli inonium? Ipsi enim audiv 

d e o r e e jus (3). 

Saint l u e . X X I I , 6 6 e i j t m i . 

66. E t ut factus est dies, 
convcnerunt seniores pie-
b i s , e t principes saeerdo-
t u m , e t s c r i b e , e l duxe-
run t ilium in consilium 
suum, diccntcs : Si tu es 
Cllrislu», dio nobis. 

S. Matthieu. XXVII. : Saint Marc. XV. 

2. E t vincium ad-1 Vincientes Je-
duxerunt e u m , e l sum, duxe ron t , e t 
I radideront Pon l io ! t r ad ide run t 'P i l a to . 

il.a suite au chapitre 
suivant.) 1 

Sui t i Lue. XXIII , I . 
1. E t surgens om-

nis multitudo eo-
rum, duxeruut illum 
ad Pi la tum. 

(La suite au chapitre xml.) 

Saint lean. X V I I I . 
28. Addncunt e r -

go Jesum a Caipha 
in prœtorium. Eral 
autem mane 

(1) Voir la note précédente. 
(2) l)o même i. cette iroisieme fois, saint Lue ne parlo quo d'un seul hommei; Mini 

j „ „ ne parla aussi eue d'un » i l , qui était pare»! de M.leltus ; mais saint Matthieu 
et Saint Mare parlant au pluriel, d i n n e « lieu de conclure qns plusieurs par lèrent ; 
" S s S u i ® « i n . Eue faii 
qué par saint Jean ; et quo ces deux pourraient mémo encore être différents de eolut qui 
ajouta ce que rapporte saint Matthieu. (3) M. Arnauld confond ce qui se passa le matin dans ce conseil avec ce qui s erait 
passé la nuit chez Calpho ; niais a l o n il suppose que l « P « « » » 

ee qui se passa chez Catphe. Si elles se ressemblent, c'est qu'on effet elles ont pu être 
réitérées. 



C H A P I T R E X V I I . 

R e p e n t l r e t m o r t d e J u d a s . 

Saint MaUhieu. X X V I I , 3-10. 

3. Tunc videns J u d a s , qui cum t rad id i t , quod damnatus e s se t , pani ten t ia duc-
tus reiulit tr iginla argcntcos principibus sacerdotum et sen ior ibus , 

4'. Dicens : 1 ' e c c a v i / t r a d e n s sanguincra jus tum. At illi d i x e r u n t : Quid ad nos? 
tu vider is . , . . , . , 

5. E t projcct is argenleis in templo, rccessi t ; e t abiens , laqueo se suspendi t . 
6. Pr incipes autem sacerdo tum, acceptis argenleis , d i x e r u n t : Non b c e t e o s mil-

tere in co rbonam, quia pretium sanguinis esl . 
7 . Consilio autem inilo, e m e r u n t e x illis agrum figuli, in sepul turam percgrino-

"^8. Propter hoc vocalus est ager ille Race ldama, hoc e s t , ager sanguinis , usque 
in hodiernum diem. 

9 . Tunc implctura est quod dictum es t per Jcrcmiam prophetam dicentcm : Et 
acceperunt tr iginta a rgenteos , pret ium appre l i a t i , quem appret iaveruut a filiis 

10. E t dederunt eos in agrum figuli, s icut constituit mihi Dorainus. 
( ¿ a suite au chapitre suicant.) 

C H A P I T R E X V I I I . 

J6SU3 e s t a c c u s e d e v a n t P i l a t e , e t P i l a t « F l n t e r r o g e . 

Saini Jean. X V I I I , 28-38. 

2 8 . . . . . El ipsi non introicrunt in p r a t o r i u m , ul non contaminarentur, sed ul pos-
sent manducare pascha. _ . , 

29. Exivit ergo Pilalus ad eos foras , e t dixit : Quam accusationem aflert is ad-
versus hominem hunc? 

30. Responderun t , e t d ixerunt ei : Si non esset hie malefactor, non tibi tradi-
dissemus eum. . . . . . . , . 

31. Dixit ergo cis P i l a tus : Accipite eum v o s , et secundum legem ves t ram judi-
cata eum. Dixerunt ergo ei J u d a i : Nobis non licet jnterficere quemquarn. 

32 . I ' t scrmo Jesu impleretur, quem dixit , significans qua morte esset mori turus. 
(La suite plus loin.) 

Saint Luc. X X I I I , 2. 
2 . Cœperunt autem ilium accusa re , dicenles : Hunc invenimus subverlenlem gen-

tem nostrain, et probibentem tr ibuta da re C a s a r i , e t dicentem se Christum regem 

S. Matthieu. XXVII , 
11-14. 

11. J e sus autem 
stetit antfe p r a s i -
dem : e t interroga-
vit eum p r a s e s , di-

Tu 
J u d a o r u m ? Dicit illi 
J e sus : Tu dicis. 

(La suite plus loin.', 

Saint Marc. XV, 
2 -5 . 

2 . El interrogavit 
eum Pilatus : Tu es 
rex J u d a o r u m ? At 
illc r espondens , ait 
illi : Tu dicis. 

Saint Luc. XXIII , 
3-5. 

35. Respondit P i l a lus : Numquid 
d e r u n t t c mihi ; quid fecis t i? 

36. Respondit J. 

Pi la tus autem in-
terrogavit e u m , di-

Tu es rex 
J u d a o r u m ? At illc 
respondens, ait : Tu 
dicis. 

34. Respondit Je-, 
sus : A temet ipso 
hoc d ic i s , an alii 
dixerunt libi de me? 

J u d a u s s u m ? Gens t u a , e t pontitìces tradi-

Saint Jean. XVIII, 
33-38. 

33. Inlroivi l ergo 
iterum in prator ium 
Pilatus, et vocavit 
J e s u m , e t dixit e i : 
Tu es rex Judao-

est de hoc mundo : si ex hoc mundo 
esset regnum meum, ministri mei ulique decer ta ren t , ut non t raderer J u d a i s ; nunc 
autem regnum meum non es t hinc. 

37 . Dixit i laque ei P i la tus- : Ergo r e x es tu ? Respondit J e sus : Tu dicis , quia rex 
sum ego. Ego in hoc natus sum, e t ad hoc veni in mu n d u m, ut testimonium per-
hibeam veritati : o r a n i s q u i e s l e x verilatc, audit vocem meam. 

38. Dicil ci Pilatus : Quid es t ven tas ? . . . 
Saín* Jean, XVII I . Saint Luc. XXII I . 

4 . Ait autem Pi la tus ad principes s 
ce rdo tum, e t tu rbas : Nihil invenio ca 
s a in hoc hominc. 

( l a suite plus loin.) 

Et cum hoc d ix isse t , iterum 
exivit ad J u d a o s , et dicit eis : Ego nu!-
lam invenio in eo causam. 

(La suite au chapitre XX.) 

r e spon-

Saint Marc. XV. 

3. E t accusabant eum surami sacerdo-
tes in multis. 

4. Pi la tus autem rursum interrogavit 
eum, diccns : Non respondes quidquam? 
vide in quant is l e accusant. 

5. Jesus autem amplius nihil respondi t , 
ila ut miraretur P i la tus . 

(La suite au chapitre A X ) 

Saint Matthieu. XXVII 

12. Et cum accusaretur 
sacerdotum, e t senior ibus , n: 
dit. 

13. Tunc dicit illi Pi la lus : Non audis 
quanta adversum te dicunt testimonia ? 

14. Et non respondi t ei ad ullum ve r -
bum, ita ut miraretur p r a s e s vehementcr . 

(La suite au chapitre XX.) 
Saint Luc. XXII I . 

5. At illi invalescebant , dicentes : Commovet popu lum, docens pe r universam 
J u d a a m , incipiens a Gal i iaa usque hue . 

C H A P I T R E X I X . 

P i l a t e envoi© J é s u s à H è r o d e , e t H ó r o d e l e r e n v o i e à P i l a t e . 

Saint Luc. XXIII, 5-12. 

6. Pi la tus autem audiens Gal i laam, interrogavit si homo Gal i l aus esset . 
7 . El ut cognovil quod de Herodis poteslalc e s se l , remisit eum ad I l e rodem, qui 

et ipse Jerosolvmis e ra t illis diebus. 
8. I lerodes au l em, viso J e s u , gavisus esl valde; erat enim cupicns ex multo 

tempore videre eum, eo quod audierat multa de e o , et sperabat signum aliquod 
videre ab eo fieri. 

9. Interrogabat autem eum multis sermonibus. Al ipse nihil illi respondebat . 
10. Stabant aulem principes sacerdotum et sc r iba conslanler accusantes eum. 
11. Sprevil autem ilium Herodes cum exercitu suo ; et illusit indutum veslc a l b a , 

et remisit ad Pilalum. 
12. El facti sunt amici Herodes et Pi la tus in ipsa die ; nam antea inimici e ran t 

ad invicem. 
C H A P I T R E X X . 

P i l a t e v e u t r e n v o y e r J é s u s ; les J u l f s p r é l è r o n t B a r a b b a s . 

Saint Luc. X X I I I , 13-16. 

13. Pi la tus autem, convocatis principibus sacerdotum, et magis t ra t ibus, et plebe, 
14. Dixil ad illos : Obtulistis raihi hunc hominem, quasi avertentein populum 

et ecce ego coram vobis in te r rogans , nullam causam ' 
quibus eum accusatis : 

15. Sed neque Herodes 
actum esl ei. 

16. Emendatum ergo illum dimittam. 

S. Matthieu. XXVII, 
15-23. 

(1) in homine i s t o , 

remisi vos ad i l lum, e t ecce nihil dignum morte 

15. Per diem au-
tem solemnem con-
sueverat p r a s e s po-
pulo dimiltere unum 
v inc tum, quem vo-
luissent. 

1 6 . I labcbat au-
lem vinctum insi-
gnem, qui dicebatur 

17. Congregati^ 
ergo illis. dixit P i -
latus : Quem vultis 
dimittam vobis : Ba-
rabbam an Jesum, 
qui dicitur Cbris tus? 

Saint Matthieu. XXVII. 

18. Sciebat enim quod 
per invidiam tradidissent 
cum. 

19. Sedente autem ilio 
pro tribunali, misil ad eum 
uxor e j u s , dicen3 : Nihil 

6 . P e r diem au-
tem festum solebat 
dimittere illis unum 
ex vincl is , quem-
cumque petiissent-

7. Erat aulem qui 
dicebalur Barabbas , 
qui eum seditiosis 
e ra t v inctus , qui in 
seditione fecerat ho-
micidium. 

8 . Et cura ascen-
disset t u r b a , cippit 
roga re , sicut scra-
per facicbat illis. 

Saint Luc. X X I I I . 
17-23. 

17. Necease au-
tem habebat dimit-
tere eis per diem 
feslura, unum. 

18. Exclamavit 
autem siraul univer-
sa t u r b a , dicens : 
Tolle h u n c , e t di-
raitte nobis Barab-

Saíflí Jean. X V I I I , 
39 el 40. 

39. Es t aulem con-
sueludo v o b i s , ut 
unum dimittam vo-
bis in Pascha : vul-
tis ergo dimittam 
vobis regem J u d a o -
r u m ? 

40. Clamaverunl 
ergo rursum omnes, 
dicentes : Non hunc, 
sed Barabbam. Erat 
autem Barabbas la-

(La suite au cha-
tire s e suivant.) 

Pilalus autem 

Saint Marc. XV. 

respondit e i s , et dixit 
Vultis dimittam vobis 
gem J u d a o r u m ? 

10. Sciebat enim quod 
per invidiam tradidissent 
cum sumrai sacerdotes. 

19. Qui erat propter 
seditionem quam -
dam faclara in civi- l 
tale e t homicidiura, 1 
missum in carcerem. ; j 

20. l lerum aulem 

Saint Luc. X X I I I . 
Pi la tus locutus est ad e o s , 
volens dimitiere Je sum. 

21. At illi ancc lamabant , 
dicentes : Crucit ìge, cruci-

22. Ille autem ter t io dixit 

( l i Selon le Grec , 



H - ; 
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Saint Matthieu. XXVII 
t ib i , et jus to illi : multa 
enim passa sum hodie pe r 
visura propter eum. 

20. Principes autcm 
cerdotura et seniores per-
suase run t popul i s , ut pe-
terent B a r a b b a m , Jesum 
vero perdereut . 

21. Respondens au lem 
p r a s e s , ait illís : Quera 
vullis vobis de duobus di-
mitti ? Al illi d ixe run t : Ba-

22. Dicit Ulis Pilatu: 

CONCORDANCE 
Saint Marc. XV. 

11 . Pont í f ices autem con-
c i l av e ru n t t u r b a m , ut ma-

dimitteret 

Saint Luc. XXII I . 
ad iUos : Quid enim mali 
fecit i s t e? nullam causam 
mortis invenio in eo : cor-
ripiam ergo i l ium, e t di-
millam. 

23. AI illi instabant voci-
bus magnis, postulantes ut 
crucifigeretur : e l invales-
cebant voces eorura. 
(La suite au chapitre AT//). U . . A„:J m a l j f w j t ? 

12. P i l a t u s au tem iterura 
r e s p o n d e n s , ait illi : Quid 
e r g o vu l l i s faciam regi J u -
d œ o r u m ? 

13. At illi i terum clama-
ve r unt : Cruciligc cum. 

14 . P i l a tus vero dicebat ill'is : Quid 
At illi raagis clamabant : Crucifige eum. 

(La suite au chapitre XXIt.j 
. Qu id îgi tur faciam de J e s u , qui dicitur Chr i s tus? 

23. Dicuyt omnes : Cruci f iga tur . Ait illis prœses : Quid enim mali fecil? At ilii 
magis c lamabant , dicentes : Cruci f iga tur . 

(La suite au chapitre XXII.) 

C H A P I T R E X X I . 
J é s u s s o u t i r e la flagellation; l e s s o l d a t s l ' i n s u l t e n t ; P i l a t e l e p r é s e n t e 

a u x J u i f s . 

Saint Jean. X IX , 1 -11 . 

o ' ï ! " 1 0 - » ^ e r ? ° «PPrebendi t P i l a tus J e s u m , e t flagellavi!. 
» de s p i n i s , imposuerunt capiti e j u , et veste pur-2 . E t milites plectentes c 

purea circumdederunt eum. 
3. E t veniebant ad c u m , e t d iceban t : A v e , rex Judœorum : e t daban t ei alaoas. 
4. Exivit ergo iterura P i l a t u s f o r a s , e t dicil eis : Ecce adduco vobis cum foras , 

ul cognoscatis quia nullam inven io in eo causam. 
5. (Exivit ergo Jesus p o r t a n s co ronam s 'pineam. e t pu rpureum vestimenlum). El 

dicit eis : Ecce horao. 
6. Cum ergo vidissent eum p o n t i f i c c s , et minis t r i , clamabant dicentcs : Cruci-

f ige, crucibge eum. Dicit eis P i l a t u s : Accipitc eum vos , e t cruciûgite : ego enim 

7 . Responderunt ei Judai i : N o s legem h a b e m u s , e l secundura legem debe t raori. 
quia t i l ium Dei se feci t . 

8. Cum ergo audisset P i l a t u s hune s e r m o n c m , magis t imuit . 
0 . Et ingressus est in praetorium i t e r u m , e t d is i t ad Jesum : Unde es t u ? Jesu3 

autem responsum non dédit ei. 
10. Dicit ergo ei Pi la tus : Mihi non loquer i s? n e s c i s q u i a potes ta tem habeo cru-

cifigere te , et potestatem h a b e o d imi t t e re t e ? 
11 . Resçondi t J e sus : Non h a b e r c s potes ta tem adversum me ul lara , nisi tibi da-

tum esset desuper . P r o p t e r e a qui me t r a d i d i t t ib i , ma jus peccatum habet . 

C H A P I T R E X X I I . 
L e s J u i i s d e m a n d e n t l a m o r t d o J é s n s ; P i l a t e le l e u r a b a n d o n n e . 

So tn i Jean. X IX , 12-16. 
12. El exinde quœrebat P i l a t u s d imi t tere eum. Judœi au tem clamabant , dicentes : 

bi hune dimit l is , non es a m i c u s Cœsar is : omnis enim qui se regem fac i l , contra-
dicit Caisari. 

13. Pilatus autem cum a u d i s s e t h o s s e r m o n e s , adduxit foras Jesum, et sedit pro 
tr ibunali m loco qui dici tur L i t h o s t r o t o s , hebra ice au tem Gabbatha. 

24. Erat autem parasceve P a s c h » , ho ra quasi sexta (2), e t dicit Judœis : Ecce 
rex vester. ' 

15. Illi autern clamabant : T o l l e , t o i l e , crucifige eum. Dicit eis P i l a t u s : Regem 
veslrum crucihgam? R e s p o n d e r u n t pont i f ices : Non habemus regem nisi Ca;sarem. 

(La su\te plus loin.) 

i saint (1) M. Arnauld rappelle ici les textes do saint Matthieu, xxvu, 87-30, et c 
.Uurc, xv, lu- ly, oti l 'on ve r r a un f a i t tout semblable a celui-ci. M. Thovnard m, 
servant 1 ordre du t ex t e , suppose que le mémo fait est arrivé deux f o i s , c'est-à-dirc, 

r ' ftVanl <iUâ abandonné aux Juifs pa r Pilato, et selon les deux 
autres Evangeliste* après que P i la to l'eQt abandonné. I * texte do saint Matthieu est 
Vf.* m»\10 Pfâfèdo par un Tune qui ne peut guère permettre de ramener ici le fait 
dont il parle , et que saint Marc place au inéme endroit . 

«J52 i°U. S C . , 0 j d ' a P c i o ° s exempla i r e s , hora tertio; ce qui s'accorde beaucoup mieux 
heure Mare , x v , 25, qui ¡porte que Jésus fut crucifié dès la troisième 

Saint Matthieu. X X V U , 24-26. 
2 Î ' H S K T ^ P i , a t u s q u , i a ° ! h i l P r"ficeret , sed magis tumultua fierct : accepta 

v 2 s ^ S s C O r a m P 0 P ' : , D n 0 C e , J S e g 0 s u m a ^ " S ^ j u s ü h u j u s ! 

l ì l i o s ' nos t r ? s P O n d C n S U " i v e r s u s P ° P U Ì U 3 ' d i x i t : Sanguis ejus supe r n o s , e t super 

Soin« Matthieu. 
XXVII . 

26. Tune dimisit 
illis Barabbam : Je-
sum autem flagella-
tolo t radidi t e i s , ut 
cruciögeretur. 

Saint Marc. XV, 
15. 

15. Pi la tus a u t e m 
volens populo satis-
facere , dimisit illis 
Barabbam, e l tradi-
dit Jesum flagellis 
cœsum, u t crucifi-
$ere tur . 

Saint Luc. XXIII, 
24 et 25. 

24. Et Pi la tus ad-
judicavit fieri peti-
t i o n s eorum. 

25. Dimisit autem 
illis eum, qui prop-

Saint Jean. 
X I X . 

16. Tune ergo tra-
didit eis i l ium, u t 

crucifigcrelur 
(La suite au chap. 

XXIV.) 
ter homicidium et scilitioncm j>„aaU!> >ue-
rat in carcerem, quem petebant : J e sum 
vero tradidit voluntati eorum. 

(La suite au chapitre XXIV.) 

J é s u s e s t • 
C H A P I T R E X X I I I . 

! i n s u l t é d a n s l e p r é t o i r e p a r l e s la ts . 
Saint Matthieu. XXVII , 27-30. 

27. Tune milites prœsidis suscipientes 
Jesum in prietorium, congregaverunt a d 
cum uni versara cohortem. 

28. E t e x u e n t e s e u m , chlaraydem coc-
cineara circumdederunt e i . 

29. E t plectentes coronam de sp in is , 
posuerunt super caput e j u s , et a rundi -
nem in dextera e jus . E t genu llexo ante 
e u m , illudebant e i , dicentes : Ave , rex 
Judteorura 

Saint Marc. XV, 16-19. 
16. Milites autem duxe run t eum in 

atrium prœtori i , et convoeant totam co-
hortem. 

17. Et induunt cum p u r p u r a , e t impo-
nun t ei plectentes spineam coronam. 

18. Et cœperunt salutare eum : A v e , 
r e x Judaiorum. 

19. Et percutiebant caput e jus a rundi -
ne> et conspuebant eum : cl ponentes ge-

30. Et expuentes in eum, acccperunt a rundiuem, et percutiebant caput e jus (1) 

C H A P I T R E X X I V . 

J é s u s e s t c o n d u i t a u C a l v a i r e . 

S. jVaWtteu.XXVII, 
31 el 32. 

31. Et postquam 
illuserunt e i , exile-
ront euin chlamyde 
et induerunt eun 
vestimentis e ju s , el 
duxerunt eum u t 
crucifigerent 

Saint Matthieu, XXVII 

32. Exeuntes au l em, i 
venerimi hominem Cyre-
niRum nomine Simonem : 
hune angariaverunt ut tol-
leret crucem ejus . 

Saint Marc. XV. 
2(1 et 2 1 . 

20. E t postquam 
illuserunt e i , exue-
run t ilium purpura , 
et induerunt eum 

islimentis su i s , et 
educunt ilium ut 
crucifigerent eum. 

Saint Marc. XV. 
21. Et an gariavcr unt p rm-

tereuntera quempiam Simo-
nem Cyrenffium, venicnlem 
de villa, patrcm Alexandri 
et R u l l j ut tolleret crucem 
ejus . 

. (La suite au chapitrc suivant.) 
ilium multa turba populi e t mul i e rum: qu® p" 

28. Convcrsus au tem ad illas J e s u s , dixit 
m e , sed super 

29. Quomara 

Saint Jean. X I X , 
16-18. 

16 Susceperun t autem Je3um et 
eduxerunt . 

17. Et bajulans sibi c rucem, exivit in 
c u m , qui dicitur Calvari®, locum, h e -
braice autem Golgotha : 

18. Ubi cruciflxcrunt cum 
(La suite au chapitre suivant.) 

Saint Luc. X X I I I , 26-32. 

26. E t eumduce ren t eum, 
apprehenderunt Simonem 
quemdam Cyrenensem, vc-
nientem de villa; e t i m p o -
suerunt illi crucera portare 
post Jesum. 

27. Sequebatur au tem 
t , e t lamentabantur eum. 

ili® Je rusa lem, nolite Here super 
ipsas liete , e t super filios vestros . 
venient d i e s , in qu ibus dicent : Beata! s t e r i l e s , et vent res qui 

o genuerun l , e t ubera quaì non lac taverunt . 
30. Tunc incipient dicere montibus : Cadile super , e l collibus : Operile nos. 

cilia ixtcs a :elui de nt J let le 
d'épines et les insultes dos soldats avant que Jcsus-Chrlst eût é t é abandonné par Pilate, 
on peut dire qu'en offet lo couronnoment d'épines avait précède; mais que les insultes 
qui alors y furent jo intes , recommenceront après que Pilate eût abandonné Jésus ; en 
aorte qu'alors l'expression de saint Muttbieu, circumdederunt... posuerunt... s igni -
fierait circumdederant... posucrant... : et de môme que dans saint Marc, induunt. 
imponunt. signifieraient induerant 

TOMK VII. 23 



I l Oiiia si in vir idi Ugno hrcc f ac iun t , in a r ido qu id flot? • 
32.' DucebanUir «ufern e t aff i d u o a e q u a m cum eo , ut in tc r t i cè ren lu r . 

C H A P I T R E X X V . 
C r u c i f i e m e n t d o J é s u s ; p a r t a a o d o s e s v ê t e m e n t s , t i t r e m i s s u r s a c ro i* 

Saint Marc. X V , 
22 -23 . 

22 . E t p e t d u c u n t 
ilium io Golgotha 
locum, quod e s t iii-
l e rp re ta tum Ca lva -
d a l ocus . 

23 . E t daban t ei 
b ibere myr rha tum 
vimini , e t non acce-
Pi t . 

2 4 . E t e rud i i gen-
tem c ruc ì f ixe run t ; ics e u m , d iy i se runl 
e u m , d i v i s e r u n t ve-1 ves t imenta e jus , mi l -
s t imenta e j u s , sor - t en t e s sor tem s u p e r 
tera mi t t en tes : ut1 e i s , quis qu id tolie-
i m p l e r e t u r q u o d d i c - r e i . 

S. Matthieu. X X V I I , 
33-38. 

33 . Et v e n e r i m i i a 
locum qui d ic i tur 
G o l g o t h a , quod est 
Calvari® locus . 

34 . E l d e d e r u n t 
ei vinurn b ibere cum 
fel le m i s t u m . E l c u r a 
g u s t a s s c t , no lu i t b i -

35 . P o s l q u a r a a u -

jnm e s t per p r o p h e -
t a m d icentem : Di -
v i se run l sibi ve s t i -
men ta m e a , et su-
per v e s t e m meam 
m i s e r u n t s o r t e m . 

36 . El s e d e n t e s , 
s e r v a b a n t eum. 

E r a t autem 
bo ra te r t ia : e t c ru -
d f i x e r u n t eum. 

Saint Lue. X X I I I , 
33 , 34 et 38 . 

33 . Et p o s t q n a m 
venerun t in locum 
qu i voca tur Calva-
ri® , i b i cruci l ìxe-
r u n t e u m , et l a t ro -
n e s , unum a dex l r i s , 
et a l t e rum a s in i -

34*. J e s u s au tem d iceba t : P a t e r , dimitte 
illis : non enim sc iunt qu id fac iun t . 

Sa in t Jean, XIX. 

Saint Jean. X I X , 
18-24. 

IS Crucißxe-
r u n t e u m , e l cum eo 
aiios d u o s , 'nine et 
h i n c , medium au-
tem J c s u m . _ 

(La suite plus 
loin.) 

. . . Div identes v e r o 
ves t imen ta e ju s , mi-
se run t so r t e s . 

(La suite au cha-

23- Mili tes ergo, 
cum crucilìxiHseut 
eum, accepc run t ve-
s t imenta e j u s (et fe-

pitre suivant.). c e r u n t q u a t u o r par-
t e s , unicuique mili t i p a r t e m ) , e t tunicam. 
E ra t au tem tunica inconsu t i l i s , desuper 
con tex ta per t o tum. 

24 . Dixerunt e r g o ad invicem : Non 
s c indamus earn, s e d s o r t i a m u r d e illa, cu-
j u s s i t . U t S c r i p t u r a imp le r c tu r , d icens : 
P a r l i t i sun t ves t imenla m e a s i b i , el in 
ves tem meain miscrunt s o r t e m . E t milites 
qa idein h a c fecerun t (1) . 

(La suite au chapitre XXVII.) 

S. Matthieu. X X V I I . 

37. E t imposuc -
r u n t s u p e r caput 
e jus causam ips ius 
sc r ip tam : Uic EST 
JESCS REX JUP-KO -

38 . T u n c crucifixi 
sunt c u m e o d u o la-
t ro n e s : u n u s a dex-
Iris, el u n u s a s inis-
tri» (2Ì. 

Saint Luc. X X I I I . 

38 . E ra t au tem e t 
s u p e r scr ipl io sc r ip -
ta s u p e r eum l i t ter is 
g r a c i s , e t lalinis, et 
hebra ic is : Hic Esr 

(La suite à la fin 
du chapitre suivant.) 

Saint Jean. X I X . 

•19. Scr ips i t aa-
t em e t t i tulum Pila-
t u s : e t posui t super 
c r u c e m . Erat autem 
sc r ip tum : JSSUSNA-
Z.VMWÜ3, BEX J u n e v 

20 . H u n c ergo li-
tu lum mult i Judien-
r u m l cgc run l : quia 
p r o p c civitatem erat 
l o c u s , ub i cruci-

Sainf Marc. XV. 

26 . E t e ra t t i tulus 
c a u s a c j u s inscr ip-
lUS : REX Jtl).«ORUM. 

27. E l cum eo 
cruc i l igunt d u o s la-
t rones : u n u m a dex-
t r i s , e t a l ium a sini-
s t r i s . 

28 . E t imple la e s t 
S c r i p t u r a q u a dicit : Et cum iniquis r 
pu ta tus est (2). 

* (ta suite au chapitre suivant.) 
fixus est J é s u s . E t e ra t s c r ip tum h e b r a i c e , g r â c e e t lat ine. _ 

21. Dicobact e r g o P i l a to pont i f ices J u d a o r u m : Noh s c r i b e r e . K e x J u a a o r u m . 
s e d qu ia ip se d ix i t : R e x s u m J u d a o r u m . 

22 . R e s p o n d i t P i l a l u s : Quod s c n p s i , s c n p s i . 
(La su i te p l u s haut . ) 

C H A P I T R E X X V I . 
J é s u s i n s u l t é s u r l a c r o i x . P a r o l e s d e J é s u s à l ' o n d e s v o l e u r s 

c r u c l û é 3 a v e c l u i . 

S . Matthieu. XXVII , 39-44. 

39 . P r a t e r e u n t c s aulem 
b la sphcmaban t e u m , mo-
vcn lc s c a p i t a s u a , 

40 . Et d i cen t e s : V a h ! 

(1) Il a fa l lu t ransposer ici ces deux f . 23 et 24 pour conserver lo parallèle des trois 
au t res Evangél is tes sur cet to circonstance; mais it e s t a i $ 6 de voir que cette 
si t ioa ne change rien au r éc i t , i l . T h o j n a r d a préféré l 'ordre marque par saint Jean. 

(2) Sa in t Matthieu et saint Marc placent ici le crucifiement des deux voleurs, marque 
plus haut pa r saint Luc et par saint J e a n . J e n 'ai p a s c ru devoir t ransposer pour ceia 
aucun des q u a t r e textes . 

Saint Marc. X V , 29-32. I Saint Luc. X X I l l , 35-37. 

29. Et p r a t e r e u n t e s bla&- ' 35. E t s t aba t populos 
p h e m a b a n t e u m , ino ventes f spec tans , c tde r ideban teum 
c a p i t a s u a , et d icentes : pr incipes cum eis ,d icentes : 
V a l i ! qui des t ru í s t e m p l u m | Alio3 sa lvos fec i t , se sal-

5'atJif Matthieu. X X V I I . 
qui des t ru í s t emplum D e i , 
e t in t r iduo il lud r e a d i l i -
c a s ; sa lva t e m e t i p s u m ; s i 
Kilius Dei e s , d e s c e n d e d e 
c ruce . 

41 . Simili ter c l p r inc ipes 
saccrdo tum i l ludentcs cum 
scribis et s e n i o r i b u s , d i c e -
b a n l : 

42 , Al ios sa lvos f e c i t , 
seipsum non potes t sa lvum 
facere ; si r e x Israel e s t , 
descenda l n u n c d e c r u c e , 
el c red imus 

Saint Marc. X V . 

D e i , e t in t r ibus d iebua 

30 . Sa lvum f a c temet ip-
sum , de&cendens d c c ruce . 

31 . Simili ter e l 
s a c e r d o t e s i l l u d e n t e s , ad 
a l t e r u t r u m cum scribis d i -
c e b a n t : Alios sa lvos feci t , 
s e ipsum non potes t sa lvum 
facere . t 

32. C h r i s t u s rex Israel d e s c e n d a t nunc d e c r u c e , ut 
v i d e a m u s , e t c r edamus . E t q u i cum eo crucifixi e r a n t . 
convi t i ahan tur ei (I). 

(La suite au chapitre suivant.) 
43. Confidit in D e o ; l iberct n u n c , si vul t e u m ; dixit c n i m : Q u i a F i l i u s Dei sura . 
44 . Id ipsum autera e l l a l r o n e s , qui crucifixi e r an t cum e o , i m p r o p e r a b a n t ei (1). 

uite au chapitre suivant.) 

Saint Luc. X X I I I . 
vurn fac ia t , si h i c e s t C h r i 
s tus Dei e lec tus . 

36 . I l ludeban t au tem ei 
e t milites a c c e d e n t e s , et 
ace tum offorentes e i , 

Ì. Et d icentes : Si t u es 
J u d a o r u m , sa lvum te 

fac. 
(La suite au chapitre 

précédent.) 

(La i 

39. Unus au tem d e t 
lu es Ch r i s t u s , salvum f a c temet ipsum e t n 

40. Kespondens au tem a l l e r , racrepabat 

Saint Luc. X X I I I , 39-43. 

qu i p e n d e b a n t l a t r o n i b u s , b l a s p h e m a b a t e n , d i cens : Si 

. , d icens : N e q u e t u t imes D e u m , 
juoa m e a d e m damna t ione e s ? 

i l . E t nos q u i d e m i u s l e , nam d i g n a f a c t i s r e c i p i m u s ; h ic vero nihil mal i gess i t . 
42. E t d iceba t ad J e s u m : D o m i n e , memento m e i , Cura v e n e r i s in regnurn t u u m . 
43 . E t d ix i t ¡Hi J e s u s : A m e n dico l ib i : Hodie mecum cr is in p a r a d i s o . 

(La suite au chapitre suivant.) 

C H A P I T R E X X V I I . 

P a r o l e s d e J é s u s à l a s a i n t e V i e r g e e t à s a i n t J e a n . M o r t d e J é s u s . 

Saint Jean, X I X , 25 -27 . 

J e s u m a t e r e j u s , et s o r o r m a t r i s q j u s M a r i a 

d i l i g e b a t , d i -

25 . S t a b a n t au tem j u x t a 
C l e o p h a el Mar ia .Vlagdalene 

26 . Cum vidisse t e r g o J e s u s m a t r e m , e t d isc ipulura s tan tem 
cit mair i s u a : Mulier , ecce filius t u u s . 

27. Deinde dici t d i sc ipu lo : E c c e raater tua . E t ex Illa h o r a accepi t cam discipu-
lus in s u a . 

( l a suite plus loin.) 

Saint Matthieu. XXVII, 
45-56 . 

45 . A s e x t a au tem ho ra , 
tenebra f a c t a sun t s u p e r 
un iversam t e r r a m , u sque 
ad horara n o n a m . 

46. Et c i rca horam no-
n a m , clamavi l J e s u s voce 
m a g n a , d i cens : E l i , E l i , 
l a m m a s a b a c t h a n i : h o c es t . 
D e u s m e u s , Deus meus , ut 
qu id derel iquist i m e ? 

47 . Quidam autera illic 
s l a n t e s , e t a u d i e n t e s , d i -
cehau t : E l iam voca l i s l e . 

48. Et cont inuo c u r r e n s 
u n u s ex e i s , acceptam 
spongiam implcvi t aceto , et 
imposu i t a r u n d i n i , et d a -
bat ci b ibere . 

49. C a t e r i vero dicebant : 
S i n e , v i d e a m u s an veniat 
E l i a s , l iberans cum. 

Saint Marc. X V , 
33-41. 

33 . E t facía h o r a s e 
t e n e b r a f a c t a s u n t p e r to-, 
t am t e r r a m usque u i ho-

34 . Et ho ra nona exc l a -
m a v i t J e s u s voce m a g n a 
d i cens : E lo i , E lo i , lamina 
sabae lhan i : quod est in -
l e r p r c t a t u m : D e u s m e u s , 
Deus m e u s , u l qu id dcrel i-
quis t i m e ? 

35 . E t qu idam d e c i r -
cums tan t ibus audien tes , d i -
cebant : Ecce El iam voca t . 

36. C u r r e ns au tem u n u s , 
et implens spongiam accio , 
c i r cumponcnsque c a l a m o , 
potura d a b a t e i , d i cens : 
S i n i t e , v ideamus si v e -
n ia t El ias ad deponendum 

Saint Luc. X X I I I , 
44-49. 

44 . E ra t a u l e m fe r e ho ra 
s e x t a , e t t e n e b r a f a c t a 
sun t in u n i v e r s a m t e r r a m , 
u sque in h o r a m n o n a m . 

45. E t o b s c u r a l u s e s t 
sol 

(La suite plus loin.) 

Saint Jean. X I X , 28 -30 . 
2S. P o s l e a s c i ens J e s u s , 

qu ia omnia consummata 
s u n t : ut c o n s u m m a r e l u r 
S c r i p t u r a , dixit : S i t io . 

29 . Vas e r g o e r a t pos i -
t u m aceto p lenum : illi a u -
lem spongiam p l enam ace-
t o , hys sopo c i r cumponen-
t c s , ob tu le run t or i e j u s . 

30 . Cum e r g o accep isse t 
J e s u s a c e t u m , d ix i t : Con 
sumraatum es t . 

(1) J,e paral lè le du t e s te d e sa in t L u c avec ceux d c suint Marc et de saint Matthieu , 
montre que ce que ces deux Evangé l i s tes «lisent des voleurs crucifiés aveo Jésus-Christ , 
doit s ' en tendre do l 'un d ' e u x , comme l 'explique saint Luc . 



S. Matthieu. XXVII , Saint Marc. XV, 42 Saint Luc. X X I I I , 
57 et suivants. et suivants. 50 et suivants. 

57. Cum aulcm 42. Et cum jam 50. El ecce vir 
sero factum e s s e t , sero fac tum esse l nomine J o s e p h , qui 
venit quidam homo (quia crai parascc- erat decurio, vir bo-
dives ab A r i m a - v e , quod es t ante n u s e t j u s l u s . 
thma , nomine J o - sabbatum) , 51. Hic non con-
s e p h , qui el ipse 43. Venit Joseph senserat Consilio e t 
discipulus erat J e s u . ab Arimathaîa , no- acl ibus c o r a m , ab 

58. Hic accessit bilis d e c u r i o , qui e t Ar imathœa, civi ta te 
ad Pi la tum, e t p e - ipse erat expec tans J u d a a ì . qui expec-
tiit corpus Jesu . regnurn Dei , e t au- tabat et ipse reg-
Tunc f i l a t o s jussi l dac ter introivit a d num Dei. 
reddi corpus . P i l a t u m , et peliil* 52. tìic accessit 

59. E t accepte corpus J e s u . . a d P i l a t u m , e t pe-

lo voilo du temple - — -
' it Lue, e t qu'il acheva de 

int Matthieu et de 

s u n t , et multa corpora sanc to rum, qui dormicrant . 

e j u s , vener imi in sanctam 

Saint Matthieu. X X V I I . Saint Marc. XV. Saint Luc. XXII I . 

C H A P I T R E X X V I I I . 

C ô t é d e J é s u s p e r o é . S a s é p u l t u r e . G a r d e m i s A son s é p u l c r e . 

Saint Jean. X I X . 31 et suivants. 
31. Judœi ergo {quoniam parasceve e r a t ) . ut non remanerent in cruce corpora 

sabba to (erat enim magnus d i e s ille s abba t i ) . rogaverunt Pi la tum ut frangerentur 
eorum c r u r a , e t lo l lcrcntur . . 

32. Vencrunt ergo mi l i tes , e t primi quidem fregerunt c ru ra , e t alterius qui cru-
cifixus est cum eo. . p 

33. Ad Jesum autem cum ven i s sen t , u t videront eum jam m o r t u u m , non rrege-
r U 3 4 . e S u n u s militum lancea la lus e jus aperuit , e t continuo exivit sanguis e t aqua. 

35. Et qui v i d i t , testimoiiium perhibui l ; et verum es t testimonium ejus , ht ille 
scit quia vera dici t , u t et v o s credat is . 

36. Facta sunt enim h®c ut Scr iotura . implcretur : o s non commmuetis ex eo. 
37. Et iterum alia Scr ip tura dicit : Vidcbunt in quem transl ixerunt . 

Saint Jean. 
XIX. 

38. Pos t ha»c au-
tem rogavi! Pilatum 
Joseph ab Arima-
th®a (eo quod esset 
discipulus J e s u , oc-
cultus autem prop-
ter metum Judico-
r u m ) , ut tollero! 
corpus Jesu . Et per-
m i s i Pi la tus . Veni', 
ergo, e t tulit corpus 
Jesu . 

39. Venit autem 

S.Matthieu. XXVII. Saint Marc. XV. Saint Luc. XXII I . Saint Jean. X I X . 
corpore, Joseph in- 44. Pi la tus autem tiit corpus Jesu : el Xicodcmus , qui 
volvit i l lud in sin- mirabalur , si jam 53. E t deposi tum vencral ad Jesum 
done munda. obi isse t ,e taccers i to involvit s inuone , e t n o d e p r imum, fe-

G0. Et posuit illud ccntur ione, interro- posuit eum in mo- rens mixturam myr-
ia monumento suo gavit cum, si j am numenlo e x c i s o . i n rh® et a l o e s , quasi 
novo, quod excide- mor tuus esse t . quo nondum quis- l ibras centum, 
rat in petra . Et ad- 45. El cum cogno- quainposi tus fuera t . 40. Acccperunt 
volvit saxum mag- visset a centurione, 54. E t dies eral ergo corpus Jesu , e t 
num ad ost ium mo- donavit corpus Jo- parasceves , e t sab- l igaveruut il lud lin-
numcnti , et abiit . seph . batum illucescebat. teis cum aromati-

6 1 . E r a t a u t e m ibi 46. Joseph autem 55. Subsecut® au- b u s , sicut mos est 
Maria Magdalene , mcrcalus sindoncm, tem inul ieres , qu® Judteis sepelirc. 
el altera Maria , se- et deponens e u m , cum eo venerant de 41. Erat autem in 
denies contra sepul- involvit s indone, e l Oali laja, viderunt loco ubi cruciflxus 
crura. posuit eum in mo- monumentum , et e s t , I to r tus ; et in 

62. Altera aulcm numento quod erat quemadmodum po- ho r to monumentum 
die, q u a est post cxcisum de p e t r a , si tum erat corpus n o v u m , in q u o n o n -
parasceven, conve- et advolvit lapidem ejus . d u m quisquam po-
nerunt pr incipes sa- ad ostium monu- 56. Et revcr lentcs s i tus e ra t . 
cerdotum et phar i - menti . paraverunt aromata 42. Ibi ergo prop-
sa i a d P i l a t u m , 47. Maria autem et unguenta ; ct sab- ter parasceven J u -

63 .Dicen tes : Do- Magdalene , et Ma- bato quidem silue- dasorum, quia jux ta 
mine, rccordati su- r ia J o s e p h , aspicie- run t secundum man- erat m o n u m e n t u m , 
mus, quia seductor bant ubi poneretur . datum. posucrunt J e sum. 
ill« dixit ad hue vi- (La suite au chaPilre suitanl.) (La suite au c ra-
vens : Pos t tres dies pitre siu'canf.) 
resurgam. 

64. Jube ergo custodiri sepulcrum usque in diem te r t ium, ne forte veniant disci-
puli e j u s , e t l u ren tu r e u m , e t dicant p leb i : Surrexi t a raortuis; e l eril novissimus 
error pe jor nr iore . 

65. Ait illis P i l a tus : Habetis custodiam; i t e , custodite sicut scilis. 
66. illi autem abeuntes , munieruntsepulc rum, signantes lapidem, cum cuslodibus. 

Saint Luc. XXIV, 
1-35. 

1. Una autem sab-
bati va lde diluculo 
venerunt ad monu-
mentum , por tan tes 
qu® paraveran t , a -
romata : 

Saint Marc. XVI, 
1 -13 . 

E t cum transis-
set sabba tum, Maria 
Magdalene , e t Ma-
r i a J acob i , e t Salo-

ia sabbati , 
ia Magda-

r ia , v idere sepul-
crum. 

2. E t ecce t e r r a 
molus faclus es t ma-

lapidem revolutt 
a monumento . 

3. E t ingres: niunt ad monumen-
t u m , orto j am so le . 

3 . El dicebanl ad 
invicem : Quis r e -
volvel nobis lapidem 
ab ostio monumenti? 

4 . Etrespicientcs , 
v iderunt revolutum 
lapidem. Eral quip-
pc raagnus valde . 

5. E t introeuntes 
in monumentum, vi-
de run t juvenem se-
dentem in d c x t r i s , 
coopertum stola can-
d i d a , e t obslupue-
runt . 

6 . Qui dicit illis : 
Nolitc expavescere : 
Jesum quœritis Na-
za renum, crucifl-

it accedens 
4 . El factum e s t , 

dum mente conster-
nât® essent d e isto, 
ecce duo vir i stete-
run t secus illas in 

5. Cum timerent 
au t em, e t decl ina-
rent vultum in ter-
r a m , d ixerunt ad 
illas : Quid quœritis 
vivenlem cum mor-

tui. 
5. R e s p o n d e n s a u -

tem angelus , dixit 
mulieribus : Nolite 
timere vos : scio 

6. Non est h ie , 
sed surrexi t : re-
cordamini qual i le r 
locutus est vobis , 
cum a d h u c in Gali-

C H A P I T R E X X I X . 

R é s u r r e c t i o n de J é s u s - C h r i s t . S e s p r e m i è r e s a p p a r i t i o i 

Saint Jean. X I X . 
et Nicodcmus , qui 
venerai ad Jesum 
nocte p r imum, fe-
rons nuxturam myr-
rh® et a l o e s , quasi 

Saint Jean. XX , 
1-18. 

1. l ina autem sab-
bati Maria Magda-
lene venit mane , 
cum a d h u c t e n e b r a 
c s scn t . ad monu-
mentum : e t vidit 
lapidem sublatum a 
monumento. 

2 . Cucurrit e r g o , 
e t venit ad Simo-
nom P c t r u m , et ad 
alium discioulum 
quem amabat Jesus , 
e t dicit illis : Tule-
run t Dominum de 
monumento , e t n e s -
cimus ubi posuerunt 

3. Exiit e rgo P e -
t r u s . et ille alius 
discipulus, e t venc -

tum. 
4. Currebant au-

tem duo simul : et 
ille alius discipulus 
p r acucu r r i t citius 
r e t r o , et venit p r i -
mus ad monumen-
tum. 

5. E t cum se i n -

Saint Matthieu. 
XXVIII, 1-15. 

pectu e juss icu l ful-
gur et vestimen-
tum ius sicut nix. 

4. 5 r a t imore au-
tem e jus exterriti 
sunt cus todes , et 



CONCORDANCE 

Saint inc. X X I V . 

7. Dicens : Quia 
oportet Filium ho-
minis tradi in ma-
nun hominum pec-
ca to rum, et cruci-
figi, cl die terlia 

r % . °Et r eco rda t a 
sunt verborum ejus . 

9. E t r e g r e s s i a 
monumento, nunt ia-
verunt h a c omnia 
Ulis undeeim, et ca -
teris omnibus. 

10. E ra t autem 
Maria Magdalene , 
et Joanna, e t Maria 
. lacobi, e t c a l e r a 
q u a cum eis e ran t , 
q u a dicebanl a d 

3 5 8 

S. Matth. X X V D I . 
surrexit cnim sicut 
dixit . Ven i t e , e t vi-
dele locum iibi po-
si tus crat Dominus. 

7. E t ci to eunte3 
dicite discipulis e -
j u s , quia surrexit : 
e t ecce prseccditvos 
in Gal i laam : ibi 
eum v ideb i l i s : ccce 
p r a d i x i vobis. 

8 . Et exierunt ci-
to de monumento 
cum t imore e t gau-
dio m a g n o , curren-
t s nunt ia re disci-
pulis e j u s . 

9 . E l ecce Je sus 
occurrit i l l is , d i -
cens : Avete . I l ia 
au lem accessorunt , 
et tcnucrunt pedes 
e j u s , c t adoraverun t 

T o . Tunc ait illis 
J e sus : Nolite time-
rc : i t e , nuntialc 
f ra t r ibus mc i s , ut 
cant' in G a l i l a a m , 
ibi me videbunt . 

41. Q u a cum abi-
issent , ecce quidam 
dc custodibus vene-
run t in civitalcm, c t 
mintiavcrunt p r i n -
cipibus sacerdotum 
omnia q u a facta fue-
rant . 

12. Et congregali 
cum senioribus, con-
silio acceplo , pecu-
niam copiosam d e -
derunt milil ibus, 

13. Dicen tes : Di-
cite qu ia discipuli 
c jns nocte venerunt , 
e t furali sunl c u m , 
nobis dormientibus. 

14. Bt si hoc a u -
ditum fueril a p r a - 17. El ait ad illos : Qui sunl hi senno-
side , nos suauebi - nes quos confert is ad invicem ambulan-
mus c i , e t sccuros t e s , et estis t r i s t es? 
vos faciemus. 18. El respondens u n n s , cui nomen 

15. At illi, accepts Clcophas, dixit ei : Tu solus peregrinus 
pecunia, fecerunts i - e s in Je rusa lem, c t non cognovisti q u a 
cut e ran t edocti. Et facta sunt in ilia h is d iebus? 
divulgatum est ver- 19. Quibus ille d i x i t : Q u a ? Et dixe-
bum is tud apud J u - run t : De Jcsu Nazareno , qui fai t vir 
d a o s , usque in ho- p r o p h e t a , potens in operc et s e n n o n c , 
dicrnum diem. coram Deo et omni populo : 

(La suite a la fin 20. Et quomodo eum t radiderunt sum-
du chapitre XXXI.) mi sacerdotes et principes nost r i in dam-

nalionem mort is , et crucifixerunt eum. 
21. Nos autem spc rabamus quia ipse esse t r edemptun is 

I s r a e l : e t nunc super h a c omnia , terlia dies es t hodie quod 
h a c facia sunt . 

22. Sed e l mulieres q u a d a m ex nostr is l e r ruerunt nos, q u a 
ante lucem fuerunt ad monumentum : 

23. E t non invenlo corpore ejus , venerunt dicentes s ee t i am 
visionem angelorum v id i s se , qui dicunt eum v ive re . 

Saint Marc. X V I . 
es t h ic ; ecce locus 
ubi posuerunt eum. 

7. Sed ite dicite 
discipulis e j u s , e t 
P e l r o , quia p r a c e -
d i t v o s i n G a b l a a m ; 
ibi eum videbi t is , 
sicut dixit vobis. 

8. At ¡IIa exeun-
les, fugerunt de mo-
numento ; invaserat 
enim eas tremor e t 
p a v o r ; e t nemini 
quidquam d ixe run t ; 
fimebant cnim. 

9. Surgens aulem 
mane, prima sabba -
t i , apparui t primo 
Mar ia Magdalcne, 
dc qua cjeccrat Sep-
tem d a m o n i a . 

10. Illa vadens , 
nuntiavi t h is qui 
cum eo fue ran t , lu-
^ent ibus , et flenti-

41. Et illi audien-
les quia v ive re t , e t 
Visus esse t ab e a , 
non credidcrunl . 

12. P o s t h a c au-
tem duobus ex his 
ambu lan t i bus , os-
tensus est.in alia c f -
figie, eunlibus in 
viilam : 

13. Et illi eun tes 
nunl iaverunt c a l c -
ris : nec illis credi-

. de run t . 
(La suile au cha-

pitre XXXII.) 
ban tu r ad inviccm his omnibus q u a 
accidcrant. 

15. Et factum esl dum fabularentur , 
e t sccum q u a r e r e n t , et ip3e Je sus appro -
pinquans ibat cum illis. 

l ü . Oculi autem illorum tenebantur , 

11. E t visa sunt 
ante illos, s ient de-
l i r amcntum, verba 
i s ta ; e t non credi-
derunt illis. 

12. P e t r u s autem 
s o r g e n s , cucurr i t 
a d monumenlum ; e t 
p r o c u m b c n s , vidit 
iinteamina sola po-
sila, e t abi i l , secum 
mirans quod factum 
fuerat . 

13. E t ecce d u o 
ex illis ibant ipsa 
die in cas te l lu îu , 
quod e ra t in spatio 
stadiorum sexaginta 
ab Jerusalem, nomi-
ne Emmaus. 

14. Et ipsi loque-

Saint Jean. XX. 
c ü n a s s c t , vidit po-
sita Iinteamina, non 
tarnen inlroivit . 

ö . Venit ergo Si-
mon P e t r u s , se-
quens c u m , et in-
troivit in monumen-
tum , et vidit lintea-

" " T I M u d a r i u m , 
quod fuera t super 
caput e jus , non cum 
linleaminibus posi-
t u m , sed separatim 
involulum in unum 
locum. 

8. Tunc ergo in-
lroivit , e t iUe disci-
pulus qui venerat 
primus ad monu-
mentum . e l vidit, et 
credidil . 

9. Nondum enim 
sciebant Scriptu-
ram, quia oportebat 
eum a morluis re-

gó ilerum discipuli 
ad semetipsos. 

11. Maria aulem 
stabat ad monumen-
tum Jor i s , p l o r a n * 
Dum ergo flerel , ra-
clinavit s e , et pros-
pexit in monumen-
tum : 

12. Et vidit duos 
angelos in albis, se-
dentes , unum ad ca-
pu t , et unum ad pe-
des , ubi positura 
fuerat corpus Jesu. 

13. Dicunt ei illi : 
Mulicr , quid pìo-
r a s? Dicil eis : Quia 
lulerunt Dominum 
raeum, e t nescio ubi 
posuerunt eum. 

14. H a c cum di-
xisset , conversa esl 
r e t r o r s u m , et vidit 
Jcsura stanlem : et 

15. Dici te i Jesus: 
Mulier, quidploras? 
quem q u a n s ? I l s 
existimans quia hor-
tu laous e s se t , dicit 
ci : Domine , si tu 
sustulist i eum, di«-
to mihi ubi posuisti 
eum, e t ego eum toi-
lam. 

16. Dici te i Jesus: 
Maria. C o n v e r s a ^ 
la, dicit ci : Rabbonì 
(quod diciturMagis 

ter .) 

Saint Jean. X X . 
17. Dicitei J e s u s : 

Noli me tangere : 

di ad Patrem meura : 
vade autem a d f r a -
t res meos , e t d ie 
e i s : Ascendo a d Pa-
t rem meum, et Pa -
trem vest rum. Deum 

Saint Luc. XXIV. 

24. E t abierunt iiuidam ex nos l r i s ad monumentum : e t ita 
invenerunt sicut mulieres dixerunt, ipsum vero non invenerunt. 

25. Et ipse dixit ad cos : 0 s tu l t i , et tardi corde ad cre-
dendum in omnibus q u a locuti sunt p r o p h e t a I 

26. -Nonnc h a c oportuil pat i Chris tum, e t i t a intrare in glo-
riam s u a m ? 

27. Et incipiens a Movse, c t omnibus prophe t i s , in lerprc-
tabatur illis in omnibus Scr ip tur is , q u a dc ipso erant . 

28. Et appropinquaverunt caslcllo quo iban t , el ipse se 

"29! Et coegerunt i l ium, dicenles : Mane nobiscum, quoniam 
advesperasei t , et inclinala est iam dies. Et inlravit cum illis. 

30. E t factum est d u m recumberct cum e is , accepit panem, 
et bcncdixi t , ac f regi t , e t porrigebat illis. 

31. El aperti sunt oculi eo rum, el cognoverunt eum, e t ipse 
evanuit ex ocnlis eorum. 

32. Et dixerunt a d invicem : Nonne cor nostrum ardens crat 
in nobis, dum loquerctur in v i a , e t aperiret nobis Scr ip tures? f , 

33 Et surgentes eadem h o r a , regressi sunt in Je rusa lem, e t invenerunt congre-
gates undecim, e t eos qui cum illis e ran t , 

34. Dicenles : Quod surrexit Dominus vere , et apparuit Simoni. 
35. Et ipsi narrabant q u a gesta erant in v ia , e t quomodo cognoverunt eum 111 

fraclione panis (1). 
C H A P I T R E X X X . 

A p p a r i t i o n s d e J 6 s u s ; 

Saint Luc. XXIV, 36-45. 
36. Dum autem h a c loquuntur, stelit 

18. Venil Maria 
Magdalene a n n u n -
t i a n s d i s c i p u l i s : 
Quia vidi Dominum, 
et h a c dixit mihi. 

(La suite au cha-
pitre suivant.) 

Jesus in medio eo rum, ct dicit eis : Pax 
vobis : ego sum : nolite limere. 

37. Conturbati vero e t conterrit i , exis-
t imabant se spiritum videre . 

38. Et dixit eis : Quid turbat i cstis, el 
cogitaliones ascendunt in corda vestra ? 

39. Vid etc manus meas e t p e d e s , quia 
ego ipse s u m ; pa lpa te , et v ide te , quia 
spiritus carnem el ossa non h a b e t , sicut 
me vidctis habere . . 

40. E t cum hoc d ix i s se t , ostendil eis 
manus et pedes . 

41. Adhuc autem illis non credenlibus, 
et mirant ibus p r a gaudio, dixit : Habelis 
bic aliquid quod manducetur ? 

42. At illi oblulerunt ei partem piscis 
ass i , e t favum mellis. 

43. Et cum m a n d u c a s s i coram e i s , 
sumens reliquias, dedi l eis. 

44. Et dixit ad eos : n a c sunt verba 
q u a locutus sum ad v o s , cum adhuc es-
sem vobiscum, quoniam necosse est im-
plcri omnia q u a scripta sunt in lege 
Movsi, e t p rophe t i s , e t Psalmis de me . 

45. Tunc aperui t illis sensum ut intel-

Saint Jean. X X , 19 et suit ants. 
19. Cum ergo sero esset die i l lo , una 

sabbatorum , el fores essenl c lausa , ubi 
erant discipuli congregati propter metum 
J u d a o r u m , venil J e s u s , e t stetit in me-
dio , e l dixit eis : Pax vobis. 

20. E t cum hoc d ix isse t , ostendil eis 
manus et latus. Gavisi sunt ergo disci-
puli, viso Domino. 

21. Dixit ergo eis i terum : Pax vobis. 
Sicut misit me Pa le r , e t e g o mitto vos. 

22. H a c cum dixisse t , insufi lavi l , e t 
dixit e i s : Aceipitc Spiri tum Sanctum : 

23. Quorum remiseri l is p e c c a l a , r e -
mit tuntur eis, e l quorum ret inueri t is , r c -
tcnta sunt . 

24. Thomas autem unus ex duodecira, 
qui dicitur Didymus, non erat cum eis 
quando venit Jesus . _ . 

25. Dixerunt ergo ei a lu discipuk : Vi-
dimus Dominum. Ille aulem dixit eis : 
Nisi videro in manibus ejus fixuram cla-
vorum, ct mittara digitum mcum in locum 
clavorum, et mittam manum meain in la-
tu3 e jus , non credam. 

26. E t post dies octo, iterum eran t dis-
cipuli ejus i n tu s , e t Thomas cum as. 
Venit J e sus , januis clausis , et stetit in 
medio , e t d i x i t : P a x vobis. 

a . Y B S Ä T i S ü : ' l o w aigitum" luum h u e , e i vide O M M h * • « « 
manum luam , e l ¡eitle in latus mourn, e t noli esse mcredu lus . s ea i ioeus. 

28. Respond« Thomas , e t dixit e i : Dominns m e u s , e l Deus meus. 

(11 Comme le , textes ressemblés dans ce chapitre entrent da>u le d i u i d « . » • 
p r a id nombre d . circonstances, dont les unes sont marquées par plusieurs E . a n . e -EFE« e t les ant res par un sani si j 'avais voulu entreprendre So comb n e t ensemble 
ces circonstances, i ' w t faUu'confendre le . t , « e s d». quatre ^vangebstes i j ~ cru 
qu'il so- . i t plus a v a n t a g e a i de séparer leurs réci ts , dans lesquels il est aise ue recon 
naître les circonstances qui ae ressemblent. 

(2) M. Thoynarc renvoie cea denn ». « et V, ä la derniers apparino» 
mais ils paraissent micur convenir ¡cl : il ! ; » « e s lieu de presumer que ce lut: dés ce 
premier jour que Jésus-Christ leur ouvrit l'esprit pour leur donner 1 intelligence des 
divines Ecri tures. 



29. Dixit ei J é s u s : Quia vidist î m e , T h o m a , c red id i s t i ; b e a t i qu i non v i d e r u n t , 
et c r ed ide run t . 

30. Multa q u i d e m , e t a l ia s i p a fecil J é s u s in eonspec tu diseipulorura suorum , 
quœ non sun t sc r ip ta in l ibro hoc . 

31 . Hœc autera scr ipta s u n t , u t c reda t i s qu ia J é s u s est Chr i s tus F i l ius D e i ; et 
ut c r e d e n t e s , v i tam habea t i s in nomine c j u s . 

C H A P I T R E X X X I . 

A p p a r i t i o n s d e J ê s a s p r è s d e l a m e r d e T i b é r i a d e e t s u r u n e m o n t a g n e 
d e G a l i l é e . 

Sainl Jean. X X I , 1 et suivants. 

1. P o s t e a mani fes tav i t s e i te rum J é s u s discipulis a d m a r e T i b c r i a d i s . Manifes-
t av i t autera s ic : 

2. E r a n t s imul Simon P e t r u s , e t T h o m a s , qui d ic i tur D i d y m u s , et ISathanael , 
qui e ra t a Cana Gal i lœœ, et filii Zebedœi , cl alii ex d isc ipul i s e jus duo . 

3. Dicit eis S imon P c l r u s : Vado piscari . Dicunt ei : Venimus e t n o s tecum. Et 
e x i e r u n t , et a s c e n d e r u n t in navim , et illa noc te nihil p r e n d i d e r u n l . 

4. Mane autem f a c t o , s te t i t J é s u s in l i t tore : non tamen c o g n o v e r u n t discipuli 
q u i a J é s u s es t . 

5. Dixit e r g o e i s J é s u s : P u c r i , numquid pulmentar ium habe t i s ? Kesponderun t 
ei : Non . 

6. Dicit e i s : Mit t i te in dex te ram navigi i r e t e , e t invenie t i s . Miserunt e rgo , et j a m 
non v a l e b a n t i l lud I rahere praî mul t i tua ine p isc ium. 

7 . Dixit e rgo d isc ipulus î l l e , quem di l igebat J é s u s , P e t r o : Dominus es t . Simon 
P e t r u s , cum audisse t qu ia Dominus e s t , túnica succinxi t s e (e ra t enim n u d u s ) , et 
mi s i t s e in m a r e . 

8. Alii au lem discipul i nav ig io véné ran t (non enim longe e ran t a t e r r a , sed quasi 
cub i t i s ducent is) , t r anen te s r e t e p isc ium. 

9. Ut ergo d e s c e n d e r u n l in t e r r a m , v i d e r u n t p r u n a s p o s i t a s , et p iscem supe rpo -
s i t u m , e t panera . 

10. Dicit e i s J é s u s : Affcrte d e p isc ibus q u o s prendid is t i s nunc . 
11 . Ascendi t S imon P e t r u s , et t raxi t r e t e in t e r r a m , p lénum magn i s p i s c ibus 

ccn tum qu inquag in ta I r ibus . Et cum tant i e s sen t , non est sc issum r e l e . 
12. Dici t e i s J é s u s : Ven i t e , p r a n d e t e . Et nemo audeba t d i s c u m b e n ü u m i n t e r r o -

g a r e c u m . Tu quis e s ? sc ieu tes qu ia Dominus e s t . 
13 . Et veni t J é s u s , e t accipit p a n e m , e t dat e i s , cl p iscem s imil i ter . 
14 . Hoc j a m ter t io (1) mani fes la lus est J é s u s d isc ipul i s s u i s , cum r e s u r r e x i s s e t a 

m o r t u i s . 
15 . Cum ergo p r a n d i s s e n t , dici t Simoni P e t r o J é s u s : S imon J o a n n i s , di l igis me 

p l u s h i s ? Dicit ci : E t i a m , D o m i n e ; tu scis qu ia amo l e . Dicit ei : P a s e e a g n o s meos . 
16 . Dicit ei i t e r u m : S imon J o a n n i s , di l igis m e ? A i t illi : E t i a m , D o m i n e ; tu scis 

qu ia amo t e . Dicit ei : P a s e e a g n o s m e o s . , 
17 . Dicit ei te r t io : Simon J o a n n i s , amas m e ? Cont r i s t a tus e s t P e t r u s , qu ia dicit 

ei l e r t io , A m a s m e ? e t dixit ei : Domine , t u omnia n o s l i ; lu scis qu ia amo te. 
Dixit ci : P a s e e oves m e a s . 

18. A m e n , amen d ico tibí : Cum esses jun ior , c ingebas t e , et a m b u l a b a s ubi 
v o l e b a s ; cum au tem s e n u e r i s , ex t endes raanus t u a s , et a l ius te c i n g e t , e t ducet 
q u o tu non v i s . 

19. IIoc au tem d ix i t , significans qua mor t e c la r i f ica turus esse t Dcum. E t cum 
h o c d ix i s se t , dici t ei : Sequcre rae. 

20 . Conversus P e t r u s , \*idit i l lum d i sc ipu lum, quem di l igebal J e sús , sequentera, 
qu i et r ecubu i t in cœna s u p e r pec tus e jus , et dixit : Domine, q u i s e s t qui t r a d e t t e ? 

21 . Hune ergo cura vidisset P e t r u s , d ix i t Jesu : D o m i n e , h ic autem q u i d ? 
22 . Dicit ei J é s u s : Sic eum volo m a n e r e doncc v e n i a m , qu id a d t e ? tu me se-

que re . 
23 . Exi i t e rgo s e rmo isle in te r f r a l r e s , qu ia d isc ipulus iilc non m o r i t u r . E t non 

d ix i t ei J é s u s : Non m o r i t u r : s e d : Sic cum volo m a n e r e donec v e n i a m , qu id ad te"? 
24 . Hic est d isc ipulus ille qui test imonium p e r h i b e t , e t scr ipsi t h œ c ; et scimus 

qu ia ve rum est tes t imonium e j u s . 
25 . S u n t au tem et a l ia m u l t a , quœ fecit J é s u s ; quœ si s c r iban tu r p e r s inguia , 

n e c ipsum a r b i t r e r m u n d u m capero pos se cos , qui scr ibendi sun t , l ib ros . 

(F is n e TEXTE DE SAOT JEAN.) 

(1) C'était l a troisième fois pour le« apfltres : l a p remière , aux dix assemblés on l a b 
sciicc de saint Thomas , le jour même de l a résurrect ion : la seconde hui t j o u r s après , 
saint Thomas é tan t avec eux . 

(2) Lo sens du Grec a u x Y. 22 e t 23 est : S Í ÍU»I r o t o , etc. 

Saint Matthieu. X X V I I I , 16 et 17 . 

16. Undecim a u t e m d isc ipu l i a b i e r u n t in Gal i lœam, in montera ub i cons t i tue ra i 
llis J é sus . 

17. El v iden tes e u m a d o r a v e r u n t ; qu idam a u t e m d u b i t a v e r u n t . 

C H A P I T R E X X X I I . 

D o r n i è r o a p p a r i t i o n d o J é s u s - C h r i s t . S o n a s c e n s i o n . 

SAINF Matthieu. X X V I I I , [ 

18. Et accedens J é s u s , 
locutus est e i s , d icens : 
Data est mihi omn i s p o t e s -
tas in cœlo e t in t e r r a . 

19. E u n t e s e r g o d o c e t e 
omîtes g e n t e s , bap t i zan tes 
eos in nomine P a t r i s , e t 
Filii , e t Sp i r i tus S a n c t í . 

20. Docentes eos s e r v a r e 
omnia a u œ c u m q u e mandav i 
vobis. E t ecce ego v o b i s -
cum s u m o m n i b u s d i e b u s , 
usque ad consummat ionem 
sœculi. 

F is DU TKXTK DE SAINT 17 . S igna au tem eos qui 
MATTHIEU. c r e d i d e r i n t , ha¡c sequen-

t u r : I n nomine meo 
monia ej icient : l inguis l o q u e n t u r novis , 

18. S e r p e n t e s t o l l e n t , e t s i m o r t i f e r u m qu id b ibe -
rint , non e i s nocebi t : s u p e r « g r o s manus i m p o n e n t , 
et bene h a b e b u n t . 

19. El D o m i n u s qu idem J é s u s , pos lquam locu tus est 
e i s , a s s u m p t u s est in cœlum, e t sedet à d e x t r i s Dei . 

20. Illi au tem p r o f e c t i , p r œ d i c a v e r u n t u b i q u e , Do-
mino c o o p e r a n t e , e t se rmonera c o n f i r m a n t e , s e q u e n t i -
b u s s i g m s . 

Saint Marc. X V I , 14 
et suivants. 

14. Noviss ime recumben-
t i b u s i l l is undec im a p p a -
r u i t , e t e x p r o b r a v i t i nc r e -
d u l i t a t e m e o r u m , e t d u r i -
t iam c o r d i s , qu ia i is qu i 
v i d e r a n t eum r e s u r r e x i s s e , 
n o n c r e d i d e r u n t (1) . 

15 . E t d ix i t e i s : E u n t e s 
in m u n d u m u n i v e r s u m , 
pra id ica te Evange l ium o m -
ni c r e a t u r œ . 

16 . Qui c red ider i t e t bap-
t iza tus f u e r i t , s a l v u s cr i t : 

;ui v e r o non c rcd ider i t con-

Fir r MAI 

Saint Luc. X X I V , 46 
et suivants. 

46. E t d ix i t e i s : Quo-
n i am sic se r in t u r a e s t , et 
s i copo r l eba t Chr i s tu rapa t i , 
et r e s u r g e r e a m o r t u i s t e r -
tia d ie : 

47 . E t p rœdica r i in n o -
mine e j u s pœni ten l i am e t 
r emiss ionem p e c c a t o r u m i n 
omnes gen tes , inc ip ien t ibus 
a b J e r o s o l y m a . 

48 . Vos au tem t e s t e s es-
t is h o r u m . 

49 . E t e g o m i t t o p romis -
s u m P a t r i s me i in v o s : v o s 
autem s e d e t e in c iv i t a t e , 
q u o a d u s q u e induamin i v i r -
tute e x al to. 

50 . E d u x i t au tem eos fo -
r a s in Be than iam : e t e l e -
vat is manibus s u i s , b e n e -
d ix i t e i s . 

51 . E t factura e s t , d u m 
bened ice re t illis, r ecess i t ab 
e i s et f e r eba tu r in ccclum. 

52 . E t ips i a d o r a n t e s re -
gress i sunt in J é r u s a l e m 
cum gaudio magno : 

53 . Et e r a n t s e m p e r in 
t emplo , l a u d a n t e s e t benc-
d i cen t e s D e u m . A me n . 

F I N I r L c c . 

(1) M. Arnauld place ce t ex te de saint Mare, xvi, 14, à l a première apparition do J é -
sus-Christ à sos apfctrtw ; il suppose que ce novissime signifie qu 'après avoir a p p a r u 
aux saintes fcmmc3 et a u x deux disciples d 'F .mmaûs, il apparu t enfin à sos apOtreS, 
Mais on l isant le t ex te de saint M a r c , il est bien p lus na tu re l de penacr qu'il a voulu 
marquer b ien rée l lement la dern ière .le toutes ces appar i t ions , c 'es t -à-di re celle-là 
même après laquelle Jésus -Chr i s t s 'é leva dans les d o u x . Ce qu'i l eu dit donne heu d 'y 
rappeler les toxtes paral lèles de sa in t Mat thieu ot de sa in t L u c ; mais il es t lo seu l qui 
a i t marqué les premières c i rconstances de ce t te appari t ion. 



PRÉFACE SUR LES ACTES DES APOTRES. 

1 De l W e u r du livre des Actes. — 2. Ou but et <lu plan de ce litre. - 3. Analyse du line. 
_ i . De 1» chronologie du livre des Acus. - S. Do son authenticité. - 6 . De l a véracité. 
— 7. De son importunée historique et dogmatique. 

1. sa in! . L u c e s t l ' a u t e u r (lu l i r a de s Actes. T o u t e l ' a n t i q u i t é l ' a f f i rme , et 
d a n s la P r é f a c e d o ce l iv re , l ' au tou r s ' annonce c o m m e é t a n t lo m e m e que celui 
qui a c o m p o s é le t r o i s i è m e E v a n g i l e . 11 le déd ie à T h é o p h i l e c o m m e son Evan-
g i l e , e t il p r é s e u l e ce t rava i l c o m m e le complémen t du p r e m i e r . 

Ou si l 'on v e u t , c ' e s t u n seul et m ê m e o u v r a g e d iv i sé on d e u x pa r t i e s . Dans 
la p r e m i è r e , sa in t L u c a e x p o s e l a v i e d e J é s u s - C h r i s t qu ' i l a condu i t e jusqu'à 
son Ascens ion . D a n s la s e c o n d e , il r a c o n t e l 'h is toire d e 1 l ig l isc n a i s s a n t e , ei 
en pa r t i cu l i e r l ' apos to l a t d e s a i n t Pau l j u s q u ' à s a cap t iv i t é à R o m e . 

Ces doux p a r t i e s s e l ient aussi é t r o i t e m e n t q u e p o s s i b l e , e t el les forment si 
é v i d e m m e n t u n m ê m e tout, q u e s a i n t J e a n C h r y s o s t o m e s 'est d e m a n d e pourquoi 
elles sont s é p a r é e s . 11 r épond q u e c 'es t u n i q u e m e n t p o u r la c o m m o d i t é du lec-
t eu r e t p o u r u n e p l u s g r a n d e c l a r t é , ma i s au fond on s e n t q u o n a aBaire au 
m ê m e a u t e u r , et q u e le s econd l i v r e e s t la con t inua t ion d u p r e m i e r . 

C ' e s t on effet lo m ê m e s t y l e , le m ê m e choix d ' e x p r e s s i o n s , la m ê m e manière 
d e r a c o n t e r . U n c r i t i que r a t i o n a l i s t e , Zel lcr , s ' e s t app l i qué à f a i r e tous les rap-
p r o c h e m e n t s d e m o i s q u o s u s g è r o la compara i son d e s A c t e s a v e c le troisième 
E v a n g i l e , e t il e s t a r r i v é à d é m o n t r e r ma té r i e l l emen t q u e ces d e u x l ivres sont 
l ' œ u v r e d u m ô m e a u t e u r . 

Ce t a u t e u r e s t é v i d e m m e n t u n c o m p a g n o n d e s a i n t P a u l , c o m m e lo prouve, 
en u n o foule d ' e n d r o i t s , le t e x t e des Actes - E t c o m m e p a r m i s e s compagnons , 
il n ' y a que s a i n t L u c qui a i t p u f a i r e c o t t e c o m p o s i t i o n , il on resuite que 
d ' ap r è s les c a r a c t è r e s i n t r i n sèques d e l ' œ u v r e , o u a r r i ve à la m ê m e conclusion 
q u o celle qui r é su l t a de s t émoignages d e t o u t e l ' an t iqu i té ecc lés ias t ique . 

Il e s t é g a l e m e n t c e r t a i n q u e les Actes o n t é t é é c r i t s p r i m i t i v e m e n t en grec. 
Le s tv le i nd ique u n e r é d a c t i o n é v i d e m m e n t o r i g i n a l e , e t n e la i sse apercevoir 
a u c u n e t r a c e d e t r a d u c t i o n . C e s e n t i m e n t n ' a é t é d ' a i l l eu r s a t t a q u é p a r per-

' " c o m m o lo l ivre s ' a r r ê t e à l ' a r r i v é e d e s a i n t Pau l à R o m e , un c ro i t que c'est 
d a n s ce t t e vi l le q u e s a i n t L u c l 'a c o m p o s é pendan t la p r e m i è r e cap t iv i t é do IA-
pôt ro (61-63) . Il ava i t a u p a r a v a n t é c r i t son Evang i l e . A r r i v é a R o m e , i parait 
s 'ê t re e m p r e s s é d e m e t t r e e n o r d r e les d o c u m e n t s qu ' i l ava i t recueill is S'ir 
t o u s les f a i t s q u i s ' é t a i e n t passés d e p u i s le c o m m e n c e m e n t d e la prédica t ion « s 
A p ô t r e s , e t les n o t e s qu ' i l ava i t p r i s e s l u i - m ê m e s u r les d e r n i è r e s missions de 
saint P a u l , s u r ce q u i s ' é t a i t pa s sé à Césarée o t s u r ce qui l eu r é t a i t a r r i vé peo-
d a n t l eu r t r a v e r s é e . , , . 

Si sa in t L u c ava i t connu l a d é l i v r a n c e d e s a i n t P a u l ou s'il a v a i t é té témoin 
do s e s d e r n i è r e s a n n é e s ou d o son m a r t y r e , il n ' a u r a i t pa s t e r m i n é son livre 
c o m m e il l ' a f a i t . I l l ' ava i t d o n c d é j à p u b l i é , lorsque ces d e r n i e r s événement» 
s e s o n t accompl i s . 

2 . O n c r o i t q u e c o m m e s a i n t L u c a voulu d é c r é d i t e r les évang i l e s apocryphes 
en éc r ivan t le s i e n , il a d e m ô m e voulu oppose r a u x f a u x a c t e s des Apôtres que 
l 'on r é p a n d a i t a l o r s d a n s l e m o n d e , u n e h i s to i r e vé r i t ab le des p r e m i è r e s années 
de l 'Eg l i se ca tho l ique . , 

Daus s a P r é f a c e , il nous m o n t r e seu lement ce s econd l ivre c o m m e la suite au 
p r emie r , ma i s il n e p r é c i s e pas a u t r e m e n t son b u t . . 

E n regardant le con tenu d e l ' o u v r a g e , il e s t m a n i f e s t e q u e l ' a u t e u r n a PJ-
eu l ' intent ion d e fa i re une h i s to i r e complè t e d e s t e m p s apos to l iques . Il s attacue 
p r e s q u e e x c l u s i v e m e n t à s a i n t P i e r r e e t à s a i n t P a u l ; d n e pa r le q u incidem-
ment d o sa in t J a c q u e s le M a j e u r , d o n t il r a p p o r t e le d i s c o u r s , e t d e saim 



4. A la f a ç o n d e s a i l l e u r s a n c i e n s , s a i n t L u c n o p r é c i s e p a s t o u j o u r s la d a t e 
d e s é v é n e m e n t s q u ' i l r a c o n t e . Il se c o n t e n t e s o u v e n t d e f o r m u l e s v a g u e s ou 
g é n é r a l e s c o m m e ce l l e s - c i : En ce temps-là, En ces jours-là, Longtemps après. 
( l e p e n d a n t il d o n n e d e l o i n e n l o i n d e s c h i f f r e s p o s i t i f s q u i p e u v e n t s e r v i r d e 
p o i n t s d ' a p p u i e t q u i p e r m e t t e n t d ' a r r i v e r à u n e d a t e à p e u p r è s e x a c t e p o u r 
les p r i n c i p a u x f a i t s q u il r a c o n t e . 

O r , c e s f a i t s s e son t p a s s é s s o u s l e s r è g n e s î l e q u a t r e e m p e r e u r s : T i b è r e 
C a l ' u s - C a l i a u l a , C l a u d e e t N é r o n . 

D ' a p r è s Ta c h r o n o l o g i e b é n é d i c t i n e , T i b è r e r é g n a d u 19 a o û t d e l ' an H a u 1 6 
m a r s d e l ' a n 3 7 ; C a l i g u l a , du 1 6 m a r s d e l ' o n 3 7 a u 2 4 j a n v i e r d e l ' a n i l ; 
C l a u d e , d u 2 4 j a n v i e r 41 a u 13 o c t o b r e d o l ' a n 5 4 , e t N é r o n , d u 13 o c t o b r e d e 
l ' an 5 4 a u 9 j u i n d e l ' an 68 . 

L ' A s c e n s i o n e u t l i eu lo 2 8 a v r i l d e l ' a n 2 9 . E l e c t i o n d e s a i n t M a t h i a s . P e n t e -
cô t e . P r e m i e r s d i s c o u r s d e s a i n t P i e r r e . M a r t y r e d e s a i n t E t i e n n e l e 2 6 d é c e m b r e 
d e l ' an 3 2 . 

C o n v e r s i o n d e s a i n t P a u l , le 2 5 j a n v i e r d o l ' a n 34 . 
A p r è s s a c o n v e r s i o n , s a i n t P a u l a l l a e n A r a b i e e t d e là à D a m a s ; p u i s il 

r e v i n t à J é r u s a l e m p o u r v o i r P i e r r e e t c o n f é r e r a v e c lu i . I l n o u s d i t q u e c ' é t a i t 
t r o i s a n s a p r è s s a c o n v e r s i o n ( G a l a t . . i , 4 8 ) , p a r c o n s é q u e n t , c ' é t a i t e n l ' an 37 . 

C e t t e a i m é e f u i co l le d e la m o r t d e T i b è r e e t d e l ' a v è n e m e n t d e C a l i g u l a . 
L a p e r s é c u t i o n d ' H é r o d e A g r i p p a en J u d é e e u t l i e u en 42 . C e f u t a p r è s a v o i r 

é c h a p p é m i r a c u l o u s e m e n t à c o l l e p e r s é c u t i o n q u o s a i n t P i e r r e a l la à H o m e , l i 
y a r r i v a , l ' a n 4 ï , d a n s l a 3« a n n é e d u r è g n e d o l ' e m p e r e u r C l a u d e . 

S a i n t P a u l c o m m e n ç a p e u d e t e m p s a p r è s s a p r e m i è r e m i s s i o n . I l p a r t i t 
d ' A n t i o c h e l ' a n 4 3 , e t i l y revint sep t a n s a p r è s , e n l ' a n 5 0 . 

L e c o n c i l e d o J é r u s a l e m es t d e l ' a n 51 . 
A p r è s c e c o n c i l e , s a i n t P a u l d e m e u r a e n c o r e u n p e u d e t e m p s à A n t i o c h e , e t 

e n t r e p r i t e n s u i t e sa s e c o n d e m i s s i o n q u i d u r a e n v i r o n t r o i s a n s , d e 5 2 à 5 5 . 
Il r e v i n t à A n t i o c h e , son p o i n l d e d é p a r t , e t e x é c u t a i m m é d i a t e m e n t son 

t r o i s i è m e v o y a g e . I l p a s s a d e u x a n s à E p h c s e ; A c t . , î x . 10: , r e s t a e n c o r e q u e l q u e 
t e m p s e n A s i e , se r e n d i t e n G r è c e e t d e m e u r a t r o i s m o i s à C o r i n t h e ¡ A c t . , x x , 3) . 
Q u a n d il r e v i n t à J é r u s a l e m , où son v o y a g e s e t e r m i n a , il n ' y a v a i t pas m o i n s 
d e t r o i s a n s q u ' i l é t a i t en v o y a g e . C e t t e m i s s i o n d u r a d o n c d e ¡ ' a n 3 5 à l ' a n 5 8 . 

Il r e s t a d e u x a u s p r i s o n n i e r à C é s a r é e , d e l ' a n 5 8 à l ' an 6 0 . 
Il s ' e m b a r q u a p o u r R o m e e n l ' a u t o m n e d e l ' an 60 . Il fit n a u f r a g e e t f u t j e t é 

d a n s l ' î le d e M a l t e , o ù il r e s t a t r o i s m o i s p o u r a l t e n d r e la b o u n e s a i s o n ( A c t . . 
x x v i i i , , H ) . Il a r r i v a d o n c à R o m e a u c o m m e n c e m e n t d e l ' a n 6 1 . 

Il y d e m e u r a d e u x a n s ( A c t . , x x v m , 3 0 , 3 1 ) , d e l ' a n 61 à I a n 6 3 . 

5 . M a l g r é l a r a r e t é d e s d o c u m e n t s p e n d a n t l e s d o u x p r e m i e r s s i è c l e s d e 
l ' E g l i s e , o n t r o u v e c e p e n d a n t , d a n s Ions l e s é c r i v a i n s d e c e t t e é p o q u e , d e s 
t é m o i g n a g e s e n f a v e u r d e l ' a u t h e n t i c i t é d u l i v r e d e s Actes. T * s P è r e s a p o s t o -
l i ques n e l e n o m m e n t p a s e x p r e s s é m e n t , m a i s s a i n t I g n a c e , s a i n t P o l y c a r p e . 
sa in t J u s t i n y f o n t a l lu s ion d a n s p l u s i e u r s e n d r o i t s d e l e u r s é c r i t s , c o m m e le 
p r o u v e l e s a v a n t K i r c h o f e r . 

S a i n t I r é n é e , q u i é l a i t c o n t e m p o r a i n d e s d i s c i p l e s i m m é d i a t s d e s A p ô t r e s , n e 
se c o n t e n t e p a s d e le c i t e r , m a i s i l d o n n e l ' a n a l y s e s o m m a i r e d e s d o u z e p r e m i e r s 
c h a p i t r e s , e t il s ' a t t a c h e à p r o u v e r q u e s a i n t L u c é t a i t d a n s l e s c o n d i l i o n s l e s 
p lus a v a n t a g e u s e s p o u r c o n n a î t r e l e s f a i t s q u ' i l r a p p o r t e , e t q u ' i l n ' y a pas 
d ' h i s t o i r e p l u s e x a c t e e t p l u s fidèle [Advert. hoir., I I I , x i v , 1 , 2 j . T e r t u l f i e n e m -
p r u n t e d e s c i t a t i o n s à p l u s d e v i n g t c h a p i t r e s d u l i v r e d e s Actes, q u ' i l a p p e l l e 
t a n t ô t Acta aposloliea, Aposlolorum acla, ot t a n t ô t Instrumentum artorum e t 
Commentarius hvm, d o n n a n t à c o p r e m i e r m o t l e s o n s d e Mémoires, c o m m e 
on d i t l e s Commentaires d e C é s a r . C e g r a n d d o c t e u r s ' a p p l i q u e à f a i r e v o i r l e 
r a p p o r t q u ' i l y a e n t r e l e l i v r e d e s A c t e s e t l e s E p i l r e s d e sa in t P a u l (Adicrs. 
Marcion., l ib . v , c a p . 11 ; . C l é m e n t d ' A l e x a n d r i e c i t e l e d i s c o u r s d e s a i n t P a u l à 
l ' A r é o p a g e , e t u n bon n o m b r e d e p a s s a s e s e m p r u n t é s à o n z e c h a p i t r e s d u l i v r e 
des A c t e s , d o n t il a t t r i b u e l a c o m p o s i t i o n à s a i n t L u c ( F r a i / m e n t . Adumbrat. in 
priorem D. Pétri epislotam, p . 1007 , é d i t . P o t t e r ] , 

P o u r n e p a s m u l t i p l i e r i n u t i l e m e n t l e s c i t a t i o n s , n o u s n o u s c o n t e n t e r o n s 
d ' a j o u t e r à c e s t é m o i g n a g e s c e u x d ' O r i g è n e ( C o n t . C e / s . , v i , 11 ), d ' E u s è b e ,Hisl. 
Ecoles., m , 4) e t d e sa in t" J é r ô m e [Deoiris t l i u s i r . , v u ) . 



L ' E g l i s e n ' a d ' a i l l e u r s j a m a i s h é s i t é s u r l a c a n o n i c U é d e c c l i v r e , e t e l l e l 'a 
t o u j o u r s r a n g é p a r m i l e s l i v r e s i n s p i r é s d u N o u v e a u T e s t a m e n t . S i q u e l q u e s 
h é r é t i q u e s . c o m m e l e s m a n i c h é e n s , l e s m a r c i o n i t e s , les g n o s t i q u e s e t l e s c é r i n -
t h i e i i s l ' o n t r e j e t é . i l s ne l ' o n t f a i t q u e p a r e s p r i t d e s e c t e d a n s I i n t é r ê t d o l e u r s 
d o c t r i n e s p a r t i c u l i è r e s , e t c e t t e o p p o s i t i o n c o n f i r m e p l u t ô t l ' a u t o r i t é d e c e l iv re 
q u ' e l l e n e l ' é b r a n l é . „ , 

Il s u f f i t , a u r e s t e . d o le l i r e a s s e z a t t e n t i v e m e n t p o u r v o i r q u e I a u t e u r a v é c u 
a u m i l i e u d e s t e m p s e t d e s h o m m e s d o n t il p a r l e . A c e t t e é p o q u e s i a g i t é o , où 
la c i v i l i s a t i o n g r e c q u e e t r o m a i n e p é n é t r a i t la c i v i l i s a t i o n j u d a ï q u e , l o r s q u e les 
i n s t i t u t i o n s d e s v a i n q u e u r s c o e x i s t a i e n t a v e c ce l l e s d e s v a i n c u s , e t q u e d a n s 
u n e m u l t i t u d e d e c i r c o n s t a n c e s l e d r o i t r o m a i n p r i m a i t l e s lo i s e t l e s u s a g e s m o -
s a ï q u e s t o u t e n l e s l a i s s a n t s u b s i s t e r , il n ' y av a i t q u ' u n é c r i v a i n c o n t e m p o r a i n 
q u i p û t p a s s e r à t r a v e r s t o u t e s c e s d i f f i c u l t é s s a n s c o m m e t t r e j a m a i s u n e seule 
e r r e u r l u i s u r l e s h o m m e s , n i s u r l e s c h o s e s . 

C ' e s t c e p e n d a n t c e q u i a r r i v e à s a i n t L u c . Il p a r i e , d a n s s o n l i v r e , d e s J u i f s , 
d e s S a m a r i t a i n s , d o s G r e c s d ' A s i e c t d e s G r e c s d ' E u r o p e ; i l n o u s p l a c e à J é r u -
s a l e m d ' a b o r d . e t n o u s c o n d u i t e n s u i t e à J é r u s a l e m , a S a m a r i c , à C é s a r e e , a 
A n t i o c h e . à A t h è n e s , à E p h è s o e t à M i l e t ; il n o u s d é c r i t l e s m œ u r s t i c t o u t e s 
c e s g r a n d e s v i l l e s , il c i t e l e s n o m s d e s r o i s c t d e s e m p e r e u r s , c e u x d e s t r i b u n s 
c t d e s p r o c u r a t e u r s . il d o n n e à c h a c u n son t i t r e p r o p r e e t s o n e m p l o i ; il les 
fai t a g i r e t p a r l e r c o n f o r m é m e n t à l eu r c a r a c t è r e e l à l e u r p o s i t i o n . S il 
v o v a g e , n o n - s e u l e m e n t il d o n n e l e s n o m s d e s v i l l e s q u ' i l p a r c o u r t , m a i s il e n t r e 
d a n s t o u s l e s d é t a i l s d c la n a v i g a t i o n , e t en c a r a c t é r i s e t o u s l e s a c c i d e n t s a v e c 
t o u t e l ' e x a c t i t u d e d ' u n m a t e l o t . D a n s t o u s c e s d é t a i l s si p r é c i s , i l n e s e t r o u v e 
p a s u n e s e u l e fo i s e n c o n t r a d i c t i o n a v e c l e s h i s t o r i e n s p r o f a n e s d i g u e s d e f o i . Il 
l e s r e d r e s s e p l u t ô t q u e d ' e n r e c e v o i r un d é m e n t i , e t c h a c u n e î l e s e s a s s e r t i o n s 
s e t r o u v e a p p u y é e p a r la n u m i s m a t i q u o c t l ' a r c h é o l o g i e . 

N o u s t r o u v e r o n s , d a n s l e s E p i n e s d e s a i n t P a u l , u n e fou l e d ' i n d i c a t i o n s qui 
v i e n n e n t e n c o r e c o n f i r m e r l ' a u t h e n t i c i t é d c c c l i v r e , d e t e l l e s o r l e q u a u x y e u x 
du r a t i o n a l i s m e l u i - m ê m e c e p o i n t e s t r e c o n n u i n a t t a q u a b l e . 

6 . M a i s son a u t h e n t i c i t é é t a b l i o , on j i eu t d i r e d u l i v r e d e s Actes c e q u e nous 
a v o n s dit d e s E v a n g i l e s , s a v é r a c i t é n o p e u t p l u s ê t r e c o n t e s t é e . L e p r e m i e r 
p o i n t i m p l i q u e l e s e c o n d . 

C a r , d a n s la d e r n i è r e p a r t i e d e son l i v r e , p o u r t o u t c e q u i r e g a r d e l e s mis s ions 
d e s a i n t P a u l , s a i n t L u c a é t é l u i - m ê m e t é m o i n d e s f a i t s q u il r a p p o r t e . Il a 
s u i v i s a i n t P a u l d a n s t o u s s e s v o y a g e s à p a r t i r d e s a s e c o n d e m i s s i o n , i l vivais 
d a n s sou i n t i m i t é , il p a r t a g e a i t t o u t e s se s f a t i g u e s , e t il n o u s o f f r e à c e t égard 
t o u t e s l e s g a r a n t i e s q u e p e u t o f f r i r u n h i s t o r i e n c o n t e m p o r a i n o u p l u t ô t un 
a u t e u r q u i é c r i r a i t c e q u ' i l a v u d e ses v e u x e l c e q u ' i l a e n t e n d u d e ses 
o r e i l l e s . 

P o u r l e s f a i t s c o n t e n u s t h i n s la p r e m i è r e p a r t i e , s i l s n e s e s o n t p a s tous 
p a s s é s e u s a p r é s e n c e , il é t a i t d u p a v s e t d u t e m p s o ù Ils s o n t a r r i v é s . I l a vécu 
a s s e z a v e c s a i n t P a u l p o u r q u ' i l s û t l ' h i s t o i r e d e s a c o n v e r s i o n e t d e s a j e u n e s s e . 
Il a v u b i e n d e s fo i s sa in t P i e r r e e t i l a p u e n a p p r e n d r e t o u t c e q u i f a i t l 'objet 
d e s e s p r e m i e r s c h a p i t r e s , e t q u i s e r a p p o r t e , c o m m e n o u s l ' a v o n s v u , à la 
p e r s o n n e i n è u i e d e l ' A p ô t r e . I l a pu a u s s i e n t e n d r e s a i n t J a c q u e s à J é r u s a l e m , 
l e d i a c r e P h i l i p p e c h e z q u i i l a p a s s é p l u s i e u r s j o u r s à C é s a r e e ( A c t . , x x i , 8 01 
s u i v . l , J e a n - M a r c q u i s é j o u r n a a v e c lui à R o m e , B a r n a b é , l ' a n c i e n c o m p a g n o n 
d e s a i n t P a u l , c l u n o f o u l e d ' a u t r e s c h r é t i e n s à q u i t o u s c e s f a i t s d e la f o n d a t i o n 
de l a p r i m i t i v e E g l i s e d e v a i e n t ê t r e t r è s - f a m i l i e r s . 

R i e n n ' e m p ê c h e a u s s i d ' a d m e t t r e q u e l ' o n a i t r ecue i l l i d è s Io c o m m e n c e m e n t 
d a n s les a r c h i v e s d e l ' E d i s e c e r t a i n s d o c u m e n t s o f f i c i e l s , c o m m e l e s p r e m i e r s 
d i s c o u r s d e s a i n t P i e r r e ^ c e l u i d e s a i n t E t i e n n e , la l e t t r e s y n o d a l e d u p r e m i e r 
c o n c i l e d e J é r u s a l e m , e t q u e s a i n t L u c a i t f a i t u s a g e d e c e s p i è c e s a u t h e n -

' c c qu ' i l r a c o n t a i t i n t é r e s s a n t l a foi d c t o u s l e s p r e m i e r s c h r é t i e n s , il n ' a u r a i t 
pu a l t é r e r l e s f a i t s s a n s p r o v o q u e r l e s r é c l a m a t i o n s d e p l u s i e u r s m i l l i e r s ue 
f i d è l e s , e t si s o n o u v r a g e n ' a v a i t p a s p a r s a v é r a c i t é m ê m e p r o u v é s o n inspi -
r a t i o n , i l lu i s e r a i t a r r i v é , c o m m e à u n e m u l t i t u d e d ' o u v r a g e s q u i p o r t e n t un 
l i t r e a n a l o g u e , d ' ê t r e r e j e t é p a r m i l e s l i v r e s a p o c r v p h e s q u i n ' i n s p i r e n t i 
c o n f i a n c e . ' T e l s s o n t l e s Actes de saint Paul, l e s Actes de saint Jec" " " 

lifte, l e s Actes de saint André, l e s Actes de saint Thomas, l e s Actes de saint 
nilippe, q u i n ' o n t j a m a i s f a i t a u t o r i t é d a n s l ' E g l i s e . 

Si un a u t e u r , q u i r é u n i t , a u t é m o i g n a g e d e l 'Eg l i s e e n t i è r e , t a n t d c p r e u v e s 
d ' i m p a r t i a l i t é , d ' i n t e l l i g e n c e e t d e b o n n e f o i , p o u v a i t ê t r e r é c u s é , il n ' y a u r a i t 
plus d e c e r t i t u d e h i s t o r i q u e . 

1. L o l i v r e d e s Actes, s e l o n l a r e m a r q u e d e D u V o i s i n , e s t u n e s u i t e n a t u r e l l e 
e t n é c e s s a i r e d e l ' h i s t o i r e é v a n g é l i q t i e . D a n s l e s E v a n g i l e s , on t r o u v e d é p o s é s 
les g e r m e s c t l e s p r i n c i p e s d o n t l e l i v r e d e s Actes n o u s m o n t r e lo d é v e l o p p e -
ment e t l e s f r u i t s . N o u s t r o u v o n s là e n p e t i l , le specimen d e t ou t c e q u e l ' h i s t o i r e 
de l 'Eg l i s e d o i t p l u s l a r d n o u s f a i r e v o i r p l u s o n g r a n d . 

J é s u s - C h r i s t é t a i t v e n u a p p o r t o r a u m o n d e u n e loi n o u v e l l e p l u s p a r f a i t e q u e 
la lo i a n c i e n n e , e t il a v a i t p r o m i s à s e s A p ô t r e s q u ' i l l eu r e n v e r r a i t l ' E s p r i t -
Saint q u i l e u r a p p r e n d r a i t t o u t e v é r i t é e t q u i l e s t r a n s f o r m e r a i t d e m a n i è r e à 
leur d o n n e r u n c œ u r n o u v e a u e t à l e u r f a i r e p r a t i q u e r d e s v e r t u s n o u v e l l e s . L e 
l ivre d e s Actes n o u s a p p r e n d c o m m e n t c e p r o d i g e s e s t o p é r é . Il n o u s r a c o n t e l a 
d e s c e n t e d e l ' E s p r i t - S a i n t s u r l e s A p ô t r e s , c t n o u s fait, c o n n a î t r e t o u t e s l e s 
v e r l u s e x t r a o r d i n a i r e s q u i h o n o r a i o n t t e s p r e m i e r s c h r é t i e n s . 

J é s u s - C h r i s t a v a i t f a i t c h o i x d e d o u z e a p ô t r e s ; il a v a i t d é s i g n é l e u r c h e f , e t 
en les c h a r g e a n t d ' a l l e r e n s e i g n e r t o u t e s l e s n a t i o n s , U l e u r a v a i t p r o m i s d ' ê t r e 
t o u j o u r s a u m i l i e u d ' e u x , e t p a r c o n s é q u e n t d e les p r é s e r v e r d e l ' e r r e u r . L e 
l i n e d o s Actes n o u s m o n t r e la c o n s t i t u t i o n d c l 'Eg l i s e R é t a b l i s s a n t d è s le c o m -
m e n c e m e n t , e t s e p r é s e n t a n t a v e c s o n u n i t é e t s e s d i v e r s d e g r é s . P i e r r e e s t à 
ta t ê t e d e f o u s l e s é v é u e m e u l s . C ' e s t lu i q u i p r o p o s e d e r e m p l a c e r J u d a s , c ' e s t 
lui q u i a d r e s s e l e p r e m i e r la p a r o l e a u x J u i f s , c ' e s l lu i q u i f a i t l e s p r e m i è r e s 
c o n v e r s i o n s c t l e s p r e m i e r s m i r a c l e s , c ' e s t lu i q u i e s t l e p r e m i e r p e r s é c u t é , 
c 'es t lu i q u i o u v r e l e s p o r t e s d c l 'Eg l i s e a u x G e n t i l s , c ' e s t lu i q u i rend la p r e -
m i è r e d é c i s i o n d o g m a t i q u e a u c o n c i l e d e J é r u s a l e m . Il t r a n s p o r t e s a c h a i r e d e 
J é r u s a l e m à A n t i o c h e , d ' A n t i o c h e à R o m e , e t il s ' é l è v e à m e s u r e q u e l ' E g l i s e 
s ' é t end . L e s d i a c r e s s o n t c o n s a c r é s , e t Us s o n t a u - d e s s o u s d e s é v ê q u e s e t d e s 
p r ê t r e s . L e s é v ê q u e s e n t o u r e n t s a i n t P i e r r e , e t d a n s t o u t e s l e s E g l i s e s i l s o n t 
a u t o u r e t a u - d e s s o u s d ' e u x les p r ê t r e s q u i f o n t l e u r g l o i r e e l l e u r c o u r o n n e . 

J é s u s - C h r i s t a v a i t d i t a u x A p ô t r e s q u ' i l s s e r a i e n t c o n t r e d i t s , e t d è s l e c o m -
m e n c e m e n t o n vo i t l ' e r r e u r s e m a n i f e s t e r a u se in d e l ' E g l i s e n a i s s a n t e . I « s 
j u d a ï s a n t s e s s a i e n t d ' e n t r a v e r s e s p r o g r è s . L e l i v r e d e s Actes n o u s fai t v o i r , 
dans l e c o n c i l e d e J é r u s a l e m , l a m a n i è r e d o n t t o u t e s l e s c o n t r o v e r s e s d e v r o n t 
ê t r e d i r i m é e s d a n s l ' E g l i s e , e t il n o u s r e p r é s e n t e d a n s c e c o n c i l e , l e ¿ m o d è l e d e 
tons l e s c o n c i l e s œ c u m é n i q u e s ou u n i v e r s e l s . 

E n f i n , J é s u s - C h r i s t a v a i t p r é d i t à se s A p ô t r e s l e s p e r s é c u t i o n s q u i s ' é l è v e r a i e n t 
c o n t r e e u x . L e l i v r e d e s Actes n o u s m o n t r e c e s p e r s é c u t i o n s é c l a t a n t d ' a b o r d 
parmi l e s J u i f s , à J é r u s a l e m p r i n c i p a l e m e n t . L o s e n n e m i s d u C h r i s t s o n t l e s 
e n n e m i s d e s e s d i s c i p l e s , le s a n g d e s a i n t E t i e n n e t s t v e r s é p a r e u x a ins i q u e 
celui d o s a i n t J a c q u e s l e M a j e u r . N o u s v o y o n s d a n s c e s d e u x m a r t y r s l e m o -
dèle d o t o u s l e s a u t r e s , c t la t r i s t e l in d ' H é r o d e A g r i p p a i n d i q u e « i q u e d o i v e n t 
d e v e n i r t o u s l e s p e r s é c u t e u r s . 

M a i s si l e l i v r e d e s Actes e s t l a c o n t i n u a t i o n l o g i q u e et n é c e s s a i r e d e s E v a n -
g i l e s , il e s t e n m ê m e t e m p s le c o m m e n t a i r e o b l i g é d e s E p i t r e s d c s a i n t P a u l . 
Car c o m m e il d é c r i t , dit. M . l ' a b b é G l a i r e , j u s q u e d a n s l e u r s m o i n d r e s d é t a i l s 
1K v o y a g e s d e s a i n t P a u l , s a d o c t r i n e , s e s s e n t i m e n t s s e c r e t s , l e s é g l i s e s q u ' i l 
a f o n d é e s , l e s d i v e r s e s p e r s é c u t i o n s q u ' i l a s o u f f e r t e s , il s e r a i t i m p o s s i b l e , s a n s 
ces l u m i è r e s , d e c o m p r e n d r e l e s E p i t r e s d u g r a n d A p ô t r e . O n r e n c o n t r e r a i t e n 
mille e n d r o i t s d e s a l l u s i o n s o b s c u r e s q u ' o n c h e r c h e r a i t e n v a i n à c o m p r e n d r e , 
t and i s q u ' a v e c l e s renseignements q u e c e l i v r e n o u s d o n n e , tout , es t f a c i l e m e n t 
é d a i r c i . 

C ' e s t s a n s d o u t e p o u r ce m o t i f q u e d a n s n o s B i b l e s , a p r è s d i f f é r e n t e s h é s i t a -
t i o n s , o n a fini p a r p l a c e r d é f i n i t i v e m e n t c e l i v r e e n t r e l e s E v a n g i l e s e t l e s 
E p i t r e s , p a r c e q u ' i l e s t v é r i t a b l e m e n t l e t r a i t d ' u n i o n q u i l i e e n s e m b l e c e s d e u x 
pa r t i e s d u N o u v e a u T e s t a m e n t . 



LES ACTES DES APOTRES. 

O H A P I T E E P B E M I E B . 

P r o l o g u e , 1 c s a i n t I » . A s c e n s i o n d e T é n u s - C h r i s t . R c t o n r 
d e s A p ô t v e s à ^ a d a . M a t f a i a s e s t é l u e n 

p l a c e J u d a s . 

I l ' a i o a r l ê d a n s m o n p r e m i e r l i v r e , « T h é o - 1 . P r i m u i n q u i d e m s e r m o n e m i e ç i de 
p h i f e , d e tout c e q u e J é s u s » fa i t e l e n s e i g n é , o m " » " * . ¡ ¡ 0

T
| ^ ° l ' ' l J e ' î " ® M p U J e i n ! 

2 . D e p u i s le c o m m e n c e m e n t J e m t i c j u s q u ' a u * 2 . C s q u e in d i c m , q u a p w c i p t a i s 
j o u r où i l f u t é l evé dans le ciel, a p r è s avo i r l u s - ApoMoUs p e r S p m t u m s a n c l u m , qtios 
I r u i t . p a r le S a i n t - E s p r i t , l e s a p ô t r e s qu ' i l avai l 

3 Auxque l s auss i il s ' é t a i t m o n t r é d e p u i s s a 
p a s s i o n , et l eur ava i t fa i t voir p a r b e a u c o u p d e 
p r e u v e s qu ' i l é ta i t v ivan t : l e u r a p p a r a i s s a n t d u -
r a n t q u a r a n t e j o u r s , e t l e u r p a r l a n t d u r o y a u m e 
d e D i e u . , 

4 . E t , m a n g e a n t a v e c e u x , il leur c o m m a n d a 
d e ne po in t p a r t i r d e J é r u s a l e m , ma i s d ' y a t t e n -
d r e l a p r o m e s s e d u P è r e , q u e v o u s a v e z , l e u r 
d i t - i l , e n l e n d u e d e ma p r o p r e b o u c h e . 

3 . Q u i b u s e t p n e b u i t s e ipsum vivum 
p o s t pass ionem s u a m in inull is argo-
i n e n t i s , p e r d i e s q u a d r a g i n t a appaiens 
e i s , e t l o q u e n s d e r e g n o De i . 

4 . E t c o n v e s c e n s , a p r œ c e p i t eis a l 
J e r o s o l y m i s ne d i s c e d e r e n t , sed expec-
t a r e n t p romis s ionem P a t r i s b quam ac-
d i s l i s , i n q u i l , p e r o s m e u m : [a Luc. 
24. 4 9 . Jonn. ! 4 . >8. i : b Malth. 3. i l . 
Marc. t . 8. Luc. 3 . 16. Joaa. 1 . 2ii.j 

CAP. I . - 1 . 0 Theophile. Son l ivre des Actes, n ' é t an t que la conttouatioiii d e son K v a n j l , 
.»Vi t Luc s ' adress i i i i a u mémo T h é o p h i l e , qu'il a dé j à nommé , d a n s la P r é f a c e de son P n -

""¡'ITjwxlymis ne discederent. AprM l a f ê t e d e P f i q u c s . les ApSt res ava len t .qu i t t é Jèni-
s a l ™ , e t s 'é taient r endus d a n s la Gal i lée g « n „ XXII . Mais i l s é t a i e n t revenus do ç . » 
proviuco » J é r u s a l e m , et c 'est 1!. que N o t r e Se igneu r l e s r e t r o u v e , e t l e u r lai t s e s do ra i t . « 
recommandat ions iLue. , X X I V , 50 e t s u i v j . 

C w I — 1 Primum, T w ïtswtov , nomen e s t , non a d v e r b i u m , u t i nd ica t art ículos. -

e jus doctr inara v i t amqu» oxp l i candam. — 0 Théophile. Vide d i c t a L u c . , 1, 3 . 
S l'squeindien, quapraciplens, Grtece es t a o r i s t u s , i vT l i ' au - lv . ; . id es t cum practpil-

Set ' nost prieccplionem en im a s s w n p t u s e s t . I l lud au tem prœcoptum pot iss imum intelligit. 
quoi! hahemus Marc . , c a p . , u l l „ n . h : E to i l e s Inmtmdum universum prteduau Scam-
?.«•«, etc. - Apostoli* per Spiri«et sanclum. Pr íec ipiens apostol i» , qui a C h n s l o voeaO. 
e W t i e t designati a d apostola tum p e r ins t inc tum Spi r i tus s a n c i i , pau lo p o s t a b eodem Sterni 
in Pentecos te re ipsa auclorondi et consecran.!! e r a n t apostol i . P o t c s l e t i am membrum tee . 
ver Spiritum sonctum, referr i ad verbum etesii, u t s ign iSoars tu r spi r i tual i , n o n humano m«r: 
¿ l e d o s esse. Vel t andem referr i p o t e n cum Chrysoslomo ad prtcceptt u t s i g n i f i c e t e Çhr.tt-
p n e c c p t a luisse s anc t a et spi r l tual ia , et e x ins t inolo Spir i tus sanci i profecía , quem »Ibi hstai, 
semper assistente!» et inhah i tan tem, imo comilem et coopera toram; unde a i t Chru t l t l l e u . . 
6 .61 : Feria qua! eoo locutus sum vobis, spiritus et cita sunt.- Quo s elegit. <¡uos elegeri l. 
n imi rum Matth . , c. 10, a. 1 e t 2. — Assumplus est. Vide d i e t a Marc . , 16, 19. 

3 . Quilius. Apostolis. — Prabuit. Tlvtarr.eii, s t e t i t , e x h i b a i t ex mor te r f td ivivam. 
multi.' argument!,. P e r m u l l a a rgumenta conf i rmaos , n imi rum resur rec t ionom suani. Tarn 
a r s u m e n ù f u e r u n t tot Christ i «ppar i t iones , m a n d u c a t i o n c s , l ocu l i ones , cicatr ices, e l c . -
P'er dici quadraginta. Non cont inuo, aed p e r v ices e t i n l o r p o l a t j . - Uquens de **»£*• 
Do pncdical ione et doc t r ina evangel ica ; de s ta tu ac p u r g a t a n e Eccles ia . ; de f u t u r a lioaoto-
dine ; ile g ra t i s , s a c r a m e n t i * , a l i isque mediis ad i i lam pe rvcmend i : hsec en im omnia reg™ 
Dei uoraiue po38unt in le l l ig i . 

4 . Bt conveseem. SuvaXitoi inof , eodem sa lo cum ipsis vesceus . Cum discipul is ce rn i i«« 
Chr is lum palet c i eodem L u c a , Evange l i ! , cap . 21, n . 48. — Ab Jerosolymis ne discedere».' 
Quia nimirum ibi Spiri t i! s anc to e ran t i inbuendl , u t s ta t im s e q u i t u r . — Sed expectoren 
promissionem Pairie. Spi r i tum s a n c t u m a P a i r e p romissum m o d e s t i » cansa vocat eatn 
inissionein non suam, sed P a t r i s ; sicut et in Evange l io apud S. J o a n n e m vocat eum donino, 
n o n sunn i , sed pa t r i s ; q u i a seil icet r a t e r es t p r imos fons et e r igo S . T r i n i t a t i s . — 
nudisti* linquil per os mei on. J o a n . , 14, 2&, ubi feg imus i Paracletus autem Spirllus S'incisi. 
quem mirtei Pater in nomine meo, iile vos docebit omnia, et suggeret vobis omnia quacw 
que diícero vobis, et a l ib i . 

5 . Q u i a J o a n n e s q u i d e m b a p l i z a v i l 
a q u a , v o s a u l e m bap l i zab imin i Sp i r i lu 
sanc ' .o , nou p o s t m u l l o s h o s d i e s . 

6 . Ig i lur q u i e o n v e u e r a n l , i n t e r r o g a -
b a n ! e u m , d i cen t e s : D o m i n e . s i " i u 
t e m p o r e hoc r c s l i l u e s r e a n u m I s r a e l ? 

7 . D ix i t a u l e m e i s : N o n e s t v c s l r u m 
f o s s e t e m p o r a ve l m o m e n t a quie P a t e r 
p o s u i t in s u a p o l e s t a t e . 

8 . a S « d a e e i p i e l i s v i r tù l e m s u p e r v e -
n ieo l i s S p i r i t u s sanc i i in v o s , e l 0 i r i -
t i s mihi t e s l e s in J é r u s a l e m , él iu o m u i 
J u d œ a , e t S a i u a r i a , e l u s q u e ad u l t i -
n u m t e r n e , [a h j r . 2. 2 . | ] b Lue. 2 4 . 
Í0 .J 

9 . E l c o m htne. d i x i s s e t , v i d e n U b u s 
i l l i s , e l e v a l u s e s t , e t n u b e s s u s c e p i t 
e u m a b o c u ü s e o r u m . 

l ù . Cuu ique i i i t ue ren tu r in c œ l u m 
e imlcm i l lun i , ecce d u o v i r i M i t e r o n t 
j u s t a ì l los in v e s t i b u s a lb i s ; 

1 1 . (Jui el d i x e r u u l : Vir i O a l i l e i , 
q u i d s t a l i s a sp ie i en le s in c o i l u m ï h i c 
J e s u s , q u i a s s u m p t u s e s t a v o b i s in 
ç œ l u m , s i c ve i i i e t . q u e m a d m o d u m v i -
d i s t i s e u m eun teu i in c œ l u m . 

1 2 . T u n e r e v e r s i s u u t J e r o s o l y m a m 

5. Car J e a n a bap t i s é d a n s l ' e au : m a i s t i e w 

, l Z " l . d r P?-U d ° j o u r s v o u s s m * d a n s l e S a i n t - E s p r i t . 
« u x qui é l a i e n t p r é s e u l s , lui d e m a n -

de ren l : S e i g n e u r , se ra -e» e n c e t e m p s q u e v o u s 
ré tab l i rez le r o y a u m e d ' I s r a ë l . 

7 . E l il l eur r é p o n d i i : C e n ' e s t p a s à v o u s d e 
s a v o i r l e s t e m p s e t l e s m o m e n t s q u e le P è r e a 
mi s en s o n p o u v o i r . 

8 . Ma i s v o u s r e c e v r e z la v e r t u d u S a i n t - E s p r i t 
q u i d e s c e n d r a s u r v o u s , en sorle que v o u s m e 
r e n d r e z l e m o i g n a g e d a u s J é r u s a l e m , el d a n s 
tou le la J u d e e e t la S a m a r i e , et i u s i r a ' . u x e x t r é -
m i t é s d e la t e r r e . 

9 . A p r è s qu ' i l e û t dit c e s p a r o l e s , i l s l e v i -
r e n t s e l e v e r vers le ciel, et il e n t r a d a n s u n e 
n u é e q u i le d é r o b a à l e u r s y e u x . 

1 0 . E l c o m m e i ls é l a i e n t a t t en t i f s à l e r e g a r d e r 
m o u l a n t a u c ie l , d e u x h o m m e s v é l u s d e b l a n c 
s e p r é s e n t è r e n t tout d ' u n c o u p à eux 

1 1 . E t l e u r d i r e n t : H o m m e s d e G a l i l é e , p o u r -
quo i v o u s a r r ê t e z - v o u s à r e g a r d e r a u c i e l ? ce 
J é s u s , q u i , e n s e s é p a r a n t d e v o u s , s ' es t é l e v é 
d a n s le c i e l , v i e n d r a d e l a m ê m e m a n i è r e u u e 
v o u s l ' y a v e z vu m o u l e r . 1 

1 2 . Ils p a r t i r e n t d o n c d e la m o n l a g u e a p p e l é e 

h n ù ^ f ' l ' T " n , ° " " >* résur rec t ion do Jésus ne les a v a i e n t pas d é s a -
busé», à 1 ég.,rd de s p r é j u g e s qu ' i l s a v a i e n t conçus au su i e ! du Sauveur T a n t a n ' l i ï i w S . 
I j s r e ç u ' e S a i n t - E s p r i t , i l , Je figureront que l 'objet d e Va m i s ^ o n f e a i l d f S d r e a K 
» « S n t - t E t t « J é S O ! L l ™ - r o y a u l é s e m b ^ b i é 

n Z J Ï Z Z W S " ' " i M * : : e l ' f i M L " c s " " ' • « S O T | ! E v a u g é U s t e s . q u i p a r l e n t de 
1 ascens ion d o Noire S e i g n e u r . Mais J é s u s l ' a prédi te d ' après sa in t J e a n [ch . V I , ! $ m d a n s 
les de rn ie r s chapi t res de cet Evan=él i s te . oh ¡1 répè te aouvont i J e m'en vais s m ï n P t o II 
voua es t a v a n t i g e u x que j e m 'en a i l le . Sa in t P io r re décr i t l a gloire du Kils d e Dieu é l e v é a u 
s f . n : d s : i s a r " • K p - , n ' b i ) • e t » « •»*««<> 

12. Qui ooeatur Oliceti . S a i n t e H é l è n e lit cons t ru i re une ég l i se , qu 'on a appe l ée l ' é - l l s e d e 

^"Pi'-obimlniSpiritu sondo. In te l l ig i : p e r b a p t i s m u m , effusionem Spirili!., 
S . ^ Ì f ^ f f i 1 " ! 0 q u a copiose ina i a r „qua , in apostolos o f f u s l s e s t . 

— i l o » pos i rnuUoshosdus. Deelmo sci l ice t « b h f n c d i o : sed nolult Chris tus c e r w m diem in -
d i c a r e . Ili somper esaent v ig i lan tes , iuquit S . Chrysos lomus . 

G. Igilur qui convcnerant. Non soli a p o s t o l i , sed et alii d i sc ipu l i , corani qu ibus ascendi t 
Chr i s tus - Si in tempore hoc. Num in tempore hoc. - Satitues regnum Israel. Tte 1 sfinì.. 
K i . ' i Ì S f S l i E " " 1 ; ' ' " ' " 1 , ^ «e rode i» a l ien igcnam t r a n . I a l u m e r a l , r e s i i tuondum 
israel i t i» , i t a n t Chr i s tus t ompora lue r r e g o a r e t in le r r i» . 

7. Non est eeslrum nasse tempora. Succeas iones et ovonta lemporum.-Momento. Kcuptu-
opportan'lates temporum. — Qute Pater. Deus enim regnornm re rumque o m n i u m v ic i s s i lu -

8 . Sed accipteiis. Quasi d i ea t : Quod m a j o r i s e s i m o m e n t i , quam no 
m e a t a ; — Virtutem. Po lou t ia ra , r obu r , v im, clilcaciam. — S'tpervenienli 
in a o r i s t o , id OHI, eum, vel postquam supervenerit. P r i u s ooim na t 
sanctura personal i tor apostoli», doinde oumdem S | i i r i tum esia tentoin i o i 
dona in ipnos t runs lundore . Et erilis mihilesteì. Per m i r a o n l a , por 

e t e m p o r a ve l m o -
Grœce, ¿«AÖ&vrc;, 
a e s i dur i Spir i tum 

per prœdic. ï t ionein, o tc .^er i t i a t e s t e s iacurna t ion is et" mort is m e » , ' c T ' s á l ü t i s S p e T m T m ú n d J 
all i . lœ ad esc i t aados mortalus u t iHius par t ic ipes osse vol int . 

'J. El cum hese dixitsel. E t alia q u » recensent S. L u r n . -Matthans et Marcus in fine 
l i v a u g c l n . — Elevalus est. Non subi to r a p t u s , ut Henooh , au t E l i a s , sed v i r tu t« a g i l i t a t ì s 
olovatu-s s c n s i m , u t d m t i u s pascorot ocu!o3 d i ï c ipn lo rum i n t u o n t i u m . — El nule*. V e r a 
nubes vel d e novo p r o d u c t a , ve l angolorum evocata au t compacta minis te r io . - Suscepil 
eum. ä h OCUI13 mtuen t i um, n o n p r ius i n t s r j e c t a qu^im cum ascendena amp l iu s videri , a u t non 
ï o l u i t , au t non p o t u i t . 

10. Cumque intucrcniur. A T E v t f r m ç , id e s t , inlenlis defixi oculte. — Duo viri. Duo angol i 
" »«suniptis corpor ibus . — In vestibus albis. R i e enim color eorum pu r i l a t om, Chr is t ique 

g l o n a m et t r iumphum d e n o u t . 1 

11. Viri Galilati. Apostoli en im e G a l i l ä a e r»u t or iundi . — Quid stalis aspieienles? Sa t i s 
auspexis t i s ; n a m Chr i s tus ab oculis ve s t r i s subduc tus est , nec amp l iu s e u m videro p o t e s t i s . -
Sic veniet. P ropr i a \nr tuto . non a l i ena ope a d d u c t u s . 

12. Sabbati habetis iter. D i s t m s tanto spatio a Je rusa lem, q u a n t u m Judœis in sabbato con -
ncc-re l icobat . Judœis oüim U n t a re l ig ione pricceotum e r a t s abba tum, u t capcs so ro non l i ce re t 
¡1er, nisi modicum, ut pa to t E x o d . , 10, 2 9 . 
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dos Oliviers, qui est éloignée de . Jérusalem de 
Pestiate du chemin qu'on peut faire le jour du 
sabbat , cl ils s'en retournèrent à Jérusalem. 

13. Et étant entrés daos une « M K « , ils mon-
tèrent à une chambre, où demeuraient P ier re . 

Jacques , André,' Philippe Ï Ï O ^ B a r -
thélemi, Slalthieu, Jacques, fis dAlphee , Si-
mon le Zélé, et Judo., frire de Jacques, 

14. Oui persévéraient tous unanimement en 
prières avec les femmes qui « » I ma Jim. 
et Marie, mère de Jé sus , ç ses frères. 

15. Pendant ces jours-la Pierre se leva au 
milieu des f r è r e s . qui étaient tous ensemble en-
viron ceni vingt, ct il leur dit : 

1U. Ha irires, il faut que ce Que le Saint-
Esprit a prédit dans l'Ecriture par la bouche de 
David , louchant Judas . qui a ét» le conducteur 
de cous qui ont pris J é s u s , soit accompli. 

17. Il nous était associé, et il avait été appelé 
aux fonctions du même ministère. . 

1S. E t il a possédé un champ acquis du prix 

a monte qui vocatur Oliveti, qui est 
juxta Jcrusalem, sabbati habens iter. 

13. El cum introissent in cicnaculnm, 
ascenderunl ubi manebant Pe t rus et 
Joannes , Jacobus ct Andreas , Pliilip-
pus et Thomas, Bartholomteus et Mat-
thsms, Jacobus A I p t a i . el Simon Ze-
lotes, ct Judas Jacobi. 

l i . Hi omnes ernnt perseverantes 
unanimiter in oratione cum mulieribus, 
et Maria matre Jesu , ct f ra t r ibuscjus . 

15. In diebus illis, exureens Petrus 
in medio f ra t rum, dixit : (erat autem 
turba hominum simul , fere centrai vi-
einti.) . - o • 

16. Viri fratres, oportet implen senp-
turam. a quam prffidixit Spiritus sanc-
tus per os David de J u d a , qui fuit dui 
eorum qui comprehenderunt Jcsum; 
[a l'i. «o. 10. Joan. 13. 18.] 

17. Qui connumeratus erat in nobis, 
et sorti lus est sortem minisleni hojus. 

1S. o Et liic quidem possedit agnini 

l'Ascension, a l'endroit ou K ^ S ^ f t « « S S ^ A ^ f e S S - l ï 
f ench i r l e i jour du Î & K t S ë s de i S t ì l o - C%ste? qu'attestelui-même 

» u s s i t e — -
co soni 1«® laïuues. . . ' . - „ ! M « n n f t k 

ir,. Sxurgent Pelrusln m*H> . { « • f ? ' 1 ' « « R Ì r S S o 0«, 

0 . » ì r q u e J u t o avait pris réelle,„en, possession de ce champ de 

la. eiamUmlsteM. Drbemct domum. - cvwculum ascsnderunl. Ek TO •JîTifÛW, 

'. ArTmathœC iñrÑfcoSémTfñlsso putant. Probabili,« Bare-
ñ i u s ^ í o C h V 7 s Ü 3 Í , c c n s e ¡ íuisse doinum i h r l * malris f « ; ! « W ' P » " ; « * • > ; 
S , " ÏOitque coasobrinus Barnaba*. quo Petrus e carcero EbaMíua ae 

hi ¿ Í . t Z ? tVatrea scilieet Jacobus qui dicilur minor, vel Alpbaü, vol tater Domini. 
Joseph, Simon « J u d a s . Matth., 13, 55; Marc, c 15, n 47, o m n e s « ¡ ñ a u , Ç b r * » 

thasi. 
T ¿ Perseverantes. Í l p w ^ t p W , , significai autem *?ccxa?T« fuv , esse 

K S à t e c S Î - » fralrlbus yus. Cognati* tan, c lr is t i quam beata, Virginia; bes can» 

C a i 6 , a b p ° ^ - Syrus, œquum fuit. - Qui fuit dux. <OÎmiç, dux i t iaenv 
17. Sortitusest sorlem. Apostola t i hic vocatur sors , quia apostol.s singul.8 h a c d « ^ » 

obvenit non ex natura, non ex generis succession«, non ox jure aul merito , sea ex 
Dei dignatione et gratia. - MiníSleríi hujus. Apostolici. . 

18. Hic quidem possedit agrum. Judas proprie non possedit agrum ligula, quia V 

de mercede iniquitalis, et suspensus 
crepuit medius ; et diffusa sunt omnia 
viscera ejus. fa Mattò. 27. 7.1 

19. Et notum factum est omnibus 
habitautibus Jerusalem, ita ut appella-
retur ager i l le , lingua eorum, lîacel-
dama, hoc es t , ager sanguinis. 

20. Scriptum est enim in libro Psal-
morum : a Fiat comraoratio eorum de-
serta, et non sit qui inhafciitet in ea ; 
b et Episcopatum ejus accipiat alter. 
Ta Ps. 68. 26. || b Ps. 11)8. 8.1 
" 21. Oportet ergo ex his vir is , qui 
nobiscum sunt congregati in omni tem-
pore, quo intravit et exivit inter nos 
Dominus Je sus , 

22. Incipiens a. baptismale Joannis 
usque in dicm qua assumptus est a no-
bis, testem résurrection is ejus nobis-
cum fieri unum ex istis. 

23. Et statucrunt duos, Joseph , qui 
vocabatur Barsabas, qui coguominatus 
est Jus tus , el Matlhiara. 

24. Et orantes dixerunt : Tu , Do-
mine, qui corda nosti omnium, ostende 
quera elegeris ex his duobus unum, 

de son péché; car s'étant pendu, il a crevé par 
le milieu du ventre; cl toutes ses entrailles se 
sont répandues. 

19. 3 qui a été .... vjui n , 
tants de Jérusalem, que 
en leur langue Haceldair 

20. (fr il est écrit de ce traître, dans le livre 

ranu de tous les habi-
le champ a été nommé 
., c'est-à-dire le Champ 

v . i. 65l w n i ae ce traître, dans le livre 
des Psaumes : Que sa demeure devienne déserte; 
qu il n y ait personne oui l 'habite, et qu 'un autre 
prenue sa place dans fépiscopat . 

21. Il faut donc, qu'entre ceux qui ont été en 
notre compagnie pendant que le Seigneur Jésus 
a vécu parmi n o u s , 

22. A commencer depuis le baptême do Jean 
jusqu'au jour où nous l'avons vu monter au ciel, 
on en choisisse un qui soit avec nous témoin de 
sa résurrection. 

23. Alors ils en présentèrent deux, Joseph 
appele Barsabas, surnomm£ le Juste, et Matbias. 

24. Et , s'étant mis en p r iè re , ils lui dirent : 
Seigneur, vous qui connaissez les cœurs de tous 
les hommes, montrez-non.* lequel de ces deux 
vous avez choisi. 

a qu'il y avait été enterré le premier, inaugurant ainsi la sépulture ache-
>n crime, pour inhumer les pèlerins oui mouraient à Jérusalem. Ceux qui 
île on les Apôtres etaient alors réunis, était lo même que le lieu oîi ils 

naceldama. On a 
lée de l'argent de 
croient que le cénacle oli 1-W ÀpÔtros étaient "afore^Réunis', é u i t l ô ' m è m 7 à n T i T l i e u oViK 
avaient tait la cône, disent que Je là on pouvait voir le lieu on le traître reposait. 

23. Et statucrunt duos. D'après les mënologes des Grecs, -Joseph Barsabas devint ping 
twd evoque d'Elentherúpol.s eu Falcatine. Les Apfttros n'ayant pas encore reçu l 'Espril-
aaint, no décidèrent pas d eux-mêmes entre ces deux candidats. Lo jugement des hommes 
dit saint Augustin, en avait choisi deux, le jugement de Diou choisit eutre les deux. Co fut là 
seule fois que les Apôtres eurent recours au sort pour faire uno élection, so conformant en-
—8 à la loi do la Synagogue. Dans la suite, ils se contentèrent de prier, et Hs désignèrent 

i était en e u x , ceux qu'ils élevèrent a la dignité de 
t d'avoir recours au sort pour les élections (Corp. 
esortiie¡riis,na.p.¡W. 

core a la loi 'lo la Synagogue, LIÌQS la suite, i 
d'après l'inspiration do l'Esprit-Saint qui était • 
l'ópiscopat. Plus tard, le droit canon défendit d 
Juris. Canonie. Deeret. lib. V. titul. XXI, Des 

tiuin , ct abieus ac suspendit ; dicitur taincn possedisse figurât«, quia scilicet possedit pre-
tium quo iK>stea emptus_est ager, quia de rnercode iniouitatis ojus posae$sus vel emptus est 
ager. — Mercede inviuitatis. Mercede proditionis Chnsîi , qu«c fuit suinrna iniquitas. — Et 
mperisus. Grœce , xxiTOYivn? promis faelus, praeeps, vel, dojecto eapite, o t t e r -
ram prono, se suspendit laqueo, ut expresse doect Matth., 97, 5. — Crepuit medius. Dum 
penderet e laqueo, intumuit, venire iliisque disruptis, in tarram effusa sunc viseera ejus 

19. El notum facium est. Id nimirum quod Judie accidorat. — Lingua eorum. Syra seu 
svrocîialdaica, q u i lingua Judxei post redituin e captivitate usi sunt. - Haceldama. ffa'qual 
di''}a- — Hoc est . ager sanguinie. Hac mtérpretatio nominis non a S. Petro, sod ab Evan-
£bris*i emP éus'est'8 ^ ^ addUa 6St' Dl0lus "$l au,om "^er sanguinis, quia pretio sanguinis 

20. Scriplum est enim. Psal. 63, 26. - Fiat commoratio eorum deserla. Impia christici-
ilarum eivitas Jérusalem capiacnr, succendatur, desoletur. Sic Matth., 23, 38 : Ecce relin-
'¡•ulur vobis domxwvestra déserta. — Et episcopatum ejus. Snraptum est hoc ex Psal. , 108, 
ô; nam U. Petrus duos versus diversorum Psalmorum nectit. Ei-iseopatus autem nomine 
veniebat""' m i n i s t r a , i o ' i n s P & : " 0 . prœfectura, qualis apostolis Ecclcsia principibus eon-

21. Qui nobiscum sunt congregati. Twv covsÀfevruv ûitiv, qui convenerunt nobiscum, nimi-
rum cura sequeremor Christum. Syrus : Qui fuerunl nobiscum per toium tempus, etc. — Ouo 
wg&tot et exivit. Quo in ter nos versatus est. Hebralsiuus; ingredi enim et egrodi Hobrœis 
iignifioat totam « t œ sériera et conversationom, id est, omnos actiones, sermones eu- Vide 
oxempla Deut., 31, 2; et II. Parai., 1, 10. 

22. Incipiens a baptismale Joannis. Inde enim ccopit Evangelium, et Christus prœdicatio-
nemsuam auspicatus est . — TcStem resurreclionis eius. Ac reliquorum mystcnoruin q u » 
m resurrectinne, quasi in suo fino et scopo, terraioantur et coucluduntur. 

23. El Statuer uni. Apostoli cœterique fidelos communi consensu. - Joseph. Aliqui putant 
nuncfniïso lratrem Jacobi rainoris, de quo diximus supra, n . 13. — Barsabas. Qute vox idem 
KSmncat qUod filius Sabœ. Portasse Alphœus Josephi pater, do quo dixirnn* n. 13, etiara 
Sabas vocabatur. Poteat etiara vox Sabas accipi non ut noroeu proprium, sed ut appollati-
vum, signifleans, vel iuramentum, vel salurilatem. vel reversionem , ita ut Barsaoïis sit 
cognomentuffl, et signifie« lilium juramenti, vel saturitalis, etc. — Qui cognominatus est 
Justus. Ab insigni ejus justitia et sanctitate. 

2-1. Et orantes dixerunt. Petto fortasse verba orationis pncouute. — Qui corda nosti 
omntum. Latebras cordis quas huinanus oculus non pénétrât, ao proinde lrequenter in ele^-
tionibus decipitur. . 



2 5 P o u r r e m p l i r co m i n i s l e r e , e l p o u r ealrer 
dans I ' a p o s l o l a t , d o n t J u d a s e e l dec l iu p a r s o n 
S e , p o u r s 'o a a l le r d a n s Unfer gtt, sstpropn-

™ 2 6 . taSt ¡Is l e s t i r t r e n t a u s o r t , e t l e so r t 
t o m b a s u r M a l h i a s ; e t il l u t a s s o c . e a u x o n t o 

2 5 . A c c i p e r e l o c u m m i n i s t e r u h u j u s 
e t A p o s l o l a t u s , d e q u o pra ivar iea tus 
es t J u d a s u t a b i r e t in locum s u u m . 

2 0 . E t d e d e r u n t s e r i e s e i s , e t ceeidit 
s o r s s u p e r M a U i u a m , e t a u n u m c r a t u s 
e s t c u m undeci ro Apos lo l i s . 

C H A P I T B E I I . 

D e s c e n t © d u S a i n t - K s p r i t . u , l e » a Y p o t r e s D o n dee 
t o n g u e s . P r e m i e r e p r e d i c a t i o n d e s a i n t P i e r r e . V i e d e s 
p r e m i e r s fidcles. 

1. E t c u m e o m p l e r e n t u r d i e s Penle-
c o s t e s , e r a n t o i u o e s p a r i l e r in eodeta 
l o c o ; , , 

2 . E t ¡ a c t u s e s l r e p e n t e de ccelo so-
n u s , t a m q u a m a d v e m e n t i s sp i r i t u s ve-
h e m e n l i s , e l r e p l e v i t l o l am d o m u m ubi 
e r a n l s e d e n l e s . . 

3 . E l a p p a r u e r u n l il l is d i speru t f f l lia-
gtue l a m q u a m i g u i s , s e d i l q u e supra 

¡ " ' T V a reple'ti s u n t o m n e s Spirilu 
1 s anc to , e l c cepe run t l o q u i v a r i i s Unguis, 

1. Qua i id l e s j o u r s d e la P c n t e c M e f u r c n l ac-
compl i ! , l e s d i s c ip l e s a a u t t o u s ensemble, d a n s 
u n m i m e l i e u , , - .. 

2 . On c u t e n d i t t o u t o u u c o u p un g r a n d b r u i t , 
c o m m c d ' u n ven t i m p i l u e u s qui v e n a i i iu c e l , 
el q u i remplit t o u t e la m a i s o n oi l l i e S ta ien t 

T ' E n m i m e t e m p s l i s T i r c n t p a r a l t r e c o m m e 
d e s l a n g u e s de (eu qui se p a r l a 8 e r e n t , e l qui 
s ' a r r e t e r e . i t s u r c h a c u u d ' e u x ; : 

i . A u s s i t o t i l s f u r e n t l o u s rompl is du b a i n t -
E s p r i l , e l i l s c o m m e n c e r e n t a p a r l e r d i v e r s e s 

Undo J u d a s excidi t p ropter p r a r a r t c a t onem e i s e e ™ »u ^ , race ell, 
in locum se d i g i i u m ; suspend,urn sua . . P o r r o T ^ c l . 
u s i S r , i M s o S r , » » , atierraM ti e , a b e r r a n t a Ma seu s u u i o 

uon c a u s a l e n i , S L ^ ¡ s i s , ea l ege d i e , «tel. . 

S i s J o i 15, e tc . Pr ie te rea adfu i t S p i r i t u , sanc t i i n s l i n c t u a , q u i n u j u s apos toh 
modo supplor i volui t . - Et annumeralus est . In g r » » e s t e ^ x u « , ^ , id e t . = 

„,„«,¿"«Mlis »opto» «quasi "'«> • o™«« «""» iml"""' " e a " " 
Mathi ' e consona voce l a u d a r u n t ot c o m p r o o a r u n t . 

i s r - i n loco. C tenacu l i , d o quod d ic tum s u p e n o r i cap. , n . i s . v - d m 

g g i s ^ S l s i i i 
P r f f i t e r ^ ' u t ' e j n ^ e m Spir i tus ce lor i tas £ efficacia o s . e n d e r e t u r : Xcsctt 

K u r o S a T ^ t m r t i e , i ,nperns S p r i t e , s a n d in apostolus Tonientis . - K « f « " ' 
Sonus sci l icet . — Ubi erant sedcnltS. T 
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FE^FCS^ szms'is & * 
. . . . e a t i g n i s , ¿«1 l i M » » 

. nec i em ignis r o f e r e b a n t . — Seciii. I n s t i t i t , i ncubu i t . ' „ „ . l i e 
4. EC replvli sunt om>m Spirilus^to. Qui ^ 

plinitudinem acceperunt, a i t S . Loo, Se rm. 3 de Pentecos t . P o r r o non o n m e s p * 

Quod si q u a r a s an Sp i r i tus s a n c t u s real i ter de iu r j u s t i s : Respondeo reipaa 
donari ipsam personam Spi r i tus Sanct i , cum g r a t i a et c h a r i t a t a , a c consi 
quoquc a c F i l i u m . Id patet e t J o a n n e , c . 14, n . 5TJ : Si quis diligit me, t 
serta'ift: el Pater meui diliget cum, el ad eum veniemus, el mansionem < 
mus. Vide thoologos scholast icos cum S. T h o m . , I. p a r t . , qurest . 43, a r t . 3 et« 
12 d e Deo t r m o e t u n o , c. 5 . — Et caperunl loqui variis Unguis. Aliqui pu 
una tan tum l ingua locu tos , sed audi lorea cu juscu inque nationis e s s e n t a u t 1: 
les i sse , et v isos silii esse propria Imgua lot juentes a u d i r e ; aed recep ta e t * , 
est vere apostoloa vari is Unguis locu tos , l icet non negaraus etiam illud pr imura veni re n o n -
nuDquam potuisso. — Prout Spiritus sanclus dabat elOqui illis. I n g r a c o e s t , 
quasi d i ca s , apopl i t egraaU, s e n t e n t i a l , oracula profer re ; neque enim eran t nuJ'K v o c e s , 
sed g r a v i d a s en t en t i i s , tu rgen tes afflatu d i v i n o , e t cielest i igne inf lammat ic . 

5. Erant autem in Jerusalem habitantes. Commoran tos , degen te s ad t empus , vol occas ione 
ferti Pentecostes , i u x t a legem E x o d . . c . »3, n . 17, vol s tud io rum, pie ta l is , a u t al iqua a l i a 
huiusmodi causa adduct i . — Viri religiosi. Timenles Deum, u t Syras verl i t , Dei et p ie ta t is 
ca l torcs . — Ex omni natione qua sub calo esl. Hyperbole . Judai i ob v a r i a s reipublica; c a -
lamitates et pereecut iones , prai3ert im Antiocbi E p i p h a n U , tolo orbe dispers i d e g e b a n t . u t 
oUarnnum d e g u n t . 

6. Facia autem hoc voce. Turn soni v e h e m e n u s , de quo n . 2, turn locutionis apostolorum 
variis Unguis . — Convenit mullitudo. A u t ad c t enacu lum, a u t c i rca i l l ud , au t in t e m p l u m , 
al iumve locum quo Spir i tu sancto pleni apostoli conc ionabundi , var i isque l inguis loquen tn« . 
exieraot . — Mullilwdo. Multorum mi l l ium; nam mox ex ea t r i a millia coovorsa e s se a i t D. 
Lucas i n f r a , n . 41. — Mcntc confusa est. Admirat ione ot s tuporo tantre ro i . 

Slupebanl. E^otxto, e x t r a se rap ieban tur , quasi in oxtasim. — GalUxi sunt. A u g e -
bat admirat ionem quod i t a loquerentur Galila'-i, qui cwter is Judffl is hebetiores e r a n t et p e j u s 
loquebantur , u t no tav i t g lossa i u t e r l i nea r i s , et ali i . 

9. sElamila. /F.bxm pa r s est P c r s i d i s , qua: ab yEIam Alio Sem dicta e s se c red i tn r . — Qu» 
habitant Mesopotamiam, Judccam. T a m ii qui Mesopotamiam. P a r t h i a m , Cappadociam, etc . , 
Quarn q u i ipsam Judaiam ineolunt . — El Asiam. Videtur inMlligi ea pa r s A s i a quat est c i rca 
I ' ropoul idem: a l i oau i , si la t ius s u m a t u r , Cappadociam et P h r y g i a m . etc . , complee tcre tur . Nec 
doost h u j u s accept ionis exemplum. Sic onitn usurpat nomcn 'As ia i S . Pe t ru s , E p . I , c . 1. n . 
1 : Petrus, i n q u i t , apostolus Jesu Christi, electis advenis dispersionis Ponli, Galatia, 

m nobis 
Pa t t e rn 

373 
l e u r d o n n a i t 

mux rTentrf 
la J u d £ e , la 

syr iaque , ma i s d e te l le f a fon que cc t to longuc etai t en t endue s imul t an^ment de tous leurs 
aud i tcurs , commo si e l l e a v a i t e t 6 leur l angue na tu re l l e? D'apres 1 'e tonnement de c o u x qui 
las en tendnien t , e 'est plutfi t de ce t t e derniftrc m a n i e r e que Ton doit s e repr6senter c e prodige. 
A Babe l , l 'Espr i t do Dieu etai t descendu pour con fonc re I 'orgucil de s h o m m e s . ot 11 ava i t 
divis6 leur i angagc . A J e r u s a l e m , c e m&ma Espr i t vicnt rc tab l i r I 'union ont re teus les hoifimes 
par les l iens dc la mftmo foi et du m i m e amour , ot en signe de sa rnissiou, il un i t m o m e n t a n e -
ment dan3 les m^mes formulos leur i angage . 



10. L a P h r y g i e , la Pamphv l i e , 1'Egvple e t la 
Lybifi qui e s t p roche de C y r é n e . e t ceux qui 
sont venus de Rome . , , 

11. J u i f s el P r o s é l y t e s , Cretois e t Arabes , nous 
les en tendons pa r l e r ' chacun en notre l angue , d e s 
merveil les d e Dieu. 

12. E t a n t donc tous é t o n n é s , et ne pouvant 
c o m p r e n d r e t e qu'Us voya i en t , Us s ' en t red i -
saient : Que veu t d i r e ceci? . 

13. .Mais d 'au t res s 'en moqua ien t , e t disaient : 
C'est qu' i ls sont ¡ t r è s et pleins de vin nouveau . 

11. Alors P i e r r e , accompagné d e s o rne m o -
i r e s , se, tenant d e b o u t , éleva sa v o n , e t leur 
parla de celle sor te : 0 J u i f s , e t vous tous qui 
demeure* d a n s J é r u s a l e m , considérez ce q u e j e 
va is vous d i r e , e t soves a t ten t i f s il mes paroles . 

15, Ces personnes ne sont p a s i v r e s , comme 
vous le penser, ^ p u i s q u ' i l n ' e s t encore q u e la 

^ " l ô ^ M a i s c 'est ce"1 qu i avai t é té prédi t p a r le 
prophète Joël : 

17. Dans les de rn ie r s t e m p s , d i t le Se igneur , 
j e répandra i mon Espri t su r tou te chai r : v o s 
fils et v o s ti l les p rophé t i s e ron t , v o s j e u n e s gens 
au ron t d e s v i s ions , e t vos viei l lards d e s songes 

10. P h r y g i a n , et P a m p h y l i a m , .F,, 
g y p t u m , e t pa r t e s Libyte, q n ® es t circa 
Cvreneui , e t adveme R o m a n i , 

" i l . Judœi q u o q u e , e t P rose ly l i , Crê-
t e s , et Arabes : aud iv imus e o s loquen-
tes nos t r i s l inguis magnalia De i . 

12. S l u p e b a n l aulem o m n e s . e t mi-
r aban tu r ad iuv icem, dicentes : Quid-
nam vult lioc e s se ? 

13. Alii aulem i r r iden tes dicebant : 
Quia inusto pieni sunt is t i . 

11. S t ans aulem P e i r u s cum unde-
cim, levavi t vocem s u a m , e t locutus 
est e is : Viri J u d a i , e t qu i habitatis 
Jerusalem un ive r s i , h o c vobis notiun 
s i t . el aur ibus percipi te verba mea. 

15. Non e n i m , s içut v o s » t i m U i s , 
hi ebr i i s u n t , cum s i t h o r a diei lertia : 

10. Sed h o c e s t , q u o d dictum est per 
prophetam Joel : 

17. a E t e r i t in noviss imis diebos 
(dicit Dominus) clf imdam de Spirilu 
meo s n p e r omnem c a m e m , el propheta-
bunt niii veslri e t filial v e s t r a , et jóve-
nes veslri v i s iones v i d e b u n t , et seme-
res vestri somma somniabnn t . [a /-ai. 
« . 3 . Joel. 2 . 2 8 . ] 

I S . E l quidem super servos oieos et 
s u p e r ancillas meas i n diebus lilis cans-
d a m de Spiritii m e o , e t p r o p b e t a b r a t 

19. Et d a b o j irodigia in c a l o sur-
s u m , e l s igna in Ierra deo r sum, san-
eu inem, e t l g n e m , e t v a p o r a n fumi . 

20. Sol convcr te tu r in t eneb ra s , et 
luna io sanguinerò , antequam venia 
d ies Domini magnus e t n 

IS. En « s j o u r s - l à , j e répandra i mon Espr i t 
su r mes se rv i t eu r s e t su r mes s e r v a n t e s , e l ils 
p rophé t i se ron t . , . . 

19. J e ferai para î t re d e s p rod iges d a n s le ciel 
e t d e s s ignes su r la l e r r e , d u s a n g , d u f e u , e t 
u n e v a p e u r de fumée. 

2 0 . L e soleil s e r a changé en t é n è b r e s , et la 
lune en s a n g , avan t q u e le g rand e l l e r n b l e j uu r 
d u Se igneu r a r r ive . - - - . 

11. El prclyU. On distinguai, deux sortes de S & S S i ? ! 

I S Z S S I & I S S & X ! S U - ' a d o r a n . le vrai Dieu, sans adopter » . . . 

les pratiques do l a loi ju ive . . . . Mfmit et 

P r / a S ^ » T u x a q c e t , e époque. M a i , B u l l e . A u Î S S 

S a X c i l " ^ » " r . v e ï s T v i n c o i n - J u i f t . c c u s e n . 1 « ApO.«a de s « r e o n . v r W 
C, vin . parce que c'était u n . n q u e . r . , e a - p . r M e . ^ ^ ^ ^ 

k u t ses miracles, sa m o n , sa résurrect ion, connue prouves de la divpule ue s* m iWt&QB^gSE&t&BBt 
Ces expressions du Prophète qui annoncent de g r a n a s marne«« , ^ r r > qui allaient fondre su r Jérusalem, pour la punir de son deiCide^ _ 

10. Qua est circa Cgrenen. ldeoque a sua metropoll 
Romani. J u d « R o m » c o m m o d a t e s , qu. Jerosolymam, negotiorura *el rehglon.s c. 

. ter . t 
12. Mir&tur. Atr.soMuv, h î e s i u b a n t . dubi tabant , amb.gebant , mterrogabant . V 

nam vull hoc « s e ? Quouam tandem nova hœc res evadet? , , . 
13. Alii aulem irridentes. Scribie Portasse cl pharisa-i. - Mustoplem. Ebr i . 
14 Stans aulem Peins Quasi pr imas apostolorum et caput Ecclesi*. undo ipse p« 

olbus I n ^ T p f T ^ r l l o n l r edd i t f ot legem evangelicam promulgat . - Hoc 
nolumsil. Quod sum dic turus . . . . - „ j^sepho 

15. Cum sit hora dtei tertia. Scilicet a b or tu sol.s Solebant autem Judo* , ut ex ' 
docet Baronius, in festis omnibus usque ad sextain cibe.et po-u a n » . dixi^ 

16. Per prophetam Joel. Capi te2, n . 23, ubi hune locum explicaviraus. » n e s 

21. E l pour l o r s , quiconque invoquera le nom 
d u Seigneur sera sauvé. 

22. O I s raé l i t e s , écoutez les pa ro le s q u e j e 
va is vous d i r e : Vous savez q u e J é s u s d e Naza -
retb a é té un homme q u e Dieu a rendu célèbre 
parmi vous par les merve i l les , les p rod iges e t 
les miracles qu ' i l a fai ts p a r lui au milieu de 

23. Cependant vous l 'avez cruci f ié , et vous 
l 'avez fait mour i r p a r les mains d e s méchan t s , 
vous ayant é té l ivré par un o r d r e exprès d e la 
volonté de D i e u , e t par un décret de sa p res -

24. Mais Dieu l 'a r e s susc i t é , en ar rê tant les 
dou leurs de l ' enfer , o ù il était impossible qu ' i l 
fût r e t e n u . 

25. Car David «lit de lui : J 'ai t ou jour s l e Se i -
gneur p résen t devan t moi ; e t il est à ma d r o i t e , 
afin q u e j e ne sois point ébranlé. 

20. C'est pour cela que mon cœur s 'es t r é j o u i , 
q u e ma langue a chan té des cant iques de j o i e , e t 
q u e mon corps se reposera d a n s 1 espérance . 

27. Parce que je suis assuré que vous ne lais-
serez point mon âme d a n s l 'enfer, el que vous 
ne permet t rez point que votre Saint ép rouve la 
corrupt ion du tombeau. 

28. Vous me ferez r e n t r e r d a n s le chemin de 
l a v i e , et vous m e remplirez de la jo ie q u e d o n n e 
la v u e de votre v isage . 

29. Vin f r a l r e s , liceat audenter di- 29. Mes f r è r e s , qtr i l me soit pe rmis de vous 
cere ad vos de pa t r i a rcha David , a quo- dire hard iment d u pa t r i a r che David qu'il est 
niam defunc tus e s t , e t s epu l tus : et se- m o r t , qu'il a été ensevel i , et q u e son sepulcre 
pulcrum e jus e s t apud nos usque m s e voit parmi nous j u s q u ' à ce iour . 
nodiernum diem. [a ul. Reg. 2 . 10.] | ^ J 4 J 

27. In inferno. L'enfer désigne ici le séjour dos âmes de3 justes qui étaient morts avan t 
1 ascension de Jésus-Christ . L e s Hébreux l 'appellent scheol, les Septanto hadés. et un grand 
nombre de Pères limbes. La foi nous apprend que l'âme de Jésus-Christ y descendit pour an-
noncer aux justes leur prochaine délivrance (Epl.es., IV, 9 ; I . Pe t r . , l i t . 19). 

21. a Ri erit : omnis qui 
vocavcr i t nomen Domin i , salvu's erit. 
[a Joel. 2 . 32. Rom. 10 .13 . J 

22. Viri I s r a e l i t e , audite verba hœc : 
Jesum Naza renum, virum approbalum 
a Deo in v o b i s , v i r t u t i bus , e t prodi-

E' i s , et s ign i s , qu¡e fecit Deus per il-
m in medio v e s t r i , sicut c l vos scitis. 

23. I l unc definito Consil io, et p r œ -
scientia Dei t r ad i tum, per manus fni-
quorura afl l igenles iniercmistis ; 

24. Quem D e u s susc i l av i t , solutis 
dolor ibus in fe rn i , j u x t a q u o d impossi-
bile erat tencri ilium a b eo . 

25. David enim dicit in e u m : a P r o -
videbam Dominum in conspectu meo 
s e m p e r ; quoniam a dextxis e s t mihi nc 
c o m m o v e a r : [a Ps. 15. 8 . ] 

26. P r o p l e r h o c lietatum est cor 
m c u m , ct exultavit l ingua m e a , insu-
per et caro mea requiescet in s p e ; 

27. Quoniam non dcre l inques ani-
mam meam in inferno , nec dabis san-
c tum tuum videre cor rup t ionem. 

28. Notas mihi fecisti v ias v i t a , et 
replebis m e j u c u n d i t a t e c u m facie tua. 

22. Virum approbatum. AT:C£SÌEI^|UVÌV, demonstratum, quem scilicet multLi signis Deus 
a s e missum os tendit. — In vobis. Et; vixa;, veslri causa , ut scilicet vobis s a luen t afferro t . 
In terpres lat inus videtur accepisse pro E'V ûutv, in vobis, id e s t , qui inter vos versa tus est 
- Virtutibus. Miraculis. - In medio veslri.'Item quod in vobis, inter vos, vobi.s videntibus.' 

23. Hune definito Consilio. Divino sanct» Trinitatis decreto, non casu, necessitate aut vio-
lentia perseeutorum. - Et prœscienlia. Qua prœvidebat impias Judœorum vol untat i s i t a d i s -
positas, u t si Cbnstua illis objiceretur, in eum invaderent et crucifigerent. — Traditum. 
ExddTûV, id est, expositura a Pâtre , a seipso, a J u d a , a Judaj is , a Pilato. — Per manus ini-
quorum. Judicum e t minlstrorum. — A/jligcntes. Non tantum affligeâtes et vexantes s e d 
etiara «ffigenies, ?:p-,<rrr£a7Te;, ut habot textus grœcas. 

21. Quem Deus suscitavi!. Surrexi t enim Christus virtute divinitatis s u » . - Solutis dolo-
nbus inferni. Doloros mortis e t inferni metonymice vocantur dolores gravissimi qui liomi-
nibus mortera a f f e run t , eorumque an imas in infernum mi t tun t , ut ibi quasi in tenebri» e t 
carcere meluctabih perpetuo dctineantur. l l inc illud Psal . 17, 5 : Circumdederunt me do-
lore* mortis, etc. doiores mforni circumdederunt me, praoccupaverunt me Uiquei mortis. 
Sensus ergo est : Deus suscita vit Chnstura. superata morte et inferno, cura omnibus doloribus 
illam coraitantiDus; solvens mmiruin ot irritum faciens quidquid per tot doloros e t cruciatus 
mors eiTecerat. — Juxta quod. KaBcîi, siquidem, ve l , propterea quod. Italica dieeremus. 

T ' '~-ne r- U l a M a h C 0 ' I n , e r n o . a c " * c e t « morte, tura quia Obri-

çatornm ; tura quia Christi divinitas, ot v i s " e f p o î e n t i a ' d a u i i ' ^ t 
detineri nequibat morte e t inferno. 

25 In eum. De eo, ut habet Syrus . - Providebam Dominum. I îunc locum explicavimus 
Psa lm. 15, n . 8, unde dosumpius est . 

29. Liçeat audenter dicere. I ta loquitur modestite c ausa , quasi facultatera petens libero 
loquendi. — De palriarcha David. Probat ci t i tum locum Psa l . 15, n. 10 : Nec dabis Sane-
lumiuum videre corruptionem, non convenire Davidi, eo quod ipso defunctus, sepultus ot 
corruptus sit ; sed Christo post triduum a morto résurgent!. — El sepulcrum ejus est apud 
nos. Corpus David us<iue ad nost ra tempora jaeuit iu sepulcro, ut dubitari non possit quia 
corruptum s i t et in pulverem redactura. 



30. Mais comme il était p r o p h è t e , e t qu'il sa-
vait que Dieu lui avait promis avec serment qu il 
ferait naître de son sang un fils qui serait ass is 
sur son t rône , 

31. Dans celle connaissance qu'il avait de l 'a-
venir, il a parlé ainsi de la résurrection du 
Chr i s t , en disant que son âme n'a point été lais-
sée dans l 'enfer, e t que sa chair n 'a point éprouvé 
la corrupt ion du tombeau. 

32. Or ce Christ, c'est Jésus que Dieu a res-
suscité ; et nous sommes tous témoins de sa ré-
surrec t ion . 

33. Après donc qu'i l a é té élevé au ciel par la 
main de Dieu, et qu'il a reçu l'accomplissement 
de la promesse que son P è r e lui avait faite d'en-
voyer le Saint-Esprit à ses disciples, il a fait cette 
effusion de l 'Espril-Saint que vous voyez et que 
vous entende* maintenant . 

34. Car David n 'est point monté au ciel; mais 
cependant il di t lui-même : Le Seigneur a dit à 
mon Soigneur : Asseyez-vous à ma droite, 

35. Jusqu 'à ce que j ' a ie réduit vos ennemis 
à vous servir de marchepied. 

30. Que toute la maison d'Israël sache donc 
très-certainement que Dieu a fail Seigneur et 
Christ ce Jé sus que vous avez crucifié. 

37. Avant entendu ces choses , il» furent tou-
chés de componction e n l eu r cœur, et ils dirent à 
Pierre e t aux aut res apôt res : F r è r e s , que 
faut-i l que nous fassions ? 

38. Pierre leur répondit : Faites péni tence, et 
que chacun de vous soi t baptisé au nom de Jé-

30. Propheta igi tur cum es se t , et 
sciret quia ju re jurando a jurasse t illi 
Deus de fructu lumbi e jus sedere super 
sedera ejus : [a Ps. 131. \ \ . Infr. 13. 
23. J 

31. Providens loculus es t de resur-
rect ione Christi , a quia neque derelic-
tus es t in inferno, ncque caro eius vidit 
corruptionem. [a Ps. 15. 10. Infr. 13. 
35.1 

32 . Hune Jcsum rcsuscitavit Deus , 
cu jus omnes nos testes sumus . 

33. Dextera igitur Dei exa l ta tus , et. 
promissione Spiri tus sancti accepta a 
l ' a t r e , effudit hune quem v o s v i d a i s 
et audit is . 

34. Non enim David ascendit in <ve-
lum; dixit auíem i p s e : a Dixit Dominas 
Domino meo : Sede a dextris me i s , [a 
Ps. 100. ! . ] 

35. Doñee ponam ioimicos tuos sca-
belluin pedum tuorum. 

36. Certissime sciat ergo omnis do-
mus Israel , quia et Dominura e u m , et 
Christum fecit Deus, hunc Jesum, queui 
vos cnicifixistis. 

37. His aulem aud i t i s , compuncti 
sunt c o r d e , et dixerunt ad P e t r u m , et 
ad reliquos Apostolos : Quid faciemus, 
viri f ra t res? 

38. P e t r u s vero ad illos : Pcemten-
t iam (inquil) agi te , e t bapt ixetur unus-

36. Certissime sciai. Saint Pierre n'est plus cet homme timido qui tremble devant une ser-
vante , et qui renonce lâchement son maitre. L'Esprit-SidOt l'a transforme II parle à toute 
la maison <Ì'I»aSl, avec l 'assurance que donne une conviction raebran able. il parle aux Ju.fc 
leur langage , en leur rappelant leurs prophéties, i leur en montro l'accompli s è m e n t dans 
Jesus de Niinareth ; et appuyant sa parole de miracles innombrables, ce pécheur d'hommes 
en araCne d'un premier coup de filet trois mille. s mille. 

30. De fructu lumbi ejus. De posteria e jus . - Sf^supersedm 
David patris sui, et in e j u s throno quasi regem sedere. Hoc regnum Chnst i non fuit tempo-
rale, «t Davidis, sed spirituale et leternum. 

31. Providens. npc.iwv, id es t , pravidens. - Quia neque dereliclus est in inferno. 
Grffice, non relicia est anima ejus in inferno. 

32. Cujus. Admirabilis facti , scUicet rosurrectionis. 
33. Dextera. Id est, potenti*. - ExalUtus. Per resurrectionem a mortuis et ascensione^ 

in ccelam. - Promissione Spiritus sancti accepta a Patre. Aecipicns a Pa t rc ut posset Spi-
ritum mittcre q.iem promisorat. - Effuiit hunc. Spiritutn sanctum. - Quem vos videlts.e, 
auditis. Per os nostrum variis linguis loquentem magnolia Dei. 

34. Non enim David ascendit in coìlum. Quasi dicat : Ergo David, cura aii Psal . 1(0, n. 1. 
ut jam citabo-: Sede a dexlris meis, non de se loauitur, sed de Christo resuscitato qui p e n -
dii in ccelum, sedetque ad dexteram Patr .s , et indo effud.t S.»mtum sanctura m nos. - Duci 
aulem ipse. Ipse David , plenusdiv.no Spiri ta, qui noe falh potest ncc lai ere. - Dt#i 
Dominvs. Hoc t e s t imoni™ suo loco explicavimus, nimirom Psal. 109. Vide ibi dieta. 

3« Omnis domus Israel. Omnes Israeliti«). — Quia et Domimm eum, et Chrislum fecil. 
Deus Pater evexit Jesura od hoc digoitalis taatigium, ut sit Dominus u n i v e r s u m . c t C h m -
tus , sive M«s«ias, hoc e s t , unctus gra t in plenitudine, de qua omnes accepimus. iwexit 
quam, eo ipso quod euro divina persona et na tu ra in ìncarnatione u n m t - Quem vos cru-
cifixistis. Quasi dicat : Videte quantum scelus comraisentis, qui J eaura Messiam ei oaivam-
re'm mundi crucifixistis. 

37. CompuncH sunt corde. Intimo dolore et pcenitentia, quod Christum sprevissont et 
occidissent. — Quid faciemus ì U t maluin quod incurrimus emendemus ! 

35. Pccnitentiam... agite. Ex hoc loco probatur dolorem peccatorum etiara baptizandis esse 
necessarium. - In nomine Jtsu Christi. Non baptismo J o a u m s , aeo Coris t i , ¡qui confer i r 
invocatone Trinitatis . dicendo : Ego te b«®tizo in nomine Pat r ia , et Filli, «te. - In remis-
sionem peccatorum. Qui baptismus vim habet peccata delendi. — F.l acciptetis donum spi-
Visus sancii. Primo, quasi d.cat : Accipietis ipaum Spiritum sancturo , ut dictum est s u p « . ^ 
4. Sccundo, accipietis gratiam et justi t lam q u a est donum Spirito® sancii. Tert io, g j 
potest de gratia sacramenti confirmationis. qua eximia es t , et singulare donum bpintus 
sancii. Vide Suarcz, do Sacramento confirmat., disp. 32, sect. 1. 

quisque ves t r a m in nomine J e sa Christi 
in remissionem peccatorum veslrorum, 
et accipietis donum Spiri tus sancti. 

39. Vobis enim est repromissio, e t 
llliis vestris, e t omnibus qui longe sunt , 
quoscumque advocaverit borainus Deus 

39. Car la promesse qui en a ¿U faite es t pour 
vous e t pour vos enfan ls , et pour lous ceux qui 
sont ¿loignfts de la socUU W Israel, au tant que le 
Seigneur not re Dieu en appellera. 

40. II les instruisi t encore par plusieurs au-
Ires d i scour s ; e t il les exhortai t en leur d isanl : 
Sauvez-vous du milieu de ccllc race corrompue. 

41. Ceux done qui recurent sa parole furent 
bap t i ses : et il y eut ce jou r - l a environ t ro is 
mille personnes qui furent mises au nombre des 
disciples de Jtsvs-Christ. 

42. lis perseveraient tous dans la foi en la 
doctrine des apOtres, dans la communion de la 
fraction du p a i n , et dans les pr ieres . 

43. Or tous les espr i ts ¿taicnt f rappds de 
crainte. II se faisait aussi d Jerusalem beaucoup 
de prodiges e t de merveilles par les a p i l r e s ; en 
sor te que tout le monde en etait effray^. 

44. Ceux qui croyaient ¿taient tous unis en-
semble : e t tout ce qu'ils avaient etait commun 

40. Aliis et iam verbis plurimis testi-
ficatus es t , e t exhortabatur eos , d i -
cens : Salvamini a generalione ista p ra -

41. Qui ergo receperunt sermonem 
e jus , baptizau s u n t ; et a p p o s i t e suni 
in die ilia an ima circiter t r ia millia. 

42. Erant autem perseverantes in 
doctrina Apostolorum, e t communica-
lione fractionis p a n i s , et orationibus. 

43. Fiebat autem omni ariim« t imor: 
raulta quoque prodigia et signa pet 
Apostolos in Jerusalem fiebant, et me-
tus erat magnus in universis. 

44. Omnes etiam qui credebant , erani 
pariter, e t habebant omnia communia. 

45. Possessiones e t substantias 
d e b a n t , et dividebant ilia omnil 
prout cuique opus erat . 

46. Quotidie quoque perduran tes 
«imiter in templo, e t f rangentes c 
domos pane ra , sumebant cibura 
exultatione et simplicitale cordis , 

45. lis vendaient l eurs terres et leurs b iens ; el 
ils les dis tr ibuaient à l ous , selon le besoin que 
chacun en avait . 

46. Jls allaient tous les j ou r s au temple dans 
l 'union d 'un même espr i t , ils y persévéraient en 
prières ; e t rompant le pain dans les maisons, ils 
prenaient celte nourr i ture avec joie et simplicité 



41. L o u a n t D i e u , et é t an t a i m é s d e tou t le 
teuple . E t le S e i g n e u r a u g m e n t a i t t o u s l e s j o u r s 
e n o m b r e d e c e u x qui deva ien t ê t r e s a u v é s . 

4 7 . Co l l audan t e s D e u m , et habenle? 
g ra t i am a d o m n e m p l e b e m . Dominus 
a u t e m a u g e b a t q u i salvi fieront quot i -
d i e in i d i p s u m . 

C H A P I T R E I I I . 

i l a p o r t e < l u t e m p l e . S e c o n d © p r é d i c a t i o n 

d e s a i n t P i e r r e . 

•13. C'est le D i e u d ' A b r a h i 
e t le D i e u d e J a c o b , l e D i e u 
glorifié son Fi ls J é s u s , q u e 
r e n o n c é d e v a n t P i l a t e , q u i a \ 
ê t r e r e n v o y é a b s o u s . 

1 4 . Car vous a v e z r e n o n c é 
v o u s avez d e m a n d é q u ' o n v o 

13. D e u s A b r a h a m , e t D e u s I s a a c . e t 
Deus J a c o b , D e u s p a t r u m n o s t r o r u m 
glorificavit F i l ium s u u m J c s u m q u e m 
vos qu idem t r a d i d i s t i s , et n e g a s t i s a n t e 
faciem P i l a t i , j u d i c a n t e i l lo d imi t t i . 

14. a Vos a u t e m s a n c t u m e t j u s t u m 
n e g a s t i s , e t pe t i s t i s v i rum h o m i c i d a m 
donari vobis : [ a Matlh. 2 7 . 2 0 . Marc. 
13. 11. Luc. 2 3 . 1 8 . Joann. 1 8 . 40.J 

15. A u c l o r e m ve ro vitaî i n t e r fec i s t i s , 
quem D e u s susc i tav i t a mor tu i s ; c o j u s 
nos t e s t e s s u m u s . 

16. E t in fide n o m i n i s e j u s , h u n e , 
quem vos v id i sUs et n o s t i s , c o n f i r m a -
vit nomen c jus ; et fides q u œ p e r e u m 
es t , d é d i t i n t e g r a m s a n i t a t e m i s t am in 
conspec tu o m n i u m v e s t r u m . 

1 7 . E t n u n c , f r a t r e s , scio q u i a p e r 
ignoran t i am f e c i s t i s , s icu t e t p r i n c i p e s 

S a i n t et le J u s t e ; 
a c c o r d â t la g r â c e 

15. E t vous a v e z f a i t m o u r i r l 'Au teu r d e l a vie. 
Ma i s D i e u l ' a r e s s u s c i t é d ' e n t r e l e s m o r t s ; e t 
n o u s s o m m e s t é m o i n s d e s a r é s u r r e c t i o n . 

16. Or c ' e s t p a r la fo i en s o n n o m que s a 
p u i s s a n c e a a f fe rmi tel pieds de cet h o m m e ipie 
v o u s voyez e t q u e v o u s conna i s s ez ; et c ' e s t 
c e t t e foi qui v i e n t d e l u i , q u i a fa i t d e v a n t v o u s 
tou t le miracle d 'une s i p a r f a i t e g u é r i s o n . 

17. C e p e n d a n t , m e s f r è r e s , j e sa is que v o u s 
a v e z a g i en c e l a p a r i g n o r a n c e , auss i b i e n q u e 

16. El in fi (le nominis cjus. D a n s son p r e m i e r discours 
sur les prophét ies , et c 'étai t s u r t o u t d ' a p r è s co» orac les i 
s ie . D a n s son socond d i scours , il a j o u t * à la p r e u v e t i n 
I l i naugure ainsi l e s do u s bases f o n d a m e n t a l e s sur lesq 
t ique c h r é t i e n n e . 

17. Per ignomnliam. Les Ju i fs a v a i e n t ag i p a r igne 
pas que Jésus es t le C h r i s t , le F i l s de Dieu . Cette i g i 

;hétie ce l l e des 
' a p p u y e r tou te 1 

>pe pe r fec t am j : 
ens. Sub inde p 

S. El exsiliens sietil. Non 
lep tus s a n i t a t e m , et p ro di> 
audio, ot ut c i r cums tan t ibus 

' 10. Stupore et extasi. M a s i m a admïra t ione u t quas i e x t r a se fièrent. — In eo. P rop te r 
11. Cum teneret autem Petrum et Joannem. Cum e x amure; r evo ron t i a et g r a t i t u d m e : 

a d h » r e r e t , et m a n u s au t ves te s eorura t ene re t . — Adporticum quoi appcllatur Salomon 
Era t pa r s a t r i i gent iura a Sa lomon« olim c o n s t r u c û , quœ a C b a l d œ i s s u p e r s w s mai iser 
ideoque nomen Sa lomonis r e t i neba t . V ido Vil la lp. , Ub. 3 de Tcmplo ; e . 9 . 

13? Negastis. Dimitti debere , Barabbam oi p rwfe ren tes . - Judxcanle illo dimitti. toi 
centem jùdicanto , et d imi t t e r e conan te . 

14. Virum homicidam. Barabbam. M a t t h . , c. 27, n . 21. 
15. Auclorem vero vitœ. E s t a n t i t h e s i s : v i rum homicidam 

rem postulas t i s ad vitara : Chr is tum ve ro verœ v i tœ auctor* 
morti t radidis t is . - Quem Deus suscitavit. S u r r e x i t emm Chi 
Cujus. Kcsur rec t ion is . 

16. El in fide nominis ejus. P o r fldem e t inyocat ionem i 
Vidislis el nostis. H u n e c l a u d u m , quem vos sœpius vir t isus e 
nomen ejus. Confirmavit et c u r a v i t v i r tus e j u s , non ego rnea m 
qua• per cum est. E t fides in e u m , hoc est , in Chr i s tum. 

.17. Per ignorantiam fecistis: sicul el j principes ves l r i . Qi 
biles quam p l e b s , cura eorum ignoran l i a va lde orassa l u c r i t , 
aliquo modo minui t cu lpam, cura raiuuat v o l u n t a r l u m . 

Christ i . — Qi 

•1 v i r t u t e . — El fides 

C H A P I T R E 1 H . 



18. Deus aulirti. Bous autem 
I est, perfecit i'1 quoi) .le passic 
19. Panitemini... et convertit 

un emendationera. 
20. Ut cum venerint tempore 
ternse, cum ab restu malorum 
lini et vos. — A conspectu De 

conspiciente. Vel a persona C 
faclc Christi, cujus aspeetus e 

\ Subaudi, salvi 
cu KufWU, ab ipf 
et faciera et por* 

;cidentalis, s icut • 
n signifient. Vel 
divinitatis ejus-beatitudi 

13. — Qua locutus est. Qas 
A sáculo. Qui prophot« ab 
iarunt. 
me primariato, scilicetMo-

t ici annoncé par Moïse comme le Prophète Ptf 
de Moïse : Tanquam me, c'est-A-dire qu'il de-

•gè commandant e n maître à la na ture ; nn prophète ei-.-
» les temps; un l ibérateur , rachetant l 'humanité entière de 

législateur donnant une nouvelle loi , et établissant un nouveau sa-
ne'nouvolle alliance qui devai t remplacer l'alliance ancionne, en on 
ccs grandes choses dont Moïse n'était que la figure. 

Samuel. Il y out des prophètes à toutes les époques. Saint Jude parie 
déluge. MAI 

tel. 11 y eut dès lova 
ifs un état particulie 

í ignorantia u s u s est in bonum 
i morte Christi priedixerant orai 
P e r pcenitontiaiû et peccatorui 

nia propheta 
i detestation« 

disant à .Abraham : Toutes les nattons de la terre 
seront bénies en votre race . 

ires nost ros , dicens ad Abraham : o E t 
in semine tuo benedicentur omnes fa -
milia) terne, [a tienes. 12. 3.J 

26. Vobis primum Deus suscitans Fi-
liura s u u m , misit eum benedicentem 
vùbis, ut convertat se unusquisque a 
nequitia sua . 

26. C'est pour vous premièrement que Dieu 
suscité son Fils ; et il vous l 'a envoyé pour voi 
bénir, afin que chacun se convertisse de ¡ 
mauvaise v ie . 

C H A P I T R E I V , 

A r r e s t a t i o n d e P i e r r e e t d e .Jean. I l s c o m p a r a i s s e n t d e v a n t 
le conse i l d e s J u i f s . S i l e n c e Imposé a u x A p ô t r e s . R é p o n s e 
de s a in t F i e r r e . P r i è r e d e l'Jüglise a s s e m b l é e . "Nouve l l e 
e f f u s i o n d e lM-üspr í t -Saint . E t a t d e s p r e m i e r s f i d è l e « . 



6. Avec Anne le grand-prètrc, Caïphe, Jean , 
Alexandre, et tous ceux qui étaient de la race 
sacerdotale. 

7 . Et ayant fait venir les apôtres devant eux, 
ils leur dirent : Par quelle puissance, on au 

.".le qui"avez-vousVait ce que vous venez de nomine fecistis hoc 

8. Alors Pier re , rempli du Saint-Esprit, leur 
dit : Princes du peuple, et vous, sénateurs , 
écoutez-nous : . 

9. Puisqu'aujourd hui on nous demande raison 
du bien que nous avons fait à un homme impo-
tent, et qu'on veut s'informer de la manière dont 
il a été guéri , , 

10. Nous vous déclarons a vous tous , et a 
tout-le peuple d 'Israël , que c'a été au nom de 
notre Seigneur Jésus-Christ de Nazareth, que 
vous avez crucifié, et que Dieu a ressuscité 
d'entre les morts, que cet homme est mainte-
nant guéri comme vous le voyez devant vous. 

11. C'est celte pierre que vous architectes, 
avez rejelée, qui a été faite la principale pierre 
de l'angle. 

G. Et Annas princeps sacerdotum, et 
Caiphas, et Joannes, et Alexander, el 
quotquol crant de genere sacerdotali. 

7 . Et statuentes eos in medio, inter-
rogabanl : In qua virtute, aut in quo 

8. Tunc repletus Spiritu sancto Pe-
trus , dixit ad eos : Principcs populi et 
seniores, audite : 

9. Si nos hodie dijudicamur in bene-
facto hominis infirmi, in quo iste sal-
vus fac tus es t , 

10. Notum sit omnibus vobis et orani 
plebi Israel , quia in nomine Domini 
nostri Jesu Christi Nazareni, quem vos 
crucifixistis, quem Deus suscitavit a 
inortuis, in hoc iste adstat coram vo-
bis sanus. 

11. a flic est lapis qui reprohatus est 
a vobis ffidificantibus, qui factus est ia 
capui anguli ; [a Ps. 117. 22. hai. 28. 
16. Mailh. 21." 42. Marc. 12. 10. Lue. 
20. 17. Hom. 9. 33. / . Petr. 2 . 7.1 

12. Et non est in alio aliquo salus. 
Nec enim aliud nomen est sub ctelo da-
tum hominibus, in quo oporteat nos 
salvos fieri. 

13. Videntes aulem Petri constantiam 
et Joannis, comperto quod homines es-

12. Et il n'y a point de salut par aucun autre; 
car aucun autre nom sous le ciel n'a été donné 
aux hommes, par lequel nous devions être sau-
vés. 

13. Or vovant la constance de Pierre et de 
J e a n , connaissant d'ailleors que c'étaient des », 
hommes sans lettres, et du commun du peuple, sent sine litteris, et id io t» , admiraban-
ils furent fort surpris : ils savaient aussi qu'ils tur, et cognoscebant eos quoniam cnm 
avaient été disciples de Jésus ; Jesu fucrant. 

11. Hic en lapis. Co passalo du psaume était l ien connu de ces hommes qui faisaient pro-
fession d'interpréter la loi. Pierre, un homme sans lettres, leur R o u v r e d a n s ^ hvres smntE 
nn sens u u ' L t s n'av&Mt point aperçu. Par ces paroles de l 'Kcriture, i l leur monire îa laun 
qu'ils ont commise en rejeiaut J&us (Ci. Inf., vers. 13). 

24. - Principes eorum. Principes populi et principes sacerdotum; non enim ex saorfdotibaa 
taiitum constabat hoc coneilium, s£d etiam ex cœtens popuh primoribus, prasertim scnbis 
et leiris peritis. - Seniores. Syncdrii hujus senatore*, .etate et sapienti» opinione venersoi-
Ics. - Scriba. Sic suos sapiente* et doctores vocabant llebr. Graco dicuntur ^ m j ^ w t ; , 
quasi dieas. litterali. . . 

6. Annat princeps sacerdotum. Qni fuerat princeps sacerdotum, et adhuc nomoa reaneua;. 
licot munere abdicato. Alii putant Annam et Caipbam. pontificatali a Romanis peennia emy-

cujus meminil Josephus, lib. 20 Aatiq., c. 3 ; et Alexandria n a s t r a t u r a gewisse ait ha.abar-
cb», id es t , prœfecti salis. - Quotquol crani de genere laceratali. Ex - p s u ç 
id est , pontificio. Erant ergo hi principes sacerdotum . hoc est , vigmti quatuor 
sacerdotalium cupit-a : hi enim principes vocabantur pontinces quibus prœsiaeaat unus summu). 

P°7. t/nî '«<t virtute t Ev m i x Î'Jvouei, id es t , qua polenti*. - Fecistis hocl Quasi dicant : 
Non tam rairaeuîura quam p'rodigiùm arlis magiccc dsemonis viribus patratum. 

S Tunc replelus Spiritu sancto. Nova fuit h tee abundantia actualis Spiritus sancii prœtw 
habitualem, qua repletus est Petrus in die Pentecostos. Ad onera enim heroica non sufficit 
communis et habitualis grati a, sed nova actualis, eaqua communi major et potentior requui-
tur . S«:>e enim htec opera habitum gradic présentera superante! transcendant. 

9. Si nos hodie dijudicamur. Necte cum initio seuueotis versiculi, notum sit, etc. Pottus-
set dicero, quia dijudicamur; sed m o d e s t i causa dixit, si dijudicamur. - Dijudicamr. 
Av»wi»oa!Ûa, discutimur, in quastionem et examen vocaraur, examinamur. Syrns <»*»<*' 
in jus vòcamur. — In bene facto. Ob beneûoium , id est ob sanitatem claudo collutam. - «<» 
quoi Ev TW, qua ralione, quomodo, qua vi ot virtuto? hoc enim judices întorrogaveraût, 

V In nomine. In iuvocationo, hoc est , per invocationem et virtutem. - Quem Deus sus-
citavit a mortuis. Qui vi su® divinitatis resurrexit a mortuis. 

11. Hic est lapis. Citai Psalm. 117, n. '¿i : Lapidem quem reprobaverunt œdi.Ucantcs, "><< 
factus est in caput anguli. Vido qu» dixi in huno Psalmi locum. 

12 Et non est in alio aliquo salus. Non est alius a quo homines salutem, prasertim aninue. 
»•sneotare possint aut debeant, quam hic. — Nec enim aliud nomen est. Non est u"us qu»-» 
Jesus Christus, in cujus virtute voi invocatone salvemur. Nomen sumitur pro ro nominavi, 
U l l3. ' Consiaiuianu llafjricixv, dicendi libertatem. — Comperto quod homines esseni sine lit-

21. At »111 commioantes dimisernnt 
cos, non invenientes quomodo punirent 
eos propler populum ; quia omnes clari-
ficabant id quod factum fuerat in co 
quod acciderat. 

20. Non enim possumus. C'est la r^pon 

le silence 

siècles leure 
droits do h 

ttris. Non poterant hoc ox sormo 
sol ex eo quod coguoveruut eos e. 
prio tantum namralique idiomate 
li io- enim grace proprium signi 
Recoriabantur se vidi3se eo3 cun 

14. Nihil poterant contrariare. Nam licet hactenus forsitan do arte magica subdubitas 
sent, illos tamen rei evidontia convincebat cum aliis circuraslautiis probitatis apostolorum 
candid« simplicitatis et matura libortatis. 

16. Quid faciemus hominibus istist Verba htec conveniunt victis, non vincentibus, ait Isi-
dorus, Pelusiota, lib. 3, opist. 1S2. Vincebantur enim tura facti evidentia, tura assevoratioiic 
l'otri et JoannÌ3, »quo ac Claudi, uno oro asserentium in nomine Jesu Christi cura sanatare 
esso : nec videbant uu» juro illos punirò possont au t carcere detinere. — Noium signu". 
factum est per eos. Miraculum illustre, quod nullo artificio obscurari potest. Iu grieco es t , 
"(vaxjT^v ojìaticv -^•¡cv; i t ' a'ircv, quod veni etiara posset, signum factum est per ipsos ma-
nifetlum. I<1 est , ab ipsis divulgatum, cui explicatione favent sequentia proxmio versiculo 
Syrus habot : Ecce enim signum illud manifcslum, quod editum est per eos, eie. Qua; versic 
primx interpretationi consentii. 

17. Comminemur. AiraXti àsE/.r.cto^C'x, minia comminemur, qua gemiuatio emphasin: 
liìbet. Etquidem hoc loco min» sunt de inferenda morte, ut- placet Lyrano. — Ne ultrc 
Iv/uantur in nomine hoc. Sive predicando, sivo iavoeaudo, atquo ita signum aliquod fa-
ciendo. 

18. Denuntiaveruni. Daprrj-juXxv, denuntiarunt, praceporuut, edixerunt. Italico diciraus 
intimare. — Neque docerent in notnine Jesu. Non pnedioarent Jesum. noque ejus doctrinam-

19. Sijuslum est. An justum sit. — In conspectu Dei. Magnam vim hoc habet ; qui enim 
oogitat se stare coram Deo, quem nihil latet , et qui scelerum vindex es t , nou audet uisi 
quod veritati et justi t ia consentanouui est pronuntiare. — Vos poiiu* audirc, qwm Deum. 
Mandantora apostolis ut pradicarent Jesum esse Christum, et Dei Filium, et horum prifidi-
cationera miraeulis conlirmantem. 

SO. Non enim possumus, quei vidimus. Christus voluit uos esse testes suos , ideoque nos 
suos oomites el apostolos constitait : orgo quie de eo vidimus et audivimus licito siloro non 
posau:nus. 

21. Non invenientes quomodo punirent eos. Non invenientes_ probabile 
prateudentes sua maliti:e videri posseat jure agcne, et scoieris alicujuf 
— Propterjiopulum. Optirae oonsoium et Christi innocenti^; et discipuloi 
ciati ficabanl ' * 
il eo quod fa 

icatoros. 

Deum 



2 2 . C a r l ' h o m m e q u i avai t é t é guér i d ' u n e ma-
n i è r e s i m i r a c u l e u s e ava i t p lus d e q u a r a n t e a n s . 

2 3 . A p r è s d o n c qu 'on les e û t la i ssés a l l e r , ils 
v i n r e n t t r o u v e r l e u r s f r è r e s , et l e u r r a c o n t è r e n t 
t o u t ce q u e l e s p r i n c e s d e s p r ê l r e s et l e s s éna -
t e u r s l e u r a v a i e n t d i t . 

2 4 . C e q u ' a y a n t e n t e n d u , i l s é l e v è r e n t t ous 
l e u r v o i s à Dieu d a n s l ' un ion d ' u n même e s p r i t , 
et lu i d i r e n t : S e i g n e u r , c ' e s t vous qui a v e z fai t 
le ciel e t la t e r r e , la m e r e t t o u t ce q u ' i l s con -

2 5 . C'est v o u s q u i avez d i t p a r le S a i n t - E s -
p r i t , p a r l a n t p a r l a bouche d e n o t r e p è r e D a v i d , 
v o t r e s e r v i t e u r : P o u r q u o i l e s n a t i o n s se s o n t -
e l les é m u e s ? p o u r q u o i les p e u p l e s onl- i ls f o r m é 

2 6 . Les ro is d e l a t e r r e se s o n t l i g u é s , et l e s 
p r i n c e s o n t c o n s p i r é c o n t r e l e S e i g n e u r e t c o n t r e 
s o n C h r i s t . 

27. Car nous v o y o n s vé r i t ab l emen t o u H é r o d e 
e t P o n c e - P i l a t e . a v e c l e s G e n t i l s et le p e u p l e 
d ' I s r a ë l , s e sont un i s e n s e m b l e d a n s c e t t e ville 
c o n t r e v o t r e sa in t F i l s J é s u s , que v o u s avez con -
s a c r é p a r v o t r e onc l ion divine, 

2 8 . P o u r f a i r e contre lui t o u t c e q u e v o t r e 
p u i s s a n c e e t v o t r e consei l a v a i e n t o r d o n n é d e v o i r 
ê t r e fa i t . 

2 9 . Ma in t enan t d o n c , S e i g n e u r , cons idé rez 
l e u r s m e n a c e s ; et donnez à v o s s e r v i t e u r s la 
fo rce d ' a n n o n c e r v o t r e parole a v e c une en t i è r e 
l i b e r t é , 

3 0 . E n é t e n d a n t v o t r e m a i n ; af in qu il s e f a s s e 
a u nom d e vot re s a i n t F i l s J é s u s de s g u é r i s o n s , 
d e s p r o d i g e s e t d e s merve i l l e s . . 

3 1 . L o r s q u ' i l s e u r e n t a c h e v é leur p r i è r e , le 

22. A n n o r u m en im e r a t ampl ius qua -
d r a g i n t a h o m o , in q u o f ac lum fuera t 
s i g n u m i s tud san i t a t i s . 

2 3 . Dimiss i a u l c m v e n e r u n t a d suos, 
et a n n u n t i a v e r u n t e i s q u a n t a a d cos 
p r inc ipes s a c e r d u l u m et s en io re s dixis-
sent . 

2 4 . Qui c u m a u d i s s e n t , unanimiter 
l è v a v e r u n t vocem a d D e u m et dixerunt : 
D o m i n e , t u e s qui fec is t i cœ lum et ter-
r a m , m a r e et omnia quœ i n eis sun t ; 

25- Qui Sp i r i lu sanc to p e r os patrU 
nos t r i D a v i d p u e r i tu i d ix is t i : a (junre 
f r e m u e r u n t g e n t e s , et popu l i meditali 
s u n t i n a n i a ? f Psat. 2 . i . J 

26. A d s ü t e r u n t r e g e s t e r n e , et prin-
c i p e s c o n v e n e r u n t in u n u m adversus 
Do in inum et a d v e r s u s Chr i s tum ejus ? 

2 7 . C o n v e n e r u n t en im v e r e in civitate 
i s t a a d v e r s u s s a n c t u m p u e r u m t u u m Je-
s u œ q u e m unx i s t i , H e r o d e s et Pontics 
P f l a t u s , c u m g e n t i b u s e t p o p u l i s Israel, 

2 8 . F a c e r e quœ m a n u s tua et consi-
l i u m t u u m d e c r e v e r u n t fieri. 

2 9 . E t n u n c , D o m i n e , r e s p i c e in mi-
n a s e o r u m , e t d a se rv i s l u i s cum ornai 
fiducia l o q u i v e r b u m l u u r a , 

30. In eo q u o d m a n u m t u a m exten-
das a d s a n i t a t e s , et s i g n a et prodigò 
fieri p e r n o m e a sanct i filii toi J e sa . 

3 1 . E t c u m o r a s s e n t , m o t u s estlo-
— i -

24. Domine tu es qui fecisti cœlum. M . Bisp tog croit que ce t t e pr ière f u t prononce* f j i 
sa in t P i e r r e au nom de tous les fidèles assembles . C'est en effet le chef des Apôtres qui prt*l 
l ' in i t i a t ive en t o u t , e t il est probable qu ' i l a u r a pa r l é a Dieu d a n s ce l t e c i r cons t ance , au non 
d o tous c e u x qui l ' en toura ien t . 

31. Motus est locus. Ce ne f u t pa s un t remblemont de te r re g é n é r a l , ma i s un mouvement 
, fi. l ' a a sen l imen i d e Dieu & leur pr ière . 

ifflise na i s san t« <"«i s 'é ta i t élevé« h 5.000. sans 

31. Motus 
local qui 

f a n t s , M 

«a» wt'CM. v-c "O »uv l*»» " " " eiuuiemum " " w " ' " geiieiai , tuai® aiv i « ^ . 
- J O fit ou S'«ne de l ' i tósoutiment d e Dieu & leur pr ière . Après avoir parle de L OÇCKOJ-
de ce t t e E g l i s e n a i s s a n t e qui s 'était é levée à 5.C00, s a n s compte r les femmes « W 

saint Luc nous décr i t l e s exemples de ve r tu que donnaiont ces n o u v e a u x clireviena. 

22. Annorum enim erat amplius quadraginta. H o m o id astati* conf t rmans so s a n a t o 
osse, fide dignior , et j u x t a v u l g a U m hominum opinionem cu ra tu dillicilior e r a t . 

23. Dimissi. Non innocen te s dec lora t i , sed tan tum a p œ n i s immunes v incu l i s 3o luu . vete-
rani ad suos. S y r u s , ad fratres suoi. - Quanta. O c a , qu-xcumque 

23. Pueri lui. Servi lui, ut habe t S y r u s . — Quare fremuerunl. V ide dieta P a a l m . - , >, m< 
duos hos versículos exp l icav imus . . * _ 

21. Puerum tuum . Filium tuum. S ic en im Interpretern ìn te l l igere vocem r.v.oz, ^ 
i l lam Chr i s t o t r ibu i t , p a t t i ex n . 50, ubi n a n f a , ver t i t filii.-Quem unxisti. UflCtione grane 
et unionis h y p o s t a t i c » , etc. - Cum gentibus et populis Israel. Gen tes e t popoli .srsol M-
muntur p ro eodem , t a n q u a m s y n o n y m a ; n a m in concilio hoc J u d œ u r u i n , de quo m*-
sermo, non i n t e r fue run t gent i les . . 

2S. Facere quœ manus tua. N o n r e f e r t u r hoc dec re tum a d peccatimi c ruc ißgent iuO 0-r.-
s t u m sed ad fruclum passioni* e jus . - Manus tua. Po ten t i a , Provident ia e ; d.rectio to*. -
Et consilium. Redemptio enim nos t ra arçue a c Bcclesia a Chr is to t nnda ta , 
sapiontice et consilii á i v i o i . u t docci D . P a u l u s , I . ad Cor in th . , 2, et a l ibi . - Decreterai 
TLF' -wp ' .o t , id est , prœdefinivit. — Fieri. P a u Chr is tum ob sa lu tem e t e x a l u t i o n e m tum 

. et a nobis a v e r i a s ; a u t nos contra a,, 
i. - Cum omni fvlucia. MÎT* 

29. Respice in minas eorum. Ut eas c 
a r m e s ot robores . — Servis luis. Nobis a 
audac te r , l ibere, f o r t i t e r . 

30. In eo quod manum. Dab i s nobis fiduciam prœdicand i , s i p rœd ica t ioncm n o s t r a B • 
tua j u v e s et confirmes, operaudo per n o s , ad invocat ionein J e s u C h n s u , s a m t a l e s et 
qu ibus ftdem nobis apud audi tores conci l ies . 

31. Motus csl locus in quo crani congregati. T e r r « motus f ac tus es t u t s i g n i f i c a r » 
ruin oration«»» exaud i t am e a s e , et Deum illis adesse p r a s e n t e r a . D e u s enim p r s M û t » ^ 
aus i« perconcuss io i iem terrre non in f requen te r s ign i f icare solet , P s a l m . 1 0 3 , 3 2 : Q"* 
terram, et facil cam tremere. - Et repleli sunt omnes Spiritu sancto. J a m in Pen i*» -£ 
Spir i tu sanc to repleti f u e r a n t , sed quas i in h a b i t u ; n u n c eodera r e p l c n t u r quasi in aciu, 
sc i l ice t in persecut ion« loquan tuc ve rbum Dei cum fiducia. Vide dicta s u p r a , n . S. 

C H A P I T R E V . 

A n a n i e e t S a p h i r e . M i i - a o l c s d e s A p ô t r e s 
s o n n é s e t t r a d u i t s d e v a n t l e c o n s e i l d e 
d e .saint P i e r r e . C o n s e i l d e G a m a l i e l , 
r é j o u i s s e n t d ' a v o i r s o u f f e r t d e s o p p r o " b r 

1. Vi r a u t e m q u i d a m n o m i n e Anan i 
:um S a p h i r a u s o r e s u a , v e n d i d i t a g r i 

I l s s o n t e m p r i -
J u i f s . D i s c o u r s 

T . e s A p ô t r e s s e 
s p o u r J é s u s . 

' i . A l o r s un h o m m e n o m m é Ananie , e t S a -
ph i r c , s a f e m m e , v e n d i r e n t e n s e m b l e un f o n d s d e 

I t e r r e ; 

32. Nec quisquam eorum quee possidebat. Abd icaban t en im r e r u m propr ie ta tem et dominium 
ex s tudio et voto pauper t a t i s , » q u o a c char i t a t i s et communi s v i t a . Hoc quod d ic imus patebi i 
ex dicendis iuitio capi l l s s e q u o n t i s . 

33. Et viriule magna. ( i r a c o , Juva jMt , id e s t , potentia , robore. Robur au tem hoo cons is -
tebat tu ra in fiducia et audac ia p r a d i c a n d i C h r i s t u m , tum in p a t r a n d i s mi racu l l s . — Redde-
banl. Quas i depos i lum sibi a Chr is to coramissum ; hoc onira e s i à s t J t S o u » , u t i n t e rp r e t a tu r 
Chrysostomus. — Et grafia magna erat in omnibus illis. F i d e l e s en im in mu tua consuetudine 
magnan i o s t endeban t gra t iara , benevolen t iam e t b e n e n c e n t i a r a , u t v ide rcn tu r esse f r a t r e s , 
imo ange l i e t g r a t i a r u m filii. l l u n c esse s e n s u m patet ex soquen t ibus . 

35. Etponebanl ante pedes apostolorum. Tum s tud io humi l i t a t i s e t reverent i® e r g a a p o -
stolos ; tura ut os tonderen t opura conUiinptum, quas i oa; n o n m a n i b u s t r a c t a n d » , sed ped ibus 
calcandtc c s son t ; tum u l os t enderen l s e non t a m g r a t i a m facere q u a m reciporo a b apos to l i s . 

36. Joseph autem. I l lus t re hoc B a r n a b a ; exemplurn commeraora t L u c a s , tum quia de i l io 
crebra In pos t e rum mcntìo f u t u r a est , t u m p r e c i p u e u t quasi e x opposl to m a g i s e l u c e s c a t g r a -
\ i t a s sacri legii Ananiffi ot Saph i r i e . quod inox na r rab i tu r sequen t i Capite. — Quod est inicr-
pretatum filim consolalionis. Sic d ic tus e s t , vel quia hoc s u o p r a o l a r o obla t ionis exemplo 
ajiostolis conso la t iouem, u t et iara paupe r ibus a t t u i l i ; voi q u i a exiraia m a n s u e t u d i n e , h i l a r i -
tato suav i lequent ia , gra t ia , s a n c t i t a t e , pol lebat tacul ta te oonsolandi afflictos et miseros . I t a 
Alexander in e jus v i ta . — Levile*. Licet en im l e v i t a . N u m e r . , 4 S , 20, ve ten tu r possidore 
agros in J u d s a , non tamen e x t r a e a m , imo nec in J u d * a , s i ii s in t pa scua l e s d u n t a x a t ad 
a lenda pecora , u t patet Nuraer . , 3 5 , 3 . Hugo censet b u n c B a r n a b a a g r u m tu isse in C y p r o ; 
Alexander au tem in vi ta S . B a r n a b a a i t eura l'uisse in J u d a a . — Cyprius genere. J u d a i en im 
post tot captivitate-s sparai e r a n t p e r to tum o r b e m , e t u b i q u e gont ium doiaOS fixerant. 

CAP. V . — 1. Agrum. KMTWT, possessionem. 

T O M S V I I . 



L E S A C T E S D E S A P Ô T R E S . 

2 . Et f raudavi ! de pretto agr i , coos 
eia uxore s u a ; e t afferens partera tjuam-
dara , ad pedes Apostolorum posuil. 

3. Dixit autem Petrus : Anania , cur 
tenta vit sa tanas cor tuum, mcntiri te 
Spirito! saucto , e t f raudare de pretio 
agri ? 

4. Nonne manens tibi manebot , e t ve-
nutndatum in tua erat po tes ta te 'Quare 
posnisti in corde tuo hanc rem? Non es 
mentitus hominibus , sed Deo. 

2 Et cet homme avant retenu, de concert avec 
sa femme, une par t ie du p r i s qu'U en avait r e ç u , 
il apporta le res te et le mi t aux pieds d e s apu t res , 

3. Mais Pierre lui di t : A n a m e , comment 
Satan vous a-t-il t en t i jusqu 'à v o u s faire mentir 
eu Saint-Espri t , e l M M parlerà detourner une 
¿a r t i c du p r i s de ce fonds d e t e r r e? 

4. Ne demeurait-il pas toujours a vous, si vous 
aviez voulu le garder? et a p r i s m i m e l avo i r 
v e n d u , le prix ¿ 'en était-il pas encore a vous? 
comment ce dessein a - l - i l pu vous entrer dans 
le cœur? Ce n'est pas aux hommes que v o u s 
avez ment i , mais à Dieu. 

5 Aliarne avant entendu ces paroles , lomBa, 
e t rendit l 'esprit : et tous ceux qui entendirent 
parler de et Ile mori furent saisis d u n e g rande 
crainte. . . , « 

6 U vini aussi tôt des jeunes gens qui enlevè-
rent le co rps , et l 'emportèrent pour ï e n s e v e h r . 

7 . Environ t ro is heures a p r è s , sa f e m m e , qui 
ne savail r ien de ce qui était a r r ivé , eu l ra ; 

8. Et Pierre lui di t : F e m m e , dites-moi, : 
vez-vous vendu votre fonds de te r re que ti 
Elle lui r épond i t : Non, nous ne l 'avons ve 
que cela. 

Car. V. - 2. El fraudavil de prelio agri. A 
se mettait à la charge de la communauté naissi 
thies , i l prétendait qu'il s'était dépouille de ton 
avait là tout à la fois un mensonge, uno aaloj i 

4. Venumdatum in tua erat palettate. D'apri 
renoncement aux biens que l'on possédait u »vi 
vicu de pauvreté que font les personnes qui ei 
cette communauté de biens que dans l ^ d 
Eglises fondées pa r l e s Apôtres. Les communi 
les imitateurs des premiers chrétiens, mais u 
celle des premiers fidèles. Ils attaquent la pre 

m Ananias hœc verbi 
it. Et factus est timo 
nés qui audierunt . 

6. Surgentes autem juvenes amove-
m t e u m , e t efferenles sepelierunt. 
7 . Factum est autem quasi horarum 

trium spatiuro, et uxor ipsius, nescieus 
quod factum fuera t , introivit. 

8 . Dixil autem ei Pe t rus : Die mihi, 
mulier, si tant i agrum vendidislis? At 

ìdu illa dixit : El iam, tanti . 

ider&nt 
iraulare 

C H A P I T R E Y . 

9. Conventi vobis. Convenit iuter vos. — Tentare Spirilum Domini. Experiri Dei notitiam 
ùihi communicatam vestro malo. Id sane non intenderant , sed occasione paetaj lraudis con-
sscutum iucr.it . — Ecce pedes eorum qui sepelierunt. Portasse Pet rus audivit sonitum pe-
doin redeuutium juvunum, sicut Ahias prophota uxoris Jcroboam sonitum podu 
HI.R«g. ,14,0. Velspir ' ' *"' -
post Naaraai 

10. . 

ridit quemadmodui , 5,26, vidit Gioi i . 



avec eux des ma lades , e l c e n s qui ùlaient t o u r - t e s « g r o s e t r e s a l o s a spiritibus m -
mentés pa r de» espr i ts impurs ; el ils étaient t o u s mund i s , qui c u r a t a t u r omnes. 
sucr i s . 

17. Alors le grand-prê t re e t tous ceux qui 
étaient comme lui de la secte des sadduceens 
furent remplis d'envie el de coltre, 

18. Et ayant fait p rendre les a p ê t r e s , ils l e s 
mirent dans la prison publique. 

19. Mais un auge du Seigneur ouvrit durant la 
n u i t , les portes de la p r i son ; e t les ayant fai t 
sort i r , il leur dit : . 

20. Allez dans le temple, e t prechez-y ha rd i -
ment au peuple toutes l e s paroles de cet te doc-
frí/ie (fo vie. 

21 . Ce qu'avant en tendu , ils entrèrent a u 
temple dès le point du jour , e t se mirent à p r é : 
cher. Cependant le grand-prê t re e t ceux qui 
étaient avec lui é tant v e n u s , ils assemblerent l e 
conseil e t tous les sénateurs du peuple d ' I s raë l , 
et envoyèrent à la p r i son , afin q u o n amenâ t 
les apôtres . . , 

22. Les officiers y é tant v e n u s , ouvrirent la 
p r i s o n ; et ne les ayant point t rouvés , ils s e n 
re tournèrent faire leur rappor t . 

23. Nous avons di rent- i ls , t rouvé la p r i son 
bien fe rmée , et les gardes dehors devant les 
p o r t e s ; mais l 'ayant ouver te , nous n a v o n s 
t rouvé personne dedans . 

24. 24. Le grand-prêtre, le capitaine des gardes d u 
temple , e t les princes des prêtres ayant en t endu 
ces pa ro les , furent en grande pe ine , ne sachan t 
ce qui arriverait de ces gens-là. 

2o. Orquelqu 'un vint leur d i re au môme temps : 
Voilà ces gens que. vous aviez mis en pr ison o u i 
sont dans l e temple, et qui enseignent le peuple . 

26. Aussitôt le capitaine des gardes du t em-
p l e , partit avec ses officiers, e t les amena s a o s 
v io lence ; car ils craignaient d 'ê t re lapides p a r 
le peuple . , 

27. Quand ils les eurent amenés , ils les p r é -
sentèrent au conseil ; et le grand-prê t re l e u r 
parla en ces termes : 

28. Ne vous avions-nous pas expres sémen t 
défendu d 'enseigner en ce nom-là? Cependan t 

17. Exurgens autem princeps sacer-
d o t u m , et omnes qui cum Alo erant 
(quœ es t hwresis sadduceeorum) repleti 
sunt zelo; 

1S. E t irçjcceruot manus in Apostólos, 
et posae run t eos in custodia publica. 

19. Angelus au tem Domini per noc-
t cm aperiens ¿anuas carceris , et edu-
cens e o s , dixit : 

20. I t e , el s tantes loquimini in tem-
plo plebi omnia verba v i t a hujus . 

21. Qui cum audissent intraverunl 
diluculo in templum, e t docebant. Ad-
veniens autem princeps sacerdolum. el 
qui cum eo e r a n t , convocaverunt con-
cil ium, et omnes séniores filiorum Is-
rae l , e l miserunt ad carcerem u t addn-
cerentur . 

22. Cum autem vemssent mimstri, et 
aperto carcere non invenissent illos, 
reversi nunl iaverunt , 

23. Dicentes : Carcerem quidem in-
venimus clausum cum omni diligentia, 
e t custodes s tantes ante j a n u a s ; ape-
rientes au t em, neminein intus invcoi-

m 2 i . Ut au tem audierunt hos sermo-
nes magistratus templ i , et principes sa-
ce rdo tum, ambi gobant de w i s quidnam 
fieret. 

2o. Adveniens aulem quidam nuistia-
vit eis : Quia ecce v i r i , quos posuisüs 
i n carcerem, sunt in templo atantes, cl 
docentes populum. 

2ü. Tunc abiit m a d s t r a t u s cum m¡-
n i s t r i s , et adduxi t illos sine vi ; time-
bant enim populum, ne lanidarentur. 

27. Et cum adduxissent i l los , ststuo-
run t in concilio ; e t interrogavit ess 
princeps sacerdo tum, 

28. Dicens : Prœcepicndo prœcepimus 
vobis ne docerct is in nomine isto; et 

~ 17. Quœ est h (prests sadducceorum. De sadducrcis dixi M a U h . S J S ^ i l quieran 
ex doctrina sadducœvrum. Pont i fexçum su i s , qui secta oraDt sadduc®, pe ^ u l i sunt apo 
stolos, eo quod prœdicarent resurrcetionem , qu«m i r a , utpoto saddncaei perUnaciter nega 
ban t . Ianu.t pontif iera fuisse pariter sudducTOum, .deoque apostolis mQignatum. - Zelo. 
/Emulation«, seu indignatione. . . 

18. In custodia publica. Popular! et p lebeia , m quam conjiciebantur omms gênons sonws, 

carceris. Quas tamen i terum clausit Mis eductis; nam cas cla.ua» 
invenerunt ministri magistratus , n . 23. . 

20. Ite, et stantes. Quasi constantes in Ode e tpned ica t ione Christi. - Omnia verba vua k* 
jus. Huius instituti ra t ionem, scilicet, chns t ian ismi . 

SI. Qui cum audissent. Qui audito hoc mandato. - Adveniens. Ad locum concilio destin* 
tura. -- Convocaverunt concilium. S y r u s s o c i o s et collegus. Pontífices inferiores qui * 

J t^Ma^ralus templi. Vido dicta sup ra , c. 4 , n. 1. - AmbigeUnt. Atwrcpcuv : cap«* 
non no tè ren t , non poterant assequi ; ideo animo varia volvebant, cogitantes quanam ra t i« 
hoc factum esset. - De Mis quidnam fieret. Ti àv -yrrtiTO tooto, quidnam hoc sibi w j w . 
ouoraodo hoc factum esse t , an scilicet magicis a r t ibus evasisaonl, an vero corruptos pec«*» 
oarceris custodibus. 

26. Adduxit illos sine vi. Sibi timens a populo si m 
exprimitur in sacro textu ; vel etiam oxistimans ec 
invitos teneri posse. Parent autem apostoli Rvang 
Constantin excrapla prœbentas, et obedienti» e r g a n _ 

28. Prœcipiendo prœcepimus. Diserte, g rav i te r e t severe sub pœnis i 
vobis. - In nomine isto. Noracn Jcsu iavooando, et e jus doctrinara c 

nus violentas injicere tentasse!, quieratio 
qui custodiara evasissent , nec vinculo 

¡etc humilitatis. patientite, uitegnttWi 

. — SI 

34. Gamaliel. Fuit hic rnagister sancii Pauli, sancii Barnaba* et sancti Stephani, qui postea 
io Christura credidit, ojusquo fidera publico profe*sus est . — Honorai/lis universa pleM. In 
pretio habitus ab universo populo, ut est in grœco, t îu ic ; xtat. rw >.aa, nimirum ob sa-
pieotiara et momm gravitatera. — Jussil foras ad breve homines fieri. Prœsidi concilii sug-
S«sit ut juberet apostolos ad brevo torapus exira concilium educi. 



raé l i t e s , prenez garô 
(luirez à l 'égard de i 

36. Car il y a déjà . 
un certain Théodas , qui Í 

35. Il d i l à ceux qui étaient assemblés : 0 ls-
ie comment vous v o u s con-
tes personnes, 
i quelque temps qu'il s 'éleva 

un certain Théodas , qui se disait quelque chose 
de grand; e t il y eut environ quatre cents hom-
mes qui s 'at tachèrent à lui : mais il fu t tué; e t 
tous ceux qui avaient cru en lui se dissipèrent , 
e t furenl rédui ts à rien. 

37. Judas de Galilée s'éleva ensui te , lorsque 
se fit le dénombrernenl du temple, et il att ira a 
son parti beaucoup de moude : mais i l périt 
a u s s i ; et tous ceux qui s 'é laient attachés à lui 

3S. C'est pourquoi voici le conseil que j ' a i à 
vous donner : cessez de tourmenter ces gens-là, 
et laissez-les aller. Car si ce conseil ou cette 
œuvre vient des hommes , elle se détruira : 

39. .Mais si elle vient de Dieu, vous ne sauriez 
la dé t ru i re , et v o u s seriez même e n danger de 
combattre contre Dieu . I ls se rendirent à cet 

4U. Et avant fait venir les apùlres , ils leur d é -
fendi rent , ap rès les avoir fait fouetter, d é p a r -
ier k l 'avenir au nom de J é s a s ; et ils les laissè-
rent aller. 

41. Alors les apôt res sortirent du conseil tout 
remplis d e joie de ce qu'ils avaient été j ugés 
dignes de souffrir des opprobres pour le nom 
de Jésus . t . 

42. Et ils ne cessaient point tous les jours 
d 'enseigner et d 'annoncer Jésus-Chris t dans le 
temple e t dans les maisons. 

35. Dixitque ad illos : Viri Israeli ta, 
attenditc vobis super hominibus istis 
quid acturi sitis. 

36. Ante hos enim dies extitit Théo-
das , dicens se esse al iquem, cui con-

t e n a i t numerus virorum circiler qua-
d r ingen lo rum; qui o w i s u s e s t ; et 
omnes qui credcbant ei dissipati sunt, 
e t redacti ad nihilum. 

37. Pos t hune extitit Judas Galilœus, 
in diebus professionis , et avertit p> 
pulum post s e ; et ipse periil , et omnes, 
quotquot consenserunt ci, dispers» sunt. 

38. Et nunc itaque dico vobis , disce-
dite ab hominibus i s t i s , e t sinite illos; 
quoniam si est ex hominibus consilium 
hoc aut opus , dissolvctur . 

39. Si vero ex Deo e s t , non poteritis 
dissolvere i l lud , ne forlc e t Deo repu-
gnare inveniamini. Consenserunt antea 
Su. 

40. Et convocantes Apóste los , cfcsis 
denunl iaverunt ne omnino loquerentar 
i n nomine J e s u , e t dimisorunt eos. 

41. Et illi quidem ibant gaudentesa 
conspectu conci l i i , quoniam digni ha-
biti sunt p ro nomine Jesu conlumeliut 
pat i . , 

42. Omni autem die non cessabant, 
in templo et circa doraos docentes, et 
evangelizantes Christum Jesum. 

86. EcctiUl Théodas. Baronius a voulu à tore confondre le Théodas d o n t - p a r l e j j J ^ P ^ g 
celui que cite ici Gamaliel. M. Reischl croit que ce Theoaas »'est P»a atttw»ou.B MJthA. 
ben Margalet, docteur de la loi, fort considère, qui fit, vers la fin d u r ^ n e cl-il^rodo . a ^ -
tat ive d¿ soulèvement contre la domination romaine ^ . . A n q XXIII . J I , 2 , B e U M , 
L, XXIII, 2J. La différence des noms n'est qu'apparente. Math.as veut dire en hébreu Die, 
donné. comme Theudas ou Théodas on grec. 

• • I t a S i i » de tous les citoyens de e s contrées Ce áénombromiint u Ut dis »«s a f * 
celui dont parle saiut Luc dans son Evangile (Luc., 11. 1 et 31-

35. AtUmUU voiis. Noli l e precipi tare sMMntóin, sed mature cogítalo quid agatis, ne ier-
tasse pcrturUatUrae aliqua provecti . in errons alicujus scopiduu piogatis. 

vindica-c coualus est . — Dicens se esse aliquem. Grama adaunt ifcl-ptv, id est, magnum. &J 
r u s , dicens se esse ral/, vcl rabbi. id es t , magnuin quemdam doctorcm et prophctain. -
consentit. Cui adhiesit. . . . .™VÎ -

37. In diebus professionis. A î » w « p M , id e s t , description«, cum scincei eceiit eu™. 
Ctesare A aauslo, u! M m v unicersus orSi j . Luc., 2 . 1 . Dicuntur a u K » diô > fcV.-.1;-, 
n i s , quia áoscriplioEO illa et solution, eeusus omnes profiMbantur M Ç j s a n s a l M » 
Avert i t popvlum post se. Sectam constituens Oaliltcorum, qu, pro M " « * . » s u . t aen ia O J . 
vocligal e t cominium C m * . eiiam mort« propos i ta .abouchant . Vide 
A u t i q . e . 1 : et lib. a j , c . 5 ; « lib. de 7 bello Ju&ico , S». - Disperst «M.tointb». « » • 
vei ï u s ipMis ; quasi tint : Idem accidet huic secttc nunc surgonlt, si a Ileo non su . 

38. Iliscedile ab hominibus islis, Absñneto ab illis inanuj . 
89. Aon poteritis. «n ia non est consilium aut v is contra Dominum. \ w etianI K g » 

absque noxa divinal volunta« adversar!, qui» est sentent.? sequeut.um : A . tone 
,manare Incenlamini. - Consenserunt autem M,. Macuit O j j u . l « h . c o n s i h u m s c . b e « 
apostólos iulcrficeronl. ut paulo anta furente« cogitaraut, n 33 . M i tamen eorum muían» 
ita subsidit, quln eo» flagefiarent, et jnberent pnedicatione Chnsl . »»slinero. ¡ . . 

». Cecsis. A u ; * « « , cum eeddissent; Sspel enim et , « c o n o . e t credo, «eu verbero si ^ 
cal , - JVe omnL fagMrMMrfe nomine Jesu. Ne de Jes u predicaron! , »cilicel eum » w 

""rêUniom iiml l'abili Sun!. E s l enim ingens ! M donum, u t doce! apostolus ad Ptulif-
c . 1. n . S», dati pro Chrisio. - Conlumeliam. Verborum injuriain. . 

i> . Omni autem die. Singulis diebus. - Circa domos. K a r B , per 'lomos, tu ma 
domum. 

C H A P I T R E V I . 

E l e c t i o n d e s s e p t d i a c r e s . I G t i e n n e f a i t « l e g r a n d * 

I l e s t f a u s s e m e n t a c c u s e . 

1. In diebus autem illis, crescente 
îiumcro discipulorum, factum est mur-
mur Grfficorum adversus I lebrœos, co 
nuod desnicerentur in ministerio quoti-
diano viao® eorum. 

2. Convocantes autem duodecim mnl-
titudinem discipulorum dixerunt : Non 
est œqunra nos derelinquere verbum 
Dei, et ministrare mensis. 

3. Considérate ergo , f r a t r e s , v i ros 
ex vobis boni testimônii septem, plenos 
Spiritu sancto et sapientia, quos consti-
tuamus super hoc opus. 

4 . Nos vero orationi et ministerio 
verbi instantes crimus. 

5 . El placuit sermo coram omni mul-
tiludinc. Et elegerunt Stephanum, vi-
rum plénum fide, et Spiritu sancto , e t 
Philinpum, el P rochornm, et Nicano-
r e m , e t Timonem, et Parmenam, e t N i -
colaum advenam Antiochenum. 

C * P . V I . - 1 . Murmur fírcecorum ndversus Hebrœos..Les Hébreux étaient l e s J u i f s de 
Palestine qui parlaient la langue syro-chaldatquo. et les Grecs étaient les; J u i ^ h e l l e n i s t e s 

nistere ac t i f , ïomine ie la M tres-probable, cçc, devrait s eutendr» du ministère des diaco-
nosses. qui dut remonter aus premiers temps de l 'Eglise. Les temmos grecques auraient pu 
vi plainore d'en être exclues. 

3 . Septem plenos Spiritu sánelo. A mesure eue 1 . nombre des fidèles a.ig.i.eniait C M soiiu 
extérieurs devenaient plus absorbants. 11« la w u r les ApMres . l a nccesaue d etablir des mi-
nistras d'un ordre i nHnenr . Ils en laissent réfection au peuple, M lui recommandent do choisir 
des hommes remplis île FEsprit-Saint, parce qu'il ns s 'agissi i t pas de fonctions purement 
profanes. Ils d.vai=nt d i s t r i k e r la suinte M M » avant k m , prési-ier aux repas 
prícl .er la parolo de Dieu et baptiser. Ce sont les pouvoirs quo l'Eglise c o n f í n aux diacres 
.¡aus l'ordination. 11« disent aux tidales d'en choisir sept. C'est un nombre sacre qui se ren-
conire souvont dans l 'Ecr i turo, et qui se trouvait sans doute en rapport avec le« besoins du 

5. Et eletjerunl Stephanum. On a romarqui qne tous ces noms sont grecs ; ce qui prouve 

u i r a o l e a . 

1. En ce temps-là l e nombre des disciples se 
multipliant, il s 'éleva un murmure des Juifs grecs 
contre tes Juifs hébreux : àux-U1 se plaignant d e 
ce que leurs veuves étaient méprisées d a n s la 
disoensation de ce qui se donnait chaque j o u r . 

i . n ' e s t pourquoi les douze apdires avant as-
semblé tous les disciples, leur dirent :* Il n'est 
pas jus te que nous quittions la prédication de la 
parole de Dieu pour avoir soin des tables . 

3 . Choisissez d o n c , mes f r è res , sept hommes 
d'entre v o u s , d 'une probité reconnue, pleins de, 
l 'Eprit-Saint e l d e s a g e s s e , à qui nous commet-
t ions ce ministère. 

i . Et pour nous , nous nous appliquerons en-
tièrement à la prière e t à la dispeusation de la 
parole. 

5. Ce discours plut 4 toute l 'assemblée : e t ils 
élurent Etienne, homme plein-de foi e t du Saint -
E s p r i t , Phi l ippe, P r o c h o r e , Kicanor , T i m o n , 
" • — , et Nicolas, prosélyte d'Antioehe. 

Cxr. VI. - 1 . tn diebus o u t r a illis. Quibus apostoii in carcerern missi sunt, et «»gelli« c a s i . 
-Fadumest murmur Orxcorum. Judicorum qui extra Jnda,am in k r tec iana t i a u ! i n e a 
diu versa t i , ( m o a utei.anlur liugua et « t m o r i b u s , - Hebreos, « a , l o j n d j a n a u é tant 
e t ibidem edîea l i . - Ai ministerioquolldiono. lloc «lu aliter ,utcrpret.-,ntur. Aliqu mui s -
terium active accipiunt, eensentque griecas mul îe r iaab Hebncis depntatas ad viliora ministe-
ria nlitiioqne lalKire oppressas, vel repnl«as, quasi rudiores, a ministrando, ut rar .us m ' n i j -
t rarent quam Hebroue. Alii ministerium acoipmnt passive, nimirum pro Ulo quo nocessjB« 
vidai , ot onentibus dividebantur, quod scilicel non lia prompte aut l a rgue r daretur vidnis 
C.necorum ', ut vidais Hobiojor.ini : uierquo sensus verus esse potest ; mibi tamen secundns 
magis arrioot. . . . . 

2. jEquum. ld est convenions. Syrns. decens, Orrece , «piorcv, id est placilum, seu taie ut 
placera debout. — Derelinquere verbum Dei. Curab .n l prius apo3toll dispensationein çom-
munium facullatum : .«.1 hoc eral impedimento pradicationl verbi J " ™ " 
dabaiur locos qnerimonii. , quia non ».1.« oian.bus prosp.ci de n o c P « « « . Sensus 
ergo est : si n i a , u t solebamus, distribueremus v .dun „».»«sans, n u i l » , sa l Mimos essen. 
q u í r e t o ; sed cum non pojsimus, majoris momeuli occupaliont, d is tenu, subsntnamus yiros 
Soni tesiimonii, etc. . qui hic ministerio pnettcianlnr. ut omnes qnenmunce conquiMcant -
.Vinitlrare mensis. Mensa h » partim.fuer» sacr,e, parlim p r o a m e el communes^Pri no cnim 
lii (¡deles celebrabant enehansiiara, deinde agapeii , id_«stconvivium communs omrnuœ « » j 
lium, in aignura ch^ritalis, u t agapes nomoa sigoiHcat, et ad ntrumque miuistonum depulan 

3. Boni leslimonii. Boue famas ol spec ta t s prohitatis. -
enim satis erat bona existlmalio, et ûuns t sol ad minlsterinm tant i momenu rito obeuudum 
reeuirebatur Inlerna disposltío s.nctitati« et prudent ,« . - Quos amttufmu* W><r 
opus. Ministraodl «acris et profanis mensis. S n n . »ulem ad hoc ceosti tut , , non solum per 
dcpulationom. sed etíam per aaeram ordinationem qua diaconi Iscti sunt . 

5. Eleg^um Stephanum. Populus nomina v i t , c l ut loqui solemos, prccsentactt Stephanum 



raéli tes, prenez garô 
(luirez à l'égard de i 

3ü. Car il y a déjà . 
un certain Théodas, qui s 

35. Il d i l à ceux qui étaient assemblés : 0 Is-
ie comment vous vous con-
tes personnes, 
i quelque temps qu'il s'éleva 

un certain Théodas, qui se disait quelque chose 
de grand; et il y eut environ quatre cents hom-
mes qui s'attachèrent à lui : mais il fut tué; et 
tous ceux qui avaient cru en lui se dissipèrent, 
et furent réduits à rien. 

37. Judas de Galilée s'éleva ensuite, lorsque 
se fit le dénombrement du temple, et il attira a 
son parti beaucoup de moude : mais il périt 
auss i ; et tous ceux qui s'étaient attachés à lui 

3S. C'est pourquoi voici le conseil que j 'a i à 
vous donner : cessez de tourmenter ces gens-là, 
et laissez-les aller. Car si ce conseil ou cette 
œuvre vient des hommes, elle se détruira : 

39. .Mais si elle vient de Dieu, vous ne sauriez 
la détruire, et vous seriez même en danger de 
combattre contre Dieu. Ils se rendirent à cet 

4U. Et avant fait venir les apûlres, ils leur dé-
fendirent . ' après les avoir fait fouetter, d é p a r -
ier à l'avenir au nom de Jésas ; et ils les laissè-
rent aller. 

41. Alors les apôtres sortirent du conseil tout 
remplis d e joie de ce qu'ils avaient été jugés 
dignes de souffrir des opprobres pour le nom 
de Jésus. t . 

42. Et ils ne cessaient point tous les jours 
d'enseigner et d'annoncer Jésus-Christ dans le 
temple et dans les maisons. 

35. Dixitque ad illos : Viri Israélite, 
attenditc vobis super hominibus istis 
quid acturi sitis. 

36. Ante hos enim dies extitit Théo-
das , dicens se esse aliquem, cui con-

;sensit numerus virorum circiler qua-
dringenlorum; qui owisus e s t ; ci 
omnes qui credebant ei dissipati sunt, 
et redacli ad nihilum. 

37. Post hune extitit Judas Galilœus, 
in diebus professionis, et avertit p> 
pulum post se ; et ipse periil, et omnes, 
quotquot consenserunt ei, dispersi sont. 

38. Et nunc ilaque dico vobis, disce-
dite ab hominibus ist is , et sinite illos; 
quoniam si est ex hominibus consilium 
hoc aut opus, dissolvetur. 

39. Si vero ex Deo es t , non poterilis 
dissolvere il lud, ne forle et Deo repu-
gnare inveniamini. Consenserunt antea 
Su. 

40. Et convocantes Apostólos, cfcsis 
denunliaverunt ne omnino loquerentur 
in nomine Jesu , et dimiserunt eos. 

41. Et illi quidem ibant gaudeotes« 
conspectu concilii, quoniam digni ha-
biti sunt pro nomine Jesu conlumeliut 
pâli. , 

42. Omni autem die non cessabant, 
in templo et circa domos docentes, el 
evangelizantes Christum Jesum. 

86. Exlitíl Theoda$. Baronius a voulu à tore confondre le Théodas dont 
celui que cito ici Gamaliei. M. Reischl croit que ce Theoaas » ' « t P»a atttw»ou.B MJthA. 
ben Margalet, docteur de la loi, fort considère, qui fit, vers la fin d u r ^ n e cl'll^odo . a ^ -
tative d¿ soulèvement contre la domination roma.no , J o s . A n ^ . X X I I I , J I , 2, B e U M , 
L, XXIII, 2). La différence dos noms n'est qu'apparente. Hathias veut dire en hébreu Die, 
donné. comme Theudas ou Théodas en grec. 

• • I t a S i l » de tous les citoyens de e s « n u e « . Ce dénombrement se Ut dis »«s V » 
celui dont parle saint Luc ducs son Evangile (Luc., II. I cl 21-

35. AUmUU —Ht. Kelite precipitare sMMntiain, sed mature cogítate quid agatis, ne loi-
tasse perturbatione aliqua provecti . in errons alicujus scopiduu ping»tls. 

vindica-c couatus est. — Dicens se esse aliquem. Graica adaunt lU-ptv, id est. magnum, bj 
rus , dùens se este rai, vol r o i M , id est , magnuin quemdain doctoran etprophctain. - t » 
consentit. Cui adbxsit. . . . . 

37. In diebus profcsslonis. i m r p a i p « , id es t , description«, cum scmcei « s in s«™. 
Casare A uguslo, ut lescriberetur universus or bis. Luc., 2 . 1 . Dtcuntior »Mem dies »reti-i. 
n is , oui« tfUcriptiono illa et solution« census omnes profitçbantur M Ç « ™ i 
Avertit populumpost se. Sectam constituens Oelilteorum ,u i pro l i b « . B stm tumds, » 
vwligal et cominium M » , « t a » mort« proposita .abnuebant . Vide 
AuUiTc . 1 : et lib. 20, o. 5 ; « lib. de " belle Ju/aic» , S». - Dispersi sml. tamibus 
vei dissipetis ; quasi d i e u : idem accidet huic secttc nunc surgontl, si a I » non su. 

38. Iliscedite ab hominibusislis. Abstinete ab illis manus. 
89. lion poterilis. «nia non est consilium aut vis centra 

absque n o s . divina* volunta« adversar!, qum est sentent.? sequeutium : A . fane 
pugnar, inceniamini. - Consenserunt autem ilh. Macuit Gjmaliehs eons ihumsc .be« 
aposteles interfieerent. nt paulo ante furentes cogitaran!, n 33. M i tamen eerum mais«, 
ita subsidit, quln eos Hastiaren!, et jnberent pnedicatione Chnsti «bstraere. 

». Cœsis. A u ; » « « , cum cecidissenti Sspel enim et, escorio, ot ctedo, sen verbero ^ 
cat. - Xe omnino Ivquercmurin nomine Jesu. Ne de Jes» predicaren!, scilicet eum t*"-

" " r ô U n i o m dl gnl l'abili ¡uni. Est enim l o g e « I M donum, ut docet apostolus ad Phibf-
c . 1, n . 2», dati pro Christo. - Conluiin/inot. Verborum injuriant. .. 

i>. Omni autem die. Singulis diebus. - Circa domos. Kar mm, per domos, f oomi 
dtmum. 

C H A P I T R E V I . 
Election des sept diacres. IGtienne fait de g r a n d * 

I l est f aussement accuse. 

1. In diebus autem illis, crescente 
îiumcro discipulorum, factum est mur-
mur Grffieorum adversus I lebraos , co 
nuod desnicerentur in ministerio quoti-
diano viduœ eorum. 

2. Convocantes autem duodecim mnl-
titudinem discipulorum dixerunt : Non 
est œquum nos derelinquere verbum 
Dei, et ministrare mensis. 

3. Considérate e rgo , f rat r e s , viros 
ex vobis boni testimônii septem, plenos 
Spiritu sancto et sapientia, quos consti-
t u a n t s super hoc opus. 

4. Nos vero orationi et ministerio 
verbi instantes crimus. 

5. El placuit sermo coram omni mul-
tiludine. Et elegerunt Stephanum, vi-
rum plénum fide, et Spiritu sancto, et 
Philippum, et Prochorum, et Nicano-
rem, et Timonem, et Parmenam, e tNi-
colaum advenam Antiochenum. 

C * P . VI . - 1. Murmur fírcecorum «dversus Hebrœ'M..Les Hébreux étaient l e sJu i f s de 
Palestine qui parlaient la langue syro-chaldatquo. et les Grecs étaient ^ s Ju.ts^hellemstes 

nistere actif , ioinine ïela es. ires-probable, ceci devrait s entendre du ministère des diaco-
nesses, oui dut remonter nus premiers temps de l 'Eglise. Les lemmos grecques auraient pu 
se plainere d'en être esclues. 

3. Septem plenos Spiritu soneto. A mesure eue le nombre des fidèles »Wientait¡ «ni soins 
extérieurs devenaient plus absorbants. De la piur le, Apitres ,1a nccesaite d etablir des mi-
nistres d'un ordre inKiienr, Ils en laissent réfection au peuple, et lui recommandent de choisir 
des hommes remplis île FEsprit-Soinl, parce qu'il, ne s'agissait pas de fonctions purement 
profanes. Ils devaient distribuer la sainte Eucharistie avant le repas, présider ans repas 
priclier la parole de Dieu et baptiser. Ce sont les pouroinquo l'Eglise conforo a u x diacres 
S a n s l'ordination. 11« disent aus lldales d'en choisir sept. C'est un nombre sacre nui se ren-
contre souvent dans l 'Ecriture, et qui se trouvait sans doute en rapport avec l e s besoins du 

5. F.telegerunt Stephanum. On aromarqni que tous ces noms sont grecs; ce qui prouve 

u i r a o l e a . 

1. En ce lemps-là le nombre des disciples se 
multipliant, il s'éleva un murmure des Juifs grecs 
contre les Juifs hébreux : ¿eux-lA se plaignant d e 
ce que leurs veuves étaient méprisées dans la 
disoensation de ce qui se donnait chaque jour . 

i . (l'est pourquoi les douze apttres ayant as-
semblé tous les disciples, leur dirent :* Il n'est 
pas .iusle que nous quittions la prédication de la 
parole de Dieu pour avoir soin des tables. 

3 . Choisissez donc, mes frères, sept hommes 
d'entre v o u s , d 'une probité reconnue, pleins d e 
l'Eprit-Saint et d e sagesse , à qui nous commet-
tions ee ministère. 

I . Et pour nous, nous nous appliquerons en-
tièrement à la prière et il la dispensation de la 
parole. 

5. Ce discours p lut» tonte l'assemblée : et ils 
élurent Etienne, homme plein-de foi et du Saint-
Espr i t , Philippe, Prochore, Kicanor, T imon, 

et Nicolas, prosélyte d'Antioehe. 

Car. VI. - 1 . In diebus autem illis. Quibns apostoii in earoerern missi sunt, et flagellis cas i . 
— Factum est murmur Oraicorum. Judaorum qui estra Jndieam in knecia nati aut in ea 
diu versati, grœca utebantur lingua et m a moribus, - Hebreos, «u, l o j u d j a nau étant 
et ibidem edîcati . - In ministerioquolidiano ltoc a l" aliter intcrpretantur. Aliqu mui s -
terium active accipiunt, censentquc griccas muliereaab Hebncis deputatas ad viliora minislc-
ria nii.iioque labore oppressas, vol repulsas, quasi rudiores, a ministrando, ut ranus minlfl-
trarent quam Hebraœ. Alii ministerium accipiunt passive, nimirnm pro illo que necessjB« 
vidais et eeentlbu» dividebantur, cuod scilicet non lia prompte ant larguer darotur vidnis 
C.necorum ', ut vidais U M n a : uterquo sensus verus esse potest ; nubi tamen secundus 
magis arridot. . ..... . . . . . . . 

2. Jiquum. Id est convenions. Syrus, decens, Orrece , ctpisrcv, id est placitum, seu taie ut 
placera dabeat. — Derelinquere verbum Dei. Cnrabant prjus apo3toli dispensationem çom-
mnnium facullalum : .0.1 hoc erat impedimento prmdicatlonl verbi Dei, cui cum^ vacare vallen, 
dabatnr locus querimouiis , quia non »ans omnibus prospici de nccessarus poterat Sensus 
ergo est : si n i s , ut solebamus, dbtribueremus vidun neceisaris. nu i l» , sal scimus, essen. 
q u e r e l ï ; sed cum non possimus, majoris momenli occupation, distentí, substitnamus yiros 
boni testimônii, etc., qui hic ministerio prœUciantur, nt omnes qnenmonne conquiMcant -
Ministrare mensis. Mensa ha¡ partini fuere sacr,*, partim proame cl commnnes^Pri no enim 
hi idoles celebrabant cucharistiam, deinde agapeii, id_eslconviyium commune o m r n u œ Ï J 
lium, in signum charitatis, u t agapes nomoa signiUcat, ot ad ntruinque ministerium doputan 

3. Boni testimônii. Bonis faims et spe- ta ts prohitatis. - Plenos Sl^iîii a K j j g 
enim satis erat bona existlmatio, et fama i sed ad ministerium tanti momenu rue ebeundum 
reeuirebatnr Inlerna disposltíe sanctltatis et prudent,«. - Quos Kns iMmM » F 
opu . . Ministraudi sacris et profanis mensis. Snnt anlçin ad hoc constituí,, non solum por 
deputationom, sed etiam per aacram ordinationem qua diaconi laoti snnt. 

S. Slegeruns Stephanum. Populas nominarit , cl ut loqui solemns, prcesentavit Stephanum 



e t c n t e r o s ; eos au tem apostoli in diaconos ordinarunt , i n f r a , n. t». — Stepham 
omnium diaeonorum nomina g rwca s u n i ; undc vidclur col ligi eo3 iicet gene re l leb 
pa t r ia tamen Griecos fuissc . È s t e t i am probabile G r a c o s pot ius electos fuisse quat 
u t m a g l i satisfieret quewl i s G r a c o r u m , de quibus n . 1. — Plenum fide. F ide 
max ime erat necessaria cura to r i et dispeusatori honorum teraporalium. Val fide theologica, 
qute ilio p r a s e r t i m Ecclesia; iu i t io potisslmura commendabatur u t fundamentum tot ias reli-
g i o n i Christ ian®. Vel fide id e s t , fiducia in Deum . qnod necessaria subniinistrarct ad tot 
v iduas e t paupercs a lendos . — Et Spiritu sancio. Donis Spir i tus sanc t i , omnibusquc virtu-
tìbu» et gra t i i s , tum g ra tum fac i enti b u s , tura g r a t i s da t i s , ac pnesert im char i t a te et itelo. — 
PìMippum. Cu jus in c. 8 et 21 Celebris mentio est. — Nicolaum. Quem Ircnrcus , Tertulli i-
n u s , Epiuhanius e t al i i vo lun t fu i s se auctorem sectas Nicolai tarum h a r e t i c o r u m , qui dicebant 
lioitarn esse fornicationem. Vide Apocalyp. , e. 2, n. 15. Nicolaum tamou ab hae liieresi. et 
turpi tudine excusant Clemens A loxand r inus , Euscb ius , Augus t inus , et ex roecntlorlbus, Ba-
ronius , R i b e r a , e t Blas ius Viegas in eum locum Apocalvpsis . Ob hoc dubium solus e sepiam 
diacouis KicolaUS non est a d s c r i p t u s saneiorum catalogo in Mar t i ro log io . — Advenan. 
Griccc, id e s t , j y r o s e l y l u m . E r a t ergo liic Nicolaua pr imum gent i l i s , sed poste» 
conversus ad Judaismuiri ; ta l i s enim g n e e e vocabatur prose ly tus , l a t i n e , advena. 

G. Orantes. Sub orat ione et iam comprchondi tur m i s s « «acrificinm , ut e t iam nunc nonatsi 
in sacrificio diaconi o r d i n a n t u r . — Imposuerv.nl eis manus. Per sacrani ordinat ionem. 

7. Et verbum Domini crescebat. Nani apos to l i , cura mensa rum l ibera t i , impensius prandi-
cationi opuram daban t . U t v e r o c resceba t p r a d i c a t i o , sic etiam f r u c t u s raessis aDimarum illi 
corrcspondens. — Multa etiam turba sacerdotum. Communium et minorum (hi enim vocantor 
tu rba) , non aummorum e t pr incipum. — Obcdiebal fi dei. Fidei et legi Chris t : se subjielebat. 

8. Plemis gralia. l ' i cnua char ismat ibua et donis sancti Spiri tus. — Et fortitudine. Ad 
a g e n d u m , prsedicandura , d i spu tandum e t convincendos Juda;os , itera ad subeundà pcrieuU 
et mor tem, s i se darot occasio . 

9 . De sgtuigoga. De synagogìs . — Liberlinorum. Eorura qui prognat i e r an t ex parentibus 
ÌQ servi tutem a Pompeio a l i isque Romara vel alio abduct is , sed postea l ibertate aouatis. Hi 
eoiin utpote e servili genere p r o g n a t i , videntur a cieteria quasi Iiberis re joc t i , ideoque pecu-
liare!" consti tuisse synagogam. — Cyrenensium. Cyreue alia e ra t in Syr i a , a l ia in Modia, 
a l ia in Afr ica . De t e n i a hic agi v ide tur , qu ia Cyrenenses i u n g u a t u r Alexandr inis . qui paritor 
sunt Afri. — Et corum qui erant a Cilicio. Q u a hodie Caramania dici tur . — Èl Asia. Mi-
nori , q u a Cilici® ad jace t . Habeban t ergo Jerosolymis vari le nationes suas dist inctas syna-
g o g a s . n t verbum Dei s u a l i n g u a audiro possent : sic R o m a videmus Gal los , Hispftuos, 
Germanos , Lus i tanos , e tc . , peculiare» sua*, nat ionis ecclesia* hahere . 

10. Resisteresapientice. D i v i n a , q u a p lenus orat S . S t e p h a a u s . — Spiritui qui loqueba-
lur. Implebatur enim In S tephano promissio Illa Christi Ma t th . , 10. 20 : Non'nimvos cst'.s 
qui lo'juimini, sed Spirilus Palris veslri, qui loquitur in oobis. 

Hora? 

11. Summis-runt. Subornarunt . — In Moyscn. Fer Mosen, vcl iule'.ligitur jpsa Mosis pe r -
sona quœ rnaximi fiebat a Judœis ; vol lox ab Go p romulga ta , quam docebat S tepbauus a b o -
litam esse a J e s u , q u i e ra t Chr i s tus , Fi l ins Dei , et Mose majo r . - El in Dcum. Ia jur iosum 
Deo illis videbatur affirmaro Josum esse Fi l ium Dei naturale!«. 

13. Adversus locum sanctum. Templum intel l igunt , ut apparet ox eversione per J e s u m , de 
Qua sequent i vers icn lo ; ant e t iam c iv i ta tom, quam idem Christus ever iendam prœaixera t . 
Luc. , 1», 44. — Et legem. Vide dicta n. 11. For l*gam fortasso intel l igebant t radi t iones , u t 
colligitur ox sequenti versiculo. 

14. Tradiliones. T a r,ôn, r i tus , ceremonias , cul tum legesque et ins t i tut* a Mose t radi ta . 
Sam m a ergo a c c u s a t i o n s est : S tcphanus dixit legem nostrani in legem Jesu Cbristi t r ans i tu -
ram, judaismum in chr is t ianismum, Mo.sem in Chris tum , qui est Dei Fdius ; e rgo blasphe-
œavit legom nostram e t D e um. daudo e jus divinitatem Jesu Chr is to , quem acimus tuisso m c -
rum hominem. Add^bant mendaciter S tephanum dixisse Jesum des t ruc turum locum s a n c t u m , 
cum non dixerit S tephanus id facturum Chr i s tum, sed g e n t e s . j u x t a Christi pned i c l t onem, 
Luc. , 19: 44. 

15. Tanquam facicm angeli. Facies angeli significai eximium qu id , a u g u s l u m , cœles te m 
vultu, quali spocio et maje3ta te angel i apparerò soient . 

CAP. V I I . - 1 .SI ìuxe. P r o an luec. 
2. Viri fratres, et patres. FratrCS vocat s ib i ìequales et coievoa; pa t res vero seniores , 

pontilìces et j ud i ces , coram quibus oausam suam ageba t in concilio. - Deus gloria. Ç.lono-
8 o s . - Cum essct in Mesopotamia. Mesopotamia accipi tur l a t a , prout comprehendit e twm 
Chaldream; n a m e x G e n e s . , 11, 31, et 12, 1, constat Abrahamum vocatum et eductum do Ur 
Cbaldieorum. — Chnran. Charan s ive Haran sunt Charr ie , quœ fu i t u rbs Pa r tho ru ra , s i t a in 
finibus Mesopotami», ve r sus terrain Chanaan. 

C H A P I T R E V I I . 

tint Kti« c l e v an t l e O 
i d e l a v i l l e . e t l a p i d e . 

1. Dixil au tem p r inceps s ace rdo lum : 
Si hœc i ta s e h a b e n l ? 

2. Qui ait : Viri f r a t r e s , e t p a t r e s 
aadite : Deus glorile a p p a r u i l patr i 
nostro A b r a l u e c u m esset in Mesopo ta -
mia , pr ius quam m o r a r e t u r in C b a r a n , 

1. A l o r s le g r and -p rê t r e lui d e m a n d a s i ce 
q u ' o n d isa i t de l û t était vé r i t ab le . 

2. Et ienne répondi t : Mes f r è r e s e t mes pè res , 
écou lez-moi : le Dieu d e gloi re a p p a r u t à n o t r e 
p è r e A b r a b a m , lo rsqu ' i l était d a n s la M é s o p o t a -
mie, et a v a n t qu' i l d e m e u r a i à Charan- , 



3. E t lui d i t : Sor t ez d e vo t re pays e t d e vo t re 
parenté , et venez d a n s la t e r r e q u e je v o u s mon-
t rera i . 

4. Il sor t i t donc du pays d e s C h a l d é e n s , e t vint 
demeure r à d a r a n : et a p r è s q u e son pè re f û t 
m o r t . Dieu le fit pa s se r dans ce t te t e r r e que v o u s 
habitez a u j o u r d ' h u i , 

5. Où il n e lui donna aucun h é r i t a g e , non p a s 
m ê m e où asseo i r le p ied : m a i s il lui p romi t d e lui 
en d o n n e r la p o s s e s s i o n , à lui e t à s a pos té r i t é 
a p r è s lui , lorsqu ' i l n ' ava i t poin t encore d ' e n f a n t . 

6. Dieu lui p réd i t auss i que s a postér i té d e -
meure ra i t dans une t e r re é t r a n g è r e ; qu 'e l le y 
sera i t tenue en se rv i tude et fo r t m a l t r a i t é e , j u s -
qu ' au t e r m e d e q u a t r e cen t s ans . 

7 . Mais le Se igneur lui dit : J ' exe rce ra i m a 
j u s t i c e contre la na t ion qui l ' au r a t enue en servi-
tude : et elle so r t i r a enf in de ce pays-là, e t v ien-
dra me servi r en ce l ieu-ci . 

8. Il lui donna e n s u i t e l a loi de la circonci-
sion : et a ins i A b r a h a m ayant e n g e n d r é I s a a c , il 
l e c i rconci t le hui t ième j o u r . I saac engend ra J a -
cob, et J a c o b les douze pa t r i a r ches . 

3. E t d ix i t ad illum : a Ex i de ter i 
t u a , e t d e cognat ione t u a , et veni i 
t e r r a m quam mons t r ave ro Ubi. fa Gen 
12. 1 . ] 

et habi tavi t in Charan . Et inde , post-
quam mor tuus est pa te r e j u s , translulit 
illum in t e r r a m i s l a m , in q u a nunc vos 
habi ta l i s . 

5. E t non dedi l illi hasreditatem in ea , 
n e c p a s s u m p e d i s ; sed repromis i t darc 
illi e a m in p o s s e s s i o n é m , et semini ejus 
pos t i p s u m , cum non habe re t filium. 

6. L o c u t u s e s t autern ci Dcus : a Quia 
cr i t s emen e j u s accola in té r ra aliena, 
et serv i tu t i e o s sub j i c i en t , e t male trac-
t abun t eos a n n i s quadr ingen t i s . fa Gen., 
15. 13.] 

7. El genlem, cui se rv ie r in t , judicabo 
e g o , dixit D o m i n u s . E t post h®c e i i -
b u n t , et servient mih i in loco i j t o . 

8. a Et ded i t illi t e s t amentum circum-
cis ionis ; b et s ic genui t I s a a c , et cir-
cumcidi t eum die oc t avo ; et c Isaac 
J a c o b : e t d Jacob duodec im Patriar-
c h a s . fa Gen. 17. 10 . || b Gen. 21. 2 - í . 
II c Gen. 25 . 25 . | | d Gen. 29 . 32. et 

35 . 2 2 . j 
9. E t patriarchee a m u l a n t e s , a Joseph 

v e n d i d e r u n t in ¿Egvplum. Et e ra t Dec? 
c u m e o ; [a Gen. 3 7 . 2 8 . ] 

10. Et er ipui t e u m e x o m n i b u s tribu-
la t ionibus e jus ; e t a dedi t ei graliam e! 
sapient iam in conspec tu Pharaonis ré-
g i s j E g v p t i , e t cons t i tu i t eum prape-si-

9. Leà pa t r i a rches é m u s d ' env i e v e m 
J o s e p h , pour être esclave en Egypte ; mais 
était avec lu i ; 

10. E t il le dé l iv ra d e tou tes s e s aflf ict i 
e t l ' avant rempli de sagesse , il le r e n d i t agi 
à P h a r a o n , ro i d ' E g y p t e , qui lui d o n n a la 
dui te d e son royaume et de toute sa maisoi 

d o m u m suain . f a Gen. 41 . 37-1 
11. Yen i t au tem famés in Universum 

/Kgyptum et C h a n a a n , e t tribolatio 
m a g n a ; et non i n v e n i e b a n t c i b o s palies 
n o s t r i . 

12. a Cum aud i s s e t au lem Jacob esse 
f rumen tum in J S s y p t o , mis i t pa t res no-
s t ros p r i m u m ; [a Gen. 42 . 2.J 

13 . a E t in s ecundo cogni tus est Jo-

Chanaan fu r en t affligées d ' une g r a n d e f a m i n e ; e t 
n o s p è r e s ne pouva ien t t r o u v e r d e quoi v iv re . 

12. Mais J a c o b ayant entendu di re qu' i l y a v a i t 
du b lé en E g y p t e , il y e n v o y a n o s p è r e s p o u r la 

Jo seph f u t reconnu d e ses f r è r e s , e t P h a r a o n 
su t de quel le famille il é t a i t . 

14. Alors Jo seph envoya qué r i r Jacob ? son 
p è r e , et t o u t e sa famil le , qui consis tai t e n 
so ixan te et quinze pe r sonnes . 

15. J a c o b d o n c descendi t en E g y p t e , où il 
m o u r u t , et n o s p è r e s a p r è s lui . 

16. Et il3 fu r en t t r a n s p o r t é s à S i c h c m , où on 
les mit dans le sépulcre q u ' A b r a h a m avai t acbe lé 
à prix d ' a r g e n t des e n f a n l s d 'Hémor , fils d e S i -
c h e m . 

17. Mais comme le t e m p s de la p romesse que 
Dieu avait fai te à A b r a h a m , s ' a p p r o c h a i t , le 
peup le s ' accru t e t se mul t ip l ia b e a u c o u p en 
E g y p t e , 

18. J u s q u ' a u règne d 'un a u t r e ro i qui n e c o n -
na issa i t point J o s e p h . 

19 . Ce p r i n c e , u san t d ' une mal ice ar t i f ic ieuse 
c o n t r e no t re na t ion , accab la n o s pères de m a u x , 
j u s q u ' à les cont ra indre d ' expose r l eu r s e n f a n t s , 
rtour e n ex te rmine r la r a c e . 

20 . En ce temps- là naqu i t Moïse qui fut a g r é a -
ble à Dieu : il fut nour r i pendan t t ro is mois, ca-
ché d a n s l a maison d e son p è r e . 

seph a f r a l r i b u s s u i s , et mani fes ta tum 
est Pharaoni g e n u s e j u s . [a Gen. 45 . 3.J 

14. Miltens au tem Joseph accers iv i l 
Jacob patrem s u u m , e t omnem c o g n a -
tionem suam in an imabus sep tuag in ta 
quinqué. 

15. a Et descendi t Jacob in A g y p t u m 
el b de íunc tus e s t i o s e , e t p a t r e s nos t r i . 
[a Gen. 46. 5- 1 6 Gen. 4 9 . 3 2 . 1 

16. Et Iranslal i sunt m b i c h e m , e t 
positi sunt in s e p u l c r o , o quod emit 
Abraham p re t io argent i a liliis Hemor , 
ülii S ichcm. [a Gen. 23 . 16. et 50. o. 13. 
Jos. 24 . 32.] 

17. Cum au tem approp inquare t tcm-
pus p romiss ion i s , quam confcs sus e ra l 
Deus Abraha ) , a crevit p o p u l u s , e t 
mul t ip l i caos est in vEgyp to , [a Kxod. 
i . 7.J . 

18. Q u o a d u s q u e su r rex i t a l ius r ex ra 
i E g y p t o , qui non sc ieba l J o s e p h . 

19.I l ic c i rcumveniens ge nos nos l rum 
afflixit p a i r e s n o s t r o s , ut e x p o n e r e n l 
infantes s u o s , n c v iv i f i ca ren lur . 

20 . a E o d c m t empore n a t u s est Moy-
s e s . ct fuit g r a tu s D e o , qu i nu t r i t u s est 
t r ibus m e n s i b u s in d o m o pa t r i s sui [a 
Exod. 2. 2. Jlebr. 11 . 23 . ] 

( O o n . , X L V I , í 7 ) 15. 0 6 1 . »110 h . b r e n porto .0-

(Voyex Exod . , T, 81. 

m Ad0en's - i l , n m ° 70: vld°ibi 
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21. Ensuite ayant été exposé , la fille de Pha-
raon le pri t , et l'éleva comme si c'eût été son 
Ûls. 

22. Ainsi Moïse fut instruit dans toute la sa-
gesse des Egyptiens; et il était puissant en pa-
roles et en muvres. 

23. Mais quand il eut atteint l'âge de qua-
rante ans, il lui vint dans l'esprit d'aller visiter 
ses frères les enfants d'Israël. 

24. Et voyant qu'on faisait injure à quelqu'un 
d 'eux, il le défendit et le vengea en tuant l 'E-
gyptien qui l'outrageait. 

21. Esposito autem ilio, sustuliteun. 
filia Pharaonis, et nutrivit eum sibi in 
fìlium. 

22. Et eruditus est Moyses omni sa-
pienza ifigyptiorum, et erat polens in 
verbis et in operibus suis. 

23. Cum aulem impleretur ci quadra-
ginta annorum tcmpus, ascendit in cor 
cjus ut visitaret fratres suos filios ls-

25. Il pensait que ses frères comprendraient, 
que ce serait par sa main que Dieu les délivre-
rait : mais ils ne le comprirent pas. 

26. Car le lendemain, s'étant trouvé avec 
quelques-uns d'eux qui se querellaient, et tâ-
c h a n t e les accommoder, il leur dit : Mes amis, 
vous êtes frères : comment vous faites-vous in-
jure l 'un à l 'autre? 

27. Mais celui qui faisait injure à l 'autre le 
rebuta eu lui disant : Qui vous a établi orince 
ou juge sur nous? 

28. Ne voudriez-vous point me tuer, comme 
vous tuâtes hier cet Egyptien ? 

29. Celte parole fui cause que Moïse s'enfuit 
et il demeura comme étranger au pavs de Madian, 
où il eut deux llls. 

30. Quarante ans après , un ange lui aoparut 
au désert de la monlagne de Sina, dans la flamme 
d'un buisson qui brûlait. 

31. Ce que Moïse ayant aperçu, il fut fort sur-
pris de ce qu'il voyait; et s'approchant pour 
considérer ce que c'était, il entendit la voix du 
Seigneur, qui lui dit : 

32. Je suis le Dieu de vos pères , le Dieu d'A-
braham , le Dieu d'Isaac et le Dieu de Jacob. Et 

24. a Et cum vidisset quemdam iniu-
riam pjatientem, vindicavit ilium; e t f e -
cit ultionem ei qui injuriam sustinebat 

i percusso /Egyptio. [a Exod. 2. 12.1 ' 
»rendraient 25. Existimabat autem intelligerefra-

tres, quoniam Deus per manum ipsius 
daret salutem illis; al illi non inteUeie-
runt. 

26. a Sequenti vero die apparuit ilii* 
litigantibus ; et reconciliabateos in pace 
dicens : Viri , fratres estis. ut quid no-
cetis alterutrum? [a Exod. 2. 13.J 

27. Qui autem injuriam faciebat proxi-
mo , repulit eum, «iicens : Quis le coc-
stituit principen) et judicem super nus? 

28. Numquid interficere me tu vis, 
quemadmodum interfecisti heri ^Egyp-

29. Fugit autem Movses in verho ielo, 
et factus est ad vena in ierra Madian, 
ubi generavit filios duos. 

30. Et expletis annis quadra to la , a 
apparuit illi in deserto montis Sina an-
gelus in igne flamm« rubi, fa iìxoi. 

31. Moyses aulem videns, admíralas 
est visum, et accedente ilio ut conside-
rare! , facta est ad cum vox Domini, 
dicens : 

32. Ego sum Deus patrum tuorum, 
Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus 

22. Omni sapientia jEgypliorum. Saiut Etienne tenait cette circonstance de la tradition, 
car l'Ecriture u'en parie p a s . Nous Savons par l'histoire que les Egvpticos passaient alare 
pour le peuple l e plus mstruit et le plus civilise du mondo. Les m o n S m e n l s degl'epoque p r o o 
vont qu i l s cultiv^ieat avec suocès les Icttrcs ot les beaux-arts; et qu'ilt. se distinguale« s n r -
lout par les mathòmatiques et les sciences d'application. 

23. Quadraginla annorum. La vio de Molse. qui fut de 120 ans, se partaeea ainsi en twis 
periodes égales. I passa 40 ans dans la cour de ft.araon , 40 ans d aus ie pays de Madian, « 
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20. Indirlo montis Sino. l>a«s l'Exode, Molse designo le moni lloreb; mais HorebetSica 
etant les deus parties de la mime montagne, on conceit queces deux denominations puis-
sent étre prises 1'unc pour l 'autre. JosCphe se s*rt du mème mot que saint Etienne ce cai 
prouve que cela était passo en usage chez les Juifg à cotte epoque. 

S. Eruditus est Mom mí xapìentla jEgyptforum. Scriptura In Exodo hujus eruditw-
" " . ' " " " h « ' ' s o i u r n tradit, Exod., c. 2, 10. Adoptât«», H filia Pharaonis. salis 

«rKic f . K 10 a r l l b u s , l b e r a l l b « s «iucationem. - Polens in verbis. Sapiens et efflcax ia 
verbis et operi bus suis. 

23. Quadraginla annorum tempus. Quo tempore perseveravi! Mocos in domo reala tanauam 
«gius films. - Asc«i«?¿í in cor ejus. Incidit i!li cogìtatio a Deo immissa. - Ut vùitare! fra-
tres Suoi. A qui bus abesse, et corum videra duram scrvitutmn , moJestissimum orat. 

25. Exislimabal autem. Cum tan tus esset vir a Deo admirabili illa ratione servatus ab aquls, 
et insigni lila vindicta animi, et etiam corporis fortitudinem et zelum saliitis Donali »ai 
esT|enUst 'u j ¡s vitium' I t 'n i n t e l l e x e r x i , u - Q u a s i d i c a l : D u r i e t pervicaccs, quod perpetuum 

20. Seguenti vero die. Hanc historian! explicavimus Exod., 2, 11. 

ba?óccultam0 Í Í Í < > ' A<* v c r b u m i s t u d ; v i d c b a C Fopalatam suam c«dem quam puca-

S0. Et expletis. Hanc historiara explicavimus Exod., 3 . Vide ibi dieta. 

item Moyses, non Moïse tout tremblant n'osait lever les yeux pour 
considérer ce que c'était. 

33. Alors le Seigneur lui dit : Otez vos souliers 
de vos pieds, car le lieu où vous êtes est une 
terre sainte. 

34. J'ai vu de mes veux l'affliction de mon 
peuple qui est en Egypte; j 'ai entendu leurs gé-
missements , et je suis descendu pour les déli-
vrer. Venez donc maintenant afin que je vous 
envoie en Egypte. 

35. Ce Moïse qu'ils ont rebuté en disant : Qui 
vous a constitué prince et juge sur nous? fut ce-
lui-là même que Dieu envoya pour itre leur 
prince el leur libérateur sous la conduite de 
l'ange qui lui apparut dans le buisson ardent. 

36. Ce fut lui qui les délivra, faisant des pro-
diges et des miracles eu Egypte, dans la mei 
Rouge , et au désert durant quarante ans. 

37. C'est ce Moïse qui a dit aux enfants d 'Is-
raël : Dieu vous suscitera d'entre vos frères un 
prophète, comme moi , écoulez-le. 

33. Dixit autem illi Dominus : Solve 
calcearaentum pedum tuorum; locus 
(aim in quo s tas , terra sancta est. 

34. Videns vidi afllictionem populi 
mei, qui est in -Egypto, ei gemitum 
eorum audivi. et descendi liberare eos. 
Et nunc veni, ctmit tam tc in ^Egyplum. 

35. Hunc Moysen, quem negaverunl, 
dicentes : Quis te constituit principem 
et judicem? hunc Deus principem et re-
demptorem misit, cum manu angeli, 
qui apparuit illi in rubo. 

36. a Hie eduxit illos, faciens nrodi-
gia et signa in terra ^Egypti, et in Rubro 
niari, et in deserto annis quadraginla. 
[a Exod. 7 et seq.l 

37. Ilic est Moyses, qui dixit flliis 
Israel : a Prophetam suscitabit vobis 
Deus de fratribus vestris, tanquam me; 
ipsum audietis. [a Deut. 18. 15.] 

38. a Hie es t , qui fuit in ecclesia in 
solitudinc cum angelo, qui loquebatur 
ei in monte Sina, et -cum patribus no-
slris; qui accepit verba vine dare no-
bis. [a Exod. 19. 3.] 

39. Cui uoluerunl obedire patres no-
siri; sed repulerunt, et aversi sunt cor-
dibus suis in ^ g y p t n m , 

40. Dicentes ad Aaron : a Fac nobis 
deos, qui prtecedant nos ; Moyses enim, 
hie qui eduxit nos de terra jfigypti, 
nescimus quid factum sit ei. fa Exod. 
32.1.1 

41. Et \ i tulum fecerunt in diebus illis, 
et obtulerunt hostiam simulacro, et 
Iffitabantur in operibus manuum sua-

38. C'est lui qui , pendant que le peuple était 
assemblé dans le désert, s'enl retenait avec l'ange 
qui lui parlait sur le mont Sina; c'est lui qui 
était avec nos pères , c'est lui enfin qui a reçu de 
Dieu les paroles de vie, pour nous les donner. 

39. Nos pères ne voulurent point lui obéir, 
mais i ls le rebutèrent, retournant de cœur en 

40. Et disant à Aaron : Faites-nous des dieus 
qui marchent devant nous; car nous ne savons 
ce qu'est devenu ce Moïse qui nous a tirés de 
pays d'Egypte. 

i l . Ils firent ensuite un veau, et ils sacrifiè-
rent à cette idole, metlanl leur joie dans l'ou-
vrage de leurs mains. 

42. Alors Dieu se détourna d 'eux, e t les aban-
>nna à l'impiété qui leur fit adorer la milice du 
el, selon qu'il est écrit dans le livre des Pro-
lèles : Maison d ' Israel , m'avez-vous offert de s 
crilices et des hosties durant quarante ans 

42. Convertit autem Deus, et tradidit 
eos servire militue cœli, sicut scriptum 
est in libro PropheUrum : a Numquid 
victimas et hostias obtulistis mihi annis 
quadraginta in deser to , domus Israel? 

35. Quem negaverunt. Quem agnosccre noluerunt liberatorem populi sui.— Cum manu an-
geli. Per manum et duetuin augoli. 

37. Qui dixit. Deut., 18. 15. — Prophelam suscitabit. Jesum Cbristum. Ilic est scopus dic-
torum de Mose a S . Stophano, nimirum ut ostendat Moson prophoUsso do ChristO, ac proindo 
se non adversari Mosi, sed potius consentire, dum Christum prwdicat : Judwos potius ad ver-
sante.* Christo, adversari quoque Mosi, Christi pranuntio. 

33. Hic est qui full in ecclesia. In populi fidclis ccetu et congregatiune, cui ipse praerat . — 
Verba vita. Docalogum aliasque Dei leges, quarum obscrvationo ad vitam beatam et ¡eternalo 
in ccelis ingredimur. 

VJ. Aversi sunt cordibus suis in ¿Egyplum. /Egypti desiderio flagrante*, et illue redire 
volentes. 

41. Et Uelabanlur in operibus manuum suarum. Circa idolum quod excitaverant cantantes, 
saltantes, convivio agitali tea. 

42. Convertii aulem Deus. E<rrp=yi, avortitse ab eis Deus Polest otiam aclivo intclligi , 
sicut et verbum sequens, Iradidil. Sic Psalm. 104 , 25, babemus : Convertii cor eorum ut 
odirent populum ejus : et sensus erit, Deum convertisse et tradidisse eos, non positive impel-
lendo, sed permissivo et occasionalitor, nimirum deferendo eos sua ope et grana, et occasio-
nes objiciendo in pwnam robcllionis et pracedeniium peccatornm. — MiHtia cceli. Soli, luutc, 
et astns, quw phrasi Scriptursc militia cceli dicuntur. — in libro Prophetarum. Amos, 5, 25, 
ubi hunc et sequentom vcrsiculum explicavimus. 



43. Et suscepist is tabernaculum Mo-
loch , et sidus Dei veslri Rempham. 
figuras quas fccistis adorare eas. Et 
transferam vos t rans Dabylonera. 

44. Tabernaculum testiraonii fuit cum 
patribus noslris in deserto, sicut dispo-
sui t illis Deus, a loquens ad Moyscn, ut 
faccrel i l lud secundum formam quara 
viderat . [ a Exod. 25. 40.] 

45. a Quod et induxerunt , susci-
pientes patres nostri cum Jesu in pos-
sessionem gen t ium, quas expulit Deus 
a facie patrum nosl rorum, usque in die-
b u s David, fa Jos. 3. 14. Iiebr. 8. 9.} 

46. a Qui invenit gratiam ante Deum, 
b e t petiit ut inveniret tabernaculum 
Deo Jacob, [a / . Reg. 16. 13. ¡| b Psal. 
131 .5 . ] 

47. a Salomon autem œdificavil ill» 
doraum. fa III. Reg.6.1.1.Par. 17.12.; 

48. a Sed non Excelsus in manufa<> 
lis habitat, s icut Propheta dicit : [a lafr. 
1 7 . 2 4 . ] 

49. a Cœlummihi sedes est, terra an-
temscabe l lum pedum meorum. Quam 
domum icdificabilis mihi? dicit Domi-
n u s , aut quis locus requietionis mea; 
e s t ? [a hai. 6 6 . 1 . ] 

50. Nonne manus mea fecit hœc om-
n i a ? 

51. Dura cervice , et incircumcísis 
cordibus e t auribus, vos semper Spirj-
tu i sancto rcsistitis ; s icut patres vestii, 

43. Au cont ra i re , vous avez porté le taberna-
cle de Moloch, e t l 'astre d e vot re dieu Rempham, 
qui sont des l igures que vous avez faites, pour 
les adorer . C'est pourquoi j e vous transporterai 
au delà de Babylone. 

44. Nos pères eurent dans le déser t le taber-
nacle du témoignage, comme Dieu, parlant à 
Moïse, lui avait ordonné de le faire sur le modèle 
qu'il avait vu . 

45. El nos pères l 'ayant reçu , ils l 'emportèrent 
sous la conduite de Josué au pays qui avail é té 
possédé pa r les nations que Dieu chassa de de-
vant e u s . El ce tabernacle »uíw'sía jusqu ' au temps 
de David, 

46. Qui t rouva grâce devant Dieu, e t qui lui 
demanda qu'i l pû t bâtir une demeure au Dieu de 

47. Ce fut néanmoins Salomon qui lui bâtit ur 
mple. 
48. Mais le Très-Haut n 'habi te poinl dans le; 
mples faits pa r la main des hommes, selon ce l l . 

49- Le ciel es t mon t rône , et la terre es t mon 
marchepied ; quelle maison me bâtirez-vous? dit 
le Seigneur, e t quel pourrait être le h e u de mon 
repos ? 

50. Ma main n'a-t-elle pas fait toutes ces 
choses? 

51. Têtes dure3 et hommes incirconcis île 
cernir e t d 'o re i l les , vous résistez toujours au 
Saint-Espri t , et vous ê tes tels que vos pères ont 
é té . 

43 Trans Dabylonem. Loco tamon citato Amos habetur trans Damascum. Respondet D. 
Hicronymus et ala Stephanum magi* ad sententiam quam ad verba r a s p a s s e ; nam eadara 
caotivitate, qua ducti sunt Israelita; trans Damascum m Assyrios , collocati etiam snnt tran» 
Babylonem in civitatibus Medile et Persidis. Vide IV. Kcg., 17,6, et Josephum, lib. 9 Aotty, 
capite ultimo. . . . . . 

44. Tabernaculum tesSimonìi. Id est, frederis. Dicitur t e s t i nomi , quia contmobat arcam in 
qua craut tabu!» legis , q u s vocatur testimonium , quia Judaus toslabatur voluntatern De:, 
quid scilicet eis prieciperet, quidquo ab eis exigeret Deus. — Dispostiti. AiETO^aTO, ordinati*. 
— Secundum formam quam viderat. Deus onioi ideam tabernacuìi Mosi ostendit in monte 
Sina, Exod., 25, 40. 

45. Induxerunt. In torram promissioni . - Suscipientcs. Aixis^ap.Evci, subeuntes oaus 
illud sacrum, e t per vices portant&t; hoc eoim mihi significare videtur gra;cum òiMt/tmxi. 
Cum Jesu. Curri Josue. — Usquc in diebus David. Usque ad tempora David ; nam postea Sa-
lomon templuin ¡edificavit. 

46. Qui inventi gratiam ante Deum. Qui gratus fuit Deo et ab ilio dilectus. — F.l peliti MI 
inve'niret tabernaculum. Ubi tabernaculum collocarctur, seu templum ¡edificaretur, jaxti 
illud Psalm. 131, a. $ : Si introiero in tabernaculum domusmeee, etc., dance inveniam ¡0-
cum Domino, tabernaculum Deo Jacob. 

47. Domum. Templum. 
48. Sed non Excelsus in manufactis habitat. Deus tamen non eget domibus rabrorura m*-

QÌbu.-« wdincatis. Notai Stephanus Judseos, qui Deum tempio suo de'.ectarl, et auasi iHi at-
lìxura putabant. — Sicut propheta dicit. I sa , , C. 66, n . 1, ubi sequentom versiculum esplica-

51. Dura cervice. Duri, cervicosi, inflexibiles, e t pervicace* In resistendo Christo et_Evan-
gelio. — Incircumcisiscordibus et auribus. Rebelles etobslinati , qui cor et aurei mudeuta-
tis pelle obductas habet is , ut erodere non possitis , quia illum circumcidere et autorre non 
vultis. - Sicut Patrcs veslri. De quibus vere David, Psalm. , 77, n. S : -Vi frinì sicut potr* 
rorum, general io prava et exasperàns ; generatio quce non direxit cor suum; et non est ere 
ditus curi» Deo spiritus cjus. 

43. Tabernaculum Moloch. Moloch était le d 
»niants. — Sidus Dei vesti-i Ecmphim. Rempham est le mot copte par icqi 
jnt traduit le kioun des Hebroux. Ce mot que l'on trouve dans Amos , est t 
donné à l'étoilo de Vénus (Cf. Amos., V, 2fi e t 27 et les notes). 

44. Tabernaculum lestimonii. A partir do cet endroi t , saint Etienne traiti 

immolait de; 
1 lesSeptacte 

oigni 

52. Quem prophetarum non sunt per-
seg l i pa t res ves t r i? Et occiderunt eos 
qui pramuntiabant de adventu Ju s t i , 
cujus vos nunc proditores et homicida 
fuistis? 

53. Qui accepistis legem in disposi-
t e n e ai igelorum, e t non custodistis. 

54. Audientcs autem hœc disseca-
banlur cordibus suis, e t Blridebant den-
tibus in eum. 

55. Cum autem esset plenus Spiritu 
sancto. intendeus in cœlum, vidit glo-
riai« Dei , et Jesum stantem a dextr is 
Dei, et ait : Ecce video cœlos aper tos , 
et Kilium hominis stantem à dextr is 
UCl. 

56. Exclamantes autem voce magna 
continucrunt aures s u a s , e t impetum 
feccrunt unanimiter in eum. 

57. E t ejicientes eum ex t ra civitatem 
lapidabant; et tes lcs deposuerunt vesti-
menta sua secus pedes adolescenl is , 
oui vocabatur Saulus. 

58. El lapidabant Stephanum invo-
canlem, et dicenlem : Domine J e s u , 
snscipe spiritum meum. 

59. Posit is autem gen ibus , clamavit 

52. Qui e s l l e prophète que vos pères n'aient 
pas persécuté? ils ont tué ceux qui leur prédi -
disaient l 'avéncment du ju s t e que vous venez de 
trahir, e t dont vous avez été les meurtr iers ; 

53. Vous qui avez reçu la loi par le ministère 
des a n g e s , e t qui ne l'avez point gardée. 

34. A ces paroles ils entrèrent dans une rage 
qui leur déchirait l e cœur, e t ils grinçaient les 
dents contre lui. 

55. Mais Etienne étant rempli du Saint-Esprit , 
et levant les yeux a u cicl, vit la gloire de Dieu, 
et J é sus qui était debout à la droite de Dieu; e t 
il dit : Je vois les cieux ouve r t s , et l e Fi ls de 
l 'homme qui est debout à la droi le de Dieu. 

56. Alors, jetant de grands cris et se bouchant 
le3 oreilles, ils se je tèrent tous ensemble sur lui : 

57. E t l 'ayant entra îné hors de la ville, ils le 
lapidèrent : e t les témoins mirent l eurs vêtements 
aux pieds d 'un jeune homme nommé Saul . 

58. Ainsi ils lapidaient Et ienne , qui priai t , e t 
qui d i sa i t : Seigneur J é s u s , recevez mon espri t . 

59. S'étant mis ensui te à genoux, il s 'écria à 

56. El impetum fecerunt unanimiler. Ce ne fu t pas une sentence rendue irégulièremen t 
contre l u i . mais une espèce d'assassinat jur idique, résultant d'une commotion populairo. On 
voulut cependant avoir l'air de suivre la loi e t on entraîna le saint martyr * 
II n'y avait pas do gouverneur romain a Jérusalem. PiLate venait d_*tre_ suspendu de ses 
fonctions (Antiq., XVII, IV, 2). Vitellius. le gouverneur de Syrie qui résidait à Antioche, 
était trèa-éloignô. Los Romains s'inquiétaient assez peu de ces sortesi d'agitations. dans les-
quelles leur pouvoir n'était pas en cause. C'est ce qui explique cet événement d ailleurs tout 
à fait contraire à la loi. 

58. El lapidabant Stephanum. C'était aux témoins à jeter la première p ier re , e t c'était 
pour être plus libres qu'ils avaient Oté leurs vêtements (Dent XVII, o-7>. - $uand on sort de 
JéruKtlem, dit Mi r Mislin , pour venir dans la vallée de Cedron, on passe par la porte de 
k S S i W »C'est en ce lieu que les Ju i f s traînèrent le saint martyr, qui four reprochait 
la dureté do leur cœur, e t le lapidèrent. On montre le rocher sur lequel Etienne tomba, en 
priant pour sea peraéeutours, e t le lieu oti ceux-ci miront leurs vôtemonto aux pieds d un 
jeune homme nommo Saul, dont la priCre d'Etienne obtint peut-être la conversion. 

52. Et OCCiderunteos. Nam Isaias serra sectus es : , Jeremia» lapîdatua, alii aliter inter-
rarami, — Justi. Christi. — Prodilores et homicidœ. Quia pur Judam eum proclulistis, ejus 
proaitioni consensistis, imo eam pecunia emistia. Rursus prodidistis eum P.lato, postulantes 

^txl'ln'dispositione angelorum. Opéra angelorum. Angélus enirn Dei personam suslinena 
iegem dédit in monte Sina, et il lam sorvari pnecepit . Grœea vox S l a r x p i , diapositionem, or-
dinationem, pricccptum signific-at. 

54. Dissecabantur cordibus. I r a , angoro, indignation« : vide dicta supra , c . j , n . ¿i. — 
Slridebant dentibus. Utrabidi canes ringobant, e t signo Illo externo mtornum turorem pro-
debant. 

55. Cum autem esset plenus Spiritu sancto. Por novum g r a t i s illapsum CXCltatus ad desi-
derium martyrii et cœlestis patri®. — Vidit gloriam Dei. Clantatem quamdam oorporalem 
oiiraiaiu e t ausustam , quse Dei prœsentiam testaretur e t prie se terret. — Kl Jesum stantem. 
Hic enim est sltus naturalis corporis valentis et gloriosl. Stabat ot'am q i m . miles aut dux 
cum Slephano et pro Stephano pugnaturus ; aut quasi advocatus ejus apud r atrem^, aut. quasi 
sacerdos primam illam vniumamoidom offerens; aut quasi agonotheU bravmm cœloslisglonre 
ostendens stadium martyrii decurrere paranti . — A dextris Dei. Houestissinio emm ¿oco 
apud regem, quem multi circumsistuut, i l le est qui est a doxtriS. - Cœlos apertos. Vel vidit 
quasi hiatum cceli . e t in illo Chrlstum se visibiliter exhibonten. ; vel oculus «jus per Dei con-
cursum supernaturalem elovatus, cielos omnes quasi patentes penetravit , et porroctus fuit 
usque ad cccluin empyreum, ibique vidit Jesum stantem. 

56. Continuerunt aures suas. Manuum objectu obturaverunt; n a m , ut ait Ecclesmsticus c 
27, n . 15, loquela multumjurans (multo magia blaspheraans) horripilaltonem capiti slatuel, 
et irreverentia ipsius obturalio aurium. . 

Î>J. Ejicientes eum extra civitatem. Ne videlicet polluerstur clvitas noxio sanguine viae 
legem Lovi t . , c . 24, n . 14. - Lapidabant. lu valle Josaphat . q u j mter monWm Oi.veu et 
Jérusalem interjacet . - Deposuerunt veslimenta sua. Es t ima , qualia sunt pal l ia , ut oxpedi-
tius lapides iacularentur. — Adolescenlis. Juvcnis; hoc enim s.gn.flcat vox vMtvwtç. — 
Qui vocabatur Saulus. Et postea mutato nomine dictus c.st Paulus apostolus. Hic indigne 
ferebat Stephanum cognatum et condiscipulum auura a se , suaque lege et sehola dofecisse 

59. Positis autem genibus. Ut genuflexione o^wnderct sumraara f 
pidatorum suorum. - - Clamavit voce magna. Quantum vires illo articule déficientes fore-



1. I ls 'éleva en méme temps une grande perse- ; 4. Facta est autem in illa die perse-
culion contro l'Eglise de Jérusa lem; et tous Ics culio magna in Ecclesia, qua; erat Jero. 
fidiles, excepté Ics apótres , furent dispersès cn j so lymis , et omnes dispersi sunt per 
divers endroi t sde la J u d é e e t d e la Samarie. regiones Judte® et Samari®, praier 

Apostolos. 
2. Cependant quelques personnes qui crai- 2. Curavcrunt autem Stophanum viri 

gnaient Dicu prirent soin d'ensevelir Etienne, et timorati, et fecerunt planctum magnum 
lirent ses fméraiflcs atee un grand deuil. suner eum. 

3- Mais Saul ravageait l 'Eglise; et enlrant 3 . Saulus autem devastabat Ecde-
dans les maisons, il en tirait par force Ics hom- si ara per domos intrans, et trahens vi-
raes et les femmes, et les fa isa i tmet t reen prison : ros ac mulieres, tradebat in custodiaro. 

4 . Ceux qui élaient dispersès passaient d'un 4. Igitur qui dispersi erant pertran-
lieu à un autre. annoncant la parole de Dieu. sibant, evangclizantcs verbum Dei. 

5 . Philippe étant venu dans la ville de Sama- 5. Philippiis autem descendens in ci-
n e , leur prèchait Jésus-Christ. vitatem Samari», pnedicabal illis Cbri-

stum. 
6. Et les peuples étaient attentifs aux discours 6. Intendebant autem turbai his qus 

de Philippe, et l 'écoutaient tous avec une mèrne a Philippo dicebantur, unanimiter au-
ardeur, voyant Ics miracles qu'il faisait. | dientes, et videntes signa q n » facicbat. 

CAf. Vili . — 1. Persccutio magna. Saint Lue a racontó avec boancoup de dóuils le mar-
t i r e de Saint Etienne duns Ics deus chapitres précédenti ; c'cst parco quo cct cvcncracnt faìt 
¿noqna dans l'histoire de l'Eglise naissante. Il onvre l'èro des pcrsccutions, ce qu'a fai: 
Etienne , dea milliers de ehréticns vont le taire après lui. I l est le type de ce dévouemontqui 
doit amener dans le monde le trioraphe de l'Evangilo, et qui aide à sa propagatila en dispcr-
sant les fidelos hors de la Judée. 4 

2. Curaverunt autem Stephanum. Les premiers chrétiens reeueillireot les restes da prerai-r 
martyr, avec teut le respeetdù a ses saintes reliques. Ils placèrent son nom dans les sacrès 
dyptiquos, et toute3 les liturgies de l'Orient et de POccident le rairent imraédiatement anrès 
colui du saint Précurseur, inaugnrant le eulte des saints du Nouveau Testament, par la me-
moiro du premier martyr (Cf. Renaudot , Lilurg. orient., tom. I, pag. 129, 173, 195, 221, 2(9. 
S60, 281,292, 801, 816, 333, 376, 404, 415, 461, 432, 500, 518; tom. II, pag. 1S, 34, 128. 514). 

3. Trahens viros ac mulieres. Saul nous apprend qu'il avait étó autorisé par lo Sanhédrà, 
à exercer toutes ces violences (Cf. Act., XXVI, 10}. 

5. Philippus. Dans l'énumération des sept diacres, saint Philippe est placé immédiateniMit 
après saint Eticnuo (VI, 5). Il va annoncer l'Evangile parmi les Samaritains, qui étaieat us 
peuple miste , composé d'éléments judaìques et d'eléments palens, et qui tenaient par con*'-
quent le milieu entro Ics Juifs ot les Gentils. — In civitatem Samaria. Oa ne sait s'il s'iiit 
ici de l'ancienne villo do Suraario, ou do Césarée de Palestine , située a l'occident de Samarie, 
devenue alors la résidence ordinaire du gouverneur de Judée (Cf. Infr., XXV). 

bant ; nam cum hac vece expiravi t , ot alioqui speciem habet miracnli auod in morto auis 
clamet, ut miraculum fuit iu Christo quod expirans clamavit : Pater, in manus luas com-
mendo spiritum meum. — ¿Ve slaluos illis hoc peccasum. Ne eos punias ob hoc pcccntum: 
ne ita illis imputes hoc peccatura, ut eos propterea s t e r c o damnationi addicas. — In Dami-
no. In Domini fide gratia e t sinu. Usurpare potuit illud Psalm. 4, 9 : In pace in idipswa 
dormiam, et requiescam. 

CAP. VIII. — 1 .In illa die. In ilio tempore. — OMNES. Fideles, qui erant de Ecclesia ; ac«i 
intelligo qui facile eos fugare potuerunt; nam alios latebras qassivisse , et illis sibi consn-
luisse credendum est. — Prater apostolo*. Dei enim Consilio et protectione manseruot apo-
stoli Jerosolymis. ut inibi Ecclesiale inchoatam iundarent et lirraarent, no Judsn eam a s? 
dispersam et ovorsam criminarentur ; sod potiua ipsa ibidem synagogse succederei, eamqu» 
sepoliret. 

2 . Curacerv.nl autem Stephanum. Suveiupicav, una, voi pariier curaverunl. Significata: 
yiros timoratos unanimi consensi) , collatisque operis, funus composuisse et curasse. Porro 
tumiscurare aut corpus defunct i , est illud abiuere, ungere, componere, afferro, sepali«, 
justa pcrsolvere. — Viri Umorali. EÒXa&t{, pii, religiosi. — Planctum magnum. Lacrvmi. 
grosecuti sun t , funobrara pompata adornarunt, et exsequias magna fidelium trequentiacela-

3. Devastata! Ecclesiam. EXup.aivt70, dainnura inferebat Ecclesiic, illam porsequebatur. 
4. Perlransibant. Syrus, perlustrabant regionem, peragrabant. 
5. Philippus. Diaconus, cu jus inentio supra, c. 6, n. 5.— Descendens. Jernsalem enim 

altion erat situ quam Samaria. — In civitatem Samaria. In Samariam civitatem, qu» erst 
metropohs provincia. 

6. Intendebant. Non tantum audiendo, sed et erodendo. 

haute voix : Seigneur, ne leur imputez point ce 
péché. Après celte parole , il s'endormit au Sei-
gneur. Or Saul avait consenti à la mort d'Etienne. 

e magna , dicens : Domine, ne sla-
) illis hoc peccatum. Et cum hoc 
isset, obdormivit in Domino Saulus 
>m erat consentiens neci ejus. 

C H A P I T R E V I I I . 

Persécut ion de l 'Eg l i se . P h i l i p p e pr&oh© 
le Mag ic ie 
t h i o p i » 

C o n v e r s i o n d e 1*< i c j u e d e l a 

•1. Facta est t 

. S imon 
L© d T 2 -

7. Multi enim eorum qui habebant 
>irilusimmnndos, clamantes voce ma-

7. Car les esprits impurs sortaient des corps 
d e plusieurs possédés, en jetant de grands cris. 

8 . Et beaucoup de paralytiques cl de boiteux 
furent aussi guéris. 

9 . Ce qui remplit la ville d'une grande joie. 
Or il v avait dans la môme ville un homme 
nommé Simon, qui y avait auparavant exercé la 
magie, et qui , avait séduit le peuple de Sainarie, 
se disant être quelque chose de grand : 

10. De sorte qu'ils le suivaient t o u s , depuis 
le plus petit jusqu'au plus grand , et disaient : 
Lelui-ci est la grande vertu d e Dieu. 

11. Et ce qui les portait à s'attacher à lui, 
c'est qu'il y avait déjà longtemps qu'i l leur avail 
renversé 1 esprit par ses enchantements. 

12. Mais ayant cru ce gue Philippe leur an-
nonçait du royaume de Dieu, ils étaient bapti-
sés, hommes et femmes, au nom de Jésus-Christ. 

13. Simon crut aussi lui-même : et après qu'il 
eût été baptisé, il s'attachait à Philippe : et 
voyant les prodiges et les grands miracles qui 
se faisaient, il en était tout hors de lui. 

14. Les apôtres qui étaient à Jérusalem ayant 
appris que cèux de Samarie avaient reçu la pa-

8. Multi autem paralytici et claudi 
curati sunt. 

9. Factum est ergo gaudium magnum 
in illa civitate. Vir autem quidam no-
mine Simon, qui ante fuerat in civitate 
magus, seduccns gentein Samari®. 
dicens se esse aliquem magnum; 

10. Cut auscullabant omnes a minimo 
usque ad maximum, dicentes : Hie est 
virtus Dei, an® vocatur magna. 

11. Attendebant autem eum, propter 
quod multo tempore magiis suis de-
men (asset cos. 

12. Cum vero credidissent Philippo 
evangelizanii de regno Dei , in nomine 
Jesu Christi baptizabaotur viri ac mu-
lieres. 

13. Tunc Simon et ipse credidit; et 
cum baplizatus esset , adh®rebat Phi -
lippo. Videns ctiam signa et virtules 
maximas fieri, stupens admirabatur. 

14. Cum aulem audissent Apostoli, 
qui erant Jerosolymis, quod recepisset 
Samaria verbum Dei, miscrunt ad cos 
Peirum et Joannem. 

15. Qui cum venissent, oraverunt pro 
ipsis ut acciperent Spiritum sanctum; 

16. Nondum enim in quemquam illo-
rum venerant, sed baptizati tantum erant 
in nomine Domini Jesu. 

15. Qui étant venus, firent des prières pour 
ix, afin qu'ils reçussent le Saint-Esprit : 
16. Car il n'était point encore descendu sur 
icun d ' eux ; mais ils avaient seulement été 

9. Factum est ergo gaudium magnum. Et propter beneiîciura curationum et maxime prop-
ter lumen Evangeli!. —Qui ante fuerat. Et ctlamnura erat , ut mox patebit; sed exterius 
simulabat vello so ad fldelium cœtum adjungere. - Magus. M a p u a v , iiiagicam artem exer-
çons et proli tens. — Seducens. Suis incantationibus et prœstigiis. — Dicens se esse aliquem 
magnum. Prophetam, vol angelum, vol semideum , imo Deum et Dei Filium. 

10. Cui auscullabant. fi «foeay.cv, quem audiobant, cui opemn dabant. — Hic est virtus 
Dei, qua vacatur magna. OUTCÎ Ìottv i TOO 0 ; S U i U-EVOXX, hie est potentia Dei illa 
magna ; quasi dicant : Simon est Dei potentia , non qualis qualis, sed maxima et sublimis. 

11. Atlendebanl aulem eum. Ilpzaii'/oy Ss auro, auscullabant, operaio dabant , ot credo-
bant ci . — Propter quod. Eo quod, propterea quod. — Dementasset. A monto alionassot. 

12. Evangelizanii de regno I'ei. Predicanti et docenti q u » ad Ecclesiam spectant militan-
tera et triuraphantein. — In nomine Jesu Chrisli. Baptisino a Christo institute, in quo, inter 
cœteras porsonas divinas, invocatur nomcu Filii Dei Jesu Christi. 

13. Credidil. Simulavit se credere, tum ne a suis discipulis Philipp-» credeutibus deserere-
tur, tura ut potcstatem loquendi variis linguis ot faciendi miracula acciperet, sicut videbat 
cam accepisso Philippum et fldeles in baptismo. 

14. MUerunt ad eos Peirum et Joannem. Mittitur hic Pet rus , non tanquam minor cui j u -
beatur, sed ut caput et superior qui rogatur, ut hoc iter ad Dei gloriam et Ecolesiœ propaça-
tiocem suscipiat. Mittitur autom potius Petrus quam alius, tum ut , quasi pastor E-c fes ia , 
in earn gentera oxtcram rocipiat; tum u t , quasi caput omnium, Samaritas uniat Judieis, a 
quibus ante implacabili sebismate dissidebant. 

15. Oraverunt pro ipsis. Ut ipsi congruo se disponerent ad sacramentum conflrmationis , 
utquc super eos visibiliter descenderet Spiritus sanctus. 

16. In quemquam illorum venerant. Ovita W iitirteirtaxc;, nondum erat illapsus, scilicot 
per visibile sìgnum. — Sed baptizati tantum erant in nomine Domini Jesu. Non autem erant 
Confirmati, nec acceperant invisibiliter Spiritum sanctum. 



17. Alors ils leur imposèrent les mams , et ils i 
reçurent le Saint-Esprit. 

18. Lorsque Simon eût vu que le Saint-Esprit 
était donné par l'imposition des mains des apô-
tres, il leur offrit de l 'argent, 

19. Et leur dit : Donnez-moi aussi ce pouvoir, 
que ceux à qui j 'imposerai les mains reçoivent 
le Saint-EspriL Mais Pierre lui dit : 

17. Tune imponebant manus super 
illos, et accipiebant Spiritum sanctum. 

18. Cum vidisset autem Simon quia 
per impositionem manus Apostolorura 
daretur Sgiritus sanctus, obtulit eis 
pecuniam, 

19. Dicens : Date et mihi banc poles-
tatem, ut cuicumque imposucro manus, 
accipiat Spiritum sanctum. Petrus au-
tem dixit ad cum : 

20. Pecunia tua tecum sit in perdi-
tionem; quoniam domum Dei existi-

20. Que votre argent périsse avec vous , vous 
oui avez cru que le don de Dieu pût sacqucr i r ti _ . . _ 
avec de l 'argent. . S n , a * u PT

c c u m^ l ! ? s s i d e n l 

21. Vous n'avez point de part à cette grâce, 21. Aon est hb i p a r s , neque sors m 
et vous ne pouvez rien prétendre à ce ministère; sermone î&lo. Cor emm tuum non est 
car votre cœur n'est pas droit devant Dieu. rectum coram Deo . 

22. Faites donc pénitence de cette méchanee- 22. Pœnitentiam itaque âge ab hac 
té ; et priez Dieu, afin que , s'il est possible, il nequitia tua et roga Deum, si forte re-
vous pardonne cette pensée de votre cœur : m i " ? l u , r M , "* c cogitatio cordis tui. 

03 *car je vois que vous êtes rempli d'un fiel 23. In felle emm amaritudims, et 
trè"s-àmer, et engagé dans les liens de l'iniquité, oblisatione iniquitatis video te esse. 

24. Simon lui Répondit : Je vous supplie de 2 1 Hespondens autem Simon, d m t : 
prier vous-même le Seigneur pour moi, afin Precam.ni vos pro me ad Dommum, ut 
qu'il ne m'arrive rien de ce que vous m'avez nihil vcniat super me horum quœ dixi-
dit s l * s - * 

25 Pour eux , après avoir rendu témoignage 25. Etii l i quidem testificati et locuti 
à la vérité, et prêché la parole du Seigneur, Us verbum Domim, redibant Jerosolymam, 
retournèrent à Jérusalem, annonçant l 'Evangile et multis regionibus bamarilanorum 
en plusieurs bourgs des Samaritains. 1 evangelizabant. 

17. Tune imponebant manus super illos. Les Samaritains avaient reçu, avec le baptême, la 
grâce sanctifiante , mais ils n'avaient pas reçu la plénitude ce l ' E s p r i t - W que / o n reçoit 
¿ar la coulirmation. Philippe n'étant que diacre, ne pouvait conferer ce.s:icrement. Il fallait 
Sn apôtre, comme il faut aujourd'hui un évoque. C'eot Pierre, qui, on raison de sa primauté, 
va donner à la nouvelle Eglise sa forme, cl oui va attacher co nouveau rameau & I arbre 
de l'Eglise. C'est lui qui ouvre la porte du salut aux schismatiques, comme il 1 ouvrira un 
peu . lus tard aux Gentils. A mesure que l'Egliso se développe, on voit «a hiérarchie so for-
mer Car aucun fait ne peut mieux établir la différence qu'il y a eue dès le commencement, 
entré les ordres inférieurs représentés par le diaconat, ot l'ordre supérieur représenté par l a 
cvôques. . . . . , , , . 

$0 Pecunia tua. Cest encore Pierre qui frappe le premier hérésiarque. Cet homm^ s étiit 
mis en rapport avec le diacre Philippe et les Apûtrcs et s'était fait initier au christianisme 
dans la pensée de joindre cette doctrine A toutes celles qu'il avait deja reunies. dana_ss 
gnose svncretique. il ne voyait dans la nouvelle doctrine qu'un moyen d é c r o î t r e son in-
fluence, et il offre de l'argent & saint Pierre, pour obtenir son secret comme Thaumaturge. 
C'est co oui a fait que lV>n a donné le nom de simoniaque, à tous ceux qui ont trafique d« 
choses saintes et qu'on appello simonie ce crime affreux. Le malheureux oeproflta pas aes 
réprimandes et 'des leçons du chef des Apôtres, il continua à chercher à propager sa secte, 
et la tradition rapporte que saint Pierre fe retrouva à Rome, oh il so faisait rencre des hon-

17. Tunc imponebant manus super illos. Conferendo illis saoramentum coulìrmationis. 
20. Pecunia tua tecum sii in perditionem. Pereas et damneris & sacritcge . cum Wis1 num-

mie sa'-riloitis Subaudi : nisi p<Enitcntiam agas; undopaulo post a<l ìllam eum nortaiur, 01-
ccns • Pcenìteùtiam itaque age. — Donum Dei existimasti pecunia possideri. Voluit Simon 
eraerè pecunia donum illud ot po testatelo admirabilcsn visibiliter conlercndi Spiritum sanctum. 
— Possideri. Acquiri, parari , xraeOai. 

21. Non est libi pars, neque sors in sermone isto. In hoc negouo in receptione et co ia-
lione Spiritus sancii. Non es dignus qui inter eos admittans, qui hanc habeot potestatem 
conferendi Spiritum sanctum. - Cor enim tuum non est recium. Sed fictum per hypocristm, 
e: distortum per avaritiam et ambiùonem. _ _ . . 

22. Si ione remiltalur. P^rticula forte significai dubium eventum, et effectum romissioBB 
ex dubia causa; erat enim incertum an esset acturus pxaiumtiam ot oportet. - Cogilalio. 
Eztvwa, id est. consilium, conceptus, machinalio. Syrus habet, dolus. 

23. In felle enim amaritudinis. In felle amatissimo. Video te piane imbutum venono arai-
rissimo peccatorum, hypoerisis , avariti« . ambitionis et peccati cui lu nomen dabis , sedie« 
simonia. — Et obligatione iniquilatis. Graace, E:; ewdwftov, id est , in colhgatione. >imo 
te multis peecatis, quasi funibus et catenis, undiqae colligatum esse. Syrus, in vincolò, ini-
quitalis te esse video. , 

21. Precamini. Fingit Simon se pccnitere, ut pomata evadat ; timebat enim no morto mo.-
ctaretur, ut Ananias et Saphira. 

25. Et illi quidem (esUflcati. Aiau.aprjpxij.ivsi, id est , suo testimonio con firmante-' eaque 
de Christo predicata fue ran ta Philippo. — Et mullis regiombus Samaritanorum evange-
lizabant. Ne reditus suo fructu careret. Quod vulgato* interpros dixit regionibus, in gr»Cl> 
est vox x u p j , q u x o p p i d u m , villam, aut caslellum Significai; nec ouim in Samaria erani 
mul ta regiones, sed ipsa unica erat regio integra, sivo provincia. 

26. Angelus autem Domini locutus 
est ad Philippum, dicens : Surge , et 
vade contra meridianum, ad viam qute 
descendit ab Jerusalem in Gazam ; ha¡c 
est deserta. 

27. Et surgens abiit. Et ecce vir 
,£lhiops, eunuchus potens, Candacis 
regime iEthiopum, qui eral super om-
ites gazas ejus, venerai adorare in J e -
rusalem ; 

28. Et revertebatur sedens super cur-

- S S &&&&&DELA 

27 AussilSt Philippe se l e v a « , s 'y en ali». Or 
u1 EtbopiOT eunuque, 1 un des premiers offi-
ciers de Candace, renie d Ethiopie , e! surinten-
dant d e tous ses trésors, « a i t venu à « r o s a l e r a 
pour v adorer Dieu i 

28. Et il s'en retournait é t a t assis dans son 
char io t , e l lisant le prophète Isaîe. 

29. Alors l 'Esprit dit à Philippe ; Av«nce i , e t 
approchez-vous de ce chariot. 

30. Aussitôt Philippe accourut ; et ayant en-
tendu que I eunuque lisait le prophète I s a î e , il 
lui dit : Entendez-vous bien ce que vous lisez ? 

31. I l lui répondit : Commenl pouva is - je "l'en-
tendre , si quelqu'un ne me l 'explique? E l il 
gria Philippe . le monter et de s'asseoir auprès 

32. Or le passage de l 'Ecriture qu'il lisait 
était celui-ci : Il a été mené comme une brebis 
à la boucherie , et il n 'a point ouvert la bouche 

¡Stai °5Të taüF"*" q°' deme"re m"l!! devanl 

33. Le jugement qu'on atail porté contre lui 
dans 1« jours de son abaissement a été aboli. 
Qui pourra compter sa postér i té , après ou'ou 
lui aura «té la vie? 

29. Dixit autem Spiritus Philippo : 
Acwde, et ad junge te a d curruin istum. 

30. Accurrens aulem Philippus, audi-
ïiteuro legentem Isaiam Prophetam, et 
Jijit : Putasne intelligis q u « legis? 

31. Oui ait : Et quomodo possSm, si 
oon aliqnis ostenderi tmihi? Roga vilque 
Piiilippum ut ascenderei , et sederei 
secum. 

32. I.ocus antem Scr ip tu r» , qnam 
legebat, era t hic : a Tanquam ovis ad 
occisionem ductus e s t , et sicut agnus 
coram fondente s e , sine voce, sic non 
opérait os suum. f a /sai. 53- 7.1 

33. In liumilitate judicium ejus su-
blatum est. Geuerationem ejus quis 
eoarrabit, quoniam lolletur de terra 
rita e jus? 

». Locutus est ad Philippum. U .liacra Philippe clail sans ionie revenu de S 

» . T . ] , 1 r k . J " ^ " ' " , " " ' ; ' t a . m °™>' ,x> 19Î- E l i . avait «16 detraile M 
i m i u . 1 Jcsus-Chnst , pur Alcsandr» .Tannée, après » siège d'un an , mais elle avail l-S 
« t i n o par le general romain Gabilius, OS n , a v „ l J é s u i c f r l K , „ fciuaé. p ï r le S H i î 

Ce .u ' s " doue pu a , a ville p0„ doil rapporter ces mets : Hxc est delirio VSs i k 

c r p K i t ^ K r t ^ 0 " ' "ui 'Lm ' » 
». lit ecce vir jBMops. C'osi a tort qu'Euseli» a vu, dans le baptême do cet annanm. I - . 

Slque P ~ p h . t e s . e e qui prouve qu'il n ' é lu , p u éiranget a I , religiSn j „ . 

S Ï T . T l ' Î u 8 . ' 1 " ? " 1 ' U i 1 1 P 0 1 " 1 " " " " , s I' « » enlevé'par 
1 0 2 S T 1 Î P»r l«a«nt»nco d un juge. , Qui supportera la durée do son Sire, quand il est t e -
S n ^ i S f î "'»"•'"l'I» P"' 181 P**« " «» éludes biéllques. 

20. Vade contra meridianum. Va,le versus meridicra; Samari , enim un,le veni.h.» CK, 
" ' d r r t a - - V m est dèseria" 

«u"c«t ab Alejandro Magno Ilieitur antem htre est deserta, ut ab alia l i a » di . t in-
guatur, quoi est circa àogdianam regionem, ex Ariano, lit.. 1. Vide Onelium in Th..sauro e™-
graohicn. 

». ¿Ethlops. Abj-ssinus.eente, religione .iudieus proseljlus. - Eunuchus. Non constai an 
Mo nomen spadone» signiieet , an vero loinistrani regium; nam oliam bi , licei seoli non 
. . . - 1 0°1™cl11 dicebaulur : eom enim m o s Persanim, Medorum, chaldieorum. eie., pron-
r " . ' ° a m / ' m " ' " " a ' 1°as ialiebHOteunuehorun, ministerio mi soloron! ad e v i i e e i . 
ramenstodiam. factum est ut quilihel regli ministri eod.m nomine censerentur. Probabi l i« 
tamen est fmsso spadonem. — Potens. Auvaorai, princeps. — Candacis. Quod teste Plinio 

ali is , commune «rat nomen omnium resinarne, « i k i o p i » , sieul Cieopatri 
? ^ g y p t i . — Gazas. Opea, divitias, thesauros. 1 

r a £ ' / ' 9 ' " " , " C Iiaram Prophetam. Kx quo conflraiatnr quod diximus, religione judieum 
J J ® " «<""» Spirili*. Per internam inapiratlonem. Aliqui per Spirlnun, angclnm in-

ai . Putasne intetllgis qute legis I Id est , inielligisne qnie legis t 
31. Ostenderit. Explicaverit, inlerpretatus fuorlt. 

vim T a n ' i U a m o r " - Tastimonium hoc dosumptum ost ex Ica . , e. 53, n. 7, ubi illud explica-



3 4 . L ' e u n u q u e d î t à Ph i l ippe : ™ u s P ™ / « 
m e d i r e d e qu i le p r o p h è t e e n t e n d par le r I s i 
c ' es t d e lu i -mime ou d e q u e l q u ' a u t r e ? 

35 . A l o r s P h i l i p p e , p r e n a n t la » M » 
mença par ce t end ro i t d e l 'Ecr i tu re a lut annon-

C e 3 6 & A p r t s avoi r m a r c h é q u e l q u e ! « • > ? • « » 
r e n c o n t r è r e n t d e l ' eau et l ' eunuque h u d.1 
Vo i l à d e l ' eau ; qu i empêche que, j e s o i s b a p t i s e . 

31 . P h i l i p p e lui répondi t : V o u s p o u v e z l ' ê t re , 
s i v o u s c royez d e tout vo t re c œ u r . 1 lui r epar -
tit : J e c ro i s q u e « s u s - C h r i s t e s t le F i l s d e 
M 3 8 . 11 c o m m a n d a auss i tô t q u ' o n a r r ê t â t son 
c h a r i o t ; e t i ls descend i ren t t o u s d e u x d a n s l e a u , 
e t Ph i l ippe bap t i s a l ' e u n u q u e . 

3 9 . E t a n t r e m o n t é s h o r s d e l ' e a u , l E s p n t du 
Se igneu r en l eva Ph i l i ppe , et 1 eunuque n e le vit 
p l u î T m a i s il conl inua son c h e m i n , é t a n t plein 

• « " « . Ph i l ippe s e t rouva d a n s A z o t , d ' où 
é t a n t s o r t i , il a n n o n s a l 'Evang i l e a t o u t e s les 
v i l l e s p a r où i l p a s s a . j u s q u à ce qu ' i l a r r i vâ t a 
Césa rée . 

34. R e s p o n d « . - — — . . . . ... 
l i p p o . d ix i t : Obsecro t e , de quo Pro-
p h e t s dici t h o c ? d e s e , an d e alio 
a l i q u o ? 

35 . Ape r i ens au tem Phi l ippus os 
s u u m . e t inc ip iens a Scr ip tura lata, 
evangel izavi t illi J e s u m . 

36 . Et d u m i ren t pe r v i a m , veeerunt 
ad q u a m d a m aquam ; e t a i t eunuchus : 
Ecce a q u a ; qu id p r o h i b e ! me bapti-
za r i ? 

37 . Oizit au tem P h i l i p p u s : Si credit 
ex loto co rde , l icet . E t respondens , ait: 
Credo Fil iurn Dei e s s e J e s u m Cliristuni. 

38 . E t juss i t s t a r e c u r r u m ; et des-
c e n d e r u n t u t e r q u e in aquam, Philippus, 
e t e u n u c h u s , e t bap t izav i t eom. 

39 . Cum au tem ascend i ssen t de aqua. 
S p i r i t u s Domini r apu i t Phi l ippum, et 
ampl ius non v id i t e u m eunucuus . fiel 
au tem per v i am suam gaudens . 

40. P h i l i p p u s au tem inventus est ¡s 
Azo to , e t pe r l r ans i ens evangelizabtt 
c iv i ta t ihus cuuc t i s . donec veni re! Cœ-

C H A P J T B E I X . 

C o r . v e r i . i o n d e « t o t f a u l . P * ® « * « » D a m a S , v a à .Té ru -
s a l e r a , s e r e t i r e à C é s a r é e , p u i s a T a r s e , P i e r r e guént 
E u è e , e t r e s s u s c i t e ' .Tal l it i le . 

t C e n c n d a n l Saul n e r e s p i r a n t e n c o r e q u e l 1. Sau lus a au tem adhi to s p i r a i t ì -

ì^S^BÈssisasìsS^s 
t ombeaux tai l lés dans l e roe {Les saints Heme, torn. I L L , pag . 109). 

C « t f S ¿ f b T o e» I W e u r do César i « W J » o t S il 

f a i t e p lus h a u t (Cf. no t re nota s u r lo vers. 5). 

34. Rcspondens. Fa r i exorsus . _ , . . . 
•t» rt tii-riens aulem os suum. P lenconasmns est S c r i p t u r » ad significandum pnncìpum 

a a m o t f s ^ S S t o t i S o la rg ior i s , a n t l ibera Clara ,«» v o » , " V ^ n E S X t 
¡»111 1-ost loneum diu turnuiaque silentium . maxime cura quis roeaiua « 

b i s r K M Mt v e r b . L t n r u s . - ¡¡»xngelisavit ¡Ili Jesum. P r e d i c a v i , ot does,. fc-
s u m esse Mossiam ei Dai F i l ium. 3«. Bea- aqin. Modesto baptismnm pe t i t ; quasi dicat : Baptiza me. Fides piena m . 1 » 
prope, bapliiatorprcesens, a i t Glossa. 

37. Credo Filium Dei. Intel l igendum est e t iam reliqua ad sa lmoni necessaria e r s o » » » . 
l icci hìo non expr imaotur . i n g u a i . , do F ido ei Oper., e . 9 . 

T / « « « « « in Aiolo. Quo ab angolo translatosi EST. Distai.ASOTUS a 

S u a Torr i» ¿ t k t o S i s . Suo l » l i * urbe* alibi qua, tesare* d i e u n t u r . Vide Or teM» 
Thesau ro gcographico , qui oeto vel novom n u m e r a t . 

C a e . IX. - 1. Adhuc. Necdum saam s a v l t i a m e t avidi tatem sanguin i s ehns t i an i espi» 
n o e . Swphani e . aliorum chr is t ianorum quos trahobat ad n o e d a ot m b u n ^ . 0 ^ » , 
Spiransminorum et cmiil. Mina i e t codoni proloquens, et e r e c t a n s n n n a s i n t e r i n a » n S. Ad manus aulem illuni trajienles. Mann dueon t e s , n i ca: 

9. L'I non manducati!, ncque libit. Orat ionis et pœnitent ia 



10. Erat au tem quidam discipulus Da-
masci , nomine Ananias ; a e t dixit ad 
illum in visu Dorainus : Anania! At ille 
ait : Ecce ego, Domine, [a Aci. 22.12.1 

11. El Dominus ad eum : Surge, et 
vade in v icum, qui vocatur rectus; et 
quœre in domo Juda Saulum nomme 
Tarsensem ; ecce enim oral. 

12. (Et vidit virum Ananiam nomine, 
inlroeuntem, et imponentem sibi manus 
ut visum recipiat.) 

13. Respondil autem Ananias : Do-
mine , audivi a multis de viro hoc, 
quanta mala fecerit sanctis tuis in Je-

10. Or il y avait à Damas un disciple nommé] 
Anan ie , A qui le Seigneur dit dans une vision : 
Ananie ! E l il répondit : Me voici, Seigneur . 

H . Le Seigneur lui dit : Levez-vous, e t vous 
en allez dans la rue qu'on appelle Droi te , el 
cherchez dans la maison de Judas un uommé 
Saul de Tarse ; car il y est en prière. 

12. (Et au mime temps Saul voyait en vision 
un homme nommé Ananie , qui ent ra i t , et lui 
imposait les ma ins , afin qu'il recouvrâ t la vue.) 

13. Ananie répondit : Seigneur, j 'a i entendu 
d i re à plusieurs combien cet homme a fait de 
maux à vos saints dans Jérusalem : 

14. Et hic habel potestatem a prin-
cipibus sacerdotum alligandi omnes qui 
invocant nomen tuum. 

15. Dixil autem ad eum Dominus : 
V a d e , quoniam vas electionis est mihi 
i s t e , ut portet nomen meum coram gen-
ti bus , e t reg ibus , e t filiis Israel. 

10. Ego enim ostendam illi quanta 
oporleai eum prò nomine meo pati. 

17. Et abiit Ananias , e t introivit in 
domura , e t imponens ei manus, disit : 
Saule frater. Dominus misit me Jesus, 
qui apparuit tibi in v ia qua veniebas. 
ut v ideas , et implearis Spiritu sancto. 

18. Etconfest im ceciderunt ab oculis 
ejus lanquam s q u a m a ; e t visum re«-
p i t , et surgens baplizalus est . 

prisonniers lous ceux qui invoquent votre nom. 
10. Le Seigneur lui répondit : Allfa le trouver, 

parce que cel homme est un instrument que j'ai 
choisi pour porter mou nom devant les Gentils, 
devant les ro i s , e t devant les enfants d ' I s r aë l , 

16. Car j e lui montrerai combien il faudra 
qu'i l souffre pour mon nom. 

17. Ananie donc s 'en «ila ; et é tant entré dans 
la maison où était Saul, il lui imposa les ma ins , 
et lui dit : Sau l , mon f rè re , le Seigneur J é s u s , 
qui vous est apparu dans le chemin pa r où vous 
veniez, m 'a envoyé afin que vous recouvriez la 
vue e l que vous soyez rempli du Saint-Esprit. 

18. Aussitôt il tomba de ses yeux comme des 
écail les, e t il recouvra la v u e : e t s 'é tant levé, i l 

10. Ananias. Fuit hic inlcr fidèles ins igni i , ait S. Chrysoatomus, imo ipae P 
22, n. 12. — In visu. Fortasse tomporo nocturwe quietis. — Ecce ego. Ecce 

îm capessero tua jussa. 
11. Ecce enim orat. Ne timeas adire Saulum paulo anto persecutorem Ecclcsii 

5 lupo factus est agnus , et nunc vacat orationi. 
12. Et vidit virum. Hic versus parenthesi includitur; continet onira verba, 

iquentis ad Ananiam, sed Lucro blaterici referentis quid oranti Saulo o.-tensum 
ore quo ad ipsum Ananias mittebatur. Ideo autem saulo hœc visio oblata es t , 
ionio Anania ex ejua voce et specie quam in visione vidorat , et ab eo illut 

Chriiti 

mala. — Sanctis tuis. Fldelibus tv 
in f ra , n .32 . 

15. Fas electionis est mihi i& 
Evangeli!. Hebrtei quodlibet in 

e t eximium inmumsu ium a u i f n - v . - -
Il vas , ideoque vasa belli. vota canti*, 
strumenta, tola mortem aiTorentia. — «" 

urua ostendit Dominus Pau lo , partira F*r 

lationem , ut Cum per Agabum produit * 
»tura ostendere est idem quod exhibera,^ 
i iribulaliones. etc., et &au., e.5, n. « ; 
ila. Quat etiam signifleatio verbi 
îm superiori est hujuamodi : tantum aw* 
piendus amantissime: erit enim part.«?« 
;ur prò Evangolii amplificatone. 
Nanna enim caci taa Sauli erat intnnsW» 

Factus pi 

extornai 
rincula, infra , e . 21, n . 11 ; s a p e t 
;um dicitnr l ' salm. 70, 20 ; Quantas o 
7onfundanlur omnes qui ostendunt 
ìuic loco convonit. Porro nexus huj i 
ìt a vobis timendus sii Saulus, ut p 
'estrorum laborum et asrumnarum , c 
18. Cecidcrunt ab oculis ejus tanqx 

'Urgens baptisai a do saint Paul qui se fit par l 'a 

diate de Jésus-Christ, est un fait si considérable qu'un autour anglais , lord Lyttleton a en 
qu'il n'en fallait pas davantage pour montrer la divinité du christianisme. L'abbé Guenee » 
traduit son ouvrage qu'il a donne sous ce t i t re : La religion eterélienne démontrée par h 

frrxinn et i'anostolat de saint Paul 

er Iffisionem organi, sed tantum extrinseca per obductionem pelliculffl quro simili» erat squa-
ma: quale* sunt in piscibus. Simili» fuit Tobiie CKCitas de qua dici turejus . lib. 1), 14 : El 
ap'il atbugo ex oculis ejus, quasi membrana ovi, egredi. Quam apprehendens Tobias iraxil 
ifr oculis ejus, slatimque visum recepii. 

19. Conforlalus est. Nani debilitatila erat ex itinere . e x raetuet Inst i t i* , ex triduano je ju-
IÌO ot diuturna oratione. - Per dies aliquol. Qulbns diebus Cbristura pradicayi t ; nam post 
iBotismum atatim pred ica re aggressus est . Ex quopate t Paulum il o triduo quoca-cus mansit 
iChristo fuisae edoctum. et acaepisse s d e n t i n o infusam et mtelligentiam Scnpturarum de 
toriato ; illieo enim cwpit eum prad ica ro , et cum Judaró doctissunia disputare, eosque con-

20. Quoniam. O n , quod. 
21. Expugnabat. Oppugnabat 

qui populabatur. 
22. Convalesceb-it. Invalesceba 

bat Judaos. Vi argumentorura e«, 
defacti tacere eogerentnr. 

23. Cum aulem implerentur di 
pulis qui orant Damasci per dies 
gisse putat . 

24. Custodiebant autem et pot 
esso proditorem et exploratorem. 

25. Sporta. Vas est ex juncis ! 
25. Discipulis. Christiania. 

l u s , ut dictum est n . 19, cum disc 
hic narrantur post triennium con' 

Jud«i Areue regi Damasci Sauli L aérant 

contesti 



27. Cependant Barnabe l 'ayant p r i s , le mena 27. Barnabas autem apprehensum il-
aux apôtres, et leur raconta comment le Seigneur lum duxit ad Apostolos : a e t narravit 
lui était apparu dans le chemin, et ce q u i l lui illis quomodo in via vidisset Dominum, 
avait di t , e t comme depuis il avait par le l ibre- et quia locutus est e i , et quomodo in 
ment dans la ville de Damas au nom de Jésus. Damasco llducialiter egerit in nomine 

| Jesu . fa Gal. 1 . 1 9 . 1 
28. 5au i demeura à Jé rusa lem, vivant avec 28. El erat cum illis intrans e t exiens 

e u x , e t parlant avec force au nom du Seigneur . ' in Jerusalem , et fiducialiter agens in 
! nomine Domini. 

29. Il parlait aussi aux Gent i l s , et disputai t 29. Loquebatur quoque genlibus, et 
avec les t irées : e t ceux-ci cherchaient à le tuer, disputabat cum G r a t i s ; îlli autem qua-

; rebant occidere eum. 
30. Ce que les frères ayant reconnu , ils le me- ! 30. Quod cum cognovissent fratres, 

nèrent à Césarée , e t de là, ils l 'envoyèrent à deduxerunt eum Cœsaream, e t dimisc-
ï a r s e . * | runt Tarsum. 

31. Cependant l 'Eglise était en paix par toute | 31. Ecclesia quidem per tolam Ju-
ia Judée , la Galilée et la Samarie ; elle s'établis- d « a m , et Galilœam, e t S a m a r i a m , ba-
s a i t , marchant dans la crainte du Seigneur, e t b e b a t p a c e m , e t aidilleabatur ambulans 
étant remplie de la consolation du Saint-Esprit , in timoré Domini, e t consolatione sancti 

Spiri tus replebatur . 
32. Or Pierre profitant de ce calme, e t visi tant ; 32. Factum est autem ut Pe t rus , dum 

de ville en ville tous les disciples, vint aussi voir per t ransiret uni versos , devenire i ad 
les saints qui habitaient à Lydde . ' sanctos qui habitabaot Lyddœ. 

33. I l y trouva un homme nommé E n é e , q u i , 33. Invenit au tem ibi hominem quem-

dam, nomine ¿Eneam, a b annis octo 
jacentem in g r a b a t o , qui erat paraly-
ticus. 

3 i . Et ait illi Pe t rus : /Enea , sanat 
le Dominus Je sus Chris tus; s u r g e , et 
sterne tibi. E t continuo surrexi t . 

35. E t viderunt eum omnes , qui h a -
bitabant Lyddai et Saron®, qui con-
yersi sunt ad Dominum. 

36. In Joppe autem fuit quicdam dis-
cipula, nomine Thabi tha , quee inter-
pretata dicilur Dorcas. I i « c e ra t plena 
- :i.„- -i-.-.,.-.--™,;-

34. E t P i e r r e lui di t : E n é e , l e Seigneur Jésus-
Christ vous guérit : levez-vous, faites vous-même 
votre lit. Et aussitôt il se leva. 

35. Tous ceux qui demeuraient à Lydde et k 
Sarone l e v i rent ; e t ils se convert irent au Sei-
gneur . 

36. Il y avait aussi à Joppé entre l e s disciples 
une femme nommée Tabithe ou Dorcas, selon 
que les Grecs expliquent ce nom. Elle était rem-
pli a de bonnes œuvres , e t des aumônes qu'elle 
faisait. 

37. Or il arriva en ce lemps-là qu'étant tom-
bée malade, elle mourut : e t ap rès qu 'on l 'eût 
lavée, on la mit dans une chambre haute . 

38. Mais comme L y d d e était près de J o p p é , 
les disciples ayant appris que Pierre y é t a i t , ils 
envoyèrent vers lui deux hommes pour l e prier 
de vouloir bien venir promplement jusque chez 

' »7. Factum est autem in diebus illis. 
at infirmata moreretur . Quara cum la-
vissenl, posuerunt cam in cmnaculo. 

38. Cum autem prope esse t Lyddi 
ad Joppen , discipuli audientes qui* 
Petrus esset in e a , miserunt duos viro* 
ad eum, rogantcs : Ne pigriteris venir< 
usque a d nos. 

39. Exurgens autem Petrus venii 
cum illis. Et cum advenisse t , duxerum 
ilium in ccenaculum,etc i rcumsleteruni 
ilium omnes vidua; fientes, e t osten-
dentes ei tunicas e t ves tes , quas facie-
bat illis Dorcas. 

40. Ejectis autem omnibus foras , Pe-
irus ponens genua oravi t , et c o n v e r s e 
ad corpus , dixit : Tab i tha , surge . A t . 
illa aperuit oculos suos : e t viso Pe t ro 

Lorsqu'il fu t a r r i vé , ils le menèrent dans la 
chambre haute , et toutes les veuves se mirent 
autour de lui en p leuran t , e t lui montrant les 
robes e t les habi ts que Dorcas l eu r faisait . 

40. Pierre avant fait sort ir tout le monde , se 
mit à genoux , et pr ia : Pu i s se tournant vers l e 
co rps , il di t : Tabi the , l evez-vous! Elle ouvri t 
les yeux ; e t ayant regardé P ie r r e ; elle se mit en 
son séant. 

41. Il lui donna aussitôt la main , e t la leva : 
et avanl appelé les saints e t les v e u v e s , i l la 
leur rendit vivante. , 

42. Ce miracle fut su de toute la ville de J o p p é ; 
e t plusieurs c ruren t au Seigneur . 

41. Dans autem illi m a n u m , er 
earn. E t cum vocasset sanctos e t 

43. Fac t 
moraretur corroyé 

i veil es, 

sidèrent cette profession 
s s'en sera a f f ranchi , ne 
d'en accroître le nombre. 

préocci 



1. I l y ava i t à Césa rée un h o m m e n o m m é Cor-
ne i l l e , qui é ta i t c en t en i e r d a n s i m e c o h o r t e de 
la légion appe l ée l ' I t a l i enne . 

2 . I l é ta i t r e l i g i eux , et c r a i g n a n t Dieu a v e c 
toute s a f a m i l l e ; il fa isa i t b e a u c o u p d ' a u m ô n e s 
a u peup le , e t il p r ia i t Dieu i n c e s s a m m e n t . 

3 . U n j o u r , v e r s la n e u v i è m e h e u r e , il v i t c lai-
r e m e n t d a n s une vision un a n g e de Dieu q u i se 
p r é s e n t a d e v a n t l u i , e t lu i dit : Corneil le 1 

4 . L u i , r e c a r d a n t l ' ange et tou t saisi de f r a y e u r , 
r é p o n d i t : Qu 'y a - t - i l , S e i g n e u r ? V o s p r i è r e s , 
lu i dit l ' a n g e , e t vos a u m ô n e s s o n t m o n t é e s d e -
vant Dieu el l 'ont fa i t s o u v e n i r d e v o u s . 

o . Envoyez d o n c p r é s e n t e m e n t à J o p p é , et 
f a i t e s v e n i r un cer ta in S i m o n , s u r n o m m é P i e r r e . 

cohortis 

m u l t a s p leb i , e t d e p r e c a n s Deum semper. 
3 . Is vidi t in v i su man i fe s t e , quasi 

h o r a dici n o n a , a n g e l u m De i introeun-
tem a d s e , e t d i c e n t e m sibi : Cornell. 

4 . A l ilio i n t u e n s e u m , t imore cor-
r e p t u s , d ix i t : Q u i d e s t , D o m i n e ? Dixit 
a u t e m illi : O r a t i o n e s luœ et eleeico-
synas tuai a s c e n d e r u n t in rnemoriam in 

5 . E t n u n c raitte v i r o s in J o p p e n , et 
a cco r s i S i m o n e m q u e r a d a m , qui cogno-
m i n a t u r P e t r u s ; 

6 . Hic hosp i t a tu r a p u d Simonem 
q u e m d a m c o r i a r i u m , c u j u s es t demis 
j u x l a m a r e : h i c d i ce t l ibi qu id te opor-
tea t f a c e r e . 

7 . E t c u m d i scess i s se t angelus (¡si 
l o q u e b a t u r i l l i , vocav i t d u o s domeüi-
cos s u o s , et mil i tem m e t u e n t e m Domi-

6 . I l es t logé c h e z u n ce r t a in S i m o n , c o r r o y e u r , 
d o n i la m a i s o n es l p r o c h e de la m e r ; c ' e s t lui 
qui vous d i ra ce qu ' i l f a u t que v o u s f a s s i ez . 

7 . Dès que l ' a n g e q u i lui p a r l a i t se f u t r e t i r é , 
il appe l a d e u x d e s e s d o m e s t i q u e s , el un so lda t 
c ra ignan t D i e u , du n o m b r e d e ceux qu ' i l com-
m a n d a i t ; 

8 . E t leur ayan t dit tou t c e q u i lui é t a i t a r r i v é , 
il l e s e n v o y a à J o p p é . 

9 . L e l e n d e m a i n , l o r squ ' i l s é ta ien t e n chemin 
et qu ' i l s a p p r o c h a i e n t de la v i l l e , P i e r r e m o n t a 
s u r le h a u t de la m a i s o n v e r s la s ix ième h e u r e , 
p o u r p r i e r . 

8 . Q u i b u s c u m n a r r a s s e t omnia , 
si t i l los in J o p p e n . 

9 . P o s t e r a a u t e m d ie i t e r illis fac 
l i b u s , et a p p r o p i n q u a n t i b u s civr 
a s c e n d i t P e t r u s in s u p e r i o r a , u t ora 
c i r ca h o r a m s e x t a m . 

lord de Joppé . Comme ella cUi! 
V ava i t u n e c o h o r t e . e'est-S-<l;re 

ihorte Italica, p a r c e qu'elle étui 
.urion dés igna i t iiriiMiiivemectnn 
ce t i t r e à ce lu i qui é ta i t à la Ike 
I r o m a i n e s , r eprésemeos par :u 
(Cf. Cornel, à Lapid., Comnets. 

C A P . X . — 1 . In Casarca. Cesareo étai t À 31 mil les 
alors la cap i t i l e de la J u d c c . la r és idence du gouverne ' 
un dé tachement d 'environ 600 hommes. On appe la i t cet 
composée de soldats originaire» de l ' I ta l ie . Le t i t re de 
o (licier c o m m a n d a n t à cen t h o m m e s , mais on donnai t a 
d 'une cohor te . Cornél ius é ta i t de l 'une des g rande* far 
Scipion , les L e n t u l u s , les Ba lbus , les Meni la , les Céth< 
in A cl. X , 1). 

4 . Orolion,-s tuœ. Saint T h o m a s , et ap rès lui plosieui 
c ro ien t que Corneille ava i t dé j à l a fo i su rna tu re l l e du > 
sus-Christ ; et qu ' avan t l 'appari t ion de l ' ange il ava i t i 
pèche point qu ' i l n 'a i t e u besoin , pou r étro S a u v é . d ' è t r 
parce que, depuis l a promulgat ion do l 'Evangi le , io bap 
commençaicut fi étro nécessa i res pou r le sa lu t ( P . La l lemant ) . 

i te . Cela n'eut-
• saint Pierre; 
<0 Jésus-Chriât 

J lod i t c r r aneum , et prias di-
nlurio. Videtur fuisse ltd"« 

»bilissima. F l av iu s Dexter . annoChrist i 34. 
m il lum Dextri comment . 3 , contend« sro-

, , . , JX i tal ica u rbe I l ispaoi íe collectam FUI«*-
Vide ipsum Bivarium de hoc mul t i s d i sputan tora . 

2. Religiosa ac limens Deum. P i u s et re l ig iosus erga Deum. — Deprecan* Deum sevrer. 
Frequen t e r , a s s i d u e , qua tenus scil icet i l l i l i ceba t p e r domest ica e t mi l i t a r í a negot ia . 

3. in Visu manifeste. Oculis corpor i s . — Quasi hora diei nona. Te r t i a pomeridiana : vide 
dicta s u p r a , c. 3, n . 1. — Angelum Dei. V ide tu r fuisse angé lu s Corneli i cus tos . 

4 . Ascenderunt in memoriam. Et'ç ¡¿.vnp.c<nv?,v, u t scil icet quasi meraoriale a te submls-
sum ad D o u m , s e r v e u t u r ot semper obve r son tu r an te conspectum Dei. 

5 . El nunc. 1 taque . - Accersi Simonem. Non j u b e t Cornolium ire ad P e t r u m , sed ipsum 
Pe t ru in accersi r i ; quia-cum Cornelio totam e jus famil iam fidera cdoceri et bapt izan vo¡eb*i-

e . In supeHora. In 3uperiorem domus p a r t e m , in tec tum quod p lanum e r a t de more re-, 
glonis , u t ibi commodius oraret . — Circa horam sextam. Quro hora íns iguis es t morte Chris« 

C A P . X . — 1 . In Ctesan 
abatur t u r n s S t r a t o nis , u 

C H A P I T R E X . 

C o n v e r s i o n d u p a ï e n C o r n e i l l e . L ' JLs l i i i e e s t 
a u x G e n t i l « . 

10. Et cum e s u r i r e t , vo lu i t g u s t a r e . 
P a r a n t i b u s a u t e m i l l i s , cecidi l s u p e r 
eum ment i s e x c e s s u s ; 

11. E t vidi t we lum a p c r l u m , e t des -
cendens v a s q u o d d a m , v e l u t l i n t eum 
magnum, q u a t u o r init i is submi t l i d e 
cielo in t e r r a m , 

12. In q u o e r a n t omnia q u a d r u p e d i a , 
et s e rpen t i a te r r re c t vola l i l ia cceli. 

13. E t fac ta es t v o x ad c u m : S u r g e , 
P e t r e , o c c i d e , ct manduca . 

14. Ait a u t e m P e t r u s : A b s i t , D o -
mine , q u i a n u n q u a m m a n d u c a v i omnc 
commune et i m m u n d u m . 

15. E t v o x i t c r u m secundo a d e u m : 
Quod D c u s pu r i f i c av i t , lu c o m m u n e n e 
d ixcr i s . 

16. Hoc a u t e m f ac tum e s t p e r t c r ; e t 
s ta l im r e c e p t u m es t va s in caelum. 

17. E l d u m in t r a se hff is i tarcl P e -
t r u s , qu idnam e s s e t visio quam vid is -
s e t , eccc v i r i , qui missi e r a n t a C o r -
nelio , i nqu i r en t e s d o m u m S i m o n i s , 
a s t i t e run t a d j a n u a m . 

18. E t c u m y o c a s s e n t , i n t e r r o g a h a n l 
si S i m o n , q u i cognomina tu r P e t r u s , 
illic h a b e r e t n o s p i l i u m . 

19. P e l r o a u t e m cog i tan te d e v i s ione , 
dixi t S p i r i t u s e i : Ecce vi r i I r e s q u o -
r u m t e . 

2 0 . S u r g e i t a q u e , d e s c c n d e , et va t ic 
c u m e i s , n ih i l a u b i t a n s , q u i a e g o mis i 
i l los. , . 

21. D e s c e n d e n s a u t e m P e t r u s a d v i -
r o s , d i x i t : Ecce ego sum q u e m qua*ri-
l i s ; q u a c a u s a es t p r o p t e r q u a m v e -
n i s t i s ? 

22. Qui d i x e r u n t : C o r n e l i u s , centu-
r i o , v i r j u s t u s c t t imens D e u m , el t e s -

10. E t ayan t f a im il voulu t m a n g e r ; ma i s p e n -
dan t qu 'on lui e n a p p r ê t a i t , il lu i s u r v i n t u n r a -
v i s s emen t d ' e s p r i t ; 

11. E t il vi t le ciel o u v e r t , el c o m m e u n e g r a n d e 
n a p p e l iée p a r l e s q u a t r e c o i n s , q u i de scenda i t 
du ciel en t e r r e , 

12. Où il y ava i t t o u t e s s o r t e s d ' a n i m a u x à 
q u a t r e p ieds , "des r ep t i l e s de la t e r r e , e t d e s o i -
s e a u x du c i e l . 

13. E l il e n t e n d i t une vo ix qui lui dit : Levez -
v o u s , P i e r r e ; tuez et m a n g e z . 

1 4 . Mais P i e r r e r é p o n d i t : J e n a i ga rde , S e i -
gneu r ; car j e n 'a i j a m a i s r i en mangé qui fû t im-
p u r e l soui l lé . 

15. E t l a vo ix lui par lan t e n c o r e une seconde 
fo i s , lu i d i t : N ' appe lez p a s i m p u r c e q u e D i e u a 

P U ¡Ü . Cela s ' é t an t fa i t p a r t ro i s fois , l a n a p p e f u t 
r e t i r é e d a n s le ciel . . 

•17. C o m m e P i e r r e é t a i t e n p e i n e en l u i - m ê m e 
d e c e q u e pouvai t s igni f ier la v i s ion qu ' i l avai t 
e u e . l e s h o m m e s envoyés p a r Cornei l le s é t an t 
e n q u i s d e la m a i s o n d e S i m o n , se p r é s e n t è r e n t 

à ' l S ^ E t ayan t a p p e l é q u e l q u ' u n , i l s d e m a n d è r e n t 
s i c e n ' é t a i t p a s là q u e S imon s u r n o m m é 1 i e r r e 

é U 1 9 ' C e p e n d a n t comm« P i e r r e pensa i t à l a v i s ion 
qu 'U ava i t e u e , l ' E s p r i t lui d i t : Voilà t r o i s Hom-
m e s q u i v o u s d e m a n d e n t . 

20. L e v e z - v o u s d o n c , d e s c e n d e z , e t n e f a i t e s 
po in t d e d i f f icul té d ' a l l e r a v e c eux , car c e B t m o i 
q u i les ai e n v o y é s . 

2 1 . A u s s i t ô t P i e r r e de scend i t p o u r aUer t r o u -
v e r ces h o m m e s , et il l e u r dit : Me v o i c i , ,1e su i s 
celui que vous c h e r c h e z . Q u e l es t l e s u j e t qui 
v o u s a fa i t ven i r i c i ? 

2 2 . I l s lu i r é p o n d i r e n t : C o r n e i l l e , c e n t e n i e r , 
h o m m e j u s t e et c ra ignan t D i e u , se lon le l e m o i -

15. Quod Deus purificavit. Ce t t e n a p p e que P i e r r e ai 
l e s a n i m a u x que la loi déc la ra i t impurs , et que les J u i t s 

t v u e . r e n t o r m a i t s a n s dou te tous 
lit impurs , et que les J u i f s ne devaient pas m a n g e r . J n levant 

annoncé à t ous les hommes , a u x esclaves comme a u x af f ranchis . 

tuor surami ta tes , id e s t , per qua tuor ex t remos á n g u l o s . 
12. Omnia quadrupedia. Orane genus quadruped inn. 
13. Et facta est vox. Imag iua r i a et monta l i s ; t a l i s e n n 

ftucov, quod etiain v e n i potes t sacrifica, ve l immola ; ohm < 
victima occisa el immola ta Deo. 

14. Omne commune. Quidquam impurum et profanimi. Jud t e i , 
l*"e ¿loáis vet i tos non vocaban t i m m u n d o s , sed communes . . , 
I L S S Deus purificavi!. Legem ve te rem ve,antera ^ V ^ Z l T l ^ Z ^ S Í ? 

per novara CHRFCTI l egem abo lendo . - Commune ne dixeris. Mr, ^ . ^ S I M Ì 
hoc e s t , ne c o n t a m i n e s , ne po l luas , hoc e s t , n e contaminat imi et pollutuin u i x e n s au t 

! solet fiori in extas i . — Occide. 
nim m a n d u c a t a n e otiam laici ex 

e gen t i l e s offenderent , c ibos 

16. Hoc autem factum est per tcr. Ter vidit vas ad se d e m i t t i , t e r r 
trismus Miecedens . — Receptum est vas in ccelum. I ta u t amp l iu s noi 
visione b a o l in te i vasi» s igni t ìcatum f u e r i t , patebi t ex s ^ u e n t i b u s . 

17. Quidnam essel Visio. Quidnam signif icare! . 
19. Dixit S p i r i t u s . P e r in te rnara inspiration«"». 
20. Nihil dubilans. l l los s e q u i , et ad Corneliura proficisci. 
22. Testimonium habens. Omnes enim Judwi t e s t an tu r Cornelium 

s t u r a . l imolitem D o u m , e tc . - Audire verbo, als te. Verba salut is et 



1. I l y ava i t à Césarée un homme nommé Cor-
nei l le , qui était cen tenier dans ime cohor te de 
la légion appelée l ' I ta l ienne . 

2. Il était re l ig ieux , et c ra ignan t Dieu avec 
loute s a fami l l e ; il faisai t beaucoup d ' aumônes 
au peuple , e t il pr ia i t Dieu incessamment . 

3 . U n j o u r , v e r s la n e u v i è m e h e u r e , il v i t clai-
rement d a n s une vision un a n g e de Dieu qu i se 
p r é s e n t a devan t l u i , e t lui dit : Corneille 1 

4. Lu i , r e c a r d a n t l 'ange et tout saisi de f r a y e u r , 
répondi t : Qu'y a- t - i l , S e i g n e u r ? Vos p r i è r e s , 
lui dit l ' a n g e , e t vos aumônes son t montées d e -
vant Dieu el l 'onl fait souven i r d e v o u s . 

5. Envoyez donc p r é sen t emen t à J o p p é , et 
fa i tes v e n i r un certain S i m o n , s u r n o m m é P i e r r e . 

cohortis 

mu l t a s plebi , e t d e p r e c a n s Deum semper. 
3. Is vidit in visu manifes te , quasi 

h o r a diei nona , a n g e l u m Dei introeun-
tem ad s e , e t d icen tem sibi : Cornell. 

4 . Al ille in tuens e u m , t imoré cor-
r e p t u s , d ix i t : Qu id e s t , Domine? Dixit 
au tem illi : Ora t iones tuœ et eleeico-
synai tuai a s c e n d e r u n t in rnemoriam in 

5. F.t nunc raitte v i r o s in Joppen , et 
accors i S imonem q u e m d a m , qui cogno-
mina tur P e t r u s ; 

6. Hic hospi ta tur a p u d Simonem 
quemdam co r i a r ium, cu jus est demis 
j u x t a m a r e : h ic d ice t libi quid le opor-
teat f ace re . 

7. Rt cum discess isset angelus <¡si 
loqueba tur i l l i , vocavi t d u o s domeüi-
cos s u o s , et militem me tuen tem Domi-

6. Il es t logé chez u n cer ta in S i m o n , co r royeu r , 
don t la maison est p roche de la m e r ; c 'es t lui 
qui vous dira ce qu ' i l f au t que v o u s fass iez . 

7 . Dès que l ' ange qu i lui pa r la i t se f u t re t i ré , 
il appela deux d e ses d o m e s t i q u e s , cl un soldat 
cra ignant D i e u , du n o m b r e d e ceux qu ' i l com-
mandai t ; 

8. Et leur ayant dit tout ce qu i lui é ta i t a r r ivé , 
il l es envoya à Joppé . 

9. L e l e n d e m a i n , lorsqu ' i l s é taient e n chemin 
et qu ' i l s approcha ien t de la v i l le , P i e r r e m o n t a 
s u r le haut de la maison v e r s ta s ixième h e u r e , 
p o u r p r i e r . 

8. Qu ibus cum na r r a s se t omnia, 
sit i l los in J o p p e n . 

9. P o s t e r a au tem die i t e r illis fac 
l i b u s , et app rop inquan t i bus civr 
a scend i t P e t r u s in s u p e r i o r a , ut ora 
c i rca horam s e x t a m . 

lord de Joppé. Comme ella cUil 
V avai t u n e cohor te . c'est-S-<l;re 

ihorte Italica, pa rce qu'elle étût 
.urion dés ignai t iiriiMiiivemectnn 
ce t i t r e à celui qui était à la Ike 
I romaines , représemeos par : a 
(Cf. Cornel, à Lapid., Comme«. 

Cxr. S . - 1. In Ccesarea. Cesareo était à 31 milles 
alors la capi t i le de la Judcc . la rés idence du gouverne ' 
un détachement d 'environ 600 hommes. On appela i t cet 
composée de soldats originaires do l ' I ta l ie . Le t i t re de 
officier commandant à cent hommes , mais on donnait a 
d'une cohorte. Cornélius était de l 'une des g randes far 
Sc ip ion , les L e n t u l u s , les Balbus, les Merula . les Céth< 
in Ad. X , 1). 

4. Orationes tuœ. Saint Thomas , et après lui plnsieui 
croient que Corneille ava i t dé jà l a foi surnature l le du > 
sus-Christ ; et qu 'avant l 'apparition de l 'ange il ava i t i 
pèche point qu' i l n 'a i t eu besoin, pour étro S a u v é . d 'è t r 
parce que, depuis l a promulgation do l 'Evangi le , lo bap 
commençait-ut fi étro nécessaires pour le salut (P . LallemantJ. 

i te. Ceiaa'eiD-
• saint Pierre; 
<0 Jésus-fâriât 

J lodi tcr raneum , et prias di-
nturio. Videtur fuisse 

»bilissima. F lav ius Dexter . annoChristi 34. 
m illum Dextri comment. 3 , contend« sro-

, , . , JX italica urbe l l ispaniíe collectam FUI»**. 
Vido ipsum Bivarium de hoc mult is d isputantom. 

2. Religiosité ac timens Deum. P ius et rel igiosus erga Deum. — Deprccans Deum sevrer. 
Frequenter , a s s idue , quatenus scil icet illi l icebat pe r domestica e t mi l i tar ía nogóüa . 

3. in visu manifeste. Oculis corporis . — Quasi hora diei nona. Ter t ia pomeridiana : vide 
dicta s u p r a , c. 3, n . 1. — Angelum Dei. Videtur fuisse angélus Cornelii custos. 

4. Ascenderunt in rnemoriam. Et'ç p.v>ifiofltfvw, ut scilicet quasi memoriale a te submls-
sum ad Deum, se rveu tur ot semper obversontur ante conspectum Dei. 

5 . Rt nunc. 1 taque. - Accersi Simonem. Non jube t Cornolium iro ad P e t r u m , sed ipsum 
Petruin accersi ri; quia-cum Cornelio totam ejus familiam fidera cdoceri et baptizan voieb«-

6. In superior a. In superiorem domus p a r t e m , in tectum quod planum er.it de morere-
glonis, ut ibi commodius oraret . — Circa horam sextam. Quie hora insiguis est morte Chris« 

CAP. X . — 1. In C tesan 
abutur tur r is S t r a ton i s , u 

O H A P I T R E X . 

C o n v e r s i o n d u p a ï e n C o r n e i l l e . L 'JLs l i i ie e s t 
a u x G e n t i l « . 

10 . Et cum e s u r i r e t , volui t gus ta re . 
Paran t ibus au tem i l l is , cecidit s u p e r 
eum ment is excessus ; 

11. Et vidit cœlum a p e r l u m , e t des-
cendens v a s q u o d d a m , ve lu t l in leum 
magnum, q u a t u o r iniliis submil t i d e 
cielo in t e r r a m , 

12. In quo e ran t omnia q u a d r u p e d i a , 
et serpent ia t e r n e e t volat i l ia cœl i . 

13. E t facta est v o x ad eum : S u r g e , 
P e t r e , occ ide , et manduca . 

14. Ait au tem P e l r u ç : A b s i t , D o -
mine , qu ia n u n q u a m manducav i omne 
commune et immundum. 

15. Et v o x i t e r u m secundo ad eum : 
Quod Deus pu r iûc a v i t , lu commune n e 
dixeris . 

16. IIoc a u t e m fac tum e s t p e r t e r ; e t 
s ta t im recep tum est vas in cœlum. 

17. E t d u m in t ra se hœsi ta rc l P e -
t ru s , quidnam e s s e t yisio quam vidis-
s e t , ecce v i r i , qui missi e r an t a Cor -
nelio , inqui ren lês d o m u m S i m o n i s , 
as t i teruut ad j a n u a m . 

18. Et cum yocassen t , i n t e r rogahan l 
si S i m o n , qu i cognominatur P e t r u s , 
illic habe re t nosp i l ium. 

19. P e l r o au tem cogi tante d e vis ione, 
dixit Sp i r i tus ei : E c o viri 1res q u o -
r u m t e . 

20 . Su rge i t a q u e , d e s c e n d e , et v a d e 
cum e i s , nihil d u b i t a n s , qu ia e g o misi 
illos. , . 

21. Descendens au tem P e t r u s ad v i -
r o s , dixit : Ecce ego sum quem quœri-
ü s ; q u a causa est p r o p t e r quam v e -
n i s t i s ? 

22. Qui d ixe run t : Corne l iu s , centu-
r i o , vir j u s t u s c t t imens D e u m , et t e s -

10. E t ayant fa im il voulut m a n g e r ; mais p e n -
dant qu 'on lui e n apprê ta i t , il lui su rv in t u n r a -
v issement d ' e sp r i t ; 

11. Et il vit le ciel ouver t , et comme u n e g r a n d e 
nappe liée par les q u a t r e co ins , qu i descendai t 
du ciel en t e r r e , 

12. Où il y ava i t tou tes so r t e s d ' an imaux à 
qua t re pieds ,"des rep t i les de la t e r r e , e t d e s o i -
seaux du c ie l . 

13. E t il en tendi t une voix qui lui dit : Levez-
v o u s , P i e r r e ; tuez et manger.. 

14 . Mais P i e r r e répondi t : J e n a t garde , Se i -
gneur ; car j e n 'ai j amais r ien mangé qui fût im-
p u r e t souil lé. 

15. E t l a voix lui parlant encore une seconde 
fo is , lui d i t : N 'appelez p a s i m p u r ce q u e Dieu a 

P U ¡Ü. Cela s ' é lan l fait p a r t ro is fois, l a n a p p e f u t 
r e t i r ée dans le ciel. . 

•17. Comme P i e r r e é ta i t e n pe ine en lu i -même 
d e ce q u e pouvait s ignif ier la vis ion qu ' i l avait 
e u e . l es h o m m e s envoyés par Corneil le s é tan t 
enquis d e la maison d e S i m o n , se p r é s e n t è r e n t 

à ' l S ^ E t ayant appe lé que lqu 'un , ü s d e m a n d è r e n t 
s i ce n 'é ta i t p a s là q u e Simon s u r n o m m é 1 i e r re 

é U 1 9 ! Cependant comm« P i e r r e pensai t à l a vis ion 
qu'U avai t eue . l 'Espr i t lui d i t : Voilà t r o i s n o m -
mes qu i v o u s d e m a n d e n t . 

20. Levez-vous d o n c , d e s c e n d e z , e t n e fa i tes 
poin t d e diff iculté d ' a l l e r avec eux, car c e B t m o i 
qu i les ai envoyés . 

21 . Auss i tô t P i e r r e descendi t p o u r aUer t rou-
ver ces hommes , et il l eu r dit : Me vo ic i , ,1e su is 
celui que vous cherchez . Que l est l e su je t qui 
v o u s a fait veni r ic i? 

22 . I l s lui r épond i r en t : Corne i l l e , cen ten ie r , 
homme j u s t e et cra ignant D i e u , selon le t emoi -

15. Quod Deus purificarti. Cet te nappe que P ie r re ai 
l es an imaux que la loi déclarai t impurs , et que les J m t a 

l v u o . r e n f o r m a i t s ans doute tous 
lit impurs , et que les J u i f s ne devaient pas manger . J n levant 

annoncé à lous les hommes . a u x esclavos comme a u x affranchis . 

tuor suramitates , id e s l , per quatuor extremos ángu los . 
12. Omnia quadrupedia. Omne genus quadrupedi»!». 
13. Et facta est vox. Imaginar ia et m o n t a i « ; ta l i s e n n 

ftuoiv, quod etiain ven i potest sacrifica, ve l immola; ohm < 
victima occisa el immolata Deo. 

14. Omne commune. Quidquam impurum et p ro fanum. Judte i , 
l*"e Mosis veü tos non vocabant immundos , sed communes. . , 
I L S S Deus purificava. Legem veterem ve«antera ^ V ^ Z l T l ^ Z ^ S Í ? 

per novara Christi legom abolendo. - Commune ne dixeris. Mr, » ; 
hoc e s t , ne con tamines , ne pol luas , hoc e s t , n e contaminatimi et pollution eixeris 

! solet fiori in extasi . — Occide. 
nim manducaban t otiam laici ex 

e gent i les offenderent, cibos 

16. Hoc autem factum est per ter. Ter vidit v a s ad se demi t t i , t e r r 
trismus Mieoedens. — Il«ceptum est vas in cœlum. Ita ut ampi sus noi 
visione hac l intei vasis significatola f ue r i t , patebit ex se^uenl ibus. 

17. Quidnam esset Visio. Quidnam significare!. 
19. Dixit S p i r i t u s . P e r internara inspiratiooera. 
20. Nihil dubitane, lllos s e q u i , et ad Corneliura profieisci. 
8®. Testimonium habens. Omnes enim Judwi tes tan tor Corneimm 

slum . l imentem Doum, etc . - Audire verbo, als te. Verba salutis et 



g n a g e que lui r e n d tou te la na t ion j u i v e , a é té 
ave r t i p a r un sa in t ange d e v o u s f a i r e v e n i r chez, 
lu i e t d ' é c o u t e r c e que v o u s aur iez à l u i d i r e . 

2 3 . P i e r r e d o n c les fit e n t r e r et l e s l o g e a : e t 
le lendemain il par t i t a v e c e u x , a y a n t p r i s avec 
soi q u e l q u e s - u n s de s f r è r e s d e la vi l le d e J o p p é 
qui l ' a c c o m p a g n è r e n t . 

2 4 . L e j o u r d ' a p r è s i l s a r r i v è r e n t à C é s a r é e où 
Corneille les a t t enda i t a v e c s e s p a r e n t s e t s e s 
p lus in t imes amis qu ' i l ava i t a s s e m b l é s c h e z loi. 

2 5 . L o r s q u e P i e r r e é t a i t p rè s d ' e n t r e r , C o r -
nei l le a l l a a u d e v a n t d e l u i , e t se j e t a n t à s e s 
p i e d s il l ' a d o r a . 

2G. Mais P i e r r e le r e l e v a , lui d i s a n t : L e v e z -
v o u s ; j e n e su i s qu 'un homme n o n p l u s q u e v o u s . 

2 7 . E t , s ' e n t r e t e n a n t a v e c lui, il e n t r a d a n s la 
maison où il t r o u v a p lus i eu r s p e r s o n n e s qui y 
é t a i e n t a s s e m b l é e s . 

2 8 . A l o r s il l e u r dit : V o u s savez q u e l e s J u i f s 
o n t e n g r a n d e h o r r e u r d ' a v o i r q u e l q u e l iaison 
a v e c un é t r a n g e r , ou d ' a l l e r le t r o u v e r c h e z lui : 
ma i s Dieu m ' a fa i t vo i r que j e n e d e v a i s e s t i m e r 
a u c u n h o m m e i m p u r ou sou i l l é . 

2 9 . C'est p o u r q u o i , dè s q u e v o u s m ' a v e z 
m a n d é , j e n ' a i fa i t a u c u n e di f f icul té d e v e n i r . J e 
vous s u p p l i e d o n c d e m e d i r e p o u r q u o i v o u s 
m ' a v e z e n v o y é q u é r i r . 

3 0 . A lo r s Corneil le lui d i t : 11 y a m a i n t e n a n t 
q u a t r e j o u r s j e m e mi s en p r i è r e s d a n s m a m a i s o n 
à la n e u v i è m e h e u r e ; et j e v is u n h o m m e vêtu 
d ' u n e robe b l a n c h e , qui v in t s e p r é s e n t e r d e v a n t 
moi , et m e dit : 

ge lo s a n c t o , a c c e r s i r e le m dort 
s u a m , e t a u d i r e v e r b a a b s te . 

2 3 . I n t r o d u c e n s e rgo e o s , r e o 
h o s p i t i o . S e q u e n t i a u t e m d ie s u r g 
p ro iec tus e s t cum l i l i s , et q u i d a m 
f r a t r i b u s a b J o p p e comita l i sun t eui 

2 4 . A l t e r a a u t e m d ie in t ro iv i t C » 
r e a m . Corne l ius v e r o e x p e c t a b a t i l l 
convoca l i s c o g n a t i s s u i s , e t necee 

2 5 . E t f a c tum es t c u m in t ro i ssc t Pe -
t r u s , o b v i u s veni t ei Co rne l i u s , e t p r o -
c i d e n s a d p e d e s e j u s a d o r a v i t . 

2 6 . P e t r u s v e r o e l evav i t e u m , d icens : 
S u r g e , et ego i p s e h o m o s u m . 

2 7 . E l l o q u e n s c u m ilio i n t r a v i t , el 
inveni t m u l t o s q u i c o n v e n c r a n t ; 

2 8 . D ix i tque a d illos : V o s sc i t i s qoo-
modo abo imna tu ra s i t v i ro J u d œ o con-
j u n g i a u t a c c e d e r e a d a l i en igenam ; sed 
mibi o s t e n d i t D e u s , ncminem commu-
n e m au l i m m u n d u m d ice re hominem. 

2 9 . P r o p t e r quod s i n e d u b i t a t o n e 
veni a c c c r s i t u s . In t e r rogo e r g o quam 

3 0 . E t Corne l ius a i t : A nud i 
die u s q u e a d hanc h o r a m , or; 

am. Al i to r v e r t i t S. Chr 
isvidi angelum, etc.. i 
cplicatio textn i grœco t» 
n c a n d i d u s est luc idus 

i l icct , a qualuor dtcbus 
r iduanum je jun ium an-
ni t . — In veste candida. 

26. Et ego ipse homo sum. P i e r r e put c r a i n d r e que d a n s ce t t e démons t ra t ion ex té r ieure da 
c e n t u r i o n , il n 'y cut un reato de supe r s t i t i on ido la t r iqne . et il s ' empresse d 'a l le r au devant 
de ce t t e e r reur . Ce n ' es t pa s lui qu'il p r ê c h e , ma i s c'est Jéaus-Chr i3 t . 

25. Sed mihi ostendit Deus. On voit q u e P i e r r e ava i t pa r f a i t emen t compris le sons d e l s 
vision qu'il ava i t e u e . 

30. Oram tram. L e t e x t e g r e c a j o u t e : Etant à jeûn. Sa in t P i e r r e é t a i t auss i à j e û o , lors-
qu'il eu t aa vision ve r s midi. Ces f a i t s p r o u v e n t que le j e û n e étai t en u s a g e dès le temps deï 

23. Iicccpit hospilio. E ; J V I O S , hospitio recepii, l a u t e p rò pneaont i copia habui t ; hoc 
enim significai g r a c u l a ^ tv i^ iv . — Et quidam ex fratribus. U t n i m i r u m a e x , u t habetur 
c . 11, n . 12. 

24. Altera autem die introivit Casaream. U t enim pa t e t ex tabul ia Adr ichomi i , distat a 
Joppe apatio quindecim leucurum s ive h o r a r u m . — Convocalis cognatis suis. E t officii causa, 
u t vcnientein Pet rurn raagis honorifice e x c i p e r e t . ot p r e c i p u e u t ve rba sa lu t i s a u d i r e n t , ol 
t an t i boni essent par t ic ipes . — Neeessariis amicis. Amicis m a g i s in t imis . 

25. Cum introìsset. D o m u m . — Adoravit. Non t a n q u a m D e u r a , au t a n g e l u m , aed adora-
t a n e civili et re l ig ioaa , u t solemua e t i a m n u m vir is p r inc ip ibua , priesertìm Ecolesiast icia, 
e t i am genu flexo nos submi t tore . 

26. Et ego ijtse honxo sum. I ta loqu i tu r P e t r u s modes t i» c a u s a ; quaai dicat : Surge , Corneli; 
ego en im homo sum tui airailis, ac p ro inde nolo u t t o an te m e p ros te rnas . 

28. Abominatum. AOIPIROV, n e f a s . c o n t r a j u s , i l l i c i tum. Judst i en im a b o m i n a n u i r gentiles 
quasi inf idele», i tnpios, impuros , pol lu tos . — Mihi ostcndit Deus. Ex hoc j a m apparct quid 
proxime n a r r a t a visione s ignif icare vo luor i t D o m i n a i . — Communem. Vide dieta n . 14. 

29. Sine dubitationc. Avav r$YìTe i , id e s t , expediu, incunctanter, citra contradictionem. 
-Interrogo. Sciebat P o t r u s in visione l i o t e i , ex inst inctu Sp i r i tus s a n c t i . e x nun t i i s p r s -
inissis , quid vellet Corne l ius . In ter rogai t a m e n eum , u t plcnius an imum i l l ius pcrscrute tur , 
et acua t o jus desider ium audiendi rea fldel e t salut ia . 

30. A nudiusquarta die. km T t r o f m ; r,f.epac, id e s t , die abhinc quarta. P r ima dio vide-
r a t a n g e l u m , et misera i n u n t i o s ; s e c u n d a h i p e r v e n e r a n t J o p p e n ; ter t ia ¡idem cum l'etro 
profect i s a n t ; qua r t a C s s a r e a m p e r v e n e r u n t . - Usque ad hanc horam. Quasi dicat : Quarto 
abh inc die e ram j e j u n a n s usque ad horam h a n c vespe r t i nam, q u a n d o more meo orans hora 

m<>. -\Dgeluin. Vel s e n s u s e s t : si ad h a n c horam c 

31. C o r n e l i , e x a u d i t a e s t o ra t io t u a , 
et e lcemosyn® t u o c o m m e m o r a t e s u n t 
in conspec tu De i . 

32. M i l t e e r g o in J o p p e n , et acce rs i 
S i m o n c m , qui c o g n o m i n a t u r P e l r u s ; 
hie hosp i t a tu r in d o m o S imon i s cor iar i i 
jux ta m a r e . 

33. Confes t im e rgo mis i a d t e ; e t tu 
bene fecisl i v e n i e n d o . N u n c e rgo o m n c s 
nos in conspec lu t u o a d s u m u s , a u d i r e 
omnia q u s c u m q u e libi p r a i cep t a sun l a 
Domino. 

34. A p e r i e n s a u t e m P c t x u s o s s u u m , 
d i x i t : In v e r i t a t e c o m p e r i , a q u i a n o n 
es t p e r s o n a r u m a c c e p t o r D c u s . [a Deul. 
10. 17. II. Par. 19. 7 . Job. 3 4 . 1 9 . Sap. 
6. S. Eccli. 3 5 . 1 5 . Horn. 2 . 11. Gal. 2 . 
6 . Epbes. 6 . 9 . Coll. 3 . 2 5 . I. Pet. 1 . 
17-] 

3 5 . S e d in omni g e n t e , q u i t imet e u m 
et o p e r a t u r j u s t i l i a m , a c c e p t u s e s t ilU. 

36. V e r b u m mis i t D e u s f i l u s I s r a e l , 
a n n n n t i a n s pacem p e r J e s u m Chr i s tum : 
(hie es t o m n i u m D o m i n u s . ) 

3 7 . V o s sc i t i s q u o d f a c t u m es t v e r -
bum p e r u n i v e r s a m J u d r e a m ; inc ip iens 
enim a a G a l i l a a , pos t b a p t i s m u m q u o d 
pr f f id icavi t J o a n n e s , [ a Luc. 4 . 1 4 . ] 

38. J e s u m a N a z a r e t h , q u o m o d o un -
xit c u m D e u s Sp i r i tu s a n c t o et v i r l u t e , 
qui p e r l r a n s i i t b e n e f a c i e n d o c t s anando 
o m n e s o p p r e s s o s a d i a b o l o , quon iam 
D e u s e r a t c u m i l l o . 

3 9 . E t n o s t e s t e s s u m u s o m n i u m q u * 
feci t in r e g i o n c J u d i e o r u m , et J e r u s a -
lem , qucm o c c i d e r u n t s u s p e n d e n t e s in 
l igno . 

31. C o r n e i l l e , v o t r e p r i è r e a é t é e x a u c é e , e l 
Dieu s ' e s t s o u v e n u d e v o s a u m ô n e s . 

3 2 . C ' e s t pou rquo i envoyez à J o p p é , et fa i tes 
ven i r de là S i m o n s u r n o m m é P i e r r e : il es t l oeé 
d a n s la m a i s o n d e S i m o n , c o r r o y e u r , p r è s d e la 

33. J ' a i e n v o y é à l ' h e u r e même v e r s v o u s ; e t 
vous m ' a v e z fai t la g r â c e d e v e n i r ; n o u s vo i là 
m a i n t e n a n t t ous a s semblés d e v a n t v o u s p o u r 
e n t e n d r e t o u t ce que le S e i g n e u r v o u s a o r d o n -
né d e n o u s d i r e . ' 

34. A lo r s P i e r r e p r e n a n t la p a r o l e , d i t : En 
vé r i t é , j e vois b i e n q u e Dieu n e fai t po in t a c c e p -
tion des p e r s o n n e s : 

3 5 . Mais q u ' e n t o u t e na t ion ce lui qui le c r a i n t 
et d o n t l e s œ u v r e s s o n t j u s t e s lui es t a g r é a b l e . 

36. C ' e s t c e q u e Dieu a fait e n t e n d r e a u x e n -
fan t s d ' I s r a i î l , en l e u r a n n o n ç a n t la p a i x p a r J é -
s u s - C h r i s t q u i e s l le S e i g n e u r d e t o u s . 

3 7 . Car v o u s savez c e qui es t a r r i v é d a n s t o u t e 
la J u d é e , e t q u i a c o m m e n c é p a r la Ga l i l ée , 
a p r è s le bap t ême q u e J e a n a p r ê c h é ; 

3 8 . Comment D i e u a o in t d e l ' E s p r i t - S a i n t , e t 
d e s a v e r t u , J é s u s d e N a z a r e t h , q u i , al lant d e 
l ieu e n l ieu , f a i s a i t d u bien p a r t o u t , et g u é r i s s a i t 
t o u s ceux q u i é t a i e n t s o u s la p u i s s a n c e d u d i a -
b le , p a r c e q u e Dieu é t a i t a v e c lu i . 

39. E t nous s o m m e s t émo ins d e toutes les 
c h o s e s qu ' i l a fa i tes d a n s l a J u d é e c t d a n s J é r u -
sa l em. C e p e n d a n t ils l ' on t fait m o u r i r , l ' a t t a c h a n t 
à u n e c r o i x . 

38. Unxit 
aux prê t res -
la i t en lui dans toute s a plen 
la consacra i t d 'une maniè re 
r o y a u t é , le sacerdoce et la n 

Deus Ou donnai t d a n s l ' anc ienne loi l 'onction de l 'hui le sa in te aux r o i s . 
s prophètes . Jésus-Chr i s t ava i t r e ç u l 'onction de l a divinité même qui habi -

r r , o t „ u i ( é l a n t unie b y p o s t a u q u e m e n t a v e c son human i t é , 
<>»...,. .mi.Mi m u <• ivi i neri ut i ( <li> tnnr.« a n t r a 18 

31 Exwlita .SI (tritio tua. Qua orast i pro s a l u t e l u » ct t uo rum. - Eleemosynœ M a c o m -
¿ S J S n Z ! D e n s record,«s 0 « e l e i « , » » » » w a r u m , « propter eas t m p . r u « O l , 
luccm E v a n g e l i ! . Vide d i c t a » . i . 

33. Bern fecali veniendo. Bene de vobis mer i tus c» v m i . u d o . - In conspedu tuo adsu-
mus. P a r a t i aud i r» e t t a c e r e qutecumque e x Deo jusse r l s . . . . . 

34 Aperiens Otiten Pelrus or suum. V i d e d i c t a s u p r a , c . S. n . 35. - Comperi. K a n t e p -
fe,™ c e m p e r i o , d e p r e h e n d o , v ideo . - Personam* acceptor. B . w t o t J t tdteos p . . 
cent i l ibus ad Eec les iam s u a m c legor i t . 

35. Omni gente. Q u a l i b . t s e t e , a u t n a t o n e . - Operatur just.ttam. B e n . a g i t . r e c . e s e n -

S Y o , scitis. Kuroore a u d i s t i s . e x fama l a t e v a g a t a e s t . - Ouod'o^umest verbum 

quod r c f e r t u r ad baptismum; In p « e o a m est ß . t r r K y a I , be,!,Ma quod. 
38 Jesum a Xaeareth. S c i t i , e s se verbum j a m d ic tum a n d e r e m , tornurn fac inorum 

a „ d M . - U n x t t ^ m D e u s Spirita sanelo. A t u n d e n l i a Spir i tus s an i t i e u m p s r í u d i t . E u s e b . . 

S T : "ppresTs S diabolo. T , r a n n i d o diabeb ' » P e t « U t e m e jus r e d a c t e s . P e s , « « 

racu lorum et s a u i t a t u m , et effleaeom prœdicat ioaern , e tc . 
39. Quem occiderunt. J u d œ i . — Intigno. Cruc is . 



45. Pierre parlait encore lorsque le Saint-Es-
prit descendit sur tons ceux qui écoutaient la pa-

43. Et tous les fidèles circoncis qui étaient ve-
nus avec Pierre furent frappés detonuement de 
voir que la grâce du Saint-Esprit se répandait 
aussi sur les Gentils : 

46. Car ils les entendaient parler diverses lan-
gues, et glorifier Dieu. 

47. Alors Pierre dit : Peut-on refuser l'eau du 
baplèine à ceux qui ont déjà reçu le Saint-Esprit 

44. Cecidit Spirititi. En faisant ainsi descendre le Saint-Esprit sur Ics Gemila, avant mfime 
cu'ils eussent etè baptisés, etqu'on leqr efit impose les mains.Dieu apprenait à Pierre et 
aux autres Juifs qu'on ne pouvait plus excture de la gràce du baptème, ceux que lo Saint-Es-
prit avait lui-mème sanctiliés. Cest ce que compri» parlaitement le prince des Apètres. et Oo 
cui lui faisait dire aux disciples de Jórasalem : Si Dieu lui a fait la méme gràce quii nous» 
fai te. . . Qui ctais-jo moi, pour m'opposer a Dieu (Act., XI, 17) ? 

45. Et jussit eos baptizari. Saint Pierre qui avait converti lea premieri Juifs, convortit 
sussi Jes premiere Gentils. Il est a remnrquer oue le premier paten qui recoit le baptème, cit 
un ltomain, et que son exemple est imité par ues soidats de Rome et de l'Italie. Ces debuta 
ne furont sans doute pas sans influence sur la fondation de l'Eglise romaine que saint Pierre 
établit quclquo temps apre3. 

C H A P I T R E X I . 

pierre just i f ie sa conduite «levant les f idèles de Jerusa lem. 
P a u l et B a r n a b e à Ant ioche . P rophé t i e d ' A g a b u s . 

1. Audierunt autem Apostoli et fra-
tres, qui erant in J u d a a , quoniam et 
gentes rcceperunt verbum Dei. 

2. Cum autem asccndisset Petrus Je-
rosolymam, disceptabant adversus il-
lum. qui erant ex circuincisione, 

3. Dicentes : Quare introisti ad viros 
praputium habentes , et manducasti 
cara illis ? 

4. Incipiens autem Petrus exponebat 
illis ordinem, dicens : 

5. Ego eram in civitate Joppe orans, 
et vidi in excessu mentis visionem , 
descendens vas quoddam velut linteum 
raagnum, quatuor initiis summitti de 
ccelo, et venit- usque ad me. 

6. In quod intuens considerabam , et 
ridi quadrupedia t e rne , et bestias, et 
reptilia, et volatilia cieli. 

7. Audivi autem et vocem dicenlem 
raihi: Surge, Pe t re , occide, et man-
duca. 

8. Dixi autem : Nequaquam, Domine ; 
quia communc aut immundum nun-
quam introivit in os meum. 

9. Respondit autem vox secundo de 
calo : QUÌC Deus mundavit, tu ne com-
mune dixeris. 

10. Hoc autem factum est per ter, e t 
recepta sunt omnia rursum in ccelum. 

11. Et ecce viri tres confestim asli-
lerunt in domo in qua eram, missi a Ca-
sarca ad me. 

12. Dixit autem Spiritus mihi , ut 
¡rem cum illis, nihil h»sitans. Venerunt 
autem mecum et sex f ra t res isti , et in-

13. Narravi! autem nobis quomodo 
vidisset angelum in domo sua , stantem 
et dicentem sibi : Mitte in Joppen , et 
accorsi Simonem, qui cognominatur 
Petrus ; 

14. Qui loquetur tibi ve rba , in qui-
bus salvus eris t u , et universa domus 
tua. , . 

13. Cum autem ccepissem loqui, ce-
cidit Spiritus sanctus super eos , sicut 
et in nos in initio. 

16. Kecordatus sum autem verbi Do-

1. Cependant les apôtres et les frères qui 
étaient dans la Judée , apprirent que les gentils 
mêmes avaient reçu la parole de Dieu. 

2. Et lorsque Pierre fut de relour à Jérusalem, 
les fidèles circoncis disputaient contre lui, 

3. Et lui disaient : Comment ave*-vous été 
chez des hommes incirconcis? et comment avez-

4. Ma i s^ i e r r e commença à leur raconter par 
ordre comment la chose s'était passée : 

5. Lorsque j 'étais, dit-il, dans la ville de Joppé 
faisant oraison, il me survint un ravissement 
d 'esprit , et j 'eus une vision dans laquelle j e vis 
descendre du ciel comme une grande nappe te-
nue par les quatre coins, qui s'abaissait et ve-

6. "kt la considérant avec allention, j 'y vis des 
animaux terrestres à quatre p ieds , des liétes 
sauvages, des reptiles et des oiseaux du ciel. 

7 . J'entendis en même temps une. voix qui me 
dit : P ier re , levez-vous, tuez et mangez. 

8. Je répondis : Je n'ai garde, Seigneur; car 
jamais rien de souillé ni d'impur n'entra dans 
ma bouche. 

9. Et celte voix me parlant du ciel une se-
conde fois, me dit : N'appelez pas impur ce que 
Dieu a purifié. 

10. Cela se fit jusqu'à trois fois : et ensuite 
toutes ces choses furent retirées dans le ciel. 

11. Au même moment voilà que trois hommes, 
qui avaient, été envoyés vers moi de la ville de 
Ôésarée, se présentèrent à la porte de la maison 
où j 'étais. 

12. Et l'Esprit me dit que j'allasse avec eux, 
sans faire aucune difficulté. Ces six de nos frères 
que vous voyez vinrent aussi avec moi : et nous 
entrâmes dans la maison de cet homme, 

13. Qui nous raconta comment il avait vu dans 
sa maison un ange qui s'était présenté devant 
lui, et lui avait dit : Envoyez à Joppé , et faites 
venir Simon surnommé Pierre : 

14. I l vous dira des paroles par lesquelles 
vous serez sauvé , vous et toute votre maison. 

15. Quand j 'eus commencé à leur parler, le 
Saint-Esprit descendit sur eux, comme il était 
descendu sur nous au commencement. 

16. Je me souvins alors de cette parole du 

Ca»-. XI. — 1. El fruirei. Id est, es ter i fideles apostáis inferior*»* eisubdili . — Ilecepe-
runt verbum Dei. Legem evangolicam. 

2. Disceptabant adversus ilium. Syrus. litigaban ; Unquam offensi exposiulabant. -
Qui erant ex circumcisione. Bx Jndicis christian"!, ut superiori capite, n . 4*. 

3. Quare irdroisti ad viros prœputimx habentes! Quasi dicax : Quo. non :«lum nostro 
cœtui adjungere nefas est. sed nec permissura cuín lilis habere consuctudmem. - Prapu 
tium habentes. Gentiles non circumcisos. 

4. Incipiens autem Petrus. Rem ab initio repetons. 
5. In excessu mentis. In extasi, in raptu. Cetera quœ hic habentur repetila sunt ex 

superiori capite, ubi ea explicavimus. 
10. Baptizabimini Spiritu sánelo. In Pentecoste. 



cur : Jean a baptisé dans l ' e au , mais vov 
baptisés daus le Saint-Esprit . 

Dieu leur a donné la même 17. Si ergo eamdem gratiam dedit 
illis Deus sicut et nob i s , qui credidi-
m u s in Dominum Jesum Christum; egn 
q u i s e r a m . q u i p o s s e r a prohibere Deum? 

18. His audi t i s . t acuerunt , ctgloriE-
caverunt Deum, dicentes : Ergo ci gei,, 
l ibus pcenitentiam dedit Deus ad vitam. 

19. E t illi qu idem, qui dispersi fe-
rant a tribulalione quie facta fuerat 
s u b S lephano , perambulaverunt usque 
Phcenicen, et Cyprum e l Antiochiaa, 
nemini loquentes verbum, nisi soiif 
Judat is . 

20. Erant autem quidam ex eis viri 
Cypr i i , et Cyrena i , qu i , cumintrMj-
srrnt Anliochiam, loquebanlur et ad 

sus-Christ , qui étais- je , moi , pour m ' o p p o s e r à 
Dieu? „ , 

18. Avant entendu ce discours, ils s apaiserenl , 
et glorifièrent Dieu, en disant : Dieu donc a aussi 
fait par t aux Gentils du don de la pémtence , 
qui mène à la vie éternelle. 

19. Cependant ceux qui avaient é té dispersés 
par la persécution qui s'était élevée à la mort 
d 'Etienne avaient passé jusqu 'en Phénic ie , en 
Cypre e t à Ant ioche , e t n 'avaient annoncé la 
parole qu 'aux Juifs seulement. 

20. Mais quelques-uns d 'entre eux, qui étaient 
de Cypre et de Cyréne, entrèrent dans Antioche, 
e t par lèrent aussi aux G r e c s , leur annonçant l e 
Seigneur Jésus. 

21. E t la main du Seigneur était avec eux ; de 
sorte qu 'un grand nombre de personnes crurent, 
et se convert irent au Seigneur . 

22. Le brui t en étant venu j u s q u ' à l 'Eglise de 
Jérusalem , ils envoyèrent Barnabé à Antioche. 

is Domini 

17. Eamd'-m graliam. Ionv Í»? í*v , par âonum : por in substant ia , licet in qnantita». 
pro dispositione vel Dei vel hominis , dispar, et majus vel minus. — Qui possem proh&tn 
Deum Ì Quod tentare fuisset impium et impossibile. 

IS. Tacuerunt. Hcuyr.axv, quiettrunl. — PœniUnliam. Tempos et locum pœniteotiB.-
Ad vitam. C t vivant vita gratile, et postea etiam glor i» et f e l i c i t a t i roterò«. 

19. Sub Stephane. Tempore Stepíiani. Sy rus , ob Stephanum. — Phcenicen. Phamicc™ 
Phœnicia regio est S y r i » , cu jus metropolis erat Tyn i s . — Anliochiam. Syr ia meiwponn 
— Nemini loquentcs verbum. Nemiui Evangelium predicantes . 

20. Quidam ex eis. Qui ab Jerosolymis disporsi fuerant . — Loquebantur et ad Graces 
est, gentil os. X 

21. Afa nus Domini. Assis tenza, potentia et cooperario. — Credenlium, I l torne*;» ^ 
credidisset. 

23. Gratiam Dei. Conversione gentilîum, et religiosos ac píos eorura mores. - Domis-' 
In Domini Ade, amoro , gratia , in Ecclesia et christianismo. 

24. Vir bonus. Videtur sumi bonitas pro facilitate morura et mansuetudine. — P^*®' 
Spiritu sancto. Zelo et chari ta te , quie sunt dona Spiritus sanci i . - Et fide. Eide tbeologw» 
et fldelitate in obeundo muñere suo. — Apposita est multa turba Domino. Ad Christum con-
versa, et Ecclesia christian® addicta. 

25. Profectus est autem Barnabas] 
Tarsum, ut qua re re t Saulum; quem 
cum invenisset, perduxit Antiochiam. ! 

26. E t annum totum conversati sunt 
ibi in Ecclesia, e t docuerunt t u r b a m . 
multara. ita u t cognominarentur p r i -
mum Antiochi« discipul i , Christiani. 

27. In bis autem diebus supervene-
runt ab Jerosolymis p r o p h e t a Ant io- 1 

chiam-, 
28. El surgens unus ex e i s , nomine 

Agabus , signitìcabat pe r spiritura fa -
mera màgnam futurara in universo orbe 
terrarum, q u a facta es t sub Claudio. 

29. Discipuli a u t e m , prout quis ha-
heba t , proposuerunl s ingul i in ministe-
rium mittere habi tant ibus in J u d a a 
f ra t r ibus; 

30. Quod et fecerun t , mittente^ ad 
seniores per manus B a r n a b a et Sauli . 

25. Barnabé s 'en alla ensuite à Tarse pour 
chercher Saul : e t l 'ayant t r o u v é , i l l 'emmena à 
Antioche. 

26. Ils demeurèrent un an entier dans cet te 
Eglise, où ils instruisirent un fort grand nombre 
de personnes; de sorte que ce fut à Antioche 
que les disciples commencèrent à être nommés 
chrét iens. 

27. En ce même temps quelques prophètes 
vinrent d e Jérusalem à Antioche : 

28. L'un desquels nommé A g a b n s , se l evan t . 
prédit pa r l 'Espri t de Dieu qu' i l y aurait une 
grande famine par toute la t e r r e , comme elle 
a r r iva ensuite sous l'empereur Claude. 

29. E t les disciples résolurent d 'envoyer , cha -
cun selon son pouvoir , quelques aumônes aux 
fròrcs qui demeuraient en Judée . 

30. Ce qu'ils firent en effet , les envoyant aux 
prêtres p a r les mains de Barnabé et de Saul . 

C H A P I T R E X I I 

M a r t y r e d e s a in t J a c q u e s . Saint. P i e r r e d é l i v r é d e p r i s on . 
M o r t d ' H é r o d e A g r i p p a . 

1 . Eodem autem tempore misit He-1 1- En cc môme temps le roi Hérode , «ur-
rodes rex manus , ut afihgeret quosdam nommé Agrippa, employa sa puissance pour mal 
de Ecclesia. I traiter quelques-uns de ceux d e l 'Eglise. 

25. Ol queer ere t Saulum. Veterani amicum suum et sub Oamaliele condisdpului 
26. Et annum totum conversati sunl ibi in Ecclesia. Syrus " 

congregabantur in Ecclesia; nimirnm ad sacras synaxes , ad 

- Misit Herejes rex. Ht 



2 . Occidit au tem J a c o b u m fralre 
J o a n n i s gladio. 

3. Video» au tem quia p iacere i J i 
d œ i s , apposa i t ut app rehende re t et P . 
I rum. E r a n t au tem dies Azymorum. 

4. Quem cum a p p r e h e n d i s s e t , rais 
iu ca r ce r em, t r a d e n s qua tuor quatei 
n iouibus mili tum c u s t o d i e u d u m , vr 

2 . D 'abord il fit mour i r p a r l e p e e , J a c q u e s , [ 
frfcre d e J e a n . • 

3. E t v o y a n l que ce la plaisai t a u x J u i f s , il fit 
encore p r end re P i e r r e . Or e ' e ta i t durant les j o u r s 
d e s Azymcs . 

4 . L ' ayan t done fa i t a r r e l c r , il le mit c n p r i -
son , e t l e d o n n a a g a r d e r a q u a t r e b a n d e s d e 
soldats d c q u a t r e h o m m e s c h a c u n e , d a n s l e 
desse in de le fa i re mour i r devan t tout le peup lc , 
a p r e s la ffite d e P i q u e s . ' 7 . 

5 . P e n d a n t q u e P i e r r e ¿ ta i t a ins i gard-i d a n s 
la p r i s o n , l 'Egl i se fa i sa i t s a n s cesse d e s p r i e r e s 
a Dieu pour lui . . . . , , , 

6 . Mais la nui l d e d e v a n t le j o u r ou H f r o d e 
ava i l r e so lu d e l ' envoyer au s u p p b e c , comme 
P i e r r e dormai t e n t r e deux s o l d a t s , h6 d e deux 
c h a i n e s . e t q u e les g a r d e s qu i e taient d e v a n t la 
por te a a r d a i e n t l a p r i s o n , 

7. L a n g e du Se igneu r p a r u t t ou t d ' un c o u p ; 
le l i eu fut rempl i d e l u m i e r e ; et l ' ango n o u s s a n t . 
P ie r re par le c o t o , l e r e v e i l l a , e t lui dit : L e - < 
vez-vous p r o m p t e m e n t . A u mSme momen t les ! 
cha fnes t o m b e r e n t d c ses mains . < 

8. E t l ' a n g e lui d i t : Mettcz vo i re c e m l u r e , et 
a t lachez v o s sou l i e r s . 11 le fit: e t l ' ange a j o u t a : 1 
P r e n e z vo t re v e l e m e n t , e l suivez-moi . 

pulo . 
5. E t P e t r u s qu idem servaba tur in 

ca rce re . Oral io au tcm l icbat s ine inter-
missione a b Ecclesia ad Deum p r o eo. 

6. Cum a u t e m p r o d u c l u r u s cum esset 
I l e r o d e s , in ipsa noc te e r a t P e t r u s dor-
iniens in ter duos mil i tes , v inc tus cateais 
d u a b u s : c l c u s t o d e s a n t e os t ium cus-
todicbant c a r c e r e m . 

7. E t ecce angelus Domini as t i t i t , et 
lumen r c f u l s i t i n hab i t acu lo ; percusso-

¡ q u e latere P e t r i , exci tavi l cum dicens : 
Su rge veloci ter . E t cec iderun t ea ten« 
d e man ibus e j u s . 

8. Dixi t a u t e m angelus ad eum : 
P r e c i n g e r e , e t ca lcea te cal igas tuas. 
Et fecit s ic . E t dixil illi : Circumda tibí 
ves t imenluni l u u m , e t s eque re me. 

9 . Et ex i ens s e q u e b a t u r c u m , e t n e s -
ciebat quia ver urn est quod ûebat per 
ange lum ; cx i s t imabat au tem s c visum 

I d . T r a n s e ú n t e s au tem pr imam et se-
mdam custodian», v e n e r u n t ad por-

Jacques 
d e saint 

constance qu'il so lit chréti« 
t ranspor tées en Espagne , à 
a abrévia t ion do Gi'/como a 
it fait mourir saint Jacques ( 
ui fut ronicrmé dans la to 

il de ' ' evèque de ce t te ville les deu 
eu r . Elle en rapporta une à Constanti, 
lujourd'hui conservée dans l 'église d 
vénéra t ion des fidèles. j o u r s 

2. Occidit aulem Jacobum. P r o b a b l e est cœtoros plcrosque apostolos abfuisse Jerosol vrais. 
3! Apposuil. id et iam add id i t , ut apprehenderet e t P e t r u m . — Erant autem dits azymo-

rum. Addit hoc Lucas , tarn ut dénoté: terapu* iiecis sanct i Jacobi , tum ut mdicet causara cur 
non illico occisus s i t s a n c t u s Pe t rus , sed di la lus po&t P a s c h a , quia scilicct erant dias festi 
Azymorum, quo3 sanguine effuso macula re e t fuaes t a re nolebat Herodes. 

4 Tradens quatuor quatemionibus militum. Soxdecira mili t ibus, u t s inga l i s noctis yi?i-
liis hoc es t , tornis b o n s , qua tuor advigi larent cu s todes , e t prioribus fess i s , Quatuor alu m-
tegr i et recentes succéderont . — Producere eum populo. Morti publ ics t radendum. 

5. Sine intermissione. EXTEVTIÎ, cont înuata e t longa, ut efficacius impotrarent quod volebant. 
6. Erat Petrus dormiens. Securo quiescena in divina provideat ia . — Tinc ius catenis dua-

bus. Médius inter duos milites qui ea tenas t e n e b a n t n e quo modo eos talleret a u t elaberetar. 
Mos etiam vêtus fuit , ut dicimus e x Seneca, Ep is t . 5, ut ca-lein eatena reum copularet et nu-
litom custodientém quod fortassc in P e t r o se rva tum est. 

7. Anqelus Domini. In corpore assumpto. Nonuull i opinantur hune ange lum fuisse S. Mi-
Chaelem pnesidem Ecc le s i» . — Lumen refulsit in habitaculo. Quod lumen solus P e t r u s vldit, 
militibus fortasse dormiout ibus. 

S. Prœcingere. Jud ie i longa8 gcrebarit veates, quas i tur i aut operaturi c ingebant ; et si re-
stibus non depositis essent dor ra i tu r i , cingulo detracto îaxabant . — Cnligat. Sandalia, ut est 
in grœco. — Circumda tibi veslimenlum luum. Ioaviov, superiorera voatom, vel pallium. 

9. Nésciebat quia xerum esl. Nova enim adraouum res fiebat, quœ idcirco v idebatur incre-

1 ibatur . — Proccsse-runl 
piano oxpergefactus et 1 

tam fe r r eam, quœ duc i t ad civilalcm ; j f e r , pa r où l 'on va à la v i l l e , qu i s ' ouvr i t d 'e l le-
quœ ul t ro ape r t a est e i s . E t exe u n t e s . même devan t e u x ; d e so r te qu 'é tan t s o r t i s , i ls 
processerunt vicum u n u m ; e t cont inuo > a l lè ren t j u s q u ' a u bout d e la r u e : a p r è s quoi 
discessit a n g e l u s ab eo. l ' ange le qui t ta tout à coup . 

11. E t P e t r u s ad se r e v e r s u s , d ix i t : 11 . Alors P i e r r e é t a n t revenu à soi , dit e n lui-
Nunc scio ve re quia misi t Dominus a n - même : C 'es t à ce t te heu re q u e j e connais vér i -

8dura s u u m , et e r ipui t me d e manu tablement que le Se igneu r a envoyé son ange , e t 

e rod i s , e l d e oinni expec ta t ione p i e - qu ' i l m 'a dél ivré d e la main d ' H é r o d e , e t de 
bis J u d i t o r u m . t o u t e l ' a t t en te du peup le Jui f . 

12. Cons ideransque venit ad d o m u m 12 . Et a y a n t p e n s é à ce qu'il devait faire, il 
Ma r i s raatris J o a n n i s , qu i cognomina- vint à l a maison de M a r i e , m è r e d e J e a n , s u r -
tos est M a r c u s , ubi e ran t multi con- nommé Marc , o ù p lus i eu r s p e r s o n n e s é ta ien t 
greea t i , el o ran tes . a s s e m b l é e s , et p r ia ien t . 

13. P u i s a n t e autem eo os t ium janua¡, 13 . Comme il f r appa i t à la p o r t e , u n e fille 
processit puel la ad a u d i e n d u m , nomine nommée R h o d e vint p o u r écouter . 
R h o d e . 

14. Et u t cognovit vocem P e t r i , p ra : 14. Et a y a n t reconnu l a voix d e P i e r r e , e l le e n 
gaudio non aperu i t j a n u a m , sed in l ro eut u n e si g r a n d e j o i e , q u ' a u lieu d e lui ouvr i r , 
cur rens nunt iav i l s l a r e P e t r u m a n t e e l le c o u r u t d i re à cens qui étaient d a n s la m a i -
januam. son que P i e r r e était à la por te . 

15. At illi d ixerunt ad earn : I n san i s . 15. I l s lui d i ren t : Vous avez p e r d u l ' e sp r i t . 
Illa au tem aff i rmabat s ic se h a b e r e . .Mais elle les a s s u r a q u e c ' é ta i t l u i . Sur quoi i ls 
Illi au tem d iceban t ; Ange lus e j u s e s t . d i sa ien t : C 'es t son a n g e . 

16. P e t r u s au tem p e r s e v e r a b a t pu l - 16. Cependant P i e r r e cont inuai t à Trapper. I l s 
sans. Cura autcm ape ru i s seu l , v iderunt lui ouv r i r en t ; e t l ' avan t v u , i ls f u r en t saisis 
eum, e t o b s t u p u e r u n t . d ' u n ex t rême é tonnemen t . 

17. Annuens au tem e is manu ut t a - 17. Mais lu i , leur ayant fait s igne d e la main 
c e r e n t , nar rav i t q u o m o d o D o m i n u s qu ' i l s se t u s s e n t , il leur r acon ta comment le Sci-
ùduxisset eum d e c a r c e r e , d ix i tque : g n e u r l 'avait t i ré d c la p r i s o n , et il leur d i t : 
Nunt ia te J acobo e t f r a t r ibus hœc. E t Fa i tes savo i r ceci à Jacques et a u x f r è r e s . E t 
egressus abi i t in alium l o c u m . auss i tô t il sor t i t de la ville, et s ' en al la e n un 

a u t r e l ieu. 
18. F a c l a au tem d i e , e r a t non pa rva 18 . Quand il fut j o u r , il y e u t un grand t r o u b l e 

turbat io in ter mi l i tes , qu idnam fac tum pa rmi les s o l d a t s , p o u r savo i r ce que P i e r r e 
esset de Pe t ro . é ta i t d e v e n u . 

19 . H e r o d e s au tem cum requ i s i s se t 19 . E t I lé rodc l a v a n t fait che r che r , e t n e 

11. Expeclalione. Syrus , machinatione. — Plebis Jttdaorum. Pont i f icum, prie.serùin s c r i -
barura et pharisceorura. 

12. Consideramque. Per icu lum unde ereptus e r a t , et divini heueficii raagnitudinem.— 
Venit ad domum Maria. — In qua e ra t c<etus fidelium orantium prò Pct ro . - Qui cognomi-
natia est Marcus. Non est Marcus evangelis ta , sod alius qui fu i t socius peregrinationis aancti 
Pauli et l ìarnabié, de quo sermo rudi bit infer ius . 

13. Puella. Ilaiiioy.r,, quod et iam verti posaet ancilla. Nostor tamen in te rprea , a q u e a c 
Syrus pucllam vortent.es, subindicant non fuisso anci l lam, aed honestara, for tassc filiuin a u t 
neptera matrisfamilias illius doraus. - Nomine Rhode. Pc^r,, id e s t . R o s a . 

14. Pro- gaudio. Cupiens statini discipulis fldelibus nunt ia re adesso Pe l rum. 
15. Insanie. Dollras. - Angelus ejus est. Ex hoc colligitur eo etiara tempore fidoles ex i s t i -

rnasse unicuiquo angelum auum custodera adesso. 
1G. Perseverabat puisans. Vel me tuens deprehendi , vel desiderio a rdens rev i sendi ùratres : 

et forsan Rhode prie gaudio non a pc r i e ns , nihil e t iam responsi P e t r o doderat . 
17. Annuens... ut tacercnt. N e s t repi tu confuso vocum, narrat .onem rei g e s t a impedi rcn t . 

— Nuntùite Jacobo. Minori ; nam Major j am erat occ isus , ut dicitur b u j u s capitis n. 10. — 
Aftiii in alium locum. Nimiram Ccesaroam, Sidoncm, Be ry thnm, etc., donec tandem Romara 
pervenit. 

19. Inquisitone facla de cuslodibus. A v a / . p x i T&o; OJXo / .x ; . Es t au tem avoxsivr.v ìnqu i -

: Marcus. Ba ron ius , Cotelier, Patr izzi , su iven t le sent iment do 
l 'adopte le Bréviaire romain. La maison do Marie f u t l a première 
it que l 'église actuelle des Syr iens occopé son emplacement . On 

avait auss i e leve une cgnso sur l ' emplacement de la maison de saint P ie r re . On en voi t e n -
core des t r a c e s , dit Mer Mislin, mais c 'est au jourd 'hu i un des lieux les p lus immondes do J é -
rusa lem. 

17. Eduxistct eum de carcere. Ce fait inoulre le rûle de aaint P ie r re dans la pr imit ive 
Eglise. Il a t t i re l 'a t tention du ro i Herodo comme chef de la nouvelle Eglise. Son ar res ta t ion 
consterne les fidèles. I l s se met tont tous en prières . Il envoie annoncer s a dél ivrance à sa in t 
Jacques le Mineur, qui était cvèque de J é ru sa l em. L'Egliso fait la tHe de ce t te dél ivranco 
sous le nom de saint Pierre fcs-liens. Seulement on la célèbre le 1« a o û t , qui est le jour do la 
dédicace de Saint-Pierre-ôs-Iiena, que l 'on construisi t au IV» siècle pour perpétuer ce aouve-
n i r . — Et abiit in alium locum. On croit quo saint Pierre a l la alora à R o m e , e t qu'il y fonda 
l 'Eglise roraaino sous le règne de l 'empereur C laude , vers l 'an 42. 

19. A Judœa in Cxsaream. Hérode n 'é ta i t venu a Jé rusa lem que pour les fCtes de P â q u e s . 
Après ces fêtes , il s 'en retourna a Césaréo qui était le lieu dc sa résidence. Sa mort sera i t 
arrivée, d'après Wiéseler , le 6 a o û t 44, pa r conséquent deux a n s après sa perséoutton c o n t r e 
saint Jacques et. saint Pierre . D ' a u t r e s cnronologistes l a mettent deux ans p lus t a r d , eu 46. 



l'avant point t rouvé, après avoir tail donner la 
question aux gardes , il commanda qu'ils Tussent 
menés ou sumili« ; et il s 'en alla d e Judée à 
Césarée, où il demeura. . 

20. Or il était irrité contre les Tynens et les 
Sidoniens. mais ils vinrent le trouver d'un com-
mun accord; et ayant gagné Biasio, oui était 
chambellao du ro i , ils demandèrent la pa ix , 
parce que leur pays tirait sa subsistance îles 
terres du roi. 

21. Hérode donc, ayant pris jour pour leur 
parler, parut vétu d 'une robe royale; et étant 
assis sur son t rône, il haranguait devant eux. 

22. Et le peuple s'écriait dans ses acclama-
tions : C'est la voix d 'un d ieu , et non d u n 

" m ^ O l a i s ^ m | , m e ¡notant, un ange du Sei-
gneur le f ranpa , parce qu'il n'avait pas donné 
gloire à Dieu, étant mangé de vers, il mourut. 

24. Cependant la parole de Dieu faisait de 
grands progrès , et se répandait de plus en plus. 

25. Et après que Barnabe et Saul se furent 
acquittés de leur ministère, ils retournèrent de 
Jérusalem a Antioche, ayant pris avec eux Jean, 
surnommé Marc. 

eum, et non invenisset, inquisitione 
facta de custodibus, jussit eosduci ; 
descendensque a .ludica in Cícsaream, 
ibi commoratus est . 

20. Eral autem iratus Tyriis et Sido-
mis. At i IB unánimes venerunt ad eum, 
el persuaso Blasto, qui eral super cu-
biculum regis , postulabant paccm, eo 
quod alerentur regiones eoruin ab illo. 

21. Slaluto autem dié, Herodes vesti-
tus veste regia, sedil pro tribunal!, et 
concionabatur ad eos. 

22. l 'opulus autem acclainabat: Dei 
voces, et non hominis. _ 

23. C o n t e s t a autem percussit eum 
ángelus Domini, eo quod non dedissa 
honorem Deo, el consumptus a vermi-
bus , expiravit. 

24. Verbum autem Dommi crescebst, 
et multiplicabntur. 

25. a Barnabas autem et Saulus re-
versi sunt ab Jerosolymis expleto raí-
nistorio, assumpto Joánne, qui cogno-
minatus est Marcus. [a Sup. 11.29.] 

C H A W T K E X I I I . 

P r e m i è r e m i s s i o n d e s a i n t P a u l . P a r t i e t T î a r n a b é p r ê c h e n t 
d a n s l ' î l e d u ( Ä y p r e . C o n v e r s i o n d u c o n s u l S e r a i u s P a u -
l u s . P r é d i c a t i o n d e s a i n t P a u l à A n t i o c h e d e P i s i d i e . 
1. 11 V avait alors dans l'Eglise d'Antioche des i 1. Etant autem in Ecclesia, que era 

prophètes et des docteurs, entre lesquels étaient ' A n t i o c h œ , prophetsi el doctores, m 
Barnabe, Simon qu'on appelait le Ivoir, Lucius ! quibus Barnabas el himon, qui vota-

S S u T « S « Ä pris part au dele,à. «voient eu une On W M . « M e « m m 
allé nmurir malheureux à Vienne dan» loa Gaules; Anne et Cuphe les deux grands-prti™ 
s'elaicnl suicidó». Hérodo Antipas lo meurtrier du Précurseur, avait ate oiUMMMnt notait 
dn 1, sceléralcsse d'Hérodo Agrippa, ol ce dirnier l a t e sa camero à la t « o u d'Annotta. 
S . V Ì S K R & L » . Aoriooa. on peut consulter Josepho (Ami}., XIX . Vil i , 2). Le recitile 

o mais il s'accorde do tona points avec celui de sau t Luí. Sur In mort d'llérode Agri . 
l'historien juif est plus emphatique, 

» examinare , torturo) admovere. judicare «¡ani et m i m m i nude Syrus yertl , ffl«-
d-mnacil custode,. - Jussil eoi duci. Ad extremum supplicium. Boni. auctores btint d»rf, 

addito, dicuut protrato ad mortem. - In Cxsoream. Pa l e s i«* , qua, prias dic.li>-
tur . Turr is Slratonìs. _ . „ . 

30. Eroi autem Iralits. »iMuaym, pugnacela ot infcnsnm gerens a u n n i . ; bellumammi 
npiians l'ausa ine Herodis nòs lalel . Baronius suspioatur t'uisso quod Sidonii Pelrum e ctr-
S e d a p s a m susccplssent, .1 b o i christianl ab » episcopuin 
Biasio, 'concilialo W t o , d»tis l'orlasse muneribus. - « u i "rat super ™ " f t 
Pnefeclus: regii cubiculi. - Eo quei alerentur regioni,: sor«.,, a i ilio. SolUelIi eraat " 
ronciltanda pace, ne Herodos, frumenti exportalione prohibila, eos fame c o n t e r e i . 

"1 qtalulo autem die. F.rat dies secundus ludorum prò Csesaris salute, ul a » Joseptina li-
brò 39 Antiq., e. S. - VesIHus ceste regia. Purpura, sceptro, coronu lnsigms. - Conems-

' S ' h l i vomici non homlnis. Project , adulatio. Vidctur acclamatio orla a Tyriis « Silo-
niis qui grallam Herodis aucupabaulur, ad reliquos Cassarienses proscrpsissa. 

•a. Confestim:Syrns,eadem Ima. - Percus«t. Plaga lettali illum femt . visCTra» J ; 
licei doloiibus et torminlbus. ox Josepho. Itom corpons p u B o t a c i « et lotore, mie - J 
vermes ebulliarunt. - Eo guOi non dedisiel honorem Deo. Scd Slbi lUum arrogasse!. 

M a ' e F e X m T u M m ° n r a f n ° . ' ' E v a n g « l I I predicano creseebat, et mulliplieabatur E c c l W 
¡5. Seversi sunl ab Jerosolvm". SciliceliAntiochlam uado miss! tuerant ut eloeooOT _ 

delerrenl Jerosolvinilis pauporibus fame laborantibua snpra, c. 11, n .2S . - K B * » 
terio. Ad quod iueraul Seslmaii deforoudarum oleomosynarum. 

O r . SUI . — 1. Anliochlce. Syriie, quo diximus In Bue capito pnecedentu reven»sMu 
el iiarnabam. — Prophette. Qu'i divi jo Spirita afBati futura pmdieeban - Docxres- * 
sacras Scripluras intirpretahantur, et Udolcs docebant credenza et faci.nda. - Lucius o, 

balur .Niger, et Lucius Cvrenensis, et 
Manabcn, qui erat Herodis tetrarchie 
collactaneus, ut Saulus. 

2. Ministranlibus autem illis Domino, 
et jejunantibus, dixit illis Spiritus sanc-
tus : Segregate mihi Saulum et Barna-
bam, in opus ad quod assumpsi eos. 

3. Tunc jejunantes, et orantes, im-
ponentesque eis manus, dimiserunt il-

4 . Et ipsi quidem missi a S pi ri tu 
sancto abierunt Seleuciam, et inde na-
vigaverunt Cyprum. 

5. Et cum venissent Salaminam, pre-
dicaban! verbum Dei in svnagogis J u -
dsxirura. Habebanl aulem et Joannem 
in ministerio. 

6. Et cum perambulassent universam 
iasulam usque P a p h u m , inveneruul 
quemdam virum magum pseudopro-
phelam, Judieum, cui nomen erat Bar-

de Cyrène, Manahen, frère de lail d'Hérode le 
tétrarque, et Saul. 

2. Or pendant qu'ils rendaient leur culte au 
Seigneur, el qu'ils jeûnaient , le Saint-Esprit 
leur dit : Séparez-moi Saul et Barnabe pour l 'œu-
vre à laquelle j e les ai destinés. 

3. Alors après avoir jeûné e t p r i é , ils leur im-
posèrent les mains, e t les laissèrent aller. 

4 . Etant ainsi envoyés par le Saint-Esprit , i ls 
allèrent i iSéleucie, et de là ils s'embarquèrent 
pour Cypre. 

:>. Lorsqu'ils turent arrivés à Salamine, ils prê-
chaient la parole de Dieu dans les synagogues 
des Juifs ; et ils avaient J e a n , pour leur servir 
de minisire. 

6. Avant traversé l'ile jusqu'à Paphos , ils g 
trouvèrent un certain Juif magicien el faux pro-
phète, nommé Barjésu, 

1. Qui eral cum proconsule Sergio• T. Qui était avec le proconsul Sérac Pau l , 
Paulo viro prudente. Hic, accersitis homme sage et prudent . Ce proconsul envoya 
Barnaba et Saulu, desiderabat audirc quérir Barnabé et Saul , désirant entendre l a p a -
verbum Dei. i role d e Dieu. 

2. ifinistrantibus illis. Lo mol grec indique, comme le remarque Mónoclüus, la 
tion de la » i n t e mess..Salut Lue oli<=.vo queios apotres jeûnaient , parce m » , eoroMW ait 
M. Beelen, le J é t M a toujours été joint a la. cé lébra i ,« du sacrmcj çhr - J W ' f ™ 
mihi. Beaucoup d'interprcics entendant par la consacrez-moi, et il . voient la i iirainauoi. » 

V W Î K I ^ I I Ï Â Ï B W Û A Ï I Î Ï Ï S 
etait à l 'wt de l'Ho, on do Séleuci. (Pour l .s voyages da samt l'aul, co»™.™ " 
Atlasla carte dei Provinces orientals de l'empire romoin, drossée pour l'histoirodes quatta 
{Miniera .iscles de l 'Eglisa). 

6. Usque Paphum. Paphos était siluée à l'ouosl d . l'ile. Poer aller L vZnul ' 
il l iui i raven i r tonte l'ile de l ' o r t» l'ouest. Paphos, aicólebr. par son temple deVon^s , 
ctalt la résidenco du gouverueur. 

7. Proconsuls Sergio Paulo. Ou » prétondi, que le gouvorn.ur de Chypni ri a v u t WS le 
U l » de proconsul, qi'il n 'etail .qu; propreleur, mais 1. ,cmo, e Dap dc D , „ n C < s , ì u a „ , 
inismatique onl prouvé l'exactilude de 1 expression employee par saint r a u l . 

rewnsis. Qui Cerones foil episcopus ex rom.no Marlyrolog;.., die loxta « V s - ^ S S i 
t ^ S Martyrol. »m. , * ma«. '-Herodi, tetrarch«. fegd^Ug-jW « j g j 

gnìs et illustri, faiuilifa, utpote qui Herodis prlncipis viri fuent collactancus. 
S. Ministranliius aulem Ulis Domino. A n v o w u v r s » , id e s t . »>cri6c.r,ubus nam cl 

acrifidum minie dìcitur ÌSITK»-««. - Dinit Ulis Spiritus sanctus. Iuslinctu interno quem 
'prophotis et primoribus ingessi.',.'- Segregate. S e n a t e , » » 

quem Deus ib letorno segregavit per electionem ad l a n e m m « ™ et opus avangtniaanm 
ibique gentium. - Assumisi- n p o n k l p a , i d o s t - mtnall a l" vorluut . In auxUium 
adVOcaVi. y rn.nonrn. 

3. Jejunantes. Cum je jonas»«« et orossènt, vjor . - jsnTK lau n(s«su5«p.t«n. imponen 
lesone eis manus. Illos in episcopos ordinando. . . . . , . . „ _ „ : . ; „ . _ . . , ; „ -

1. Missi a Spirilu muelo. Ut patet ox dictis n. Í . — v i e l e m ^ o 
chi» frequeatom ol eelebrom. - Et indo nmigmeruns Cuprum. Quia ox seloucia ,-ommo 

TaìàS'Tam. QuiPp«™'a a Constantio imperatore, ßoto Mt ì ^ u " 
latur Kainagosta. — Habebant autem et Joannem Wguomeuto M ' C „ ' S ; u | „ 
S5. - in ministerio. ï™-..Tr,. , ministntm. Quasi d,,-a. : Joannes Marcus • 
et Barouliie prasertim in cura rerum temporalium, eosque ad.uvabat ut Incluís et plonius 

' î:°mquë¥àphum. Cypri urbem, cel.brem erminibus poetaran,. - . f W J K Ä Ä f c 
tan. Ol i cum esset mígus, so ut prophelam rendilabrt. - Popem.Id o r t , UliusJesu, nuus 
Salvatori.. Videlur patar hujus m*gi vocalus fmssa Jesus , voi jo-.ue. . . . 

7. Cum proeons Je. Magistralu romano qui consular, po ta ta le provine,am gubornabat. 



S. Ely-mas magus. Elymas vidotur esse barbartim nomen, ac fortasse cyprium antiquum, 
signiiicans magUm. 

9. Sauiui autem, quiet Pauius . Hie primum Saulus vocatur Pan lus , quod nomen de:n-
cep3 semper ei tribuit Lucas. Unde videtur quod occasion® Sergii Pauli proconsulis, et spo-
stolatus nui ad gentes nomen hebneum Saulus in romanum et grœcnm Pauius commutant, Ut 
lacilius e t blandius se Romanis etGrrecis, quasi re et nomine Romanus , insinuarct. — Et-
pie tus Spirilu sanclo. Novum sensit hie Pauius Spiritus sancti ardorora et instinotura ac 
patrandum miraculum quod nar ra tur . — Inlucns in cum. Iracundis etardentibus oculis. 

10. Fill diaboli. Imitationem malorum oporura. — Non desinis. Où î rauor , , non desinet. -
Subvertere vias Domini. Oppugnare Evangelium quod est via Domini qua; recta nos ducit 
ad salutem. 

11. El nunc. Itaque nunc. u t habet Syrus . — Manus Domini. Ultrix ; punitio, vindicte.— 
Usque ad temp us. Temporariam, non porpotuam cascitatom illi intlixit Pau ius , ut rcsipisee-
re t . — C'aiigo. Quœ instar nubis, vaporis, vel nebulœ oculos ejus velaret , eique vim cerncedi 
sditncrct. 

12. Super doclrina Domini. Doctrinam Evangelicam. 
13. Joannes autem. Cognomsnto Marcus. — lieversus esl Jcrosolymam. Ex pusi l lanimity 

al iqua, nolens tot itinera coufleero et tant» subirc per icula .a i t S. Chrysostomus etliaronios. 
Aliqui putantatfectu matris degentis in Jerusa lem. 

14. Antiochiam Pisidicc. Qua differ! ab Antiochia Syria*, de qua sup ra , a . 1. — Diesab-
balorum. Uno dio e sabbatis. — Sederunt. U t auditores, captantes hac modestia opportont-
tatem cum aliorum gratia et utilitate docendi. 

15. Post leclionem autem leg is et prophetarum. Lections enim peracta, aliquis vel o syna-
goga vel advena serraonem habebat ad simul collectos, ut etiaranum tit iu Ecclesns pos} 
lectionem Epistolw et Evangelii. - Miserunt... ad cos. Honoris causa illos invitantesftû 
exhibendum exliortatorium sermonem. — Si quis esl in tolls sermo exhortalionis. Si luuei 
sermocinari et exhortari. 

8. Mais Elymas, c'est-à-dire le magicien fear 
'est ce que ce nom signifie), leur rés i s ta i t , s e f -
jrçant d 'empêcher le proconsul d 'embrasser la 

é tant rempli du Saint-Espri t , e t r ega rdan t fixe- p le tus Spiritu sancto , in tuens in eum, 
ment cet homme, 

10. Lui dit : 0 homme plein de toute sorte de 10. Dixit : 0 piene omni dolo e t omni 
t romperies el de malices, enfant du diable, en- fal lacia, fili d iabol i , inimico omnisju-
nemi de toute jus t ice , ne ccsserez-vous jamais de sl j l i te, non desinis subvertere vias Do-
pervert i r les voies droi tes du Seigneur? mini rec tas . 
' 11. Voilà la main du Seigneur qui est s u r 11. E t nunc ecce manus Domini su-
v o u s ; vous allez devenir aveugle , e t vous ne per l e , e t eris cœcus , non videns so-
verrez point le soleil jusqu ' à un certain temps, lem usejue ad tempus. Et confestim 
Aussi tôt les ténèbres tombèrent sur lui ; ses yeux cecidit in cum caligo et tenebra;, el 
s 'obscurcirent ; e t tournant dc tous côlé3, il cher- circuicns q u s r e b a l qui ei manum daret. 
chait quelqu'un qui lui donnât la main. 

12. Le proconsul voyant ce mi rac le , embrassa 12. Tune p roconsu l , cuín vidisset 
la fo i ; e t i l admirait là doctr ine du Seigneur, f ac tum, credidit admirans super doc-

trina Domini . 
13. P a u l e t ceux qui étaient avec lui s 'é tant 13. Et cum a P a p h o navigasse« 

embarqués à P a p h o s . vinrent à P c r g e en Pam- Pauius et qui cum co e r a n t , venerimi 
phylie : mais Jean les avant qui t tés , s 'en re tourna Pcrgcn Pamphyliœ. Joannes autem dis-
à Jérusalem. - ccdens ab e i s , rever sus es t J erosog-

l i . E t pour e u x , étant partis de P e r g e , ils 14. Illi vero per t ranseuntes Pergen, 
vinrent à Antioche de P is id ie , et étant entrés venerunt Antiochiam Pisidiœ ; e t in-
dans la synagogue le jour du sabba t , ils s 'ass i - eressi synagogam die sabbatorum, se-
ront . derunt . 

15. E t après la lecture de la Loi e t des Prophètes , 15. Post lectionem autem Legis et 

8. Elymas magus. Cet imposteur qui avait pris lo nom do Bar jésus , fils do Jésus , s'appe-
lait Elymas, mot arabe qui signifie le magicien. Il jouait en Chypre un rô le à peu près sem-
blable a celui quo nous avons vu jouer à Simon le magicien, parmi les Samarituins. 

9. Qui et Paulus. Saint Jérôme dit qu'après sa première victoire , Saul changea son nom, 
et qu'il pri t celui de Pau lus , comnio les Scipiou se sont glorifiés du nom de l 'Afrique ou de 
Numance qu'ils avaient vaincue. Mais cotte explication ne s'accorde guèro avoc le caractère 
si modeste de saint Paul . Il était do petit« ta il le , peut-être lui a-t-on donn.'; pour ce motif 
l e nom de Paulus, contracté de pusillus, pet i t . Ou bien , comme il était citoyen romain, il 
avait s ans doute un doublo nom. Du moment qu'il devint l'Apôtro des Gentils, il quitta son 
nom juif de Saul, et prit le nom romain Paulus , qui devint ainsi l 'emblème de sa mission. 

13. Venerunt Pergen Pamphyliœ. Porge cat au nord de Paphos. C'était la capitale de h 
Pamphyl ie , uno des provinces méridionales de l'Asie Mineure. C'était une grande et salle 
vi j jo , célèbre par son temple do Diane. 

14. Anliochiam Pisidiœ. Cotto villo était environ à 40 lieues directement au nord de 
Perge. Ello était la capitale do la Pisidie, et on la désignait par lo nom de cet te province, 
pour la distinguer d'Antioche de Syr ie , la capitale de l 'Orient. 

8. Resistebat autem illis Elymas ma-
g u s . ( s ic enim in tc rpre la tur nomcn 
cjus) qumrens aver te re proconsulem a 
fide. 

9. Saulus au l em, qui et P a u l u s , r e -
ple tus Spir i tu sancto , in tuens in eum, 

10. Dixit : O piene omni dolo e t omni 
fal lacia, fili d iabol i , inimice omnis in-
s t i t i« , non desinis subvertere vias Do-
mini rec tas . 

11. E t nunc ecce manus Domini su-
per t e , e l eris cascus, non videns so-
lem usaue ad tempus. Et confestim 
cecidit in cum caligo et tenebra;, et 
circuicns q u s r e b a l qui ei manum daret. 

prophelarum, miserunt principes syna-
gogiB ad e o s , dicentes : Viri f r a t r e s , si 
quis est in vobis sermo exhortalionis 
ad p lebem, dicite. 

16. Surgens autem Pau lus , et manu 
siientium indicens, ail : Viri Israeli ta!, 
et qui timetis D e u m , aud i t e ; 

17. Deus plebis Israel elegit pa t res 
nost ros , et plebem exal tavi t , cum cs-
senl incolœ a in te r ra ^Egypti b e t in 
brachio excelso eduxit eos ex ea. [a 
Exod. 1 . 1 . H b Exod. 1 3 . 2 1 . 2 2 . ] 

18. a Et pe r quadraginta annorum 
tempus more3 eorum suslinuit in d e -
serto. [a Exod. 1 6 . 3 . ] 

19. E t destruens gentes septem in 
terra Chanaan, a sor te distribuii cis 
terram eorum. [a Jos. 14. 2.'] 

20. Quasi post quadr ingentos et au in-
qaaginta annos ; a et post ha;c ded i t 
indices nsque ad Samuel prophetam. 
i a Judie. 3. 9.1 

21. E t exinde a postulaverunt re-
g e m , e t dedit illis Deus Sau l , filium 
Cis, vi rum de tr ibu Benjamin, annis 
quadraginta. fa I. Reg. 8 . 5. e t 9. 16. 
et 10. l . J 

22. E t amolo i l i o , a suscitavi! illis 
David regem; cui testimonium pe rh i -
bens , dixit : b Invcni David filium J e s -
s e , vi rum secundum cor m e u m , qui 
faciei omnes volúntales meas, [a I. Reg. 
13. 14. et 16 .13 . H b l ' s . 88 .21 . ] 

23. Hujus Dens ex semine a secun-

les chefs de la synagogue leur envoyèrent dire : 
Mes f r è r e s , si vous avez quelque exhortation à 
faire au peup le , vous pouvez parler . 

16. Aussitôt Paul se levant, fit s igne de la main 
qu'on lui donnât audience, e t leur dit : O Israéli-
t e s , e t vous, qui craignez Dieu, écoutez : 

17. Le Dieu du peuple d 'Israël a choisi nos 
pères e t i l a élevé ce peuple pendant qu'il de-
meurait en Egypte , d 'où il les tira pa r la force de 
son bras . 

18. E t pendant l 'espace de quarante a n s , il 
souffrit leurs mœurs déréglées dans le déser t . 

19. Pu i s ayant détrui t sept nations dans la 
t e r re dc C h a n a a n , il la leur partagea au s o r t , 

20. Environ quatre cent cinquante ans après . 
11 leur donna ensuite des juges qui les gouver-
nèrent jusqu 'au prophète Samuel. 

21. Alors ils demandèrent un r o i ; e t Dieu leur 
donna Saiil, fils de Cis , de la tribu de Benjamin : 
et ainsi se passèrent quarante ans . 

22. Pu i s l 'ayant 6té du monde, II leur donna 
David pour r o i , auquel il rendit ce témoignage : 
«'«: t rouvé dans David , fils de J e s sé , un homme J 
selon nu 
lontés. 

ir, qui accomplira toutes r 

»3. C'a é té de * Î que Dieu, selon sa pro-

17. Deus plebis Israel. Le début do ce discours rappelle celui de < & * « £ 

19. (Unte,M». I.M Channnéens. 1«. H . t h é e n s i e » Hévéens , te W É t a l , los facr-
gegéens, les Jébuféens , el los Amorrheens (Jos.. MI, 101. 

». t m posi «MMkXM» 1 M ' j É t f g î i . g i 

l e l i . es a la ehrenolegie, on pense qu'ici «un t Paul « t t ^ f 

¿ s c a s i s i " « ; Ü S S ^ 
nis convcniebant ad sermones audiendos in synagogis. 

n PUhi, i*rop> israelitici noDuli. — Elegit paires nostro*. Ex omnibus gentibus , ut ea-
S e » V ' K i e m e J l J i l . Per Mese», mnlüs 
S j l a m fac ims genicni ilisi» quaro Dominus tam .nslgmbus predigns ostenaerel se l u e n . 
— Brachio excelso. Maximo robore et potenlia. „ -„„ t . , . 

18. Mores eorum suslinuil. Inconii tos, r u i e s , dures , rebelles, erat enim populns d u r „ 

" S Í V . Q o œ M » « " " " D m t - C- - T " " " " I ' ° ' " l l ° r u ° ' 
" ï . pwuodriw.m. el 5»( "-"os. Inchoando a na t iv i la t . Isaac, usque ad di-

S S ^ S , - S " l « l . S u ^ i t a r i t Israeli Sa lva tore» Jeaum; g » e . s n , D est 

dat ives, ™ Ta:»«/.. 



4 2 4 LES ACTES DES APÔTRES. 

messe, a suscité Jésus pour être le sauveur d 'Is- dum promissionem eduxit Israël salva-
raë l ; lorem Jesum, [a Isai. 11. l . j 

24. Jean , avant qu'il pa rû t , ayant prêché à 24. a Prœdicante Joanne ante faciem 
tout le peuple d'Israël le baptême de la pénitence, adventus cius baptismum pœnitentiœ 

omni populo Israël, f a Matth. 3. 1. 
Marc. 1. i . Luc. 3 . 3 . j 

25. Et lorsque Jean achevait sa cou r se . i l 25. Cum impleret autem Joaunes cur-
leur disait : Je ne suis point celui que vou3 pen- sum suum, dicebat : Quem me arbitra-
sez : mais il en vient un autre après moi, dont j e mini esse a non sum ego ; sed ecce 
ne suis pas digne de délier les souliers. venit post me , cujus non sum dignus 

calceamcnta pedurn solverc. [a Matth. 
3. 11. Marc. i.l.Joan. 1. 21.1 

26. Or c'est à vous , mes frères, qui êtes les 26. Yiri f ralres . iilii geueris Abra-
enfants de la race d 'Abraham, et a ceux d'entre ham, et qui in vobis liment Deum, vo-
vous qui craignent Dieu, que cette parole dc b isverbum salutis hujus missum est. 
salut a été envoyée. 

27. Car les habitants de Jérusalem et leurs 27. Qui enira habitabant Jérusalem, 
princes ne l'ayant point connu pour ce qu'il était, et principes ejus, hune ignorantes, et 
et n'ayantpoinl entendu les paroles des prophètes, voces prophetarum quœ per omne sab-
qui se lisent chaque jour ue sabbat , ils les ont batum leguntur, judicantes impleve-
accomplies, en le condamnant : runt ; 

28. Et quoiqu'ils ne trouvassent rien en lui 28.Etnul lamcausammort is invenien-
qui fût digne de mor t , ils demandèrent à Pilate tes in eo , a petieruut a Pilalo ut iuter-
qu'il le fit mourir : licerent eum. fa Matth. 27.20-23. Marc. 

15. 3. Luc. 23'- 21-23. Joan. 19 .15 . ] 
29. Et lorsque tout ce qui avait été écrit d e 29- Cumque consummassent omnia 

lui fut accompli, on le descendit dc la croix, et quœ de eo scripta erant , déponentes 
on le mit dans le tombeau. cum de ligno, posuerunt eum in monu-

mento. 
30. Mais Dieu l'a ressuscité d'entre les morts 30. a Deus vero suscitavit eum a 

le troisième jour : mortuis tertia d ie ; qui visus est per 
dies mullos his. [a Mattk. 28. Marc. 16. 
Luc. 24. Joan. 20.] 

31. Et il a été vu durant plusieurs jours par 31. Qui simul asccnderant cum eo 
ceux qui étaient venus avec lui d e Galilée à Jé - de Galilœa in Jcrusalem ; qui usque 
rusalem, qui lui rendent encore aujourd'hui ce nunc sunt testes «jus ad plebem. 
témoignage devant le peuple. 

32. Ainsi nous vous annonçons l'accomplisse- 32. Et nos vobis annuntiamus eam 
ment de la promesse qui a été faite à nos pères, quœ ad patres nostros repromissio 

facta es t ; 
33. Dieu nous en ayant fait voir l'elTct, à nous 33. Quoniam hanc Deus adimplevit 

qui sommes leurs enfants, en ressuscitant Jésus filiis nos t r i s , resuscilans J e sum, sient 

25. Sed ecce venit post me. Dans cet endroit de son discours, saint Paul résume admirable-
ment le récit de nos Evangiles. Ccs t ainsi quo lo témoignage d'un apôtre confirme celui d'un 
autre, et que le livro dos Actes appuio tout ù la fois les Evangiles et le» Epttres, dont il éta-
blit la véracité et l'authenticité. 

33. Quoniam hanc Deus adimplevit. A partir do cet endroit, saint Paul reproduit dans son 
discours exactement les mômes raisonnements quo saint Pierre, dans le discours qu'il fit aux 
Juifs le jour de la Penteeôt«. 

24. Prœdicante Joanne. npo/.ïip'J^xvTS«, id e 
set ut prasco. - Daplismum pcenitentice. Bapt 
nitcntiic ad remmiouom peccatorum, et justiti 

25. Cum imp/erel autem Joannes cursum / 
Chrlsto dare teatimoniura, oumquo Isracll ostc 
pneparare. — Quem me arbilramini esse I Qui 
:_;.f — . . . " f l . - i . i iw «_«1 ......f'Wiiiiio 

it incitamenti 

ministe 

2ô. Vobis verbum salutis hvjus missum est. Syrus : Vobis Me mis 
ost, Christus vitœ auctor missus est ad vestrum saluteni. 

27. Hune ignorantes. Etiam Petrus, supra, c. 3, n. 17, ignorantî; 
occidontium excu-savit : vide ibi dicta. — Judicantes, Christum ad ci 
Impleverunt. Voces prophetarum qui mortom Christi priedixerunt. 

29. Consummassent omnia. l'ecissent omnia. — Deponentes. Viri q 
30. Deus vero suscitavit eum a mortuis. Surrexit a mortuis yi s u » 

esl per dies mullos. Per quadraginta, ctsi non per singulos. Vide suj 
31. His qui simul asccnderant cum eO de Galilœa. In qua tamen sî 

bemua Matth., 26, 32. — Sunt testes. Itesurrectionia iMnr. 
32. Quœ ad patres nostros repromissio facta est. Do Christi incat 

mundi. 
33. Hanc Deus adimplevit filiis noslris. Filiis patrum noatroru: 

nos trie. — P.go hodie genni te. Per resurroetionem , oute in Scriptus 
Unde et Christus vocatur primogcnilus morluorum. Vide dicta Psalr 

diviuitati 

p l ¡n psalmo secundo scriptum est : a 
Filius meus es t u , ego hodie genui te. 
[a Pt. 2 .7.1 

34. Quod autem suscitavit eum a 
mortuis, amplius jam non reversurum 
in corruplionem, lia dixit : a Quia dabo 
tobis sancta David fidelia. [a Isai. 55. 

H s . Ideoque et alias dicit : a Non da-
bis Sanctum tuum videre corruptio-
uem. [a Ps. 15.10.] 

36. David enim in sua generalione 
cum administrasse! voluntati Dei . a 
dormi v i l . et appositus est ad patres 
suos. et vidit corrupUonem. [a III. Heg. 
2.10.] 

37. Quem vero Deus suscitavit a mor-
tuis, non vidit corruptionem. 

38. Notum igitur sit vobis , viri fra-
lres. quia per hune vobis remissio pec-
catorum annuniiatur, et ab omnibus 
quibus non potuislis in lege Moysi j u -
sUficari, * . . , .„ 

39. lu hoc omnis qui crédit juslili-
catur. 

selon qu'il est écrit dans le second psaume : 
Vous êtes mon Fils; je vous ai engendré aujour-
d'hui. 

34. Et pour montrer qu'il l'a ressuscité d'entre 
les morls, pour ne plus retourner dans la corrup-
tion du tombeau, i! dit : J'accomplirai fidèlement 
les promesses que j 'ai faites à David. 

35. Et il dit encore dans un autre endroit : 
Vous ne permettrez pas que votre Saint éprouve 
la corruption du tomoeau. 

30. Pour David, après avoir servi en son 
temps aux desseins de Dieu, il s'est endormi du 
sommeil de la mort, et il a été mis da'is Ifl tom-
beau avec ses pères , et il y a éprouvé la cor-

rU3V.°Mais celui que Dieu a ressuscité d'eutre 
les morls n'a point éprouvé la corruption du 
tombeau. . . 

38. Sachez donc, mes freres, que cc s t par lui 
que ootu recevrez la rémission des pèches gin 
vous est annoncée ; 

39. Et que quiconque croit en lui, est justifié 
>ar lui de toutes les choses dont vous n'avez pu 
'tre justifiés par la loi de Moïse. . 

40 Videte erco n e superveniat « b i s M . rte»« do»c garde qu il ne vous a r m e ce 
quod dietnm est in prophetis : . ^ ^ Î ^ K f f i « « 

ztf&zssssas ~ 
[a Hab. 1. 5.J 1 annoncera. 

41. v U M m w w m . 

r m o i i r « m c o r v u p i i o m m . n m m . , mors ' ' o b i u ¿orrnptus, id 

« c JaMs Sa*iI»m cm m tidm corrvpltoiem, qui loens sequenu veraculo 

tionem quic mortem sequitur. 
37 Quem vero Deus suscilavil. Scilicet Christus. - t l l l r ô S: SS» 

demptori et ialvatori » d i s t e n d e n t . - Per à i m c . J o » m Cbristom. An e n K 8 l 

aniraie ob mérita Christi mfundit. 5 

40.-In prophetis. In uno « ; " ^ ^ ^ Ï Ï w î « ; idest . prœvaricalores, con-

loris ad regnum eœlesle; et sonsus e s t . aspMte , . ^ r . „ „ imamin l prœ adrairatiene 

S J ^ a n î d ' i t o S . - ¿ M , * > i i tencr tSetù . Opus adeo u.selens et grave. Motnnem 
Ve8tram superot. 



42. Comme ils sortaient de la synagogue , on 
les pr ia de parler encore du même su je t le sab-
bat suivant . 

43. E t quand l 'assemblée fu t séparée, plusieurs 
des Juifs e t des prosélytes craignant Dieu suivi-
rent P a u l et Barnabé , qui les exhortaient !i pe r -
sévérer dans la grâce de Dieu. 

44. f.e sabbat s u i v a n t , presque toute l a ville 
s 'assembla pour entendre la parole de Dieu. 

45. Mais les Juifs voyant ce concours de peu-
ple , furent remplis d'envie et de co lè re ; et ils 
s 'opposaient avec des paroles de blasphème à ce ! 
que Paul disait . 

46. Alors Paul et Barnabé leur dirent hardi -
ment : Vous étiez les premiers à qui il fallait an-
noncer la parole de Dieu : mais puisque vous la 
re je tez , e t que v o u s vous jugez vous-mêmes in-
dignes de la vie éternel le , nous nous en allons 
présentement vers les Gentils : 

47. Car le Seigneur nous l a ainsi commandé : 1 

Je vous ai établis pour être la lumière des Gen- 1 

t i l s , afin que vous soyez leur salut ju squ ' aux 
extrémités de la te r re . 

48. Or les Gentils entendant ceci se réjouirent : 
et ils glorifiaient la parole du Seigneur, et tous 
ceux qui avaient été prédestiné« à la vie éternelle 
embrassèrent la foi. 

49. Ainsi la parole du Seigneur se répandai t 
dans tout le pays. 

50. Mais les Juifs ayant animé des femmes 
dévotes «et de qual i té , e t les pr incipaux de la 
vi l le , excitèrent une persécution contre Paul e t 
Barnabe , e t les chassèrent de léur pays . 

42. Exeuntibus autem illis, rogabant 
u t sequenti sabbato loquerentur sibi 

43. Cumque dimissa esse t svnagoga. 
secuti sunt multi J u d œ o r u m , é t colen-
tium advenarum, Paulum et Barnabam, 
qui loquentes suadebanl eis ut perma-
nerent in gratia Dei. 

44. Sequenti vero sabbato pene uni-
versa civitas eonvenit audire verbum 
Dei . 

45. Videntes autem tu rbas Judœi, re-
pleti sun t zelo, e t contradicebant his 

43. Audientes autem Gentes gavisœ 
s u n t , e t glorificabant verbum Domini; 
et crediderunt quotquot erant prœordi-
nati ad vitam œternam. 

49. Disseminabatur autem verbum 
Domini per universam regionem. 

50. Judmi autem concitaverunt mu-
1 teres religiosas et hones t a s , et primos 
c iv i t a t i s , e l excilaverunt persecutio-
nem in Paulum e l Barnabam, e t ejece-
run t eos de finibus suis. 

idvenarum. 2í€cusvuv 
i. — In gratia Dei. Qua preev 

id civitas. Moa enim erat ut g íxcludt 

bas Frcquentiam et concursum auditorum solito nmjorom. - Zelo. 
- B/asphemantes. Era tau lc ra horum aut in apostolo» blasphemU, 
aut m doctrinam eorum, ut falsam; aut in Chris tum, quasi non 

»pulo Doi, et ad quos primum christus missus est. — Indignos vos 
íiilis spernendam esse Christi fiderò, airaul tacite judicatis vos in-
umi nemo dignus est, imi qui fidem Christi capessit. — Convcrtimur 
ìlium et Christum prcedicamua. 
o prredixit per Isaiarn se decrevisse et volle ut Christus sit lux et 
ter hoc ipso decrevit et voluit, priecepitquo apostoiis, quoa Chri*ti 
ontibus Christum prrodicent, atque ita c jus lucem et salutem illis 
ir signitìcat Paulus hoc sibi a Domino prrceeptum tuis3e , ut scilicet 
elium omni c r e a t u r a . — Posui. Ponam : pnetcritum pro fu turo , ut 
tprophotffl , ob certitudinem rei tutura;, tunquam pneter iue . — In 
t¡8 evangelica- lucera geutibuB afferas, et salutarcra doctrinara om-

icductores. 

46. Vobis, Qui 
idicafis. Dura ei 

Verbum Domi' 
Evangeli li primordi 'dvilam alernam. V. 

justiflcati 
ms «rat prwonliuatum utdore iur 
itonvinico intclìiguntur auxilia | 
3, 15, dleltur : Omnis homicidi 

•ederent. Porro 
luibus ad ¡eternala 
habet vitam cet er/ 
naia. Sic s&pe in 

ires gentiles, ant judaic! 
m blandiloquie siut et per 
licitantes. — Honestas. ] 
iato (¡ùeyvï]aw) uti soient 

leni-
ces. Muliere* 
aut propinqi 
lubitu coma-

1. Factum est au tem Iconii , ut simul 4. Lorsqu' i ls furent à I c o n e , ils entrèrent en-
introirent in svnagogam J u d œ o r u m , et semble dans la synagogue des Ju i fs , et ils v p a r -
ioquerentur, ita u t crederei Judœorum lèrent de telle sorte qu une g rande multi tude de 
etGrœcorum copiosa mult i tudo. Juifs et de Grec3 embrassa la foi. 

2. Qui vero increduli fuerunt Judœi , 2 . Mais ceux des Juifs qui demeurèrent dans 
sascitaverunt e t ad iracundiam conci- l ' incrédulité soulevèrent e t irr i tèrent l 'esprit des 
laverunt animas Genlium adve r sus f ra - Gentils contre leurs f rères . 
tres. 

3. Multo igitur tempore demorat i 3. I ls demeurèrent néanmovis longtemps en 
sunt, fiducialiter agentes in Domino, celte ville, travaillant avec assurance pour l'éla-

"lC3timonium perhibeote verbo gratiœ blissmenl du règne du Seigneur, qui rendai t té -
suœ, dante signa et prodigia fieri per moignage à la parole de sa g râce , en leur fai-

sant faire des prodiges et des miracles. 
4. De sorte que toute la ville fut par tagée , les 

j n s étant pour les Juifs et les aut res pòur les 
ipOtres. 

5. Mais comme les Gentils et les Ju i f s s 'étaient 
toulevés avec leurs pr incipaux chefs , pour les 
outrager et les lapider, 

6 . L e s apol res l avan t s u , se réfugièrent à 

51. Venerimi Iconium. leone était la capitale de la Lycaonie , onvlron à 30 lieues sud-est 
i'Antiocho. Elle est aujourd 'hui appelée Koiiieb. Cette ville devait son som a uno pierre qu on 
rroyait tombée du o ie l , et dont h * 

CAP. XIV. - 4. Quidam vero c 
îabé iout désignés dans le texte 

5. Ut contumelia aflicerent. Si 
saint P a u l , ne r .pporte pas tout 
mèiue , qu'il fut indignement pe r 
ics, passione s, qualia mihi faeh 

4. Divisa est autem multi tude civi-
tatis ; et quidam quidem erant cum Ju -
dffiis, quidam vero cum apostolis. 

5. Cura autem faclus esse t impetus 
Gentilium et Judœorum cum principi-
bus s u i s , u t contumeliis afficerent et 
lapidaren! e o s , 

. IAIV< UC IUJi -1 - i. . , . 
qui lui est arr ive. Ainsi nous savon» par l'Apôtre lui-
até h I cone , e t qu'il eu t beaucoup à soulTrir. PersecutîO-
tn! Iconii (II. Tim., III, 11). Saint Luc nous le lait seu-

\en. I .ystre est environ à 12 lieues au sud d'Icone. Herbe 
distance de I V a n c , qu'Appolloniua a reudue ï i célèbre. 

51. Bxcusso pulvere pedum. Jux ta id quod iusserat Dominns, Matth., c. 10. 14, ut lucerent 
apostoli apud eos qui Evangelium non admittebant. Vide ibi dicta. - Iconium. Qu« est Ly-
caoaiw urbs Celebris, ad Taurum raontem. 

52. Replebantur gaudio. Hoc ecim Deus fidelibus aspirare solet in peweeutionibua. Sic apo-
stoli, sup ra . c . 5, n . 41 : ¡bant gaudenies a conspectu concilii, quoniam digm habitt sunt pro 
nomine Jesu contumeliam pati. - Spirilu sancto. Kobore fidei, spei et chan ta t i s , ahorum-
que donorum Spiritus sancti. . . 

CAP. XIV. — 1. Simul. Paulus scilicet e t Barnabas. — Loquerentur. Evangcliaarent Christi 
fidem et legem. — Grotcorum. Gontilium. 

2. Ad iracundiam concitaverunt. Exoxweav, malignitate imploverunt, fecerunt malos, ma-
kvolos. Hvcrsos. offeosos, iracundes. — Animas gentium. Gentiliuin ammos. — AdoariWi 
t r a i t ] C h S t n o s , p r ^ ^ r t i m apostolos, quasi aovatores ess .p t ct turbatore , r e p u b l i c * . 
inducente» novum Deum crucitlxum, ejusque novam fidei 

3. Multo igitur tempore demorati. Quia multi tarn ex 
r an t , ut dictum est versiculo pr imo, hinc factum ut diut 
rent. — Fiducialiter agentes in Domino. Uapp-cctaSour 
tarn quidvis aliud quod e re Christiana esaet , agi 
juvanto prxdicationem Evangelii crebr is miracuhs 
geliuru, quia gratiam annua t i a t c t affert , nuuurura 

id« is quam ex gentilibus credidc 
is ibi Paulus et Barnabas subsistí 
i, libere et palam tum loquentes 
Testimonium perhibente. Domii 

Verbo gratiœ suce. I » appellat Eva¡ 
aniioiliam, jus t i t i am, salutem et vita 

4. Divise 

51. a A t i l l i , excusso pulvere pedum 
in eos , venerun t Iconium. [a Matth. 10. 
14. Marc. fi. 11. Luc. 9 .5 .1 

52. Discipuli quoqui 
¡audio, e t Spir i tu sancto 

51. Alors P a u l et Barnabé , secouèrent contre 
eux la poussière de leurs p ieds , et vinrent à 
Icone. 

52. Cependant les nouveaux disciples étaient 
remplis de joie e t du Saint-Espri t . 

C H A P I T R E X I V . 

Pau l e t B a r n a b ô à I cone . I l s s e r e t i r ent à L y s t r e . G u é -
r idon d ' u n b o i t e u x . M i s s i o n à i ) e r b e . R e t o u r à A n t i o c h e . 

5. Ut cor, 
fronlo. 

6. Intelligentes. Apostoli liane Ju 
re intellecta, re cognita. — Lycao: 
œontibus separatur. 

cissa, schisma/e secUi. - Cum apostolis. Pro apostolis et cum 

•ent. ïês ioxv. Respendet italico nostro : Per far loro un a f -

et gentilium < 
ist provi 

ionspirationem. SuvtSoi 
>ro prope Phrygian!, a 



L y s t r e e t à D e r b e , \*ilie d e I . y c a o n i e , e t d a n s t a t e s L v c a o n i a ì , L y s l r a m et De rben 
tou t le p a y s d ' a l e n t o u r , où i l s p r ê c h è r e n t l ' E - e t unive ' rsam in c i r cu i tu r eg ionom et 
vang>le.M . _ ibi e v a n g e l i z a n t e s e r a n t . b ' 1 

7 . O r il y ava i t à L y s t r e un hornme p e r c l u s d e 7 . R t q u i d a m vi r L y s t r i s inf irmu? 
s e s j a i n b e 3 , qui é t a i t - b o i t e u x d é s le v e n t r e d e p e d i b u s s e d e b a t c l audus e x u lero ma-
s a ™ * et qui n ' a v a i t j a m a i s m a r c h é . i r i s s u œ , q u i n u n q u a m a m b u l a v c r a t . 

8 . Cet h o m m e e n t e n d i t la p r é d i c a t i o n d e P a u l : 8 . Hic a u d i v i t P a u l u r a loquentem 
et P a u l a r r ê t a n t s e s y e u x s u r lu i , e t voyan t qu ' i l Qui i n t u i t u s e u m , et v i d e n s q u i a fidem 
ava i t a fo i q u il s e r a i t g u é n , h a b e r e t ut s a l v u s fieret, 

9 . Il lu i d i t à h a u t e vo ix : L e v e z - v o u s ; t enez - 9 . Dixi t m a g n a voce : S u r g e supe r 
v o u s dro i t s u r v o s p i e d s . A u s s i t ô t il s e l e v a e n p e d e s l u o s r e c l u s . E t exs i l i v i t , et am-
s a u l a n t , e t c o m m e n ç a à m a r c h e r . bu l aba t . 

10. L e p e u p l e a y a n t vu c e q u e P a u l v e n a i t d e 1 0 . T u r b œ a u t e m c u m v id i s sen t quod 
f a i r e , s e mi t à c r i e r en lycaonien : Ce sont d e s fecera t P a u l u s , l e v a v e r u n t v o c e m suani. 
d i e u x qui s o n t d e s c e n d u s v e r s n o u s en f o r m e Lvcaon ice d i cen t e s : D i i . s imi les facli 
d h o m m e s . homin ibus , d c s c e n d e r u n t a d n o s . 

M . Et ils appe l a i en t B a r n a b é J u p i t e r , e t Pau l i l . E t v o c a b a n t B a r n a b a m Jovem, 
M e r c u r e , p a r c e que c ' é t a i t lui q u i p o r t a i t l a p a - P a u l u r a ve ro Mercu r ium. quon iam ipse 
ro l e . e r a t d u s v e r b i . 

1 2 . E t même le s ac r i f i ca t eu r d e J u p i l e r , qui 1 2 . S á c e n l o s q u o q u e J o v i s , q u i era l 
é ta i t p r è s d e la v i l l e , a m e n a d e s t a u r e a u x , et an te c i v i t a t e m t a u r o s e t c o r o n a s ante 
a p p o r t a d e s c o u r o n n e s d e v a n t la p o r l e de leur j a n u a s a f l e r e n s , cura p o p u l i s volebat 
maison, voulan t a u s s i bien que le p e u p l e leur s ac r i f i ca re . 
s ac r i f i e r . 

1 3 . Mais l e s a n ß t r e s B a r n a b é et P a u l , a y a n t 13. Q u o d u b i a u d i e r u n t A p o s t o l i , 
e n t e n d u ceci , d é c h i r è r e n t l e u r s v ê t e m e n t s ; et s ' a - B a r n a b a s e t P a u l u s , consc i s s i s tun ic i s 
v a n ç a n t a u milieu d e la f o u l e , i l s c r i è r e n t : su i s , ex i l i e run t in t u r b a s c l aman te s , 

14. M e s a m i s , que vou l ez -vous f a i r e ? n o u s ne 1 4 . E t d i cen t e s : V i r i , q u i d hœc fa-
s o m m e s q u e des h o m m e s mor te l s c o m m e v o u s , c i l i s ? et n o s m o r í a l e s s u m u s , símiles 
qui v o u s a n n o n ç o n s d e quiLter ces, va ines idoles, v e b i s h o m i n e s , a n n u n t i a n t e s vobis ab 

E3ur v o u s c o n v e r t i r a u Dieu v i v a n t , q u i a fa i t h i s van i s conve r t i a d Deum v i v u m , a 

ciel e t la t e r r e , la m e r e t tou t c e qu ' i l s con - q u i fecit cœ lum, et t e r r a m , e t mare , et 
t i e n n e n t ; omnia quœ in eis s u n t [a Gen. 1 . 1 . P*. 

145. 6 . Apoc. 14. 7 .1 
15. L e q u e l , d a n s l e s s i èc les p a s s é s , a l a i s sé 1 5 . Qui in p r œ t e n t i s genera t ion ibus 

m a r c h e r t o u t e s les n a t i o n s d a n s l e u r s vo ies . | dimisi t o m n e s g e n t e s i ng red i v i a s suas . 
10. Lvcaonice dicentes. Cotto l angue étai t 

t ion déf igura i t encore . Les apô t res n e Je3 coi 
11. Et vocabant Barnabam Jovem. C'est 

firent J u p i t e r et Mercure ft. Pliilcinon et Ba 
l ' in terpre ta t iou que ces païens donna ien t à ¿ 

15. Ingredi vias suas. Il en a é té des na-
l i b e r t é de se condui re comme elle» voudrai t 
m a n q u é , et d a n s l 'histoire du monde anc i en , 
fourni a u x peuples l 'occasion de s ' éc la i re r e t 

te cont rée que la fabl< 
i t-ctre que c e souven 
c e d e P a u l et de Barn 

. . Infir mus pedibus. A i u v a r o ; , i rapotens , i nva l idas , c a p t u s p e d i b u s . 
S. Intuitus eum. A r s v . o x ; aùra, cum in e u m oculos deñx i s se t . — Videns quia fidem h 

ber et. Nam ejus desideri«, vuUus, oculi, gestus, attentio in audiendo, salis prodebant, 
Beda. Spir i tu <.-tuim prophotico potuit nosse P a u l u s Claudi lidera et s an i t a t i s desidoriuru. 

9 . Exsilivit. I l l ico se in p e d e s e r e x i t , et s a l l a v i t ; n a m in grœco e s t , "fateTO, nimirum 
l œ t i t i a a d o p t a ^»n i t a t i s , j u x t a o racu lum I s a i n , c . 35 , n . 6 : Tuncsaliet, sicutservus, ciaudt 

10. S imi les facli hominibus. Aasumpta h u m a n a spec ie . 
11. Et vocabant Barnabam Jovem. Quod s t a t u r a esset procer ior , œ t a t e fo r t a s se grandior , 

corporis specie pu lohr ior . — Quoniam ipse erat duo: verbi. P rœcipuus in conc ionando ; id» 
q u e crodi tus Mercu r iu s , qui ab an t iqu i s e l o q u e n t i » D e u s habeba tu r . 

12. Qui eroi ante civitatem. Qui Jup i t e r in suburb i i s suara h a b e b a t a ra ra e t t emplum. Hu: 
esse s e n s u m patet ex g r a ^ o , TW A I O ; TO-J OVTO; RR.; TOXEÖ;. — Et coronas. Quibus vici 
mas co rona re so leban t . U n d e O v i d i u s , 15 M e t a m o r p h . : 

%»»S«Î?ante anuívitUs"<f
r
:J.^'is"'ma forma> 

De hoc veterura r i tu vide p lu ra a p u d Carolum Pascha l ium, de Coron . , l ib . 4, c . 16 et 17. • 
Ante janws. Ad doraus ves t ibu la ; g r « c u * onim habe t HuXciv*; : sed s e n s u s i d o m , n a m vesl 
bula sunt an te j a n u a s . — Volebat sacrificare. U t r i q u e , tarn B a r n a b a quam P a u l o . 

13. Quod ubi audierunt. Tum voces c lamant iura : Dii simile* facti hominibus, etc., qua-
strepi turn et apparatura sacrif icare volent iura . - Conscissis tunicis suis, ü t so lcbant J a d a 
cum bluspheiuittm audi rent , au t a t r o x al iquod n u n t i u m ad au res a c c i d e r e t , in Iuc tu e tUm i 
pœni tont ia . — Exsilierunt in turbas. Ins i l i e run t in t u r b a m , daeim$r,ixv. 

14 .Ab his vanis. J o v e , Mercurio, a l i i sque idolis, qu » non s u n t aliud quam vani et raond* 

15. In prceterilis generationibus. Pr ie ter i t i s t empor ibus . — In vias suas. Suo more viver. 

C H A P I T R E X I V 

ion s i n e t e s t imonio 1 6 . S a n s n é a n m o i n s 
i t , b e n e f a c i e n s d e t émoignage d e c e q u i 

18. S u p e r v e n e r u n t au tem q u i d a m 
ab Ant iochia e t I con io J u d œ i ; et p e r -
suasis t u r b i s , l a p i d a n l e s q u e P a u l u m , 
t raxeruni e x t r a c i v i t a t e m , ex i s t iman te s 

ièrent le 

19. C i r c u m d a n t i b u s au tem c u m d i s - 19. Ma i s l e s d isc ip les s ' é t a n t a m a s s é s a u t o u r 
cîpulis, s u r g e n s i n t r a v i t c i v i t a t e m , e t de lu i , il se l eva et r e n l r a avec eux d a n s la 
postera d i e p r o f e c l u s e s l cura B a r n a b a vi l le ; et le l e n d e m a i n il s ' en a l la à D e r b e a v e c 
in D e r b e n . B a r n a b é . 

2 0 . C u m q u e evange l i za s sen t c ivi ta t i 2 0 . E t a p r è s avo i r a n n o n c é l 'Evangi le d a n s 
•Ili, et d o c u i s s e n t mu l to s , r eve r s i s u n t ce t t e v i l le - lá , e t y a v o i r i n s t ru i t p lu s i eu r s p e r -
Lvs t ram, et i con iu ra , e t A n t i o c h i a m , s o n n e s , ils r e t o u r n è r e n t à L y s t r e . a l e o n e , e t à 

A n t i o c h e dePisidie, 
2 1 . Conf i rman tes a n i m a s d i s c í p u l o - 2 1 . For t i f i an t le cou rage d e s d i sc ip l e s , les ex-

n i n i . e x h o r t a n l e s q u e ut p e r m a n e r e n t h o r t a n t à p e r s é v é r e r d a n s la f o i , et leur reprè-
in fide; et q u o n i a m p e r m u l t a s t r i b u í a - sentant q u e c ' e s t p a r b e a u c o u p d e pe ines que 
tiones o p o r t e t n o s m i r a r e in r e g n u m n o u s d e v o n s e n t r e r d a n s le r o y a u m e d e Dieu . 
Dei. 

2 2 . E t c u m cons t i t i i i ssent il l is p e r 2 2 . A v a n t ensu i t e o r d o n n é d e s p r ê t r e s en c h a -
singulas eccles ias p r e s b y t e r o s , et o ra s - que- é g l i s e , a v e c d e s p r i è r e s e t de s j e û n e s , i l s 
sent c u m j e j u n a l i o n i b u s , c o m m e n d a v e - l e s r e c o m m a n d è r e n t a u S e i g n e u r a u q u e l i l s 
r u n t eos D o m i n o in q u e m c r e d i d e r u n t . ava ien t c r u . 

2 3 . T r a n s e u n t e s q u e P i s i d i a m , vene - 23. P u i s , t r a v e r s a n t l a P i s i d i e , ils v i n r e n t e n 
runt in P a m p h y l i a m . P a m p h v l i e . 

24- Et l oquen te s ve rbu ra Dornini in 24. E t a y a n t a n n o n c é a P e r g e la p a r o l e du 
Porge , d e s c e n d e r u n l in At ta l iam ; S e i g n e u r , i l s d e s c e n d i r e n t à At ta l ie . 

18. Lapidantes'iue Paulum. Après l ' apo théose , la lapidat ion ; le peuple a e u de tou t t e m p s 
do ces r e tours soudains . Saint Pau l fu t lanide à Lystre . et son corps t u t ensui te i r a î n e h o r s de 
la ville . parce que chez les Grecs e t les R o m a i n s il n 'é ta i t pa s permis d en te r re r d a n s l ' i n t é -
r ieur des v i l les . 11 r a p p e l l e ce fa i t d a n s son l i p i t r e a u x Corinthiens (II . Cor., X I , fc»). 

23. Transeuntesque Pisidiam. Après avoir affermi l e s Eg l i ses quHl» ava ien t fondées d a n s 
la L y o j o u i e , à I cone , Ly.stre e t D e r b e , et d, .ns la Pisidie a Ant ioche , Pau l et B a r n a b e r é -
so luren t d* s 'en r e t o u r u e r à Ant ioche de S y r i e , d'où i l s é t a i e n t p a r t i s , ils descend i ren t d a n s 
l a Pamphy i i e et so d i r igèren t ve r s le l i t to ra l , et s ' embarquèren t h Attalie pour Séleucie, d 'où 
ils gdguèren t la g r a n d e vi l le d 'Ant ioche . 

nonio semetipsum reliquil. Non passus es t des iderare morto 
i; nani dédit s igna et a r g u m e n t a quie i l luni , quasi qu idam t 
beneflci is enirn n a t u r a h b u s quibus homines Deus affecit, a; 

uitionem. — Tempora fructífera. Dis t inguens annum in v a r 
suos a t t r i bu i i f r u c t u s , f r u m e n t i , v in i , p o m o r u m , nucuiri , e tc 
le e t l a rg i t e r supped i t ans . — Et Icetitta. E x h i l a r a n t u r en 
ar i i s a n n i t empes ta t ibus , ot f r u c t i b u s e a r u m . 
t autem. S tudio id fecerun t ex juda i ami ze lo , et odio ch t 
• terent . — Persuasi* turbis Quod seductores essen t P a u l u s 
lumen fa l sum annun t i an te s . — Lapidantes. A t O a s a v i s ; , < 

Barnabas 
rt lapidas• 



2o. a E t iade navigaverunt Antio-
chiara, unde e ran t traditi gratia; Dei, 
m opus quod compleverunt. [a Sup. 1 3 . 

26. Cum autem venissent, et congre-
gassent Ecc les iam, retulerunl quanta 
fecisset Deum cum iliis, et quia aperuis-
set Gentibus ostium fidei. 

27. Morati sunt autem tempus non 
modicum cum discipulis. 

C H A P I T R E X V . 
Contes ta t i on a u s u j e t d e s o b s e r v a n c e s léga les . C o n c i l e de 

J e r u s a l e m . J a d e e t S i l a s e n v o y é s à A n t i o c h e avec I J au l 
e t B a r n a b e . D e u x i è m e m i s s i o n d e s a in t P a u ) . 

25. De là ils firent voile à Antioche, d'où on 
les avait envoyés, en les abandonnant à la grâce 
de D i e u , pour l 'œuvre qu ' i ls avaient accomplie. 

26. Y étant arr ivés et ayant rassemblé l'Eglise 
ils racontèrent aux fidèles combien Dieu avait 
Tait de grandes choses avec e u x , et comme il 
avait ouvert aux Gentils la por te de la foi. 

27 . E t ils demeurèrent là assez longtemps avec 

1. E t quidam descendentes de J u d a a . 
docebant f ra t res : a Quia nisi circum-
cidamini secundum morem Moys i , non 
potestis s a lvan , [a Gai. 5. 2.J 

2 . Facta ergo seditione non minima 
Paulo e t Barnaba? adversus i l los, sta-
tuerunt ut ascendercnt Paulus et Bar-
nabas, e t quidam alii ex aliis, ad Apos-
to los , e t presbyteros in Je rusa lem, 
super h à c ques t i one . 

3. Illi e rgo deduct i ab Ecclesia, per-
transibant Phœnicen et Samariam, nar-

1. Or quelques-uns qui étaient venus de Judée 
û Anlioche, v enseignaient cette doctrine aux frè-
res : Si vous n 'êtes circoncis scion la prat ique 
de la loi de Moïse, vous ne pouvez être sauvés. 

2. S'étant é levé sur cela un grand t rouble , c l 
Paul et Barnabé avant longtemps disputé avec 
eux, il fu i résolu que Paul et Barnabe, et quel-
ques-uns d 'ent re les a u t r e s , iraient ¿ J é r u s a l e m 
vers les apôt res et les prêtres pour cctte ques-
tion. 

3. L'Eglise le3 ayant donc fait c o n d u i r e . ils 
t raversèrent la Phénicie et la Samarte, racontant 

27. Tempus nonmodieum. Combien do temps avait duré leur mission ? On suppose ou'il v 
avait cinq ans qu'ils etaient partis d'Antioohe. En admettant comme lo veut Bawnius , qutfa 

* , m r o û . , d e u * â ' ' * * Antioçhe avant d'aller à Jérusalem, il se serait é ^ u l é s e p t à 
h g t f * s , de la première mis,,on de saint Paul et de saint Barnabe ù leur voyage à J é ru J e m 

f J ï r . î « ¡ r ^ ' i f f i - c i r c u m c i d " m i n ? - Ceux qui se sont obstinés à soutenir cette erreur, ont Ssisssi S&JSSS:?**a oppolée k secw des Judaisants-,,s °nt 0,1 
J ^ ñ í l T " * ' Saint Paul nous dit dans son Epltre aux Galates qu'il fu t en-
Î r T J * L ' révélation ft fa.re cc voyage , et qu'il emmena avec lui Tito et Barnabô (Gal„ 
r i r l V m ^ i ^ í 0 ^ 4'¡ l l<" r Ko»,®, ù la sui te du décret do bannissement porté 
L m . 2 f , u Claude contre 1 « Juife Saint P a u l , en al lant soumeUre au chef des A p W s 
touâ î e i aiôclâs à venir . ° h r c t , c u 3 d A Q U o o f a o . W • » « P » « qui dovait être suivi par-

3. Et faciebant gaudium. Saint P ie r re , en recevant dans l'Eglise l e centurion Cornetllo 
ne 1 avait point soumis ix la circoncision. D'après l'accueil fait ii saint Paul e t & SM coraua-

' r T , i s i t a i o n
)

l • O Q v " i l qu'elles pensaient de même. e t que ï'o-
pmion qui avait troublé 1 Eglise d'Antioche était une opinion particulière, c 'œt-a-dire ce 
qu'on a appole depuis une hórósio. 

25. Antiocniam. Syriœ. — Onde erant tradili Graliœ Dei. Undo discesaerant cum L-ratia 
Doi, e t faustis precationibus fidelium, quibus eos abeuntes prosocuti fuerant Vel sensus est-
traditi Spiritui aancto illos oxposcenti ad ministerîum pnedicationis Evangeiii inter gentes! 
supra , c . 13, n . 2. — in opus quod compleverunt. Hactenus quidom, sed non ita ut s il» i coü-
sistendum dueerent et flnera priedicandi facere voilent . 

23. Deum cum Mis. Sic alibi dicebat Paulus : .Von ego aulem, sed gratia Dei mccum. I. 
Cor., c . la , n. 10. — Apsruisset gentibus ostius fidei. Per prœdicationem vocando, et per 
fidom et baptismum m Ecclesiam introducondo. 

27. Tempus non modicum. Barooius putat mansisse bionnium, scilicet anno Christ! 49 et 
o0. — Cum discipulis. Antioehue. 

CAP. XV.— 1. Et quidam descendentes di Judœa. Et pro suo Judaismo pugnantes quasi 
solis Judiéis promissus esset Messlas, ot salus tantum per legem inosaicam parari posait. 
Antiqui ct graves auotores aeditionis ot discordire, q u a hoc capite narratur . Corinthum anc-
toront faciunt . — Nisi circumcidamini. Sub circamcisione per svnecdochoa totam le—m 
Mosia et Judaismi intellige; hujus eaim iuitium, ingressus, ot proteasio erat circumciaio -
Secundum morem Mogsi. Secundum ritura logis mosa ics . 

2 . Facta ergo seditione. S r a a ; « ; wu c u ^ m a i o ; , contention ct dlsceplalionc. Syru3 
habet : Ortus est tumultus plurimus et disceptalio. — Paulo et Barnabe adversus illos. 
Paulo et Barnaba negantibus circumcisioncm esse neeessariam ; illis vero contra tendentibus 
et amrmantlbua sine circumcisioue salutom contingere non posse. - Ex aliis. Ex parte 
aaversa i.erintnt et judaizantiuin. — Ad apostolos. Petrum Jacobum et Joannom, ut patet 
Galat, c. 2, n . 9 , cwteri enim apostoli por orbern erant dispersi. — El presbíteros. Turn 
sacerdotes, turn episcopos. Epiacopi in concilio j u s habena ^uiTragii, sacerdotes mtersunt ut 
consihan et doctores. Vide Bellarmin, lib. 1. de Concil., c . 15 et 16. 

3. Deducti. IÏ£«T£aç6tv7i;, }>rœmissi, et per breve aliquod v i a spatium honoris causa de-
ducti. Pkcenicem el Samariam. P e r q u a s Antiochia Jerosolymam tendentibus iter e s t . 

ríales conversioncm Gent ium; et facie-
i,uit gaudium magnum omnibus f ra t r i -
bas. 

4 . Cum autem vcnissent Je roso lv-
maiû, suscepti sun t ab Ecclesia , e t ab 
i\postolis, et sen ior ibus , annuntiantes 
quanta Deus fccisset cum illis. 

5. Surrcxerunt autem quidam de 
baresi pha r i sœorum, qui c red ide run t , 
dicentes : Quia oportet circumcidi eos , : 

6. Conveneruntque Apostoli e t se-
niores videre de verbo hoc. 

7. Cum autem magna conquisitio Ile-
rèi, surgens Pe t rus dixit a d eos : a 
Viri f r a t r e s , vos scitis quoniam ab an-
tiqui* diebus Deus i n nobis elegit, per 
CÒ meum audire gentes verbum Evan-
?elii, ct credere, fa Sup. 10. 20.] 

8. Et qui novit corda Deus , testimo-
nium perhibui t , a dans illis Spiritum 
.•anctum, sicut et nob i s , [a Sup. 10. 
45.1 

9. Et nihil discrevit inter nos et illos, 
òde purificans corda eorum. 

10. Nunc ergo quid tcntat is Deura, 
imponere jugum super cervices disci-
puluruia, quod neque pat res nos t r i , 
ñeque nos por ta re po tu imus? 

11. Sed pe r gratiara Domini Jesu 
Christi credimus sa lvar i , quemadmo-
dum et Uli. 

12. Tacuit au tem omnis mul t i tudo , 

9. E t il n'a point fait de différence entre eux et 
n o u s , avant purifié l eurs cœurs pa r la foi. 

10. Pourquoi donc tentez-vous maintenant 
Dieu? eu imposant a u x disciples un joug que 
ni nos pères, ni nous, n 'avons pu por ter . 

11. Mais nous croyons que c'est seulement pa r 
la grâce du Seigneur Jésus-Chris t , que nous se-
rons s a u v é s , aussi bien qu 'eux . 

•12. Alors toute l 'assemblée se t u t ; e t ils écou-

i. Cum illis. Vido cap. superiori, n. 26. 
5. De h/eresi. De secta: nomen enim hairesis hoc 

Qui crediderunt. Qui christianismum amploxi erant. 
ô. Conveneruntque Apostoli. Hoc est primum coi 

- Videre de verbo hoc. Consultare et decernere de 
ut siepe alibi, ponitur pro re aut îiegotio. 

7. Conquisitio. Disceptatio. — Sur gens Petrus. Ç 
clesiie, q u i , audita controvorsiœ in utramque p a r t — . . . 
judex définit; undo mox ejus sententiam sequ i tu rS . Jacobus et ccetonouuH 
qui» diebus. Jampridem, jam dudum ; id e s t , a conversione Cornelii, de qua c. 
-r-mt anni circiter qualuordecim ; nam Cornelius croditur baptizatus anno Ch. 
lium autem habitum anno 5 1 D e u s in nobis elegit per os meum. Deus inter 
per quem gentos audirent Evangel ium, e t declararct etiam illas in Ecclesia 

S. El qui novil corda Deus. Deus cordium scrutator, qui optima novit quina: 
rant Deum, et capaces sint g ra t i« et salutis a Christo a l U t » . — Testimony 
Hajus siaoeritatis e t capaci tata . — Sicut et nobis. Id es t , visibili specie. 

9. Nihil diicrevil inter nos et illos. Sine personarura acccptione , nos illos 
tens quara nos ad gratiam Evangeii i . — Fide purificane corda eorum. Fide c 
purificaos, i t a ut j am immundi censori non debeant. 

10. Quid lenlatis Deum i Deum tentât qui ejus clara certaque dicta et jussa 
yoeat; ta l i s enim tentât D«um ao vera e t serio an joco hoc d i sen t e t ju^eri t .^ 
in dictis e t just " 
et ditìiculter po 
•aeubilium obse. . - . .v.- . .^ . . 

U . Sed per gratiam Domini. Quasi dicat : Non suut obligandi ohi 
'sgis, non modo quia sunt jugum gravissiinuin, sed ottam quoniaiu sunt 
liû-iem , noe por eas , sed per Christi gratiam credimus noa s a l v a n , ! 

imi tur 

ia colebratum 
Verbum hoc le 

'erbis Domi 

: suo silentio reversos Potrum 
acquiescens, qiiam conflrmarun 
et prodigia in gentibus por eoa 

partout la conversion des Gentils, ce qui donnai t 
beaucoup de joie à tous les f rères . 

4. Etanl arr ivés à J é r u s a l e m , ils* furent bien 
reçus par l 'Eglise, pa r les apôtres e t pa r les prê-
t res , auxquels ils racontèrent combien Dieu avai t 
fait de grandes choses avec eux. 

5- Mais quelques-uns , ajoutèrenl-ils, de la 
secte des pharisiens qui ont embrassé la foi , se 
sont élevés contre nous, e t ont soutenu qu'il fal-
lait circoncire les Gent i l s , el leur ordonner de 
garder la loi de Moïse. 

6 . Los apôtres donc et les p rê t res s 'assemblè-
rent pour examiner cet te affaire. 

7 . Et après en avoir beaucoup conféré ensem-
ble, Pierre se leva, et leur dit : Mes frères , vous 
savez qu'i l y a longtemps que Dieu m'a choisi 
d 'ent re nous", afin que les Gentils entendissent 
par ma bouche la parole de l 'Evangi le , et qu'ils 
crussent . 

8. E t Dieu, qui connaît les cœurs , en a rendu 
témoignage, leur donnant le Saint-Esprit aussi 



2 e . a E t i a d e nav igave run t Antio-
ch ia ra , u n d e e r a n t t rad i t i gratia; Dei, 
m o p u s quod compleve run t . [a Sup. 1 3 . 

26. Cum au tem ven i s sen t , et congre-
gassen t E c c l e s i a m , r e tu l e run l quanta 
fec isse t Deum cum iliis, et qu ia aperuis-
set Gen t ibus os t ium fidei. 

27 . Mora t i sun t autem t empus non 
modicum cum disc ipul i s . 

C H A P I T R E X V . 
C o n t e s t a t i o n a u s u j e t d e s o b s e r v a n c e s l é g a l e s . C o n c i l e de 

J e r u s a l e m . J u d e e t S i l a s e n v o y é s à A n t i o c h e a v e c I J a u l 
e t B a r n a b e . D e u x i è m e m i s . s i o n d e s a i n t P a u ) . 

25. De là i ls firent voile à An t ioche , d 'où o n 
les avait envoyés, e n les a b a n d o n n a n t à la g râce 
d e D i e u , p o u r l 'œuvre qu ' i l s avaient accompl ie . 

26. Y é tan t a r r i v é s et a y a n t rassemblé l 'Eglise 
i ls r acon tè ren t aux fidèles combien Dieu ava i t 
Tait de g r a n d e s choses a v e c e u x , et c o m m e il 
ava i t ouver t a u x Gentils la p o r l e de la foi. 

2 7 . E t ils d e m e u r è r e n t là assez long temps avec 

1. E t qu idam descenden te s d e J u d a a . 
d o c e b a n t f r a t r e s : a Quia n is i circum-
cidamini s e c u n d u m morem M o y s i , non 
potes t i s sa lva r i . [a Gai. 5. 2.J 

2 . Fac ta e r g o sedi t ione non minima 
P a u l o e t Barnaba? a d v e r s u s i l los , sta-
t u e r u n l ut a s c e n d e r e n t P a u l u s et Bar-
nabas , e t qu idam alii ex aliis, ad Apos-
tólos, e t p r e s b y l e r o s iu J e r u s a l e m , 
s u p e r h à c q u e s t i o n e . 

3. Illi e r g o deduc t i a b Ecclesia , pe r -
I rans ibant P h œ n i c e n et S a m a r i a m , nar-

1. Or que lques -uns qu i é taient v e n u s d e J u d é e 
û Antioche, v ense igna ien t celte doct r ine a u x f rè-
r e s : Si v o u s n ' ê t e s c i rconcis selon la p ra t i que 
d e l a loi d e M o ï s e , v o u s ne pouvez ê t r e sauvés . 

2. S ' é tan t é l e v é s u r ce la un g r a n d t r o u b l e , c l 
P a u l et B a r n a b é a y a n t l o n g t e m p s d i spu té avec 
eux, il f a t résolu que P a u l et B a r n a b e , et que l -
ques -uns d ' e n t r e les a u t r e s , i ra ient ¿ J é r u s a l e m 
vers les a p ô t r e s et l es p r ê t r e s p o u r ce t te q u e s -
tion. 

3. L 'Eg l i se le3 a y a n t donc fait c o n d u i r e . ils 
t r ave r sè ren t la Phén ic ie et la Samar le , r acon tan t 

27. Tempus nonmodicum. Combien do temps ava i t duré leur mission ? On supnose ou' i l v 
ava i t cinq a n s qu' . ls etaient p a r t « d'Antioohe. fen a d m e t t a n t comme le v e u t B a r i . i i u s , qu t f s 

* , m r o û . , d e u * â ' ' * * Antioche a v a n t d 'al ler à Jé rusa lem, il se serait écoulésept à 
h g t f * s , de l a première mission de saint Paul et de sa in t Barnabe ù leur voyage à Jérusalem 

f J ï r . î « ¡ r ^ ' i f f i - c i r c u m c i d " m i n ? - Ceux qui se sont obstinés à soutenir ce t te e r reur , ont ssisssi A S * « U S Œ U ° A A ° P P O I É E K D E S J * D * I S A N T S - , , S 0 1 1 

J ^ ñ í l T " * ' Sa in t Paul nous d i t dans son Epl l re a u x Galates qu'il f u t en-
f ^ . f t L ' p r C V 0 l a t l O Q / ' ^ , 7 1

t O . V f - V a ^ ' 0 1 l " ' 1 ' avec lui Tito et Barnabô (Ga!„ 
r i r l V m ^ i ^ í 0 ^ 4 ' ¡ l l<" r Ko»,®, ù l a s u i t e du décret do bannissement porté 
L m . 2 f , u Claude cont re 1 « Jui fe Saint P a u l , en a l l an t soumeUre au chef des A p W s 
touâ î e i aiôcles à ven i r . ° h r c t , c u 3 d A Q U o o f a o . W t e m p l e qui dovait être suivi par-

Z. Bt faciebant gaudium. Sa in t P i e r r e , en r ecevan t dans l 'Eglise l e cen tur ion Corneillo 
ne i ava i t point soumis à la circoncision. D'après l 'accueil fait saine Paul e t a ses corai»*-

' r F & l * f £ q , U , , l s Y, i s i t a . ' o n . 1 . on volt qu'elles pensaient d e m ê m e . e t que ï'o-
pinion qui ava i t t roublé 1 Egl i se d'Antioche é ta i t une opinion par t icu l iè re , c 'e^t-a-dire ce 
qu'on a appolc depuis u n e hórósio. 

25 . Antiocniam. Syr iœ. — Onde erant tradili Graliœ Dei. Undo discesserant cura - r a t i a 
Doi, e t faustis precat ionibus fidelium, quibus eos abeun te s prosocuti f u e r a n t Vel sensus es t -
tradit i Spiritui sancto i l los oxposcenti ad min is te r ium prcedicatioais Evangei i i in te r gen tes ! 
s u p r a , c . 13, n . 2. — In opus quod compleverunt. Hac tenus quidom, sed non i ta ut s i l i coa-
sistendum ducerent et flnera priedicandi facere ve l l en t . 

23. Deum cum Mis. Sic alibi dîcebftt Pau lus : .Von ego aulem, sed gratia Dei me cum. I. 
Cor., c . l a , n. 10. — Apsruisset gentibus ostius fidei. Per prœdicat ionem vocando, et per 
fidoin e t bapt i smum in Ecclesiam introducondo. 

27. Tempus non modicum. Baronius pu ta t mansisse b ionnium, scil icet anno Christ l 49 et 
o0. — Cum discipulis. Ant ioehue. 

C A P . X V . — 1. Et quidam descendentes dé Judota. Et pro s u o Juda i smo pugnan tes quasi 
solis Judié is promissus esset Messias , e t sa lus t an tum per l egem inosaicam parar i posset. 
Antiqui et g raves auctores sedi t ionis e t discordire, q u « hoc capite na r r a tu r . Cerinthura auc-
torom f a c i u n t . — Nisi circumcidamini. Sub circamcisione per svnecdochoa totain le—m 
Mosis et Judaismi in te l l ige ; h u j u s eaim iuitium, ingressus , o f profésalo e ra t circumcisio -
Secundum morem Moysi. Secundum ritura legis m o s a i c s . 

2. Facta ergo seditione. S r a a ; « ; wu o u f r r i j a t a ç , contention el disceplalionc. Syru3 
habet : Ortus est tumultus plurimus el disceptalio. — Paulo et Barnabœ adversus illos. 
Paulo et Barn aba negant ibus circumcisioncm esse n e c e s s a r i a n ; illis vero cont ra tendentibus 
et amrmant lbus sine cireumcUione sa lu tom cont ingere non posse . - Ex aliis. E x parte 
aaversa i . enn tn i et juda izant iu in . — Ad apostolos. Pe t rum Jucobum e t Joannom, ut patet 
Galat , c. 2, n . 9 , cœteri enim apostoli pe r orbom erant d ispers i . — Et presbíteros. Turn 
sacerdotes, turn episcopos. Ejnseopi in concilio j u s habens suiTr^gii, sacerdotes in te r sun t ut 
c a n i l l a n e t doctores. Vide ge l l a rmín , l ib . 1. de Concil., c . 15 et 16. 

3. Deducti. IÏ£«T£aç6tvTi;, prœmissi, et per breve aliquod v i a spatium honoris causa de-
duct i . Pkcenicem el Samariam. P e r quas Antiochia Jerosolymain t enden t ibus i ter e s t . 

r íales convers ionem G e n t i u m ; et facie-
i,uit gaud ium magnum omnibus f r a l r i -
bas. 

4. Cum au tem venissent J e r o s o l v -
mam, suscep t i s u n t a b Ecc l e s i a , e t ab 
Apostoíis, et s e n i o r i b u s , annun t i an t e s 
quanta D e u s fec isse t cum illis. 

5. S u r r e x e r u n t au tem q u i d a m de 
haresi p h a r i s œ o r u m , qui c r e d i d e r u n t , 
dicentes : Quia opor t e t c i rcumcidi eos , : 

6. C o n v e n e r u n t q u e Apos to l i e t se-
niores v i d e r e d e ve rbo hoc . 

7. Cum au lem magna conquis i t io lie-
:et, s u r g e n s P e t r u s dixit a d eos : a 
Viri f r a t r e s , v o s sci t is quon iam a b an-
tiqui* d iebus Deus i n nob is e legi t , pe r 

meum a u d i r e gen te s ve rbum E v a n -
?elii, et c r ede re , f a Sup. 10. 20.1 

8. Et qui novi t co rda D e u s , tes t imo-
nium p e r h i b u i t , a d a n s illis Spir i lum 
•anctum, s i c a t et n o b i s , [a Sup. 10. 
45.1 

9. Et n ih i l d i screv i t in te r n o s et i l los, 
ade purif icans co rda e o r u m . 

10. Nunc e r g o qu id t en ta t i s Deura , 
imponere j u g u m s u p e r cerv ices d isc i -
pulorum, quod n e q u e p a t r e s n o s t r i , 
âeque n o s p o r t a r e p o t u i m u s ? 

11. Sed p e r gratiara Domini J e s u 
Christi c r e d i m u s s a l v a r i , q u e m a d m o -
dum e t i l l i . 

12. Tacu i t a u t e m omnis m u l t i t u d o , 

9. E t il n 'a poin t fait d e d i f fé rence e n t r e eux e t 
n o u s , a v a n t pur i f i é l e u r s c œ u r s p a r la foi. 

10. P o u r q u o i d o n c t en tez -vous ma in tenan t 
D i e u ? eu imposant, a u x d isc ip les u n j o u g q u e 
n i n o s pè res , n i nous , n ' a v o n s p u p o r t e r . 

H . Mais n o u s c royons q u e c 'es t seulement p a r 
la g r â c e d u Se igneu r J é s us -C hr i s t , q u e nous s e -
rons s a u v é s , auss i b ien q u ' e u x . 

•12. Alors loute l ' a s semblée s e t u t ; e t i ls é c o u -

I. Cum iliis. Vido cap . superiori , n. 26 . 
5. De htvresi. De sec t a : nomea enim haìresis hoc 

Qui credide/'unt. Qui chr is t ianismum amploxi orant . 
fi. Conveneruntque Apostoli. Hoc est primum coi 

- Videre de verbo hoc. Consultare et decernere de 
ut saspe a l ib i , ponilur pro re aut negot io . 

7. Conquisitio. Disceptatio. — Surgens Petrus. (, 
desile, o u i , aud i t a cont rovers i« in u l ramque p a r t — . . . 
judex déf ini t ; unde inox e jus sentent iam s e q u i t u r S . J a c obus et ccetonouuH 
qui» diebus. J ampr idem, j am dudura ; id e s t , a conversione Corne i» , de qua c. 
-rant ann i circi ter quatuordeclm ; nam Cornelius croditur baptizatus a n n o Cn. 
lium autem habi tum anno 5 1 D e u s in nobis elegit per os meum. Deus in ter 
per quem gentos audirent E v a n g e l i u m , e t declarare t e t iam illas in Ecclesia 

S. Et qui novit corda Deus. Deus cordium sc ru ta to r , qui optima novi t (juina: 
rant Deum, et capaces s int gratile et saluti» a Christo a l U t » . — Testimoni 
Hajus s iaoer i ta t is e t capacitat is . — Sicut et nobis. Id e s t , visibili spec ie . 

9. Nihil diìcrevit inter nos el illos. S ine personarura acccptione , nos illoí 
wns quara nos ad gra t iam Evange i i i . — Fide purificans corda eorum. F ide c 
purificans, i t a ut j a m Immundi censor i non debean t . 

10. Quid lenlatis Deum ' Deum ten tâ t qui e jus c la ra cer taque d ic ta et j u s s a 
voeat; t a l i s enim t en ta i Deum s o vere e t serio a n joco hoe d i s e n t e t ju^e r i t . ^ 
in dictis e t just " 
et difficulter po 
•aeubilium o b s e . s . ^ . . 

II. Sed per gratiam Domini. Quasi d ica t : Non sunt obligandi ohi 
Isgis, non modo quia sun t jugum g rav i s s imum, sed etiam quoniaiu sunt 
tioae-o , noe per e a s , sed per Christi gra t iam credimus nos s a l v a n , ! 

i ni i tur 

ia colebratum 
Verbum hoc le 

'erbis Domi 

: suo si lent io reverens Pot rum 
acquiescens, qiiam conflrmarun 
et prodigia in gen t ibus per eoa 

vartout la convers ion d e s Gent i ls , ce qu i d o n n a i t 
beaucoup de jo i e à tous les f r è r e s . 

4. E tan t a r r i v é s à J é r u s a l e m , ils* fu r en t b ien 
r e ç u s par l 'Egl ise , p a r les apô t re s e t p a r les prê-
t r e s , auxque l s i ls r acon tè ren t combien Dieu a v a i t 
fait d e g r a n d e s choses avec e u x . 

5- Mais q u e l q u e s - u n s , ajoutèrent-ils, d e la 
secte des pha r i s i ens qui on t e m b r a s s é la fo i , se 
sont é levés contre nous, e t on t s o u t e n u qu'i l f a l -
lait c i rconcire les G e n t i l s , et l eu r o r d o n n e r d e 
g a r d e r la loi d e Moïse . 

6 . Les apô t re s d o n c e t l es p r ê t r e s s ' a s semblè -
rent pour examiner c e t t e a f fa i re . 

7 . Et a p r è s en avoi r beaucoup c o n f é r é ensem-
ble , P i e r r e se leva, et l eu r d i t : Mes f r è r e s , v o u s 
savez qu ' i l y a l o n g t e m p s q u e Dieu m'a choisi 
d ' e n t r e nous", afin q u e les Lrentils en tendissen t 
pa r ma bouche la p a r o l e d e l ' E v a n g i l e , et qu ' i l s 
c rus sen t . 

8. E t D i e u , qu i connaî t les c œ u r s , e n a r e n d u 
t émoignage , leur d o n n a n t le Sa in t -Espr i t auss i 



idraise par toute l'aasernbléi 
à son appui les prodiges qu 

ìrée , il prononce : sa 
t que polir la c o n t i m i 
•mi les Gentils. C'est le 
11 cite l 'Ecrituro à l a i 
i Ju i f sdon t son Eglise 

Dieu a o 
de fai t la 
prevenir prescri ptions 

13. Respondit Jacobus. Orsù» est poi 
am roborare. 
14. Simon. P e t r u s , qui antoa dicebi 

etrus, n. 7. — Deus visitavil sumere. 
Ab anliquis diebus, ut dixit 

landa : Deus visitavit in gen-
ia vit autem gentes quasi aoc-

flde e t gratia Chnst i qua a 
uo. Sumero sibi, et Ecclesia; incarentui 

15. Proph'tarum. Amos, c . 9. n . 11 et 12. 
16. Readificabo tabernaculum David. Ecelesiam, in qua habitat et regnat Christus filias 

Davidi«. — Quod decidit. Kos in se , aed in Judieis; semper enim stetit Ecclesia, sed aiiqai 
vitio suo ab ¡Ila excìderunt , ut Judiei increduli , quorum loco huio tabernaculo e t domui 
Dei , quasi vivi l a p i d a , toto orbe gen t i l es , inedificati sunt . 

17. Ut refuirant cceleri hominum Dominum. Ut non solum Judrei , sed reliquie otiam na-
tionos Dominum roquirant, Evangelium audientos, et Christiana sacra suwripientes. — Super 
qms invocatum est nomen meum. Eo quod has gentea meas ease ac dici voluL Vcl co quod 
nomen meum eis praidicatum et manifestimi factum est. — Dicit Dominut faciens tote, rie-: 
qulsquam miretur : hoc enim se f ac tu rumai t Dominus qui non rainus verax quam poiaasost. 

1». Nolum a steculo est Domino opus suum. Multo ante Deus pracogitavit et pradisposuit 
hoc opus suum, nimirum fabric;e Ecclesia s u a ad i f i canda ex gontibus , licei nobis novum 
videatur. 

19. ¿Voi» inquietaci. Non exhibondam esse hanc molestiam iis qui ex ventiliamo conver-
tuntur adChr ia tum. * 6 

20. Sed seribere ad eos. Sed scribendum illis esse. — Abslineml se a contaminati/m'«* 
simulacrorum. Ab idoiothytis, id es t , carnibus e t cibis idolia immolati«, ideoque contaiui-
na t i s . — Ri fornicatone. Quam gentes putabant non esse peccaium, saltem mortale, cum 
acilicet erat inter solutos. — Et'suffocalis. Esu animaliura sutfocatorum. quorum sangui« 
per jugulationem effusus non est . — Et sanguine. Sicutolim Genes.. c . 9 , n . I . praceptum 
tuera t . Vide dieta eo loco; ibi enim causas hujus legis abstinendi a sanguine attulimus. Jam io 
concilio s ta tu tumera t non adigondos gentiles ad suscipieiidara circumcisionem et serrandam 

bus dandain gentilibua christianis , ut scilicet abstinerent a > 
tis siinulacrorum, idque propterea ut facilius cum Jnda i s 
corpus ac socictatom coalescerent ; nam J u d a i propter antiqi 

CHAPITRE X V . 4 3 3 

21. Moyses enim a temporibus anti- : 21 . Car , q u a u t à Mo. sc , il y a longtemps qu'i l 
quis nabel in swguiis c m t a t i b u s qm , v a dans ebaque v i l l edes hommes qui le prèchenl 
eura pradicent in synagogis , ubi pe r j dans les synagogues, où on le lit oìiaque j o u r du 
omne sabbatum legi tur . I sabbat . M J 

22. Tunc placuit Aposiolis et seniori- 22. Alors il fu t rèsola par les apòt res e t pa r 
bus, cum omni Ecclesia , eligere viros les prétres , avee toute l 'Egl ise , de choisir quel-
ex cis e t mit tere Antiochiam cum ques-uns d 'ent re eux pour les c n v o v e r à Antioche 
Paulo e t Barnaba , J u d a m , qui cogno- avec Paul e t Barnabé. Ils choisirent dono Jude 
minabatur Barsabas , e t Silam, viros surnommé B a r s a b a s , e t S i las . qui étaient des 
priraos in f ra t r ibus; pr incipaux d 'ent re les f r è res . 

23. Scribenles per manus eorum : 2 3 . E t iÌ3 écrivirent pa r eux cel le let tre : LES 
Apostoli e t seniores f r a t r e s , h i s , qui A r ò m i « , les prétres e t les f rè res , à nos f rères 
suot Antiochi® et Syrias et Cilici«, d ' en t r e les fientils qui sont à Antioche, en Svric, 
fratribus ex Genl ibus , salutem. e t enCi l i c i e , salut. 

24. Quoniam audivimus quia quidam 24. Comme nous avons su que quelqucs-uns 
ex nobis exeun tes , tu rbaverun t vos qui venaient d 'avee nous , vous ont t roublés par 
Terbis, evertcnles aniinas ves t ras , qui- leurs d i scours , e t ont renversé vos consciences, 
bus non mandavimus. sans loutefois que nous leur en eussions donné 

aucun orilre. 
25. Placui t nobis collectis in unum , 25. Après nous ¿I re assemblés dans un mème 

eligere v i ros , e t mittere a d vos , cum espri t , nous avons jugé à propos de vou3 envoyer 
charissimis noslr is Barnaba et Pau lo , des personnes chois ies , avec n o s chers frères 

Barnabé et Pau l , 
26. Homiuibus qui t radiderunt ani- 26. Qui sont cles hommes qui ont exposé l eu r 

mas suas p rò nomine Domini nostri vie pour l e nom de Notre Scisrneur Jésus-Christ . 
Jesu Chrisli . 

27. Misimus ergo Judam et S i lam, 27. Nous vous envoyons donc Jude et Silas, 
cui e t ipsi vobis verbis re ferent ea- qui vous feront entendre de vive voix les raèmes 

: est enim Spiritili sancto 
ihil u l t ra imponere vobii 

28. Car il a scmblé bon 
)us, de ne vous point imp< 
le celles-ei, qui soni néces 

Saint-Esprit e t à 
d 'au l res charges 

tur sanguinem et suffocatum : comestio vero corum q u a 3imulacris fuerant immolata poterà t 
J u d a i s dare occasionem suspicandi quod gont i les , si talia comederent, vellent redire ad 
idololatriara. Itaque fuerunt h a e probibita prò ilio tempore quo primuin gentiles et Juda i inter 
so coalescebant. Postea vero cum satis coaluerunt , non fuit amplius opus hac prohibitione. 

21. Moyses, enim a temporibus antiquis. Hoc dicit Jacobus ad placandam partem adver-
s a m , nimirum judaizantos pugnante3 prò lege et Mose, quasi dicat : Non est quod nos 
christiani solliciti simus de nonorando Mose et l ege ; Moses enim et lox satis honorantur e t 
celebrantur a J u d a i s in synagogis suis. Juda i ergo qui Mosis honorem ze lan t , e jus s y n a -
gogas adean t , ibi cura colobrent ; nobis enim christianis sufficit in Ecclesia Chris tum, ad 
quem nos Moses romisit, Deut . , c . 13, n . 13, ojusque legem celebrare. P racones ergo Mosis 
sint Juda i , Christi vero christiani. — A temporibus anhqufs. Ex veterì consuetudine. — Per 
omne sabbatum. Siogulis sabbatls. 

22. Cum omni Ecclesìa. Q u a decretam concitii non condidit , sed ab apostolis et seniori-
boa , id e s t , episcopi* conditura probavit . — Cum Paulo et Barnaba. Qui in controvorsia 
hac pars una tuerant ; unde ut eis credat pars adve r sa , jungun tur eis Silas et Judas , qui 
decretum apostolornm perferant , et significent ab eis adjudicatam esso causam Paulo et B a r -
naba . — Judam, qui cogtwminabalur Barsabas. Aliua est hic Judas o Joseph, forte e jus 
fuit frater, uterqne enim cognominatur Barsabas, Judas hic, Joseph, c. 1, n . 23. — Et Silam. 
S. Hieronvmua, epist. 143, arbitratur Silam eumdera OS! 
tione Pauii Epiitolarum ad Thessaloniconsos. Sila; est 
— Viros primo*. Primarios. 

23. Scribenltsper manus corum. Scribentea epistola 
gentibus. Ex gentilismo ad Christum coiiversis. 

24. Quidam ex nobis. Hi snnt de quibus supra , n . 1 
dentes de Judeea, eie. — Turbaverunt vos. Timorem i , 
sit tuta salus , nisi siuiul suscipiatur juda ismus . — Evertcnles ai 
paoem et quietem anirnarum vestrarura. — Quibus non mandavi 
non autem a nobis juss i , dogma istud sparserunt . 

2tì. Tradiderunt animas suas. Soipsos impendenl 
exponontes. 

23. Visum est enim Spìritui sanclo, et nobis. Vi 
ritu aancto. - MAH ultra. Ex lege moaaica. - E 

montio 

doferrent . — Fratribus 

Destri 

ibis io.spiratis et directis a Spi-
aria. Hoc tempore. Vide dicti 



29. Comme de vous abstenir de ce qui aura é té 
s imulacrorum, e t sanguine , et suffo-
calO, e t fornicatione ; a au ibus cuslo-
d i e n t e s v o s , b e n e a g e t i s . Yalete. 

30. Illi e rgo dimissi , descenderunt 
Antiochiam ; e t congrcgata mulUtadine 
t radiderunt cpistolaro. 

3 ! . Quam cum legissent gavisi sunt 
super consolatione. 

32. Judas au t em, e t S i l a s , et ipsi 
cum essent prophetee, verbo plurimo 
consolât) sunt I r a t r e s , e t conlirmave-

j runt. 
33 Après qu'ils eurent demeuré là quelque 33. Facto au tem ibi aliquanto tera-

tomps , l e s f rères les renvoyèrent en pa ix aux pore , dimissi sunt cum pace a fratri-
apôt res qui les avaient envoyés. i bus , a d e o s qui miserant îllos. 

34. Silas néanmoins jugea à propos de demeu- 34. Visum est au tem Stlaî i b r rema-
rer à Antioche, e t Jude re tourna seul à Jérusa-1 ne re ; Judas au tem solus abut Jérusa-
lem • , c m -

35. P a u l e t Barnabe demeurèrent aussi à An- 35. Paulus autem et Barnabas demo-
tioebe où ils enseignaient et annonçaient avec rabantur Antiocbiw, docen tes , et evan-
plusieurs au t r e s la parole du Seigneur . i gehzantes cum abis p l u n b u s verbum 

sacrifié aux ido les , du sang et des chai rs etouf-
fées , e t de la fornication; abstenez-vous de ces 
choses, et vous ferez bien. Adieu. 

30. Avant donc été envoyés de la so r t e , 1I3 
vinrent ä Antioche, où ils assemblèrent 
les, et leur rendirent cette le t t re , 

31. Qu'ils lurent avec beaucoup de consolation 
et de joie. 

32. Et comme J u d e et Silas étaient eux-mêmes 
prophètes, ils consolèrent e t fortifièrent aussi les 
f rères par plusieurs discours . 

2 9 . Ut abst ineat is vos ab immolatis 
•_-..! S ~ 

36. Pos t aliquot autem d i e s , dixit ad 
Barnabam Paulus : Rever tentes visite-
iuus fratres per universas civi ta tes , in 
quibus prtwlicavimus verbum Domini, 
quomodo se habeant . 

37. Barnabas autem volcbat secum 
assumere e t Joanncm, qui cognomina-
ba tu r Marcus. 

38. Paulus autem rogabat cum (ut 
qui discessisset ab eis de Pamphvl ia , 
a e t non isset cum eis in opus) non dc-
bere recipi. [a .Sup. 13 .13 . J 

39. Facta est au tem d i s sens io , ila 
ut disccdcrent ab invicem, et Barnabas 
ou idem, assumpto M a r c o , navigarci 
Cvprum. 

40. Paulus ve ro , electo Si la , pro-
fectus e s t , t raditus gratia-- Dei a fralri-

41. Pcrambulabat autem S y r i a m , et 
Ciliciam, confirmans Ecc les ias , p r a c i -
piens custodire pnecepla Apostolorum 

36. Posi aliquot autem dies. Peu do temp* apres le concile, en 51, Paul reprit sos missions 
e l commenda son second voyage qui dura Irois annoes 

39. Facia est oulem dissensio. Saint Jcrómo observe que celle dispute n'altéra en rion I V 
rniiié qui leu unisaait. La douceur de Barnaba empècha l'Egliae d'étro privee d'un excellent 
ministre do l 'Evangile, et la severità de Paul fit connaitro \ Marc l 'ctcndue de ses devoirs. 

•11. Pcrambulabat autem Syriam. A partir de ce moinent saint Luc devenu lo c o r a p ^ ^ 
de aaint Pau l , ne racon te plus dana lol ivre des Acles que lea missions de co grand A ^ t r e . 

• "e caractcrc d'un iournal de voyage. Dana cetto seconde mission, 1 ApOtro 

36. Quelques j ou r s après , Paul di t à Barnabé : 
Retournons visiter nos f rères pa r loules le3 villes 
où nous avons nréehé la parole du Seigneur, 
pour voir en quel é ta t ils sont . 

37. Or Barnabé voulait p rendre avcc lui Jean 
surnommé Marc. 

38. Mais Paul le priai t d e considérer qu'il n 'é -
tai t pas à propos de prendre avec eux celui qui 
les avait quit tés en l 'amphylie , e t qui ne les avail 
point accompagnés dans leur ministère. 

39. 11 se forma donc entre eux une contesta-
t i on , qui fut cause qu'ils se séparèrent l 'un de 
l ' au t re : Barnabé prit Marc avec lui, el s 'embar-
qua pour aller en Cypre ; 

40. El Paul ayant choisi Silas, partit avec lui, 
ap rè s avoir é té abandonné à la grâce de Dieu par 

•il. Il t raversa la Syrie et la Cilicie, confirmant 
es Eglises, e t leur ordonnant de garder les pré-

Son r t prend > caractère d'un journal de ' ;o. Dana cetto l'Apôtro 

29. Bene ngelis. Recto et Christiane facietia. Vol feliciter vivetis. 
31. Super consolalionc. Quam eis dederunt apostoli, amoventes ab e 

%2 Cum rssenl wotdietœ. Turn proprie dicti turn metaphorico, scilicet doctores, predica-
tore» et exhortatores. Noraen cnim propheUe in sacrla Litteris aliquando sum.tur pro us qui 
do sacris Liiteris et fldei mysterii* opposite disserunt , e t docendt munus exercent. 

S3. Facto autem ibi aliquanto tempore. Aliquandiu ibi commorati. - Di musi sunl. Judas 

^S^liogabat cum. H;-.',u, id e s t , œquum et dignum cense',al. - Ut qui discessisset. ü t 
dictum est supra , c . 13, n . 13. In gneco es t , tov a t r e ç w r « , quidescioisset, vel defecisset. 
— In opus. Conversioni* gentiliura. 

39. Disscnsio. naoocuaasc , exacerbatio , acris dìsceptalxo. I ta atr inque bona essepoieak , 
cum utraque pars legitima ratlone se niti putat bona fide. Hanc disceptationem Dommus vertu 
in bonum; nam Paulas et Barnabas separati p lunbus evangelizarunt. 

40. Traditus oratiœ Dei. Vide dieta superiori capi te , n . 25. 
41. Protesta apostolorum et seniorum. Constituía in Jerosolymitana synodo, de quo hoc 

capite dictum est. 

C H A P I T R E X V I . 
Saint P a u l p r e n d avec l u i T i m o t h ê e . I l est a p p e l é e n M a c é 

do ine . C e a u i se p a s s a à IPhi l ippes . I l est m i s on p r i s o n e 
ensu i t e dé l i v r é . 

CAP. XVI. — I . Filius mulieris Judceœ. Qu¡e Eunice dicebatur; earn icque ac aviam Timo-
thy nomine Loidem laudai apostolus, II . T im. , c . 1, n . 5 . - Fidelis. Christian®, qua* a j u -
daismo conversa erat ad christianismum. — Paire gentili. Licet enim vetita essent Hebraia 
matr.monia cum Chananwis , Exod. , c . 2 3 , n . 32 , at non cum alii* geuti l ibus. Nunc ex E c -
clesie statuto votila sunt hujusmodi matrimonia christianis, e t si contrahantur, sunt irr i ta . 
t 2. Testimonium bonum reddebanl. Commondabant a probitate morum, et bona ©ducatione 
In atudio sacrarum Litte rar uni. 

3. Circumcùlil *um. Lngalla enim, licet essent mortua, nondum tarnen erant mortifera; 
»«que citra peccata m potuit illum Paulus circumciderc. — Propter Judœos. Ne quod illi 
negotium faecsserent Judjei , quod Timotheum gentiiem ascivissot in socium pncdicationis. 

4. Tradebanl eis custodire dogmata. Docebant christianos et monebant ut servarent q u » 
Olper in Jerosolymitano concilio, do quo superiori capite , erant s ta tuta . 

6. El Galatiœ regionem. Qua est pars Asirc minorls. — Velati sunt a Spiritu sánelo. 
Quia fortasse imparati e ran t , parumquo dispositi ad recipiendum Evangel ium; vel quia 
tractus illc saueto Joauui servabatur, qui diligenter Ecclesia^ illas excolui t , ut saneto Luca; 
swvabatur Bithynia. S . Prosper, lib. 2 de Vocat. gen t . , c . 3 , censet arcanam faisse haue 
Causam qiiie nos la te t , et non negatam , sed dilatam Asiani3 gratiam pr«dioationia. — Spi-
ritai saneto. Per internam inspirationom et illustrationem, sigûidcans d iv ina voluntatia ease, 
ut ab tIiis regionibus abstineret. 



7 . Cum venisse«» a u t e m in Mysiam, 
t en t aban t ire i n Bi thyniam ; et non per-
misi t cos S p i r i t u s J e s u . 

8. Cum au tem pcr t r ans i s sen t My-
siam , d e s c e n d e r u n t Troadem : 

9. E t Visio per noctem Paulo os-
t e n s a est : V i r Macedo qu idam erat 
s t a n s , et d e n r c c a n s eum et dicens : 
T r a n s i e n s in a l a c e d o n i a m , a d j u v a nos. 

10. Ut au tem v i sum v i d i t , statini 
qums iv imus proficisci in Macedoniam, 
cer t i fact i q u o d v o c a s s e t nos Deus 
evange l iza re e i s . • 

11. Navigantes au tem a T r o a d e , r e d o 
e u r s u v e m m u s S a m o t h r a c i a m , et sc-
quent i d ie Keapol im ; 

12. Et inde P h i l i p p o s , qua; est prima 
pa r t i s Macedonia ; Civita*, co lonia . Era-
mus a u t e m in h a c u r b e d i e b u s aliquot, 
conferen tes . 

13. Die au tem s a b b a t o r u m a egressi 
sumus foras por tam j u x t a ¡ lumen, ubi 
v ideba tu r ora t io esse ; et sedentes lo-
q u e b a m u r raulieribus q u a convenerant . 

7. Dilhyniam. E t i a m hiec est in Asia mino re , 
Troadi . 

8. Troadem. Troas eat regio il la ubi ouond. 
P h r y g i a . 

11. Samothraciam. Est insula o regione Thraciœ, i ta dicta a Saioiis e t Thrac ibns vicinis et 
accolis, vel e t iam in colis. — Neapolim. Urbs e ra t in Conûnio Thracia; et Maqodoniaj cootra 
Thassutn insu lam. 

12. Philippoi. Drbs e ra t i ta dicta a Phi l ippe pat re Alexandri Macedonia, qui eam instau-
ravi ! . — Qua est prima partis Macedonia civitas. Q u a est prima oivitas par t i s illius Mace-
doni» , «pi» occurr i t venient ibus e Samothrae ia . — Colonia. Romanorum ; ideoque gaudens 
j u r e Romanorum. — Conferentes. AI«TOI€OVTÎÎ , commoran te s , nec tamen otiosi, sed de 
rebus ad fldem spcctant ibus conferentes ; hiyusmodi autem disputat iones , i t a r s i ê a i dicuntur 
a G r s c i s . 

13. Foras portam. E x t r a por tam. — O r a t i o . Grœca vox irocatvyri, et oralionem et orato-
rium, s ignif icai . Latini e t iam dixerunt p roscuchas , g r a c a m vocem latinara facientes . J u v e -

Kdevbi consistas, in qua te qurrro proseucha. 
Nec inirum prò oratorio dici orat/onem, quia e t i am coinaculum dicimus ccenalionem. et 
ambulacrum, ambulationem. 

7. E t é tan t v e n u s en M y s i e , i ls se d i sposa ien t 
à pa s se r en Bi tbvnie : mais l 'Espr i t d e J é s u s n e 
le leur permit p a s . 

8. Ainsi i ls passè ren t la Mysie, et descendi ren t 
à T r o a d e , 

9 . Où P a u l e u t la nui t ce t te vision : Un homme 
de Macédoine s e p r é s e n t a d e v a n t lu i , et lui fit 
ce t te p r i è r e : P a s s e z e n M a c é d o i n e , et venez 
n o u s secour i r . 

10. Dès qu' i l e û t eu ce t te v i s i o n , n o u s n o u s 
d i s p o s â m e s à pa s se r en Macédo ine , n e d o u t a n t 
ooin t q u e Dieu n e n o u s y appe lâ t p o u r p r ê c h e r 
l 'Evangi le . 

1 1 . ¡NOUS é tant donc embarques à T roade , nous 
v înmes d ro i t à S a m o l h r a c e , e t le l endemain à 
N a p l e s , 

12 . D e là à P h i l i p p e s , colonie romaine, qu i 
est la p remière ville d e ce t te par t i e d e la Macé-
do ine . Or n o u s y d e m e u r â m e s q u e l q u e s j o u r s . 

13 . E t le j o u r du s a b b a t , n o u s so r t îmes d e la 
v i l l e , e t n o u s a l lâmes p r è s d e l a r iv iè re en u n 
lieu où i l n o u s p a r u t q u e l a p r i è r e s e faisai t ; 
n o u s n o u s a s s î m e s , el n o u s pa r l âmes aux fem-
mes qui é ta ien t là a s semblées . 

¡ne comme n o u s all ions au 
ous r encon t r âmes une ser-
e s p r i t d e p v t h o n appor ta i t 
m a î t r e s en dev inan t . 

ous su iv re , P a u l e t nous , ei 
sont d e s se rv i teurs d u Dici 
annoncent la voie d u salut 

49 . Viden tes autf 
exivit s p e s quaistui 
dén ie s P a u l u m et 
in forum ad p r i n c i p 

d ixerunt : Hi h o m m e s con turban t civi 
ta tem n o s l r a m , cum sint Judœi ; 

21 . E t a imunt ian t morcm quera nor 
licet nob i s s u s c i p e r e , n e q u e facere 
cum simus Romani . 

14. Pur pur aria. Purpuree vend i t r ix ; nam in g r a x o est, T.c^^vr.a^ — CiviUUis Thya-
tirenorum. Thyat i ra civi tas est I ,ydi». — Coleus Deum. Videtur frisse Judwa proselyta. — 
Cujus Dominus aperuit cor. I l luminavit intel leetum e t ¡novit vo lunto tem, ut a t tendere i ad 
ea q u » » Pau lo dicebantur , et vera esse in te l l igeret . 

Ili. Ad oralionem. Ad locum ora t ion i s , ad p roseucham. ut diximus n . 13. — Spirilum 
Python*m. Syrus , Spirilum divinasionis, diemonera quo obsidebatur , et qui d e futuris o r a -
cula reddobat . HuOtuOxi apud Griecos est interrogare et eonsulerc, inde spir i tus divinante« 
i t t i ò l i dicti . 

18. Dolens autem Paulus. Tura puellce miseriam , tum dtemonis f r a u d e m , qui divinando 
populos ad se et ad magica» arles t r a h e b a t . In g n e c o est, i t a w r . O e i ; , id es t , moleste fcrens, 
aut tadio affectus, quod sc i l ice ta datinone mendaci i patro l a u d a r e t u r . Sic Chr i s tus , I-uc., 4, 
41 : Baibanl autem deemonia a multis clamantia et dicenlio. : Quia lu es Filius Dei. Et 
increpans non sinebat ea loqui, quia sciebanl ipsum esse Chrislum. 

19. Ad principcs. Magis t ra tu i obtu lerunt Pau lum puniendum. 
20. Cum sint Judcei. Odiosum era t n o m e n Judroorum toto orbe a tque i n f a m e , ideoque hoc 

additum est ad conflandam eis invidiam. 
21. Annuntiant morem. ffrr,t id e s t , morcs, instituta, novam scil icet re l ig ionem, novuui 

vivendi m o r e m , quem nec susc ipere , n e c sequi possumus , cum simus Romani coioni , et ro-
manis legibus, non jndaic is vivere debeamus . 

18. Elle fit la m ê m e chose d u r a n t p lus i eu r s 
j ou r s . Mais P a u l , a y a n t pe ine à le souff r i r , s e 
r e t o u r n a v e r s e l le , et d i t à l 'espri t qui la possé-
daii : J e te commande au nom d e Jésus-Chr is t 
de sort i r d e ce l le fille. E t il sorti t à l ' heure 
môme. 

19. Mais les m a î t r e s d e cette s e r v a n t e voyan t 
qu ' i l s ava ien t p e r d u l ' e spérance d e leur gain*, se 
sa i s i ren t de P a u l e t d e S i las ; e t les ayant amenés 
au pala is devan t ceux qui ava ien t l ' au tor i té 
dans l a v i l l e , 

20 . Ils les p r é s e n t è r e n t aux magis t ra t s , en l eu r 
d i s an t : Ces n o m m e s t roub len t toute n o t r e ville ; 
c a r ce sont des J u i f s , 

21 . Qu i veulent in t rodu i re u n e maniè re de v ie 
cçi'il ne n o u s e s t pas permis , à n o u s qu i s o m m e s 

14. Mulier nomine Lydia. Thyat i re d; 
par sa pourpre . L y d i a , qui faisait ce Ci 
îhesse et son importance an* min«; H'nr 
itoffe3 d e l 'Asie Mineure c 

la Lydie était cé lèbre par ses étoffes 
îe commerce , s 'était établie à Phi l ippes , qui d 
d'or du mont Pengée , Ainsi Lyd ia échangeai 
de l a Macédoine. 



>1 ci verbura Domini, 
crani in domo ejns. 

;etle même heur 
e t aussitôt il f i 

33. E t tollens eos in illa ho ra noe-
t is , lavit plagas corum ; et baptizatus 
est i p s e , et omnis domus e jus conti-

34. Cumque perduxisset eos in do-
raum suam, apposui t eis m e n s a m , et 
lœtalus es t cum omni domo s u a , cre-
dens Deo. 

2 i . Pedcs corum strinxit Ugno. Ces entraves appelées ceps, étaient d'énormes morceaux 
de bois percés de trous d'espace en espace. On renfermais les pieds des prisonniers dans ces 
trous en écartant plus ou moins ces morceaux de bois, suivant la douleur que l'on voulait 
faire souflrir au patient. 

27. Volebal se intcrficere. La loi romaine punissait de mort le geôlier qui avait laisse lei 
prisonniers s'évader, e t cet homme redoutant le supplice qu'on allait lui infliger, préférai!, 
comme un stoïcien , se donner la mort. 

C H A P I T R E X V I I . 

S a i n t P a u l à T h e s s a l o n i c j i i e , à B é x ^ e e t à A t h è n e s . 

37. Homines romanos. L a loi Valeria (25-1 de Rome), la loi Porcia (50B), garantissaient la 
liberté des citoyens romains , et défendaient de les battre de verges et de h * enchaîner, sans 
information jur idique, comme l'avaient fait les duumvirs de Philipp** Faanus est vtnein 
civem romanum, dit Cicéron, scelus Merari. C'est ce qu,% explique l 'a tutudo de cos ma-
gistrats devant l 'Apûtro, qui tient il user de son droit pour taire respecter la îiocrto ao son 
apostolat. 

CAP. X V I L - 1. Amphipolim et ApoHoniam.Amphipolis, s i tuéosur le Strymon, k tUM Houe 
de son embouchure, était la capitale de la Macédoine première. - ApoUo>iie, au s u d - o u ^ t 
d'Amphipolis, était dans la Macédoine s e c o n d e r o n t la capitale était Thestalonique. Cette 
derniero ville devait son nom à Philippe qui avait voulu pur là perpetuer le souvenir d une 
victoire qu'il avait remportée sur les Thessaliens. Dans cette mission, s«unt Paul touche à 
r i l lvr ic , Ce qui lui a fait dire : Ab Jerusalem per circutlum psque od JHyrtcum replevt 
Evangelium (Rom.. XV, 19). - Erat sywgoga. Loa Juifs n'avaient que des oratoires à Apol-
lonio et a Amphipolim mais il y avait une grande synagogue à T h e m l o m q u e . 

S5 Dimilte homines illos. Vol intelligentes so pridie injuste in illos sœviisso, vol q u » 



3 . Leur découvrant et leur faisant voir qu i ) 
avait fallu que le Christ souffr î t , et qu'il ressus-
citât d 'entre les morts : et ce Christ , leur disail-
i l , es t Jésus que j e vous annonce. 

4 . Quelques-uns d ' eux crurent et se joignirent 
à Paul et a S i l a s , comme aussi une grande mul-
ti tude craignant Dieu, e t des Gentils, e t plu-
sieurs femmes de qualité. 

5. Mais les Juifs étant poussés d 'un faux zélé, 
prirent avec eux quelquesméchants hommes de l à 
lie du peuple; et s 'étant at t roupés, ils excitèrent 
une émotion dans la ville, et vinrent assiéger la 
maison de J a s o n , voulant enlever P a u l e t Silas, 
et les mener devant le peuple : 

G. Mais ne les ayant point t rouvés , i l s traînè-
rent Jason et quelques-uns des frères devant les 
magistrats de la vi l le , en criant : Ce sont là ces 
gens qui sont venus ici troubler not re ville : 

Christum oporluit pa t i , e t resurgcre a 
mortuis ; e t quia hic est Jesus Christus, 
quem ego annunlio vobis. 

4 . E t quidam ex eis crediderunt , et 
adjuoct i sunt Paulo et Sila;, e t de co-
lentibus Genti l ibusquemulti tudo magna, 
et mulieres nobiles non paucœ. 

5 . Zelante; aulem Judiei , assutnen-
tesque de vulgo viros quOsdam matos, 
et t u r b a f a d a , concilaverunt civitatem; 
e l assis tentes domui J a s o n i s , quiere-
bant eos producere in populum. 

6. Et eum non iuvenissent eos , tra-
hebant Jasonem et quosdam fratres ad 
pr incipes civitatis, clamantes : Quoniam 
h i , qui urbem conci t an t , e t hue venc-
r u n t , 

7 . Quos suscenit J a s o n . e t hi oranes 
contra decreta Caisaris faciunt , regem 
a l i umd icen t e se s se , Jesum. 

8. Concitavo™ nt au lem plebem, et 
pr incipes civitatis audientes hœc. 

9. Et accepta s a t i s f a r t e n e a Jasone. 
et a cœteris, dimiserunt eos. 

10. Fra t res vero confestim pe r noc-
tera dimiserunt Paulum et Silam in 
Berœam. Qui cum venissent, in Syna-
gogam Judœorum introierunt . 

11. Hi aulem eran t nobiliores eorum 
qui sunt Thessalonicte, qui susceperuut 
verbum cum omni av id i la te , quotidie 
scrutantes Sc r ip tu ras , si hœc ita se 
haberent . 

12. E t multi quidem crediderunt ex 
eis, e t mulierum Gentilium honestarura, 
et viri non pauci . 

13. Cum autem cognovissent in Thes-
salonica Judœi, quia et Berœa* praidica-

7 . E t Jason les a reçus chez lui. I ls sont tous 
rebelles aux ordonnances de César, en soutenant 
qu'il y a un autre roi qu'ils nomment J ésus . 

8. Ils émurent ainsi la populace e t les magis-
trals de la ville qui les écoutaient. 

9. Mais Jason et les autres ayant donné cau-
tion , les magistrats les laissèrent aller. 

10. Dès la nuit m ê m e , les f rères conduisirent 
hors de la ville Paul et Silas, pour aller à Béroé, 
où étant a r r ivés , ils entrèrent dans la synago-
gue des Juifs . 

11. Or ces Juifs de Béroé étaient d 'un na tu-
rel p lus noble que ceux de Thessalonique ; e t ils 
reçurent la pa ro le de Dieu avec beaucoup d ' a r -
deur , examinant tous les j ou r s les Ecr i tu res , 
pour voir si ce qu'on leur disait était véritable : 

12. De sorte que plusieurs d 'cnl re e u x , el 
beaucoup do femmes grecques de qual i té , et un 
assez grand nombre d 'hommes, crurent en Jé-
sus-Christ. 

13. Mais quand les Juifs de Thessalonique su-
rent que P a u l avait annoncé la parole de Dieu à 

7. Quos suscepil Jason. Ou croit que Jason fu t le premier cvèque de Tarse , la patrie d< 
l S j u i U e t ' ° l ^ m o u r u î c u Chypre. Le Martyrologe romain le mentionne sous la date <h 

10. In Berœam. Cette ville, située au sud-ouest de Thessaloniquo, appartenait au troisième 
district do la Macédoine. H 

11. Qui sunt Tkessalonicot. Les chrétiens de Thessalonique étaient sans doute tout autres 
que les Juifs. Saint Paul conserva un excellent souvenir du séjour qu'il avait fai t parmi e u x . 
comme le prouvent les deux lettres pleines ce tendresse qu'il leur écrivit. 

3. Adaperiens. Expl icans, iiavoi-jwv. Sic Daniel verbum aperiendi usurpât pro exposi-
tion« somnii. — Insinuane. Proponens. — Hic esl Jesus Christus. Messlas in Scripturis eele-
bratus. 

. *• Colentibus. Proselytis ad judaismum conversis e t vermn Dcum colentibus, sed spirita 
judaico. 

5. Zelanles. Zelo malo, ira e t invidia tumidi. — Domui Jasonis. Apud quom diversabantor 
Silas a t Paulas . - Producere in populum. U t scilicet a populo per Judœos concitato et fu-
rente , lapidarentur, vel malo mulctarentur Paulus e t Silas. 

6. Cum non inwnissent eos. Portasse aliquantulum secesscrant ut Judxoram furori locum 
dareut . — Trahebani Jasonem. Ut lit in tumultu, in ilium sœvientes quasi crirninis partici-
pera. — Fratres. Christiane«. — Quoniam hi, qui urbem concitata. I l i sunt qui perturbant 
c i v e s " 0 1 0 ' Iû 80600 05,1 ' °" t ooiMW '*» orbem. — El hue venerunt. E t peregrini sun t , no» 

9. Et accepta satisfactionc. Syrua habcl : sed acceperunt fidejussors a Jasone. Vel, ut alii 
vo lan t , Jason pro Paulo se vadasi constituit, prominens illom sistere tribunali, vol pro ilio 
sat isfacere , si in akquo deliquisse convinCcretur. 

10. In Berœam. Urbs est Macedonia-, non longo a Pe l la , Alexandri Magni patria. 
11. Hi autem. Loquitur de Judjcis Berce» commorantîbus. — Nobiliores. Tom genere 

et prosapia, tum generositate et indole. - Qui sunl Thessalonica:. Judieis i l l is , qui sont 
Thessalonicœ. - Qui susceperunt. Berœenses. - Sihœc ita se haberent. Ut a Paulo prorio-
nfthantrir. 

tura est a Paulo verbum D e i , vénérant 
et illuc commoventes et turbantes mul-
tiludioem. 

14. Statimque tune Paulum dimise-
runt fratres ut iret usque ad mare ; Si -
las autem et Timotheusremanserunt ibi. 

15. Qui au tem deducebant Paulum, 
perduxerunt eum usque A l h e n a s , e t 
accepto mandato ab eo ad Silam et Ti-
motbeùm, u t quam celeriler ven i rent 
ad ilium, profecti sunt. 

16. Paulus autem, cum Athenis eos 
expectaret, incilabalur spiritus ejus in 
ipso, v ideos idololatriœ deditam civi ta-
tem. 

17. Disputabat . igitur in synagoga 
cum Judœis , e t colentibus, et m loro, 
per omnes dies, ad eos qui aderant . 

18. Quidam autem epicurei , et stoi-
ci philosophi disserebant cum e o , e t 
quidam dicebant : Quid vol t seminiver-
bius hic d i ce re? Alii vero : Novorum 
dœmoniorum videtur annunt iator esse ; 

il t roubler k 

14. Aussitôt les f rères se hâtèrent de faire sor-
tir P a u l , comme pour aller vers l a m e r ; e t Silas 
avec Timothée demeurèrent à Béroé. 

15. Mais ceux qui conduisaient Pau l , le menè-
rent jusqu ' à Athènes, où ils le qu i t t è r en t , après 
avoir reçu l 'o rdre de lui de dire à Silas e t à Ti-
mothée qu'ils vinssent le t rouver au p lus tô t . 

10. Pendant que Paul les attendait à Athènes , 
son esprit se sentait ému et comme irr i té en lui-
môme , en voyant que cette ville était si at tachée 
à l ' idolâtr ie . 

17. Il parlait donc dans la synagogue avec les 
Ju i f s e t avec ceux qui craignaient Dieu ; e t fai-
sait la mime chose tous les j ou r s dans la place 
publique, avec tous ceux qui s 'y rencontraient . 

18. Il y eut aussi quelques philosophes épicu-
riens et stoïciens qui conférèrent avec lui : et les 
uns disaient : Que veut dire ce discoureur ? les 
aut res : Il semble qu'i l prêche de nouveaux dieux. 
Ce qu'ils disaient, à cause qu'il leur annonçait 
Jésus e t la résurrect ion. 

19. Enfin ils le prirent et l e menèrent à l 'Aréo-
p a g e , en lui disant : Pourr ions-nous savoir de 
vous quelle est cette nouvelle doctr ine que vous 
publiez? 

20 . Car vous nous dites certaines choses dont 
nous n 'avons point encore entendu parler : nous 
voudr ions bien savoir ce que c 'est . 

21. Or lous les Athéniens, et les é t rangers qui 
demeuraient à Athènes ne passaient tout leur 
temps qu 'à d i re et à entendre dire quelque chose 

it, di c e n t o 



C H A P I T R E X V I I I . 

Saint P a u l 4 Cor inthe . S i i a i k s et Fr i so i l l e . I . e proconsu l 
ï ï a l l ion . Ketoxir d o saint P a u l à Antiochf* . S a t ro i s i ème 
miss ion . . 'Vpollon à Ep l ièse . 

1. Post htec egrcssus abAthenis ve- ! . Apr t sce la , P a u U l a n I parti d'Athènes, vint 
nil Corinlhum: à Corinthe, . . 

2. Et invemens quandam Jodieam 2 . 0 4 avant t rouvi un Juif nomme. Aquilas, 



originaire de P o n t , qui était nouvellement venu 1 nomine Aquilani, Pont icum genere, qui 
d Italie avec Priscille sa l'emme, parce que I'm- nupe r venerat ab I t a l i a , e t Priscillam 
pereur Claude avait o rdonné à tous les Ju i f s de uxorem e jus , (eo quod prœcepisset 
sortir de R o m e , il se joignit à eux . Claudius discedere omues Judœos a 

Roma) accessit ad eos. 
3. Et parce que leur métier était de faire des 3 . Et quia ejusdem erat art is , mane-

tentes, et que c était aussi le s ieu , il demeurait ba t apud c o s , e t operaba tu r ; (erant 
chez eux, et y travaillait. aulem scenofactoriaî artis.) 

4. Mais il prêchait dans la synagogue tous les S. Et d isputabat in synagoga per om-
jou r s de sabba t ; e t faisant entrer dans ses dis- ne sabba tum, interponens nomen Do-
cours le nom du Seigneur Jésus , il s 'efforçait de mini Jesu , suadebatque Judœis e t Grœ-
persuader aux Juifs et aux Grecs quii était le cis. 
Meme. 

5. Or quand Silas et Timothée furent venus de 5. Cum venissent autem de Macedo-
Macudome, P a u l s 'employait à prêcher avec eu- nia Silas et Timotheus , instabat verbo 
core p lus d 'a rdeur , en montrant aux Juifs que Paulus testificans Judœis esse Christum 
Jésus était le Christ . Jesum. 

G. Mais les Juifs le contredisant avec des p a - 6. Conlradicentibus autem e i s , et 
roles de blasphème, il secoua ses habi ts e t leur blasphemantibus, cxcuticns vestimenti 
dit : Que vot re sang soit sur vot re tète. Pour sua , dixit ad eos : Sanguis ves te r super 
moi , j en suis innocent; j e m'en vais désormais caput vestrum ; m u n d u s ego, ex hoc ad 
1 annoncer aux Gentils. Gentes vadam. 

7 . En sortant de la maison d'Aquilas, il alla 7 . E t migrans i n d e , intravit in do-
loger chez un nommé Tite J u s t e , gentil, qui crai- mum cu jusdam, nomine Titi J u s t i , co-
gnait Dieu, e t dont la maison tenait à la syna- l e n t i s D e u m . c u j u s d o m u s c r a t c o n i u n c l a 

s p e , chef de la synag« 
'ec toute sa famille ; e t 
rinthiens ayant en t endu . 

crurent 

10. Propier quod. Propterea quod. — Nemo app 
?erti potest, nemo impone!, vet inficici Ubi, scili 
7 Noce,il te. Noceat tibi. — Quoniam populus est 
ione convcrt*ntur, flentqu« meus populus et mea i 

l ì . Sedil. Com mora tus est . 

5. Cum venissent autem de Macedo-
nia Silas e t Timotheus , instabat verbo 
Paulus testificans J u d « i s esse Christum 
Jesum. 

6. Contradicentibus autem e i s , et 
b lasphemantibus, cxcuticns vestimenta 
sua , dixit ad eos : Sanguis ves te r super 
caput ve s t rum; m u n d u s ego, ex hoc ad 
Gentes vadam. 

7 . E t migrans i n d e , intravit in do-
mum cu jusdam, nomine Titi J u s t i , co-
lentis Deum, cu jus domusc ra t con junc l a 
¡ynagogffi. 

8. Crispus autem archisynagogus 
credidit Domino cum omni domo siik; 

ulti Corinthiorum audientes crede-
bant. et bapt izabantur . 

9. Dixit Hulem Dominus nocte per 
sionem Paulo : Noli t imere, s c d l o -

quere, et ne laceas ; 
10. Propter quod ego sum t ecum; et 

nemo apponctur tibi u t noceat t e ; quo-
am populus est mihi multus in hac 
vital»?. 
11. Sedit autem ibi annum et sex 

menses, d o c e n s a p u d cos verbum Dei. 

- ~ . . : a r , l t - C I l c * l o s J u i f s ' docteurs tout en étudiant la loi, apprenaient i 
— — - Ou lu dans le Pirkiaboth (II , 12). « Bello est l 'étude de la loi, avec uo raetior poi 
gagner sa vio. > Saint Paul se glorilie de son métier qui lui permettait de se suffiro , sai 
avoir rien à demander à persouuo (Inf. , X X , 33, 31; I . Theas., II, 0 ; I . Cor., IV, 12). 

11. Sedil autem ibi annum el Sex menses. C'est do Corintho que saint Paul adressa a t 
Thessalonicions ses deux Rpltres. Ce sont les premières dans l'ordre des temps. 

e laceas. Loquore p 

Ipponctur tibi. Grtet 

1 , U . 

l ibero, intrepide, et 

12. Gallione autem Droconsule Achaiw, 
insurrexerunt unoanimo Judiei in Pau-
ium. el adduxerunt eum ad t r ibunal , 

13. Dicentes : Quia contra legem hie 
persuadet hominibus colerc Deum. 

l i . Incipienle autem Paulo apcr i re 
OS, dLxit Gallio ad Judasos : Si quidem 
csset iniquum al iquid , au l facinus pes-
simum, o viri Judai i , rec te vos susti-
nerem. 

15. Si vero quffistioncs sunt de verbo 
et nominibus, ct lege v e s t r a , vos ipsi 
vidcritis : Judex ego horum nolo esse . 

12. Or Gallion étant proconsnl d 'Achaïe , les 
Juifs d 'un commun accord s 'élevèrent contre 
Paul , et le menèrent à son t r ibunal , 

13. En disant : Celui-ci veut persuader aux 
hommes d 'adorer Dieu d 'une man iè re contraire à 
la loi. 

14. Et comrao Paul allait pa r l e r , Gallion dit 
aux Ju i f s : O Juifs ! s'il s 'agissait de quelque in-
jus t ice , ou de quelque mauvaise action, je me 
croirais obligé de vous entendre avec pa t i ence : 

15. Mais s'il est question de m o t s , d e n o m 3 
et de voire loi , démélex vos différends comme 
vous l 'entendrez; car j e ne veux point m 'en 
rendre juge . 

•16.11 les Ut retirer ainsi de son tr ibunal. 
17. E t tous les Grecs gentils, ayant saisi S o s -

Ihcnes, chef de la synagogue, ils l e bat taient de-
vant le t r ibuna l , s ans que Gallion s 'en mît en 

eorum Gallioni curœ erat . peine. 
18. Paulus vero cum adhuc susti- ; 18. Quand P a u l eut encore demeuré là plu-

nuisset dies mul los , fratr ibus va le fa -1s ieurs jours , il prit congé des f r è r e s , e t s ' e m -
ciens, navigavit in Svr iam, (et cum eo jba rqua pour aller en Syrie avcc Priscille e t Aqui-
Priscilla e t Aquila) qui sîbi a to londe- las, s 'élant fait auparavant couper les cheveux à 
rat in Cenchns caput , habebat enim Cenchrée, à cause d 'un vœu qu ' i l avait fait, 
votum [a Num. ti. 18. Infr. 21. 24.] ' 

16. E t minavit eos a t r ibunali . 
17. Apprehendentes autem omnes 

Sosthenem principem svnagogœ, pe r -
cutiebant eum ante tribunal ; et nihil 

12. Gallione aulem proconsole. La province d'Achalo comprenait l'FIelIade, ou Orice propre, 
et l e Póloponèse. Sénèquo devenu le précepteur do Néron, après le roanage de Claude avec 
Agrippine, avait obtenu lo gouvernement de cotto province pour son i rè re doni il fail le 
plus bel cloge ¡Prcefal. n«l., qurcst. I, IV). Cotto province, dit M. Vallon, avait subì bicn dos 
vicissitudes. Attribuée d'abord au sénat <Dion.,LIII, 12), elle fu t sous Tioòro \ l 'empereur 
•Tao., Ann. I. 76) ; sous Claude elle revint au sonai (Suet. , Claud., 25). Neron la rendi!.libre 
(Plin., Hist. nat., IV, 6!, et peu apres Vcspasien la rarnena à la condltion de province (suet . , 
Vespas., 11). Or le temps olì aaint Paul rencoritxa Gallion. solon les Actes, est Pan SS.c'est-a-
dire une des annóos oU l'Achaie appartenant ftu s éna t , avait cu efletdes proconsuls. 

17 Nihil eorum Gallioni curie erat. Cette indifféronco du proconsul nous porte àc ro i r e 
q u ' i l v a d e l 'exageration dans l'óloge qu'en fait Sénèque. Car dans l 'intérèt de l 'ordre, un 
magistrat n'aurait pas da laissor se iiasser une pareille scène sous les youx. Il est vrai quo 
pour un Romain , une dispute de Juirs importalo peU. 

l ì . Habebat enim volum. Quel était ce v a ai On suppose qne e'était l e vceu des Nazarcens, 
institué par la loi de Motse, e t en vertu duquel on s 'alstenait de vin et do liqueur fermentée 
pendant un temos. Celili qui l e prononcait, aecoupai t les cheyeux et Ics laissait crottre jus-
qu'à l'expiration de son v à u ! Dans quel but saint Paul avait- . l fait ce vccuJ Peut-ètre étai t-
ce pour remercìor Dieu des succès ql^il avai t eus à O r i n t h e . Ou bien voulait-i . amai se p re -
oarer à la fèto qu'il se propos ait d'aller célébrer à Jé rusa leml 

12 Gillione attlem proconsule. I , . Junius Gallio proconsul A ebaia fu i t f ra ter germanns 
L u d i A ante! Seneca; pr«ceptoria NorouiS, ut testatur ipse Seneca in prorat ions l ib . 4 , 
Quteat. na t . , 

13. Contra legem. Tum Judieornm, quœ colit unum solum Deum ìncorporeum; tum Koma-
norum, qute vetat sine sonatmcoaaulto novos deos inducorc. - Colere Deum. Chnstum, quem 

D H ^ A ^ i r J o i ! ü t ' s u i rationell! redderot proconsoli - S i quidem esset iniquum «li^id. 
Si Paulo obiitt-retur crimen a l iquod , verbi grat ia , fur t i , homioidii, seditionis, etc. — Rede 
vos suslinerem. C t par est vos audirem patienter, e t vobis jus dicerem. 

15. Quœsiiones sunt de verbo, et nominibus. Paulua asserebat Jesum esse Christum et Mes-
a iam. e t ita appel landum;negabant Juda i : hinc orta Galliont opinio quaistionem eta l terca-
tionem esso inutilem, et ad se non pertinentem, quippo de nomiuibua et vocibus, et aubultta-
tibua quibusdam judaicai logis. 

10. Mimvit eos a tribunali. Ârrrïzoi,, ropuli t , amandavit. 
17. Percutiebant. Gentiles percutiobant Sosthenom, u t eat in grœco tex tu , ci EXXwtÇ 

truTrttv : percutiobant au tem, vol ut eum a tribunali cum suis abigercnt, ut aliqui p u t a n t : 
vol , ut aliis placet , ilium J u d œ o r u m instigatione verberabant , quod in Paulum propensus, 
Judœorum causam frigidius agisset c o i ^ n p r ^ o n a u l e ^ a u t ^ e j ^ apert« i a v i s j c t j « a t ^ e n i m 

chriVtìanus" — Rum. Qui Crispo'ad Christum converso, supra , n . 8, in principati! 
et prìmatu svnagogai successerat. S. Sostbenis memoria in romano Mar tyro loge celebratur 

^ An^rl n.iniirum Judieos et eorum n x a s dit-*28 noremVis. - El nihil eorum Gallioni curas crai. Quod a 
nihili faceret. . . . c . 

18. Suslinuisset. Commoratus esset,itpooaavct«. - Navigar,« m Syrian. Myriam versus , 
tunc enim Ephesum voni t , quœ eat in Asia. - Qu« sibi iotonderal. Qui Pauius sib' comam 
totonderat. finito tempore nazarsa tus quem ex voto ad cerium tempus s u ^ e p e r a t , et ilio 
absolute c isar iem deposuerat. Nar rac i c^saricm alebant, ut habemua ex l ^ ^ u m - C. 6. -
In Cendtris. Cenchrw. ut ait S t rabo , lib. S, est l - r t u s Corimbi ad orilenlem » T^H""8 

alter dictas L e c h e s . Ab hia duobua portubus Grteci Connthuru vocabant Biraarem et Amphi-
, u . i 



1 9 . E t il a r r i v a à E p h è s e , où i l l a i s sa P r i s c i l l c 19. D e v e n i t q u e E p h e s u m , e t i l los ibi 
et A q u i l a s . P o u r l u i , é t a n t e n t r é d a n s la s y n a - r e l iqu i t . I p s e v e r o i n g r e s s u s s v n a g o -
g o g u e , il con fé ra avec l e s J u i f s , g a m , d i s p u t a b a t c u m J u d a ù s . 

2 0 . Q u i le p r i è r e n t d e d e m e u r e r p lus l ong temps 2 0 . R o g a n t i b u s a u t e m e i s u t ampliori 
a v e c e u x ; ma i s il n e l e voulu t po in t : t e m p o r e m a n e r e t , n o n c o n s e n s i t , 

2 1 . E t il p r i t congé d ' e u x , e n leur d i s a n t : J e 2 1 . S e d v a l e f a c i e n s , e t d i c e n s : I t e -
r e v i e n d r a i vous voir , si c ' e s t l a vo lon té d e Dieu, r u m r e v e r t a r a d v o s , Dco volente ; pro-
Et il p a r t i t a ins i d ' E p h è s e . f e c t u s es t a b F . p h e s o . 

2 2 . E tan t a b o r d é à Césa rée , il a l l a à Jérusalem, 2 2 . E t d e s c e n d o n s C œ s a r e a m , as-
e t a p r è s y a v o i r s a l u é l ' E g l i s e , il a l l a à Ant iocbe c e n d i l , et s a lu tav i t e c c l e s i a m , e t de s -
de Syrie. c e n d i t An t ioch ia ra . 

2 3 . O ù il p a s s a que lque t e m p s , et il en p a r l i t 2 3 . E t fac to ibi a l i quan to t empore 
ensu i t e : e t s u i v a n t l ' o r d r e d e s l i e u x , il p a r c o u - p ro rec tus e s t , p e r a m b u l a n s e x o r d i n e 
ru t t o u t le p a y s de Ga la t i c et d e P h r y g i e , for t i - Oala t icam r e g i o n e m , e t P h r y g i a m , con -
l lau t t ous l e s d i sc ip l e s . firmans o m n e s d i s c í p u l o s . 

2 4 . En ce m ê m e t e m p s un Juif n o m m é Apo l lon , 2 4 . J u d œ u s a u t e m q u i d a m , Apol lo no-
or ig ina i re d ' A l e x a n d r i e , h o m m e é l o q u e n t et f o r t m i n e , A l e x a n d r i n u s g e n e r e , v i r elo-
h a b i l e d a n s l e s E c r i t u r e s , v i n t à E p h è s e . q u e n s , deven i t E p h e s u m , p o t e n s in 

s c r i p t u r i s . 
2 5 . 11 ava i t é t é i n s t ru i l d e la voie d u S e i g n e u r ; 2 5 . H ic c r a t e d o c t u s v i a m Domini , et 

s e s p a r o l e s é ta ien t an imées d e z è l e , et il e n s e i - f e r v e n s sp i r i tu l o q u e b a t u r , et doceba t 
g n a i t exac t emen t c e qui c o n c e r n e J é s u s , quo iqu ' i l d i i igen le r e a q u œ s u n l J e s u , sciens 
n ' e û t c o n n a i s s a n c e q u e d u b a p t ê m e d e J e a n . t a n t u m b a p t i s m a J o a n n i s . 

26. Il c o m m e n ç a d o n c à p a r l e r l ib rement d a n s 2 0 . Die e r g o c œ p i t fiducialiter a g e r e 
l a s y n a g o g u e . E t q u a n d P r i sc i l l c e t A q u i l a s l ' e u - in s v n a g o g a . Q u e m c u m a u d i s s e n t Pr i -
ren t e n t e n d u , ils le r e t i r è r e n t chez e u x , e t f i n s - sc i l l a e t A q u i l a , a s s u m p s e r u n t e u m , e t 
t r u i s i r e n t p l u s a m p l e m e n t d e la voie d u S e i g n e u r , d i l i g e n l i u s e x p o s u e r u n t e i v iam Domini. 

2 7 . E t a y a n t v o u l u ensu i t e p a s s e r en Acha ï e , 2 7 . C u m a u t e m ve l le t i r e A c h a i a m , 
l e s f r è r e s qui l 'y a v a i e n t e x h o r t é é c r i v i r e n t a u x e x h o r t a i t f r a l r e s , s c r i p s e r u n t d i sc ipu-
d i sc ip l e s d e le r e c e v o i r . E t l o r squ ' i l y fu t a r r i v é , l i s , u t s u s c i p e r e n t e u m . Q u i c u m ve-

u t nuod s t a t u e r a n t effeetum d a r e i , u t sc i l iee t in Achaiam Iret e t 
C h m t i a n i s , qui c r a n t Cor ln th i . — Conlulil multum. Admoduio 

— Illos. Aqu i l am e t P r i s c i l l am. — Ibi 

28. V e h e m e n t e r en im J u d œ o s r e v i n -
cebat p u b l i c e , o s t e n d e n s p e r s c r i p t u r a s 
esse Chr i s tum J e s u m . 

2 8 . Car il c o n v a i n q u a i t f o r t e m e n t l e s J u i f s e n 
p u b l i c , fa isant voi r , p a r l e s E c r i t u r e s , que J é s u s 
é t a i t le C h r i s t . 

C H A P I T R E X I X . 

P a u l à E p h è s e . D i s c i p l e s d e J e a n b a p t i s é s . M i r a c l e s d e 
P a n i . E x o r c i s t e s j u i f s b a t t u s p a r l e s d é m o n s . S é d i t i o n 
c o n t r e P a u l . 

1. Fac tum es t a u t e m . cum Apol lo es-
set C o r i n l h i , u t P a u l u s , p e r a g r a t i s su -
per ior ibus p a r t i h u s , v e n i r e t E p h e s u m , 
et iuveni re t q u o s d a m d i se ipu los . 
, 2 . D ix i tque a d eos : Si S p i r i t u m s a n c -
tion accep i s t i s c r e d e n t e s ? At illi d i x e -
runt a d e u m : S e d n c q u e si S p i r i t u s 
sanctus e s t , a u d i v i m u s . 

3 . Ille ve ro a i t : in q u o e r g o b a p t i z a t i 
cs t is? Q u i d i x e r u n l : In J o a n n i s b a p t i s -
male. 

4 . D ix i t a u t e m P a u l u s : a J o a n n e s 
baptizavit b a p t i s m o pœni t en t in : p o p u -
lum, d icens : in eum qui v e n t u r u s es-
set p o s t i p s u m , u t c r e a e r e n t , hoc e s t , 
in Jesum. ' [ a .Woííft. 3 . 1 1 . Marc. 1 . 8 . 
Lue. 3 . 16. Joan. 1. 26. Sup. 1 . 5 . e t 
1 1 . 1 6 . J 

5 . H i s a u d i t i s , b a p t i z a t i s u n t in n o -
mine Domini J e s u . 

6 . E t c u m i m p o s u i s s e t il l is m a n u s 
P a u l u s , ven i t S p i r i t u s s anc tu s s u p e r 
eos , et l o q u e b a n t u r U n g u i s , et p r o p h e -
t aban t . 

7 . E r a n t a u t e m o m n e s vi r i f e r e d u o -
dec im. 

8 . I n t r o g r e s s u s a u t e m s y n a g o g a m , 
c u m f iducia l o q u e b a t u r p e r 1res m e n -
s e s , d i s p u t a n s e t s u a d e n s d e r e g n o 
Dei. 

1 . P e n d a n t qu 'Apo l lon é t a i t à C o r i n t h e , P a u l 
a y a n t t r a v e r s é l e s h a u t e s p r o v i n c e s de l'Asie, 
vin t à E p h è s e , où avan t t r o u v é q u e l q u e s disci-
p l e s , il l eur d i t : * 

2 . Avez-vous r e ç u le S a i n t - E s p r i t d e p u i s que 
v o u s avez e m b r a s s é la f o i ? Ils lu i r é p o n d i r e n t : 
N o u s n ' a v o n s p a s s e u l e m e n t e n t e n d u d i r e qu ' i l 
v a i t un S a i n t - E s p r i t . 

3 . H l e u r dit : Q u e l b a p t ê m e avez -vous d o n c 
r e ç u ? Ils lui r é p o n d i r e n t : L e b a p t ê m e de J e a n . 

4 . A lo r s P a u l l e u r di l : J e a n a b a p t i s é d u bap -
t ê m e d e la p é n i t e n c e , d i san t aux p e u p l e s , que 
s'ils voulaient être sauvés, i l s d e v a i e n t c ro i re en 
ce lui qui v e n a i t a p r è s lu i , c ' e s t - à -d i re e n J é s u s . 

5 . C e q u ' a y a n t e n t e n d u , i l s f u r e n t b a p t i s é s a u 
nom du S e i g n e u r J é s u s . 

6 . E t a p r è s q u e P a u l l e u r e û t i m p o s é l e s ma ins , 
le S a i n t - E s p r i t d e s c e n d i t s u r eux ; i l s p a r l a i e n t 
d i v e r s e s l a n g u e s , e t i l s p r o p h é t i s a i e n t . 

9 . C u m au le tn q u i d a m i n d u r a r e n t u r , 
et n o n c r e d e r e n t , ma led i cen t e s v i a m 
Domini corani m u l t i l u d i n e , d i s c e d e n s 

7 . O r i l s é ta ien t e n t o u t d o u z e . 

8 . Pau l e n t r a ensu i t e d a n s la s y n a g o g u e , o ù 
il p a r l a a v e c con f i ance p e n d a n t t ro i s m o i s , con -
f é r an t avec les Jxiifs, et s ' eQorçant d e feur p e r -
s u a d e r la nécessité de la ' ' s u a d e r la nécessité de la / 

St u r arriver à la possessi 

i e u - , - - » 
9 . Ma i s c o m m e q u e l q u e s - u n s s e n d u r c i s s a i e n t 

et d e m e u r a i e n t d a n s l ' i n c r é d u l i t é , d é c r i a n t d e -
v a n t tou l l e p e u p l e l a voie d u S e i g n e u r , i l s e 

: d u r o y a u m e d e 

9 . In schola Tiranni. P e u t - ê t r e que T u r a n n u s étai t un ph i losophe païen , qui mi t sa sal lo à 

Car. XIX. — 3 . In Joannis baptismale. Co p a s s 
insuff isant , e t qu'il n o se dounai t pa s a u nom de l a 

CAP. X I X . — 1. Peragrulis superioribus partibus. G a l a t i a c t P h r y g i a , poslquam Je roso ly -
mis veniasot A n t i o c h i a m , de quo cap . prœcêdoul i , n . 2 3 . 

2. Si Spiritum sancì um accepisUsl AccepistisnoS;ònium^^^ 
mento contìrmationis consignât ! ? l a c o a ä r m a t i o n e en im ini t io n a n t i s t c c l u i » , ' i s i b iUte r 
daba tur Spir i tus s a n c t u s . Vide s u p r a , c . 8, n . 17 et 18. - Credentes: n t f fVEuaayr t i , P ^ f -
ouam crcdidis t i s , et bapt izat i es t is . - Sednequcsi Spiritus sanctus est aud«m««, Adeo 
Spiri tum s a n c t u m , au t s ac ra raen tum quo ille con fe r tu r , n o n a c c e p i m u s , et n e qu idem i l l ius 
Dornen audiverimu's . 

3 . In quo. Sci l icet bap t i smale . Vide dicta superiori c a p i t e , n . ¿i>. 
4. Joannes baptizavit. Bapt i smo qui e r a t s y m b o l u m , exci ta t io et p 

remissione™ pecca torum Cìiriati bapt ismo rec ip iendam ; quaro non 
aed susc ip iondus ille e3t quem C h r i s t u s i n s l i t u i t . 

5. In nomine Domini Jem. Christ i bap t i smo. .. . 
6. Et cum ¡mpcHuüset UH, Imper t i endo eis. 

Spiritus sanctus. — Visibili m o i e . - Lòquebantur h muís. \ a r i » r u m • • » » • . »• » f » » ' " 1 

in d i . P « M < > . - Etpropìeubaiu. Voi p r e p r i e , f u s a » p r e d i c a n d o , vel „ » p r o p m , c e 
lebriindo inaguulia Dai . 

8 . De regno Dei. I te r e b u s ad s a ì u t e m por tmen t ibus . . , • 
9 . Cum autem quidam. Judie i . - Indurarentur. O b t t l u B » » u n o r o s t i e r o n ! . - Malet, 

s a t i s es t Ule b3pr is raus , 



I .ES ACTES DES A P Ò T R E S . 

r e t i r a , e t i l separa se s disciples d 'avcc e u x ; e t ; ab e i s , s e g r e g a c i discípulos, quotidie 
il enseignait tous les j ou r s dans l éco l c d 'un ¡ disputans in schola Tvranni cuiusdam 
nomine Tyran. 

10. Ce qu'il continua durant deux a n s ; de sorte 10. Hoc autem factum es t per bicn-
que tous ceux. qui demeuraient en A s i e , l a n t ; n i u m ; ita ut omnes qui habHabant in 

1"« Geul t ls , entendirent la parole du Sei - ! Asia , audirenl verbum Domini, J u d # i 
gneur Jésus. atque Gentiles. 

H . E t Dieu faisait des miracics ext raordi - ! 11. Virtutesque non quaslibet facie-
naires par les mains de P a u l ; ¡ bat Deus pe r manum Paul i ; 

12. Jusoue-là méme que, lorsque lesraouchoirs 12. Ita ut etiam super lánguidos de-
ci les labliers qui avaient touché son corps ( ferrentur a corpore e jus s u d a r i a , et 
étaient appliques aux ma lades , ils étaient guéris ! semicinctia ; et rccedebant ab eis ian-
de leurs maladies, e t les espr i l smal ins sortaient guores , et spir i tus nequam egredie-
hors de ceux out en étaient possédés. ! ban tu r . 

13. Or quelques-uns des exorcis tes ju i f s , q u i , 13. Tcntaverunt au lem quidam ci de 
allaient de ville eu ville, entreprirent aussi d'in- circumeuntibus Judiéis exorcist is , in-
voquer le noni du Seigneur Jésus sur ceux qui vocarc super eos qui habebant spiritus 
etaicnt possedés des malms espr i l s , en leur di- malos , nomen Domini J e s u , dicèntes : 
sant : Nous vous conjurons pa r J é sus que P a u l Adjuro vos pe r Jesurn , quem Paulus 
p r é e b e , de sortir d'ici. pr&dicat. 

l i . Ceux qui faisaienl cela étaient scpl fils 14. Erant autem quidam Judici Scova: 
d 'un Juif prince des p r é t r e s , nominé Scéva. principia sacerdotum septem fìlli, qui 

hoc faciebant . 
15- Mais le malin espri t leur répondit : J c con- 15. Respondens autem spiritus ne-

nais J é s u s , e t j e sais qui est P a u l : mais v o u s , quam dixit eis : Jesum novi , et Paulum 
qui é tes-vous? scio; vos autem qui es l is? 

16. Aussitót l 'hoinme qui était possédé d ' un 16. Et ins i l icns in eos homo , in quo 
démon fur ieux se je la sur e u x ; et s 'é tant rendu e ra t dtemonium oess imum, et doraina-
mattre de deux d'entre e u x . il Ics iraita si mal, tus a m b o r u m , invaluit contra c o s , ila 
qu ' i ls furent contraints de s 'enfuir de cet te mai- j ut nudi e t vulneral i cfTugerent de domo 
son toul nus e t blessés. ¡Ha. 

la disposition de saint Pau l , ou un rabbui qui avait une synagogue prlvéo. Coi endroit était 
peut-ètre encore une salle publique ainsi appolco, cornine il y e n avait alora dans los grandes 
villes pour servir aux lectures, a la conversation et à l 'enseignwnent libre. Toutos cés sup-
positions sontégalement probables et admissibles. 

10. Per biennium. Eplièse était une ville trfcs-importante. Les étrangers qui venaiont de 
le province d'Asie pour leur commerce, affluaiont dans cette ville. Saint Paul fit d'Ephèse 
un cent re , e t il etablit dans los environs d'autres églises dont Ephèse fu t la inétropole 
•Apoc., II, 1). L Apdtre dans !es adieux qu'il fail uux prétres de cette Eglise (Act., X X , 33), 
leur dit qu'il a passe troia ans au milieu d'eux. Si l'on joint aux deux ans qu'il passa dans 
l'ccolo do Tyrannus , Ies trois mois qu'il avai t employes auparavant à discuter dans la synu-
goguo , on arrivo à co nombre qui n'o xige pas d'aillours uno grande precision. 

12. Sudaria et semicinctia. CEcuiuénius et Théophylacto entendent par swlaria des linges 
quon mcttait autour de la lète , coromo les turbans des Orientaux, et par semicinclia, uno 
largo ceinturo. Cos gucrisons obtenues par l 'attouchement des vé tements , ont autorìsé le 
culto des rehques . 

13. Judiéis exorcistis. Comme il y avail de faux prophètes e t do faux thaumaturges , il y 
avait aussi de faux oxoreistes. Ceux-c; ne se servaient du nom de Jesus que conime d^úne for-
mule magique, et cos imposteurs avaient recours à leur art occulte pour amasser de l'argent 
(Cf. Justin , Dialog, cum Tryphon). a 

cenies viam Domini. Legem evangelicam , e t ojus 
discipulos. Ne fortasso advereariorum dictls commt 
In schola Tyranni cujusdam. Qui nomine dicebat 
Tyranni nomine signifie&ri vìrum aliquem primarii 
oxercitationibus destinata docuerit Paulus , idquo o< 
riti, J u d a i a turbis cessarent. 

10. Omnes. Pleriquo omnes , plurimi. — In Asia 
11. Virtutesque. Miracula. — Non quaslibet. Non 

Sudarium linteum est quo sudorem 
letti. - Semicinclia. Aliqui putant semicinctium « „ 
opifices pectus el femora p r s c i n g u n t , ne operando vesles commaculent. Probafùlius est semi-
cinclia esse zonas non admodum latas ; muu , ut ait Isidorus, lib. 19, c. 23 : Cinctus est lata 
zona, et mima lata semicinctium, el ulrisque minima cingulum. 

13. Jwlais exorcislis. Judiei eniin ante Christum habebant suos exorcistas. ut prator hunc 
locum patet ex ilio Mat th . , 12, 27 : Filii vestri in quo cjiciunll - Qucm Paulus pradicai. 
V identur hi exorcis ta volnisae Paulum imi t a r i , et studio laudis aut quas tus alicujus ten-
tasse damonia ejicore ; verum suis dittìdentes viribus Paul i mentiouem fecisse, quem vide-
bant damonibus esse terrori . 

11. Principis sacerdotum. Principis sacerdolum Judaorum qui Ephesi commorabantur. 
15. Vos autem qui eslis/ Cnristi et Pauli imperium agnosco; vos autem quid habetis po-

tes ta t is , ut imperare mihi audoatis ? 
16. Et dominalus amborum. E septem enim duo tantum exercebant exorcismum. Syrus hft-

bet, involuti contra eos, eosque subjecit. — Vulnerati. A demoniaco. 

:um Christum. — SegregatiI 
in suscopta fido nutaront. — 
, ut liabel Syrus. Alii putant 
:m, in cujus aula littororiis 
potentem illum virom reve-

17. Hoc autem notum factum esl om-
nibus Judaìis. alque Gentilibus, qui ha-
bitabant Ephesi ; e t cecidit t imor super 
omnes i l los, e t magniücabatur nomcn 
Domini Jesu. 

18. Multique credentium veniebant 
confitentes, e t annuntiantes actus suos . 

17. Get événement a vani été su de tous Ics 
Ju i f s e t de tous Ics Geniils qui demeuraieut à 
E p h e s e , ils furent tous saisis de crainte : e t le 
nom du Seigneur Jé sus fu t glorifié. 

18. Plusieurs mèmes de ceux qui avaient c ru , 
yenaient confcsser e t déclarer ce qu'ils avaient 
fait de mal. 

19. Il y cn eut aussi beau coup de ceux qui 
avaient exercé les a r t s curieux <U la magie, qui 
apporterent leurs l iv res , e t les brùlèrenl devant 
tout le monde : et quand on en eut supputé le 
p n x , on trouva qu'i l se montai! à cinquanle mille 
pièces d 'argent . 

20. Ainsi la parole de Dieu se répandai t de 
p lus en p lus , et se fortifiait puissamment. 

21. Aprés cela Paul se proposa par le mouve-
menl du Saint-Espril de passer par la Mace-
d o n e et par l 'Achaie , e t d'aller à Jérusalem, et 
il disait : Quand j ' aura i é té l à , i l faut que j e voie 
aussi Rome. 

22 . Et ayant envoyé en Macédoine deux de 
ceux qui le servaient dans son minis tère , Timo-
thée et E r a s t e , il demeura encore quelque temps 
en Asie. 

23. Mais pendant ce temps-là il survint de 
grands troubles au sojet de la voie du Seigneur. 

24. Car un certain orfèvre nommé Démétrius , 
qui faisait de pelits temples d 'argent de Diane , 
et qui donn . i t par là beaucoup à .gagner à ceux 
de sa profession, 

25. Les ayant assemblés avee les autres du 
méme mélier, il leur dit : Mes a m i s , vous savez 

19. Multi autem ex e i s , qui fuerant 
curiosa sectat i , contulerunt l ib ros , e t 
combusserunt coram omnibus ; et com-
putati s preli is i l lorum, invenérunt pe-
cuniam denariorum quinquaginta mil-

20. I ta forliter crcscebat verbum Dei, 
et confirmabatur. 

21. His autem explet is , proposuii 
Paulus in Spi r i tu , transitó Macedonia 
et Achaia, ire Jcrosolymam, dicens : 
Quoniam postquam fuero i b i . oporlet 
me et Romam videre . 

22. Mittens autem in Macedonian! 
duos ex ministrantibus s ibi , Tiino-
theum et E r a s t u m , ipse remansit ud 
tempus in Asia. 

23. Facta es t autem ilio tempore tu r -
batio non minima de via Domini. 

24. Demetrius enim quidam nomine , 

a , pra:stabat artificibus nou modi-
quffistum : 
. Quos convocans, et eos qui hu-
odi erant ópiflccs, dixit : Viri . 

CHAPITRE X I X . 

13. ConfilenleS el annuntiantes actus suos. Syrua hahet : Renuntiabani offensas suas, el 
confitebantur quod feceranl. Ex hoc loco Bellarmin., lib. 3 de Pcenitentia, c. 4, el alii theo-
logi probant necessitatom poecata confitendi, contra hrereticos. 

19. Qui fucrant curiosa sectaii. Nimirom magiam , quod sentit Syrus qui ver t i t , multi ex 
magis congregaruni librossuos, etc. — Et combusscrunt. Vt vilent ignibus ignes, ait Ara -
tor. — Denariorum quinquaginla millium. Coronatorum noatratium quinque millium ; nam 
denarius uni jul io romano ¡equivalet, decern autem julii unum efflciunt coronatum. 

20. Ita fortiier crescebal verbum Dei. Syru3, usque adeo virtule magna invalcscebat, etc. 
21. In Spiritu. Inatanctu Spiritus sancti. - Transita Macedonia et Achaia. Ut Ecclesias 

in illis provinciis coostitutas visiiaret. — Oporlel me el Romam videre. Quia Dei instinctu 
Paulus agebatur Romam, ut romanam Ecclesiam cum sancto Petro in metropolitn universi 
orbis erigeret. 

Mittens autem. Ut viam sibi secuturo pararent, et simul colloctam eleemosynarum pro 
Jerosolymitia facerent, ut patet ox I. Cor., 4, 17. - Erastum. Erastus hie, e . le. Bpist., ad 
Romam., n . 23, vocatur arcarius, id es t , ouas to r clvitatis, scilicet Corinthi. Postea oreatus 
fun episcopus Pliiiippeusis, ibique martyrio coronatus , sanctis adscriptus legitur in Marty-
rol., die 16 Juli i . — In Asia. Ephesi. 

23. Facia est autem. In eadem civitate Ephesi. — Turbalio. Topa^c;. lumullus. — De via 
Domini. De insiituto Christi ot christianismo. 

24. Argentarius. Ap-jvp&xwroi, faber argentarius. — Facicns aides argenteas Diana. 
Imagines aive simulacra tcmpli Diance. Sic nostri poregrinl argenteas lamellas ab s d e Lau-
retana referunt, iu quibus sanc ta illiua domus eOigios est e x p r e s s . — Artificibus. Sibi subor-
dinatis. 

25. Hujusmodi erant opi/iccs. Similium rerum opifloes. — Acquisilio. Lucrum, quas tus . 



que c 'es t d e ces ouvrages q u e v ien t tout no t re 
ga in : 

26 . Cependant vous voyez v o u s - m ê m e s , et 
v o u s en tendez d i re que ce P a u l a dé tou rné un 
g r a n d n o m b r e de p e r s o n n e s du culte des dieux, 
non-seu lement à E p h è s e , m a i s p r e s q u e par toute 
l 'As i e , en d i s an t que les ouv rages d e la mam 
d e s h o m m e s ne sont poin t des d ieux. 

27. E t il n ' y a pas seu lement à c ra indre pour 
nous que n o i r e métier n e soit d é c r i é , mais 
même que le temple d e la grande déesse Diane 
n e tombe d a n s le m é p r i s , e t que l a ma jes t é de 
celle qu i est ado rée d a n s toute l 'Asie , cl m ê m e 
d a n s t o u l l ' u n i v e r s , ne s ' anéan t i s se p e u à Deu. 

28 . Avan t en t endu ce d i s c o u r s , i ls f u r en t 
t r anspor tés de c o l è r e , e t ils s ' éc r iè ren t : Vive la 
¡•ranoe Diane d e s Ephés iens ! 

29. Tou te la v i l le fut auss i tô t rempl ie d e con-
fus ion , e t c e s gens-là coururen t en foule au théâ-
tre , en t r a înan t arec eux Gaïus e t Ar i s t a rque , Ma-
cédoniens qui avaient accompagné P a u l dans 

scitis q u i a d e hoc art if icio est nobis 
acquisit io : 

26 . E t v i d e t i s , el a u d i t i s , quia non 
solum E p h c s i , s e d p e n e to t ius Asife , 
Pau lus h ic s u a d e n s aver t i t mu l l am tur -
bara , d i c e n s : Quoniam non s u n t d i i , 
qui man ibus fiunt. 

30 . P a u l voulai t a l ler s e p ré sen te r au p e u p l e , 
mais les a u f r « d isc ip les l ' en empêchèren t . 

31 . Quelques-uns aus s i des A s i a r q u e s , qui 
é ta ien t ses ami s , l ' envoyèren t p r i e r d e n e s e 
poin t p r é s e n t e r au t h é â t r e . 

32 . Cependant les u n s c r ia ien t d ' u n e manière , 
et l es a u t r e s d ' une a u t r e , car tout ce concours 
d e peup le n 'é ta i t q u ' u n e mul t i tude c o n f u s e , e t la 
p lupa r t m ê m e n e sava ien t pourquo i i ls é ta ien t 

2 7 . Non so lum autem b œ c periclita-
b i tu r n o b i s p a r s in roda rgu t ionem ve-
ni re , s e d et maenœ Diana; templum in 
n ih i lum r e p u t a b i t u r , sed et des t r a i in-
cipiet m a j e s t a s e j u s , quam to ta Asia 
et orb is col i t . 

28 . His a u d i t i s , reple t i sun t i r a , et 
exclam aver un t d icen les : Magna Diana 
Ephes io rum ! 

29 . E t imple ta est c iv i las confusione, 
et impetum f e c e r u n t uno an imo in thea-
t r u m . r a p t o Ga io e t Ar i s t a r cho Macé-
don iens , comi t ibus Pau l i . 

30. P a u l o au tem volente in t ra re in 
p o p u l u m , n o n p e r m i s e r u n t discipuli . 

31. Quidam au tem et d e Asiœ prin-
c i p i b u s , qu i e ran t amici e j u s , mise run t 
ad eum rogan te s n e se da re t in t h e a -
trum : 

32. AJii a u t e m al iud c lamabant . E ra t 
enim eccles ia c o n f u s a : e t p lu re s nescie 
bant q u a e x causa conven i s sen t . 

" 8 8 . Alors Alexandre fut degagé d e l a foule par 33 . D o t u r b a au tem d e t r a x e r u n t A-

un des pr incipaux mobile* de l W s i t i o n . Dos Industries se v i r e n t i M j M , ' e t le* 
se soulevèrent . Les prèlres a t taches a u x temples ava ien l ]*» mèracs mot i f s , e t Ics emperours 
virent dans l a religlon neuvclto un obstacle u leur despotisme. 

29. In thealrum. Lcs tbéàtres , chea les Greca, nose rva i en t pas seulement a u x r e p r é s e n t ó -
t lons scèni ' iues, mais c 'é tai t là que la foule se róunissait toutes l e s fois qo'il s 'agissai t de de-
libérer s u r qnelque chose . — liapto Gaio. Ce compagnon d e 3aint P a u l est res te meonnu. 

81. De Asia prindpibus. Ces hommes qnc la Vulgato appai le Asia prbicipibus . et le Grec 
Asiarques, é taient des magiatrats a n n u e l s choisis psrmi les p l u s r i cbes et les plus remar-
qaables d 'entro les pròtres. Ila é taient chargés de l 'adrairnstration des j eux et do* spectacles, 
et d e présider aux conseils et aux a s s e m b l ò « qui n 'ovaient pas do carac tere pol . l ique . 

->•» Tìeiraxerunl Alexcindrum. On ne «e rend paa bion comptc du ròle et du carac tère do 
cet Alexandre. Rta i t - i l J u i f ? Ktait-il favorable ou non aux ^ r ^ i e n s ? On a c o n j e e t ^ e que 
cepouva i t é l r e c e Juif mal conver t i , p lus gnosuque q u e c h r c t i e n , doc t par ie s a in t f a u n i -
T im. , I , 20; et I I . Ti tn. , IV, 24). Mais cela ne nous semble pas probable. 

27. Non solum autem hac. Sors h » c nostra , hoc opificium n o s t r u m , hic q u s a t u s noster . — 
Perlclitabitur... in redarguitone,venire. I n periculum venit r epwba t ioms e t contemptus, 
r eda r "u ta et confuta ta a P a u l o , ut inuti l is et v a n a . - Deslrui tncxpiet. Syros , ludibrio habe-
bUur. — Maietlas ejus. Divini ta t is e j u s existimatlo. 

25 Magna Diana Ephesiorum. Quam perituram Pau lus »¡gniflcaverat magnifico pncdicant 
minimeque destruendam ; quasi dicant : Magna dea est Diana , c u j u s decus e t glor ia teter-
num manebi t . 

29. Confusione. P e r t u r b a t o n e , tumultu . — Rapto Gaio et Aristarcho. Illoa impelu rapien-
tea in thea t rum, ut illos atiosquo ebr is t ianos ibidem reos et sacr i legos pubhce p r o c l a m a r e « 
e t m a c t a r e n t . — Aristarcho. Quera ad C o l o » . , e . 4 , n . 10, vocat I». Pau lus 
suum Ad scriptus est catalogo sanctorum die 4 august i . — Comitibus Pauli. Syrus habe t , 
plus socielalis Pauli. id est, sociis Pau l i . 

30. Non permiserunt discipuli. Ne pericl i taretur , a u : e t i am a fu r en t e populo occideretur-
31. Quidam autem et de Asia principihus. Ve! c a t e c u m e n i , va i gent i los In Pau lum bene 

'"w^AHi autem aliud clamabant. Clara hunc versiculum express '* Syrus hoc modo : Turba 
aulem qua erant in theatro valde lumulluabantur, et olii aliud clamabant : multi autem ex 
eis nesriebv.nl cur convenissenl. 

33. Detraxerunt. IIoGtSi&wtv, progredì fece run t , protruierunt, scilicet por confertam tur -
bami Quomodo noater ver ter i t detraxerunt, non est faci le con j ice ro . For tasse sedebat m 
cradibus thea t r i , e l ab illis amicis u rgent ibus quasi por vlm det rac tus e s t , ut prodirot m 
medium e tconc ionare tur ad populum. — Propcllenlibus eum Judceis. U t communem cum 
Paulo càusam d i f ende re i ; cura enim J u d a i numon D i a n a non agnoscereut , eadem aua Paulus 
(qui et ipse erat genere Judieus) invidia flagrabant. Vidotur Alexander fuisse eloquens et 
grat iosus apud populum, ideoque idoneus oxis t imatusqui verba faceret ad tu rbara . 

I e x a n d r n m , p rope l l en t ibus eum J u -
da i s . A l e x a n d e r au tem manu silentio 
p o s t u l a t o , volebat r e d d e r e ra t ionem 

les J u i f s , qu i le pous sè r en t devan t e u x , e t ayan 
fait s igne d e l a main pour d e m a n d e r a u d i e n c e 
il voulai t s e ju s t i f i e r d e v a n t le p e u p l e . 

34 . Mais le peuple a y a n t reconnu qu'i l é ta i 
Ju i f , i ls s éc r i è ren t t o u s d u r a n t p r è s d e deu> 
h e u r e s : Vite l a g r a n d e Diaue des Ephés iens ! 

35 . A p r è s quoi le greff ier de la ville let 
ayant a p a i s é s , il leur d i t : S e i g n e u r s E p h é s i e n s . 
y a-t-il que lqu 'un qui n e sache q u e la ville d ' F , 

34. Quem ut cognoverun t Judœum 
esse , vox facia una est o m n i u m , quas i 
per h o r a s duas c lamant ium : Magna 
Diana Ephes io rum I 

35. Et cum sedasse t scr iba t u r b a s , 
dixit : Viri E p h e s i i . quis enim est ho-
m i n u m , qu i nesc ia t Ephes io rum civita-
tem cul tr icem esse m a g m e D i a n œ , J o -
visque p r o l i s ? 

36. Cum ergo his cont rad ic i non 
poss i t , opo r t e t vos s e d a t o s e s s e , e t 
nihil t e m e r e a g e r c . 

37. A d d u x i s t i s enim homines ¡ s to s , 

deara v e s t r a m . 
38. Quod si D e m e t r i u s , e t qu i cum 

eo sunt a r t i f i ce s , habcn l a d v e r s u s ali-
quera causam, conven tus fo r ense s agun-
tur , e t p rocónsu le s s u n t , accusent in -
vicem. 

39. Si qu id au tem a l te r ius rei quœri-
l i s , in legit ima eccles ia p o t e r i ! abso lv i . 

40 . N a m et pe r ic l i t amur a r g u i sed i -
lionis h o d i e r n a ; cum nu l lu s o b n o x i a s 
sit ( d e quo poss imus r e d d e r e ra t ionem) 
concursus i s t ius . E t cum heec d i x i s s e t , . 
dimisi t ccc les iam. I 

38 . Si Démél r ius e t l es ouv r i e r s qu i son t a v e c 
lui ont quelque plainte à fa i re c o n t r e q u e l q u ' u n , 
on t ient l ' a u d i e n c e ; e t il y a d e s p r o c o n s u l s ; 
qu ' i l s s ' appel lent donc les .uns les au 1res devant 

39. Mais si v o u s avez q u e l q u ' a u t r e a f fa i re à 
p r o p o s e r , elle p o u r r a se terminer d a n s u n e as-

í s sommes en dange r d ' ê t r e a c c u s é s 
o u r ce qui s ' e s t passé a u j o u r d ' h u i , 
l légaer aucune ra i son o o u r ju s t i f i e r 
tumuUuaire du peuple. Ayan t dit 

35. Cum scdasscl scriba lurbas. Scriba hic v idetnr tale munus in populo habu i s se , qualo 
habent secretar l i aut c a n c e l l a » communi ta tum apud nos , j u r a civitatis Ciiilens; unde et iam 
In grieco dici tur- joaj t j i .aTiu; , scriba, legis doclor. — Cullriccm esse. NEaxopov, adiluam, 
ut habet Syrus, ìd est, templi adminis t ram et ornatr icom. — Jovisque prolis. I n g n e c o e s t , 
xai TC'J A'/yrrtTiUC, id e3t , a Jove demissi sive de laps i , sabintell igo ¿-¡AXUATOI, ìd es t , simu-
lacri. F ingebant enim de C<B1O demissum osso s imulacrum illud quod in tempio Diana: colo-
batnr . 

37. Ncque blasphemantes deam vestram. Mentitur officiose ad sedandnm populum. 
33. Causam. S y r u s , lilem. — Conventus forenses aguntur. Sunt t r ibuna l i a , et circa il la 

fiunt l i t igant ium concursus, conveaiuntque j u d i c e s ; dir i inant hrac ii ad quos per t ine t . Si vero 
inferiores judicos non sa t i s fac iont , es t provocatìo ad majorcs magis t ra tns et ad p roconsu-
lem. 

39. Si quid autem allerius rei quarilis. Gravior is , ad bonum ot qoiotem publicam spectan-
tis. — In legitima Ecclesia. I n orata populi a u t comitìis provinci tc tempore suo indi et i s e t 
legitimo celebrati«. 

40. Periclitamur argui seditionis. Ingerii metura proconsulis e t imperator is qni in auc to-
res hujus tumultuar l i concursus et seditionis sit inquisiturus , e t do auctoribus tumul tua pce-
a a s s u m p t u r u s . — Cum nullus obnoxiussit. I n cu lpa , seu auctor . Vel po t ius , cum nu l l a sit 
cauia probabilis quem afterre possimus ad excusanaum hunc coacursum el tumul tum. U u n c 
seosutn cominode mihi v idetur g r a c u s t ex tus exhibere. 

CAP. X X . — 1. Exliortatus eos. In grieco t an tum e s t , 77pco*aXt3ap.w{, id e s t , cumvocas-
set. Videtur excldisse xat KxpaxxÀEoaasvoi, et exhortatus, ve l consolalus, ut ver t i l Syrus : 
consciatus qnidem propter prictcritum q u a perfunct i e r an t tempestatem ; exhor ta tus u t in fide 

. ie sache q u e la ville d 'E -
puca« r end un culte par t icu l ie r au temple d e l a 
g r a n d e D i a n e , fille de J u p i t e r ? 

36 . P u i s donc q u ' o n n e p e u t p a s d i sconven i r 
d e c e l a , vous devez d e m e u r e r en p a i x , e t ne 
rien fa i re incons idérément : 

37. Car c e u x q u e v o u s avez amenés ic i n e 
son t n i s a c r i l è g e s , n i b l a s p h é m a t e u r s d e votre 

C H A P I T R E X X 

M a c é d o i n e e t e n G r ò 
m o r t . P a u l 

.vit tl 

I l p r ê c h e 
M i l e t . S e s 

à T r o a d e , 
a d i e u x . 

•1. P o s t q u a m au tem cessavi t t umu l - i 1. L e tumul te é l a n t c e s s é , P a u l fit v e n i r l es 
tu s , vocal i s P a u l u s d i sc ipu l i s , et e x - d i s c i p l e s ; e t les ayant e x h o r t é s , il l eu r d i t a d i e u , 
h o r t a t u s e o s , v a l e d i x i t . et p ro fec tus i e t p a r t i t p o u r al ler en Macédoine , 
est ut i re t in M a c e d o n i a n s 

i assemblées se tenaient trois fois pa r mois. La loi r o -
a t t roupemonts séd i t i eux , le magis t ra t rappela à l 'ordre 

ur tit a isément comprendre que s ' i ls ava ien t des pla intes à 
t t r ibunaux , e t faire do l eu r différend nne affaire judicia i re , 

dans le c a s de sédition, los individus pouvaient ótre con-
s de leurs droi ts e t de leur l iber té . 



que c ' e s t d e ces o u v r a g e s q u e v i e n t tou t n o t r e 
g a i n : 

2 6 . C e p e n d a n t vous voyez v o u s - m ê m e s , et 
v o u s e n t e n d e z d i r e que c e P a u l a d é t o u r n é un 
g r a n d n o m b r e de p e r s o n n e s du culte des dieux, 
n o n - s e u l e m e n t à E p h è s e , m a i s p r e s q u e p a r toute 
l ' A s i e , en d i s a n t que l e s o u v r a g e s d e la mam 
d e s h o m m e s ne sont po in t de s d i eux . 

27. E t il n ' y a pa s s e u l e m e n t à c r a ind re pou r 
nous que n o t r e mét ie r n e soit d é c r i é , mais 
même que le t e m p l e d e la g r a n d e déesse Diane 
n e t o m b e d a n s le m é p r i s , e t que l a m a j e s t é de 
cel le q u i es t a d o r é e d a n s tou te l 'Asie , cl m ê m e 
d a n s t o u l l ' u n i v e r s , ne s ' a n é a n t i s s e p e u à Deu. 

2 8 . A v a n t e n l e n d u c e d i s c o u r s , i l s f u r e n t 
t r a n s p o r t é s de c o l è r e , e t ils s ' é c r i è r e n t : Vive la 
¡•ranoe Diane d e s E p h é s i e n s ! 

29. T o u t e la v i l l e fu t a u s s i t ô t r emp l i e d e con -
fus ion , e t c e s gens- là c o u r u r e n t en foule au théâ -
t re , e n t r a î n a n t a r ec eux Ga ïus e t A r i s t a r q u c , Ma-
c é d o n i e n s qui ava ien t a c c o m p a g n é P a u l d a n s 

scit is q u i a d e hoc ar t i f ic io e s l nobis 
acquis i t io : 

2 6 . E t v i d a i s , et a u d i t i s , quia non 
solum E p h e s i , s e d p e n e to t ius A s i œ , 
P a u l u s h i c s u a d e n s a v e r t i t m u l l a m tu r -
b a r a , d i c e n s : Quon iam n o n s u n t d i i , 
qui m a n i b u s S u n t . 

3 0 . P a u l voula i t a l le r s e p r é s e n t e r a u p e u p l e , 
ma i s l e s a u i r « d i sc ip l e s l ' en e m p ê c h è r e n t . 

3 1 . Que lques -uns a u s s i de s A s i a r q u e s , qui 
é t a i e n t s e s a m i s , l ' e n v o y è r e n t p r i e r d e n e s e 
po in t p r é s e n t e r a u t h é â t r e . 

3 2 . C e p e n d a n t l e s u n s c r i a i e n t d ' u n e maniè re , 
et l e s a u t r e s d ' u n e a u t r e , car tou t ce concour s 
d e p e u p l e n ' é t a i t q u ' u n e mul t i t ude c o n f u s e , e t la 
p l u p a r t m ê m e n e s a v a i e n t p o u r q u o i i l s é t a i e n t 

2 7 . N o n s o l u m au tem b œ c pcricl i ta-
b i t u r n o b i s p a r s in r e d a r g u t i o n e m ve-
n i r e , s e d et magna i Diana; t emplum in 
n i h i l u m r e p u t a b i t u r , sed et de s t ru i in-
c ip ie t m a j e s t a s e j u s , q u a m t o t a Asia 
et orbi s co l i t . 

2 8 . His a u d i t i s , r ep le t i s u n t i r a , et 
exc lam ave r u n i d i cen tes : Magna D iana 
E p h e s i o r u m ! 

2 9 . E t i m p l e t a es t c i v i l a s confus ione , 
et i m p e t u m f e c e r u n t uno a n i m o in thea-
i r u m . r a p t o G a i o e t A r i s t a r c h o Macé-
d o n i e n s , c o m i t i b u s P a u l i . 

30. P a u l o a u l e m volente i n t r a r e in 
p o p u l u m , n o n p e r m i s e r u n t d isc ipul i . 

3 1 . Q u i d a m a u t e m et d e Asiœ pr in-
c i p i b u s , q u i e r a n t amici e j u s , m i s e r o n t 
a d eura r o g a n t e s n e se d a r e t in t h e a -
t rum : 

32. Alii a u t e m a l iud c l a m a b a n t . E r a t 
enim ecc le s i a c o n f u s a : e t p l u r e s nesc ie 
b a n t q u a e x c a u s a c o n v e n i s s e n t . 

" 8 8 . A lo r s A l e x a n d r e fu t d e g a g é d e l a fou le p a r 3 3 . D o t u r b a a u t e m d e t r a x e r u n t A-

un des p r inc lpaux mobile* de l'opposi tion. Dos industrie® se v i r a n t i . ^ ¡ ¡ ¡ g 
se sou levè ren t . Les pré t res attaché® a u x t emples ava ion t IKS mèracs rootifs, e t Ics emperours 
v i ren t d a n s l a ret iglou nouvolto un obstacle a leur dcspol isme. 

29. In thealrum. Lcs tbéà t res , chea les Greca, n e s e r v a i e n t pa s seu lcment a u x repr^senla-
t lons scèni ' iues , mais C ó t a i t là que la foule se róunissai t toutas l e s fots qu'il s ' ag issa i t de de-
l ihérer s u r quelque c h o s e . — liapto Gaio. C e compsgnon d e 3a in t P a u l est r e s t e inconnu. 

81. De Asia prindpibus. Ces hommes quo la Volga lo appa i l e Asia prbicipibus . et le Creo 
Asiarques, é ta iont des m a g i s t r a t i a n n u e i s choisis psrmi les p l u s n c h e s e ! les plus remar-
o u a b l e s d ' e n t r e les pròtres . Ila é ta ien t cha rgés do l ' admimat ra t ion des j e u x et dos spectacles , 
et d e prés ider aux consei ls et aux a s s e m b l e i qui n 'ovaient pa s do caracWre po l . t i que . 

->•» T)etraxerunC Alexandrum. On ne ae rend paa bien c o m p t c du ròle et du ca rac t è re do 
cet A lexandre . E u i t - R J u i f ? Etai t - i l f avo rab l e ou non aux c h r r t i e n s ? On a c a n j e c i ^ c q a e 
c e p o u v a i t é t r e c e Juif mal conve r t i , p lus gnos t ique q u e c h r c t i e n , doc t pa r i e s a i n t f a u n i . 
T i m . , I , 20; et I I . T i m . , IV, 24). Mais cela ne nous semble pa s probable . 

27. Non solum autem hac. Sors h a c nos t ra , hoc opilìcium n o s t r u m , hic q u a s t u s nos te r . — 
Perielitabilur... in redargutionem venire. I n per iculum veni t r e p w b a t i o m s e t contemptus , 
r o d a r " u t a et confu ta ta a P a u l o , u t inut i l i s et v a n a . - Destrui incxpict. S y r u s , ludibrio habe-
bUur. — Majesiat ejus. Divin l ta t ia e j u s exist imatlo. 

Magna Diana Ephesiorum. Quam peri turam P a u l u s s ign i f l cavera t magnif ica pncdican t 
minimeque des t ruendam ; quasi dicant : Magna dea es t D iana , c u j u s decua e t g lor ia teter-
num maneb i t . 

29. Confusione. Pe r tu rba t iono , tumul tu . — Rapto Gaio el Aristarcho. Illoa impetu rapien-
t e s in Ihcf t t rum, ut illos at iosquo chr i s t i anos ibidem reos et sac r i l egos pnbhce p r o c l a m a r * « 
e t m a c t a r e n t . — Aristarcho. Quem ad C o ! o s s . , c . 4 , n . 10, voca t 1». P a u l u s WW>bvm-
suum Ad-¡criptus es t ca ta logo sanc to rum die 4 augus t i . — ComUlbus Pauli. S y r u s habe t , 
fili" ìocielatis Pauli. id est , sociis P a u l i . 

30. Non permiserunt discipuli. Ne per ic l i ta re tur , au t e t i a m a f u r e n t e populo occideretur-
31. Quidam autem et de Asia prindpibus. Ve! c a t e c h u m e n i , va i gen t i l o s in P a u l u m bene 

'"w^AHi aulem aliud clamabant. Clare hunc vers iculum exp re s s ì t S y r u s hoc modo : Turba 
aulem qua erant in Iheatro valdc lumuUuabanlur, el alii aliud Clamabant : multi aulem ex 
eis ncsciebo.nl cur convenissenl. 

3 3 . Delraxerunt. IIOCESI^XOCV, progredì f e c e r u n t , protruierunt, scil icet p o r c o n f e r t a m tu r -
bami Quomodo noater ver te r i t detraxerunt, n o n es t taci lo c o n j i c e r o . Fo r t a sae sedeba t m 
c rad ibus t h e a t r i , e l ab ill is amicia u r g e n t i b u s quas i por v im de t r ac tus e s t , u t prodirot i " 
medium e t c o n c i o n a r e t u r ad popu lum. — Propcllenlibus eum Jwlais. U t communem cum 
P a u l o càusam d i f e n d e r e i ; cura enim J u d a i numon D i a n a non agnosce reu t , eadem a u a Paulua 
(qui et ipse erat genere Judieus) inv id ia flagrabant. Vidotur Alexander fu issa eloquena et 
gra t iosus apud populum, ideoqne idoneus ox is t imatusqui ve rba facere t ad t u r b a m . 

I e x a n d r n m , p r o p e l l e n t i b u s e u m J u -
dœis. A l e x a n d e r a u t e m m a n u si lentio 
p o s t u l a t o , vo leba t r e d d e r e r a l i o n e m 

l e s J u i f s , q u i le p o u s s è r e n t d e v a n t e u x , e l a y a n 
fait s igne d e l a main pou r d e m a n d e r a u d i e n c e 
il voula i t s e j u s t i f i e r d e v a n t le p e u p l e . 

3 4 . Ma i s le peuple a y a n t r e c o n n u qu ' i l é t a i 
J u i f , Us s é c r i è r e n t t o u s d u r a n t p r è s d e deu> 
h e u r e s : Vite l a g r a n d e D i a n e des E p h é s i e n s ! 

3 5 . A p r è s quo i le g re f f i e r de la ville let 
ayan t a p a i s é s , il l eur d i t : S e i g n e u r s E p h é s i e n s . 
y a-t-il q u e l q u ' u n qui n e sache q u e la vi l le d ' E 

34. Quem ut c o g n o v e r u n t J u d œ u m 
esse , v o x fac ia una es t o m n i u m , q u a s i 
per h o r a s d u a s d a m a n t i u m : M a g n a 
Diana E p h e s i o r u m I 

35. E t c u m s e d a s s e ! s c r iba t u r b a s , 
dixit : Vir i E p h e s i i . qu i s en im es t ho -
m i n u m , q u i n e s c i a t E p h e s i o r u m civi la-
tem c u l t n c e m esse raagme D i a n a ; , J o -
visque p r o l i » ? 

36. C u m e rgo his c o n t r a d i c i n o n 
p o s s i t , o p o r t e t vos s e d a t o s e s s e , e t 
nihil t e m e r e a g e r c . 

37. A d d u x i s t i s en im h o m i n e s i s t o s , 

deam v e s t r a m . 
38. Q u o d si D e m e t r i u s , e t q u i cum 

eo sunt a r t i f i c e s , habent a d v e r s u s al i-
quem c a u s a m , c o n v e n t u s f o r e n s e s a g u n -
tu r , e t p r o c ó n s u l e s s u n t , a c c u s e n t i n -
vicem. 

39. Si q u i d a u t e m a l t e r i u s re i quœr i -
t i s , in legi t ima ecc le s i a p o l e r i t a b s o l v i . 

4 0 . N a m et p e r i c l i t a m u r a r g u i s e d i -
lionis hod ie rna ; ; c u m n u l l u s o b n o x i u s 
sit ( d e q u o p o s s i m u s r e d d e r e ra t ionem) 
c o n c u r s u s i s l ius . E t c u m heec d i x i s s e t , . 
d imis i t c cc l e s i am. I 

3 8 . Si D é m é l r i u s e t l e s o u v r i e r s q u i s o n t a v e c 
lui ont que lque p la in le à f a i r e c o n t r e q u e l q u ' u n , 
on t i en t l ' a u d i e n c e ; e t il y a d e s p r o c o n s u l s ; 
qu ' i l s s ' appe l l en t d o n c l e s . u n s l e s a u t r e s devant 

39. Mais si v o u s a v e z q u c l q u ' a u t r e a f f a i r e à 
p r o p o s e r , el le p o u r r a se t e rmine r d a n s u n e as-

í s s o m m e s en d a n g e r d ' ê t r e a c c u s é s 
o u r ce qui s ' e s t p a s s é a u j o u r d ' h u i , 
Uégucr a u c u n e r a i s o n p o u r j u s t i f i e r 
tumuliuaire du peuple. A y a n t dit 

35. Cum sedasset scriba turbas. Scr iba hic v ide tu r tale m a n u s in populo h a b u i s s e , qua lo 
habent sec re ta r l i au t c a n c e l l a » c o m m u n i t a t u m apud n o s , j u r a c iv i ta t i s c a i l e n s ; u n d e e t iam 
In grieco d ic i tu r - joa j t j i . aTiu ; , scriba, legis doclor. — Cultricem esse. NiMxopev, adituam, 
ut habe t Syrus , id est , templi admin i s t r am et o rna t r i cem. — Jovisque prolis. I n g n e c o e s t , 
xai TC'J A'/yTctTiUC, id e3 t , a J o v e demissi s ive de l aps i , sabinte l l igo ¿-¡AXITATO?, id e s t , simu-
lacri. P ingeban t enim do C<E1O demissum osso s imulac rum illud quod in tempio Diana: c o l o -
ba tur . 

37. Ncque blasphemantes deam vestram. Ment i tur officiose ad sodandum popu lum. 
38. Causam. S y r u s , lilem. — Conventus forense* agunlur. Sun t t r i b u n a l i a , et c i rca i l la 

fiunt l i t i gan t ium concursus , conveuiuo tque j u d i c e s ; d i r iman t h a c ii a d quos pe r t i ne t . Si ve ro 
inferiores jud icos n o n sa t i s f ac ion t , es t p rovocat io ad ma jo rcs m a g i s t r a t u s et a d p roconau-
lem. 

39. Si quid autem alterius rei quaritis. GravioriB, a d bonum ot quiotem publ icam apec tan-
tis. — In legitima Ecclesia. I n cratu populi a u t comitiis p r o v i n c i a t empore ano ind i et i s e t 
legitimo celebra t ia . 

40. Periclitamur argui seditionis. Ingeri i m e t u m proconsul i s e t impera tor ia qui in a u c t o -
res hu jus tumul tuar l i concursus et seditionis sit inquis i turus , e t do auc tor ibus t u m u l t u a pce-
n a s s u m p t u r u s . — Cum nullus obnoxius sit. I n cu lpa , seu auc tor . Vel p o t i u s , c u m n u l l a si t 
cau ia probabil i» quem afferro poss imus ad e x c u s a n a u m h u n c concursum et t u m u l t u m . l l u n c 
seosuin comraode mihi v ide tu r g r a c u s t e x t u s exhibero. 

C A P . X X . — 1. Exhorlotus eos. In g r a c o t a n t u m e s t , 77pco*aXt3*p.w{, id e s t , cumvocas-
set. Videtur excidisse xa i KxpaxxÀEoaa£vo{, et eahortatus, ve l consolalus, u t ver t i t S y r u s : 
consolatua quidem proptor pr ic lcr i tam q u a pe r func t i e r a n t tempestate lo ; oxhor la tus u t in fide 

. ié sache q u e la vi l le d ' E -
puea« r e n d un cul te pa r t i cu l i e r au temple d e l a 
g r a n d e D i a n e , fille de J u p i t e r ? 

3 6 . P u i s d o n c q u ' o n n e p e u t p a s d i s c o n v e n i r 
d e c e l a , vous d e v e z d e m e u r e r en p a i x , e t ne 
r i en f a i r e i n c o n s i d é r é m e n t : 

37. Car c e u x q u e v o u s a v e z a m e n é s i c i n e 
s o n t n i s a c r i l è g e s , n i b l a s p h é m a t e u r s d e vot re 

C H A P I T R E X X 

M a c é d o i n e e t e n G r ò 
m o r t . P a u l 

.vit tl 

I l p r ê c h e 
M i l e t . S e s 

à T r o a d e , 
a d i e u x . 

•1. P o s t q u a m a u t e m cessav i t t u m u l - i 1 . L e t umu l t e é t a n t c e s s é , P a u l fit v e n i r l e s 
t u s , voca l i s P a u l u s d i s c i p u l i s , et e x - d i s c i p l e s ; e t les ayan t e x h o r t é s , il l e u r d i t a d i e u , 
h o r t a t u s e o s , v a l e d i x i t . et p r o f e c t u s i e t p a r t i t p o u r a l le r en M a c é d o i n e , 
es t u t i re t in M a c e d o n i a n s 

i a s semblées se t ena ien t t rois fois p a r mois . La loi r o -
a t t roupemonts s é d i t i e u x , le mag i s t r a t rappela à l ' o rdre 

ur tit a i sément comprendre quo s ' i l s a v a i e n t des p la in tes à 
t t r i b u n a u x , e t foire do l e u r différend nne a f fa i re jud ic ia i re , 

dana le c a s de sédit ion, los individua pouva ien t ótre con -
s de leurs dro i t s e t de leur l ibe r t é . 



lante diu P a u l o , ducU 
de lerlîo cœnaculo deoi 
est mor tuus . 

id. Ad quem cum di 
lus, iucubuit super cu: 
dixit : Nolito turbari , a enim ipsiur 

perraanerent, et sperarent sibi Dominum ad fo r i . — Valedixit. In gricco csl, áercwa^eveí» 
cum eos esset deosculatus ; solebant enim olim cbristiani so ósculo sanoto salutare. Vide 1-
Thessal . , 5, 23. — Profectut est. Cedens forori Domctrii et Bpbeaioram. 

8. Facta sura Uli insidia. Vel ut illum occiderent, vol , ut aliqui vo lun t ,n t eriperent Uli 
pecunias qnas ad pauperes l'erebat in Jerusalem. 

4. Comilatus est autem eum. Textus grœcus addit , usque ad Asiam. — Sopater. Nonnulii 
legunt Sosipater ; hic enim per crasin dicilur Sopater. Fuit hic cognatUs Paul i , nt patet an 
Kom., 16, 21. Adscriptus est sanctorura catalogo 25 julii. — Pyrrhi. Filius. — Rerceens«. 
Sopater enim erat patria Berœensis, sivo Berce» natu3. — Aristarcfius. Cujus mentio est 
cap. superiore, n. 29. Vide ibi dicta. — Sectmdus. De hoc, quod sciam, nihil exaiat. — Oeius 
Derbeus. Hic vidoturcsso Gaius, cu jus inculionem fecit cap. superiore, u . 29. Dicitur Der-
beiis a Derbe patria : hujus autem civitatis supra meminit Luc . , c. 14, n . 6 et 20; e t c. 16, n . 
1. — Tychicus. Hic fuit administer Pauli in perferendis littcris et mandatis ab absontes : 
e jus mentio est ad Ephe*., 6, 21 ; Coloa., 4, 7. Adscriptus est numero sanctorum 29 aprlns. — 
Trophimus. Hic fuit Ephesius, ex gentilibus oriundus. Vidocap. sequenti , n . 29. 

5 . Suslinuerunt nos. Nos cxpectaverunt. — Troade. Vide dicta sup ra , c. 16, n . 8. 
7 . Una autem Sabbali. Pr ima die post sabbatum , id es t , die dominica. Vido dicta I-ac., c. 

1S, n . 12. — Ad frangendumpanem. Syrus habe t , ad franger,dam eucharisliam. — Dispu-
labal cum eis. Verbi fadebal ad eos, ut ost apud Syrum. — Protraxitque sermonem usque 
in mediom noclvm. Solebant enim initio nasccnlis Ecelesiat, exemplo Christi , vesperis su-
cram sinaxim celebrare, j e jun i usque ad illainlioram permanentes. 

8. Lampades copiosa. Tu in ad pellendas noctis t enebras , tum ad decoranda mysteria et 
eueharistitc cclebrationom , ut etiamnum cereis altaria colluceut in missa. 

9. Ductus somno. Somno victus. — De tertio canaculo. De tertia contignatione. 
\Q.\Incubuit super cum. Instar E l i » , III. Reg. , C. 1", n. 21 ; e tE l i se i , IV. Rag , c . 4, d. 34, 

qui ineumbentes pucro mortuo, oum suscitaruat . — Anima enim ipsius in ipso est. visu» 

11. Asccndens au t em, frangensque 11. Pu i s étant r emonté , e t ayant rompu le 
paneta, e t gustans , satisque allocutus pain et mangé , il leur parla encore jusqu ' au 
usque in lucem, sic profeclus est . point du j o u r e t s 'en alla ensuite. 

12. Adduxerunt autem puerum viven- 12. Or on ramena le jeune homme v ivan t , e t 
tero, et consolati sunt non minime. .ils en Turent extrêmement consolés. 

13. Nos autem ascendentes navem, 13. Pour nous , nous montâmes sur un vais-
navigavimus in Asson, inde suscepturi s eau , et nous allâmes à Asson , où nous devions 
Paulum ; sic enim disposuerat ipse pe r p rendre P a u l , selon l 'ordre qu'il en avait donné ; 
terrain iter facturus. car pour l u i , il avait voulu faire le chemin à 

pied. 
14. Cum autem convenisset nos in As- 14. Lors donc qu'i l nous eut rejoints à Asson, 

son, assumpto e o , venimus Mitylenem. nous allâmes tous ensemble à Mitylène. 
15. E t inde navigantes , sequenti die 15. E t continuant not re route , nous arr ivâmes 

venimus contra Chium, et alia applicui- le lendemain vis-â-vis de Cliio : le jour suivant 
mus S a m u m , et sequenti die venimus nous abordâmes à Samos , et le j o u r d 'après nous 
Miletum. vînmes à Milel. 

16. Proposuera t enim P a u l u s t rans- 16. Car Paul avait résolu de passer Ephôse 
navigare Ephesum, ne qua mora illi sans y prendre t e r r e , afin qu'il n ' eû t point occa-
fieret in Asia. Festinabat enim, si pos- s ion de s 'arrêter en Asie , se hâ tant pour être , 
s ibi lesibi e s se t , ut diem Pentecostés s ' i l eût été possible, le jour de la Pentecôte à 
faceret Jerosolymis. Jérusalem. 

17. A Mileto autem mittens Ephesum, 17. Etant à Mile t , i l envoya à Ephèse pour 
vocavit majores na tu Ecclesiœ. faire venir les p rê t res de cette Eglise : 

18. Qui cum venissent ad eum, et 18. E t quand ils furent venus le t rouver , et 
simul e s sen t , dixit eis : Vos scit is , a qu'ils se furent assemblés , i l leur dit : Vous 
prima die qua ingressus sum in Asiam, savez de quelle sorte j e me suis conduit pendant 
qualiter vobiscum pe r omne terapus tout le temps que j'ai été avec v o u s . depuis le 
iuerim, premier jour ou j e suis entré en Asie : 

19. Serviens Domino cum omni hu- 19. Vous savez que j 'a i servi le Seigneur en 
militate, e t l a c r y m i s , et tentat ionibus, toute humil i té , e t avec beaucoup do l a rmes , et 
quai mihi acciderunt ex insidiis Judaso- parmi les t raverses qui me sont survenues pa r 
rum : la conspiration des Juifs contre moi : 

20. Quomodo nihil subtraxerim uti- 20. Que j e ne vous ai rien caché de tout ce 
lium, quo minus annuntiarem vobis , qui pouvai t vous être ut i le , rien ne m'ayant 
et docerem vos publice, e t pe r domos, empêché de v o u s l 'annoncer, e t de vous en ins-

truire en publ ic e t en particulier, 

11. Frangensque panem ef gustans. Les premiers chrétiens avaient l 'habitade, après la cé-
lébration des saints mystères, de faire un petit festin pour entretenir parmi eux la chanté . 

13. Navigavimus in Asson. De Troade à Asson, il y avait par terre 32kilomètres. Par mer, 
la distance était plus considérable, parce qu'il fallait doubler un promontoire. 

14. Mitylenem. Mitylène était dans l'île de I.esbos, au sud-ouest d'Asson. 
15. Samum. Le Grec porte qu'après avoir abordé & Samos, ils s 'arrêtèrent à Trogille. Il y 

avait dans l'ionie, au pied du mont Mycale, une ville ot un promontoire de ce nom.— Miletum. 
Milet était une ville trôs-considérable, situèo à. l'embouchure du Méandre, sur la cftte e t dans 
la province de Car ie , au sud-est de Samos. 

17. Millens Ephesum. Ephôse était au nord de Mile t , onviron h 12 lieues de distance. — 
Majores natu. Saint Irénéo (Hicros., I I I , 14, 2) . croit ejue saint Paul fit vomr à Milet . non-

11. Frangensque panem, et gustans. Gustandi verbum da cibo corara 
charistia. Itaque distinguenda es t f rac t io panis a gustat ione, et h¡eo a 
ad inysticum « fe r enda . 

12. Consolati sunt non minime. Maxiraam consolationeiu perceperut 
13. In Asson. Urbs e3t in S o l i d e , juxta Troadem, alio nomino d ieu 

roaymus in Loels hebraicis. — Ipse per terram iler facturus. Ut Bv 
nere iis annun t ia re posset, per quorum urbes ac regiones iter faciebat 

14. Mylilenem. Nobilis nomen urbis, e t ab urbe denominare Ínsula 
Maliara. 

\5.Chium. Insula est nota ínter Samum et Lesbum. — Mitclum. Qt 
coutinenti loni» . 

16. Transnavigare. Prratorvehi Ephesum.— Pentecostés. Christ ian®, 
17. Millens Ephesum. Non aberat Ephesus Mileto procul. — Majores 

•npEo&JTipG'Jî. sacerdotes ot episcopos intelligit. 
19. Cum omni humilitate. Quam adversus omnos exercobam, etiam ii 

•ait . Tum compunctionis ob mea et omnium fidelium peccata; tum coi 
stianoruin inûrinitates et miserias; tum oratioais, ut a Doo impetrare 
Wti Ecclcsiro necessarium ; tura zeli et charitatís quibus Judœorum et 
cacitatern miseratus, ad meliorem montem et ad veram Adera eos tra 
confirmare studebara. — Tenlationibus. Vexationibus, angustus , aflli 

SO. Nihil subtraxerim ulilium. Nihil oraiserim eorum qu¡e vobis pro. 
nuntiarem. Pnedicareui. — Publice et per domos. Publico e t pnvat i i i 

itérant. — Ai 



21. P r ê c h a n t aux J u i f s , au s s i b ien qu ' au* 
G e n t i l s , l a pén i t ence e n v e r s D i e u , et l a foi er 
Not re Se igneu r Jésus -Chr i s t . 

22 . E t maintenant é tan t comme lié p a r le 
Sa in f -Espr i t , j e m ' en va i s à J é r u s a l e m , s a n s q m 
j e s ache ce qu i doi t m ' v a r r i v e r ; 

23 . Sinon q u e dans tou tes les vi l les par of 
j e passe , le Sa in t -Espr i t me fait connaî t re que de? 
chaînes et des af l l ic t ions m ' y son t p r é p a r é e s . 

24 . Sed nihil horum v c r e o r j n e c facic 
an imam meam pre t ios iorem quam me 
dumraodo consuramem cursurn meum 
et minis ter ium v e r b i , quod accepi i 

2 4 . M a i s j e ne c ra ins r ien de tou tes ces cho-
ses ; e t ma vie n e m'es t pas p lus p réc ieuse que 
moi -même. Il me suff i t q u e j ' a c h è v e m a c o u r s e 
e t q u e j ' accompl i s se le ministère q u e j ' a i reçu d i 
Se igneu r J é s u s , qu i e s t d e p r ê c h e r l 'Evangi le dt 
la g râce de Dieu. 

25 . Au r e s t e j e s a i s que v o u s n e ver rez plus 
m o n v i sage , vous tous chez qui j ' a i passé e t 
p r ê c h a n t le royaume d e Dieu . 

26 . J e v o u s déclare d o n c a u j o u r d ' h u i q u e jf 26 . Q u a p r o p t e r con te s to r vos hodier-
n a d i e , qu ia m u n d u s s u m a sanguine 
omnium. 

27 . Non enim s u b t e r f u g i , quo minus 
a n n u n t i a r e m omne consil ium Dei vobis . 

2S. At tendi le v o b i s . et un iverso g re -
g i , in quo v o s Spi r i to? sanc tus posui t 
e p i s c o p o s , r e g e r e Ecclesiam Dei, quam 
acquis iv i t s a n g u i n e suo . 

29 . Ego scio quoniiun i n t r a b u n t post 
d i scess ionem meam lupi r a p a c e s in vos, 
non p a r c e n t e s g reg i . 

30 . E t e x vobis ipsis e x u r g e n t v in 
loquen tes p e r v e r s a , ut a b d u c a n t disci-

21. Testificaits. Publica e t libere ptiédie 
cum conver teremini . 

a sanguin* 
officio pur-

vente, 
testa-

s u i s p u r d u 

27 . C a r j e n ' a i poin t évité d e v o u s annoncer 
t o u t e s les volontés d e Dieu . 

28 . P r e n e z donc g a r d e à vous -mêmes e t à tout 
le t roupeau s u r lequel le Sa in t -Espr i t v o u s a 
é tab l i s évêques , pour gouverner l 'Egl i se de Dieu , 
qu' i l a acquise p a r son p r o p r e s a n g . 

29 . C a r j e sais q u ' a p r è s mon d é p a r t il e n t r e r a 
pa rmi vous des l o u p s r av i s san t s qu i n ' é p a r g n e -
r o n t poin t le t r o u p e a u ; 

30 . E t q u e d ' e n t r e vous -mêmes i l s ' é lèvera des 
gens qu i publ ie ront d e s d o c t r i n e s c o r r o m p u e s , 
afin d ' a t t i r e r des d isc ip les a p r è s e u x . 

25. Non videbitis faciem meam. t 
v i n e , coramo le suppose Ménochiu 
voyan t les cha înes ot les mauva i s t. 
ra i t pas ft toutes ces éprouves . Mais 
EpUrcs le proje t qu'il f o r mu depuis 
nous croyons qu'il l ' exécuta . 

aul par lai t ¡ 
s d 'après uuo conject i 
nts qut l 'a t tendaient , " 
•sentiment n e se réalii 
enir en Asie (Philem 

panilentiam. Pœni tont iam qua ad 

22. Ecce alligoius ego Spiritu. P r o , velnt a l l i ga to? , quasi dicat : Impellente Spiri t i», qui 
me i ta poss ide t , ut non tam agore , quam ab ipso agi v iaea r , j ux ta i l lnd ad R o m a n . , 8, 1» '• 
Quicumque enim Spiritu Dei agunlur, ii sunt filii Dei. 

23. Spiritus sanctus per omnes civitates mihi prolestalur. P e r ora fidelium prophetant ium; 
multi onim Eoc les i» initio accipiebant donum p rophe t !« . 

24 . Nihil horum vereor. T imeo; g ra t to , Xr/vov 7rc.cju.ai , curo. Gratca phras i s ad ungaem 
respondet i tal ici«, Faccio conto. — Nec facio animam meam pretiosiorem quam me. Nec 
vitam p lur i s facio quam m e ; me autem consecravi CbrisU. e t Evangoho; ergo e t vitam : ideo-
que paru tus s u m u r n b a n e , j j u a r a m e , pro Chriato prodigere et perdcre . ^—Dujnmodo^con-

fidem j e r w v i ! * T i m ^ o ? 4 , n . 7 ? — ' ^ M i n t e i e r i u m verbi. P rad ioa t ion i s Evangol i i . — Testifi-
cati. Prœdicaro. — Evangelium gratia Dei. Per Evangel ium onim Dei gra t ia annunt ia tar , 
Christi incarnatio , v i t a , mors et r esur rcc t io , et por e u m , qui Sa lva tor est nosler , remissio 
pecca to rum, etc . 

25. Scio. P e r inst inctum e t reve la t ionem divinara. 
26. Contestor vos. P ro te s to r . I tal ice diccrcraus : Io vi pre 

omnium. Si quis ves t rum p e r e a t , sua culpa pe r ib i t , non m e a , e g 
func tus s u m , docendo, hor tando , raonendo, etc . 

27. Omne consilium Dei. S y r u s , omnem volunlatem Dei, id os t , < 
vut t fieri ad vestram aa lu tem. 

28. Attendile vobis. Pr ima cura vest r i s i t , insist i te v e s t r » perfectii 
-Cietororum fidelium vest i to ca rœ commissorum. — Episcopos. Qu 
s ign i f lca t , invigi lare g r e g i , et circumspicere , et araoliri noxia 
pascere. — Acquisivit sanguine suo. Nos red imendo , et E c c l e s i a 
guinìs effusionein fundamen ta ponendo . 

29. Lupi rapaces. Hiereticos i n t e l l i g i t , qui vas t an t ovile Christi 
30. Et ex vobis ipsis exurgent. Adeo hoc ve re dictum eat a Paulo 

cont ra Ipsum insurroxer ìnt Ùymenœus , Alexander, Phygel l 
tur , I. Tira . , 1, 20, et epis t . I l , e . 1, n. 15. — Abducant discípulos pi 
ul abducant a v e n t a t e , et po3t se t rahan t in errores e t h s r e s e s . 

31 . P r o p t e r q u o d v ig i la te , m e m o r i a 
re l inen les quoniam per t r iennium noc te 
et d ie non c e s s a v i , cum lacrvmis m o -
nens u n u m q u e m q u e v e s t r u m . 

32 . Et nunc commodo v o s D e o , et 
verbo g r a t i a ips ius , qui po tens est ®di-
ficare, e t da re hiereui tatem in sanctif i-
catis omnibus . 

33. A r g c n t u m et a u r u m , a u l ves tem 
null ius c o n c u p i v i , s i cu t 

34. Ips i sc i t i s ; a quoniam ad ea, qua! 
mihi o p u s e r a n t , et bis, qui mecum 
sunt , m in i s t r a ve run t m a n u s 1st®, [ a I. 
Cor. 4. 12. I. Thess. 2. 9 . II. Thess. 3. 
8. J 

35. Omnia os tend i v o b i s , quoniam 
sic l aboran te s , o p o r t e l susc ipe re infir-
mos, ac raeminisse v e r b i Domini J e s u , 

rniam ipse d i x i t : Bea l ius est magis 
e , quam accipere . 

36. Et cum h e c d i x i s s e t , posi t is g e -
nibus s u i s , o r a v i t cum omnibus illis. 

37. Magnus autem llelus factus est 
o m n i u m ; e t p rocumben te s s u p e r collum 
P a u l i , oscu laban tur eum. 

38 . Dolen tes max imc in ve rbo quod 
d i x e r a t , quon iam amp l iu s faciem e j u s 
non essen t v i s u r i . E t d e d u c e b a n t eum 

31 . C 'es t pourquo i ve i l l ez , e n vous souvenan t 
q u e d u r a n t trois ans j e n ' a i point cessé nu i t et 
j o u r d ' e x h o r t e r avec l a rmes chacun d e v o u s . 

32. Et m a i n t e n a n t , j e v o u s r e c o m m a n d e à 
D i e u , et à la paro le d e s a g r â c e , à celui qu i p e u t 
achever l 'édifice et v o u s d o n n e r part à son hér i -
tage avec tous ses sa in t s . 

33 . Je n ' a i dés i ré recevoir d e p e r s o n n e n i a r -
gent , ni o r , ni vê lements : 

34 . Et v o u s savez vous -mêmes q u e ces mains 
que v o u s voyez on t fourn i à tout ce qu i n o u s 
é ta i t n é c e s s a i r e , à m o i e t à ceux qu i é taient 

35 . J e v o u s ai mont ré en t ou t que c 'es t a ins i 
qu ' en t rava i l l an t , il f au t ménager les fa ib les et 
se souvenir d e ce l te parole que le Se igneur J é s u s 
a dite lu i -même, qu ' i l y a p lus de bonheur ¿ d o n -
ner q u ' à r ecevo i r . 

36. A p r è s l eu r avoir a ins i par lé il s e mit à ge-
n o u x , et pr ia avec eux t o u s . 

37 . I l s commencèren t tous à fondre en l a r m e s , 
e t se j e t a n t au cou d e P a u l , ils l e ba i sa ien t , 

38 . E tan t p r inc ipa l emen t affligés d e ce qu ' i l 
l eu r ava i t d i t , qu ' i l s n e le ve r r a i en t p l u s . E t i ls 
le condu i s i r en t j u s q u ' a u va i s seau . 

C H A P I T R E X X I . 
S a i n t P a u l v a à J é r u s a l e m . m i l l e s d e P h i l i p p e p r o p h e t e s s e s . 

P r é d i c t i o n d ' A g a b u s . S a i n t P a u l à J é r u s a l e m . 11 e s t m a l -
t r a i t é p a r l e s . J u i f s , e t e n c h a î n é p a r l e t r i b u n d e la c o h o r t e 
î - o m a i n e . 
1. Cum au tem fac tum e s s e t u t n a v i - | 1. Après que nous n o u s f û m e s s é p a r é s d ' e u x 

" a r e m u s abs t rac t i a b e i s , rec to cursu j avec beaucoup d e p e i n e , n o u s n o u s é lo ignâmes 
ven imus C o u m , e t sequen t i d ie R h o - du p o r t , et nous v înmes d ro i t à Cos, le l endemain 
d a m , et i nde P a t a r a m . | à R h o d e s , et d e là à P a t a r e . 

31. Per triennium. Voyez notre note sur le verset 10 du chapi t re p récédent . 
35. Bealius est. Ces paroles ne se t rouvent dans aucun des Evangél is tes . Suint P a u l les ava i t 

s o u r i s « par t radi t ion des au t res apfttros ou dos disciples. Les Evangel is tes on te to loin d e r ap -
por t i r^ toutes les paroles e t toutesTes act ions du Sauveur Saint Jean nous a avert, à la lïu 
âe son Evangi le , que si on voula i t l es met t re toutes par éc r i t , l e monde n e pourra i t contenir 
les l ivres qu'on en écr i ra i t . 

31. Cura lacrymis. Vide d ie ta supru , n . 19. 
32. Commendo rOS Deo. Orans ut ipse v o s d i r ìga t , custodia! et in bono p r o m o v e w t . » Verbo 

gratia ipsius. Verbura g r a t i » , per f ìebra ismum, est ipsa g r a t i a ; s icut verbura EVOTgJHfast 
inaura Evangel ium ; quasi dicat : Commendo vos Deo et g r a t i « e j u s . Sic dixit Lucas s o p r a , 
c . 14, n. 25. Pau lum et Barnaba«! a b Antiocheni* traditos fuisse g ra t i » Dei. - nidificare. 
K t t c o c o i t f n w * , superati/¡care, id e s l , promovore et perficcre Ecclesia, fabncom . « g e n d o 
ll lam numero lìdeliara, et multiplicibus g r a t i » s u a donis. - Dare haredilatem. OBIWIIS p a -
t r i a ? - Sanctificalis omnibus. Cura sanc i i« omnibus. Sancì« en.m soli h u j u s h»rod . ta t . s sun t 

S f i « W t a m scr ip tum . « s t a i ; ¡ " a d «rso d i x i » e C t o U t w . P a u l » a p » « ? -

bona. Darò onim s i g n u m « s t a b u n d a n l i x , acc ip . re vero e g M t a u s ¡ idooquo Ulud hooraliua et 
d i v i a i u s , I100 autam vìliug. 

S8. OrauU cum omnlbm « l i . . Fami l i a r , fu i t P a u l o , ut v a M . c o M 
Simiìe oxemplum m M saquonti c a p i i . , ». 0. P o l i » « , mquit L u c u , 
o r a , ° a ¿ . Piobat M i ora t i» in >¡B»um commuDiouU « ^ ^ . j M ^ g » » ^ « 
raman . i i t ibus raomoria ojus qu i d iscojaera t , ci deàidcrium imitat iouis vir tutum iliius, u tn$qua 
copiosa Dtìi gra t ia divino rouacro contlngorol . 

o aval -



C A P . XXI. — 4. Ne ascenderet Jerosolymam. L'Esprit de Dieu leur avait tait connaître ce 
que Paul aurai t ti souffrir à Jerusalom. Mais ils ne savaient pas, ajoute lo P . de Carrières, 
que c'était la volonté de Dieu. Aussi saint Paul n'eut point d'égard à leurs prières. 

S. Philippi evangelisUe. Philippe est ainsi appelé, parce qu'il avait prêche l 'Evangile, e t on 
donnait ce nom à tousd-ux qui remplissaient ce ministère à la façon de nos missionnaires : 
Pradica verbum, opus far. evangelistte (II. Tim., IV, 5). 

9. Virgines projetantes. Ce don était fort commun dans la primitivo Eglise. Dieu l'accor-
dait sans distinction d'âge ni de sexe. C'était l'accomplissement de la proohétie de Joél : Pro-
phclabunt fllii vestri et filiœ vestrœ, et ju vents vestri visiones videbunt. 

10. Nomine Agabus. Ménochius croit que c'est le même personnage que colui dont il est 
parlé plus haut (XI, 28). Cependant beaucoup do commentateurs remarquent quo lo texte de 
saint Luc porte & distinguer plutôt qu'à identifier ces deux prophètes. 

Jerosolymam. 

prophetantes. Virginitatis enim prœmium es t gapientia et prophetift, lût Œct 

S Ä S T " -
12. Qui loci ülius er ans. Christiani Ca;sare» habitantes. 
13. A migentes cor meum. Qui in propriis Unlalionibus non paliebatur, dolcbal prœ amore, 

quia videpal laery mantes, cl lœdi se conquerebalur ab ipsis, quasi censerenl eum penculu, 
quee pradicabantur, œgre affici, inquitChryaostomus. 

14. Suadere. Persuadere. 
15. Prœparali. kKwrxxw.vw.tw, sublalis sarcinis. 



22. Quid ergo es t? utique oportet 
convenire raultitudinem ; audient eoio 
te supervenisse . 

23. Hoc er§o fac quod libi dicimus : 
Sunt nobis viri quatuor, volimi habenlcs 

24. His assumpt is , sanctifica te cnm 
illis; e t impende in illis a ut radanl ca-
pita ; e t scient omnes quia quas de te 
audierunl , falsa suo i , sed ambula» et 
ipse custodiens legem. [a ÌYum. 6. 1S. 
Sup. 18 . 1 8 . ] 

25. De his autem qui crediderunt ex 
GeotJbus, a nos scripsimus judicantes, 
ut abstineant se ab idolis , immolato »et 
sanguine , e t suffocato, et fornicatione. 
[a Sup. 15. 20. 29.] 

26. Tunc - P a u l u s , assumptis viris, 
posterà die purificatus cum i l l i s , intra-

22. Que faut-i l donc f a i r e? Car les fidèles 
'assembleront : et comme ils ne manqueront pas 
'apprendre que vous êtes a r r i vé , 

23. Fai tes donc ce que nous allons vous dire : 
ous avons ici quatre hommes qui ont fait le 

24. Prenez-les avec v 
eux ; payez même p o u r 
la tête : et ainsi tous ! 
entendu dire de vous e 
tinuez d 'observer la loi 

;t purifiez-

25. Quant aux Gentils qui ont cru en Jisus-
Cbrist, nous leur avons écrit que nous avions 
j u g é qu'ils «« doivent rien observer de ces choses; 
mais seulement s 'abstenir des viandes immolées 
aux idoles, du sang des viandes étouffées, el de 
la fornication. 

26. P a u l ayant donc pris atee lui ces hommes, 
e t s 'étanl purifié avec e u x , il en t ra a u temple le 

27. Dum ouiem septem dies consummarenlur. PUD 
Hi qui de Asiaeranl Judcci. Qui ascenderant in Jer 
Paulo insidia« a t r u x e r a n t , c . super io r i ,n . 3 et 19, 
Videntur potissima»! fuisse Ephes i , e t nomioe Asaev 

23. Locum A une. Tcmplum. — Gentile* induxit in 
in templum , teste Josopho, l ib . 5. AOliq., c. 14. Per 
Judafis tantum licebat, non gontilibus, quibus almd 
ilio, si vellent, adorare possent. 

29. Videranl enim Trophimum Ephesium. Trophi 
quia licet Christiana sacra suscepissct, non erat tarae 
proselytus. — In templum introduxisset. Isx co oc 
Trophimum lateri Pauli adhierentcra. Paulum vero 
suspicio adduetum Trophimum in templum. 

30. Trahebant eum extra templum. Ut euro liber 
eulne polluerctur. Quia vero judicabant Paulum lo 
arbitrabantur cui in ejusdem reverontiam parceret. 
templi, u t probabile est fieri solitum cum aliquis turr 

im ad Pentocoaten, e t ascendonti 
listros de ilio rumor«-.» spargeront. 
r intclligenda Asia minor, 
a h m . Capitale erat sentili ingredi 
Inni intelligunt atr ia IU quibus osso 
in peculiaro erat a t t r ibutum, ut iu 

hunc Judtei habebant pro gent i l i , 
iuraciaui, noe factus ipsorum moro 
uram capiebant, quoniam vidobant 
il um trequenuntera , inde illis orta 

¡ciderent 
ictitatam 
Clausa 

, Antonlam dictam, custodiebat , q u a tompl« 
rai , commiscctur, conturbatur. 
•dibusque, ut Agabus v a t i c i n a t a fuera t , supt 

31. Tribuno. Cohortis prtetecto, qv 
eoptontriono adjacet . Confunditur. 

33. Calenis duabus. Constrictis m 
n. 11. 

31. In castra. Castra hiec erant pi 
dictum est. 

doceas. Cétai t 
mosatc 

(Act., XVIII, lß). 11 V e u t de 

mouton en ho-
juelques autres oca uste, une brebis pour le poche 

ablations (Cf. Nom. . VI). Josôphe 
jffrandes |Ant ig . , X IX , VI, 1). C' 

25. Ut abstineanl se ab idolis. S 

il intor gen tes, doceas 
ccuudum instiluta vel 

e multiludinem. 
rldendum estqau 
iiniiic te accuss-

primuin 

daut capita jux ta legom depositionis 
» u m , et concitatasi contra te invidi 
ndum tarnen erat mortifera ; itaque i 
nsilium quod a Jacobo dabatur et ali 
Quia quee de le audierunl, falsa sur, 
o r . Nuaquam vetucrat Paulus Judœc 
raotheura circumciderat, supra , c . 16 

iiceodo 
. Doiuc 

21. Or ils ont entendu dire que vous enseignez I 21. Audierunt autem de t e , quia dis-
à tous les Juifs qui sont r t fpa i Jus parmi les Gen-1 cessioucm doceas a Moysc corum qui 
t iU , de renoncer à Moïse, en disant qu'ils ne | per Gentes sunt Judœorum : dicens 
doivent pas circoncire leurs enfan ts , ni v iv r e ;non debere eos circumcidere Glios 
selon les coutumes reçues parmi eux. f s u o s , neque sccundum < 

s e n t , et ad prœcludendum 

tempio a 



•35. L o r s q u e P a u l f u t s u r les d e g r é s , il fallut 
q u e les so lda t s le p o r t a s s e n t , pou r le garantir de 
l a v io lence du peup le . 

36. Car il é t a i t su ivi d ' u n e g r a n d e m u l t i t u d e de 
p e u p l e qui cr ia i t : F a i t e s - l e m o u r i r . 

3 7 . Pau l é tant s u r le po in t d ' e n t r e r d a n s la c i -
t a d e l l e , di t au I r ibun : P u i s - j e p r e n d r e la l ibe r t é 
d e v o n s d i r e que lque c h o s e ? Le t r i b u n , lui dit : 
Vous savez p a r l e r g r e c ? 

3 8 . N ' ê l e s - v o u s po in t cet Egyp t i en q u i , c e s 
iou r s p a s s é s , se sou leva e t m e n a a u d é s e r t avec 
lui q u a t r e mi l le b r i g a n d s ? 

39. P a u l lui r é p o n d i t : J e v o u s a s s u r e que j e 
su i s Juif e t c i toyen d e T a r s e , vi l le de Cilicie 
assez cé lèb re . Au r e s t e j e vous p r i e d e m e p e r -
m e t t r e d e p a r l e r a u p e u p l e . 

4 0 . L e t r ibun le lui a y a n t p e r m i s . P a u l se 
t e n a n t debou t s u r les deg ré s , lit s i g n e de la main 
au p e u p l e : et a p r è s qu 'on eû t fa i t un g r a n d 
s i lence, il p a r l a d e la s o r l e en l a n g u e h é b r a ï q u e : 

3 5 . E t cum v e n i s s e t a d g r a d u s , con-
t igi t u t p o r t a r e t u r a mil i t ibus propter 
vim popu l i . 

3 6 . S e q u e b a t u r en im m u l t i t u d o po-
pu l i , d a m a n s : To i l e cura . 

3 7 . E t cum c œ p i s s e t i n d u c i in castra 
P a u l u s , dicit t r i b u n o : Si licet mihi 
loqui a l iqu id a d t e ? Qui dixi t : Grœce 
n o s t i ? 

3S. N o n n e t u es i E g y p t i u s , qui ante 
h o s d i e s t u m u l t u m c o n c i t a s t i , e t edu -
xis t i in d e s e r t u m q u a t u o r mìlli.i viro-

39. E t d ic i t a d c u m P a u l u s : Ego 
h o m o sum quidera J u d » u s , a Tarso 
Cilici®, n o n ignota! c iv i ta t i s , municep3 . 
R o g o a u t e m t e , pe rmi t t e mihi loqui ad 
p o p u l u m . 

4 0 . E t cum ¡lie p e r m i s i s s e t , Pau lus 
s t a n s in g r a d i b u s , a n n u i t m a n u a d p!c-
b e m , e t m a g n o s i len t io f a c t o , a l locutus 
e s t l i ngua H e b r œ a , d icens : 

C H A P I Ï K E X X I I . 

D i s c o u r s d e s a i n t P a u l a n s J u i f s . L e t r i b u n v e u t l e f a i r e 
b a t t r e d e v e r g e s . P a u l s e d é c l a r e c i t o y e n r o m a i n . 

1 . M e s f r è r e s et m e s p è r e s , j e v o u s p r i e d e 
voulo i r écou te r ce q u e j ' a i à v o u s d i r e m a i n t e -
n a n t p o u r ma jus t i f i ca t ion . 

2 . Q u a n d ils e n t e n d i r e n t qu ' i l l e u r p a r l a i t e n 
l a n g u e h é b r a ï q u e , i l s é c o u t è r e n t avec e n c o r e 
p lus d e s i lence. 

3 . E t il l e u r d i t : P o u r c e qui r e g a r d e m a , 

1. V i r i f r a t r e s , et p a t r e s , a u d i t e quam 
ad v o s n u n c r e d d o r a t i o n e m . 

2 . C u m a u d i s s e n t a u t e m q u i a H e b r a » 
l i ngua l o q u e r e t u r a d i l l o s , m a g i s prœ-
s t i t e run t s i len t ium. 

3 . E t d ix i t : E g o sum vi r J u d œ u s , 

35. Cum ventsset ad gradus. On menta i t à l a t ou r Antonia p a r un escal ier de 50 coudées 
XV e t °XVI | 6 ' J u d ä S c - V< v> <fc Vogué ; Le tempie de Jerusalem, p a g . 52 , pi . 

l u e ? - ^ a y P ' i u i . On a pré ter idu que ces parole» du l ivre de s Ac t e s , ne concor-
daient pas a v e c Josephe . Mais cot h is tor ien a fa i t de cet événemen t d e u x r c c i t s ; l 'un d a n s la 

J t % f î ( I i ' X m ' 5,1 ct 'idUlre daos lcs Antiquités (XX, VIII, 6) . Mais ces deux 
c a l , w e

J
U-Sl c o d e r n i e p 110 d i f f ô r a d u « v r e des Ac tos . E t en é t u d i a n t 

. ' U D v o l f . * l u e l c s d i v e r g e n c e s de p a r t e t d ' a u t r e sont plus appa ren te s que réelles, et 
Ä s e concil ier e n supposan t que pa rmi ceux qui su iv i ren t c e t u n p o s t e u r . il n ' y eu t que 

•1 ou 5,000 hôinmes armes q u ' a t t a q u a Claudius F é l i x , le p r o c u r a t e u r de la J u d é e . 

39. Civitatis munìceps. Co mot indique que T a r s e étai t uno ville m u n i c i p a l e , et qu 'à ce 
titre ei le .ouïssait du droit de bourgeoisie romaine , de mémo que l e s colonies : ma i s l e s villes 
municipale* n 'o ta ient pa s a s su jé t i e s a u x lois romaines c o m m e ces d e r n i è r e s . 

C A P . X X I I . — 3. Erudifus juxla verilatem. Gamaliel j ou i s sa i t à bou dro i t d ' u n e grande 
r epu t anon parmi l e s J u i f s . L a doctr ine pu i sée sou écolo n e p o u v a i t d o n c ê t r e suspec te . 
Samt Pau l par lo a i l leurs de l ' exact i tude de l ' ense ignement de son maî t re , qui comprenai t la 
, , vvv,le.Vr^d,Î'ons- Secu'idum ccrtissimam sectam nostra religionis vixi pharisœus 

ESdaS • R0Q p'n",',lis .Galatea' U dil : Abundantius emulator exislen* pa-
lernarum mearum Iradiltonum (Galat . , I, 14). 

35. Ad gradus. Quibus a scendeba tu r in a r c e m A n t o n i a m . 
36. Tolle eum. Tolle oum de v i t a : tol le de medio , ì n t e rne i endo , ex t remo supplicio affi-

ttendo. Sic c lamaruDt Judrei contra Chr is tum, J o a n . , c . 19, n . 15. 
37. S i licei. An l ice i ? l icetno ! — Gracc nosli! Quasi dicat : L i c o t , si srxce nosti : ego 

o m m hebra icam vel syriacara vostram l ingoam non intel l igo. 
38. Nonne tu es ¿Egyptiusl Do hoc .-Egyptio no r ra t Joseph . , l ib . 20 Ant iq . , c. 20, oum ve-

nisse Je roso lymam, o t v a t e m se p r o f e s s u m , suas isso plebi u t secum in mon tem OHvcti a scen-
d e r e i , se ex ilio loco j u s s u r u m ut urbis meenia caderon t . Fel ix prseSes in seductara turbarli 
hn!i « n f f n S Ì l S r 8 - ' 0 t q u a d n n 8 t a l 0 3 0 C C Ì d - i t ' ^ P ' i u s p u g n a e lapsus diaparuit . Acci-lewt 
noe a n n o 13 Claudu imperator ia , noe e s t , t r i enn io a n t e q u a m htec c i rca Pau lum fiereat J e ro -
solymis . - Quatuor millia. Tot initio e d u x e r a t ex E g v p t o ; s e d , u t fit, a f f luente turba prie-
d o n u m , n u m e r u s excrovit a d t r ig in ta miUia , u t Jo sephus c i la tus n a r r a t . 

39. Tarso Cilicio:. Addii C i l i c i» , quia est a l i a T a r s u s in B i thyn ia . — Municcps. ìlohrrz, 

c ^ c u i r a i r e i ' c t p a l r e s - S i m U l O K O r d i ° U 3 U S est s a n c t u s S t e p h a n u s , sup ra 

3 . Sccus pedes Gamaliel. Disc ipulus Gamal ie l i s ; d isc ipulorum en im es t s t a re ve l sederò ad 
pedes m a g i s t n Sic M a g d a l o n a , L u e . . 10. 39, sedens secus pedes Domini, audiebal verbim 
illius. - Simulator legis. Zelator l eg i s . 

n a t u s i u T a r s o Ci l ic i®, n u t r i l u s au tem 
in is ta c iv i l a t e , s e c u s p e d e s Gamal ie l 
crudi tus j u x t a ve r i t a t em pa le ra® leg¡3. 
an iu la tor l e g i s , s icu t e t vos o m n e s c s -
lis b o d i e ; 

4. a Qui h a n c v i a m p e r s e c u t u s s u m 
usque a d raortcm, a l l igans el t r a d e n s 
in cus todias v i ros a c m u l i e r e s . [ a Sup. 
8 . 3 . J 

5 . S i cu t p r i n c e p s s a c e r d o t u m mihi 
test imonium r e d d i l , e t o m n e s m a j o r e s 
nalu , a a q u i b u s c t ep í s to l a s acc ip icns , 
ad f r a t r e s D a m a s c u m p e r g e b a m , u l ; 
adduccrem i n d e vinctos in J e r u s a l e m 
ut p u n i r e n t u r . [ a Sup. 9 . 2 . ] 

ü . Factura es t a u t e m , c u n t e m e , et 
a p p r o p i n q u a n t e Damasco m e d i a die 
súbi to d e CCBIO c i rcumfu ls i t rae l u x co-
piosa ; 

7 . E t dec idcns in t e r r a m , aud iv i vo -
cera d icen tem m i h i : Sau lc , S a u l e , q u i d 
me p e r s e q u e r i s ? 

8. E g o a u t e m r e s p o n d í : Qu i s e s , Do-
mine ! D ix i tque a d m e : E g o s u m J e s ú s 

pe r sonne , j e suis Ju i f , n é à Tar se e n Ci l ic ie ; j ' a i 
é té élevé en ce t t e vi l le aux p i e d s de G a m a l i e l , 
et i n s t ru i t par lui d a n s la maniè re la p lus e x a c t e 
d ' o b s e r v e r l a loi de n o s pè res , é t an t zélé p o u r 
la lo i , c o m m e v o u s l ' ê t e s e n c o r e tous a u j o u r d h u i . 

4 . C'est mo i q u i ai p e r s é c u t é , même j u s q u ' à 
la m o r t , c e u x de cet te s e c t e , les c h a r g e a n t d e 
c h a î n e s , h o m m e s et f e m m e s , et l e s m e t t a n t en 
p r i s o n , 

3 . Comme le g r a n d - p r ê t r e m 'en es t témoin a v e c 
tous l e s anc iens . A y a n t m ê m e p r i s d ' e u x d e s let-
t r e s pou r les f r è r e s d e D a m a s , j ' y allai d a n s l e 
des se in d ' a m e n e r auss i p r i s o n n i e r s à J é r u s a l e m 
c e u x qui é ta ien t l à , af in qu ' i l s f u s s e n t p u n i s . 

9. E t qui raecum e r a n t , l umen au i -
dein v iderun t , vocem a u t e m n o n a u d i e -
r u n t e jus qui l o q u c b a t u r m e c u m . 

•10.Et d ix i : Quid f a c i a m , D o m i n e ? 
Dominus a u t e m d ix i t a d m e : S u r g e n s 
v a d e D a m a s c u m , e t ib i t ibi d i c e l u r d e 
omnibus q u ® t e o p o r l e a t facere . 

11. E t c u m n o n v ide rem p r œ clar i -
tale iuii i inisi l l iuR, a d m a n u m d e d u c l u s 
a c o m i t i b u s , v e n i D a m a s c u m . 

12. A n a n i a s a u t e m q u i d a m , • 
c u n d u m l e g e m , t e s t imon ium hab 
o m n i b u s collabi t an tibu s J u d œ i s , 

v id is t i et a u d i s t t 

1 6 . E t n 
et bap l i za r r 
voca to n o m 

6 . Media die. Sa in t Pau l r a c o n t e ici lu i -même le miracle 
torde par fa i tement avec celui qu 'en a f a i t sa in t Luc (es 
: irconstanceS. A ins i , il nous donne ici l ' heure à laque. .v . ~ c r 
rouvo pas dans le récit do sa in t L u c . Il s i gna l e cot to c i r cons 
lux J u i f s que cela s 'est p a s s é e n plein jour , e t qu'il n 'a pu otre 

6 . Mais il a r r i v a que comme j ' é l a i s e n c h e m i n , 
e t que j ' a p p r o c h a i s d e D a m a s v e r s l ' h e u r e d e 
m i d i , j e fus env i ronné t o u t d ' u n c o u p d ' u n e 
g r a n d e l umiè re qui tenait d u ciel : 

7 . E t é t an t t o m b é p a r t e r r e , j ' e n t e n d i s une 
vo ix qui m e disai t : S a u l , S a u l , pou rquo i m e 
p e r s é c u t e z - v o u s ? 

8 . J e r é p o n d i s : Qui ê t e s - v o u s , S e i g n e u r ? J e 
s u i s , m e d i t - i l , J é s u s d e N a z a r e t h q u e v o u s 
p e r s é c u t e z . 

9 . Ceux qui é ta ien t a v e c moi v i r e n t b i e n l a 
l umiè re ; ma i s ils n ' en t end i r en t po in t l a v o i x d e 
c e l u i q u i m e p a r l a i t . 

1 0 . A lo r s j e d is : S e i g n e u r , que f e r a i - j e ? F.l le 
Se igneu r m e r é p o n d i t : L e v e z - v o u s , e t al lez à 
D a m a s ; c t on vous d i r a là tou t c e que vous 
devez f a i r e . 

11. E t c o m m e le g r a n d éc la t d e ce t t e l u m i è r e 
m ' a v a i t ô l é l ' u sage d e l a v u e , ceux q u i é t a i e n t 
a v e c moi m e p r i r e n t p a r la m a i n , e t m e m e n è -
r e n t à D a m a s . 

12. O r il y a v a i l à Damas un h o m m e pieux s e -
l o n la l o i , nommé A n a n i e , à la v e r t u d u q u e l 
t o u s l e s J u i f s q u i y d e m e u r a i e n t r e n d a i e n t t é -

1 ! ° i f v in t m e t r o u v e r ; c t s ' a p p r o c h a n t de moi , 
il m e d i l : Mon f r è r e S a u l . r ecouvrez l a v u e . 
Au m ê m e i n s t a n t j e le r e g a r d a i . 

1 4 . I l m e dit en su i t e : L e Dieu d e n o s p ê r e 3 
v o u s a p r é d e s t i n é p o u r conna î t r e s a v o l o n t é , 
p o u r voir le j u s t e , e t p o u r e n t e n d r e l e s p a r o l e s 
d e s a b o u c h c . 

1 5 . Car v o u s lui r e n d r e z t é m o i g n a g e d e v a n t 
t ous l e s h o m m e s de ce que vous a v e z v u e t 
e n t e n d u . 

10. Qu ' a t l cndez -vous d o n c ? l e v e z - v o u s , e t 
r e c e v e z le b a p t ê m e ; c l l avez v o s p é c h é s i n v o -
q u a n t le nom d u S e i g n e u r . 



1 7 . F a c t u m e s t a u t e m r e v e r t e n t i mihi 
in J e r u s a l e m , ct o ran t i in templo , fieri 
m e in s t u p o r e m e n t i s . 

18. E l v i t l e re i l ium d i c e n t e m m i h i : 
F e s t i n a , et exi ve loc i t e r ex J e r u s a l e m ; 
quon iam n o n rec ip ien t l es l imonium luum 
d e m e . 

19. E t ego d i x i : D o m i n e . ipsi sc iunt 
a q u i a ego c ram c o n c l u d e n s in carce-
r e m et c iedens p e r s v n a g o g a s eos qui 
c r e d e b a n l in l e ; [a Sup. 8 . 3.1 

2 0 . E l c u m f u n d e r e t u r sangu i s S te-
p ' iani tes t i s tu i , a e g o a s t a b a m , el con-
s e n l i e b a m , et c u s t o d i e b a m ves t imenta 
interf lcienl ium i l ium, [a Sup. 7 . 37.1 

2 1 . E l dixi t a d m e : V a d e ; quomam 
ego in n a t i o n e s longe m i t t a m t e . 

2 2 . A u d i e b a n l a u t e m u s q u e ad hoc 
v e r b u m , e t l e v a v e r u n t vocem suara, 
d i c e n t e s : T o l l e dc t e r r a h u j u s m o d i : 
n o n en im fas es t e u m v i v e r e . 

23. V o c i f e r a n l i b u s au le ra e i s , et 
p ro j i c i en i ibus v e s t i m e n t a s u a , et pul -
ve rem j a c t a n t i b u s in a e r e m , 

2 4 . J u s s i t t r i b u n u s i n d u c i e u m in 
c a s t r a , e t f lagel l is c a i d i , nt torqucr i 
e u m , u t s c i r e ! p r o p t e r q u a m c a u s a m sic 
a c c l a m a r e n t e i . 

2 5 . E t c u m a s t r i n x i s s e n t e u m loris , 
d ic i t a s t an t i sibi cen tu r ion i P a u l u s : Si 
hominem R o m a n u r a , e t i ndemna tum 
licet v o b i s Hage l l a re? 

2 6 . Quo aud i t®, cen tu r io accessi t ad 
t r i b u n u m , et n u o t a v i t e i , d i ccns : Quid 
a c t u r u s e s ? hie en im h o m o civis ftoraa-

2 7 . A c c e d e n s a u t e m t r i b u n u s , dixit 
illi : D ie mihi s i t u R o m a n u s e s ? At 
iile d ix i t : E t i a m . 

goat. Sou» Claude par t icul iôrom 
étai t un a f f ranch i do la maison i 
autem et na t iw sum. Ménoch ius 
par le t e x t e de Pl ine qu'il c i t e , 
romaine, et que tous s e s habi ta r 

m a i , ci io m » " " 
ora de Claud ius , 
it é té indui t s et 

17. Oranti in templo. Les J u i f s accusaient P a u l d 'ôtre un contempteur d e la loi. I l r ; 
e f a i t , pou r leur mon t re r que c 'est nno c a l o m n i e , pu i sque , même ap rès s a converi 
¡t v e n u pr ie r d a n s le t empfe , et qu ' i l n e s 'est é lo igné do Jé rusa lem quo d u r a n t la p t 

22. Et levaverunt vocem suam. Saint P a u l a l la i t sans dou te leur exposer l e s succès de i 
prédication parmi les Gent i ls , e t l eur montrer l ' accompl issement des prophét ies dans tous 1< 
événements qui se passa ien t , lorsqu' i ls l ' i n t e r rompi ren t et l ' empêchèrent d e con t inue r se 
d iscours . 

24. Et flagellis etedi. L a flagellation é t a i t un suppl ice t r è s - c r u e l , qui en t r a îna i t souvoi 
l a mort . Le pat ient à dorai-courbé. dépouil le d o s e s vê t emen t s j u s q u ' à la c e i n t u r e , les deu 
mains passées d a n s un anneau sce l le tx une c o l o n n o , é ta i t f rappe p a r q u a t r e so ldaU avec d« 
l a rn iè res de c u i r a rmées de pe t i tes boules de plomb et d 'ongles ao fe r . On n e comptait pi 
les coups , on f rappai t souvent j u s q u ' à Ce que le m a l h e u r e u x f û t complè tement évanou i . 2d. Multa summa. Multa p e c u n i a , raagno ¡ere. - CivUit 

Privilégia c iv i am romanorum vide apud lSrissomum . l i b . 1 
cœtcra ctiam hoc g a u d e b a n t , ut v e r b e n b u s c œ d i , au t in c r 
injussu populi f a s non esset . - NalUS sum. T a r s u s enim , 
lugium et j u s c ivi ta t ia r o m a n x ob t inue ra t . Vide P l i o i u m , Il 

30. Producens Paulum. Kara-j-x-fwv, id e s t , demiUens 
arce Autonia in locum conci l i i , qui e r a t inforîor et in temp. 

C A P . X X I I I . - 1 . Intendens autem in concilium. F ix i s • 
consclenlia bona conversstus sum ante Deum. S ince re m-e gess i , turn in Juda i s rao , turn in 

Deum proposu i , et dictamen con-
e n s e b a i u , sum secu tu s . 
\ibus sibi percutere os ejus. Non fe rons P a u l u m se innocentera 
l emum et impium percut i j u b e t . 
•s dealbate, S ic euiu v o c a t , quod osset hypoer i t a . Pa r i e s enim 
ficTum et f u c a t u m . Sic Chr'istus s e n b a s vocabat sepu e ra dea l 
t imoatient ia au t i racuudif t , sed ex zeio j u s t i t i i e , î r . tonians ei 

m et pi again. — Judical me secundum lege-n. P r o -
Contra legem jubés rrK percuti. L*>X enim n a t u r a -

îrcut i au t p u n i r i , nisi p r ius aud ia tu r , e t a u d i t u s 

Profcc t i 
scieniias m e » , quod rectum 

2. Ananias prœcepit asta 
prof i ter i , os e jus quasi bias 

3 . Percutiet le Deus, pat 
dealbatus significat homine 
bata . Dixit hoc P a u l u s non 
prœdicoDs iniquo judici jus t 
.iteris t o iud ica re me secundum leg< 
l is , divina e t h u m a n a , j ubo t nemii 

locum 

4. Ualedicis. A î t & 

17. O r il a r r i v a q u ' é t a n t r evenu d e p u i s à J é r u 
. s a l e m , l o r sque j ' é t a i s e n p r i è r e d a n s l e t e m p l e 
j ' e n s u n r av i s semen t d ' e s p r i t , 

1S. E l j e le v is qui m e dit : H â t e z - v o u s , e t 
so r t ez p r o m p t e m e n l d e J é r u s a l e m ; car ils n e r e 
c e v r o n t po in t le t é m o i g n a g e que vous leur r e n 
d r e z d e mo i . 

1 9 . J e lui r é p o n d i s : S e i g n e u r , i l s s a v e n t eux-
m ê m e s que c 'é ta i t moi q u i me t t a i s e n p r i s o n , e 
qui fa i sa i s foue t t e r d a n s l e s s y n a g o g u e s c e u x qu 
c roya ien t e n v o u s , 

20. E t que l o r s q u ' o n r é p a n d a i t le s a n g de v o t r e 
m a r t y r E t i e n n e , j ' é t a i s p r é s e n t e t j e consenta is à 
sa mort; et j e g a r d a i s les vê t emen t s d e ceux qui 
le l ap ida i en t . 

2 1 . Ma i s il m e d i t : A l l e z - v o u s - e n ; car j e 
v o u s enve r r a i b i e n loin v e r s l e s Gent i ls . 

2 2 . Les J u i f s l ' ava i en t é c o u t é j u s q u ' à c e mot : 
ma i s a lors i l s é l evè ren t l e u r s vo ix et c r i è r e n l : 
Otez du m o n d e ce méchant homme; ca r c e s e r a i l 
un c r i m e d e le l a i s s e r v i v r e . 

2 3 . E l c o m m e ils c r i a i e n t , et j e t a i e n t l e u r s 
m a n t e a u x à t e r r e , e t fa i sa ien t vo l e r la p o u s s i è r e 
en l ' a i r , 

2 4 . Le t r i bun le fit m e n e r d a n s l a fo r t e r e s se et 
c o m m a n d a qu 'on lui donnâ t la q u e s t i o n e n l e 
f o u e t t a n t , p o u r t i re r d e s a b o u c h e c e qui l e s 
faisait cr ier ainsi c o n t r e lu i . 

2 5 . Ma i s q u a n d on l ' eu t a t t a c h é au poteau a v e c 
des c o u r r o i e s , P a u ! dit a u c e n t e u i e r qui é l a i t 
p r é s e n t : Vous est- i l p e r m i s de foue t t e r u n c i -
toyen r o m a i n , e t qui n 'a po in t é té c o n d a m n é ? 

2 6 . L e c e n t e n i e r ayan t e n t e n d u ces p a r o l e s , 
a l l a t r o u v e r le t r i bun et lu i d i t : Que pensez -vous 
f a i r e ? car c e t h o m m e es t c i t oyen r o m a i n . 

2 7 . L e t r i bun auss i tô t v in t à P a u l , e t lui dit : 
E t e s - v o u s c i toyen r o m a i n ? P a u l lui r é p o n d i t : 

is. In ox t a s i , u t est 
: Jerusalem. Quia a 

17. In slupore nu 
IS. Exi velociter 

tas t ibi i n j i c i e n t . 
19. Ctedens. Verbe rans . 
20. Testis lui. P r o t o m a r t y r i s tu i . 
2 1 . In nationes longe. Ad g e ô l e s r emo ta s . 
22. Usque ad h 

t i nue ran t se Juda 
p u t a b a n t u r , et ad 
aliquo modo prieJ: 

23. Projicieniibus vestimenta 
j oc t a t ione pnlver is et ve3tiraenti 

24. In castra. Vide dicta cap . superior. 
25. Cum astrinxissent eum loris. Ad 

bebat mos roraanus . Vide G r e t s e r . , d e C 
cap . s u p e r i o r i , n . 37. 

28. Qukl aciurus es ! Quid a g e r e v is ! Itali 

a te insu rgen t Judœi , c 

d g e n t e s , et pncd ica t ion i s ad i l l a s . Con-
r a s q u e d icebantur s P a u l o ioan ia ab illis 
l u c t u s e s t serrao , u t « e n t e s indicarentur 
c ra t ionem con t r a P a u l u m orupi t . 

n h a b e r e n t , cum lapidos a d 
t p o t e r a n l , expro iuoban t . 

. licet ! An licet, 

: Che vi risolvete di far 

C H A P I T R E X X I I I . 

P a u l d e v a n t l e S a n h é d r i n . Jé s t iB 
d é c o u v r e u n c o m p l o t c o n t r e s a -
s a r é e d e v a n t l e g o u v e r n e u r ï ' é l i : 

• C h r i s t l u i 
i e . I l e s t 

a p p a r a î t , 
n v o y é à < 



5. P a u l lui r é p o n d i t : J e ne s a v a i s p a s . m e s 
x " c e fû t le g r a n d - p r è l r e . Car i l es t f r è r e s , q u e 

écr i t : V o u s e m a u d i r e z point le p r i n c e de v o t r e 
p o u p i c . 

6 . Or P a u l s a c h a n t q u ' u n e p a r t i e de ceux qui 
étaient là é t a i e n t s a d d u c é e n s , e t l ' a u t r e p h a r i -
s i e n s , il s ' éc r i a d a u s l ' a s semblée : Mes f r è r e s , 
j e su i s p h a r i s i e n , et f i ls d e pha r i s i en ; e t c ' e s t à 
cause de l ' e s p é r a n c e de "la r é su r r ec t ion des 
m o r t s , que l ' o n v e u t m e c o n d a m n e r . 

7 . Dès qu ' i l e n t dit ces p a r o l e s , il s ' é m u t u n e 
d i s sens ion en t re l e s p h a r i s i e n s e t l e s s a d d u c é e n s : 
et l ' a s s emblée fu t d iv i s ée : 

8 . Car l e s s a d d u c é e n s disent qu ' i l n ' y a ni r é -
s u r r e c t i o n , ni a n g e , n i e s p r i t ; au l ieu que l e s 
p h a r i s i e n s r e c o n n a i s s e n t l 'un et l ' a u t r e . 

9 . Il s ' é l e v a d o n c un g rand b r u i t ; e t q u e l -
q u e s - u n s de s p h a r i s i e n s c o n t e s t a i e n t , e n d i s a n t : 
Nous ne t r o u v o n s po in t de m a l en c e t homme : 
q u e s a v o n s - n o u s si un e s p r i t ou un ange n e lui 
au ra i t po in t p a r l é ? 

•10. Comme le t u m u l t e s ' a u g m e n t a i t , l e t r i bun 
c r a i g n a n t q u e Pau l ne fû t m i s e n p ièces p a r ces 
g e n s - l à , c o m m a n d a qu 'on f î t v e n i r d e s so lda t s 
q u i l ' en l evas sen t d ' e n t r e leurs m a i n s , et le me -
n a s s e n t d a n s l a f o r t e r e s s e . 

H . La nui t s u i v a n t e , le S e i g n e u r s e p r é s e n t a 
à l u i , et l u i dit : P a u l , ayez b o n c o u r a g e ; c a r 

5 . Dixi t a u t e m P a u l u s : Ncsc iebam 
f r a t r e s , q u i a p r i n c e p s es t s ace rdo tum. 
S c r i p t u m es t en im : a P r inc ipe rò populi 
lui non maled ices . [a Exod. 2 2 . 28.1 

í¡. Sc iens a u t e m P a u l u s quia uña 
p a r s e s s e t s a d d u c œ o r u m , et al tera 
p h a n s a i o r u m , exclarnavi t in concilio : 
Viri f r a t r e s , a ego p h a i i s i e u s s u m , fi. 
h u s p h a r i s K o r u m : d e spe et r e s u r r e c -
l ione m o r t u o r u m e g o j u d i c o r . [a Philip. 

7 . Et c u m h tec d i x i s s e t , f a d a es t dis-
s e n s i inter p h a r i s œ o s e t s a d d u c œ o s , 
et so lu t a e s t mul t i tudo . 

8 . a S a d d u c e i enim d i c u n t n o n esse 
r e s u r r e c t i o n e m , ñ e q u e a n g e l u m , neque 
S p i r i t u r a ; phariso¡¡ a u t e m u t r a q u e con-
i l t en tu r . [ a ifatth. 2 2 . 23 . J 

9 . F a c t u s e s t a u t e m c lamor m a g n a s . 
E t s u r g e n t e s q u i d a m p h a r i s s o r u m , 
p u g n a b a n t , d i cen t e s : Nihi l mali inve-
n imus in homine i s t o ; q u i d si Spir i tus 
l o c u t u s es t e i , a u t a n g e l u s ? 

10. E t c u m m a g n a dis3ensio facta 
e s s e t , t imens t r i b u n u s n e d i scerpere tur 
P a u l u s ab i p s i s , j u s s i t mi l i tes descen-
d e r e , et r a p e r e e u m d e m e d i o e o r u m , 

11. Sequen t i a u t e m n o c t c ass is tons 
ei D o m i n u s , a i t : Cons tans e s t o ; sicut 

5 . Nesciebam. On a t rouvé eetto réponse invra i semblable . Auan ie avai t eu u n e carrière 
I res -ag i t ée . îsoraine g rand-p rê t r e p a r Hé rode , pr ince de Chalcis l 'an 4 S , il ava i t é té accusé 
p a r le g o u v e r n e u r do S y r i e , Q u a d r a t u s , et obligé d 'al ler se dé fendre & H o m o , d e v a n t l 'em-
pereur Claude. I l ava i t g a g n é son procès , e t il parai t qu'il ga rda s « cha rge j u s q u ' à l'an SO. 
Mais a une epoque oti la souvera ine sacr i i ica ture n 'é ta i t p lus inamovible , sa in t P a u l ayant 
e tc absen t de J é r u s a l e m depuis p l u s i e u r s a n n é e s , il pouvait t rès-bien se faire qu ' i l n o connût 
pa s lo g r a n d - p r e t r e . Selon la conjecture de M. Bee len , qui propose de t r adu i re : « J e no sa-
vais pa s qu ' i l y eû t un souverain P o n t i f e , » il pouvai t môrao ignorer qu'il y en eû t u a . On 
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i n t ? r f , ^ t ' l i o a de Ménocbius , qui suppose que l 'Apôtre ne 
sut pa s qui ava i t donné 1 ordre de le f rapper . Ce t r a i t ement n 'é ta i t pa s digne du grand-
p r ê t r e , , ' , ne l 'avai t pas e n t e n d u , il ne pouvai t le présumer . En tou t c a s , f a prophétie de 
i Apôt re s 'accompli t . Car d e u x a n s a p r è s , a la fête de la P e n t e c ô t e , Anan i a s f u t massacré . 

G De spe el resurrection« mortuorum. Cetle assemblée n'était pa s assez ca lme pour en-
t e n d r e une exposit ion s e n e u s e r t ra i sonnée de la nouve l le doctrino. Saint Pau l n 'ent reprend 
aonc pas u n e apologie de sa condui te . Mais a v e c beaucoup d 'à- j i ropos ii affirme l e s principes 

a u mosais tne et au chna t i au i sme . sur l ' immor ta f i t é de P à m e , e t la résur rec t ion des 
m o r t s a a n s a H o r p l u s l o » . Cette alfirmation je t te la division en t re ses e n n o r a i a . e t raraène 
1 opposiuon de «ecte qui existai t ù ce', egard , entre les phar i s ions et les s a d d u c é e n s . 

9 . 5 i Spirititi locutus est « \ D a n s le discours p r é c é d e n t , sa in t P a u l ava i t raconté aux 
J u i f s 1 a p p a r u i o n qu'il avai l c u e , e t s o n rav lsscn ìcn t dans le tempie de J é r u s a l e m . C 'es tàces 
fa t te quo Ics pha r i s i ens fon t ici a l lus ion . 

y . Nesciebam, fratres. P a u l u s non agnovera t pontif icara, q u i a d i u t i u s J e ru so lyma abfuerat . 
et novus e ro i h i c pont i tox , e t rnultis ads t an t ibus c ingeba tu r . P o r t a s s e e t i am audiv i t vocem, 
sed a quo esset oraissa n o n ani rnadver t i t . — Scriptum esl enim. E x o d . , 22, 28. — Non maie-
dtees. Non d e t r a b e s , non convic iaber i s , non vi l ipendes. 

. 6. Sadducœorum. De qu ibus dixi Mat th . , 3, 7, u t etiara de phar i sa j i s . - De spc et resurrec-
^ a ^ c ì S ? e t v ? x o r 0 ^ u ^ d e f í n d ™ * ' ^ 'P* reiUrrecíionismorluoru>lt judicor. Pro¿.te-
Judicor. In jud ic ium vocor. ' " U ° a s s e r a r a s P a r a n a m e s a e omnium resur rec t ionem. — 

7. Facta est dissensio. P h a r i s œ i s P a u l u m defendere conan t ibus , quasi sua rnm partiura ho-
m i n e m ; .sadducscis con t r a pe rdere vo len t ibus , t amquam suo dogmat i con t r a r ium. — Soluta 

« u w ^ « — — A — * - -tioues, sen ten t ias et s t ud ia abeundo. 
s autem nomino comprehendit etisia 

acuì, jauuuncu luuuo j/ocuoto volentibu: 
multitudo. Non domum discodendo, sed i n * 
. Utraque. Id e s t , r e su r rcc t ionem e t sp i r i t u s 

9. Pugnabant. Non studio ve r i t a t i s , sed s e c t » s u » tuendœ. — Quid si spiritus. Quasi di-
es i l i : Quid si D e u s , vel sp i r i tus a l i q u i s , au t a n g o l u s , locutus es t a i , cu lpab imusne proptereì 
P a u l u m , vel da ranab imus ! Al ludunt ad extaaim qua P a u l u s se a Doo a b r e p t a m , edoctuo 
et missum dixi t c. 22, n . 17; s imulque pe rs t r ingun t adversar ios negante? angelos et spiritus. 

10. Ne discerperetur Paulus ab ipsis. A saddueie is , quibus f a v e b a t pont i fex . Vel ab 
u t r i s q u e , phar i^ic is ad s e i l lum r a p i e n t i b u s , ut d e l e n d e r s n t , s a d d u c œ i s . u t perderent . — 
Descendere. E x a rce Anton ia . — in castra. In oamdem arcem Antoniara . 

11. Assistent ei Dominus. P o r somnium. 

en im tes t i t i ca tus e s d e m e in J e r u s a -
l e m , sic t e o p o r t e t e t R o m œ t e s t i f i c a n . 

12. F a c t a a u t e m d ie c o l l e g e r u n t s e 
q u i d a m e x Judee i s , e t d c v o v c r u n t se 
d i c o n t e s , n e q u e m a n d u c a t u r o s , n e q u e 
b i b i t u r o s , d o n e c o c c i d e r e n t P a u l u m . 

1 3 . E r a n t a u t e m p l u s q u a m q u a d r a -
g in ta v i r i , qui h a n c c o n j u r a t i o n e m fe-
c e r a n t . 

l i . Qui a c c e s s e r u n t a d p r i n c i p e s s a -
c e r d o t u m , et s e n i o r e s , e t d i x e r u n t : 
D e v o t i o n c d e v o v i m u s n o s nihi l g u s t a -
t u r o s , d o n e c o c c i d a m u s P a u l u m . 

15. N u n c e rgo vos n o t u m fac i le t r i -
b u n o c u m c o n c i l i o , u t p r o d u c a l i l lum 
a d v o s t a n q u a m a l iqu id c e r t i u s c o g n i -
tari d e co . .Nos v e r o , p r i u s q u a m a p -
p r o p r i , p a r a l i s u m u s m t e r f i c e r e i l i um. 

1 6 . Q u o d c o m a u d i s s e t l ì l ius s o r o r i s 
P a u l . i n s i d i a s , v e n i t , e t i o t r a v i t in c a -
s t r a , a u n t í a v i l q u á P a u l o . 

1 7 . V o c a n s a u t e m P a u l u s a d s e u n u m 
e x c e n l u r i o n i b u s . a i t : A d o l e s c e n t e m 
n u n c p e r d u e ad I r i b u n u m ; h a b e t e n i m 
a l iqu id i n d i c a r e i l l i . 

1 8 . E t ille q u i d e m a s s u m e n s e u m 
d u x i l a d t r i b u n n m , e t a i t : V i n c t u s 
P a u l u s r o g a v i t m e h u n c a d o l e s c e n t e m 
p e r d u c c r e a d l e , h a b e n l e m a l iqu id l o -
qui t i b i . 

1 9 . A p p r é h e n d o n s a u t e m I r i b u n u s 

e t i n t e r r o g a v i ! i l l um. Quid es t q u o d 
n a b o s i n d i c a r e m i b i ? 

2 0 . I l le a u l e m dixi t : J u d ï i s c o n v e -
n u r o g a r e t e , u t c r a s t i n a d i e p r o d u c á s 
P a u l u m in cons i l ium, q u a s i a l i q u i d ce r -
t i u s i nqu i s i t u r i s i u t d e i l io : 

21- Tu v e r o ne c r e d i d e r i s i l l i s , insi-
d i a n t u r en im ei ex e i s v i r i amp l iu s 
q u a m q u a d r a g i n l a , qui s e d e v o v e r u n t 
non m a n d u c a r e , n c q u e b i b e r e , d o n e c 
in t e r l l c i an t e u m ; el n u n c p a r a t i s u n t , 
e x p e c t a n t e s p r o m i s s u u i luu in . 

c o m m e v o u s m ' a v e i r e n d u l i m o i g n a g c d a n s J é -
r u s a l e m , û f a u t a u s s i q u e v o u s m e r e n d i e z t é -
mo ignage d a n s R o m e . 

12. Le j o u r é t a n t v e n u , q u e l q u e s J u i f s s ' é t a n t 
b g u é s , firent v œ u , a v e c s e r m e n t e t impréca t ion 
- i r e s n x - n j i m e s , d o ne b o i r e n i m a n g e r q u ' i l s 

Ils é ta ien t p l u s d e q u a r a n t e q u i a v a i e n t 
fa i t ce t t e c o n j u r a t i o n . 

14. E t i l s v i n r e n t s e p r é s e n t e r anx p r i n c e s d e s 
p r é i r e s et a u x s é n a t e u r s ; e t i l s l eur d i r c u t : 
flous a v o n s tai t v œ u a v e c d e g r a n d e s i m p r é c a l i o n s 
c o n t r e n o u s - m ê m e s , d e n e po in t m a n g e r q u e 
n o u s n ' a v o n s lué P a u l . i l " 

15. Vous n ' a v e z d o n c q n ' à f a i r e s a v o i r d e la 
p a r t d u consei l a n t r i bun n u e v o u s le p r iez d e 
faire a m e n e r d e m a i n P a u l d e v a n t v o u s , c o m m e 
p o u r c o n n a î t r e p l u s p a r t i c u l i è r e m e n t d e s o n a f -
f a i r e : et n o u s s e r o n s p r ê t s p o u r l e tuer a v a n t 
q u il a r r i v e . 

16. Ma i s le d i s d e la s œ u r d e P a u l a v a n t a p -
p r i s ce l l e c o n s p i r a l i o n , e n t r a d a n s la f o r t e r e s s e , 
e t le d i t à P a u l . 

17. Pau l ayan t a p p e l é un d e s c e n t e u i e r s , lu i 
dit : J e TOUS pr i e d e m e n e r c e j e u n e h o m m e a u 
i r i b u n : c a r il a q u e l q u e c h o s e à lui d i r e . 

1S. Le cen t en i e r a u s s i t ô t p r i t le j e u n e h o m m e 
a v e c l u i , e t le m e n a a u t r i b u n , a u q u e l il di t : 
P a u l l e p r i s o n n i e r m"a p r i é d e v o u s a n n o n c e r c e 
j e u n e h o m m e qui a q u e l q u e a v i s à v o u s d o n n e r . 

1 9 . L e t r i b u n l e p r e n a n t p a r l a m a i n . e t l ' a y a n t 
t i r é à p a r i , lui d e m a n d a ; Qu ' avez -vous à m e 
d i r e ? 

2 0 . Co j e u n e h o m m e lui d i t : L e s J u i f s o n t 
réso lu e n s e m b l e d o v o u s p r i e r q u e dema in v o u s 
envoy iez P a u l d a n s l on r a s s e m b l é e , c o m m e s ' i l s 
v o u l a i e n t c o n n a î t r e p l u s e x a c t e m e n t «le s o n a [ -

2 1 . Ma i s n e c o n s e n t e z p a s à leur d e m a n d e : 
c a r p l u s d e q u a r a n l e h o m m e s d ' e n t r e e u x d o i v e n t 
lui d r e s s e r u e s e m b û c h e s , ayan t fait v œ u a v e c 
d e g r a n d s s e r m e n l s d e n e b o i r e ni m a n g e r qu ' i l s 
n e l ' a i en t t u é , e t i l s s o n t d é j à lou t p r é p a r é s 
d é s i r e n t ^ , U e Ï 0 I 1 S ' e U r a c c o r d é M 1 u ' i l s 

C , - ' w î P l " s u r p r e n d r e . I l y ava i t a lors en J u d é e d o s 
S f . p î ' f ^ v ' 5 ' ° W r " " . " , c n t ' » « p r o v i n t » . L a « ¿ ¿ d m c tel, t e l l emen t f a n s -
s i « , que Plolou dec ids Im-micoo quo c '«s t une obl iga t ion « t o n a u i « d o d o i r a i m m i r i l ï . 

Z ' I ' X p u J ° 8 ' - ™ a s " " a t ' • « • w » . •••»»•» » p » p l . (PU1., D, mo-

le. Filiut « o r o r l t Pauli. Ce» d . u x pe r sonnages s o n t i n c o n n u s . 

J u ^ ü & S * . » • » " • . « • . H » ™ » « « " . 'lioondo verbi g ra t i a : Deus n o s m a l e p e r d a i s ! al i-
quid c o m e d e r i m a s . a u l b ibcr imus , a n t e q u a m P a u l o o e e i d a m u s . 

14. Decolione decovi,ou» nos. Gominat io v im habe t a u g e n d a ; o r a t i o n i s . a icut i l lud si inni 
c . 5, n . 2 8 : Preecipiendo praciplmus vobis, etc. ' 
bùnò *v°""™ r"cl" """ 'Ol'illo. S y r u s , petite vos, es primores synosogee a tri-

16 .Quod eum audisset. CasuooBUdier i t , an da i n d u s t r i a , quod d e avuucu l i sa lu to aol l io t tas 
esse t , ineer tum e s t . - Insidias P a u l o pa ra r i . - NuMiamlque Paulo. Non añi la adoo a r e t e 
tenobalur P a u l u s , qu in i l luni allotjui i>osseat ¡unici , et ai min i s t r a re . 

18. Vinctus Paulus. P a u l u s q u i in carcero es t c a t e n a v inc tus . 
19. ipprehendem aulem ¡rilunus manum Uliu. H u m a n i t e r oxc lp i t adolescentem . vol ex 

na tu ra l i banigoi ta to vol u t sa rò , .« a l ,quo modo i n j o r i a m P a o l o civi r o m . n o f a e t a i , cum 
m u m calai j u s a u ; vel quod m u u u s a l iquod au t p e c u n i a m sibi afferri pu ta ré l ab ado lescen te . 

21. Expectantes prominum ( « u n i . Non f a c t u r a , sed f a c i e n d u m . Quasi d i c a t i E x p e c t a n t 
u t p r o m i t u s te e r a s p roduc tu rum P a u l u m in conci l ium. 

T u i a V I I . s 0 



22. T r i b u n u s i g i t u r d imis i t ado les -
c e n t e m , p r a c i p i e n s ne cui l o q u e r e t u r 
quon iam nœc n o t a sibi f ec i s s e t . 

23. E t voca t i s d u o b u s c e n t u r i o n i b u s , 
dîxi t i l l is : P a r a t c mili tes d u c e n t o s , u t 
ean t u s q u e C t e s a r e a m , et équ i t é s s ep -
t u a g i n t a , et l ancea r ios d u c e n t o s , a 
ter t ia h o r a n o c t i s : 

2 4 . E t j u m e n t a p r a - p a r a t e , u t impo-
nen tes P a u l u m , s a l v u m p e r d u c e r e n t ad 
Fe l icem p r a s i d e m ; 

2 5 . (Timui t enim n e f o r t e r â p è r e n t 
eum J u d œ i , et o c c i d e r e n t , e t i p s e 
p o s t e a ca lumn iam s u s t i n e r e t , t a n q u a m 
a c c e p t a ru s p e c u n i a m : ) 

2 6 . S c r i b e n s ep is to lam cont incntcm 
h « c : CLAUIHUS L v s i a s o p t i m o prœs id i 
Fel ic i , s a l u t e m . 

27. V i r u m b u n c c o m p r e h e n s u m a Ju -
d a i i s , e t inc ip ien tem intcrfici a b e i s , 
s u p e r v e n i e n s c u m cxerc i tu e r i p u i , co 
gni to q u i a R o m a n u 3 es t ; 

2 8 . Vo lensque «cire c a u s a m quam 
o b j i c i e b a n t i l l i , d e d u x i e u m in conci-
l ium e o r u m . 

29. Quem inven i a c c u s a r i d e qua;-
s t i on ibus . l eg i s i p s o r u m , nihi l v e r o d i -
g n u m m o r t e a u t v incu l i s b a b e n t e m cr i -

30. E t cum mihi p e r l a t u m es se t de 
i n s i d i i s q u a s p a r a v e r a n t i l l i , mis i e u m 
a d t e , d e n u n t i a n s et a c c u s a t o r i b u s u t 
d i c a n t a p u d t e . Va le . 

3 1 . Mili tes e r g o , s e c u n d u m p r œ c e -
p t u m s i b i , a s s u m e n t e s P a u l u m , d u x e -
r u n t p e r noc l cm in A n t i p a t r i d e m . 

32. E t p o s t e r a d i e d imi s s i s e q u i t i b n s 
u t cum e o i r e n t , revers i s u n t a d c a s t r a . 

22. L e t r i bun ayan t e n t e n d u c e l a , r e n v o y a le 
j e u n e h o m m e , et lu i défendi t de d é c o u v r i r à 
p e r s o n n e qu ' i l lui e û t d o n n é cet av is . 

23. E t ayan t appelé d e u x c e n t e n i c r s , il l eur 
dit : T e n e z p r ê t s , d è s la t ro is ième h e u r e d e la 
n u i t , d e u x c e n t s s o l d a f c , s o i x a n t e - d i x c a v a l i e r s , 
e t d e u x cents l a n c e s , pou r a l le r j u s q u ' à C é s a r é e . 

2 4 . I l l eur o r d o n n a auss i d ' a v o i r d e s c h e v a u x 
p o u r m o n t e r P a u l , et le m e n e r s û r e m e n t a u gou-
v e r n e u r Fé l ix . 

2 5 . Car il e u t p e u r q u e l e s J u i f s ne 1 e n l e v a s -
s e n t , et n e le t u a s s e n t ; et q u ' a p r è s cela on n e 
l ' accusâ t d ' avo i r r e ç u de l ' a r g e n t pour le leur 
titrer. 

2 6 . 11 écr iv i t en m ê m e t e m p s à Félix, en ces 
t e r m e s : Ci .ume Lys i a s , a u t r è s - exce l l en t g o u -
v e r n e u r F é l i x , sa lu t : 

2 7 . L e s J u i f s s ' é t a n t sa is i s de cet h o m m e , et 
é t an t s u r le point de le t u e r , j ' y a r r i va i a v e c des 
so lda t s e t le t i ra i d e l e u r s m a i n s , a y a n t s u qu ' i l 
é t a i t c i toven r o m a i n . 

2 8 . E t voulan t s a v o i r d e q u e l cr ime ils l ' a ccu -
s a i e n t , j e le leur mena i en l e u r conse i l . 

29. J e t r ouva i qu ' i l n ' é t a i t a c c u s é q u e de ce r -
t a ines c h o s e s qui r e g a r d e n t leur l o i , s a n s qu ' i l 
y eû t en lui a u c u n c r i m e qui fû t d igne de m o r t 
ou d e p r i s o n . 

3 0 . E t sur l 'avis qu 'on m a donné d une en t re -
p r i s e que les J u i f s ava ien t f o r m é e p o u r le t u e r , 
j e v o u s l'ai e n v o y é ; ayan t auss i c o m m a n d é à s e s 
a c c u s a t e u r s d 'a l le r p r o p o s e r d e v a n t v o u s ce qu ' i l s 
ont à d i r e c o n t r e lu i . Ad ieu . 

31. L e s so lda t s d o n c , pou r e x é c u t e r l ' o r d r e 
qu ' i l s a v a i e n t r e ç u , p r i r e n t P a u l a v e c e u x et le 
m e n è r e n t la nu i t à A n t i p a t r i d e . 

3 2 . E l le l endemain ils s ' en r e t o u r n è r e n t à l a 
f o r t e r e s s e , l ' ayan t l a i s sé e n t r e les m a i n s de s c a -
v a l i e r s , 

35. In preetorio Herodis. Pr ie tor ium e r a t ipsurn pa la l ium in quo prœses h a b i t a b a l , quod 
olira a b Herodo f u e r a t «d i f l ea tum. 

C A P . X X I V . — 1 . Pose quinque autem diex. A b appulsu P a u l i Cicsarcum. — Tertxdlo quo-
dam oralore. Quom A n i m a s quas i advoca tum aum assun ips i t , vel ob d icendi l a c u l t a t e m , 
vel quia l ingua; laliuœ per i tus e r a t , quam Anan ia s i g u o r a b a t . 

2 . ClUtlo Paulo. i l o s enim fu i t R o m a n o r u m , a t d ic i tur c . soquonli , n . 16, ut nu/tus dam-
nelur, priusqu :am «s qui accupuur, prœsenlr.s ltabèal accutelores, locumque defendendi 
accipiat ad abluenda crimina. — Cum in tnultapace agamus per te. A d u l a t o r i a o r a ï i o . 

3. Suicipimus. Auoiiy&ixsôa, amplect imur scil icet tuara provider)t iam, c o m p r o b a m u s , ad-
mirant ur , suscipimus, m aî iqai scr ips isse p u t a n t , l a t i num in te rp re te ra — Optime. K j a r t a r t : 
vide dicta c a p . superiore, n . 26. 

4 . Pro tua clementia. E m u * « « , mansuotud ino , œqui ta te , l e n i t a t o , modes t i a . fac i l i ta te , pa-

5 . Auct&rem. n?MTo;a:Tr1v, a n t e s i g n a n u r a , et p r ima r ium promotorem et defensorem. — 
Seditionis xectœ nazarenorum. l l u j u s oeeke naza reno rum , sivo chr i s t i anorum , ubiquo sedi-
t iones e t t u r b a s cemmovet . 
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P r o c è s e t c a p t i v i t é d e sa int . 3?aul à C é s a r é e . 



6. Qui etiam templum violare conatus est. Hoc ei cri m OD, c. 21 , n . 2S, objectura esc , quod 
existí rnaretur Trophimum geu t i l em in tora plu m induxisso . — Secundum legem nostram. J u -
daicum* l icet onim Te r tu l io s v idea tu r fu i s se gent i l i s tarnen J u d x o r u m nomen el legem »tbi 
a r ro i ra t ' qu ia eorum c a u s a i " , u t a d v o c a t u s a g e b a t . — Judicare. Judic iu i i tc r d a m u a r o , a c 
d a m ñ a t u m t rudere occidondum prœsidi r o m a n o . Men t i tu r ; n a m Judaî i P a u l um tumul tuar io 
ocoidcro vo leban t , n o n au tem secundum legem jud ica re . 

8 . A quo.Paulo; quasi dicat : P a u l u s ipso negare non poter i t , si i l lum in te r roges , v e r a esso 
q u a d ic imus . — Jwlicans. Avaxçivaç, oxaminans , i n t e r rogans ad ef ic iendam ver i t a t em. 

9 . Adjecerunt. Quin d i ceban tu r a T e r t u l i o ipsi c o n f i r m a r u n t , tes t i f icantes ita se rein 
habere . 

10. Annuenie. PÎEUCXVTOÎ innuente, nu tu s ignif icante u t pro s e d i o e r e t , si ve l l e t . — F.x 
mullís annis. Cum t o t ann i s h u i c gcu t i p r œ f u e r i s . n e c u n a u a m a Judœis de m e querolam 
ullara a u d i o r s , facile colliges mo nul l i unquam nocuisao. F e l i x mul l i s a n n i s a Claudio impe-
ra to re pra i fec tus fuera t Traehonid i t i . B a t a n « » , e t Gaulani t ld i , q u « s u n t vicinte J u d s j » , sed 
ipsi Juda-» cum hrec age ren tu r biennio t a n t u m pr ic fucra t . Si af iquaa P a u l u s t u r b a s concl tas -
se t , ignora re F e l i x non potuisset , et iam c u m non J u d i e » , sed conterminis reg ion ibus pr iees-
so t . — Bono animo. In t répido e t conñdente r , spe rans te mihi œquum j u d i c e m f u t u r u m . 

11. Non plus sunl mihi dies, quam duodeeim. Quasi dicat : Qnomodo ergto tarn paucis die-
bus potui ego po reg r inus tot sed i t iones conc i ta re et acelera p e r p e t r a r e , quot et q u a n t a Judaî i 
mihi ob j i c iun t f — Ascendí adorare. Voni rc l ig ion i s causa in J e r u s a l e m . 

14. Secundum seclam. OÍov . Id es t viam, hoc est , ina t i tu tum n o r m a m q u e v ivondi ; hoc est , 
s e c u n d u m ebr is t ianum, quem ipsi vocant h ieres i tn , id es t sectam e t f a c t i o n e m , sed parum 
iequo e t perperaui . — Dt servio. AariEUU, id e s t , latría colo.e t a d o r o . — Patri el Deo-
i l sTfWö ©iw, patrio Deo. quem moi o t J udteorum pat res co lue run t . 

15. Spcm Habens. Spe rans fore r e su r rec t ionem mor tuorum ; quam et ipsi s p e r a n t . 

I e u x - m ê m e s , q u e t o u s l e s h o m m e s j u s t e s o n i n -
j u s t e s r e s s u s c i t e r o n t un j o u r . 

16. C ' e s t pou rquo i j e t r ava i l l e s a n s c e s s e à 
c o n s e r v e r ma consc ience e x e m p t e d e r e p r o c h e 
d e v a n t D i e u et d e v a n t les h o m m e s . 

17. Ma i s a p r è s avoir été absent de Jérusalem 
pendant p l u s i e u r s a n n é e s , j ' y su i s r e v e n u p o u r 
f a i r e de s a u m ô n e s à ceux de m a n a t i o n , et r e n d r e 

! « Dieu mes o f f r a n d e s et m e s v œ u x . 
18. E t l o r s q u e j ' é t a i s d a n s ces exe rc i ce s de 

religion, i l s m ont t r o u v é p u r i f i é , d a n s le t e m p l e , 
s a n s a m a s d e p e u p l e n i t u m u l t e . 

19. O r ceux qui m 'y ont trouvé sont q u e l q u e s 
J u i f s d 'As i e qui d e v a i e n t c o m p a r a î t r e d e v a n t 
v o u s , e t s e rendre mes a c c u s a t e u r s , s ' i l s a v a i e n t 
que lque c h o s e à d i r e c o n t r e m o i ; 

2 0 . Ma i s q u e ceux -c i m ê m e s d é c l a r e n t s ' i l s 
m o n t t r o u v é c o u p a b l e d e quo i q u e c e s o i t , lo rs -
que j ' a i c o m p a r u d a n s leur a s s e m b l é e ; 

2 1 . Si c e n ' e s t q u ' o n veui l le m e f a i r e un c r i m e 
d o ce l t e p a r o l e que j ' a i d i te h a u t e m e n t e n leur 

| p r é s e n c e : C'est à c a u s e d e la r é s u r r e c t i o n d e s 
m o r t s q u e vous vou lez m e c o n d a m n e r a u j o u r -
d ' h u i . 

2 2 . F é l i x voulan t ê t r e e n c o r e p l u s e x a c t e m e n t 
infur tné de quo i il s ' a g i s s a i t , l e s remi t à . u n e 
a u t r e f o i s , e t l e u r dit : L o r s q u e le t r i bun L y s i a s 
s e r a v e n u de Jérusalem, j e v o u s é c o u t e r a i d e 

2 3 . Il c o m m a n d a ensu i t e au c e n l e n i e r d e g a r -
d e r P a u l . ma i s e n le l enan l moins r e s s e r r é , e t 
s a n s e m p ê c h e r q u ' a u c u n des s i e n s ne le s e r v i t . 

2 í . Q u e l q u e s j o u r s a p r è s , F é l i x é t an t r e v e n u 
à Césarée a v e c D r u s i l l e , s a f e m m e , qui é t a i t 
J u i v e , fit v e n i r P a u l ; e t il é cou ta ce qu ' i l lu i 
d i t de la foi en J é s u s - C h r i s t . 

hi ip s i e x p e c t a n t , r e s u r r e c t i o n e m f u t u -
r a m j u s t o r u m , e t i n iquo rum. 

1 6 . I n h o c e t i p s e s t u d e o s i n e offen-
diculo consc ien t i am h a b e r e a d Deum et 
ad homines s e m p e r . 

1 7 . P o s t a n n o s a u t e m p l u r e s e l eemo-
svnas f a c t u r u s in gen lem m e a m , v e n i , 
e t o b l a t i o n e s , et v o t a . 

18. a In q u i b u s i n v e n e r u n t m e p u r i -
ficalum in t e m p l o , non c u m t u r b a , n e -
q u e cum tu inu i lu . [a Sup. 2 1 . 26.1 

19. Q u i d a m a u t e m e x A s i a J u d a î i , 
q u o s o p o r t e b a t a p u d te p r œ s t o e s s e , 
et a c c u s a r e s i qu id h a b e r e n t a d v e r s u m 

2 0 . A u t hi ipsi d i c a n t si q u i d i n v e n e -
r u n t in m e i n i q u i t a l i s , cuín s tem in 
conci l io . 

2 1 . Ni s i d e una h a c s o l u m m o d o voce , 
q u a c lamavi i n t e r eos s t a n s : a Quo-
n iam d e r e s u r r e c t i o n e m o r t u o r u m ego j 
j u d i c o r hod ie a v o b i s . [ a S u p . 2 3 . 6 . 

2 2 . Dis tu l i t a u t e m i l los F e l i x , c 
t i ss i rae sc iens d e via h a c , d i c e n s : Cum 
t r i b u n u s L v s i a s d e s c e n d e n t , a u d 
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à Cosai Saint P a u l se dé f end devant F e s t u s . I l en appel ) . 
A g r i p p a et R é r é n i c e à Céearée. 

7. Mullís el graves causas. AÍTiop.sTa, crimina crimfnaiioniï.IQuienam ea fuerint docobit 
Pauli responaio. 

8. Nequé in Casaream. Dt seditiosus. 
10. Ail tribunal Cœsaris sic. Quasi dicat : Cssar suum tribunal, quod tu nunc ejus vice oc-

cupas, o Fesle, habet hic Ctarnns. quaai in m.topoM previne,». lac m. judicari oportet 
nun Jeiosolymis. ' Val sensus est : stara decrevi ad Cajsariâ tribunal, val lue Cœsarea), vel 

ñ'ite illis donare, l i t pro ano arbilralu in ma saviant . Tacite perslringit p r e s i í ™ quod 
nimia Judiéis g ra t i f i ca l i studiosus reli t Pallium judicarc Jorosolymis¡ hoc cuim erat J u t e n 
traders oui medilabantur contra iUuui iusidlas in itinere collocare. — Ceçsarem appetto. Ad 
Casaren. Paulus provocal, quia presidiai in Judíeos propcnsum animadvorUil.at. P ra te r ia 
quia a Deo omculim .cooperai, suora, c. n . 11. so Rom» evangel.ratiiriiiniliujUi erse 00-
cuionera commodaracaput, appellando Cies3rom, scions id Daum volle, idcoquo ipsi appel-
latiuiiia hujus successimi curie e; cordi fora. 

12. Cum concilio locuras. Cum suis concili»™«.— idCeaarem ibis. Hoc iuil: coosiliariorum 
presidia responsum, quod commodum Visum est, t u o ut aliqua rallona satisfacer« Judiéis, 
amanda odo longius Pauluin, tura ut Cœsaris nomini delcrrctur. 

13. A orippa rex. Hic Acrippa non fuit senior Ulc, qui ab angelo porcussus interiit, c. 12 ; 
sed e j u s l i í i u s . f a i e r DruiUto ot lloniicas. Vide Josophmil, lib. 18 Ant iq . ,c .7 . 
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à Césa i Sa in t P a n i s e d é f e n d d e v a n t F e s t u s . I l e n appe l ) , 
A g r i p p a e t ï î é r é n i c e à Céea rée . 

7. Mullís el graves causas. AÍTiop.sTa, crimina crimfnaiioniï .IQuienam ea fuerint docobit 
Pauli responaio. 

8. ¡Vegttí in Casaream. Dt seditiosus. 
10. Ad tribunal Cœsaris sic. Quasi dicat : Casar luum tribunal, quod tu nunc ejus vice oc-

cupas , o Fes te , habet hic Ciesaro« , quasi in metopoH provincia , hic me judicari oportet 
non Jeiosolymis. ' Vel aensus est : stara decrevi ud Coisoris tr ibunal, vel lue Cesarea), vel 

U*Me lilis donare. U t pro suoarbi l ra lu in me s av i an t . Tacite perstringit presidem quod 
nimis Judíela g r a t i f i c ad ! , i u diosus re l i t Paulum judicare Jorosolymis¡ hoc cuim eral Jadíen 
t raders qui meditabantur contra illuni iusidlas in itinere collocare. — Cecsarem appetto. Ad 
Casaren. Paulus provocai . quia presiden! in Judíeos propcnsum anima,lvortebai. P ra te rea 
quia a Deo omeul im . c cepen t , suora , e . 23, n . 11. so Rom» evangel.raturiiiniliujui erse oc-
casione:" commotion c a p u l , appellando Ciea3rom, scions id Daum vello, idcoque ipsi appel-
latioiiis hujus successolo c u r a e; cordi fora . 

12. Cum concilio locuras. Cum suis conciliiiriis. - Ad Casaran ¡bis. Hocfui! coosiliariorum 
pras idis responsum, quod commodum Visum est, tum u t aliqua rallona s a t i s f a c c i Judié is , 
amanda odo longius Paulum, tura ut Casari* nomini delcrrctur. 

13. A orippa rex. Hic Agrippa non fuit aenior ilio, qui ab angelo porcussus interiit, c. 12 ; 
sed e jus lìlius, frale* Druàil la e t llornices. Vide Josoplum, lib. 18 An l iq . , 0 .7 . 



14. Et comme i ls y d e m e u r è r e n t p lus i eu r s 
j o u r s , Fes tus en t re t in t le roi de l'affaire de Pau l , 
e n lui d isant : 11 y a ici un h o m m e q u e Fé l ix a 
la issé p r i sonn ie r . 

15 . Q u e les p r i n c e s d e s p r ê t r e s et l es s é n a -
t e u r s des Ju i f s v inrent a c c u s e r d e v a n t m o i , l o r s -
q u e j ' é t a i s â J é r u s a l e m , m e d e m a n d a n t que je 
le c o n d a m n a s s e . : 

16 . Mais j e l eu r repondis q u e ce n ' é t a i t poin t 
l a cou tume d e s R o m a i n s d e condamner un hom-
m e a v a n t q u e l ' accusé a i t ses a c c u s a t e u r s p r é -
s e n t s d e v a n t lui , et q u ' o n lui ait donné la l iber té 
d e se jus t i f i e r du c r ime don t on l ' accuse . 

17 . A p r è s qu ' i l s f u r en t v e n u s i c i , je m'ass is 
d è s le l endemain s u r le t r i b u n a l , no voulan t 
poin t d i f fé re r ce t te a f f a i r e ; et j e commanda i que, 
ce t homme f û t a m e n é . 

18 . S e s a c c u s a t e u r s é t a n t d e v a n t l u i , n e lui 
r e p r o c h è r e n t a u c u n des cr imes don t j e s o u p ç o n -
na i s qu' i l fut coupab le . 

19 . I l s ava ien t seu lement que lques d i spu te s 
avec lui t ouchan t l eu r supers t i t ion e t t ouchan t 
un cer ta in J é s u s m o r t , que P a u l a s s u r a i t ê t r e 
v i v a n t . 

20 . Ne s a c h a n t donc quel le réso lu t ion i e de-
va i s p r end re s u r cet te a f f a i r e , j e lui d e m a n d a i 
s il vou la i t bien a l l e r à J é r u s a l e m , p o u r v ê t r e 
jugé s u r les po in t s don t on l ' a ccusa i t . 

21 . Mais P a u l en a y a n t appelé , e t voulan t q u e 
s a cause f û t r é s e r v é e à la connaissance d 'Au-
g u s t e , j ' a i o rdonné q u ' o n le g a r d â t , j u s q u ' à ce 
q u e j e r e n v o i e à César . 

2 2 . Agr ippa d i t à F e s t u s : 11 v a d é j à du temps 
q u e j ' a i envie d ' e n t e n d r e p a r l e r cet homme.Vous 
l ' en tendrez d e m a i n , répondi t Fes tus . 

23. L e lendemain d o n c A g r i p p a et Bérén ice 
v inrent avec g r a n d e p o m p e ; e t é tan t en t rés dans 
la sal le des aud iences avec les t r ibuns et les 
pr inc ipaux d e l a viUe, P a u l f u t amené par le 
c o m m a n d e m e n t do Fes tus . 

24 . Et Fes tus p r e n a n t la paro le : O r o i Agrip-
pa , dit-il, e t v o u s tous qui ê tes ic i p r é s e n t s avec 
n o u s , v o u s voyez ce t h o m m e au su je t d u q u e l 
t ou t le peup le juif e s t v e n u me t r o u v e r à J é r u s a -
lem , d e m a n d a n t sa mort, et c r iant qu' i l n e fa l -
la i t pas l e l a i s se r v iv re p l u s l o n g t e m p s . 

14. Et cum d ies p lu re s ibi d e m o r a -
r e n t u r , F e s t u s regi indicavi t d e P a u l o , 
d i cens : Vir qu idam e s t dere l ic tus « 
Fel ice v inc tus . 

15 . De quo cum essem J e r o s o l y m i s , 
ad ie run t m e p r i n c i p e s s a c e r d o t u m , et 
seniores J u d i e o r u m , p o s t u l a t e s a d -
v e r s u s ilium damna t ionem. 

16. Ad q u o s r e s p o n d i : Quia non est 
R o m a n i s consue tudo d a m n a r e al iquem 
h o m i n e m , ur ius quam i s qu i accusa tu r 
p r a s e n t e s h a b e a t a c c u s a t o r e s , locum-
q u e de fendend i accipiat ad ab luenda 
cr imina . 

17. Cum e r g o h u e conven i s sen t s ine 
ulla d i l a t i o n e , sequcnt i die sedens p r o 
t r ibuna l i , juss i adduc i v i r u m . 

18. De q u o , cum s te t i ssent a c c u s a -
t o r e s , nu l l am causarn d e f e r e b a n t , de 
qui b u s ego s u s p i c a b a r ma lum. 

19. Qujes t ioncs vcro q u a s d a m d e s u a 
supers t i t ione h a b e b a n t a d v e r s u s e u m , 
et d e q u o d a m J e s u d e f u n c t o , quern 
af f i rmabat P a u l u s v ivere . 

20 .H;cs i tans autein ego de h u j u s m o d i 
qu t e s l i one . d icebam si vel let i re J e r o -
s o l v m a m , e l ibi j ud i ca r i d e is t is . 

21 . P a u l o autem appe l lan te ut s e rva -
re tu r ad August i c o g n i t i o n e m , juss i 
s e r v a r i eum, d o n e e mi l t am eum a d C a : -

22 . Agr ippa a u t e m dix i t ad Fes tum : 
Volebam e t ipse hominem a u d i r c . C r a s , 
inqu i t , aud ie s e u m . 

23 . Altera au tem d i e , cum ven i s s e t 
A g r i p p a et Beren ice cum multa ambi-
t i one , e l in t roisscnt in aud i t o r i um cum 
tr ibunis , et viris pr inc ipa l ibus c iv i ta t i s , 
j u b e n t c F e s t o . a d d u c l u s est P a u l u s . 

24. Et dicit Fes tus : A g r i p p a r e x , et 
omncs qui s imul a d e s t i s nob i scum viri , 
v idet is h u n c , de quo omnis m u l t i t u d o 
Juda-orum interoel favi t m e Je roso lymis , 
pc l en t e s et acc l aman tes non o p o r t e r e 
eum vivere amp l iu s . 

J?-»* sua superstitione. La plupar t des peuples t ra i ta ient de supersti t ion la religion iuive. < 
Z t r i I T ^ ^ T ^ T , d U - soi t su r tou t à cause de la distinction que faisait l a loi 
d f p t n l ^ î u n . n ^ u ^ r i f 3 m V ? ~ pouvait ici se rapporter à la religion 
de P a u l au tan t qu à la religion ludaiqnn. Mais Agrippa avait passe s a jeunesse à Rome et il 

P a * a s s c 2 a U a c h » religion j uda ïque , f o u r que cet te é x p r e s s ^ n iT t l J d é f a i r e . 

16. Non est Romanis consuetudo. Eadetn consuetudo fu i t apud alios populos ; es t enim j u r i s 
t » ™ e f J ' U m • > 0 U V a c c u s " a s . n û n dumnetur i n a u d i t u s . - Damnare aliquem hominem. 
lu grœco addi tur , ¿nuXecav, ad (nteritum. 

' S j ? ? " ^ - ^ ' ' ^ 1 1 ™ ' CI?m*>R- — Dc 'fibus ego suspicabar malum. Nul lum g rave cr ime«, 
nt ego suspicabar , impingebant . E 

reipublicfe m i n i m e ^ n o x i a ï e S Î ' " ' a p i i , ! " a l p e r C 0 , l l c m P , D r a . e t ut ostendat doctrinam illam 

20. Hœsilans autem ego. Mentitnr Festus ut snum factum coloret ; r e enim vera volebat in 
gra t lam Juda:orura Paulum Jerosolymam remi t t e re , ut vidimus s u p r a , n . 9 v o i e x a t m 

21. A u g u s t i . Neronis, qui eo tempore romanus e ra t imperator. 
22. Volebam. Vellem. 
23. Cum multa ambitione. d ' xv raa ia ; , a p p a r e n t e , ostentationo, pompa, comitatu et fostu 

VJlZd:TsXnL°prK,oni au,am •ubi ai?ebanlar 01 aQdiebantur • — 
c o n v e n a n t Q D a S ' ^ ^ '' m ° ' U ° d ° q u o - o t c - ~ t ^ e r p e l l a K i t m e . EVETU/.CV [XCI. 

C H A P I T R E X X V I . 

de Pau l devant Agrippa. ITestus 
Agr ippa le juge innocent. 

¡'d unesen tem 



nées j ' a i v é c u e n p h a r i s i e n , f a i s an t p ro fe s s ion 
de ce l l e s e c t e , q u i es t la p lus a p p r o u v é e d e no -
t re r e l ig ion . 

G. Et c e p e n d a n t on m ' o b l i g e a q j o u r d ' h u i de 
p a r a f t r e d e v a n t d e s j u g e s , p a r c e q u e j ' e s p è r e 
e n l a p r o m e s s e q u e D i e u a fa i te à n o s p è r e s , 

7 . D e laquel le n o s d o u z e t r i b u s , qui s e r v e n t 
D i e u nui t e t j o u r , e s p è r e n t ob ten i r l ' e f f e t ; c 'est 
c e l t e e s p é r a n c e , ô roi Agrippa, q u i e s t l e s u j e t 
de l ' a ccusa t ion q u e les J u i f s f o r m e n t c o n t r e m o i . 

S. Vous s emble - l - i l d o n c inc royab le q u e Dieu 
r e s s u s c i t e l e s m o r t s ? 

9 . P o u r moi , j ' a v a i s c r u d ' a b o r d qu ' i l n ' y a v a i t ; 
r i en que j e ne d u s s e f a i r e c o n t r e le nom d e Jé-
s u s d e N a z a r e t h . 

10. E t c ' e s t c e q u e j ' a i e x é c u t é d a n s J é r u s a -
l e m , où j 'a i m i s en p r i son p l u s i e u r s d e s s a i n t s , 
e n ayan t r e ç u le p o u v o i r de s p r inces de s p r ê -
t r e s : e t l o r squ 'on l e s fa isa i t mour i r , j ' y ai donné 

11. J ' a i é té s o u v e n t d a n s t o u t e s l e s s y n a g o -
g u e s , o ù , à fo rce d e t o u r m e n t s , j e les con t ra i -
gna i s de b l a s p h é m e r : e t , é t an t t r a n s p o r t é d e fu-
r e u r c o n t r e e u x , j e les p e r s é c u t a i s j u s q u e d a n s 
l e s vil les é t r a n g è r e s . 

1 2 . Un j o u r d o n c que j ' a l l a i s d a n s c e des se in à 
D a m a s , a v e c un p o u v o i r e t une commiss ion des 
p r i n c e s de s p r ê t r e s , 

13. L o r s q u e j ' é t a i s e n c h e m i n , ô roi I j e v i s en 
plein m i d i b r i l l e r d u ciel une l umiè re p lus écla-
tante que ceUe du so l e i l , q u i m ' e n v i r o n n a , et 
t ous ceux qui m ' a c c o m p a g n a i e n t . 

1 4 . E t a n t t ous t o m b é s p a r t e r r e , j ' e n t e n d i s une 
vo ix q u i m e disai t en l a n g u e h é b r a ï q u e : S a u l , 
S a u l , p o u r q u o i m e p e r s é c u t e z - v o u s ? i l v o u s e s t 1 

d u r d e r e g i m b e r c o n t r e l ' a igu i l lon . 

c u n d u m c c r l i s s i m a m s e c t a m nos t ra ; r 

15. J e d is a lors : Qui ê t e s - v o u s . S e i g n e u r ? Et 
le S e i g n e u r m e dit : J e su i s J é s u s que v o u s p e r -
s écu t ez . 

1 6 . Ma i s l evez-vous , et v o u s t enez d e b o u t : car 
j e v o u s ai a p p a r u , af in de vous é tab l i r m i n i s t r e 
e t t é m o i n d e s c h o s e s que v o u s a v e z v u e s , e t de 

6 . E t n u n c in s p e , quœ a d p a t r e s 
nos t ros r e p r o m i s s i o n i s fac ta es t à D e o , 
s t o j u d i c i o s u b i c c l u s , 

7 . In q u a m duodcc im t r i b u s n o s t r a , 
n o c t e a c d i e d e s e r v i e n t e s , s p e r a n t d e -
v e n i r e . D e q u a s p e a c c u s o r a J u d œ i s , 

8 . Quid inc red ib i l e j u d i c a t u r a p u d 
v o s , si D e u s i no r luos s u s c i t a i ? 

9 . E t ego q u i d e m e x i s t i m a v e r a m me 
a d v e r s u s u o m e n J e s u Naza ren i d e b e r c 

. mu l t a c o n t r a r i a a g e r e . 
1 1 0 . a Quod et feci J e r o s o l y m i s , e t 
! m u l t o s s a n c t o r u m ego in c a r c e r i b u s in-

clusi , a p r i u c i p i b u s s a c e r d o t u m p o t e -
s t a t e a c c e p t a ; et c u m o c c i d e r e n t u r , dc-
tuli s e n t e n t i a m . [a Sup. 8 . 3 . ] 

11. E t p e r o m n e s s v n a g o g a s f r e q u e n -
t e r p u n i e n s e o s , c o m p e l l e b a m b l a sphe -
m a r e ; et amp l iu s i n san iens in c o s , 
p e r s e q u e b a r u s q u e in e x t e r a s c iv i t a t es . 

1 2 . In q u i b u s a d u m i r e m D a m a s c u m 
c u m po tes t à t e , et p e r m i 3 s u p r i nc ipum 
s a c e r d o t u m , [a Sup. 9 . 2 . 1 

1 3 . Die m e d i a in v ia v i d i , r e x , de 
ccelo s u p r a s p ì e n d o r e m s o l i s c i r c u m -
fu l s i s se m e l u m e n , et eos q u i mecum 
s imul e r a n t . 

14. O m n c s q u e n o s c u m d e c i d i s s e m u s 
in t e r r a m , a u d i « v o c e m l o q u e n t e m 
m i h i h e b r a i c a l i ngua : S a u l e , S a u l e , 
q u i d m e p e r s e q u c r i s ? d u r u m es t t ib i 
c o n t r a s t imuium c a l c i t r a r e . 

15. Ego a u t e m dixi : Qu i s e s , D o -
m i n e ? Dominus a u t e m d ix i t : E g o s u m 
J e s u s , quem t u p e r s c q u c r i s . 

1 6 . S e d ex u r g e , et s t a s u p e r p e d e s 
tuos ; a d hoc enim a p p a r v i t i b i , u t con -
s t i t uam te min i s t r a ra et t e s t e m e o r u m 

10. Beiuli senlenliam. L 'Apôtre fa i t sans doute ¡ci al lusion au mar ty re do sa in t Et ienne . 
12. In quibus dum irem Damascum. Sa in t P a u l fa i t pour la secondé fois le réc i t do sa con 

L u T £ h . Ì x ) . a V a Ì t j à f a Ì t ( 0 b a P ' X X n ) ' 0 0 p t í U t C Û , n P a r c r c c s d e " r ó c i t * ** s a i n 

Israel i t içus popu lus spe-
a conven ïamus quod obti-
ussiara a d ven isso a â i r m o , 

6. In spe. P rop te r spem. Accìpi tur hoc loco spes prò r e s p e r a t a , id e s t , p rò ius t i t ia et s a -
l t a Fa«« U ' U P a C l a ' q U l C o b j e c l u m *PC1 an t iquorum p a t r u r a , qu ibus eju.s promissio 

7 . Duodccim trilus nostra. Quam n o n solum p h a r i s a f i , sed omn 
rat HO cocisecuturum per Mess iam. — De qua spe accusar. Licet en 
n e a t o r saia«t per Mcssiam , tainen in hoc d i s son t imus . quod ego : 
a ioque eum Jesum esse . J u d « i vero negan t . 

8 . Onici incredibile ì Incredibi le videri n o n debe t quod Deus moi 
m p o t e n s , Dominus vita: et m o r t i s , et dub i t andum non est qu in i* 
s u s c i t a r e , qui potuit eosdem de nihi lo c rea re . 

9 . Existimaveram. Mihi ipsi p e r s u a s e r a m , prorsusquo d e c r e v e r a m . 
10. Quod et feci Jerosolymis. Vide a u p r a , c . 9 . - Detuli senlenliam. La ta ra a Jud i c ibus , 

nirairum a p r m m p i b u s J u d w o r u m ; hanc eo im ego detu l i ad minis t ros quorum e r a t eam exe-
cu t ion i mandare , et ehr is t ianos damnatoa occidore. 

11. Compellebam blasphemare. N e g a r o C h r i s t u m , dicondo e u m Measiam non esso . — Insa-
tantuni^montio fiTt^" e X l C r a * c i v i t a t e s - Non tan tum in D a m a s c u m , l i c e t , c . 9, n . 2, h u j u s 

12. In quibus. Civ i ta t ibus , ve l oper ibus i n s a n i a . P a g n i n u s v e r t i t , quorum rerum studio. 
— Et permissu. Kat ir.x^r.rr,, quod v e r t i p o t o s t , commissione. s ive procuratane. Nos tc r 
m a l u i t dicere permissu. u t indicare t Pau lum po t ius a scipso inci ta tum in chr i s t i anos s a -
v u s s o , quam ju s su p n n c i p u m sacerdotum. 

13. Rex. 0 rox Aggr ippa . Q u a h i c h a b e n t u r expl ica ta sunt s u p r a , c . 9. 
P Ì S Ì S t t " " ' ^ a D g 8 , Ì Ì ' ® j ° s q u e p r w c o n e m e t tes tem. - Eorum qua vidisti. Vìdit enim 
r a u i u a i n r i s t u m SIDI pra>3euiom et a d s t a n t o m , idquo u t a b eo odoctus e t m i s s u s p o s s e t e s s o 

qua ; v i d i s t i , et e o r u m q u i b u s a p p a r e b o 
t i b i , 

1 7 . E r i p i e n s te de p o p u l o , e t gen t i -
b u s . in q u a s n u n c ego mi t to t e , 

18. A pe r i re oculos e o r u m , u t con -
v c r t a n t u r a t e n e b r i a ad l u c e m , et d e 
p o t e s t à le S a t a n a ! a d Deum ; u t acc ip iaul 
r emis s ionem p e c c a t o r u m , e l so r t em 
in l e r s anc to s p e r fidem q u a es t in m e . 

1 9 . O n d e , r e x A g r i p p a , n o n fu i inc re -
d u l u s c e l e s t i v i s ion i ; 

2 0 . a S e d h i s q u i s u n t D a m a s c i p r i -
m u m , et J e r o s o l y m i s , et in onmem 
r e g i o n e m J u d « ® , et G e n t i b u s a n n u n -
t i a b a m , u t pceni lent iam a g e r e n t , el 
c o n v e r t e r e n t u r ad D e u m , d i g n a p e n i -
t en t i® o p e r a f ac i cn t e s . f a Sup. 9 . 20 . ] 

2 1 . Hac ex c a u s a m e J u d t e i , c u m e s -
s e m in t e m p i o , a c o m p r e h e n s u m t en -
t a b a n t in tc r f ice re . [Sup . 2 1 . 31 . ] 

2 2 . Auxi l io a u t e m a d j u l u s Dei u s q u e 
in h o d i e r n u m d iem s t o , t e s t i f í caos m i -
n o r i a t q u e m a j o r i , n ih i l c x l r a d iccns 
q u a m ea qua ; P r o p h e t ® locu t i sun t 
f u t u r a e s s e , e t M o y s e s ; 

2 3 . Si pass ib i l i* C h r i s t u s , s i p r i m u s 
e x r e su r r ec t i one m o r t u o r u m , l umen 
a n n u n t i a t u r u s es t p o p u l o e t Gen t ibus . 

2 4 . I t e c l o q u e n t e e o , e t r a t i o n e m 
r e d d e n t e . F e s t u s m a g n a voce dixi t : 
T n s a n i s , P a u l e ; m u l t a t e l i t t e r® ad in-

celles auss i q u e j e v o u s m o n t r e r a i , e n v o u s a p -
p a r a i s s a n t d e n o u v e a u . 

17. E t j e v o u s dé l iv re ra i de c e p e o p l e , et de s 
G e n t i l s , a u x q u e l s j e vous envo ie ma in t enan t , 

18. P o u r leur o u v r i r l e s y e u x , af in q u ' i l s se 
conve r t i s s en t d e s t é n è b r e s à la l umiè re , e t d e la 
p u i s s a n c e d e S a t a n à D i e u ; et afin qu ' i l s r eço i -
v e n t l a rémiss ion d e l e u r s p é c h é s , et q u ' i l s a i en t 
par t à l ' hé r i t age d e s s a i n t s , p a r la foi qu ' i l s a u -
ron t e n moi. 

19. J e n e r é s i s t a i d o n c p o i n t , ô roi A g r i p p a ! à 
la vision cé l e s t e : 

2 0 . Mais j ' a n n o n ç a i p r e m i è r e m e n t à c e u x d e 
D a m a s , e t en su i t e d a n s J é r u s a l e m , d a n s t o u t e 
la Judée , e t aux Gent i l s , q u ' i l s fissent p é n i t e n c e , 
e t qu ' i ls se conve r t i s s en t à D i e u , en fa isant d e 
d i g n e s œ u v r e s d e péu i l cnce . 

21. Voi là le s u j e t pou r l e q u e l les Ju i f s , s ' é t a n t 
sa is i s de moi d a n s le t emp le , se s o n t e f fo rcés d e 
m e tue r . 

22. Mais p a r l ' a s s i s t ance oue Dieu m ' a d o n n é e , 
j ' a i s u b s i s t é j u s q u ' a u j o u r d ' h u i , r e n d a n t t é m o i -
g n a g e de Jésus a u x g r a n d s et aux p e t i t s , e i n e 
d i san t a u t r e c h o s e que c e que les p r o p h è t e s e t 
Moïse o n t p r é d i t d e v o i r a r r i v e r ; 

2 3 . Savo i r , q u e le Chr i s t souf f r i r a i t , et qu ' i l 
s e ra i t le p r e m i e r qui r e s susc i t e ra i t d ' e n t r e les 
m o r t s , et qu ' i l annonce ra i l la l umiè re a u p e u p l e 
Juif et aux Gen t i l s . 

2 4 . Lo r squ ' i l d i sa i t ces c h o s e s p o u r s a j u s t i -
fication, F e s t u s s ' éc r i a : V o u s ê t e s i n s e n s é , P a u l : 
v o t r e g r a n d s a v o i r v o u s a r e n v e r s é l ' e spr i t . 

2 5 . P a u l lui r é p o n d i t : J e n e s u i s po in t fo-

is. Sortem. H je red i t a t em. — Per fidem qua est in f 
19. Incredulus. A i r«0 ï i i , inobediens. S ta t im mihi 

s ta t ini c r e d i d i , s t a t im obedivi . 

21. Cum essem in templo. His tor iam h a b e s s u p r a , e . 21, 
22. Slo. Suporstea s u m , nihi lo seguior fac tua ad evangel : 

P a r v i s œque a c m a g n i s , omnia Conditio 
d i c e n s . 



sensé, très-excellent Festus : au contraire, les pa-
roles que je viens de dire sont des paroles de 
vérité el de bon sens. 

2ü. Car le roi est bien informé de tout ceci : 
et j e parle devant lui avec d'autant plus de li-
ber té , que je crois qu'il n'ignore rien de ce que 
j e dis , parce que ce ne sont pas des choses qui 
se soient passées en secret. 

27. 0 roi Agrippai ne crovei-vous pas aux 
prophètes? Je sais que vous v croyez. 

28. Alors Agrippa dit à Piiul : Il ne s 'en faut 
guère que vous ne me persuadiez d'être chrétien. 

29. Paul loi repartit : Plat à Dieu que non-seu-
lement il ne s'en fallût guère, mais qu'il ne s 'en 
fallût rien du tout , que vous, et tous ceux qui 
m'écoulent présentement, devinssiez tels que je 
suis , à la réserve de ces l iens! 

30. Le ro i , le gouverneur, Bérénice, et ceux 
qui étaient assis avec eux se levèrent. 

31. Et s'élant retirés à pa r t , ils délibérèrent 
ible. et dirent : Cet homm« n'n rien fait île, et dirent : Cet homme n' 

qui mérite la mort ou la prison. 

32. Et Agrippa dit à Feslns : Il pourrait être 
renvoyé absous, s'il n'eiit point appelé à César. 

optime Feste , sed verilalis et sohrieta-
lis verba loquor. 

2G. Seit enim de bis rex, ad quem 
el constanter loquor ; latere enim eum 
nihil horum arbi t rer . Noque enim in 
angulo quidquam horum gestum est . 

27. Credis, rex Agrippa, prophetis? 
Scio quia credis. 

2S. Agrippa autem ad Paulum : In 
roodico suades me Christlanom lieri. 

29 . F.t Paulus : Opto apud Deum, cl 
in modico, et in magno, non lanlum te, 
setl etiam omnes qui aud iun t , hodie 
fieri laies, qualis et ego sum, exceptis 
vinculis his. 

30. Et exurrexit r e x , el p r i e s » , et 
ïterenice, el qui assidebant eis. 

31. Et cum secessisscnl, loquebantur 
ad mvicem, diecnles : Quia nihil morte 
aut vinculis digoum quid fecit homo 

32. Agrippa autem Feslo dixit : Di-
mitti poleral homo h ic , si non appel-

C H A P I T R E X X V I I , 

V o y a e e d o f a u t à R o m e . T c m p i - t e e t n a u f r a E e . 

1 . Après qu'il eOt été résolu que Paul irait par 1. Ut autem iudicatum es! navi-are 
ner on liabe pi mi'nn l„ m 0 n . 0 n . . . . . . i.... .... . . . . . , ° mer en Halle, et qu'on le mettrait , avec les 

très prisonniers, entre les mains d'un centcnier 
de la cohorte Auguste nommé Jules, 

2. Xous montâmes sur un vaisseau d 'Adru-
mète, et après avoir levé l 'ancre, nous commen-

eum in l la l iam, et Iradi Panlum cum 
reliquis custodiis centurioni nomine J u -
lio cohorlis Augusta*.. 

2. Ascendcnlcs navem Adrumclinam, 
incipienle navigare circa Asiœ loea, 

23. In modico suodes ma. Agrippa avait élé impressionuc par le discours de saint Paul. II 
avait trouve là un accent de voriw ôt une élévation de sentiments qui l'avaient remué profon-
dément. Il veut dissimuler sou émotion, et il s'en lire par cette réiexion polie lui™ d i l V m c 
leg&ro.qni eonvlantlt un homme du monde. 

35. Si non appellastel Co,„rem. Paul aur . i l pu retirer son appel. mai. du momont qu'il 
no lo faisait p a . , aucune n u r n e subalterne n . pouvait plu, s'immiscer 4m son affaire oui 
avait etô évoqnce au tribunal suprême, et qui ne regardait plus quo le souverain. 

'' «• naeigare. Ce ehapitro ost un journal de voyage 
lellomont détaille qu'on peut en l'étudiant se tondre compte ,1e oe qu'était l'art nauuouii 
chez les anciens. C i anglais, M J . Srai.h, a h k un livre sSrco ehapitro. H. Wallon l ' a r é -

• S î f . Ä , " W d u c , " pas 120 et suiv.). - Cum retiguls custodiis. 11 
s agissait la probablement do prisonniers Juifs, qui s'étaient compromis dans les dernières 
emeutM, « q u i , comme saint Paul en avaient aussi appelé 6. César (Joseph.. Auubiograph.l. 
- Col,,,rue Auguste. On est tros-divisé sur lo sens de ce mol. Il est certain que sous Ocivo , 
une légion çhargeo do la garée de sa personne portait le nom do legio Aum.Ha. Movor pense 
qu indépendamment de celle égion , ,1 y avait dans les provinces dos cohortes chargéos spé-
cialement du service impérial, et qu'on leur donnait pour ce motif le nom d'Augusta. 

i u i l commerce parti d'Adramytte, 
- 1 ' , s » " " « la Vulgate, d'Adruinito, capitale de la Byzac*ne.Saint Loc aciom-

26. Seil enim de /lis rex. Sane tn res Agrippa, os horum m*«ini. g n a r u s . - . V e a u , enim 
m angulo qu„l,uam horum gestum es,. Crîx nimirum et mors C h « » " i n s d e i Î r o s o r r S 
cum es tons quie pertinent ad universal» «oonomi.ni rodemptioni. ni«lrœ. 

Nimium orges me , Paule, e t parnm abest quin 

v S i o l l î n l ^ U o " I f f i ^ ' À 1 " ? * D e o - •»•"«» • " ™ « ™ c o . m 
E t Îhri .ÎaSTs ' " " p * ° ' " " o m ° "" i ' " " ' _ Q " " ' U " 
« S v S Ï Ï ' m i Ä ' i L I m " e ' l " m P " " 'nlerpositam .pp.llatlon.rn dimitti potorat : pro-
\ooavcrat enim au cœsarcui nocessilato compulsus et In subsidiuin juris. 

Cap. XXVII. - 1. Judiealum est. A prsjiide Pesto. - Custoliis. Vinetls. 
2. Xavcm. Adrumetinam. Syrus, quoi erat ex Adrumelo urbe.e,nœ ...r i 0 »frica- .am Or. 

té lus in Thesau« géographie, ait nuno appellari la . V a e o m c l t a . - S u s u l l m „ A ^ Z , I s 
» lv imus , vola tecimiis. Probabile e n navlm haoc solviss, ex Joppe 

suslulimns, a perseveranle nobiscum 
\rislarctio Macedone Thessalonicensi. 
-a Sut). 19. 29. et 20 .4 . ) 
' 3. Sequcnti autem die devenimus Si-
donem. Humane aulem traclans Julius 
Pauium, permisit ad amicos ira et cu-

4. El inde cum suslulisseraus, sub-
navigavimus Cyprum, proplerea quod 
essenl venti contrarii. 

5. Et pelagus üliciffi el Pamphylne 
navigantes, venimns l .ystram, q u « est 
Lydie. 

'6. Et ibi inveniens cenlurio navem 
Alexandrinam naviganlem in Italiam, 
Iransposuit nos in eam. 

7. El cum mullis diebus tarde navi-
gareinus. et vix devenissemns contra 
Gnidum.probibente nos venlo adnavi-
gavimus Crelœ, juxta Salmonem : 

8. Et vix juxta navigantes, venimus 
in locutn quemdam, qui vocatur Bom-
por lus , ciu jux ta erat civilas l 'halassa. 

9. Muilo autem tempore peracln, et 

çâmes à côtoyer les terres d'Asie, ayant avec 
nous Aristarque Macédonien, de Thessalonique. 

3 . Le jour suivant, nous arrivâmes à Sidon : 
et Ju les , traitant Paul avec humanité, lui permit 
d'aller voir ses amis, et de pourvoir lui-même à 

4. Elanl partis de là, nous primes notre route 
au-dessous d e Chypre, parce que les vents 
étaient contraires. 

5. Après avoir traversé la mer de Cilicie et d e 
Pamphylie, nous arrivâmes à Lyslre de Lycic, 

0. Où le cenlenier ayant trouvé un vaisseau 
d'Alexandrie qui faisait voile en Italie, il nous y 
Ht embarquer. 

7 . Nous allâmes fort lentemenl pendant plu-
sieurs j ou r s , et nous arrivâmes avec grande dif-
licullé vis-à-vis de Oniile : el parce que le vent 
nous empêchait d'avancer, nous côtoyâmes I ils 
de Crète, près de Salmonc. 

S. Et allant avec peine le long d e la côte, nous 
abordâmes à un lieu nommé Bons-Ports , près 
duquel était la ville d e Thalasse. 

9 . Mais beaucoup de temps s'élant ainsi écoulé, 

pa~n.it saint Paul ainsi qu'Aristaniua le Macédonien (Cf. XIX, 29, XX, l ; Col., IV 10 ; 
E Ce vaiss.au devait t n u c U aux divers uorls do l'Asie Mineurs pour compléter 
son chargement, el Julius était s»r de Irouver d . n j l'on de ces porls, un vaisseau en l'srlance 
pour l'Ilàlie iVoyez pour ce voyage, dans notre Ari'U universel, la carte des Provinces omen-
tales de l'Empire romain). 

3 Humons autem trustais Julie, s. Festus n'était pas mal disposé pour l'Apôtre. II lui avait 
laissé doux compagnons d . voyage , Luc et Aristarque, et il l'avait sans douté recommande 
au centurion J u b u s qui se nioutra plein d'égards pour lui. 

1. Subnmlgavimus Cyprum. Ces vents contraires étaient le nord^uesi oui rogno dans la 
région oriental, de la Méditerranée , h 1 W » on voyageait saint Paul c'est-à-dire dans la 
I...An a w II fallait ene l fec .a cause de ces venta passar .ous 111.de Chypre, la tourner & 

S é i e r U m V d e Cilià . et oo P.mpbylie poiir arriver a Myre sor ' ia cite de I.ycio. 
' - ...... ...._ a . . . . . o u i flur. nasséo dans nlusieuia l'._ 

t j , Vnlgate porte Lyslre, mais e 

ô. Xavcn Alexandrinam. Ce va 
devait donc se rendre directement 

7. Prohibente nos venlo. I.e vei 
que très-péniblement. Cepencant i 
de Carie, situe, sur lo promontoire qui oi 
cap qui « t » l'est àe l'lla ds Crew , et qu ' 

r dô copisto qui est passée dans 

issoan était chargé de blé comme on lo voit (vers. SS). II 
:n Italie, et Julius n'hésita pas a lo prendre avec touto son 

t d'ouest soufflant avec violence, on ne pouvait avancer 
vec l'aide de la brise de terre on put gagner Guide, vil o 

m face do lthodes. — Juxta Salmonem. Cest le 
appelle aussi S'ilmonium on Samonium. 
i sud du cap Salmone, prés de la ville do Tha-

lassa"Lo' chemin-oTreet éu i t do passer au nord de l'ilo do Çrèté, mais le vent nord-ouen ne 
lô pîrmotlait pas. On se serait engagé an milieu des Cyolados, ol il eut été impossible do s'en 

0 Jeiunlum iam pratleriissel. Le jeûné dont parle l'Apôtre élait eeloi de la feto des Expia-
tioiis i u i tombait le Sixième jour du mois de tisri Iseptieino mois). On était au commencemont 
Ä après l'équinoxo d'automne. C b » le. Phéniciens,, les Juus et les l!oi«ains il était 

déréglé ^'interrompre la navigation du 3 dos ides da novonibr. jusqu'au d de . ides de mars. 
Paul parlait donc d'apKs l'experione. dos mar,os les plus autorises. 

<1 Sidantm Ooa est Urbs in Phtcnieia, distans a Tyre stadiis dneentis. - Curam sut agere. 
O m i o t î p ï i s fessum laboribus el vinculis, et quie ad navigationom erant neeessar,. parare. 

1 Sustulissemus. Anchorss. ut n. 2. - Subnacigavimus Cyprum. Sub, vol juxta Cyprum 
navinavimus : non enim videntur ingressi Cyprum, sed in mari manmsso. _ 

5 Lustram. Cujus moutio supra, e. H , n . 6. - Qux est Isjcke. Lystra proprie est in Ly. 
caonia sed hic Lycia lato sumilur, ut eliam Lyeaoniam comprehradat. 

1. Contra Gnidum. Gnicus est Urbs aut Promontorium Asl» , Cretu: « h j « t u m . . - Adna-
vigavîrnus Cretce. Juxta Crotam. - Salmonem. Quod i t rabo , lib. 2 , ait esse u r eu i orientale 

Littus logent'js. - Boniporlus. F o r t a n , est ¡lie quem stephanus de 
urb'ibus a p p e l l a t V A . i t m , id « > , «' Cretensium civitalom. - Tha-
lassa. In grœco est Asoaia. . . . 

0 Po nuùd et ieittitium iam praieriisset. Jeiumum quatuor temporum mcasis decerabm 

ut . üam nunc Sunt. -Consolabilur eos Paulus. In Um len ts . molesta ac periculosa naviga-
tioao. In grœco est i r a f W t , quod verti polest exhortabalur. Syrus habet, consili«"! l is te t , 
seilicet de non navigando. 



but d 'affermir li de Perapécher d< 

10. Video. Non tam ox aere aliiaque na tura ; p rognos t i ca , quam e x spiri ta prophotico -
/ f^urfcz . Quasi dicat : Iniqui et injuri i s u m u a , non Untum navi et raercibus, earumque do 
min i s , nitnirura loercator ibus, sed et a n i m a b u s , id e s t , vitte nos t ra ; ; b » e enim omnia nnu 
f rag i i e t mortis periculo e x p o n i m u s , si hoc tempore hiberno e t importuno nav igare p e r g a m u s 

12. Plurimi. Major p a r s . — Statueront consilium. Deere ve run t . — Phcenicen. Urbs eat e 
por tus in la tere austral i C r e t e . — Africum. Ventura qui flat a b occaau b r u m a l i , e x Plini i 
lib. 2, e . 47; e t ab A f r i c a , Grœci Uba voean t . — Corum. Qui r t ìam dic i tur a rges ios , flat a t 
occusu solst i t ial i , eatque oppoaitus aquiloni . Vido Pl in . , loco citato. 

13. Austro. Qui fiat a meridie. — ¿Estimantes proposilum se tenere. Putarentque se quas-
volunlalem luam consecutos, a i t Syrus . — Cum sustulissenl. Antennas et auchoras , id est 

Accingali<. 
eretur. — Ne in syrtim incider et,l. Ne in le 
paura di dare in secco. — Summiso vase 
veli pa r tem expl icantes , ut pa rum vent i exc 
, aut demergere t . Italico dicimus : Naviga 
i veli par te e x p l i c a t a , in qua ra , dum ven-

le il nam, 

13. Awjirt 
volunlalem 
cum solvissent. — De Asson. Q u » est urbs ot poi 
Cr et am. P r j e t e rnav igaban t . 

14. Ventus Igphonicus. Ventas typhon ilio diciti 
s us . P l in . , lib. 2, c. 48 , appellat pracipuam naviga 
,,avigia contorta frangeniem. — Euroaquilo. E u r 
mixtus, hoc est, si ñot inter orientent et aqui lonem, 
sed videtur legendum tùfoxtuXwv. 

15 Arrepla essali navis. A vento typhonico, qui i 
l,us. Navi vent i pe rmissa . 

16. Cauda. P l i n i u s , l ib . 2, c. 8 . Gaulon v o c a t ; oreditur ea esse quaî none appel! 
ot est Mel i te v ic ina . — Obtinere scapham. E mari sub t rahere , et in navim imponere . 

17. Subíala. In nav im. — Adjictoriù utebantur. Catonis , unc ia , f u n i b u s , ot hujuamod; 

e ad septontr ionera. — Legebant 

subitanou8, procelloaus, ver t ico-
estem, non antennas modo, ipsa 
ì oriente ; si vero médius ait e t 
laquilo. In grieco eat WJCXX-J&OV, 

a t in g y r u m . — Data naoe flati-

appel la tur Gozo, 

Svrtim inc ide ren t , s u m m i s s o v a s c sic 
ferebantur . 

18. Valida autera nobis t e m p e s t a t e 
jactatis, sequen t i d ie j a c tum f c c e r u o t . 

19. Et te r l ia die su is m a n i b u s a r m a -
menta n a v i s p ro j ece run t . 

20. Ncque au tem s o l e , n e q u e s i d c n -
bus apparen t ibus p e r p lu re s d i e s , e t 
tempestale non ex igua i m m i n e n t e , j a m 
ablata c ra i s p e s omn i s salutis nostra!. 

21. Et cum mul ta j e juna l io f u i s s e t , 
lime s l a n s P a u l u s in medio e o r u m , 
dixil : Opor leba t qu idem, o vir i , aud i to 
me, non tollere a Cre ta , l uc r ique lacere 
injuriara hanc et j a c t u r a m . 

22. El nunc suadeo vobis b o n o ani -
mo esse . Amissio cnim nul l ius animie 
crit ex vobis, p ra ì te rquam nav i s . 

23. Adslitit enim mihi h a c noc te a n -
gelus Dei , cu jus s u m ego et cui de sc r -

24. Dicens : Ne t i m e a s , P a u l e , Cíe-
sari le opor te t a s s i s t e re ; et ecce d o n a -
vil tibi Deus omnes qui navigant te-

25 . P r o p t e r quod bono an imo es to le , 
v i r i ; c redo enim Deo quia s i c e r i t q u e -
madmodum dictum e s t mih i . 
. 26. In insulam au lem q u a m d a m o p o r -
tet nos d e v e n i r e . 

27 . Sed p o s t e a q u a m q u a r t a dec ima 
nox s upe rve n i l , nav igan i ibus n o b i s in 
Adr ia , circa mediam n o c l e m , s u s p i c a -
ban lur n a u t e a p p a r e r e s ib i a l iquam 

" f s . Qui el submi t ten les bo l idem in-
venerun t passus v ig in t i : e t pus i l lum 
inde separat i , i nvene run t p a s s u s q u i n -
decim. 

27 Quarta decima nox. La 14- nui t depuis le dépar t des Bons -Por l s .— In Adria. Los a n -
ci°ns comprenaient sous le nom d'Adriatiquo la inor Ionienne. A i n s i , Ptolémée dit que PA-
driatique i en fe rme la mer ai tuée e n t r e la S ic i le , l ' E p i r e , l 'Achaio , le Péloponfcsec>. fa Cré te 
iPtol. , IH, I, 4, 1S et 17). Strabon regarde la iner Ionienne corame une par t i e do 1 Adriat lque. 
Cotte expression ne nona oblige done pas & suppoaer que le vaisseau al t e t e pousse juaqu au 
fond du golfo Adriat ique. 

2S. Submittenles bolidem. La bolide ou sonde antiquo e ta i t semblable à collo dont ae se rven t 
encore auiourd'hui noa marins. - P<mus viginti. Lo Uree empiale l e mot Orguia ou orgye, 
L'orgve etait la brasae ac tuc l lo , c 'e ì t -è-di re l 'espaee que mesurent les deux bras é tendus , 
d'un bout du doigt a l 'autre. 

cl comme i ls c ra ignaient d ' ê t re j e t é s s u r d e s 
bancs d e s a b l e , ils aba i s sè ren t le m â t ; e t i ls s ' a -
baDdonnèren t ainsi à l a m e r . 

18. Comme n o u s ét ions toujours fo r t ement 
b a t t u s d e l a t e m p ê t e , le j o u r su ivan t i ls j e t è r e n t 
les marchandises dans la m e r . 

19 . T r o i s j o u r s a p r è s , i ls y j e t è r e n t auss i d e 
l eu r s p r o p r e s mains les a g r è s d u va i s seau . 

20 . Cependant le solei l ni les é to i les ne p a r u -
r e n t poin t d u r a n t p l u s i e u r s j o u r s ; e t l a t empê te 
était t o u j o u r s si v io l e n t e , q u e n o u s p e r d î m e s 
toute e spé rance de n o u s s a u v e r . 

21 . M a i s , pa rce qu' i l v ava i t l o n g t e m p s que 
pe r sonne n 'avai t m a n g é , P a u l s e l e v a au mil ieu 
d ' e u x , e t leur dit : S a n s d o u l c , mes a m i s , vous 
eussiez mieux fai l d e me c r o i r e , e t d e ne p o i n t 
par t i r d e C r è t e , p o u r n o u s é p a r g n e r t an t d e 
pe ine e t u n e si g r a n d e pe r t e . 

22 . J e v o u s e x h o r t e néanmoins k avoi r bon 
c o u r a g e , p a r c e qu' i l ne pé r i r a pe r sonne , el il n 'y 
a u r a que le va i s seau d e p e r d u . 

23- Car ce t te nui t m ê m e un ange d e Dieu à qu i 
j e s u i s , e t que j e s e r s , m 'a a p p a r u , 

24 . E t m 'a dil : P a u l , n e cra ignez poin t : il 
f au t que vous compara iss iez d e v a n t C é s a r , e t j e 
vous a n n o n c e que Dieu v o u s a accordé ta vie de 
t o u s ceux qui sont a v e c v o u s dans le va i s seau . 

20- C 'es t p o u r q u o i , mes a m i s , ayez bon c o u -
rage ; car j ' a i ce l le confiance e n D i e u , q u e ce qu i 
m 'a été d i t a r r i v e r a . 

26 . Mais n o u s d e v o n s ê t r e j e t é s c o n t r e u n e 
cer ta ine î l e . 

27 . L a qua torz ième n u i t , c o m m e les v e n t s . 
nous poussa ien t d e t o u s côtés s u r l a m e r Adr ia -
t i q u e , l es mate lo ts c r u r e n t , v e r s le mil ieu d e la 
n u i t , en t revo i r que lque t e r re : 

28 . Et a v a n t j e t é la s o n d e , i ls t r o u v è r e n t v ingt 
b r a s s e s d'eau; el un peu p lus loin i ls en t rouvè-
rent qu inze . 

18. Jactum fecerunt. Sarcinaa e t mercea in mare proj ic ientes , ne navis fluctibua j ac t a t a , 
et poudere preasa , su ic idere i . 

19 .Armament* navis. Ins t ruinonU n a u t i c a , f u n e s . vela , con toa , e tc . , u t nimirum n a v i s 
adhuc esset levior, et e x ingenti illa tempestate , s i heri posset , e n a t a r e t . 

20. Imminente. Quia nimirum invalescentis tompeatatia s igna v idebantur . 
21. JejunatiO. Acrtr.a, inedia , ob periculum immineiia , quod cogitationem e t appotent iam 

cibi adimebat. - Toliere. Solvere. - Lucrique facere. Vi ta re , Italico dicercmua : fi>ispar-
miardi entrare in quatto travaglio e periculo. — Injuriam. J a c t a t i o n e m , vexat ionem et 
pariculum. — Jacluram. Damnum. 

22. Nullius anima. V i t e nul l ius . 
23. Cujus sum ego. Minister , cu l to r et apos to lus . 
24. Donavit tibi. Vitas eorum in tui gratiam pcpercit . 
27. In Adria. In mari Adriatico. - Suspicabantur. Sibi v idebantur accedere ad terram e t 

illam videro. 
28. Bolidem. Pondus funiculo al l igatum quo esplora tur m a r i s al t i tudo. - Separali. Pro-

gressi. 



29. Timentes autem ne in aspera loca 
incideremus, de puppi railtentes aucho-
ras quatuor, optabant diem fieri. 

30. Nantis vero qua ren l ihus fugere 
de n a v i ; cum misissent scapham in 
marc , sub obtentu quasi incipercnt a 
prora anchoras ex tendere , 

31. Dixit Paulus centurion!, e t mili-
t ibus : Nisi hi in navi manser int , vos 
salvi fieri non potestis. 

32. Tune absciderunt milites Tunes 
s c a p h a , e t passi sunt earn excidere. 

33. Kl cum lux inciperet fieri, roga-
bat Paulus omnes sumere c ibum, di-
cens : Quartadecima die hod ie cxpec-
tantes j e jun i permanclis , nihil acci-
pientes; 

34. Propter quod rogo vos accipcre 
cibum pro salute ves t ra ; quia nullius 
vestrum capillus de capitc per ibi t . 

35. E t cum hœcdixisse t , surnens pa-
nera, gratias egit Deo in conspectu om-
nium; et cum t reg isse t , cœpit raandu-
care . 

36. Animasquiores autem facti om-
nes , et ipsi sumpserunt cibum. 

37. Eramus v e r o universal an ima i n ' 
navi ducentœ septuaginta sex. 

38. Et saliati cibo alleviabant navem, 
jac lantes triticum in mare. 

39. Cum autem dies faetua esse t , ter-
ram non agnosccbant : sinum vero quem-
dam considerabant habentera l i t ius , in 
quem cogitabant, si possen t , ejicere 

40. Et cum anchoras sus tul issent , 

J S : $ L P U p l > i m i t t e n t 6 t f « * ' - » ™ quatuor . Les ancres des anciens étaient plus petites, 
mais plus nombreuses que les a6 très. L'ordinaire l'ancre s* jolie dans la proue. mais dans 
les circonstances présentes , .1 valait mieux faire le contraire. 

39. Terram non agnoscebant. M alte, dit M. Wallon, devait être bien connue des matelots , 
qui sans doute no faisaient point pour la première fois le voyage d'Alexandrie en Italie: mais 
i! faut bien se dire qu'.ls ne l 'abordaient pas çom.nunemen't de celte manière. La tempête 

p a S 3 ! , V?"** 0 1 l a . n u i l ' B Peinte orientale (pointe de Koura) , 
a laquelle Us n auraient pas manque de la reconnaître {La croyance due à l'Evangile, p. 120). 

40. Juncluras gubernaculorum. On trouve oncore aujourd'hui, dit le docteur Sepp. un double 
S ^ K S i T ? ' o y e I a construction de« vaisseaux plats qui parcourent l'Archipel. Du 
reste, Ovide, Pétrone, Elieu , et d'autres auteurs , noua apprennent que dans l'antiou-té lea 
vaisseaux ciment munis de deux gouvernails . afin de mieux tenir la direction ot de se ser-
vir de l 'un ou de l 'autre selon le vent. Saint Hippotyte compare l 'Eglise à un'vaisscau dont 

t le mât ; ot dont lea deux Testaments sont le double gouvernail (Vie de Notre-
— -.roche 

29. Alors craignant que nous n'allassions don-
ner contre quelque écuei l , ils jetèrent quatre 
ancres de la poupe , at tendant avec impatience 
que le i o u r v î n t . 

30. Or, comme les matelots cherchaient à s'en-
fuir du vaisseau, el qu'ils descendaient l'esquif 
en mer, sous prétexte d'aller j e l e r des ancres 
du côté de la p roue , 

31. Paul dit au centenier et aux soldats : Si 
ces gens-ci ne demeurent dans le vaisseau, vous 
ne pouvez vous sauver . 

32. Alors les soldats coupèrent les câbles de 
l 'esquif , et le laissèrent tomber (fans la mer. 

33 . Sur le point du jour , Paul les exhorta tous 
à p rendre de la nour r i tu re , en leur disant : Il v 
a aujourd 'hui quatorze jou r s que vous êtes 
comme à j e û n , et que v o u s n'avez presque rien 
pr i s , at tendant toujours la fin de la tempête. 

34. C'est pourquoi j e vous exhor te à p rendre 
de la nour r i tu re , pour pouvoir vous sauver ; car 
pas un de vous ne pe rd ra un seul cheveu de sa 
tête. 

35. Après avoir dit cela, il pri t du pain ; et 
ayant rendu grâces à Dieu devant tous, if le rom-
p i t , et commença à manger . 

36. Tous les aut res pr i rent courage et se mi-
rent aussi â manger . 

37. Or nous étions dans le vaisseau deux cent 
soixante-seize personnes en tout . 

38. Quand ils furent rassas iés , ils soulagèrent 
le va i s seau , en jetant dans la mer les vivres. 

39. Le j o u r étant v e n u , ils ne reconnurent 
point quelle t e r re c 'étai t , mais ils aperçurent un 
go l fe , où il y avait un r ivage : et ils résolurent 
d 'y faire échouer l e vaisseau, s ' i ls pouvaient . 

40. Ils ret i rèrent donc les a 'S, e t lâchèrent 

Seigneur Jésus-Chr'isl, tom. III, pag, 23SI. - Levâtôartemone.'Ce 
de l'arrière ou du t imou, ot on le nomme encore ainsi. it le plus rappi 

-29. In "Spcra loca. In scopulos, aut syrtes . — A nchoras quatuor. Ut navim aliteront. 
0 b * e n t u - P r f textu. - A prora anchoras extendere. Vol in ipao mari vel in t*rra et 

littoro, «agentes navira jam ad littus appu'.iase, et o-.se in tuto. « , « < > " 
31. Nisi M in navi manserint. Qui péri tiara habent regend* ñavis. 
32. Earn excidere. Scapham periro. 
33. Nihil accipientes. Parum ci obiter cibum accipleutes. 

J ¡ í £ S ¿ ? l U t e W S l r a ' D t a a l V i ®SSe P ° s s i l i i - refocilando vires ad enatandum o naufragio 

35. Gratias egil. Ex laudabili moro cibo benedicendi autoquara aumatur. 
36. Animaquiores... facti. Hilariores et fidentiores. 
37. Anima. Capita. 
39. Considerabant. Videbant. - Ejicere navem. Appellera. 

J l r ^ l ^ i ï X T ï ? 3 o^trnaculorum Syrua, sederunt vincula gubernaculorum, ut 
¡ . f C e n á c u l o , e t nayim dirigere; priua enim videntur aüigasse, fortasse ne 
j a c u ^ o n e tempeatatis aut irangerctur. dum «tarent, aut avelleretur. - Lcvalo artemone. Sy-
v e n t u m ™ d i c u i l t > far trinchello. - Secundum aura flatum. Ad excipiendnm 

commiUebant se m a r i , simul laxantes 
junc luras guhernaculorum, et lévalo 
artemone secundum aurai flatum tende-
banl a d lil lus. 

41. a E l cum incidissemus in locum 
di tha lassum, impegerunt n a v e m ; et 
p rora quidem fixa manebat immobilis, 
puppis vero solvebatur a vi maris , fa 
II. Cor. 11. 25.J 

42. Militum autem concilium fuit ut 
custodias o c c i d e r e n t ; n e q u i s , cum ena-
tassel, efTugeret. 

43 . Ceniurio autem volcns servare 
Paulum prohibuit fieri ; jussi tque eos 
qui possent nalare, emit iere se primos,' 
e t evadere , et ad terram exire : 

44. E t c a l e r o s alios in tabuiis fere-
bant ; quosdam supe r ca q u a de navi 
erant . E t sic factum es t , ut omnes ani-
m a evaderent ad terram. 

en même temps les attaches des gouvernails ; e t 
s abandonnant à la mer , après avoir mis la voile 
de l'artimon au vent , ils tiraient vers le r ivage. 

41. Mais ayant rencontré une langue de te r re 
qui avait la mer des deux côtés , ils y firent 
échouer le vaisseau : et la proue s'y. étant enfon-
cce , demeurait immobile; mais la poupe se rom-
pait par la violence des flots. 

42. Alors les soldats furent d 'avis de tuer les 
prisonniers, de peur que quelqu'un d 'eux, s 'é tant 
sauve a la nage , ne s 'enfuî t . 

43. Mais le centenier, qui voulait conserver 
Pau l , les en empêcha , el commanda que ceux 
qui savaient nager se jetassent les premiers (ions 
leau, e t se sauvassent à te r re . 

44. Pour les au t res , on les fit passe r sur des 
planches , et quelques-uns sur (les débr i s du 
vaisseau. Et ainsi ils gagnèrent tous la t e r re e t 
se sauvèrent . 

C H A P I T R E X X V I I I . 
J^iiul a b o r d e à M a l t e . M i r a c l e s q u ' i l 5 

S o n a r r i v é e à R o m o . 

1. E t c 1. Nous étant ainsi s a u v é s , nous reconnûmes 
que 1 Ue s 'appelait Malte : et les Barbares nous 
traitèrent avec beaucoup d 'humanité . 

2 . Car après avoir allumé un grand feu , à 
cause de la pluie et du froid*qu'il faisait , ils n o u s 
donnèrent à tous les secours dont nous avions 
besoin. 

3. Alors P a u l , ayant r amassé quelques sar-
ment s , e l l e s ayant mis au feu, une vipère, que 
la chaleur en fit sort i r , le prit à la main. 

i . Quand les Barbares virent cette bête qui 
pendait h sa main, ils s 'entre-disaient : Cet hom-
me est sans doute quelque meurtr ier , puisqu'a-
prês avoir é té sauvé de la mer , la vengeance di-
vine ne veut pas le laisser v ivre . 

5. Mais Paul ayant secoué la vipère dans le 
feu , n en reçut aucun mal. 

• » S f r ^ i « Î ^ " ^ c a b a l u r . L-ne controverse très-ardente s'est élevée au 
su je t de cette Ile. Ln Bénédictin, le Père Goorgi, prétendit quo c'était n i e do Mélida qui est 
miJ?> n . l i 0 a 9 Adriatique et qui appartient à l ' I l ly r i é ; Gclrus , Béroald , soutinrent cette 
mémo thôse./Mais Cluvier, Boçhar t , Orotius, Cornélius à Lapide, Baronius soutinrent l 'an-
aeiuio tradition qui dési gné 111, do Malte, et nous ne croyons pas qu'on puisse raiaounabîî-

L°?> ? '• n ô à !* b a i a 1 " ' ™<;ut saint Paul , le nom ¡¿Cala 
diSan-Paolo — Barbon. D'origine punique, ils ne parlaient ni latin , ni g r e c , « les Ro-
main« comme les Grecs appelaient B a r W e s tous ceux qui ne parlaient p « lolir langue. 

eus une divinité 
a© les avait pas 

i cvasi3semus, lune cogno-
• vimus quia Melita insula vocabatur. 

Barbari vero p r a s t aban t non modicam 
huiiiaiiilatem nobis. 

2. Accensa enim p y r a , rcûcicbant 
nos omnes p rop te r imbrem qui imminc-
bal , e t fr igus. M 

3 . Cum con»rcgasset autem Paulus 
sarmcnloruin aïiquantam multitudinem. 
et imposaisset super i g n e m , vipera a 
calore cum proccssissct , invasit manum 

4. Ut vero viderunt Barbari penden-
tem bestiam de manu ejus , ad invicem 
dicebant : Utique homicida est homo 
h i c , qui cura evaserit de m a r i , ultio 

5. E t ille quidern excutiens besliam 
i n ignem, nihil mali pas sus est . 

4. Ultio non sinit. Cotte jus t ice vengeresse Aonj, était aux veux à 
rtll! ¿'ail J- I 1.1. . • i . 

• s i v ? ¡«"uunni; in l e t t » dorsnm tiaod ulriaquo mari oingabatur. 
Locua hic otjam iiuo» appellatur ta casa di 5. Paolo. Vida Plnlippum Cluvariain, fib. g do 
Antigua S i a l i a , capila 16. - i l » mmsha. Arenoso loco impaclâ. 

42. Custodias, Vinatos reoa, qoos cusloùiebant. 

M. A lias in tabuiis fmbtml. lu g r ^ M tantum e s t . partira in labulis. tabaite innitoatai 
ep&labaut. Quotaam s up r r ca <juœ de navi erant. Partira in navia fraermentia. tiema v a -
a:a. aareims, «¡c. - Omnes animes. Omnej qci in navi i u e r . n t , naataj, railitos, vaoÈrra', eto 

linllf." X . X V " L - _ 9 U S 1 J i c ^ t o Slalta. - Barbari. Melitanaoa ao tainnorii i iagua et monbus erant barbari. 
3. Intasit. Momordit. 
4. TTUio. Kuminis vlndieta. 
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6. Les Barbares s 'attendaient qu'il enflerait et 6. At illi existimabant cum in tumo-
qu'i l tomberait mort tout d 'un coup : mais aprè3 rem converlcndum, et subito casurum, 
avoir at tendu longtemps, lorsqu'ils virent qu'i l et mori. Diu autem lUis expectanti-
ne lui arrivait aucun m a l , ils changèrent de sen- bus, et videntibus nihil mali iu eo fieri, 
l iment, et dirent quo c 'était un dieu. converienles s e , dicebant eum esse 

deum. 
7 . I l y avait dans cet cndroit-là des terres qui 7. In locis autem illis crant p r a d i a 

appartenaient h un nommé P u b l i u s , le premier principis insul» , nomine Pub i i i , qui 
de cette Ile, qui nous reçut fort humainement et nos suscipiens, triduo benigne exhi-
qui exerça envers nous l 'hospitalité durant t ro is buil. 

JOU8.S 'Or il se rencontra que son père était ma- 8. Contimit autem patrem Publii fe-
lade d 'une fièvre et d 'une d issenter ie . Paul alla br ibus et dyssenteria vexatum jacere . 
le voi r ; et s 'é tant mis en prière, il lui imposa les Ad quem Paulus inlravi t ; et cum oras-
inains, cl le guérit. s e t , et imposuisset ei m a n u s , saivavit 

1 0 . Us nous rendirent aussi de grands hon-
neurs , e t nous pourvurent de tout ce qui nous 
était nécessaire pour notre voyage. 

11. Au bou t de trois mois , nous nou3 embar-
quâmes sur un vaisseau d 'Alexandr ie , qui avait 
passé l 'hiver dans l ' î le , e t qui portait pour en-
se igne Castor cl Pollux. 

12. Nous abordâmes à Syracuse, où nous de-
meurâmes trois jours . 

13. De là, en côtoyant la Sicile, nous vînmes à 
Rhége : et le lendemain, le vent s 'étant mis au 
mid i, nou s arrivâmes le jour d 'après à PouzioUes, ¡ 

l i . Où nous trouvâmes des f rè res , qui nous 
prièrent d ' y demeurer sept j ou r s ; e t ensuite 
nous prîmes le chemin de n o m e . 

6. Convertentes se. Mutato sententi». — Dicebanl eum esse Deum. Sic Lycaonii, videntes 
miracuîura Pau l i , clamabant eum o s e Mercurium, sup ra , c. l i , n . 1S. 

7. Principis insula. Primarii inWr Mdiwnaes. - Exkibuil. Tractavit humaniter hospiUo 
exceptos. 

8. Salvarti. Sanum reddidit. 
11. Casiorum. Aiccxooptov, Cistoris a t Pollucis, qui ita dicebantur, quod Jovis nlii censc-

rentur, Aicowupot. 
12. Syracusam. P r i m a m m Sicilia civitatem. 
13. C ir cumleg entes. Circumnavigautes Sicili» partem. — Rhegium. Qux es t civitas Cala-

br i» , objacens et vicina Sicilia:. — Putcolos. Qu« est civltas Campani® jux ta Neapolun. 
14. Fralribus. Christianis. 

9. Après ce miracle , tous ceux de l'île qui 
étaient malades vinrent à lui , et furent guéris . 

8. Conl idt autem patrem Publii fe-
br ibus et dyssenteria vexatum jacere . 
Ad quem Paulus inlravi t ; et cum oras-
s e t , et imposuisset ei m a n u s , salvavit 
eum. 

9. Quo facto, omnes qui in insula 
habebant infirmitates, accedebant , et 
cu raban tur ; 

10. Qui etiam multis honoribus n o s 
honoraverunt e t navigaritibus imposue-
run t quœ necessaria c r a n t 

M . Pos t menscs autem t res naviga-
vimus in navi Alexandrina , quœ in in-
sula hicmaverat , cui erat insigne Cas-
torum. 

12. E t cum venissemus S y r a c u s a m , 
mansimus ibi t r iduo. 

13. Inde circumlegentes devenimus 
Rhegium; et post unum diem fiante 
Austro, secunda die venimus Puteolos; 

14. Ubi inventis fratribus rogati su-
mus raanerc apud eos dies septem ; e t 
sic venimus Komam. 

15. Et inde cura audissent f r a t r e s , 
occurrcruntnobis usque ad Appii forum 
ac t res Tabernas. Quo3 cum vidisset 
Paulus gratias agens Deo, accepit lldu-
ciam. 

15. Lorsque les f rères de Rome eurent appr i s 
des nouvelles de notre a r r ivée , ils vinrent au 
devant de nous jusqu 'au marché d 'Appius , et 
jusques aux trois Loges : et Paul , le3 ayant vus , 
rendit grâces à Dieu, e t fu t rempli d 'une nou-
velle confiance. 

16. Quand nous fûmes arrivés à R o m e , il fut 
permis à Paul de demeurer où il voudra i t , avec 
un soldat qui l e gardait . 

17. Trois jours après , P a u l pr ia les pr incipaux 
d'entre les Juife de venir le t rouver : e t quand 
ils furent v e n u s , il leur dit : Mes f rè res , quoi-
que j e n 'eusse rien fait contre la na t ion , ni con-
tre les coutumes de nos p è r e s , j 'a i cependant é té 

au tem venissemus Romara, 
est Paulo mauere sibimet 

17. Pos t ter l ium autem diem convo-
c a c i primos Judffioruin. Cumque con-
venissent, dicebat eis : E g o , viri fra-
tres, nihil adversus plebem faciens aut 
morom p a t e m u r a , vinclus ab Jerosoly-
mis traditus sum in manus Romano-
rum. 

18. Qui cum interrogalionem de me 
habuissent , vo lue run tme d imi t te re , eo 
quod nulla esset causa morlis in me . 

. 19. Contradicentibus au tem Judœis , 
coactus sum appellare Ceesarem , non 
quasi gentem meara habens aliquid ac-
cusare. 

20. P rop te r hanc igitur causam ro-
gavi vos videre et alloqui. Propter 
spora enim Israel catena hac circumda-
tus sum. 

21. At illi dixenint ad eum : Nos ne-
que li t teras acccpimus de t e a J u d œ a , 
neque adveniens aliquis f ra t rum nun-
l iavi t , au t loculus est quid de le ma-
lum. 

22. Rogamus autem a te audire qua; 
sen t i s ; nam de secta h a c nolum est 
nobis quia ubique ei conlradicitur. 

23. Cum constituassent aulem illi diem, 
v e n c r u n t a d eum in hospitium plurimi, 

main3 des Romains , 
18. Qui , m'ayant examiné , voulaient me met-

t re en l iberté, parce qu'ils ne me trouvaient cou-
pable d 'aucun crime qui méri tât la mort . 

19. .Mais comme les Juifs s 'y sont opposés, j 'a i 
été contraint d'en appeler à César, sans néan-
moins que j ' a ie dessein d 'accuser en aucune chose 
ceux de ma nation. 

20. C'est donc pour ce sujet que j e v o u s ai 
p r iés de venir ici, afin de vous voir et de vous 
parler ; car c 'est pour avoir prêché l 'espérance 
d ' I s r a e l , que j e suis l ié de cet te chaîne. 

21. Ils lui répondirent : Nous n 'avons point 
reçu de lettres de Judée sur vot re su je t ; et il 
n'est venu aucun de nos frères de ce pays-là qui 
nous ait dit du mal de vous. 

23. Inhospilium. L'Apfttre fu t d'abord roçu chez un de ces chreticns qui ctaient ailes à s: 
rencontre, mais il chercha ensuite un appartoment, et alors il fut en location in conducir. 
(vers. 30). On voit la différence de ces deux expressions. 

22. Mais nous voudrions b ien que vous nous 
dissiez vous-mêmes vos sentiments ; car tout ce 
que nous savons de celle sec te , c'est qu 'on la 
combal par tout . 

23. Ayant donc pris jour avec l u i , ils vinrent 
en grand nombre le trouver dans son logis : e t 



il l e u r p r ê c h a i t le r o y a u m e d e D i e u , l eur conf i r -
m a n t c e qu ' i l l eur d i sa i t p a r p l u s i e u r s témoigna-
ges de l'Ecriture : e t d e p u i s le ma t in j u s q u ' a u 
s o i r , il t â c h a i t de l e u r p e r s u a d e r la foi a e J é s u s 
p a r la loi d e M o ï s e e t p a r l e s P r o p h è t e s . 

2 4 . L e s uns c r o y a i e n t ce qu ' i l d i s a i t , et les 
a u t r e s n e le c roya ien t pa s : 

2 5 . E t ne p o u v a n t s ' a c c o r d e r e n t r e e u x , ils s e 
r e t i r a i e n t ; ce q u i d o n n a l ieu à P a u l d e leur d i r e 
ce t t e p a r o l e : C ' e s t a v e c g r a n d e ra i son q u e le 
S a i n t - E s p r i t qui a pa r l é 
p h è t e I s a ï e , 

2 6 . A d i t : Allez v e r s ce p e u p l e , e t lui d i t e s 
Vous é c o u t e r e z ; el e n é c o u l a n t , vous n ' e n t e n -
d r e ! po in t : v o u s v e r r e z ; e t e n v o y a n t , 
v e r r e z po in t : 

q u i b u s e x p o n e b a t t e s t i f i c a n s r egnum 
D e i , s u a d e n s q u e e i s d e J e s u e x L e g e 
Moys i e t P r o p h c t i s , a m a n e u s q u e àd 
v e s p e r a m . 

24. E t q u i d a m c r e d e b a n t h is q u œ 
d i c e b a n l u r : q u i d a m ve ro n o n c r e d e -
b a n t . 

2 5 . C u m q u e inv icem n o n e s s e n l con -
s e n t i e n t o s , d i s c e d e b a n t , d i c e n t e P a u l o 
u n u m v e r b u m : Q u i a b e n e S p i r i t u s s a n -

s p è r e s p a r le p r o - c t u s locu lus es t p e r I sa iam p r o p h e t a m 
a d p a t r e s n o s l r o s . 

26. Dicens : a Vade a d p o p u l u m i s -
t u m , ol d i e a d eos : A u r e a u d i e l i s . et 
n o n in te l l ige t is ; e t v iden tes v i d e b i t i s , 
e l n o n pe r sp i c i e t i s . [a hat. 6 . 9 . Matth. 
13. i l . Marc. S. 12. Luc. 8 . 1 0 . Joan. 
1 0 . 4 0 . Rota. 1 1 . 8 . ] 

2 7 . Car le c œ u r d e ce peup le s ' es t a p p e s a n t i , 27. I n c r a s s a t u m est en im c o r popnli» 
et l e u r s ó r e n l e s sont d e v e n u e s s o u r d e s , et i l s -• •• • 
o n t b o u c h é l e u r s y e u x , de p e u r que l e u r s y e u x i > 
ne v o i e n t , que l e u r s ore i l les n ' e n t e n d e n t , q u e 
leur c œ u r ne c o m p r e n n e , e t qué s ' é t a n t c 
t i s , j e n e l e s g u é r i s s e . 

Sachez d o n c que c e sa lu t d e D i e u es t 
c Gent i l s , qui le r e c e v r o n t . 

2 9 . Lorsqu ' i l l e u r eu t d i t ces c h o s e s , le3 J u i f s 
s ' e n a l l è r e n t , ayan t sur cela d e g r a n d e s c o n t e s -
t a t ions e n t r e e u x . 

3 0 . P a u l ensu i t e d e m e u r a d e u x a n s e n t i e r s 
d a n s un logis qu ' i l ava i t loué , où i l r e c e v a i t t ous 
ceux qui v e n a i e n t le v o i r , 

3 1 . P r ê c h a n t le r o y a u m e d e D i e u , et ense i -
gnant c e qui r e g a r d e le Se igneu r J é s u s - C h r i s t 

i t ou te l i b e r t é , et s a n s que p e r s o n n e l ' e n . 

h u j u s , e t a u r i b u s g r av i t e r a u d i e r u n t , e t 
o cu los s u o s c o m p r e s s e r u n t ; n e f o r t e 
v i d e a n t o c u l i s , e t au r i bus a u d i a n t , et 
c o r d e i n t e l l i g a n t , e t c o n v e r l a n t u r , e t 

.Xotura e rgo si t v o b i s , quon iam 
Gen l ibus m i s s u m es l hoc s a l u t a r e D c i , 

ipsi á u d i e n t . 
¡9. E t cum hœc d ix i s se t , e x i e r u n t a b 
J u d œ i , mu l l am h a b e n t e s i n t e r s e 

30. Mans i l a u t e m b ienn io to to in s u o 
c o n d u c t o ; e t s u s c i p i e b a t o m n e s qui i n -
g r e d i e b a u t u r a d e u m , 

31. P r a i d i c a n s r e g n u m D e i , cl d o -
cens q u a s u n t de Domino J e s u C h r i s t o , 
c u m omni fiducia, s ine p roh ib i l i one . 

30. Mansil autem biennio, Saint Pau l hab i ta p e n d a n t doux a n s , fc R o m e , la maison de M a r -
t ia l , le soldat cha rge de sa g a r d o . D'après une an t i que t r a d i t i o n , cet te maison est l ' ég l i se 
souterra ine de sainte Mar ie in Via tata, au jou rd ' hu i s u r ¡o Corso. 1! ava i t avec lui sa in t Luc . 
qu ' i l appel le son t rô s - che r médecin (Col., IV, 11). Oncsiphoro d 'Ephfise, E p a p h r a s do Colosses 

capt ivi té (Philera. , 23 ) , T imo thée qui lui é ta i t a t t a ché comme un lits à 
). Sa • ' " p ô w (II . Phi l . , V, 22}.*Sa cap t iv i t é 

a eu r son apos to la t . Sa prison ne d 
qu ' i l fit ja i l l i r pour bapt iser Mar t ia l et ' 
nue l les ne l 'ompcchaiont pa s de veil ler i 
sol l ic i tude. C'est là qu ' i l écrivi t s e s Epîtr-
à Phi lémon et aux H é b r e u x . 

31. Sine prohibitions. Ic i se te rmine le livre des Actes, e t avoc lui le 
r iques du Nouveau Tes t amen t . L a parole de Dieu triomphe, dit Benge l , 
lo sommet de l 'Evang i l e . 

de f ru i t quo d ' a r -
, . . . „ . . . au jou rd ' hu i la fon ta ino 

foule de ca t échumènes . S e s p réd ica t ions c o n t i -
in té rê ts de toutes les Eg l i ses , dont il ava i t la 

Phi l ippions , 

25. Unum verbum. Apposi tum insigne et i l lustre. Syrus h a b e t , hoc verbum. 
26. Aure audietis. Sun t v e r b a I s a i x , c . Ö, n . 9, ubi ea exp l icav imus . 
2S. Genlibus. Gent i l ibus , e t h n i c i s , qui non sunt ex semine A b r a i n s . — Hoc salutare Dei. 

H » e sa lus De i , Chris tus s a lva to r , c u j u s E v a n g e l i u m , g ra t î am et s a l u t e m ogo prœdico . 
29. Quastionem. Discopta t ionem. 
30. In suo conducto. In domo quam protio condux i t . 
31. Cum omni fiducia. M a r a i r a $ w t a < , cura l i b é r t a t e , ü d e n t e r . 

F I N D U T O M E S E P T I E M E . 

T A B L E DES M A T I È R E S . 

P r é f a c e s u r l 'Evangi le se lon s a i n t Luc 1 

L E v a n g i l e d e J e s u s - C h r i s t 

P r é f a c e s u r l 'Evangi le se lon 

selon s a m t Luc 

sa in t J e a n 

L 'Evang i l e d e J é s u s - C h r i s t t ielon s a i n t J e a n 

P r é f a c e g é n é r a l e s u r l e s q u a t r e Evang i l e s 23S 

COXCORDAXCB NES SAISTS EVAHGH.ES, ou texte des quatre Evangélistes dis-
tribué selon l'ordre des faits : 

l r ï P a r t i e , q u i c o m p r e n d c e q u i s ' e s t p a s s é d e p u i s la Concep t ion d e 
s a i n t J e a n - B a p t i s t e , j u s q u ' à la p r e m i è r e P â q u e c é l é b r é e p a r J é s u s - C h r i s t 
a p r è s son b a p t ê m e 248 

I I" P a r t i e , qui c o m p r e n d ce q u i s ' e s t p a s s é d e p u i s l a p r e m i è r e P à q u e 

cé lébrée p a r J é s u s - C h r i s t a p r è s s o n b a p t ê m e , j u s q u ' à la s e c o n d e 259 

I I I" P a r t i e , q u i c o m p r e n d ce q u i s ' es t p a s s é d e p u i s la s e c o n d e P à q u e 

c é l é b r é e p a r J é s u s - C h r i s t a p r è s s o n b a p t ê m e , jusqu 'à , la t ro i s i ème 2 6 8 
IV* P a r t i e , qui c o m p r e n d c e q u i s ' e s t p a s s é d e p u i s l a t ro i s i ème P à -

q u e cé lébrée p a r J é s u s - C h r i s t a p r è s s o n b a p t ê m e , j u s q u ' à la f ê t e d e s 
T a b e r n a c l e s d e la m ê m e année 293 

V® P a r t i e , q u i c o m p r e n d c e qui s ' e s t p a s s é d e p u i s la f ê t e d e s T a -
b e r n a c l e s d e ce t t e a n n é e , j u s q u ' à la q u a t r i è m e P à q u e c é l é b r é e p a r J é -
C h r i s t a p r è s s o n b a p t ê m e 312 

VI e P a r t i e , qui c o m p r e n d ce qui s ' e s l p a s s é a u t e m p s d e la q u a t r i è m e 
P à q u e c é l é b r é e p a r J é s u s - C h r i s t a p r è s s o n b a p t ê m e , e t d e là j u s q u ' à 
son A s c e n s i o n 337 

P r é f a c e s u r l e s Actes d e s A p ô t r e s 362 

i . e s A c t e s de s Apô t r e s 368 

B»R-!»-DIJS. — UOPÄAVSW COA'ANT-L*AA»RRE. 
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